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PREFACE. 


This sketch of the nominal flexion in Blackfoot is based on the 
materials collected by myself among the Southern Peigans. during 
the summers of 1910 and 1911, though in many cases I have also 
made use of texts and notes placed at my disposal by my friend 
DE JossKETN DE JoxG , wlio accompaiiied me on my first trij) to 
Blackfoot reservation. I never took anything from Tims’ grammar 
and dictionary but after it had been verified and, if necessary, 
corrected hy de Jossetjn de Jong or myself. 

In the course of the next years I hope to publish some more 
monogra])hs on chapters of Blackfoot morphology, leaving the 
troublesome task of writing a handbook on the whole subject to 
one of my students, Mr. G. J. Geeus. The state of my health will 
not allow me to work very much for some years coining, and my 
official duties do not leave me sutficient leisure. 

If I should have been the author of a Blackfoot grammar, I 
would certainly have dedicated it to my Indian friend Joseph Tatsey, 
to whom I owe a debt of gratitude for his disinterested teaching 
and interpreting, and without whose help I never could have 
succeeded in gaining the confidence and affection of such Indians 
as were able to tell me everything about the good olden times. 



§ 1 . Key lo (lie symbols used. 


Vo we I s. 

a It lias nearly the soinul of Geriiuui a, soiiietiines long, 

and sometimes short. AVhen it is long, it sounds like a in 
German Hat , Tag, AVhen it is short, it is more like the sound 
of a in German Mann, It is most times long, ^vhen it has a 
principal or secondary stress. It is short before )wm , nn, 
and in all unaccent natcd syllables, 
a In this essay I use tlie symbol a only for a short voAvel, 

whicli sounds much the same as German o in mochte, 
a A long vowel, that sounds like English a in fall, tliough 

it is not so very different from Blackfoot accentuated a, or 
from English a in father. In my texts I did not us(^ the sign 
d, for there 1 indicated its sound by a {(f). 
a A short vowel , the quality of which is very much akin to 
that of d. One might say perliaps, that d is the corresponding 
long vowel of cc. We may not be far amiss in identifying the 
sound of cc to that of Hnglish n in hut. 
e Long c sounds like German ee in Seele , while short e has 

nearly the sound of c in Erench feand. But, be it long or 
short, it is always more inclining to i, than either German ee, 
or Erench will be. When e has a principal or a secondary 
stress, it will be long. In other cases it is short. 

^ A shoi*t vowel, with the sound of German e in Messer, 

fennen. 

i A sound between Erench ('- and French /. AVhen it has a 

principal or a secondary stress, it will be most times long. It 
is short before nnn , nn, and in all unaccentuated syllables. 
Before vowels it is opt to be reduced to the semi-vowel g , but 
generally I have retained the sign /. 

0 When it has a principal or secondary stress, it is long, and 

then it sounds like German o in rot. When it is not accentu- 
ated, it has the same quality, though it is shorter in duration, 
u A sound between German o in rot and u in rufen. AAdien 

it is short, which will be in uuaccentuated syllaldes and before 

mm, nn, it sounds much like English a in full, or like 
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Northern German v in Z^nift, Before vowels it Avill often be 
reiluced to the semi-vowel v: , but generally I have retained 
the symbol u. 

In cases, where a, e, /, o, u are short, notwithstanding their 
having a principal or secondary stress, I indicate their shortness 
by the usual brevis. 

D i pli t li on (j s, 

Blackfoot has many combinations of vowels, such as ai, au , ei , 
eu, iu, oi , ni, no, which often sound as true diphthongs, though 
they arc apt to split up into their components, The most diphthong- 
like among them are cd and au. In ai the a has been more or less 
influenced by the following /, so that the diphthong often sounds 
like aiy or even, the second component having altogether or nearly 
altogether disappeared, like a long a. About an it is to be noted, 
that it sounds like German an in Baum, Hans. 

S e m i -VO w els. 

j It sounds like English y in j/ell, //ear. It often originates 

from i before another vowel. I seldom use the sign y, retaining 
in most cases the symbol /. 

w X The same sound as English w. Most times it has sprung 
from antevocalic u. Generally I have jweferred to retain the 
sign u, so that the symbol tc occurs only in a few words. 
Con so nan ts. 
m As in English more. 

n As in English never. 

p As in French /iere, not as in English ])at. 

t As in French tner, not as in English to. 

k Before i (y), e, and ^ (where it originates from ia) it sounds 

like French qn in y///, but somewhat more palatalized. In 
other cases it has the same sound as French qu in quancL 
Blackfoot k never has the value of English c in cut. 

It has exactly the same sound as German ch in ac/f. 

X Originating from after / (and diphthongs ending in i), it 

has exactly the same sound as German ch in ich. In luv texts 
I used the symbol yd instead of ol\ 
h As English h in hand. 

s kind of voiceless sibilant, pronounced more backAvard 

than English s. It seems to be almost identical Avith Basque s. 

The language is often broken by glottal stops, but hoAv far 
these stops are constant, I am not able to ascertain. Where, for 
the sake of clearness, it seems necessary to indicate them, 1 use 
the sign of the Greek spiritus lenis. 
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^S t r e a s. 

I have only to add, that I indicate the principal stress in a 
word by means of the acutus, and the secondary stress or stresses 
by means of the gravis. Where the principal stress wavers between 
two syllables, I have put the acutus on both of them. 


§ % Gender. 

As in other Algonquian languages there are two genders, animate 
and inanimate. Animate are the names of persons, supernatural 
beings, animals, and many other words. 

Animate are e. g. the names of the earth, the sun, the moon, 
the stars: ksa;;(;kiLni earthy natosi sun, moon, kesum sun, moon, 
kokumikesum moon, kakatosi star, Ipis6a;:(;s Morning -star , Myo;^- 
pokoiiks Pleiades, Ixkitslk^aciniks Pipper, 

One would expect all the names of trees to be animate, but 
in fact some of them are inanimate, e. g. sekokhii birch, otsipis 
willow. Examples of animate tree-names are pavtoki pine-tree, 
asetsiksim cottonwood-tree. All the compounds with -ksim are animate, 
even such as 6ma;^ksiksim log. In general the words belonging 
to the vegetable kingdom are inanimate, e. g. insimman garden-plant, 
matuyis grass, kis^tseksi root, okiu stem, suiopok leaf, apistsiskitsiu 
flower, mini (mihn) herrg , otsistsini strawberrg , okonbki sarvis-berry , 
pi^^kkixp cherry, p^a^ksiiiisiman gooseberry, aiposti:ijminatsi apple, 
autoksinatsi bean, &cet. Still there are quite a few exceptions, 
e. g. masi turnip, otuksksiis barh , ksisiis thorn, kini roseherry , 
kiiipseks hard-seed-berries, miksinitsimi hullherry, apinlkimi whiteberry. 

The parts of the body are inanimate, except nK);^pskinau jaw , 
mo:;^psspi eye, mokitsis finger, audtanbkitsis finger-nail , apotstsiuau 
biceps, niotoksis knee, mo;^kinan calf of the leg, m^^stsiu rein, 
and niay-be a few others. It is remarkable enough, that m^ksini 
carcase is animate, while mostunii body belongs to the inanimate 
gender. 

The nomina instriimenti in -at sis are partly animate, partly 
inanimate. Some examples of animates are fskuyipistatsis bridle, 
sapikiuamatsis button, potatsis stove, saisetuiatsis store-pipe, sapikits- 
finger-ring , amixkatsis fsh-hook, auakapiksatsis p^^ksatsis 
stone-hammer , sap^^pistatsis spear. Inanimate are e. g. ipsatsis belt, 
a;^kio;;^satsis boat, anakimatsis lamp, ka;^tsatsis play-card, makix- 
kinio;(^satsis comb, istokiniatsis drum, pokjaimatsis fan, okimatsis lock. 
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looking-glass , istsimtiuitsis match, kiskatsis 'pillow, otoatsis 
walking-stick, istsipfsiuiatsis whip , kinstatsis harness, sapikakiatsis 
stirrap, asutskimatsis halter, nama;Kkiiiiatsis broom. 

The same may be said of the nomina instrumeiiti beginning with 
ixt- and ending in -opi: part of them are animate, and part of 
them are inanimate. Instances of animates are ixtaiui^K^kaniksakiopi 
bore, ixtaist%psiskio;;^sopi trashing -basin, ixtaisikiakibpi cover, ixtauyopi 
fork, ixtaipiksbpi hammer, ixtaxpumaupi moneg, ixtaisatsakibpi plane, 
ixtaika;^ksiststakiupi (ixtaikci;^ksikstakibpi) saw , ixtaiksistsikuinibpi 
clock, watch , ixtaikauaipiksikstakibpi key. To the inanimate gender 
belong e. g. ixtaisiiniupi clrinking-cnp , ixtaisetamibpi lung , ixtaia;^- 
kio;^sopi oar. 

Some other names of lifeless things belonging to the animate 
class are: usaki back-fat, mo;;^sistsini hoof, motskinaii horn, niotokis 
hide, maiai(iia) robe, imoiani robe, (m)atseks leggings, atsetsi (//ore, 
mamiii feather, aiiastam Jtag , auaiia rattle, a;;^keminaniks beaver- 
biaidle, amopistaniks beaver-bundle [Ijeaver-rolls^, nii^jiistumi lodge-pole, 
ainakasi waggon, isk bucket, moksis awl, kaksakin awe, knife, 

au^ksop^:^!! bullet, pokiin hall {to jday with), piin bracelet, apis rope, 
inikskiin metal , mata;^kiniist black alcali. 

Some ^yords may be animate or inanimate, according to their 
meaning. E. g. kos (ko's) is animate, when used for a wooden 
cup, or a tin plate, but inanimate, when an earthen dish is meant. 
Naipistsi blanket is animate, naipistsi tvool inanimate. Mistsis tree, 
log belongs to the animate class, but mistsis stick is inanimate, 
and the inanimate plural mistsis ts is also used for fire-wood. 
kotbki stone is treated as an animate, when one is speaking about 
a large stone or a rock, but small stones are called 6;^kotokists , 
which is an inanimate plural-form. Interesting is the difference 
l)etween namau gun, animate, and namaii bow, inanimate. 

One of tlie most striking features of Blackfoot morpbologv and 
syntax is the congruence in gender between other parts of speech 
and the nouns to which they belong, or which they represent. 
Even the verb is affected by gender. In the transitive conjugation 
the gender of the passive object is reflected by the verbal form, 
whereas in a certain group of intransitive verbs (mostly predicative 
adjectives) the gender of the subject is indicated by the conjuga- 
tional ending. Students of Algonqnian will know, that congruence 
in gender is also met with in the other languages belonging to 
this stock. 

The animate nouns are not subdivided into masculines and femi- 
nines. In some cases the distinction of sex is expressed bv radically 
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different words, e. g. iimau man\ ake 2 cowan, sa;^kiimapi ho// \ 
akekoan f/h'I, st^^KUiik bull: skeini cotc , aioniokau stallion: ski’iu 
mare. Tlie word ski’m is used also for female animal in general, 
while iiapiin designates the }nale animal. Napini and ski’in are put 
behind the names of animals, where it is desirable to mention 
their sex. 

Still the names of bands, tribes, and nations have distinct mas- 
culine and feminine derivates to designate persons belonging to 
them. The male individual is characterized by the sutfix -koiln, 
which in itself has nothing to do with sex, as may be seen from 
akekoan (jirl. The corresponding feminine derivates, or rather com- 
pounds, are formed with -ake, the compositional form of ake 
iroman. So from Kaina the Blood Indian tribe are derived Kainai- 
koau and Kainrdvc, which signify respectively a male d. female 
individual of that tribe. Feminines in -ake are also formed from many 
other words, e. g. ninake chief-woman from luiiau chief. Most of 
the proper names of women are ending in -ake. 


§ o. iN umber. 

The plural of animate nouns is derived from the singular by 
adding the sutfix -iks(i), while the plural of the inanimates is 
formed by means of the suffix -ists(i). There are, hoAvever, certain 
special rulc'i to be observed concerning the way ol attaching these 
surtixes to the singular. 

1". In the plural of words, the ending-vowel of which is i, there 
is often a contraction of this i with the initial i of the sutfix. So 
then we find -iks and -ists instead or by the side ot -iiks and 
-iists. Examples: ainakasi war/j/on: pi. ainakasiks, ap^niii bulterfhj: 
])1. a})::^nnik^, mini berry: pi. minists, kis:tseksi : pi. k^tseksists. 

2"^. Some animate words in -c have their pluial in -eks, e. g. 
ake woman: pi. akeks. The inanimates in -e have their plural in 
-cists, e. g. a;:^ke wafer: pi. ^^?;^keists. 

The words in -o, -u(y)i have their plural in -u(y)iks, 
-u(y)ists, e. g. auatuyi deer: pi. auatuyiks (no other forms); 

j k^kuvi dare: pi. k^sikuyiks, ki^kuiks ; ksistsiko, ksistsikui, 
ksistsikuvi day: pi. ksistsikuists ; koko, kokui, kokiiyi niyht: pi. 
kokuNts; atsdaskiii forest: pi. atsdaskuists ; mo;^sok6, mo;;(^sokLii, 
nio;^sokuyi trail, palh , road: pi. mo;i<sokuists ; iksisako, iksisakui 
meat: pi. iksisakuists. 
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4^ The words in -an have their plural in -ai(i)bs, -ai(i)sts, 
e. g. ninaii inan\ pL lunaiks, pokau child: pi. pokaiks, naniau 
pi. nainaiks, oau egg: pi. oaists. 

5*^. Many words in -n(i) lose the n in the plural. Some in- 
stances of the animate gender are iu>ki;^ni noiinijer brother: pi. 
niskaiks, isto^n knife: pi. istoaiks, pokun bal/: pi. pokuviks. All 
the words in -koan have the plural in - aiks, e. g. akekoan girl: 
pi. akekoaiks, napikotin trhifc man: pL napikoaiks, Pitseksinaitapi- 
koto Snake Indian : pi. Pitseksinaitapikoaiks. Another largo group to 
be mentioned here are the inanimate nouns in -in(i), which have 
in most cases the plural in -iists or -ists, e. g. o;;(^kin bone: 
pi. o;^kusts, matsikin moccasin: pi. matsikists, sinrd<siiwc;v7//^<7 : pi. 
sinaksists. Still there are exceptions as mini berrij: pi. minists, 
sekokini birch: pi. sekokinists, &cet. It is to be noticed , that among 
the animate and inanimate nouns in -an(i) or -an(i), with a lon^ 
vowel before the n, there seem to be none that lose the n in the 
plural. So imohini ro^je: pi. imoianiks, skinetsimani ba^ : pi. ski- 
netsiinanists, A'cet. The animate noun mainin feather has the plural 
maniiniks. 

Most words in -s(i) lose their s in the plural, e. g. inoksis 
awl: pi. moksiks, motoksis knee: pL motoksiks, inotsis hand: pi. 
motsists, moyis lod(je: ])1. moyists. There are however cases, where 
the s is retained, e. g. o^sis her fjotinfjer brother (or sister): \)\. 

Under circumstances, which for the moment I am not able to 
define (cf. however § 10), the plural-suffixes - iks and -ists may be 
substituted by -i(i), before which , however, words in - ii (i) do not 
lose their final consonant. E. g. omiksi matakei itsinoyiau omik 
eiiuinai some other women, being there, saw the buffalo coming 
that wag, omiksim kipitakei itsipim he went in to those old women, 
onuksiin ksiskst^%kii there were some beavers, aisi:emo omi oti:^kai 
itanistsinai omiksi mamiatslkimii after a long time his partner said 
to those magpies, ki onuksima akekoanii and there were some girls, 
amdksi napikoani autbiau dmim nitsitunixpinan these whites came 
over into our agencg, omiksima sa;^kumapii there were some bogs, 
itsitotb omiksima nepumhku then he came to some spring-birds , 
itsimSyiu omiksim 6ma;:^kokataii he then saw , there were gophers, 
omiksima maku\ii some wolves there, stis:maps«piua moyii he then 
looked about for the lodges, oinistsimaie ipssii there are some 
arrows, &cet. 

Sometimes a noun will be put in the singular, where a plural 
is understood, especially when the plural meaning is sufficiently 
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indicated bv an accompanying pluralized pronoun or a numeral, 
e. g. omiksi ake otanik he was told hf/ those women, ainoistsi 
pitaiianbki these ear/Ie-arrows , amoistsiin ninaityi^^i mako^/kitsipis 
he ought to go into the man s-lodges here , iiiuokski^cnu matapi three 
persons, nitauto nito;)(;;ken]aiks natsitapi I came to mg wires (pluralized), 
two persons (not pluralized), i. e. I came to mg two wires , oiniksi 
natsitapi akeks there were two persons, women (only the latter noun 
is pluralized), omiksi sa;^kuniapi natsitapiaua there were hogs (not 
pluralized), were two of them, &cet. 

Very often nouns are put in the singular with a collective 
meaning, e. g. akst^:^inato;^to akekoan sa;^kuinapi, akaitapiau then 
the girls {and) hogs nwjnld go along , there were mang of them. The 
verb akst^itnato;:^to is also in the singular, but akaitapiau is a 
plural-form. 

There are many singularia tantuni in the language, all of them 
collectives. Such are the names of tribes, as Siksika(ua) the Blac/c- 
foot tribe , Kaina(ua) the Blood Indian tribe , Peki^ni(ua) the Peigan 
tribe, Isapo the Crow Jndian tribe, Pinapisinau(a) the Sioux tribe, 
(Srcet. Such collectives are also the numerous nouns formed by means 
of the prefix o- (ot-) and the suffix -sin (a), as otapisina the people, 
iinnasina the men, dtakesina the women, opokasina the children, 
otsistauosina the ghosts, onokasina the elJiS, otdinitasina the dogs, 
&cet. Instead of these collective nouns in -sin (a) one may use in 
many cases the simple noun, especially where the noun denotes 
an animal hunted for food. E. g. ponoka(ua) el/i may be used as 
well for the eRs in general as for an indiridual elk. The plural 
ponokaiks has not the same value as onokasina, but is only used, 
when one is talking about so)ne indiridual elks, not about a troup 
of elks or the species in general. Very seldom occurs the 
plural of eini(ua) buffalo (e. g. ann6;(^k amoksim einiks 6mo;^to;K- 
kbtokaspi whg now these buffaloes turned into rocks, &cet.), and 
it has no collective in -sin a. One would say, for instance, 
mati^'skaksapiksisaua einiua the bufalolerd would not run in, or 
matsisizniba ita';^^pauaniu einiua after a short while the buffalo-herd 
jumped (orer the hank). 

Names of substances, as a;^ke water, pomis fat, iksisako meat, 
&cet., which one might expect to be singularia tantum, may however 
be used in the plural. 

I do not think, that there are many pluralia tantum in Black- 
foot, though there are, of course, words that ordinarily occur in 
the plural. Anyway, the names of the bearer-bundle (loearer-rolls) , 
amopistaniks and a;^keminaniks, may be mentioned here. Other 
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pluralia tantiuu are Ixkitslkaiiinks Dipper (the Seven) and 
pokoiiks Pleiades. 


^ 4. Case. 

Case-relations are not expressed by special forms, but only in a 
syntactical 4vay. 

Though there is no nominative and accusative, nor the distinction 
of a transitive and an intransitive case, there can be scarcely any 
doubt, whicli of two animate nouns denotes the agens, and which 
the patiens, since the mutual relation of the two will appear 
clearly enough from the accompanying verb, or from the context 
in general. As we shall see in another paragraph, the chief third 
person in a sentence is, at least in the singular, distinguished form- 
ally from another third person , subordinate to it in the speaker’s 
mind, the so-called fourth pcrsoji. Now the verb has special forms 
for the third and the fourth person , so that the congruence in 
person between the verb and one of the two nouns will show, 
which of them is meant for the agens. Let us take, for instance, 
anistsiu onui ninau oto;^keman that duui said to his ivife, where 
the verb anistsiu and the definite noun ouia ninau both are put in 
the third person (p\i\ii~that 3 p.). If wc meant to say his wife 
said to that htan, or that man was told hi/ his n'ife, Ave should put 
the verb in the fourth person, so that it Avould be congruent AAuth 
oto;(^keman, and the phrase Avould run : otanik oina ninau oto;i(;keman. 
In cases where the singular noun in itself is not characterized as 
a tliird or a fourth person, it is still to be seen by means of a 
detining pronoun, for which person it stands. In the plural a noun 
is to be recognized as a fourth person only, if it is preceded by 
the possessive prefix of the third person, and only in that case 
there may be congruence in person between the agens and the verb, 
for otherwise the pluralized nouns have no external sign, which 
might show, whether they stand for the third or the fourth person. 
Then only the context can show, which of the two nouns is to 
be considered as the active subject of the pluralized verb. Those 
bops told their fathers is in Blackfoot ; omiksi say^kumapiks anistsiau 
imnoauaiks. If we wanted to express, that the fathers were talking 
to the boys, then we should substitute the third person anistsiau 
by the fourth otanikoaiau, which would agree with imnoauaiks 
their fathers, while linistsiau is congruent with sa;^kumapiks. But 
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in sentences like omiksi sa;^kuaiapiks anistsiau omiksi akekoaiks, 
or omiksi sa;Kkuii]apiks otanikoaiau omiksi akekoaiks, there may be 
some doubt, which of the two nouns agrees in person with the 
verb, though ordinarily the hrst sentence will mean thoHC hoys 
said to those girls, and the other one those hoys irere told hy those 
girts { — those girls said to those hoys). Still, as there is no un variable 
word-order in the language, under circumstances the context might 
show, that ill the tirst sentence sa;/kuma])iks is to be considered as an 
emphasized patiens, cr in the second sentence as an emphasized agens. 

As there is no dative in Blackfoot, so the distinction of the 
third and the fourth persons, and where this criterion fails, the 
context alone must liclp us to find out, which of two nouns, 
governed by a verb, is the direct object and which the indirect. 
Sometimes, as we shall see below, there is also a distinct noun-form 
for the fifth person, and also this may contribute to the clearness 
of the case-relations in the sentence. A few examples will sutfice to 
show the Blackfoot way of expressing the dative: nito;/k()tau ni’sa 
onii ponokahnitaii I gave rnj elder brother that horse [1 yace that 
horse to nu/ elder brother), oma iiiiiaua sdatsists ito;Kk6tsiuaie omi 
no;^ketsitapikoau that nuui then gave the tail-feathers to that person 
of another tribe, kotsis oimi akekoiln uniii omisaii give that girt her 
father s wood. 

When two nouns strmd in a possessive relation to each other, 
the one that indicates the possessor nearly always precedes, and to 
the other one, which stands for the person or thing possessed, the 
])Ossessive prefix of the third person is attached. Examples: omu 
einiua otskinaii that hnjfalo's horn (literally-, that bnlfalo his horn), 
luniia ot^nni wy father s daughter (literally: wy father his daughter), 
amo sa;(;^kuinapiua dtas this hoy's horse (literally: this hoy his horse), 
Nino;^^kyaioa okoai Bear-chiefs house. Sumetiines, however, the 
noun, that indicates the person or thing possessed, precedes, e. g.*. 
sti:^initapoiau omim otsinaimi aind matapi then they went to the chief 
of this peojde, nitrddtanistaiin unni nitinna I shall tell the (literally: 
her) father of my daughter. Nevertheless, in combinations as auastaiu 
umonisi otter-fay, mauii eiiiiu his buffalo-robe , otoanni apauki his 
flint-knife, the second members amonisi otter, einiu buffalo, apauki 
fint are not to be considered as postj)oned possessives, but as sj)e- 
cifying appositions, and their literal translations are a fag, an otter', 
his robe, a buffalo', his knife, a fint. 

Instead of using local and instrumental case-suffixes or post- 
positions, the language incorporates local and instrumental prefixes 
into the verb, and leaves the depending nouns unchanged, a true 
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Algonqiiiaii construction, bv the side of which, ]iowevei% some 
dialects of this stock (Ojibwav, for instance) possess also a local 
case. I may confine myself here to only a few exam])les of local 
and instrumental constructions: spiksinaksin ito;Kkitaixtsiu itaisoyopi 
the hook is Ij/ing on the table, ksistiiJiikapiksistsis pokiiiii nieta;:Ktai 
throw the hall ocer the river, notoan itsipstaixtsiu nioyis knife 
is Jf/ing inside the lodge , nito;Kp(ikauaua;Kkaniau nit^kau I walk 
with mg partner, ixtdto akapioyis he came from town, ixtHiiyiii 
ina';:Ksoyi he cats with a spoon, kimo;^taikrikiaki kakstakin than art 
chopping with an are. Blackfoot uses, however, also some indepen- 
dent adverbs as prepositions. 


5. Allocution. 

Some terms of relationship are sliglitly moditied, wlien used as 
vocatives. This is the case with innna mg father: voc. ninna or 
nimirdi (the a is very short and, as it were, cut off by an aspi- 
ration), ni’s(a) mg elder brother (a man speaking): voc. ni’sa or 
ni’sa, nisis(a) mg gounger brother or sister (a woman speaking) : 
voc. iiisisa, no;Kkda mg son: voc. iio;;^koii (no;;j;;koie), nit^nna mg 
danghter: \oc. nitiSiiini (nit^s^nne), nisk^ni mg goanger brother (a man 
speaking): voc. nisk^ni or lusko, naa;rs(a) mg grand-jjarent or mg 
parent-in-law: voc. naa;^si (naa;^^se) or uaa;:Ksi. It seems, that the 
forms in -i (-e) are rather obsolete, and also nisko as vocative of 
nisk^^Kiii is out of use nowadays. 

There are also a few suppletive vocatives in the language. An 
obsolete allocution-form of this kind is noatu;^s, Avhich was used 
as a substitute of niskisuii, nisko, mentioned above as vocatives of 
niski^i^ni mg gonnger brother. Other suppletive vocatives are naTi: 
niksista mg mother, napi: niti^'kau mg partner, kokoa: akekofln 
girl, tsiki: sa;^kuuiapi bog. Kokoa and tsiki have the value of 
{jng) little girf {mg) lit fie bog, and are used, when one is talking 
to children, or to grown-np boys or girls as terms of endearment. 
Even a married woman is spoken to by her mother or grandmother 
in this fond way. Tsiki is not so often used to grown-up boys as 
kokoa to big girls or women, and even a boy of ten or twelve 
years would not like it, if he was called tsiki by a stranger. An 
interesting variation of nahi is na’aiau. Some deserted children in 
an old folk-tale, when finding their mother’s whetstone, cry and 
say to their mother, that cannot hear them: nahiiau, amoiauk 
kisi^makomi mother-dear , here is gour long ronnd sione. 
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It is to be noticed, that the a] locution-form of words, that have 
longer and shorter forms l)v the side of each other, is nearly 
always the shorter one, e. g. sa;rkiunapi(iia) hot/ \ voc. sa;^kuinapi, 
napi(ua) old man\ voc. napi, sa;^kina(iia) yo^oig married man\ voc. 
sa;^kina, nuiau(a) man-, voc. ninaii, ito(a) leadcr-beffalo: voc. ito. 
I rcmeinher, however, to have heard a vocative Ohna;rksistouuka 
instead of Ohna;^ksist^inik. 

The emphatic vocatives with the suffix -aki will be treated in § 7. 


6. Independent and subordinate forms. 

In Blackfoot, as in 0 jibway, we have to pay attention to the 
circumstance , icJficJi person nouns represent in the sentence. The 
following cases must be distinguished : 

1°. when they are considered to be the chief third person or 
persons in the sentence; 

2"^. when they are subordinate to that chief person in the mind 
of the speaker, so that they might be called ihe four t If person; 

3"^. when they are subordinate to such a fourth person , so that 
they might be called the fifth, person. 

The terms fonrlh and ffth person were introduced in Algonquian 
grammar by Father van Giuneken. 

I call the form of the chief third ])erson the independent form , 
while the forms of the fourth and the fifth persons are designated 
respectively by the names ohciatire and siihohviatice. A great many of 
the animate nouns, and some of the inanimate too, have moditied 
endings in the obviative, and special forms for the subobviative occur 
also in both classes. On the other hand, a specially characterized 
independent form is found only in the animate gender, and even 
among the animate nouns there are a good many, that have the 
same form, whether they are independent or subordinate. 

The independent form of animate nouns, ending in a vowel, is 
characterized in the singular by the suffix -ua (-wa), but often 
we hear -au, -eu, -iu instead of the full endings -aua, -eua, 
-iua. The animate nouns, ending in -o have the same suffix -ua 
(-wa) attached to them, but I \vrite -oa instead of -on a. Also 
in -oa the final a is often not heard at all. Examples of independent 
forms of vowel-stems, and the way they are used in the sentence: 
oimi iinitciua itsipiotoisimiu the dog icent in the night to get a drinh 
(:imita dog), a;^siu ponokiVinitaua na;^;;k6kaixkoau )nag I fjo straight 
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to a good horse ( : ponoka'mita horse), sti:^iiiatsko oim siiiopaua then 
that lit-foiv ' irent back again (:sinopa kit-forc), oaia akeua oiiii 
moki^kiiii that wouains hnshand arts icise (: ake iromaii), ais^a^mo 
onia Piueua otanik oim Natosi after a long time Scar-face teas 
told bg the Sirn ( : Paie Scar-face), .Xapiua auto, ixtapauaua;^kaii 
the Old Man irent, he travelled abont ( : Xapi the Old Man), 
oiiiam J'kai-Pek^niua otsiuaim oti^^nni luataioniiu there icas a 
daughter of a chief of the ancient Peigans that did not marrg 
(: yi'kai-Pek^iii the ancient Peigan-tribe), oma sa;^kLiniapiii anistsiu 
omiksi iVsiks that bog said to his elder brothers { \ sa;^kuiuapi 60^), 
o!iia inamkiVpina ita;i;^kaiiu that govng man then tvent home 
ka'pi unmarried young inan), aukaiiaisiiistsuiuiie auioi eiiiiu all these 
buffaloes licked it (:eiiu huffald), kiti^komimaua Mekyaksiua thou 
didst love Eed-scar (: Mekvaksi Red-scar), anna;^kaiaki kixtsipinuu 
sistiiiii there is a spotted bird (:sistsi a bird), itoa inato^^^kuiikiu the 
leader-buffalo teas not injured (:ito leader-buffalo), k/nuikaie oiiui 
sikixtsisoa na;^kitsapaiiistaua and then nerct ivas the moose to try his 
poiver ( : sikixtsiso moose), kiki^i^tauksipistsimoaua anna pokauPAuiui 
pokaua aniiim inikiuaniui itauauaiiistom do you have any suspicion 
of that child t That child is dijjping it in that grease (-.pokau child), 
oiiui iiinaua ^;^^k;^saitapistutsiii there teas a )nan ivho teas always 

moving man). It must be noticed, however, that in many 

cases the short forms Avill l)e used for the chief third person in the 

sentence, e. g. imita dog and ponokahnita horse are not uncommon 

in this function. Forms in - in, -cu bv the side of inanimate words 
ill -i, -e, are not to be considered as independent forms (cf. cases 
as: itsitotoiau omim 6ma;^ksikimiu then they came there to a lake', 
annvauk otsisitoa;^saie omi sistsi, sti^Kinitsoksisinai omi okaniksiu 
then, when he had hit the bird with an arrow, it hung there on a 
branch ; oma Maistdpana oto;^keman ixkotsiuaie omi a;gkeu Crow- 
arrow's wife gave hvu water). 

Sometimes animate nouns have an independent form in - a. Ex- 
amples: oma skihna itapaisaipiu that female {a she-bear) went 
stretching (:ski’m female), Katoyisa annauk auaniu it was Clot-of- 
blood u'ho was saying this (:Katoyis Clot-of -blood) , onui nokbsa 
kimato;^to;^kuiikixpatsiks thou wilt not have profit of that child of 
mine (-.nokos my child), }6ksimmepitsiu niski^^na my younger brother 
has always been a laugher (: niski;^ni my younger brother), suiesta- 
mika matatsikopumats the water-bull dcas not afraid any more 
( : suiestiS'mik water-bull), oma osaka spsinipis lick up to that piece 
of back-fat ( : bsaki back-fat), oma Imitaikoana nitanistau I told 
Little-dog (:Tmitaikoan Little-dog), oma akekoana stimitdvomnnmiua 
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omi sa;^kumnpii that girl then fell in lore irith tluit hog (:akekoan 
girl)^ But ill such phrases the forms skihii, Katoyis, iiokos, iiiskixni, 
suiest^uiik, osaki, Imitaikoiin, akekoan Avoiihl be also allowed. A 
peculiar iudependent form is nokitsisau (in nisdt^:<^m^ 2 i^sistsimau no- 
kitsi'^au 1 Ihen washed ntg finger)\ I am sure, there are more of 
this kind (so it is probable, that e. g. motoksis laiee is treated in 
the same way as mokitsis finger , both of them being animate), l)ut 
still it is the only one I have met with. 

All what is said about independent forms relates only to the 
singula]', for in the plural nouns have neither special forms for 
the chief third person, nor for the fourth person. In the tran- 
sitive verb with animate object, however, the distinction of the 
third and the fourth persons is granjuiatically expressed in the plural 
as w^ell as in the singular. 

Where a distinct form for the obviative exists, its tisual suffix 
is -i(i), but the obviative-ending of words in -a u is nearly ahvays 
-ai(i) instead of -aui(i), and the w^ords in -i and -e have often 
simply -i and -e in the obviative instead of-ii and -ei. The 
terms of relationshij) in -a have an obviative-formation of their 
owji, which wdll be treated below\ Before giving some examples of 
the obviative and its use in the sentence, 1 have to state, that 
nouns, to wdiich the ])ossessive prefix of the third person is attached, 
are alwa\s considered as oliviatives, the ])ossessor being the chief 
third person. Examples of the obviative: itanistsiu iiit^^kai he then 
said to ntg partner ( : nit^^^kau nnj jyr/rlner), oma sa;^^kuma])iu st^^mi- 
ta])oma;:rkau on]! otizkai that hog then ran orer to his partner (cf. 
above), aiiistslixk (^nima ninai it was he that said to the chief 
(: ninau chief), aikbkb oma ninau apaistutMui d;rpsists, omi pokaii 
aisau;Kpatatsto;^kn)ai in the night the man was fixing his arrows, 
the child was giving somehodg outside a taste [of the grease) ( : pokau 
child), matsepiiyi omi otii^nni ot^mokosiii, eini[)okai omi bkos next 
summer his daughter gave birth to a child , that child of hers was 
a hiijfalo-calf (:einipokau hujfalo-calf), omi unni sot^misimio;^kotsiu 
omi imitaii he then gave that dog secretlg to his father ( : imita 
dog), otsixkauai itbtdaie then he got to his tribe (cf. nitsixkauaii 
mg tribe), k,?nnistsi mdkakists omim autopatai annistsi au;rkotsiu 
and that pemmican , the people gave that to the chief , with whom 
certain persons were staging (laiitopatau the chief, with whom cer~ 
tain j)ersons were staging in his lodge, when the people were corralling), 
anistsiu oma Aapiua omi ponokai the Old Man said to the elk 
( : ponokau elk), ki Napiua iti^^ssimaie omi misisai r/z/cZ the Old Man 
wiped the faeces of' ( : misisau faeces), otsitanik omi pitaii he was 
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told bt/ the eagle (ipitaa eagle), ixt^^^iuinui omi otskiiuii his horn 
soaaded (cf. iiotskmaii mg horn), aniiimaie lisi Okoaisai okoaiinai 
that mas the lodge o f his sondn-latr Bellg-fat ( : Okoaibaii Belly-fat), 
oiiil ksikiiiiistai aiitoinoau that tchife bnffalo-calf teas skinned for 
him ( : ksikiiiiistau (rhite bnjfalo-ealf), itainstsin onn siiiopaii //^ 
said to that kit-fox ( : siiiopa kit-fox), ais:%uio itsuiiuiiosiu onii otc^^nni, 
aaioia itt;^rnsokiN:taixtslii aatsij:itai after a long while her dan gh ter 

went after water, there by the (rater suddenly lay a rabbit ( : aatsista 
rabbit), otjstsipiiiai his eheek ( : luotstsipiiia cheek, iiianiniate!), okoai 
his home ( : nokoa my home, inaiiiuiate !) , otaiiik oiiii kipitakei he 
wai^ told by that old woman ( : kipitake old (roman), otj^kaii Paiei 
las partner Sear- face ( : Paie Scar-face), a^kei itsapuiiistau he then 
made his supernatural power u'lth (rater water, iuaiiitnate !), 

aiiistsiii oiiii laipi he said to that old (nan ( : lalpi old man), onia 
sa;:Kkiiuiu naiiia;rkau oini laipii kakitsitokapu;(;tasiuauaakaie that 
young man, that took the gun, was Just led round abo(ft through 
the crowd by an old n(an (cf. above), k^imaie oto;^kLisksiiiok, einii 
otaiksisata;^s in that (ray he was found out by him, that he was 
hiding the bupilo ( : eini buffalo), eini itii^ni'^okitspiaupiiau they suddenly 
sat a(nong the buffaloes (cf. al)()ve), aiiioi niatapi ota;Kki:^naiiik these 
people all said to hint ( : iiuitapi people), ki itsLiiiiiu oiui iiusop^^pskii 
and he catty ht the musk-rat ( : nuso;^[)ski ntusk-rat), inaiiists^psi, 
itsiiuia 0111 L sa;Kkuiimpii 6;^sokui8ts irhen she looked, she saw the 
boy’s tracks ( : sa;^kiuiuipi boy), itsik^^iiiosatsiu oiiil otatuyi he then 
stole that black fou( (: otatuyi black fox), ainoyiua Soyisksii he saw 
Ciirly-dog ( : Soyisksi Curly-dog), oiiia iiiiiau itotsiiu oiiiik istsii ///^/ 
titan took there a f re-stick ( : istsi fire, fire-stick, inanimate!), 
(Ttskiiskiiia b;^[)sii ixtsitsiksiska;^kuviii Blue-face touched her with 
his arrow ( : ;^pssi arrow, inanimate!), otsikoaninai maiai his robe 
was a yellow calf (: maiai robe), oiua akeua otanik itoi that woman 
tras told by the leader-buffalo ( : ito leader-buffalo) , otsitanik oini 
sikixtsisoii he then was told by the ntoose ( : sikixtsiso moose), onia 
ponokaist^^^mik anistsiu maistoi that elk-bull said to the crow ( : niaisto 
crow), kauiiaie iSapiua itsitapiokau, omi nataioi itsitotbvin ouiiksim 
6nia;^kokataiks and then the Old Man slept soundly , a bob-cat came 
there to those gophers ( : nataio bob-cat), itsinbviu omi kyaioii he then 
saw there a bear ( : kvaio bear), stapot omi nitummoi to that 
hill over there ( : nitumnio hill, inanimate!), omi siiiest^^^miki anistsiu 
she said to that (rater-bull ( : suiest^jimik water-hulk), omi ski’mi 
stc;^motomitapa;^paiplu then he frst Jumped to that female {a she-bear) 
(skibn female), omi katoyisi stimsapixtsiu he then put that blood-clot 
in (ikatoyis blood-clot), ki omi mistsisi oiiui manikfPpiu anniaie 
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itotsisksipistsiu opoka;^katbimau and that f/onng man had tied his 
qnill’ornarncnt to that stick ( : mistsis stick, inanimate!). 

Now we have still to say a few ^YO^ds about the terms of rela- 
tionship ill -a. In tlie possessive forms of the singular — I mean 
the singular of the person possessed — that vowel is substituted 
by -i or moditied to -ai, whenever these forms ^tand for the fourth 
person. This is, of course, always the ease, when the possessive 
prefix is of the third person, but when a possessiNe prefix of the 
fli'st or >econd person is attached to the word, then it depends on 
the syntax, whether it is to be put in the obviative or not. 4’he 
modification of -a to -a i ib confined to the forms Avith pluralizcd 
possessor (tf the second and third })erson ; the other obviatives in 
question have the simjde ending d. In the plural of the ])erson 
possessed there are no qiecial obviati\e-fo]‘m>. Take, for iiiNtance, 
tlie word ,,fat]ier'': ninna m;/ father, kiima thu father, ninnana 
onr (excl.) father, kinnuna onr (inch) father have tlie oliviatives 
ninni, kiimi, ninnani, kiuiiuni, while unni his father is an obviati\e 
in itself. Kinnoaua has the obviative kinnoauai, having tin* 

ending -ai in common Avith unnoauai their father , Avhicli is an obviative, 
Avhatever its syntactical relations in the sentence may be. In the same 
Avay is tlu^ ohviative-formation of tlu^ other terms of relationshi[) in 
(question: cf. niksista : obv. iiiksistsi in// mother \ oksistsi his mother 
(Av assihilated from t before /), no;;^kda : ol)v. no;,^k6i(i) m// son: 
o^kdi(i) his son, ni’sa ; obv. ni’si m// rdder brother: iVsi h)s elder 
brother, ninista : ol)V. ninistsi m// elder sister: \v\\\Ad\ Ids elder sister 
(the ts as in niksistsi, oksistsib nidsa : obv. nisisi m// //ounger brother 
or sister (a woman speaking): o^sisi her ijoanger brother sister , 
naa;^sa: obv. naa;i^si mg gr/uidgjarcjit \ maa;(;^i his grand-/j/irent , 
noma: ol)v. ndmi ing hnsband: diui her hnsband, m'sa : ob\. nisi 
ing son-in-la tr : ud his son-in-lam, nimsa: obv. niiiisi mg daaghter- 
in-laic: dmsi his dai(ghter-in-lan\ nid^^^mba: obv. nbti5imbi(i) mg 
brolher-in-lan: : ost^m()i(i) his hrother-in-lam , &(*et. It is not necessary 
to give all the other forms, for the reader can make them Avithout 
any difficulty himself. 

Whereas the third and the fourth persons have special noun-forms 
only ill the singular, the fifth person or so-called siibobviative is 
characterized in the plural as Avell as in the singular by the suffix 
-ai(i) (-aie). 1 give first some instances of the sul)ob\iative in the 
singular: omi bniiai oniik na;^ka;^tauma;b^\aiin , i;^kainin oto;^kemaii 
her heshand mas running over to her, his v'ife iras alreadg dead 
(bnii her hmsband is substituted here b\ the subobviative bmiai, 
because a man in the foregoing sentence is considered as the chief 
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third person, and the woman as the fourth pcr;-oii, so that lier 
husband stands for the fifth person), onii ninaiinai itsistsipu;Ktoviuaie 
oto;^k(hnaniaii he ran aicaj/ irith the trife of {another) chief that 
there (J/e is t!ie tliird person, the chief Avliose wife he takes 

away is the fourth person, tlie wife herself the fifth person : therefore 
she is called oto;^komaniaii instead of oto;^keinan, or oto;rkeniani), 
ifaisiksikiniisiniaiks otsinainioauai oto^^keinaniaii the v'ife of the 
chief of the Lone-coifee-inahier^^ (the Lone-cofiee-makers represent the 
chief third person, their chief is the fourth perso]i, his ^vife the 
fifth), oiua ninaiia maa^i^si ki oto;^keu]aniaii tltat vwiif father-in-Iau: 
and hi’^, i. e. the fatherdn-Iatr is , trife i^if that man's wife, and not 
his father-in-law's, had been meant, the fourth person oto;:^keman 
would have been used), ki oiiii auh;:Kkemi osbt^zmopaukaie omi otsiso;;K- 
kemaniai, ki okdai, ki otdmopistauikd and the otrner of the beacer- 
hnndle then paid hint htis ijonnijer n'ife, and his lodfje, and his hearer- 
bundle (the man to whom the presents are n;iven in pa\ mient is the 
third person, the owner of the beaver-bundle the fourth person, the 
younger wife Xcet. the fifth person : tlierefore otsiso;rkemaniai is 
used instead of otsiso^Kkeman , or otsiso;>^kmnani), omii manika'piua 
anistsiuaie omi Paie ost::^moinii that jjounfj man said to Scar- face's 
brother-in-latc(ii there had been used ost:;(jinbi instead of ost^moiaii, 
one would think that Scar-face was the young man's brother-in- 
law, and that the young man was speaking to Scar-face, whereas, 
as the sentence runs now, it is quite clear, that the l)rother-in-law 
is subordinate to the fourth person, and not an apposition of it), 
omi api’si niatsko;rkotsin o^psspiai he t/are that ent/ote his epe bach' 
again {he is the third person, the co\ot(‘ the fourth person, the 
coyote's e}e th(‘ fifth person), tnksk^^nii ki its])inamoyiuaie os(ika- 
simiaii and he lifted up the dress of one of them (if he lifted up 
his own dress, there would be used OMikasimi), o;Kksisisaii kuuio- 
nuinat>iuaie its hill tras green-coloured (the ])erson who sees the 
bird is the third })erson, the bird the fourth person, the bird's 
bill the fifth ])erson), otsisaiii i>:tsitapaikotsinainaie ostoksisai trith 
her paint she began to jjaint hint abottt on his fare (ostoksisai has 
the sul)obviative-suttix , because she does not paint her own face), 
ki otiii itotsim iit, itsitsizpistaiiuaie o;5^tokHaii rz/ul 67/e Aw/- f//e 
cU’-hdrii , 6-//e Jiaiiciiiered if in info I/is car (s//c is tlie tliird jiersoii, 
tlic mail slie -kills the fuiirth jiersoii, that man’s ear the tifth), 
omi ota;rkuiimiimanini iianautokan f//af pipe of her^ iras a s/rnlJ 
(the children, mentioned in a foregoing sentence, stand for the 
third person, so the pipe-owner is the fourth person, and her 
pipe the fifth), Sa;r^kdkiniks linnoanai iiksa;^;;;kiu o;r;kokhiiai fhe 
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neck of the father of the Short-necke was very short (the Short- 
necks are the third person, their lather is the fourth, his neck 
the fifth), o;^kdi otokiinatsisaii his sons drum (the sou is the fourth 
person, his father l)eing the third, so that the son's drum stands 
for the fifth). In the latter part of our list of examples — to 
begin with osbkasiuiiaii — - we have to do with inanimate words. 
Sometimes it is not quite clear, why the ending -aii is attached 
to a word: so^ for instance, in nita;Kkuiiimimaniaii iuto;r;toietb;(^p 
I filled my pipe (in the foregoing sentences the speaker mentions 
his companions, who seem to stand for the chief third person, 
and certain rocks, which may represent the fourth person, so 
that the speaker's pipe had to take the siil)obviative-ending), 
or in oimiii A^peko;^krinunimaii her {new'^) hushand was Round-cut- 
scabhy-rohe (her former husband, who was mentioned in a foregoing 
sentence as the fourth person — his wife being the chief third 
person — , will have been considered here as the chief third person, 
the Avonian as tlie fourth person, her new husband as the fifth). 
In the same Avay as in the singular, the subobviative is used in 
the plural of animate and inanimate nouns (here the gender may 
be recognized by the plural-ending, -k s for the animate, -sts for 
the inanimate class): oti^zkai oto^^^kemaiksaii his partners wives, 
ixkj;^naino\iuaie aind samiu, d;)<pslstsaii ixtaiisa;)(^kununai all these 
that hunted saw him , he was shootiny his arrows ahead, o;(^tdkistsaii 
itauatapiksiminai he (cliaracterized by the verbal ending as a fourth 
person) shook his ears, okiiyistsaii k^nauoiniauistsinatsiaii its feathers 
were all of different colours (viz. of a bird, seen by a man in a 
foregoing sentence), o;i^kiztsistsaii nituyi nitsinatsian its leys had 
the same colour [as its bitl) (of a bird, seen ])y a man who stands 
for the chief third person). 


% 7. Tlie suffix -aki. 

Under different circumstances a suffix -aki is attached to nouns, 
no matter whether they are animate or inanimate. Its use, however, 
is not confined to nouns only. 

Very often it is used to emphasize a noun, designating a person 
or a thing out of sight, e, g. no;Kkoie, sp6;)^t;^kaki natosiu rny 
son, the people on hiyli are holy , ndtasaki iinnis yet my horse over 
there, anistsis nito;Kkemanaki, nita;^saupi tell tuy wife, that I am 
all riyht, nitfiinakasimiksaki is^minisau see my wayyon also (to look 
how^ it is), niatdtsit nisbpatsisaki yet my seat too. 
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Sometimes, however, it is used of persons and things in sight, 
e. g. ainoiaki mok^kixtsit tahe care of this here (speaking, for 
instance, of a pipe, which one holds in one’s hand). 

The siitfix -aki is also put behind vocatives, without anv restric- 
tion of the persons spoken to being within or out of sight. In old 
songs and stories it is frequently used in this way, most times 
where two or more persons are addressed. It is to be noticed, 
however, that, when one speaks to more than one person, emphasizing 
the allocution by means of -aki, this suttix will be attached to the 
vocative singular, the plurality of the persons spoken to not being 
expressed in the noun by any external sign. Examples of -aki in 
emphatic allocution : naplaki, kik^xtaiklmmoka niniato;5^kaiiksikim- 
mauaki ///// parlner , irho does not pitf/ pou , I do not pitp h//n, oki, 
anetakh , anni ninauriki co/ne on, }nah'e haste, all the men here, 
auke, niski^naki, soti;^nio;^to;^paipiik rome on, mj/ yonnger brothers, 
jifist finnp from it, aio, niskiznaki, amokaie nitap^skok help, my 
t/onnger brothers, here comes one chasing me, potokik , niskoaki let 
me loose, mg go anger brothers, a’ea, ni’sauaki, kokununists ^kai- 
sauainakuyi alas, mg elder sisters, our lodges are not seen ang 
more, aia , ni’sauaki, kinstununa ixkyaia;^patbmiu alas, mg elder 
brothers, oar elder sister had a bear for lover, amoksisk akeuaki 
i/oa women here, a, kipitakeihd\i, kitaikixpuau? ah, old women, 
what are goa doing!, nokbsaki, bmamauk kiksistoaua mg children, 
there is gour mother, sot^:^mipik, nokbsaki, bmi istbpik come right 
in, mg children, sit down over there. 


^ 8. Demonslralive endings. 

When a noun is accompanied by a demonstrative pronoun, to 
which a restrictive suttix is attached, the noun itself will not rarely 
take the same , or nearly the same , suffix as the pronoun , so that 
the result is a kind of congruence between the noun and its pro- 
nominal attribute. This congruence is one of the most characteristic 
features of the Blackfoot language. 

Congruence of nouns with pronominal forms in -i (a) : aisi^^ksmiki, 
istsipotos amoia imitauai when I am going oat, tarn this dog loose, 
ainoi eiiiiuai itsistokipiksiu these buffalo Jled, mafing noise with 
their feet , otmii pokauai anistslixk oini oksists that child said to 
his mother , bmaia linnasinaia those men over there, oinaia otakesinaia 
those women, tsanisti:^psiua annai pokauai? what {sew) is that child? , 
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aio, })inaiiuiiakatuk annai it:?i\vaiiai 1 jjrajj i/oo , do nof roll that 
(juin hhiiij-tidi ee I tv/ 6* / (ca ) y/. 

Cuji^Tuence of nouns with prononiinal forms in - in (a) : stimita- 
pixtsisoiau amoin ciiiiini ///cv/ thru r:rnl i/i to the>ic btdfalo, a mom 
ni;^ksiniuB::in ksistapists sotiJ^mikakotsit fahe ja.^t on!// the cdfoirest 
/jarfs of this carcase, amom o^kotokim aut^mitslpistaniir;;rpatskuyi 
thioj had tramped arotnid the roek\ ho that there a (teep hole, 
amom mist:>i-;im akitopiu it frill ,y/7 or thi-'s tree, anista; 3 (;kiapiksatis 
amom mist>Ls:5im, ai^t^niou]a;^kaii[)its'iksoto\'iu ecerp time he betted 
that tree , he then ntrijjped off biji piere-s of it , ki amom oma;rksi- 
kinuini akati:^unitapik>ini and he mill scatter Ihin hffe, ki omama 
akekoanama itanist^iiia Xiapi and that f/irl told the Old Man, 
omam a;/kvapo;^t^ni akeu;iiin over there at home ay a ivoman , 
nitstsaitapiu umain au\iu::i:in that one eatinp in Hvi}aj the lant of 
hin life, omaina niiiau^in itsipuau that chief (jot nj), itanistsiua 
ouiima luatapnma he the/i told the peoj)le , st:xmitoto omim ikunaium 
he then (jot to the people that n'cre rampinp , it^imiyiii omim akoy^m 
otsipantsiinoki he then Htur that /roman that refused him , ki itsko 
omima stsikiui akeima and he /rent havk to the other /roman , 
sti^^matsitoto omim kipitakeima then he ca/ne t/) that other old 
/roman, atsitoto omim ciniim he came apain to b/ffa/o that there 
/rere, op^i^ksatsis ixtsitiikiu (nnim otskinaiim bd/e hit th/d horn of hin 
/rith her Htone-h/am/ner , itauapat:?imiaiks omim mj^ksinim then the// 
/rere H(/rr// for that carcase, itaikst>ikikasiii omim mistMsim he 
scrat/d/ed his bach' on that tree , omim mist^kim annamaie onokfrinitasin 
on that n/oi/ntai/t there are /nan// horses , omi otsiso^kemaii itsitapipiu 
omim nitummouiu h/e took his poanpest /rife to that b//tte, omima 
miniima that istand o/'cr there, ki omiksi kipitakeks it^a';Kkaipuyiaua 
omima auat.'>inianima and the old iromen /rere standinp bp that hole, 
einiiia matato;)^kotskitsipimats omim oma;i^ksikimiim the b//Jfalo-herd 
conld not po back into that lake, nitsitaisinikok omima ])i%skaniim 
manistsixpi he then /ras ieltinp /ne about the dance, hoiv it /ras , 
aitotaipliuai omim atsikinim he pot to that //loccasin , omiksima 
kij)itfikek>ima those old /romen , omiksima mipiksima those old /uen, 
omiksima k^iskstiS^kiksima those beavers, uisot^mitskitanani omiksim 
ainaka>iksim then /re left that ivappon , nisot:%mapaixkap^to;:^pinani 
omi^tsim ik.>isakiiistsim and then me sold the meaKs) , tukskaie 
omistsima okoaisistslma one of those pieces of bellp-fat , aiau , 
a;^kunauaipokakiLi annam ninaui^im , misk:;^tsaksi>t oh, before that 
)/ian ivakes up, you had better go out again, aniuim ksikunistaiii^iiu 
pimipanas that' that mhlte buffalomalf niap have no bl/jod //n it , 
kapAkitani>taua amuima matapiLi;;ima that tho// /nz/pst say to the 
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people there, kito;^kaiio;Kkot aiiiioiu iiiatapiii^in I pice thee att the 
peojjte here, ani'^tsiii aniioni mataplu^ia he told these jjeople here, 
aunotii iiiataipiiiii iiiataua;^so(mau ttiep lake the trices of the people 
here niraij tjji force, uijnatakaui>tsit()au aiiiaaii ii(")kos^jii I shall not 
consent to ichat tnp children here sap , aiiiioiaa asitapiuauia the poang 
men here. 

Congruence of nouns Avith pronominal forms in -k: ki amok 
otapisuiik itsimiksistotoyuiu and then thep told the happtj neics to 
these people belli tad napi , aiiaik itaixtsiuak .J'skstakiua omiksksau- 
aiiatskos partner, do not stir this one. there, the Blood-sticler, 

amok mo^i^sokuvik jintsapoma^j^kau it teas ijoing hack on the same 
trail , amok cinia';)^'-okuvik sakia;^t^aupauaua;Kkau he nns still iralking 
in this htfjf'alo-trail . amok kaiiksik pitsik6;j^ts ann\aie itstot pat it 
there on one side of this trail, aiau , manikiVpi, ka;Kkst;5::nio;^toki 
timoksik i^t>eksinaikokaik>ik oh, poang man. these omners of the 
snakegati iited lodge might hear poa . ^^kaiksistopii istsisomaiks, 
i\tsisa[)iksisaiinai amuksik akLk>ik the hiders trere sitting alreadp , 
{the hujfalthherd) ran hetireen these stone-piles , nimo;^tstuyi'^, nitaniixp 
onuik akeuak I am ashamed of irhat that iroman said to me , omak 
akekoanak anist>is, nako;^ko;:rkcinatau telt that girl , lhat I man I 
to marrp her , oiiui naj)iii itaiu4siu omik iisik the old man said to 
that sondn-latr of his, otsinoa;^<i omik akeik trhen he sate that 
troman, aisk^^ino^zsau , omik manika piik otokanaitsimaie trhen thep 
knew them, that some ipantg man there n'as her lover, omik 
ksikslmik ixtsito^toyiii she heard him from that log there, omik 
HLiamik otoma^toto;^piixpi trhere that snotr-shoe came from, ki itutsim 
omik ist>ik ami he to<dt the fire there, omik iminik akitaip'S'kstsip 
that marrow of the leg trill hurst hg chetring . omistsim kibipitsiki- 
iianoaists mato^kotok annak kik^istoauak j/o yo///- o/f/ boiled 

hones to that mother of pours, annak nisisak auaniu that poanger 
brother of mine is sagiiKj, kitiiiiksikimmatsistutoau ann^k nokosi^^k 
poa have done poorhj to those chtldrc/i o f mine, annik kokuvik na^kseik 
when I then sleep m the night, anmst^ik mistsistsik annistsikaie 
tsipa;;r[)akit brush with those sticks that are Iping there. 

Even wlicm the accom[)anving pronoun lias no restrictive suffix 
attached to it, or when there is no accompanying pronoun at all, 
the noun will sometimes have such a suffix, e. g. omi unista;^sima 
iksisakuyi that calf s meat, omi manikikpiim that goung man, nisk^ni:^k, 
kitdmakaitapiixpuau, ka;Kksksoti%mo;<ki5^naistsitso;>^puau mp poanger 
brothers, because pou are manp, let me Just burp pou all at once. 

On the other hand it happens very otten, that the pronoun has 
a restrictive ending, without the noun agreeing with it, e. g. omaina 
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iiinau, ot!Usauoto;:KS oto;rkeinan, itHpsopoa;^tslNutsiu u'/zc/i ///A /r/fe 
did not come, that man he(/an to a^d- for her, juiksisr^iuo itsitoto 
oiuuii mistiki after a eerij long time he came to that mountain, 
itiiiLsoksiiiiiii oiiiiiiia iiioyis, otsitsipstaupisi then ^she imutdenlg mu\ it 
n:a8 a lodfje^ she u'cis setting hi, oiinksiiii ksisk:5t^kii otsit^iiir'piokaiksi 
he teas tal'en into the trater hg some hearers there, aiiiKMii luatapiu, 
ka;rkitapaiksniia, ^ka^y^tuitsiu oiui ])iskani peojde here, goti might 
(jo and touch, the corra/ is full, ki uiiaik iiataio itsit(')to and there 
mas a hob-cat cominfj along, ^^^kainitu uinik apaiiki he had seen there 
a fintdaiife. 


9. Uelative endings. 

When a noun is accompanied bv a pronoun, to which a relative 
suttix is attached, it will often also take a relative ending. I fere 
we have still another instance of congruence between tlio pronoun 
and the noun, to which it 1)elongs. It is to be noticed, that in 
many cases the I'clative pronouns of Ihackfoot are to be rendered 
by English demonstratives. 

C'ongriuaice of nouns witli pronominal forms in -;Kk(a): nitsik- 
stunnoau anna;rka ninaua;Kk I am rerg mnoh afraid of that man, 
no;Kkop^kbkit anna;^k akeuaj^^k gire me that v'oman , lukainitinan 
anna;^k kipitakeua;^k tec hare I'H/ed that old ironuni , anna anna;ck 
napiua;rk? ndtere is that old man h , anna;Kk akedcoana;^k nitdma;:^tanis- 
totok ixtau^ikomimmotseopi that girt used some hore-meditone on me , 
anniksiskaie kstsii nito;rkbniman ; anna;^ka op(dmsina;Kka. ixta;Kki\tsiua 
I found there some shells', those children cromded together and took 
them airag , anna;i^k Pek:^nikorina;Kk ainitsiua;Kk sauumitsitaplks , 
aniia;rkaie o;^sokdai that is the road of that Feigan irho killed had 
people , stap<)k anna;rk Ahsin()kbpiua;rk go orer Ihere to that Inhaler, 
nitakop^kitikskunatau anna;;^k ketokiua;)(^k I shall go and kill that 
prairie-rhicken , annay;;k kitsixkauaua;^k tsinikit kill some one of thg 
trihe, anna;Kk soba;;^k those who irent to war , a;^sa akoko;^taiin'ita;^pi 
am6;^k einiua;;:^k? what can these hujfalo he killed with ! , matsitapyakeu 
am6;/k nito;^keniana;(;k this mg wife is not a real woman, amd;^k 
pokaLia;^k sa;^kumapiuasis if this child is a hog, staau amd;^k 
nitauauairdcioka;:rk this one that hits me is a ghost, ki dma;^k 
inakstsimaj^k niksista;Kk kitaksipunixtat and T shall pag gou mg 
gonngest midher , bma;<k bma;Kksima;Kk otokani the head of that 
oldest one, tsia;^tau nitakauatb;Kpa;^tau nnu6)^k i>tuyiixk ? 
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it that I shall eat uoio this winter I , aniio;Kk-kaiokuixk now this 
night , annixkaie anno;^k-ksistsikuixk lUlUo;^^ta]^stulllloallalli isistsiks 
that is whg nowadags we are afraid of wolverines. 

Examples of the treatment of nouns when accompanied by the 
inanimate relative pronoun aiiiuxk : aniuxk pista;(;;kanixk ota])ixk;(^- 
to;i;;;pixk ikukapiu the tobacco iidtich he sold is cerg had, annixk 
nita;^puminaixk napioyisk ikoiua;Kko the house which I bought is 
cerg large , annixk anakimatsisk nitsinixpixk dma;Kko the lanqj which 
I saw is big. 

Congruence of nouns with pi’onominal forms in -sk: nit^kaua 
iniaitskamiu anniisk suietapiisk }ng partner is still fighting that 
person of the water, annisk opokasinisk itsinidtoiiiaiks 
took than awag , annisk ksa;^kusk iuino;^totbtaki I went to get some 
of that earth, auniksisk akeksk aikakiakiiksk is:kaua5^kaiiau the 
women who were chopjjing have gone home , anniksisk 2 >onokahnitaiksk 
aiikskasaiksk the horses that are running , omikskauki anniksisk 
kyaioiksk there theg are, those bears, anniksisk istseksinaikokaiksk 
otsindksoaists the happg things of those owners of the snake-painted 
lodge, annistsisk anakimatsistsk iiitsinixpistsk 6nia;^koiau the lamps 
which I saw are big , annistsisk otajhstotaksistsk istsikitsikiistsk 
iksokapiaists the shoes udiich he made are cerg good , annainaie 
nitukski^^ni nanoyiu amdisk A'isopumstavisk that was the onlg one 
who saw this Wind-maker , niksista nitanik , na;^kotomoaipiksista;^s 
amdksisk osakiksk mg mother told me, that / should gather up these 
jjieces of back-fat, ann6;^k omiksisk nisisiksk ixkitsikctapu now 
those f/ounger brothers of mine are seven , aiskdtos omiksisk pokaiksk 
when those children come hack. 

Once in a while a noun will take a relative ending , even when 
it is not accompanied hj a pronoun , e. g. ikskitaua;rk ^ka;i;;;tauto;^p 
some of the deserted ones have come here. 

Often we find the ending -ixk attached to nouns, accomjianied bv 
a pronoun without a relative ending: onui ninaiixk nito;^keniiii there 
was a man that had one wife, onni ninaiixk nitsitaukunaiixk there was 
a man that camped alone , onia ninaipokaiixk akeu mataibiuiixkats 
there was a chiefs child, a woman, that icon Id not marrg , oma 
kipitakeixk otdniitam anistain Soyisksi there was an old woman 
whose dog was called Curlg, oiiui inanika piixk itipsaniiua mist^kists there 
was a goung man that hunted in the mountains, oma manika'piixk 
ixjiauiJ^kskiu there was a goung man who had a ridge-scar on Ins face, 
ki oma apiksist^miklxk nita%tsakoauma;i^kau and there was a scabby 
bull that was the last one running, kitd;^^tsi anno nieta;i<taiixk 
itstaiisksiks on top of a hill at the side of that river he thought. 
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On the other hand it often happens, that the noun does not 
agree with an accompanying relative pronoun , e. g. anniaie itaupiu 
anna;rk kist^^s^md rujlit here du)/^ that hrother-in-Iaw of thijie, 
kitsipu;i^sotii:s^ino;^puau anna;rk kdvsista I come to see ijou both , 
f/oiir mother (find f/onrself), kakd , istotoidinit anna^k Okoaisau 
on, go and niarrg Bellg-fat , nikainitaua aiina^K^k ^^apiua I hare 
lilted that Old Man at read;/ , ainauk, anna;;^k ninna here is he, 
irho Is }ng father, anakauk anna;Kk nlsa there comes he, who is 
mg son-in-kitc, annauk anna;^k ko;rk()a there is he, trho is thg son, 
kitapotoaua anniksisk pokrdks? didst thon turn loose those children^ , 
ain();^k ksa;^kuma nitaia;(^to(k) this earth hears me, nitotd- 

initsiniksini saiainisop^tsi itstsiu this mg first storg hajigened in the 
loicer coantrg, amd;rk Jiip^zskanani this our dance, oina;;(;ka ninsta 
that elder sister of ours, omi kyaiopokai itapisjsapin oinistsiskatsinnaiists 
that bear-cub looked about for those pieces of fat , otsitiSiinsdkani- 
kdaiau amdisk kipitake then theg n:ere sufldenlg told bg fin fdfl iromfui 
that there irfis. 


10. Nominal predicate. 

In the singular nouns may be used also with a predicaitive 
meaning, without undergoing any change, \ouns tluit have an 
independent form in -u(a) may take, however, the same ending, 
when they are used predicatively. Examples : oma ninaii he is a man, 
ksikduia;^kaie it is a sirfin, sa;Kkuma})i(u) it is a bog, akekoan it is 
a girl, ostdi nit^nna she is mg daughter, oau it is an egg , niist::^k 
it is a 'mountfiin. 

In the plural, when predicatively used, nouns take a verlial 
ending, e. g. ninaiau theg are men, there are men, kyaioiau theg 
are bears, there are bears, ponokaiau theg are elks, there fire elks, 
moyisau there are houses, oaiau there are eggs. 

It would seem, that also the plural-forms in -i(i), mentioned in 
^ 3 (matakei other women, kslskst^kii beavers, napikoani(i) white 
men, &cet.) are properly to be considered as predicative, but further 
investigations are needed, before we can attain to any reliable 
conclusions. One might suppose them to be predicative obviatives 
of the plural, for most times, when they occur, a third person 
precedes, but cases like amdksi napikofini autdiau dmim nitsituiiix- 
pinan these whites came over into our ageneg contradict such a 
supposition. 
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In the first and second persons, singular and plural, ])redicative 
nouns are also conjugated like true verbs, e. g. nitsapi I am an 
old -man, kitsiipi thou art an old man, nikaia[)ixpinaii me are alreadi/ 
old nuni\ napi(u) a a old ukui. he is a a old tii(h}\ lutsakianasitapi 
T (ini still a ijoeng person', asitapi a i/onng person', iiitstlpikoan I am 
a trliile man, kitsapikoaiiixpuau are ndiHe men \ iiapikoaii a ir/iite 
man, he is a ndiife man. 

Nouns, when U'^ed as a negative predicate, are treated as negative 
verbs. Examples:, inatsinauatsiks if is not a man: iiinaii man, 
niatsapikoanatsiks he is not a irlite man : napikoan irhile man, 
matakeuats if is not a iroman : ake(u) iroman, niatsa;j<kuinapiuats 
if is not a fng/ : sa;^^knmnpi(u) hog, matatuapiapikuanats he is not 
a priest : natoajiiapikoau jiriesf , matsinokamitauatsiks if is not a 
horse: ponokabnita horse, matauatin iuats if is not a deer: aiiatuyi(u) 
deer, niatsijxinokauats if is not an elk: ponoka^u) elk , mat();v;;kTaioats 
it is not a hear: kvaio hmir, inatsiksiskstfs^kiuats if is not a hearer: 
ksi>ksti%ki(u) hearer, mato^kats it is not a pail : nu^k mg pail , 
inat();i^kaksrd\inats it is not an are: kaksakin a.ve, nnltsipotatsisats 
if is not a store: potatsis store, iiiatsipotanats it is not a camp- 
fire: potani camp-fire, iiiatshtsiuats if is not a fire: istsi(ri) fire, 
matskiuetsimanats it is not a hag: skinetsiniani matsist^katsiks 
it is not a mountain : luisti^^ki mountain. Such expressions may be 
used also with the meaning, that tliere is none of the species 
indicated by the noun, from which they ar<.‘ derived. E. g. mato;^- 
kyaioats may mean there is no hear as well as it is not a hear. If 
one wants to express plurality in the negation, one lias to make 
use of a collective in -sko: nmtsinaiskbats there are no men, mato;)^-- 
kyaibskoats there are no hears, mat^iponokaskbats there are no elks, 
nuitoyiskbats there are no houses, matoaiiskbats there are no eggs. 

It will be understood, that negative predicative verbs of the type 
inatsinauatsiks it is not a man occur also in other persons than 
the third, e. g. nimfitsapixpa 1 am not an old man, kimatauaua;r- 
kautseixpa thou art not a irarrior. 

ddiough one can say in Blaektoot oma ninna he is im/ father, 
instead of he is not mg father a possessive expression is used. 
Examples of such negative ])OssessLves are : nimatunnats he is not 
mg father (literally: T do not hare him as a father'), kinnitunnats 
he is not thi/ father (literally: thon doest not hare him as a father'), 
nimatoksistaats she is not mg mother (literally: / do not hare her 
as a mother), kimfitoksi^aats she is not thg mother (literally: thou 
doest not hare her as a mother), nimata^i^papiixpats he is not mg 
brother, she is not mg sister (literally: 1 do not hare him, or her. 
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as a brother^ or sister)^ kimatsiksoko^iuo;Kpa thou art not tnif relation 
(literally: I do not hare thee as a relation, kiiiiatiSikauats he is not 
tht/ j)arlner (literally: thou doesl not hare him as a partner), anio 
niu]j'tto;rk this is not my pail (literally: I do not hare this as a pait). 

The animate nouns have predicative obviatives with the verbal 
ending -inai (-in). Examples: onii a;^ke iti:^msoko;)^tasaininai, 
amdisk pokaiinai something suddenly cried from the u'ater, this mas 
a child, anistsiu onii din, akekoaninai she S(fid to her husband, 
that it mas a girt, itsindyiua omini akekoaninai, aiokaiinai he sam, 
there nns a girt steeping, omi ninaiinai itsistsipii;:^toyiuaie oto;^- 
kemaniaii then there mas another chief, frith mhose irife he ran auyty, 
it::^msoksni(jviu, oinik akeinai then he suddenly sam, there mas a 
u'oman, ki itd)tapdtsiu, inatapiniai (fnd he brought the meat from a 
carcase, it mas a person, ki itanistsina oini nnso;^;;pskunai and he 
said to a mush-rat that there mas, itsindyiuaie omi ksiskst^kin he 
sam, there mas a bearer, st^mato;;Kto, ki omi apiVin then he ment 
along, and there mas a coyote, anistsis kinna, anniskaie ksik unistain 
tell your fffther, there is a mhite bufato-calf, oiniksi inatakei 
itsinduau, omik einiinai then other momen sam, buffaloes mere coining 
that fray, itsinitsiu omi ponokaiinai he hilled there an elh, itsitsko;;K- 
patskiiyi, omik einidtskinaiinai he hiched into the ground, there mas 
a buffalo-horn, omik rnistsisinai itdtskitau there mas (f log, he mas 
left by it, itsindyiua, omim einiskiininai she sofr, there mas a buffalo- 
stone. Once in a while sucli forms occur even in the inanimate 
class, e. g. anniinaie lisi Okoaisai ok()aiinai that mas the lodge of 
his son-in-lam Belly-fat. 

In certain cases a suffix -aie is attached to a nominal predicate 
of the inanimate gender (e. g. oanaie it is an egg, asdkaiisaie it is 
a trunh, asdpiitsisaie it is a seat), but I could not tind out the 
exact value of this ending. It does nut seem to be identical Avith 
the suffix -aii or -aie, by which the subobviative is characterized 
(see § 0). I was told by an Indian, that for it is an egg in most 
cases the simple word oau is to' be used, l)ut that in answeilng 
a question one must say oaiiaie. AVhether or not this distinction 
really is observed in the language, does not appear from my texts 
and grammatical note's. 


.SS 11. Initial changes. 

Ill tlii.s paragraph we have to record some initial cliaiiges, which 
take place in certain groups of nouns in case of pretixatioii or in 
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composition with a foregoing element of any kind. The following- 
cases are to he distinguished : 

1"^, Many words with an initial a {a) change that vowel into o, 
e. g. apis rope: nit6piiii(i) rope, ot6piin(i) Ills rope\ apixkan-okoa 
tent: nitopixkan-okoa r/ip fent\ aniixkatsis : nitoiuixkatsis 
fisli-poh', aniopistaniks heacer-hnndle: nit()mopistaniks mp heaver'hifndle\ 
ts^ksai bed: iiitoksin mp bed, kitdksin thp bed, otoksin his bed. There 
are also some words with initial ina- {//icc-) that change their o (^) 
into 0 , after the yyy - has disappeared (cf. 5°), e. g. inamiu //^y/y : 
nitoinini i/ip fish, kitoniiiu thp fsh, otomim his fsh, s^s^komiu 
trout, ksiskidniiu irhlte-fsh , keto;^koiniu surfer; inakiiu ico/f: 
otokuyisin o bund of ivohes. 

2°. Some other words with an initial a (^) drop this vowel 
altogether, e. g. asdpatsis seat: nisopatsis mp seat; asokaiis trunf: 
nisokaiis nip trinif; t;^pssi arrotc: ii6;rpssi nip arroir , kd;;^pssi thp 
arrow, d;rpssi his arrow; atsetsi glove: ndtsetsi nip glove, otsetsi 
his glove. Here ought to be mentioned some cases, where the initial 
syllable nia- {nice-) is substituted by prelixes of the series no-, 
mo-, o- (cf. § 12): \\\\x\\\\\\ feather \ omin his feather; m^mapis 
old camp-ground : nonuipis mp old ramp-ground ; niis^natsis pin : nuiuiatsis 
nip pin, kunnatsis thp pin. There are also many words with an initial a, 
that retain it throughout the possessive Hexion and iji composition. 

3*". Many words with an initial / change this vowel into o, e. g. 
iksisako meat: nitdksisakom mp meat, komdksisako a round piece of 
■meat, matapioksisako human flesh; imita dog: nit<5mitam mg dog, 
skihnibinita bitch, ksistomita wild dog; Ipis6a;^s Morning-star: 
Pa;:Ktsdpisba;i;;;s False fiorning-star. The nomina instrumeuti beginning 
with ixt- and ending in -opi arc treated in this way, e. g. 
ixtaika;(;;;ksiststakibpi saw : mato;:^taika;rksiststakibpi another saw. 
There are, however, cpiite a few nouns Avith an initial i, that 
retain this voAvel throughout the possessive flexion and in composition. 
If the prefixed element ends in t, then this t is assibilated before the 
initial i of the noun, e. g. istsipisimatsis whip): nitsistsiplsimatsisyy/^ whip. 

4®. Nouns beginning with n lose this consonant, e. g. ninau 
man, chief: nitsinaim nip chief, otsmaim his chief, stt^miksinau 
hull-chief; napi old man: nitsapi I am an old man; napiin male 
animal: otapim otas his male horse; nitsitapi Indian: kanaitsitapi 
all Indians; ninixkasim name: nitsinixkasim mp name; naipistsi 
blanket: apaipistsi white blanket; nataio wl Id-cat: ()ma;^katriio 
mountain-lion; nama;^;;;kimatsis broom : nitsama^kinuitsis mp broom ^ 
napaiini four, bread: mikskapaiini biscuit. There are only a 
few exceptions of this rule, as namau gun and namaii , which 
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retain their a in every case: iiiDaman m// unainaii //V hinr, 

5'\ jS'oLUis beginning with m lose this consonant, c. g. nianika'pi 
Uiunarned fjoung it/cui: a;rsaiiikapi a good gutnig m/ni : ino\i> lod<ir\ 
nitoyis //}>/, napioyls lioa^e, poaokahiiitauyis akapio\ls A///*// ; 

nio;j^sokui frail ^ road: no^^sokui vig road, Makuio^^Nokhi Wol f-road 
(Milky wa\): inistsis 67/ e/* : iiitsistsini mg liflck, otsistsiiii //.y 6/77': 
inistoan heard: iiitsistuan mg heard: niahiiua : iiaiaina ///// ; 

nuitsikni mocca^ui : nabikiii nig moccasin: iuuk>is ////7; n()k>i'> mi/ and. 
Here belong most names of pai’ts of tlie body, e. g. maau\i moef/t . 
iiaaiiyi mg month, kaauyi thg mouth: inatsinl fongur: natsmi un/ 
tongue, katsini thg tongue: foot: no;:^k::^tsis mi/ foot, 

();rk^tsis his foot: imdsis hand: iiotsis mg hand: muskitsipa^pi 
heart: n uskitsipa^pi mi/ heart. An (exception is mankaiis breast: 
nomaiikaiis mg breast, komaukali^ thg breast. There are also a few 
other Avords tliat retain tluar m, e. g. m^nistami Joitgegnde: 
kinii^^nistami (konii^cnistami) thg todgegnile: iniapii)ani>ts ci/e-tashes . 
nimiapinanists mg ege-Iashes. 

(i'k In certain words otlier initial conM)nants tlian m disappear. 
An initial A is lost in kipitake old icoman: jupitain mi/ otd iroman , 
kipitain thg old iroman, opitani his old iroman, kipitaminnna our 
old iroman, Jiitapiiksipitake a cerg old iroman (the /• of kipitam, 
kipitaminnna is the sign of the possessor and not identical with the 
initial /■ of the word kipitake). An initial /} dl:^ap[)ears in [)a/t(iki 
/Jine-tree: ita;rtdkasin he then turned into a /nne-tree. The s\llabh* 
po- is lost in ponoka(u) elk: dnokasina a troop of elks (the initial 
0 is a prefix, and has nothing to do with the first \owel of ])onoka). 
In Itsnyinoka^Kknnii Elk-gellsan-l he-u:afer (a womaids jianiej ponoka 
is represented by -inok-. Against onr expectation we tind inatM- 
j)onokauats if is not an elk. In the same wav as ponoka(n) its 
compound ponoka'ndta horse is treated, cf. diiokamitasin a lump of 
horses (th(‘ initial o is a prefix), asinokaniita a goum/ horse, 
inatsLiiokainita another horse, matsinokainitauatsiks it is not a horse. 
Another word with initial po- undergoing tin* same treatment is 
ponopani quicer uoth arroirs: ninopanists mg arrou's in the quirer, 
nimopaiiists his arrotrs in the qmcer. In some ca'^es initial ‘/i.v- 
disappears. Such arc istoftn knife: notohn mg knife, kotoAn thi/ 
knife: ists^^^mmokan hat: notsimmokan (nits^^^mmokcln) mi/ hat. 

Most of the changes mentioned above arc not (*onHned to noiins. 
In all classes of words initial n and m will disappear, when a prefix 
or another compositional element precedes. The vowad-changi^s will 
also be met with in otlier parts of the Hlackfoot grammar. 
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12. Possessive prefixes. 

As other Algoiiquian languages, Blackfoot uses in general the 
same prefixes in the possessive flexion, which indicate the active 
and passive persons in the conjugation. It must, however, be observed, 
that no- and ko- are generally confined to the possessive flexion. 
The pronominal prefixes of Blackfoot are doubtless etvinoiogically 
related to those of Ojibway, Cree, &cet. In Blackfoot, as everywhere 
in Algoncpiian, the possessive noun-foiins are not exclusively cha- 
racterized by prefixes, Imt in mo>t of them additional suffixes are 
made use of. By means of these suffixes, which will be treated 
in the next paragraph, it is possible to distinguish the plural of 
tile possessor from the singular, and the inclusive first person of 
the ])lural from the second person of the plural. As in otlier dialects 
of the same stock the prefix of the second person serves also to 
indicate the inclusive first person of the plural. Bor those readers 
to whom the terms inclusice and twdn^ice are not familiar, it will 
be useful to state, that the inclusive form includes the person or 
persons spoken to with the speaker or speakers, whereas the exclusive 
excludes the person or persons spoken to. 

I give first a general synopsis of the possessive prefixes and their 
functions. 

First ])ers. sing, and excl. first pers, plur. : ni-, nit-, nits-, 
n-, no-. 

Second pers. sing,, second pers. plur., and incl. first pers. plur.: 
ki-, kit-, kits-, k-, ko-. 

Third pers. sing, and third pers. plur.: ot-, ots-, o-, m-. 

The forms nits-, kits-, ots- have originated from nit-, kit-, 
ot- before an initial /, but nowadays they have transgressed their 
phonetical bounds and are found in many cases, where nit-, kit-, 
ot- might have been expected. 

The series ni-, ki-, o- is used only before initial consonants, 
whereas nit-, kit-, ot- are prefixed to nouns with an initial vowel 
(before which an n or y>/ may have disappeared) or with an initial 
consonant that remains throughout the possessive flexion. In the 
latter case they take the forms uito%-, kito;(;-, oto;^;-, otherwise 
they remain nit(s)-, kit(s)-, ot(s)-. The group u-, k-, m- is pre- 
fixed only to nouns with an initial vowel, before which in most cases 
an w has disappeared. The series no-, k o-, o- is sometimes prefixed 
to initial consonants, but its principal sphere of use is the com- 
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preliensive class of words with an initial syllable mo-, which in the 
possessive flexion is substituted by a pretix of this series. 

Instead of no-, ko-, o- wc find in certain cases nu-, ku-, n-, 
and then the non-possessive form of the noun has mu- instead of 
mo- as initial s\ liable (an exception is nunnatsis my pbi\ in^natsis 
piii). The prefix o- takes also the form u- in some words, which 
have ni- and ki- as prefixes of the first and second persons. 

As in other Algonquian dialects there are many words in Black- 
foot, that never occur without a possessive prefix. In Blackioot 
most of them are terms of relationship, but still there are some 
others as nbtas }ny beast, wliich is used as the possessive of pono- 
UVniita horse, aj)otskina coir, Acet,, and nd;rk my haclel, the sup- 
pletive possessive of isk bucket. The names of the parts of the 
body can be used in Blackfuot without any possessive prefix, a 
particular in which it diflers from many other, though not from 
all, Algonquian languages. 

Examples of the series ni-, ki-, o- (u-) : ninna wy father, unni 
his father', niksista my mother, oksistsi his mother', ni’sa my elder 
brother, iVsi (d'si) his elder brother', nisk^ni my younger brother, 
usk^ni his younger brother', nLn(i)sta my elder sister: un(i)stsi his 
elder sister nisisa my younger brother or sister (a woman speaking), 
kisisa thy younger brother or sister (speaking to a woman), o;^s[si 
her younger brother or sister-, nisa my son-in-laio, usi his son-in-laic -, 
ninisa my daughter-in-lair, dmsi his dough ter-i n-laic ■, nist^^iiKia m// 
brother-in-laic, osti^moi (ust^iinoi) his brother-in-lau: -, niksbkoa mi/ 
relation, oksokoi (dksbkoa) his relation-, namau : ninaiuau my gun, 
kinamau thij gun-, sekani bed: nisekaiii my bed-, p^ksatsis stone- 
hammer: nipi^^ksatsis my stone-hammer, op^^ksatsis his stone-hammer 
piskani corral: nipiskani my corral, opiskani his corral-, p^x^paukani 
dream: iiip^^paukani my dream, op^^paukaiii his dream-, m^^^nistami 
lodge-pole: nim^^^nistami (nonii^^nistaini) my lodge-pole, om^^^nistami 
his lodge-pole-, nfipiu old man: ninapim my old man, unnapim his 
old man-, asopatsis seat: nisopatsis my seat-, asokaiis trunk: nisokaiis 
my trunk', (a)s6kasimi dress: nisokasimi my dress-, kipitake o/^/ 
nipitam my old iroman, kipitfun thy old woman, opitam his old woman. 

Examples of the series n i t(s)- , k i t(s)- , o t(s)- : nit^^^nna my 
daughter, ot^i^imi his daughter-, nito;^keman my wife, oto;Kkeman 
his wife-, niti:^kau my partner, oti^kai his partner-, ake woman: 
mtakeiii my sister, kitiikem thy sister, otakein his sister (properlv : 
woman belonging to me, thee, hint ) ; tsikatsi grass-hopper : nito/tsi- 
katsimiks my grass-ho/ipers-, asetsiksim cottonwood-tree: nitasetsiksim 
my cottonwood-tree-, <a;ksin bed: nitoksin my bed, otdksin his bed-. 
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iiuita dog\ nitomitam mg dog, otomitam his dog\ maiiuu/i7^: idtouiim 
otomiin his fish-, iiinaii chief', lutsiiiaiin mg chief, kitji^iiiaim 
fhg chief, otsinaim his chief \ ikaitsis mhisfle: nitsikiatsis mg irhisile; 
lunixkasim name: iiitsinixkasini }iig name , otsinixkasini his name\ 
iiustoaii heard', iiitsistoan mg heard, otsistoaii his heard', iiaiiia;rkiinatsis 
hroom : iiitsaina;^kiuiatsis mg broom, kitsania;Kkiinatds fhg broom. 

Examples of the seric's ii-, k-, m- : maanyi month : naaiiyi mg 
month, kaauyi thg mouth, \\\vd\\\.\\ his nu)nth inatsini tongue '. mitsiiu 
mg tongue, katsiiii thg tongue, matsini his tongue', maiaiua rohc'. 
luiiaiua mg robe, kaiaiua thg robe, iiiaiaLua his robe', matsikiu (atsikin) 
moccasin : natsikiii mg moccasin, katsikiii thg moccasin, iiiatbikiu his 
moccasin ; inatsidvs (atsoks) leggings : uatseks mg leggings, katseks 
thg leggings, matseks Ids leggings, flere belongs also naa;:^sa mg 
grand-parent, mg parent-in-lair , kaa;^sa thg grand-parent, thg parent- 
in-Imr, maa;^si his grand-parent, his parent-in-lair, from which term 
of relationship no absolute form occurs (cf. however the adjective 
a;^si good). We find n-, k- also in noma rug husband, kdina thg 
husband, but the form of the third person is dini Iter husband, 
May-be dpi brains : ndpi ')ng brains, kdpi thg brains, d[)i his brains 
and o;;^kin bone\ no;^km mg bone, ko;Kkin thg hone, o;^kin his bone 
are similar cases. Fretixes n-, k- are also to be found in itsiwan 
gambling-icheel : nitsiwan iug gambling-wheel, kitsiwan thg gambling- 
wheel (otsiwan his gambling-wheel is irregular). 

Examples of the series no-, ko-, o- : no;:^kda ]ng son, ko;^kda 
thg son, o;^k()i his son ; ndkds mg child, kdkds thg child, dkds his 
child', ndtas mg beast, kdtas thg beast, dtas his beast', nd;rk mg pjai I, 
kd;H^k thg pail, 6;rk his pail ; nokda mg home, kokda thg hoiue, okoai 
his hone', nomisau mg wood, komisau thg wood', pun bracelet'. 
no;i^puu iug bracelet, o;rpun his bracelet -, i^^pssi arrou'\ n();rpssi mg 
arrow, d;i^pssi his arrow', atsetsi glove-, ndtsetsi mg glove, dtsetsi 
his glove', maukaiis breast: iiomaukaiis mg breast, omaukaiis his 
breast', ists^^mmokan hat : notsi^^inmokan mg hat, ots^mmokan his hat-, 
istodn Inife : notodn(a) )ng knife, otoan(i) his knife ; niotokahii 
head: notokeVni mg head, kotokahii ihg head, otokahii his head', 
mo;i^tdkis ear: no;^t6kis mg ear, o;(;t6kis his ear', mOi::^psspi ege-. 
noiiKpsspa mg ege, o^^^psspi his egc', mo;^ksisis nose-. no;^ksisis ntg 
nose, o;j(;ksisis his nose', mdpekinanists nostrils: ndpekinanists mg 
nostrils', motstsipina cheek: notstsipina mg cheek, otstsipinai his cheek-, 
mo;(;pskmau jaw: no;;^;;])skinau mg jaw, o;^pskinai his Jaw, mo;^kokini 
neck: no;^kokini mg neck-, motsikis shoulder: notsikis mg shoulder', 
mokakini hack: nokakini mg back', mokekin chest: nokekin mg chest', 
mLLskitsipa;^pi heart: niiskitsipa;rpi mg heart', uiotsis hand: notsis 

Verbainl <Ier Kun. Ak:nl. v. Weten>>-li (Nieuwp Rpt k'^) T)l. XIV 1. 3 
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niij ha7id\ mokitsis finger \ nokitsis mij finger \ mokoau heUg\ nokoan wg 
heJlg\ mo;(;ki%tsis leg, foot-, no;Kki^tsis mg leg, ing foot \ mo^sokiiyi 
traU, road: iio;;(^sokrivi mg frail , o;:^;;sokrLyi Ins trail-, moksis rnrl\ iioksis 
mg ami, oksis his ami \ nii;(iiiatsisy^/>^ : miiiiiatsis pin. Most names 
of parts of the human body, and of the body of animals too, belong 
to this class — a great deal more of such names than are cited above. 


^ 13, Possessive suffixes. 

As I have said in the foregoing paragraph, the possessive prefixes 
are in most of the nuuinforms accompanied by additional suffixes. 
Amongst these possessive suffixes tlie suttix of the obviative is not 
to be reckoned. It is not necessary to repeat here, what is said 
in § () about tlie obviative. Of course, the possessive form of the 
tliird person _ singulai’ is in many cases characterized by the suffix 
of the obviative as well as by the possessive prefix, but the obvia- 
tive-sign as such has nothing to do with the indication of a possessor. 
It merely states, that the person or thing possessed is a fourth 
person, the possessor standing for the third person. The suffixes, 
which are to be treated here and which are confined to the plural 
of the possessor, are of a quite different order. All of them serve 
to complete the idea, iiuperfectly suggested already by the prefixes. 
Such additional suffixes, partly akin to those of the possessive flexion, 
are used also in the coujugatioii, in Blackfoot as well as in other 
dialects of the Algompiian stock. 

Idle Blackfoot possessive suffixes are : 

Excl. first pers. pliir. : -(i)nan(a) (in combination with tlie prefix 
of the first pers. sing.). 

Incl. first pers. plur. : -(i) li (iii ^‘^i^^biiiation with the prefix 
of the second pers. sing.). 

Second pers. plur.: ••oau(a) (in combination with the prefix of* 
the second pers. sing.). 

Third pers. plur.: -oauai (-auai, -oai, -oaiau) (in condmia- 
tion with the prefix of the third pers, sing.). 

Students of Algompiian languages may observe, that there is a 
close relationship between the possessive suffixes of Blackfoot and 
those of the central and eastern dialects of the stock. As the Black- 
foot prefixes are also nearly identical with the ])refixes in Ojibway, 
Cree, Acet., and as there is a perfect analogy in the simultaneous 
use of prefixes and suffixes, there cannot be any doubt, that the 
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possessive flexion of Blackfoot has sprung from the same original 
paradigm as the corresponding forms of other Algonquian languages. 

Examples of the suffix - (i) n a n (a) : lunnan(a) ovr (e.) father : 
ninna my father\ niksistsinan(a), niksi&tanan(a) oitr (e.) mother: 
iiiksista t//y mother \ n6k6sinan(a) our (e.) child: nokds my child \ 
no;rkriiuin(a) our (e.) son : no;^kna my son ; nit:;^niuin(a) our (e.) 
dauyhter: nit^nna my daughter \ ni’sinan(a) our (e.) elder brother: 
ni’sa my elder brother \ iiisk^naii(a') our {yl) you iigto' brother : \\\A\dL\\\ 
my younger brother-, iun(i)stanan(a) our (e.) elder sister: nin(i)sta ruy 
elder sister-, nisisiiian(a) our (e.) younger brother or sister (a woman 
speaking): nisisa my younger brother or sister (a woman speaking); 
ndniinan(a) our (o.) husband: noma my husband-, nito;(;kemanan(a) 
our (e.) u'ife: nito;Kkemau )ny icife-, naa;;rsinan(a) our (e.) grand- 
parent: na(i;^sa my grand-parent-, nlsiuan(a), nlsanan(a) our {yl) son- 
in-law: nisa n}y son-in-law-, niuisinan(a) our (e.) daughter-in-law : 
iumsa my daughter-in-law ; nipitaniinan(a) oar (e.) old wo]nan : kipitake 
old woman-, intsinaimiiuin(a) oar (e.) chief: iiLiiau chief-, ndtasinan(a) 
our (e.) beast: notas my beast-, iK); 5 ^kinan(a) oar (e.) pail: iuy 

pail -, nisinaksinan(a) oar (e,) a:riiing : sinaksin v: riling ; nitsistsiminan(a) 
our (e.) stich: inistsis slid-, nokunaii(a) our (e.) Inane: nokoa my 
home\ nis6patsinan(a) our (c.) seat: asopatsis seat-, nis6kaiinan(a) 
our (e.) trunl': asokaiis trunh-, nitsistsiplsimatsinan(a) our (e.) ivhip: 
istsipfsinuitsis whip. 

Examples of the suffix “(i)uuna: kinnrin(a) our (y.) father: kinna 
thy father-, kiksistsiiiun(a), kiksistanuii(a) our (i.) mother: kiksista 
thy mother-, k6kdsiniin(a) our (i.) child: kokos thy child-, ko;^kuimn(a) 
our (i.) son: ko;:^k6a thy son: kit^nnun(a) our (i.) daughter: kit^nna 
thy daughter-, ki’sinun(a) our (i,) elder brother: ki’sa thy elder brother-, 
kiski:^nrin(a) our (i.) younger brother: kisk^^iii thy younger brother-, 
kin(i)stanun(a) our (i.) elder sister : kin(i)sfa thy elder sister -, kisisinun(a) 
our (i.) younger brother or sister (a woman speaking): kisisa thy 
younger brother or sister (a woman spoken to) ; kdminrin(a) our 
(i.) husband: koma thy husband-, kito;^kemanLin(a) our (i.) wife-. 
kito;(;keman thy wife-, kaa;;rsinrLn(a) our (i.) grand-parent : kaa;rsa thy 
grand-parent-, klsiiiun(a), kfsanun(a) our (i.) son-in-law: kfsa thy 
son-in-law-, kimsinrin(a) our (i.) daughter-in-law-, kimsa thy daughter- 
in-law -, kipitaminun(a) our (i.) old woman : kipitake old woman ; 
kitsinainunun(a) our (i.) chief: ninau chief-, k6tasiimn(a) our (i.) 
beast: kotas thy beast-, kd%kinun(a) our (i.) pail: k6;^^k thy pail-, 
kisinaksinun(a) our (i.) writing: sinaksin writing-, kitsistsiminun(a) 
our (i.) stick: mistsis stick-, kokiinun(a) our (i.) home: kokoa thy 
home-, kis6patsmun(a) our (i.) seat: asopatsis seat-, kis6kaiiiuin(a) 

5 * 
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our (i.) lru}ik\ asokaiis trunks kitsistsiplsimatsmuii(a) our (i.) wUp\ 
istsiplsiuiatsis whip. 

Examples of the suffix -oaii(a); kmnoau(a) your father \ kiiina 
thy father ; kiksistoau(a) your mother \ kiksista thy mother ; k6k6soaii(a) 
your child', kokos thy child', ko;rk()au(a) your soil'. ko;(;k6a thy soii\ 
kiti;^nnoaii(a) your daughter', kitimia thy daughter', kEs()au(a) your 
elder brother', ki'sa thy elder brother', kiskauau(a) your younger 
brother', kiskini thy younger brother', kui(i)stoau(a) your elder sister: 
km(i)sta thy elder sister-, kisisoau(a) your younger brother or sister 
(women spoken to): kisisa thy younger brother or sister (a woman 
spoken to); k6nioaii(a) your husband: koma thy husband-, kito;:^- 
kemoau(a) your wife : kito;rkeman thy wife ; kaa;^soau(a) your grand- 
parent: kaa;Ksa thy grand-parent', klsoau(a) your son-in-law : kisa 
thy son-in-law kimsoau(a) gour daughter-in-law: thy daughter- 

in-law kistiSim6au(a) your brother-in-law : kist^s^mo thy brother-in-law', 
kipitauioau(a) your old woman : kipitake old woman ; kitsinaimoau(af 
your chief: ninau chief-, k6tasoau(a) your beast: kotas thy beast-, 
k6;rk6au(a) your pail : k6;rk thy pail ; kisinaksinoaii(a) your wriling : 
kisinaksin thy writing-, kitsistsimoau(a) your stick: inistsis stick-, 
kok6au(a), kok6auau(a) your home: kokoa thy home. 

Examples of the suffix -oauai: iinnoauai their father: unni 
his father-, oksistoauai, oksistoai their mother: oksistsi his mother-, 
okosoauai their child: okos his child-, o^^^koaiiai their son: o^i^koi 
his soil', ot^nnoauai their daughter: ot^nni his daughter-, ii’soauai 
their elder brother : u’si his elder brother -, uskauai their younger 
brother: uskii^ni his younger brother-, hn(i)stoauai their elder sister: 
un(i)^tsi his elder sister-, o;^sisoauai, o;^sisoai their younger brother 
or sister (Avomcn spoken of) : o;;:^sisi her younger brother or sister ; 
onioauai their husband: omi her husband-, oto^kemoauai their wife: 
()to;^kenian his wife-, niaa;(^soauai their grand-parent : maa;^si his 
grand-parent-, iisoauai, usoai their son-in-law : iisi his son-i/i-law -, 
omsoauai their daughter-in-law -. omsi his daughter-in-law -, ost^ss^moauai 
their brother-in-law : ostiS^moi his brother-in-law -, opitamoauai their old- 
woman: kipitfike old woman-, otsiiiaimoanai, oi)f\\YA\x\\o^\ their chief : 
lunau chief-, otasoauai their beast: otas his beast-, ();Kk6auai their pail: 
6;^k his pail-, osinaksinoauai their writing: sinaksin writing-, otsistsi^ 
moauai their stick: mistsis stick-, okoauai their home: okoai his home. 

Words ending in -is generally lose tlieir s before the suffixes 
-11 an (a) and -nun (a). Before -o a u (a) and -o a u a i the end-syllable 
-is often disappears altogether, and the same may be said about 
the endings -an(i) and 
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14. The suffix 

Ill the possessive flexion often a suffix -in(i) is used to einpiuisize 
the idea of ownership. It precedes the possessive suffixes treated 
in the foregoing paragraph. This suffix -ni(i) corresponds to the 
suffix -111 of other Algonqiiian languages, which has the same or 
nearly the same value. It is difficult to give a rule about the cases, 
in which -ni(i) is to be attached to the word-stem. One may, 
however, observe, that it is never suffixed to any term of relation- 
ship, with the only exception of nitakem my sister, kitakem thy 
sister, ikcet. : ake woman, which noun does not properly belong to 
this class. It seems also, that the suffix -ni(i) is much more common 
in the possessive foiaus of aniniate nouns than in those belonging 
to the inanimate group. 

Examples; nitaiksinim my swine, kitaiksinim thy swine, otaiksinim 
his swine, nitaiksiniminana onr (e.) swine, kitaiksinimiiiuiia onr (i.) 
swine, kitaik.sinimoan otaiksinimoiiiiai their swine: aiksini 

swine-, nitdmitam my dog, kitomitam thy dog, otoniitam his dog: 
iuiita dog-, nitoinay^kstok'un my mule, otomay^kstokiin his mule: 
6 may;kstbki mule-, nitaatsistani my rabbit, kitaatsistam thy rabbit: 
aatsista rabbit-, nitapotskinaiu my cow, otapotskiuani / cm- co«- : apotskina 
cow ; nitomiin my Jtsh , otomini his fish : inainiii fish ; niiuipiin nuj 
old man, kinapiin thy old man, nnnapim his old man-, iiapiii old 
man-, nitsinaim my chief, kitsinaim thy chief, otsiiiaim his chief, 
otsinaimoauai their chief: ninau chief-, nitsitapiiniks my folks, 
kitsitapimoaiks your folks: matapi person-, iiitoy^kaksakinini my awe, 
otoy^kaksakinini his axe-, kiiksakin axe-, nitdksisakoin my meat, 
otdksisakoin his meat: iksisako meat. In some words a final s is lost 
before this suffix , e. g. nitopim my rope, kitdpim thy rope, otcSpim 
his rope: apis rope-, nitsistsim my stick , kitsistsini thy stick , otsistsim 
his stick : mistsis stick. There occur other irregularities, as nipitiim 
my old woman, kipitam thy old loom an , opitam his old woman, 
kipitaminuna our (i.) old u-oman -. kipitiike old woman (but the simplex 
like woman is treated in the ordinary way). 

It is said, that by the side of the forms in -m(i) there are also 
forms in -mai, which are used in answering a question. In the 
plural the same distinction is said to be made between tlie endings 
-miks and -niaiks. I regret, that I am not able either to confirm 
or to denv these statements. 

i/ 
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,^15 Possessive paradigms. 

For the animate class T have chosen nisis(a) iny yoiniger brother 
or sister (in relation to a woman) , notiis beast , imita dog , and 
for the inanimate class nokoa wg home, sinaksin writing. Obviative- 
forms of the lirst and the second persons are omitted here, because 
one can find all about them in § 6. As without further investigations 
among the Blackfoot tribes it would scarcely be possible to give 
complete paradigms with all the variants existing , I have confined 
invself just now to the standard forms. 


ANIMATE. 

Singular of the noun. Plural of the noun. 


1 

sing, nisis(a) 

nisisiks 

2 

„ kisis(a) 

kisisiks 

3 


o;(;^sisiks 

1 

pL e. nisisinan(a) 

nisisinaniks 

1 

„ i. kisisinun(a) 

kisisiuuniks 

2 

„ kisisoau(a) 

kisisoauiks 

3 

„ o;;^sisoanai 

o;(;sisoauaiks 

1 

sing, notas 

notasiks 

2 

„ kotas 

kotasiks 

3 

„ otas 

dtasiks 

1 

pi. e. n6tasinan(a) 

notasinaiiiks 

1 

„ i. k6tasiniin(a) 

kotasinuniks 

2 

„ kbtasoau(a) 

kotasoauiks 

3 

„ otasoauai 

otasoauaiks 

1 

sing. nitoinitam 

nitomitainiks 

2 

„ kitomitain 

kitomitainiks 

3 

„ otbmitam 

otoniitamiks 

1 

pi. e. nit6mitaniinan(a) 

nibSniitaininaniks 

1 

„ i. kit6mitaniinun(a) 

kitomitaininuniks 

2 

„ kit6initanioau(a) 

kitoinitamoauiks 

3 

„ otoniitanioauai 

otornitanioauaiks 



1 N A N I M A T E. 


Singular of the noun. 

1 sing, nokoa 

2 ,, kokoa 

3 „ okoai 

1 pi. e. nokLLiiaii(a) 

1 „ i. kokinirin(a) 

2 „ kok6anau(a) 

3 „ ok(hiuai 

] sing, iiisinaksin 

2 „ kisinriksin 

3 „ osinaksin 

1 pi. c. nisinaksinan(a) 

1 „ i. kisinaksinrin(a) 

2 „ kisinaksinoau(a) 

3 „ osiuaksinoaiiai 


Plural of the noun. 

nokoaists 

kokoaists 

okoaists 

nokiinanists 

kokununists 

kokoa uaists 

okoauaists 

nisinaksists 

kisuiaksists 

osinaksists 

nisinaksinanists 

kisinaksinunists 

kisinaksinoauaists 

osinaksinoauaists 



C 0 N T E N T S. 
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INHOUD 


An)ELLiV(; T. 


HI/. 

Proefmetliodr ^ 

Kaak^fstniideii 

Steekwoordeii 


Tiibel dor k linker- 


Do bowegini;- der lippon 

De vormiiiii,' dcrontplotker'^ h^p on m 

taudlipmedek linkers 

I'weeklaiiken, waurvan eon i^'e- 
tleelte tu'ijfelaclitiL;* ^-eroiid is . 

])e liprondinu’ bij /' en (f 

J)e luoiidbodem 

De lioofd])(‘\voi^nni;on van (b' ton^ 

]>ij hot h[>rokon 

Do kl inkers 

De t week Ian ken 

De medekl inkers 

Duiir der klaiikon 

Motliode 


1 ) 

p 

in 
:20 
0 0 


0 0 


o4 

rt 

6 n 

on 


f/r) 7 o 

Medekl inker'? It 

Ov(*r^’anu- van den '^teniloozen 
explosief tot den voli^endcn 

klank S3 

De >•-trillin^ell ni 

(Jeniiddoldo duur der niede- 

k linkers 

K1 inkers Ot) 

Gcmiddolde diiiir 110 

A]i»-oiueen resultant 11:2 


ArDEKiuvG n. 

Artioulatiebasis ot* '?tand ^an den 
mond 113 


Biz. 

Beschrijviii;^ der kianken lit 

f)c klinker^ 115 

A arrow en B ide 115 

dlmbre, duur en ac<*ent lir> 

I>es(‘hri|\ inn tier klinkers. . . . lls 

l)(‘ nied(*kl inkers 1:15 


AlDEFlUNO 111 . 
Bra nseriptj os. 


Vo. Los-e zinnon (uit do ( iruuw sier 

taal overi;obra(dit ' 1:20 

\h. Avonduobed (dito) 1:10 

11. Los^e w'oordon DU 

111 Ho-se zinnon 133 

IV. Ho(* ^vondcrlijk dat men -oiiis 

droomeu kan 135 

\ 1. \ a-teiia\'Oud 1 1:2 

A J. Hon lied op liol ij-\ernKiak enz. 1 IP 
VII. Hen klaclit van (uai ouib* we- 

duwo enz 153 

Alelodie van V 159 

Alelodio van \ I 159 

Aaiihan^'sl ('voritnu^' van /yen///) DU 

d'abid 1. Absolute katikal’-tandon. 


Babel 11. Ordiuatini van de boveiilip i uiet 
gcrednoeerd). 

liabel ILL Ordiuaten van d(‘ onderlip 
(uiet n’predueeerd'} 

Babel JV. Ordinaten van den boileni. 

Babel \A Ordinaten \an do ]jo\onlip lue- 
rediioeerdk 

Babel A^l. Ordinaten van dc ondorli]) 
(^ereduceerd). 
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ji'>' 

?//* sl'ri’ir 
/e[(r)ifDr . 
ftrDz<)n . . 

fO'i)f . . 

Ihr<m. . . . 
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. . , 
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hoffk 

gov/. ... 
no‘if. . . . 
kaV'hin. . 
^kv'p. . . . 

?ov/ 

-sr*.5‘ 

/rv' 

/ivm7o>' . . 
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. . . 

/.///• 

ho'k .... 
/Vo/ 

%■ 

/V/A) 


1 ( 1 . 
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•‘57, 


76, 
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1 1 
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13 

14 

15 
17 
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20 


21 

22 

34 


35 


36 
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halt 

Ur:>I 
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. . . 
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vVjildr. . . . 
hrj/n^ Affl-jS"ivJ-y 
/•>■// .... 

A /7 ...... 

(Itf)-]). . . . 
jo'dt .... 

do li'.ii . . 

5 skd' p. . 

(b e’/i . . 
fh) Vi~\\rf 
(b liii/id,)l 
reH .... 

c/rj ro' /\. . 
d.) /rofv.u 
d,^ fnt.^r. 
d,^ Is-.ii . . 
d,> /iw/ub 
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VAX DE KLAXKEX 

der Hindeloopensche TaaT). 


AFDEELIXG I. 

Prokemetiiode. 

§ 1. Evenals bij inijn studie van het GrouAVster dialect^) is mijii 
materiaal op twceerlei wijze verkregeii, n.L door objectief en door 
subjocticf oiiderzoek. Ik bezigde dezelfde toestellen en dezelfde 
mcthode als te Grouw, met de volgende wijzigingeii : 

1°. In plaats van de ,, volume-recorders’' van Brodie, die niet 
beschikbaar waren, gebruikte ik gewone tamboers van Marey. 

De tamboer van 32 mM. middellijn (biz. 3) Averd veiTangen 
door een houten schijfje a an dezelfde grootte, voorzien van een 
bordpapieren rand, die naar den vorni van den hals van bet proef- 
object gesneclen Averd. Deze tamboer Avercl met een slang verbonden 
aan een kleine registreerende tamboer (10 niM. middellijn). 

3°. Ter A^aststelling Aan den dnnr der klanken heb ik behalve door 
het geAvone onderzoek met Zwaardemakers toestellen ook materiaal 


1) Een woord van dank zij Mer gekracbt aan ket Provinciaal TJtreclitscli Genootscliap 
voor Kunsten en ^"etenschappen voor de subsidie, waardoor ik in staat gesteld werd 
dit onderzoek te doen. Tevens niaak ik met erkentelykbeid melding van de liulpvaar- 
digheid mij van alle kanten betoond, inzonderheid door den Bnrgemeester van Hinde- 
loopen, die zoo vriendelyk was de raadzaal in bet Gemeentebuis te myner besebikking 
te stellen, en de Heeren S. H. Sikkes, Secretaris der Gemeente, 0, Huttinga, Onder- 
wyzer te Hindeloopen, en J. Simonides, Student te Amsterdam, die mij de bieraebter 
geplaatste teksten voorlazen, en den Heer F. P, Felkers, Onderwijzer te Hoorn, die 
my bij mijn proeven bebulpzaam was, en de melodieen, waarop de Hindeloopensche 
liederen gezongen worden, voor mij op mnziek braebt. 

2) Archives Teyler, Serie IT, T. XI, Premim’e Partie, p. 1. 
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verzamelcl volgens cle methode door Ernst, A. Meyer heschreven ^). 

De Yolgeiide bladzijden bevatten uitsluitend mijii eigen waar- 
iieiiiiiigen -). 


§ 2. Elet getal geschikte proefobjecteii, die te vindcii Avaren, 
was zeer beperkt. Zij belioorden alien tot de kleine Inirger- of 
werkinansklasse, en waren gewooii onder elkander bun dialect te 
sprekeii, al keiiden zij alien liet Nederlandscli. Zij Avaren beliahx' 
ill de gevalleii, die afzoiiderlijk venneld wordeii, alien te Ilindeloopen 
uit llindeloopensclie ouders geboreii en liadden daar steeds gcwoond. 

Het zijn : 


I. J. Y. , vrouAv, 27 jaar. 
Vader te Workum, inoeder te 
MolkAA^erum. Wooiit sedert 17 
jaar te H. 

II. A. K. , An’ouw, :20 jaar. 

III. TI. J. K., man, 23 jaar. 

IV. J. S., man, IS jaar. Va- 
der te Eolsward. 

V. J. Y., man, 10 jaar. 
Brooder van I. 

VI. E. E. S., man, 23 jaar. 
Breeder van IV. 

VIE G. S. IL, man, 24 jaar. 
VIII. 0. II., man, 24 jaar. 
Broeder van VII. Heeft gedurende 
1903 te Amsterdam gewoond. 


IX. S. S., man, IS jaar. 


X. s 

5. H. S, 

. , man, 

40 

jaar. 

Heeft \ 

-an 1 87 

S tot 

189 

7 in 

Harlingen en 

andere 

Friesche 

plaatsen 

gCAvoond. 



XI. 

L. S., 

ATOUAV, 

14 

jaar. 

XII. 

II. II., 

, man, 

19 

jaar. 

XIII 

I), s., 

, man. 

10 

jaar. 

XIY. 

P. P., 

man, 

20 

jaar. 

XV. 

J. V. E 

. , man , 

38 

jaar. 

XVI. 

E. G., 

man. 

SO 

jaar. 

XVII 

:. J. s., 

, man , 

23 

jaar. 

Moecler 

te Sneek ; woont sedert 


2 jaar te Amsterdam. 

XVIII. A. K. , man, 33 jaar. 
Broeder van IL 


1) Englische Lautdauer. C. J. Llxustrom, Eppsala. 

2) De literal Liur over het Hindeloopensch dialect is zeer heperht en ligt hovendien 
hier en daar verscholen in werken over de Friesche taal in het algeraeen. SiEn> wijdt 
in Pauls Griiwhuss eenige bladzijden aan „die Sprache von Hindeloopen t biz. 1411) — 1425)’’ 
en geeft uitvoerige literatuur van de Friesche taal in het algemeen op biz. 1174 en 
1527. Bovendien wordt in MrrkiraanUr/ftrden van JIi)iilvlaui>en door Cx. 0. Roos.ien, 
N. D. Kroese en W. EEKiior, 1855, dat thans is uitverkucht, melding gemaakt van: 

a. J. H. Halbertsma, „die in 1827, in het tweede stuk zijner belana’rijke Hulde aan 
Gijshert Japiks^ biz. 188, een herdruk en vertaling gaf van eenen Htndeloper Zeemans 
Almanak voor 1679.” 

b . Johannes Hilarides, die in 1720 „een Hindelooper gedicht vervaardigde op de 
vijftigjarige dienst van Ds, D. Goltzius, lietwelk mede in genoemde Hulde, biz. 234, 
is gedrukt.” 

c. Dr. J. H. Halbertsma gaf eene tweede proeve van het Hindelooper dialect ,,achter 
zijne verhandeling over de Fviesthe Spelling in het Friesch Jierboeckjen foar 1834, en 
wel door de mededeeling van het vers van Boosjen, Hynleper lloumanboa of Yasten- 
avond, met woordverklaringen, waarop hij tevens de door hem voorgedragene spellino' 
had toegepast.” Yoor dit vers met melodie zie hier achter. 
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Kaakafstaaden. 

§ 3. leclere proefpersooii begon met van 1 tot 20 te tellen en 
daarna werden hem door X de verschillende woorden, die hij moest 
uitspreken, voorgezegd. De serie steekwoorden in de volgorde, waarin 
zij gesproken zijn, volgt hieronder, en wel in plioiietische transcrip- 
tie, in de Hindeloopensche spelling, voorzoover ik die iiit het 
boekje van Roosjen kon afleiden, en in de Nederlandsche vertaling. 



Phonet. Transcr. 

Hindeloopen 

Nederl. 

1. 

snr^fni of s/iionf 

Siileent 

Zaterdag 

2. 

l^'Ud of Iy.ud 

leei/ice 

gelooven 

3. 

SadfY.il 

sadtid 

zeventien 

4. 

JlO'JS 

boas 

kous 

5. 

bilJt 

bvU 

hoop 

G. 

Jfdatdr 

jfditer 

Unit 

7. 

Jiaaia of liw'iid 


haan 

8. 

^O'U 

goe 

goed 

y. 

Till sl'r'vif 

ilk sch'ieuic 

ik schreef 

10. 

?ir/ -\Vdil 

ealced 

elf 

11. 

krk 

hook 

boek 

12. 

pad 


pot 

13. 

of laAwt 

acltf 

acht 

14. 

Jb\)t 

joad 

dood 

lo. 

to\l\-df of trdl\-df 

toalef 

twaalf 

IG. 

fd\Zdn of tndiZDd 

toezen 

diiizend 

17. 

T 

T 

kool 

kool 

IS. 

fab 

calle 

vallen 

11). 

'le'n of 'lein 

ecd 

een 

20. 

hr/ina ha-Antjas 

brueae baanfjes 

bruine boontj 

21. 

riji'.s of rijidis 

reifs 

reus 

22 . 

fi-U 

viedw 

vijf 

23. 

ftudr of piidr 

'cedirer 

vier 

24. 

vYilfdr 

icinfer 

winter 

.25. 

ga\-’d 

gaaiiio 

gauw 

.20. 

h'y of 6/ij 

))Ue 

biij 

27. 

b'u 

ioinc 

touw 

28. 

nit 

reif 

riet 

.21). 

db'it 

dooit 

nooit 

30. 

Ua\ 

iica 

twee 

31. 

blot 

blod 

blacl 


Xoot 2, biz. 4. 
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Phonet. Traiiscr. 

Ilindeloopeii 

?s ederl. 

32. 

Inlpen 

Hii/ilippen 

Hiiideloopen 

33. 

hann 

haaim 

boom 

34. 

of 67E:E 

stee 

stad 

35. 

Wt fadv 

ilk vaal 

ik viel 

30. 

//E/’ 

Mr 

liier 

37. 


maege 

maag 

38. 

of 

i^ees 

kaas 

39. 

I'QV'idn 

kaaien 

sleulels 

40. 

sJie'p of skelp 

skeep 

scliaap 

41. 

tVhsfor 

teaster 

duister 

42. 

rei 

ree 

raad 

43. 

hik 

hock 

buik 

44. 

md((i^rk^ 

morke 

markt 

45. 

danp 


dorp 


§ 4. Eveiials hij liet Grouwster dialect zijii de kaak^vijdten voor 
de vooriiaamste klinkers gemeten eii tot luin absolute waardc in 
Mir.s. lierleid volgens de methode elders beschreven. 

'Pabel I geeft ecu overziclit van de gevonden werkcliike waarden 
tot op I niM. iiainvkeurig, naar boven afgerond, gerangscliikt imar 
Traitmanx, en de aldiis berekende geiiiiddeldeii voor iederen klin- 
ker. Eiikele dezer Avoordeii zijn mecr dan eeninaal met hetzelfde 
proefobject gesclireveii, andei’e waren niet duidelijk genoeg oni 
gemeten te worden. Onder iedere kolom staat bet gemiddelde voor 
al de proefobjccten van den desbetreffenden klinker, en aan bet 
slot van de Tabel is een kolom toegevoegd bevattende bet gemid- 
deble van al de klinkers voor ieder der proefobjccten en bet 
slotcijfer 4.25 ni]\I., betzelfde gemiddelde van alle proefobjccten 
samen . 

Om de vergelijking te vergemakkeltjken, beb ik ook vermeld de 
o-emiddelden van de klinkers van de Grouwster taal en van mijn 
eigen Nederlandscb -), die geheel of nageuoeg met die van llinde- 
loopen overeenkomen, en daaronder de steekwoorden, waarin deze 
klanken geboord worden. 

Uit deze cijfers blijkt, dat de Hindeloopcrs, die ik onderzocbt 
bel), in bet algemeen de onderkaak bij bet spreken minder be- 
wegen dan de Grouwsters en dan ik zelf in bet Nederlandseb. 


It Arch. Teyler, Sorie II, T. VII, Partie. 

Arch. Teyler, Serie II, T. VII, Partie. 
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Deze verhouding blijft ongeveer dezclfde, wanneer men allcen de 
gemiddeldeu vergelijkt van de klanken, die in de drie gevallen 
ongeveer overeenkomen, zooals liet volgende staatje aanwijst : 



Illaddoopen. 

Grouf!\ 

Nederlu/id^cli , 

H 

3-1 


0 1 

4 

0 

5-i 

c 

•n 

0 


0 

4 

9 

H 

71 

51 

Q 

5-1 

7-1 

71 

a 

Cl 

71 

^4 

f 


01 

S-t 

E 

41 

5-1 


/ 

4 " 

37 

3-1 

y 


0 

3 

a 

31 

4 

3^ 


4 



Gemiddelden . . 

41 

5-1 

51 


Lit een Vergelijking van het totaalcijfer (4-V) met liet eindcijfer 
van ieder proefpersoon kan men de gevolgtrckking maken, dat, 
wat den kaakafstand betreft, II — V met een gemiddeldeu afstand 
van -1 — ^ iiiim het type van de Ilindeloopenselie Tiitspraak vormen. 

De kaakafstand voor if (3]) en i (4) is vrij aanzienlijk, een 
verschijnsel, dat ook bij het Gvouwster dialect viel waar te nemen. 
Daarentegen wijzen a (5^) eu a (IJJ ) in dit opzielit een tekort aan. 

Dit ziet men nog duidelijker in de Tabel hiernnder, waaiin ik, 
de gevonden waarden als punt van nitgang neniende, de klinkers 
volgeiis de klanktafel van de ,, Association Lhonetique’’ gei*angschikt 
heb. Men moet niet iiit het oog verliezen, dat deze op den af- 
stand tusschen de tong en het verhemelte gegrond is. 

Aan den neutraleii klinker 9 heb ik oj) mijn oor afgaande, dus 
niet op grond van meting, een plants gegeven. 
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T a Ij c 1 d e r k 1 i ii k c r s 
o'eran arschikt naar de kaakafstandeii. 

C o 



Di’. Bewkging der Lti’pex. 

§ 5. Ill de vier deelen, waaruit dit lioofdstuk bestaat, wordeii 
de lip- en taiidlip-niedekliiikers beliaiideld, alsiiiede de twecklankeii, 
wier liprondiiig eeii bijzondere besprekiiig vereiscbt. Boveiidien zijn 
aaii dit hoofdstuk toegevoegd twee Tabellen waarin bet gelieele 
uiateriaal, ook datgeiie, wat op de vier paragrafen betrekking hecft, 
is vereeiiigd. Deze Talielleii geveii dus eeii volledig overzicht van 
de klinkers in bet Hiiideloopenscb dialect. De lipbewegiiig bij de 
luedeklinkers in bet algeineen acbt ik niet van voldoeiule belang 
oin daavvoor plaatsruiiiite te vragen. ^Vie zicb daarvan op de boogte 
■wenscbt te stelleii, zal zicb inoeten weiiden tot bet experiinenteel- 
pbonetiscb arcbief van bet Pbysiologiscb Laboratorium te Utvecbt. 
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I. De vorning der onfploffers b, p en m. 

\ 6. Op groncl van een Yergelijkeiicle stiidie der tot inijn oiider- 
zoek behoorende enrven (zie Aanhangsel), inogeii wij aannemen , 
dat in liet aigeineeii de oiitploli'ers h,p en m als volgt gevormd worden. 

l)e gesloten iippen spannen zich, oni de lucht, die er in den 
mond tegen aandrukt, tenig te liouden. Die spanning vereischt 
een verdikking van beidc Iippen, welke grooter is, als er een ge- 
ronde klinker op zal volgen. Wannecr de Inelitdruk de overhand 
krijgt, springen de Iippen niet met gelijke kraclit van elkander, 
inaar de ontj)loffing wordt teweeggebraeht, doordat de onderlij), de 
beweging van de onderkaak volgen de, zicli van de bovenlip los- 
inaakt. Tijdens deze beweging blijft de verdikking van de bovenlip 
bestaan, terwijl die van de onderlip in den regel gelieel of gedeel- 
telijk verloren gaat, en v66r een ongcronden klinker niet zelden in 
verdunning verandert. 

Wat er na de ontplofRng gebenrt, is afhankelijk van den klin- 
ker, die volgt. Is het een "geronde, dan wordt de verdikking van 
de bo\enlip in den regel nog grooter, terwijl die van de onderlip 
ook weer toeneenit. Is het een ongeronde, dan wordt de verdikking 
bij do bovenlip gewoonlijk minder en gaat dikwijls in verdunning 
over, terwijl omgekeerd de onderlip minder dnn wordt en somtijds 
zelfs verdikking toont. 

II. De fa/idlipmedekUnJiers. 

\ 7. Bij de f valt over het geheel een uiterst geringe verdik- 
king van beide Iippen waar te nemen, met deze beperking, dat de 
volgende klinker er eenigen invloed op uitoefent. Bijzonder duide- 
lijk spreken mijn voorbeelden niet, omdat er drie soorten van klin- 
kers in voorkomen, n.l. de a van Jfwitar, die volgens mijn gehoor 
en volgens de enrven gerond is, de i van Jrv en de e van fetor, 
die op dezelfde gronden twijfelachtig zijn (zie hieronder), en de a 
van fold en de a van fa-.lv, die natunrlijk geen lipronding hebben. 
Bij Jlwitor blijkt, dat de verdikking voor de /, zoo die er is, zich 
tot het einde handhaaft, en bij de w een weinig toeneenit. Bij 
falo en neemt de verdikking. voorzoover die er is, aan het 

slot van de / zoo mogelijk nog af, en die van de onderlip gaat 
niet zelden in vrij sterke verdunning over. 

Was in de taal van Grouw de uitspraak twa-. {te bilabiaal) regel 
en fzct: f labiodentaal) uitzondering, in het Hindeloopensch is juist 
het omgekeerde het geval. In mijn aanteekeningen staat II maal 
t' en slechts eenmaal tc. Op een enkele uitzondering na is deze r 
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volgens mijn gelioor fricatief. Geheel in overeenstemniing hierinede 
is cle uitspraak van de ^ in Ubitox. Daarentegen is de v in v^.ntor 
vaker explosief dan fricatief^). Bij deze in ha-, en i^ntdr is 
volgens de curven de verdikking van de bovenlip niet noemens- 
waard. Hetzelfde geldt van de onderlip, ja zelfs vertoont deze neiging 
tot een geringe verdnnning. 


III. Tioeelclanlien, waarvan een gedeelte twijfelachfig gerund is. 


§ 8. i-u{yn). — Vail frif beb ik twee typeii waargeiiomeii, 
die ook duidelijk in mijn curven zijn uitgedrukt. Bij bet eene (proef- 
objecten I, II en III) begint een licbte ronding van beide lippen dade- 
lijk bij den aanvang van den klinker, die gaandeweg sterker wordt 
en in bet midden haar maximum bereikt, zoodat bet teeken / voor 
dit type eigenlijk niet goed gekozeii is en y moest zijn. De ronding 
vermindert aan bet slot van de i ietwat, om daarna voor bet tweede 
deel van den tweeklank weer even groot te worden. 


i/io seconde. 
larynx. 

kaak. 

bovenlip. 

ondeilip. 

mondbodem. 

Proefobject III. — f i' n 
duur: 17 20 + 19 = 

~ 56/100 sec. 



Uit de nevenstaande Reproductie blijkt 
dit duidelijk. De grenzen der klaiiken zijn 
door streepjes aangegeveii. llet begin van 
den klinker coincideeit natuurlijk met bet 
begin der stembandtrillingen -) en daar- 
mede syncbroniscb is de sterke daling in 
de kaakcurve en bet begin der lipverdik- 
king. In de bodemcui’ve is er geen seberpe 
grens tusscben de / en de maar met 
de loupe is er een licbte golving in bet 
/-gedeelte waar te nemen, dat door de 
stembandtrillingen veroorzaakt wordt. Piet 
begin van de f is uit de bodemcurve te 
lezen, want deze klank teekent zicb af 
door een sterke stijging, waarscbijidijk als 
gevolg van de omstandigbeid, dat de tong 
zicb reeds op den stand voor de volgende 
/ voorbereidt. Zoo die zienswijze juist is, 
dan laat bet zicb ook verklaren, dat de 
grens tusscben / en / zicb in den bodem 
niet scberp afteekent, of althans beboeft 


1) Uit mpn curven valt omtrent dit verschil niets op te maken. 

Waaneer de stembandtrillingen niet of slechts met een sterke loupe te zien waren, 
is de larynxcurve weggelaten. Bij de reproductie bleek, dat de op bet origineel duidelijk 
zichtbare stembandtrillingen niet tot bun recbt kwamen of gebeel verdwenen. Zij zpn 
daarom bier en in bet vervolg door een stippellyntje vervangen. 
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at te teekenen. Het slot van cle i blijkt ])elialve uit cle beicle lip- 
carven ook uit de stijgiiig van de kaak, terwijl in deii bodem een 
nainv merkbare wijziging in de dalende lijii plaats lieeft, v66r cleze 
weder begint te stijgen. Het punt, waar de stembandtrillingen op- 
houden, is synchroiiiscli met bet voor goed dalen van de bodem- 
curve. bit deze en uit de kaakcurve blijkt, dat de spvaakorganen 
iets later eerst tot rust komen, zoodat de klinker door een stem- 
looze (getluisterde) glide gevolgd wordt. Heze maakt op het gehoor 
den indriik van consonaiitisch te zipi, zoodat ik mij afgevraagd heb, 
of het iiiet beter zou zijn de transcriptie f'uw te kiezen. Ik heb 
hier echter van afgezieii, omdat de spanning der li])pen tijdens deze 
c/lide geleidelijk afneemt en bij de zoogenaainde overronding juist het 
omgekeerde zou mogen verwacht worden. 


larynx. 

kaak. 

bovenlip. 

onderlip. 


§ 9. i ll. — Bij het tweede type (proefo])jecten IV, V en VI) volgt 
er op de grootere of kleinere spanning dev bovenlip voor de f een 
sterke ontspanning, die eerst aan het slot van de i, of even daar- 
voor, in lipronding voor het /^>gedeelte van deii tweeklank overgaat. 

De onderlip blijft in nevenstaaiule Repro- 
ductie vrij avcI passief, niaar volgt bij de 
beide andere proefobjecteii de zooeven be- 
schreveii beweging der bovenlip. 

Nevenstaaiide curven zijn geinakkelijk te 
lezen. Het begin van de stembandtrillingen 
wijst het slot van de / aan. Het begin van 
dezen klank vindt men in den bodem, en 
nel op de plaats, waar de stijging begint. 
De s])reker had, zooals uit de kaakcurve blijkt, 
de kaken op dat oogenblik niet gesloten. Alerk- 
ten wij bij de vorige Reproduetie op, dat de 
grens tusschen / en / niet nit den bodem 
bleek, bij deze proefpersoon is het wel het 
geval, maar toch is ook hier bij f een ge- 
leidclijk toenemende spanning in den bodem, 
zoodat men mag aannemen, dat de spreker 
zich tijdens dicn klank op de volgende i met 
Het slot van de i blijkt duidelijk uit den 
bodem en de onderli}), Eiiidelijk ziet men in de kaak- en de boven- 
lipcurve, dat er na den tweeklank nog een korte ffUde volgt, die 
naar de stemband-curve te oordeelen stemloos (getluisterd) is, en vol- 
gens de lipcurven met ontspanning der lippen gepaard gaat. 

Voor het hier beschreven type geldt diis volgens het zooeven 



mondbudem. 


Proefobject V. — f i' h 
duur: 25 -p 20 -f 15 = 
== 60/100 see. 

21 mM. = 1 sec. 


de tong voorbereidde 
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iiaiiirevoerde een % als eerste element A'an den t^yeeklank. Daar 
ket bovendien voor het gelioor, ook van de Hindeloopers zelf, als 
/ kliiikt, heb ik in de transcriptie het teeken voor dezen klank 
gekozen. 

10. ‘i'ttiy'iC)- — Als men op het oor vilde vertrouwen, dan 
zo\x men geneigd zijn onderscheid te inaken tnsschen den klinker in fi-u 
cn dien in sb'vi/ en hli'u, want men krijgt den indruk, dat hij 
sruO spreken de laatste altijd y'l/ is. Toch is dit niet het geval, 
vunt volgeas mijii curven hebben II en lY (I rvas niet leesbaar) 
I'lf gezogfl, tei'wijl III, Y en YI ytr of 'tf/n gesproken hebben. 
Ib-t resnltaat is dns hetzelfde als bij fn/. 


, i.' 

r. - ipiiaj 


b 

r* 


6 

0 




SA- 

ij.k t 

■p kk. 
s z 


n 


u. 


U' I 


S' T' k 

I Y f b 


la 


l/io seconde. 
laryiYs. 

- kaak. 

bovenlip. 

onderlip. 


tl K 
,s 


niT 


kz 


u 


mondbodcm. 


§ 11. i ll. — XeveiistMaiide Repro- 
cluctie is een voorbeeld van liet /v/- 
tvpe. De steinbandtrillingen inaken 
de orienteering geinakkclijk, want zij 
geven het begin en einde van / en bf /v/ 
of r/v/ aan. Reeds vddr het eigenlijke 
spi’eken begiiit, liecft de proefpei*soon 
de spraakorganen in den vereischten 
stand gebracht: de kaak is gedaald, 
de bovenlip is iets verdikt, de on- 
derlip is teruggetrokken , en de bodem 
is gespannen. L it een kleine l)ult in 
de bodeincurve blijkt, dat er aan de 
/ iets vooraf is gegaan ; dit kan niet 
anders dan de (flotfal stop of clear 
bephinrnfj zijn. Het aanvangspunt is 
ietwat willekenrig uit de bodeincurve 
g^lvczen, n.l. de plaats, waar ik meende, dat de bult begon, en die 
()V(^reensteint met het oogenblik, waarop de bovenlij) de verdikking 
vuc>j* / heeft bereikt. De grens tnsschen de en 6* is geniakkelijk in 
de bocleniciirve te lezen. Die tnsschen s en de volgende vindt 
in de bovenkaak en ook in de onderlip. Bij de r , die ophetting 
vjUx den bodem vereischt (zie § .24,3), inoest de schiljfstift bmieden 
d^‘ iionnaallijii dalcn, inaar daarvoor is volgens de curve gcen tijd 
g^‘^vt■est. De eindigl niet waar de bodem weer gaat dalcn, inaar 
Nvanr bij tot den norniaalstaiul is teruggekeerd, dus ietwat nadat de 


Dtv^fpersoon IV. — ? ? A s h r t’ ii 
j 4 -p Ti -g -iQ -f 17 = 51/100 sec. 


By de bespreking der bodemcurven zal blijken met welke varieteit van 
iC'ii' u doen heeft. 


I men 
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inzinking in cle curve ten einde is. Zij is zoo goed als gelieel stem- 
loos. Daarop volgt de heuvel voor i, waarvaii liet slot belialve in 
den bodem ook in de beide lippen te vinden is. l)e glide na u is 
duideiijk in de kaakcurve te lezen, minder duidelijk in die van de 
bovenlip eii den bodem. 


§ 12. — Ook van s// in nam ik twee tvpen waar, 

die beide in mijn curven vertegenwoordigd zijii: bet emie (I en III), 
wuarin de lipronding reeds bij den aanvang van den tweeklank begiiit, 
zoodat men eigenlijk met een te doen heeft, en bet tweede 

(proefobjecten II, V en VI-), waarin zij eerst aan het slot van de 
5 ecu aanvang neemt. Bij I is de roiiding van de f zelfs grooter 
dan van de volgende zoodat de uitspraak van doze proefpersoon 
zonder bezwaar door fivior zoii kunnen \ooi’gestcld Avorden. In 
overeensteinming met vh beb ik aan de scbrijfwijze 'cu de voorkeur 
gegeven, temeer daar deze ook den indruk, dien deze klank op bet 
oor maakt, beter weergeeft. 


Ip' w 


o I lA, 

° i ? 


13. — XevenstaandeRcpro- 

(luetie is een voorbeeld van bet type Mm of wu. 
De steiubandtrillingeii geven liet begin van den 
tweeklank en dus het einde van de /*aan. Waii- 
neer bet woord begin.t, is de kaak reeds los, 
en bebben de lippen den stand voor f in- 
genomen. liet liorizontale gedeelte van de 
bovenlipcLirve neein ik als de grenzen voor 
de / aan. iNIen ziet, dat gedurende dezen 
klank de kaak daalt en de bodem zoo a’oed 
als niet ges})anneu is. Dit laatste is het be- 
wijs, dat de tong eerst later deii stand voor 
f inneeint. Het slot van de e is zoowel in 
den bodem als in de beide lipeurven en de 
kaakcurve te lezen. De ronding der beide 
lippen zet bij het begin van de f reeds in, 
en neemt bij de u nog toe. Waar die ron- 
ding gaat afnemen, begint de a, die volgens 
de curven ook nog een weinig gerond is en 
met slappen bodem gesproken wordt. De r 
vertoont in den bodem een kleine inzinking veroorzaakt door cle 


Vin fecconde. 
larynx. 

kaak. 

bovenlip. 

onderlip. 

mondbodera . 


Proefobject 111. — 
f V a /* 

duur: 10 -p 13 -}- lb -|- 12 "f* 
= 58^/100 sec. 


1) Zeer dikwijls is dit an, d. i. de out-huck-wide-voinid van Sweet. 
-) IV is onleesbaar. 
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ophcttiiig van den gelieelen bodein. ffet blijkt, dat de r tot het eiiide 
toe steniliebbend is. 

§ 14. E*//. — Minder twijfelachtig dan de ri( en eu is de b.v. in 
lv:ud, Daarbij toch begint de rending eerst na de k. Slechts in 
enkcle gevallen is er (ook voor het gehoor) bij het eerste gedeelte 
van den tweeklank reeds een spoor van aainvezig. 


§ 15. Na aldus de tweeklankeii besprokeu te hebben, waarvau 
het eerste deel in meerdere of mindere mate den iinloed van het 
geronde tweede deel ondervindt, wil ik die behandclen, waarin het 
eerste gedeelte lipronding heeft, en de gerondheid vaii het tweede 
deel twijfelachtig is. 


§ 10. ii'j. — Onderstaande Reproductie van tir:)zdn, door proef- 
object V gesproken, geeft een getroiiw beeld 
lar\n\. hetgeeii in hoofdzaak bij alle zes ge- 

kaak. schiedt. Als altijd wijzen de stembandtril- 

lingen dadelijk den Aveg: in dit geval geven 
zij de grens aan tusschen t en ir . Het 
synchronische punt van deze grens is in de 
l)odeincarve een kleine heuveltop, en de 
daarop volgende kleine daling is de glide, 
bovenli]). die volgeiis de steinbandcurve steinhebljend 
is. Ook de onderlipciirve geeft het begin 
onderhp. ^ cIqqi* een plotseliiige 

kleine tuename in de spanning. Het begin 
van de f is in de bodeinciirve te vinden, 
niundbodem. dcii voet vaii de stijging. De lipron- 

ding, die reeds bij de t aanwezig is, be- 
Proefobject Y. — nr : 3 // reikt haar maximum bij de /r. Hetzelfde 

duur: lH + 22 + 7 + 9 + y= geschiedt met de spanning in den bodem. 

= ys|/ioo sec. spoedig koint er echter verandering : 

20^ mM. = lsec. i i i . i i. i.-* i ^ 

de kaak stijgt snel, en tegelijkertijd neemt 

de spanning der bovenlip snel af , en die der onderlip wordt ietwat 

grooter. Hicr is blijkbaar het punt, waar de klinker het karakter 

van een tweeklank gaat krijgen. De hierbij plants hebbende ont- 

spanning van den bodem is het gevolg van het terugkeeren der 

tong tot haar neutralen stand. Somtijds teekent zij zich af door een 



onderlip. 


niundbodem. 


Proefobject Y. — nr : 3 
duur:lH + 22 + 7 + 9 + y 
= 5S|/100 sec. 

20k mM. = 1 sec. 


E Deze vermiiidering komt niet bp alien in dezelfde mate voor, bij twee zelfs zoo 
oroed als niet. 
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rcchte steil hclleiide lijn tot min de :r, sonitijds ook wordt deze hij 
het ^-gedeelte door een klein verhevenheidje onderhrokcn. 

Ilet tweede element van den tweeklank heeft dus minder kaak- 
wijdte dan de //, veelal minder lipronding en een neutralen stand 
van de tong. In karakter lijkt liet op de // van biUf, inaar met 
zwakken kleni. geringe lipronding wordt het o, of liet verdwijnt 
voor het gehoor geheel en ah Eenvoudigheidshalve wordt aan i/: 
of boven de schrijfwijze irii de voorkeur gegeven. 

AVanneer men den duim tegen den inondbodem drnkt en dan 
uitspreekt, voelt men dat de geheele bodem een weinig wordt 
opgcheven; ook kan men zich door l)etasten er gemakkelijk van 
overtuigen, dat het tongbeen naar voren gaat. T)it stemt oxereen 
met hetgeen Dr. Landois zegt, n.l. dat het opheffen van het 
midden der tong naar het verliemelte plants heeft ,,vermittelst 
Ilebung des ganzen Zimgenbeins durch den M. mylohvoideus’k 
Deze beweging beantwoordt in een slappen mondbodem gewoonlijk 
aan een kleiiie inzinking. ^Yaar deze in onze curve eindigt, mag 
men dus aannemen, dat de .r in den volgenden klank ovcrgaat. 
ITet begin van de .3; teekent zich bovendien af in de onderlipcurve 
en de kaakcurve, en het slot door een kleine richtingsvenuulering 

in de bovenlipcurve. 

AYat er van de steuibandtrillingen ovevblijft, 
is te weinm voor eeji voile en I it de 

o 

curven blijkt niet of er c)h of syllabische /i 
gesproken is, en waar de y/ eindigt. Alleen 
wijst de kleine daling in de kaak o]) het aan- 
wezig zijn van de Tn al degevallen, waar 
de 0 niet ontbreekt , onder'^eheidt zij zich van 
de zooeven beschreven // of 9 daardoor, dat 
zij bij alien ongerond is (bij een is er ecu 
spoor van spanning in de onderlip), en dat 
de bodemcurve een weinig stijgt, hetgeen of 
wijst op een geringe welving der middentong, 
of zijn oorzaak vindt in de volgende n. 

§ 17 . d'rJ’ — Als voorbeeld van dezen 
tweeklank heb ik gekozen het woord 
door Y gesproken, niet omdat het als type 
kan gelden, maar omdat het voor reproductie 
het geschiktst was. De grens tusschen J en 0 
de ])laats, waar de kaak plotseling daalt, en zij spreekt ook duide- 

b Lehrbuch der Physiologic des Menschen, 1890, pp. 288 — 289. 


♦ ‘ V I 

i o-?t 

t 

ryi /H 

i 0''^ 


larvnx. 


kaak. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


Proefpersoun V, — j cU 
dunr: 20 -f 19 + 6 + 7== 
= 52/100 sec. 

20.7 mM. = 1 sec. 
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lijk Liit (le boveiilip- en cle bodeiiicnrve. In cle laatste ligt zij aan 
den voet van een lieuvel, die de j vertegeinvoordigt. Deze klank 
is bijzonder lang van duiir, maar de steinbandtrillingen beginnen 
eerst bij den top van den lienvel. Uit de curven der steinbanden, 
kaak en beide lippen blijkt duidelijk, dat de klinker bet karakter 
van een tweeklank lieeft. De kaak^vijdte neemt bij bet tweede ge« 
deelte sterk af, en de lippen zijn iets minder gespannen dan bij 
bet eerste. De diuir van de o' coincideert met den tweeden beuvel 
in de niondbodemcurve. De steinbandtrillingen houden precies bij 
den top van den derden beuvel op, d.i. de plaats, waar de slot- 
medeklinker begiiit. Deze is dus nict steinbebbcnd, en op bet ge- 
hooi’ maakt bij niet den indruk van een gefluisterde d, maar van 
een t met inatige energie gesproken. De o beeft volgens de curve 
een slappen bodem en een neiitraleii of liijna neutralen tongstand. 
Iletzelfde valt bij alle andere proefobjecten waar te neuien. De 
snelle stijging van de scbrijfstift gediirende de o is te wijten aan 
bet iiaar voren gaaii van de tonu* ter vorming van de t. Wat de 
spanning der lippen betreft, valt bet volgende op te merken. Ue 
ronding begint bij alle proefobjecten op een na reeds bij den aan- 
vang van cle /, en neemt, wat de bovenlip aangaat, bij de o' nog 
toe. Zij blijft ecbter iets minder dan bij de u: van tirozoa, 

Het tweede gedeelte van den tweeklank beeft ook lipronding, 
maar deze is bij de meesten veel geringer dan bij de o’ , zoodat 
de transcriptie eigenlijk /o’/// of /Vro^/ uioest zijn. Eenvoudigbeidsbalve 
kies ik ecbter y'o’o/. 

De t is bij alien weinig of niet gerond, bebalve in (%i geval, 
waarin beide lippen, maar vooral de bovenlip, tot bet slot van de 
t geleidelijk in ronding toenemen, en daarna ]jlotseling ontspannen 
worden. 

§ 18. — De O' 7) van lo'os moest in overeenstemining 

met ic7) en o’o eigenlijk o'il of o\i gescbreven worden, want bij 
vijf van inijn zes proefpersonen is bet tweede gedeelte gerond, 
zelfs iets meer dan de voorgaande o*, zooals in de eerste van 
vorenstaande reproducties, terwijl de spanning slecbts bij een, n.l. 
in de tweede reproductie, sterk afneemt. De ronding is bij de o 
geringer dan bij de u en o. Tot mijn leedwezcn zijn de stein- 
bandtrillingen alleen met de loupe zicbtbaar en dus niet gescbikt 
voor reproductie. 

Overigens spreken de curven in boofdzaak voor zicbzelf, zoodat 
ik met een enkel woord ter toelicbting kan volstaan. 

In bet geval van VI viiicl ik het begin van de h in de kaak- 
curve; het einde daarvan coincideert natuurlijk met het begin der 
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stembandtrillingen. Volgens cle ciirveii iieenit deze klank iiiet aan 
de roiidiiig van de o deeL Het slot van de j is het duidelijkst 
afgeteekend in de onderlip, maar is ook in de l)ovcnlip en den 
mondbodem zichtbaar. Bij de helft inijner proefobjecten heeft de d 
een zeer slappen bodem, zooals in de eerste Reprodiictie, terwijl bij 
de andei^e helft (zie tweede Roproductie) de spanning van de •), 
hoewel in geringer mate, blijft hestaan. Men zoii hieruit conclu- 
deeren, dat de tong in het laatste geval een weinig teruggetrokken 
was, De grens tusschen o en s spreekt het duidelijkst nit de kaak- 
curve, is ook in den bodem te viuden, en is synehroniscli met de 
plants, waar de spanning der bovenlip vermindert. De . 5 * is in den 

l)odem verte- 


bovenlip. 


ouderlip. 


genwoordigd 

^/lo SGconde. , ii*"! 

door dezende 
inzinking als 
Avaarvan bij de 
van tirozdu 

bovenlip. sprake was, en 

het slot er van 
vindt men het 
underlip. duidelijkst ill 

de bovenlip- 
curve. 

Bij IV is het 

mondbodem. •>egin vaii de h 

A T . 1 .. /r - f. o u] ([0 kaak" en 

b"?on' ^ 1 -ibr bodenicnrve 

= <0/100 sec. duur: 11^ + “•! + 1^ V lo = 

21.5 niM. == 1 sec. ^ 60J, 100 sec. atgeteekend, en 

het begin van 

de stembandtrillinscen geeft het slot daarvan aan. Bovendien A'indt 
men de grens tusschen h en o- ook in de onderlipcnrve. INJeii ziet, 
dat de h reeds een weinig gerond is. Het begin van de 3 staat 
scherp in den bodem afgeteekend en slechts zwak in de kaak. De 
grenzen van de s eindelijk vindt men gemakkelijk in de bovenlip- 
curve en zijn minder dnidelijk zichtbaar in de bodem-, onderlip- 
en kaakcurve. 


i 

kaak. 

: 'pi 

1 ' 

o ^ 


o 



11.^ 

w 

bovenlip. 

II 

onderlip. 

6 ^ 


ifA 


b 


h 

i 

mondbodem. 

6 


■■1 



Proefobject VI. — A o s 
duur : 13 + 33 + 12 + 12 = 
= 70/100 sec. 

21.5 niM. = 1 sec. 


mondbodem. 

Proefobjtct I A". — A o s 
duur: 11^ + 24 + 15 + 10 = 
= 60V 100 sec. 


§ 19. wt’. — De / van den tweeklank. in wordt op 

tweeerlei wijze iiitgesproken , n.l. zonder lipronding (zie acbterstaando 
Reproductie) en met lipronding, die somtijds nog sterker is dan bij 
de ce. In de transcriptie nioet men dus kiezen tnsscben i en y. Ik 
neem het eerste, omdat acoustiscb bet /-element steeds predoniineert. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. (Nieuwe Reeks; Dl. XIV. 2. 2 
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Vio seconde. 


larAiix. 






kaak. 


^ w r' 
a tx - 


bovenlip. 


1 1 ,vt » 
o ce V'j 


onderlip. 


De larvuxcurve is als altijd eeii uitstekeiid middel ter orienteering. 
VVel is waar zijn de stembandtrillingen bij bet begin van de I niet 

zichtbaar, zoodat bet een open vraag blijft, 
of deze blank aan bet begin al of niet stem- 
loos is, maar de curve geeft duidelijk de 
plaats van de t aan, en de r-trillingen zijn 
ook zicbtbaar. Zijn dus de grenzen van de 
t, d en r reeds voldoende bepaald, bun juist- 
beid wordt ten overvloede door de bodem- 
curve bevestigd. 

Het begin van de / vind ik in de beide 
lipcurveii: de onderlip drukt tijdens de 
schuring met kracbt tegen de boventanden, 
en wordt daardoor volgens de curve ver- 
dund, terwijl de bovenlip een weinig voor- 
uitgestulpt blijft, om vdor de boventanden 
een resonantiekamer te vormen. De beuvel- 
top in den bodem is het einde van de /, 
en de beide grenzen van de w zijn in de 
lipcurveii en de bodenicurve te vinden. De 
i blijkt uit de laatste een ietwat slapperen 
bodem te hebben dan de w, terwijl bij 
andere ])roefobjecten jnist het omgekeerde bet geval is. Het is nooit 
een voile /-klank, maar altijd H of /h-i. 

Nu de grenzen van de verscbillende klanken vastgesteld 
zijn, valt het geniakkelijk te zien, dat de ce slechts weinig lip- 
ronding heeft. Uit het feit, dat die bij de i gebeel verdwijnt, 
mag men concludeeren, dat proefobject V 
niet (jey. 


f! 'V, 


mondbodem. 


Proefobject IV. — fl u‘i to r 
5 4 4_ 6 = 56i/100 see. 


(jei 


heeft gezegd en 


§ 20. d i- — Het laatste deel van den tweeklank in ndit is vol- 
gens de curveii betreffende dit woord ietwat gerond , d. w. z. de 
ronding, die gediirende de o' bestond, neemt geleidelijk af (in een 
geval verdwijnt zij bij de i zoo goed als gebeel), zoodat er evenals 
bij (ei weifeling is tusschen i en y. Ook bier kies ik de schrijfwijze 
o'i, oiiidat acoustiscb bet /-element predomineert. 


§ 21. — Onder ^e geronde klinkers in bet Nederlandsch zijn er 
eenige, die veelal diphthongiscb van aard zijn, al worden zij in den 
regel als enkele klanken aangemerkt. Ik bedoel de klinkers in r^:s 


Ij Deze o: is narrow ; die in het Hindeloopensch is meestal wuJe. 
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(= reus), hu'k (= boek) , bo't' {■= boot). Laat oiis thans zieii , 
hoe bet met de on 2 :eveer daarmede overeenstemraeiide klinkers in 
liet Hindeloopensch gesteld is. 

— In aanmerking geiiomen zijn buitengewone lengte zoii men 
verwachten, dat de klinker in een tweeklank was. Acoustisch 
is dit echter niet het geval, en in de curven is er nu eii dan 
slechts een spoor van aanwezig, somtijds in den vorm van een liclite 
ontspanning van een of van beide lippen aan het slot, somtijds in 
den vorm van een verslapping in den bodem. Van het cenige geval, 
waarin beide wijzigingen voorkomen, is nevenstaande lleprodiictie 

De diepe inzinking beneden de normaal- 
lijn aan het begin van het woord is, vol- 
gens § 24,3 de r, De schrijfstift heeft hier 
den schotel van de tamboer aangeraakt, 
maar men mag aannemen, dat de klinker 
bes^int aan den voet van den steilen henvel, 
die volgt. Uit de stembandcurve blijkt, dat 
het eerste derde gedeelte van de r stemloos 
is. Het ophondeii van de stembandtrillingeii 
geeft het punt aan, waar de klinker eimligt 
en de s begint, en dit is juist daar, waar 
in den bodem de laatste daling naar de 
normaallijn een aanvang neemt. De gren- 
zen van de s zijn duidelijk in de bovenlip- 
curve te lezen. 

Bij een aandachtige beschouwing van de 
bodemcurve komt men er als van zelf toe, 
aan de steile daling na het hoogste ])unt 
de uitlegging te geven, dat de naar voren 
gebrachte tong plotseling tot den normaalstand teriigkeei t. Is deze 
opvatting juist, dan zou zij, in ongeveer denzelfden stand nog een 
oogenblik blijvende, voordat de daling voor de s intreedt, aan den 
klinker een diphthongisch karakter geven. Dit gedeelte, op de tee- 
kening met 9 gemerkt, heeft ook minder spanning van de ])oven- 
lip, terwijl die van de onderlip ongeveer gelijk blijft, althans niet 
afneemt. De kaakafstand wordt daarbij zeer klein. In aanmerking 
genomen, dat al deze wijzigingen zeer gering zijn en bovendieii 
zeer kortduren, is het practischer den klinker als een enkelen klank 
op te vatten, en het laatste gedeelte als den glide naar de s te 
beschouwen. 


een voorbeeld. 

larynx. 


11/ II 

X (p'd^ 


X 


kaak. 


bovenlip. 

onderlip. 


x' <)>• 


mondbodem. 


Proefobject Y. — r o* ^ s 
duur: 14 + 30 + 7 + 12 = 
= 63/100 sec. 

20.6 mVT. = 1 sec. 
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Be liprondin^ bij // en o. 


§ 22 . u. 



Vio secondc. 

^ t I 'l ' 

Uli 

Idrynx. 

Tmj ^ 

o 6 ij 

kaak. 

D U 




! 1 i 

; 

bovenlip. 

1 

onderlip. 

i 

G t 

^ 1 i 

mondbodem. 


Bij de // van bek doen zicli allerlei aBvijkiiigen voor. 

Van liet regeliiiatigste type is neveiistaande 
mdc. een afbeelding, De b bcgint aan den voet 
van de steile helling in de bodeincurve. De 
grens tiisschen b en n is in de bodeincurve 
scherp afgeteekend. Sleclits een vierde ge- 
deelte van de b is stenihebbcnd. Waar de 
stenibandtrillingen ophoiiden , neeint de 1: een 
aanvano;. Het einde van deze vindt men in 

O 

den bodeni. 

Men ziet, dat de spanning der bovenlip 
in het centrum der v het orrootst is. Daar- 
tegenover staat, dat die van de onderlip 
steeds toeneeint en eerst in het midden van 
de I' eenigszins verniindert. 

De If is door mijn zes proefobjecten op 
vierderlei Avijze gezegd. 

Een sprak haar als een regelmatig korten 
Jem. geroiiden klank uit, d. w. z. de spanning 
der beide lippen was in het centrum ietwat 


Proefobject IV. — b n k 

duur: Twee deden hetzelfde wat de bovenlip 

'' " ' l)etreft, maar bij hen nam de spanning in 

de onderlip tot het einde een weinig toe. 

Een vertoonde tegenover een passieve onderlip een tot het einde 
toe in s])anning toenemende bovenlip. 

Een kenmerkte zich door een steeds vermeei’derende spanning in 
beide lippen. 

De is in den regel gerond. Somtijds duurt de spanning der 
lippen tot het einde toe, maar meestal verniindert zij bij het laatste 
gedeelte. 

De conclusie uit het bovenstaande te trekken, is, dat de if van 
bif/i een enkele klank is, maar meestal met een weinig overronding 
eindigt. In de transcriptie behoeft met deze oinstandigheid geen 
rekening gehouden te worden. 


sterker dan aan het begin en het einde. 


23 . ou. 


Deze klinker komt als mediale en als finale voor. 



DKK niNi)i:i.ooPKxs( in: t.wl. 





Vail (l(‘n is luntMistaniHli^ Ki^productic 

van hodh' ecu xoorhca'Id. 

1 Ivt lK‘!xiii \aii d(* h is in de kaak{‘ur\(‘ 
te l(‘Z(‘n, livt dot in do I)(‘id(‘ li|)(‘ur\(‘n. 
Volgens do stcanhandtrilliniron is lu‘t i‘or>t(‘ 
dt‘rdo godoolto stoinloos. 1)(‘ ^ron> tiiNsclnni 
den klinkoi’ (ni d(‘ /’ blijkt nit do ^toinhand- 
trillinj^cn on nit do hoide liponrvon. Hot >lot 
\an do /’ kail inoii in don liodoin \indcn. 

Do liponrvon wij/t*n vv oj), dat d(‘ klin- 
ker mot toonomond(‘ ronding oindigt, terwijl 
do kaakourvo aangoot’t, dat h(‘t laaT>to d(Td(‘ 
godoolte nK‘t in in dor kaakwijdti* go>j)rokon 
i'^. Kr is hior dn^ oigcnilijk g(V(‘gd n\ 

niot llot/olt’do goldt van alio andoro 

proof()l)jo(*ton ; allomi valt l)ij dmi aan li(‘t 
slot eon kleino vermindoring in do ^panning 
van do b()venli[) vvaar te nomon, on bij oon 
andon* liotzolfdo van d(‘ bovonlip, 

Acundi<(*b bonierkt inon oohtor v an (lit 
di])lithongisob karakter zo(‘r vvoinig of in lad 


geheel niots, en in don bodcan is ook g(H*n onkolo aan vvij zing, zoo- 


dat hot in do trail scriptio vorvvaaiiooxl kan vvordtai. 


Hot voorbeold van goo/, dat hior goroproduooerd vvurdt, is van 
denzolfden spreker als hot vorigo 

Hot begin van do ^tembandtrillingon i^ niot duidolijk te lozon, 
zoodat ik niot kan uitniakon, of do g al of niot ^tcanhobbond is. 
Dezo klank vertoont in don bodoin (am di(‘po inzinking, dns grooto 
vorslapjiing, welko blijkbaar daardoor ont^taat, dat do achtorkant 
van do tong oinlioog vvordt gotrokken naar liot zaohto vorhoinolto, 
zoodat do druk op do [lelotto vvordt opgohevon. 

Do grens van do g tc'okent zioh niet alloon in d(‘. bodeniourvo 
af, maar ook in do kaakourvo, nainolijk door oon stoile daling, on 
in do bovonlipcurv(‘ als hot begin van do >torke >j)anning. Kon liij- 
zonderhoid, die alloon bij VI valt waar to nonicn, is, dat do on- 
dorli]) bij goronde klinkors dikvvijls vnj stork vvordt toruggotiokkcni. 

Waar do kaak haar laagsto punt boroikt, liooft bij do andor(‘ 
spraakorganon oon in hot oog vallonde vcrandoring ])laats: do bodcni- 
ourvo >tijgt aauniorkolijk , oiu aan hot >lot van hot woord plotsidini^ 

^ Lat<'r hf^b ik bemerkt, dat dit waarschijnlijk veroorzaakt werd, doordat de < a(jut- 
chuuc b'dietjts te laa^ tegen de lip <hukten. 
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te dalen; de onderlip begint zicli vrij sterk te spannen of imar 
voren te stiilpeii, en de verdikking der bovenlip neeiiit nog be- 
langrijk toe ^). 

Dit alles Avijst er op, dat er in dit 
Via secoade. punt eeu iiieuwe klank begint, zoozeer 
larynx. verscliilleiid van den voorgaanden, dat er 

alle reden is bier van een tweeklauk te 
spreken, Het slot'daarvan wordt duidelijk 
aangegeven door de plotselinge daling in 
den bodeni en de synclironisclie even plot- 
seliiige ontspanning van de bovenlip en 
stijging van de kaak. 

Als de stembandtrillingen te vertrou- 
wen zijn, dan eindigt de klinker steinloos 
bovenlip (gefluisterd?). Bij drie der andei’e proef- 
objecten, wier stembandtrillingen duidelijk 
leesbaar zijn, is het slot van den klinker 
zonder stem gesproken. 

onderlip. Qq overige klanken geven wat de lip- 

ronding betreft, tot geen bijzondere op- 
merkingen aanleiding. 


bovenlip. 


onderlip. 


Proefubject YI. — (j o' xi 
duur: If) -[- -14'-5 = 61 lOOsec. 


De Mondbodem. 

^ 24. IVaar ik tot nog toe de bodem- 
mondbodem curven bijiia nitsluiteiid als middel ter 
oriciiteeving bezigde, wil ik thans een 
eerste poging wagen, ze in boofdtrekken 
zooveel inogelijk te analyseereii. 

Proefubject VI. — y 0- 1( j)g lioofdbewegingeii van de tong bij 

duur: ir) + l>l+-25 = 61 lOOsec. . , i - •' 

net spreken zijn; 

1. de acliter-opwaartsche, gepaard met verkorting. Daar- 
voor zijn aanwezig de Mm. hjo-, chondro- en sti/lo-glossus en de 
M. lonffifudmalis linffuae^), die alle door tiun werking de pelotte 
ontlasten, zoodat de druk daarop gelijk nul, of zelfs negatief, is. 

Bij het vorinen van een achterklinker gaat deze beweging ge- 
paard met het nedertrekken van de punt der tong door den M. 
genloglomiH en den M. hyoglomis, waarvan de eerste in de richting 
der pelotte werkt, en daarop meerderen of minderen druk uitoefent. 


Bij twee van de zes proefobjecten zijn de beide lippen bij bet laatste deel van den 
tweeklank ietwat minder gespannen dan by het eerste. 

-) Dr. L. Landois, Lebrbuch der Physiologie des Menscben, 189G, p. 288—289. 
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Deze zal het grootst zijn, als de tong het minst is teruggetrokken, 
omdat de geriioglossus dan in bijna verticale richting op de pelotte 
drukt. 

Nu is het bekend, dat het terugtrekken der tong afiieemt in de 
volgorde u, o, o, o, eii dat daarmede gepaard gaat een evenredige, 
afnemende daling in bijna verticale richting van het tongbeen en 
den geheelen larynx^). Daaruit volgt, dat de drak op de pelotte, 
die bij ii gelijk mil of zeer gering is, in de volgorde o, o, a ge- 
leidelijk zal toenemen. 

In het hier aangevoerde ligt reeds opgesloteii, dat de door Sweet 
bedoelde outer-back klinkers {u\- , oh, ^h, oh) een grooteren druk 
op de pelotte zullen uitoefenen dan de overeenkomstige back klin- 
kers, en het is duidelijk, dat die bij de out-hack klinkers {u\-h, 
ohh, ^hh, ohh) langzainerhand zal verininderen, omdat de tong 
geleidelijk den neutralen stand nadert, en de piuit der tong allengs 
minder wordt neergetrokken. 

Aangezien bij de klinkers, voorzoover ik die door radiographic 
onderzocht heb, het tongbeen steeds daalt, kan er geen sprake van 
zijn, dat de mglohgoideus door het tongbeen op te lichten zich 
samentrekt en daardoor druk op de pelotte oefent. Eveiimiii kan 
dit van de genio/igoideus gezegd worden, die alleen dient om het 
tongbeen kinwaarts te trekken. Het is echter wel mogelijk, dat 
zij op andere wijze op de amplitude der curve influenceeren , want 
het is mij gebleken uit mijn Rontgenphotografieen behoorende tot 
genoeind onderzoek, dat de afstand van den voorkant van het 
tongbeen tot de kin grooter is bij het uitspreken der klinkers dan 
bij den ruststand met gesloten mond^); dat de wgloJigoideus en 
de genioglossus dus meestal uitgerekt worden in plaats van samenge- 
trokken, en in achter-nederwaartsche richting een ietwat schuineren 
stand aannemen. In hoever de druk op de pelotte hierdoor gewijzigd 
wordt, valt niet te beslissen, maar in ieder geval kan de invloed 
niet zoo heel groot ivezen, omdat de pelotte zoo dicht bij de kin 
is aangebracht ^). 


1) L. P. H. Eijkman. Radiographie des Kehlkopfes. Eortscliritte auf dem Gebiete 
der Rontgenstrahlen. Band VII, Tafel B, 2. 

2) Deze afstanden , op de pbotografieen gemeten, zyn: 


ruststand 

Xi 

0 

0 

a 


8 cAf. 

9.5 „ 
9.3 „ 

8.5 „ 
8.8 „ 


i 9.5 c.M. 

e 8.5 „ 

5 9 „ 

' ^ ” 

3) Bp mij is de afstand van kin tot pelotte 2.7 qM. De dikte van bet kinbeen is 
ongeveer 1.5 c.M., zoodat de pelotte ongeveer 1.2 c.M. van den achterkant der kin tegen 
den mylohyoideus aandrukt. 
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2. de voor-opwaartsche. Daarvoor zijii aanwezig: de di^as- 
geniolij/okleifs , hinlohijohleus , genioglossus en kieinere spieren 

van het tongblacl. Hiervan kan de eerste waarscliijnlijk buiten be- 
schouwing l)lijven, omdat Mj in den regel langs den zijrand van 
de onderkaak loopt en dus geea noeinenswaardigen druk op de 
pelotte kan oefenen. 

Bij het vorinen van de voornaainste klinkers wordt de tong in 
de volgorde a, e, e, i al meer en meer v ooriiitgebracht , en daar- 
niede gaat gepaard een daling van het tongbeen en het geheele 
stvottenhoofd ^). Het tongbeen wordt nooit naar voren getrokken, 
zoodat de geniolnjoidem en )HgIofn/oideffs bij de vorining dezer 
klanken geen dienst doen. Er l:>lijven dus over de genioglossus en 
de kieinere s])ieren en spiervezels in de tong zelf. In hoeverre deze 
laatste den druk op de ])elotte verhoogen, is vooralsnog niet nit 
te inakeii, inaar zeker is het, dat de amplitudes van de curven 
in do volgorde a, e, e, i geleidelijk grooter Avorden, zoodat in 
verband met den kaakafstand de aard van den klinkcr daarnit af 
te leideii is, 

Uit deze uiteenzettijjg kan de conclusie getrokken Avorden, dat 
de door Sweet bedoelde 'niner-front klinkers {a-\, e-\, e-\, /h) 
minder druk op de pelotte zullen veroorzaken dnn de overeeu- 
komstige fro/il klinkers, dat die nog venninderen zal bij de in-frout 
klinkers, en, naar mate de tong den miooed stand nadej‘t, lang- 
zamerhand gelieel zal verdwijnen. 

3. De oplieffiiig van het midden der tong naar het 
verliemelte. Dit vereischt stijging yan het tongbeen en den larynx 
(zie biz. loj door coiitractie van den nu/lohyoideffs, die ten gevolge 
heeft, dat de geheele mondbodem naar boveii gaat en den druk 
op de pelotte oplieft, zoodat de sclirijfstift tot benedeii de iior- 
maalliju daalt. Dit is gemakkelijk Araar te uemeu, als men den 
viiiger tegeu deu mondbodem drukt, b.v. bij de alveolaire en de 
uvulaire r, en in mindere mate bij de s en r. 

4. Flet nedertrekken van de toiig tot beneden den bo- 
venrand der ondertanden. De spieren, die hierbij dienst doen, 
zijn de (jeniogloss^fs en de Iigoglos-'sus, Zij veroorzaken daarbij een 
stcrken druk op de pelotte. 

5. Het geATil, dat ik hier ga beschrijven, is welisAvaar geen 
l)eAvegiiig van de tong, maar toch een belangrijke stand daarvaii, 
Ik bedoel de houding bij de gcincngde klinkers {micved votcek), 
Avaarbij de tong noch teruggetrokkeii noeh voornitgeschoven is, doch 


L. P. H. EiJKiiAN. Radiographic, euz. Tafel B, 2. 
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in normale ligging, dus vlak in den mond. Het spreekt van zelf, 
dat de druk op de pelotte daavbij gelijk nul is. Alleen kan een 
transversale of longitudinale ^Yelving der tong of de spanning van 
den mylohyoidem bij het daleii der kaak misschien een geringen 
druk teweegbrengen ; niaar ik wil mij liever van gissingen onitrent 
kleinere bijzonderheden onthouden, onidat ik mij uitsluitend wilde 
bepalen tot de hoofdbewegingen der tong, en deze mijns inziens 
duidelijk uit de bodeincurven zijn af te leiden. 


A. JDe Idinl'ers, 



% 25. U in tu\):idn en hid, — De metingen in verband met 
den ?/-klank zijn in vorenstaand tabelletje-) samengevat. 

1) In de curve is een hiaat, zoodat dit getal waarscliijnlijk eenige Mms. liooger is. 

Aaagezien het hij de beoordeeling der hodemourven noodzakelijk is te Aveten,ofde 
pelotte in voldoende mate is aangedrukt geweest, worden hier de hoogste amplitudes voor een 
woord met een voorklinker en een achterkliuker der verschillende proefobjecten vermeld. 


Proefobject 

I , II 1 III IV 1 V VI 

hoogste amplitudes 
by de achterklinkers 

i i 

: 18^ 20^ 21 

' 

21 1 21i 

hoogste amplitudes 
by de voorklinkers 

1 i i 

16 1 19 22 1 lyi 

33 i 20 


Dat by de proefobjecten III en IV bet toestel tydens de proefneming op nieuw is 
aangelegd, behoeft niet als factor in aanmerking genomen te worden, omdat aan den 
stand van het bodemkussen niets veranderd is. 

Uit deze getallen blijkt, dat de pelotte bij alle proefpersonen ongeveer in dezelfde 
mate, en dat voldoende, is aangedrukt geweest. Alleen scbijnt bij I en 11 de druk iets 
minder sterk geweest te zyn. Een and ere verklaring zou kunnen zijn, dat I en II 
beiden vrouwen waren. 

Het buitensporig hooge getal 33 bij Y komt slechts eenmaal voor. De daarop volgende 
hoogste amplitude bij de voorklinkers is 18^. 
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In de 3*^® en de 4'^® kolom vertoont zich een sclierp afgebakend 
verschil tiisschen de getallen 7 en minder aan den eenen kant, en 
de getallen hooger dan 7 aan den anderen kant. Dit wijst er op, 
dat er een neiging bestaat, om in plaats van ii (den 3«e/l'-klinker 
van Sweet) een ub {outer-had^ nit te spreken, dat wil zeggen een 
klank, waarbij de tong iets minder in boven-achterwaartsche rich- 
ting is tei'uggetrokken , dan bij de gewone v. Met inachtneniing 
der aangenomen grens krijgt men in plaats van bovenstaand tabel- 
letje het volgende: 


X 

O 

r< 


1 

, 

I 

ll 

\ 

u 

11 

u 

a 

III 

UV 


IV 

U 

' 

V 

liV 

i{\- 

VI 

iiV 




\ 

i 


§ 26. o in go' it en bo'Ji. — Om plaatsruimte te winnen, 
worden de twee tabelletjes dadelijk naast elkander geplaatst. 


o 

o 

X 

3 

1 b 

^ > tfj 

• i-H O 

^ 

.-3 ^ 

^ a 

- ^ 

3 b 

zz ^ 

I 

18J 

6 

II 

7J- 

s 

III 

SJ- 

14 

IV 

m 

— 

V 

— 

— 

VI 

6 

11 




Qj 




o\- 

0 

Oh 1 

oh 

Oh 

oh 

Oh 

— 

0 

* Oh 


Ook bier wijst een scherj) afgebakend verschil tusschen de ge- 
tallen beneden 7 aan den eenen kant, en boven 7 aan den 
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aiulereii kant, op twee soorteii van o, een bac/i en een o^^fer- 
hacl\ Van de 10 gevallen zijn er slechts 2, die geeii amplitude 
van 7 bereiken, zoodat de o als regel ouier-hacl' mag genoemd 
Worden. 

§ 27. 0 in to'if enz. — Door weder 7 als grens aan te nemen, 
kail men uit onderstaandc linksclie tabel de recbtsclie afleidcii. 



3-^ 



J 

dh 

d 

0 

d 

0 

d 

d 

d 

0 

0\- 

d 

'' d 

1 ' 

T T 

T 



i 

^ Ob 

— 

— 

db 

— 0 

OY- 

db 


Oh 

Ob 


o 

o 

amplitude 

in bet midden 

van 0 

Proefpc 

Ci 


_L 

rv 


I 

o|. 

14J 

i 

0 

OJ 

3 

II 

o; 


G-i 

0 \ 

u 

III 

20 

G 

7 

n 

12 

‘4 

IV 

IIV 

m 

i 

— 

Gi 

V 

— 

— 

12 

— 

oT 

VI 

2U 

H 

^ lov 

11 

12 


Men ziet, dat deze klank had' is, met een neiging tot ouler-hacl\ 

% 2S. u, a. — ‘ De a- en r/-klanken zijn voor liet gehoor 
moeilijk te onderscheiden , omdat men in een en lietzelfde woord 
veelal van den eene a ^), van den andere av^ van een derde a\- en van 
een vierde zelfs a hoort. Tocli is liet noodig bet verschil aan te 
gcven, want soms predoniineert de a en sonis de a. 

Uit mijn curven den aard dezer klanken te bepalen, is zonder 
verdcre gegevens niet doenlijk, omdat de a als acbterklinker en de 
a met de tong in neutralen stand beide een amplitude gelijk nul 
ziillen aanwijzen. Ik wil er mij dus bier toe bepalen, de amplitu- 
des op deze klanken betrekking bebbende iii een tabel te verceni- 
gen, en er de algeineene opmerking aan toevoegen, dat zij zich over 
bet algemeen door een slappeii bode in kenmerken. 


0 Met a bedoel ik den klank, waarbij de tong noch teruggetrokken noch naarvoren 
gebracbt is ilow-rnixed-icide), De /'H, den klank in mijn Nederlaiidsch vader, heb ik 
in bet Hindeloopensch niet aangetroffen. 
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§ 29. i, — Zooals op hlz. 24 is opgemerkt, mag men in de 
volgorcle e, e, i een geleidelijke toeneniiiig van de amplitude 
verwachten. Waar in het klanksysteeni een belangrijkc afwijking 
valt waar te nemen, is het te verwachten, dat een of nicer dezer 
klanken met minder vooruitgebrachte tong dan den normalen stand 
zijn uitgesproken, dus inner- front zijn. 

A^oor de /-klanken heb ik de volgendc amplitudes geineten, en 
ten einde liet verschil tnssclien front, inner-front en in-front te 
doen uitkomen, heb ik de grens bij 9^ en bij 4 getrokkeii. 



l it deze tabel blijkt, dat de / met de /h afwisselt, en dat 
alleen III, lA" en A^ kiinnen gezegd worden over het geheel een 


1) Er is een gaping in de curve. Het hoogste geschreven punt is 22. 
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vollen /-klaiik gevormcl te hebben. Volgeiis mijn aanteekeiiingeii 
is het Yooral in hVrj dat /h ges])rokeii wordt, cn deze waariieming 
komt overeeii met de cijfers in de tal)el. 

De '/ van sIi'Vk is volgens de getallen met de tong nagenocg 
vlak in den mend, of sleclits weinig voornitgeschoveii, gesproken. 
Eigenlijk incest zij dus door i-\ of hh voorgesteld Avordeii. 

§ 30. e. — Deze slapheid van uitspraak wordt in nog grooter 
mate bij e {eij opgenierkt eii is daarbij voor liet oor ook veel 
duidelijker waarneembaar. De kwe^tie, Avamieer e een tweeklank 
is en dus ei behoort gesclireven te worden, zal later Avorden be- 
liandeld (§ 40). Op het oogenblik wil ik nit de amplitudes 
mijner curven alleen trachten vast te stellen, of men in het Hin- 
deloopenscli e, dan Avel e-{, zegt. Daartoe diene de volgende tabel, 
AAaarin dezelfde grenzen voor front , inner-front en in-front Avorden 
aangenonien als bij i. 


3 

o 

amplitude in 
midden van 

liet 

e 

Proefp( 


i 

Cv— 

=0 


1 

-1 

j 

5 

U 


11 

1 

6 

0 


111 

in 

15^ 

18 

:21 

-1 

IV 

7 

7 

5 

1 

V 


14V 


7 

VI 

4 ' 


. 0 

3 


Met een oogopslag kan men 
behoorlijke e heeft voortgebracht, 
eHH, gezegd hebben. 



0^ 

^ 

=0 1 ^ 

i 

1 

1 

e-{-{ 

en 

6 HH tHH 

e-\-\ 

e-\ 


e 

e 

e . 

e 



eA 


<?H e-\-\ 

e~{ 

e 

e-\~\ £■^ 

e~{-\ 

e-\ 



hieruit zien, dat alleen III een 
terwijl de anderen e-\, en Aeelal 


^ 31. — De f is door alien met Aveinig vooruitgeschoven 

tong gesproken, zoodat Avij zoudeii kunnen volstaan met te zeggeii, 
dat zij steeds e-{ is, maar de amplitude is dikwijls zoo gering, 
dat het juister is ook in de tabel op te iienien, door CA^enals 
bij e het getal 4 als grensgetal te stellen. 
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Proefpcrsoou 

amplitude in het 
midden van de e 

be 

T 

^ Uj 
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1 

II 

III 
lY 

V 

VI 

4 

m 

10 

5 

10 

5 3J- 4 

6 o' 

41 Of (5l 
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Uj 
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T 
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5HH 
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— 
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— 
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tH 

t'H 


ir H 


Het veixlient opmerkiiig, dat bij de ti eii ei de tong minder 
vooruitgebracht is, dan bij de eiikele klinkers t en e. 


§ 32. Volgens het voorafgaande is het karakter van de hoofd- 
klinkers in het llindeloopensch in hoofdzaak als volgt : 

// (//h) / (h) 

Ob e (^H, 6HH) 

0 (t’MH) 


a Ob a-\ a 


\ 33. O. — Van de overige klinkers konit het eerst ter sprake 
de 0 , die ook in het Nederlandscli voorkonit, b.y. in op en dom. 
Deze klank is uioeilijk te beschrijven, omdat hij zoo afwisselend 
gesproken wordt. In mijn uitspraak is hij b.v. iets ineer gesloten 
en naar achteren gevornid dan do o in geborc)i\ bij anderen zijn 
deze twee, voor het gehour althans, volkonien gelijk. Dit laatste 
was bij al inijn proefobjecten het geval, waaroin ik ze ook gelijk 
gesteld heb, al kan ik tot mijn spijt uit mi]u inateriaal geen 1)e- 
wijs putten voor hetgeen ik meen gehoord te hebben, aangezien 
ik geen enkel woord met de coinbinatie o\r heb geregistreeixl. 

Uit mijn curven blijkt daarentegen duidelijk, dat de b van 
I'o'bdb enz. iets geslotener is dan de o b.v. in ho'k, en zoo moge- 
lijk nog meer naar achteren gevormd wordt. De gemiddelde kaak- 
wijdte bij b is 3;J m.M. en bij o 5^ ni.M. , en de beide lippen 
zijn bij den eersten meer gespannen, dus ineer gerond, dan bij 
den laatsten klank. 

Omtrent den stand der tong geeft een vorgelijking van de vol- 
gende tabel met die van § 26 uitsluitsel. Weder is 7 als grens 
aangenomen. 
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5 

cc 

E 3 

o 

p 

amplitude 
midden van 

i/b^ 
de ij 

X 



X 

no'ii 




/b 
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2 

0 

V 

0 

<5 

0 

III 

10 

10 
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OV- 

OV- ' 

dv- 

IV 

01 

— 

10 

0 

; 

ov- 

V 

71 

* 2 

— , 

11 

OV- 


dv- 

VI 

7 i 

* 2 

204 

12 

OV- 

^1- ' 

dv- 


Proefobject VI heeft bet woord au-it blijkbaar zeer onregelmatig 
gesprokeii, want tegenover cle groote amplitude van den mond- 
bodem (20J) staat de buitensporige kaakwijdte van 9 iii.M. Dit 
is dus bet eenige geval, waarin de klinker beslist oider-hacl' is; in 
alle andere gevallen is bij outer-hack met een sterke neiging tot hack. 

§ 34. E. — Uiterst moeilijk valt bet den voorklinker te be- 
schrijven, dien ik reeds in een vorige pul)licatie door E beb 
voorgesteld, en die ook in bet Nederlandscb voorkomt in woordeu 
als pit beer (/^E:r) enz. Dit is vooral zoo moeilijk, omdat 

bij zoo verscbillend wordt uitgesproken , en bij velen zelfs twee 
klanken vertegenwoordigt. In mijn eigen uitspraak is b.v. de lange 
E (die steeds vdor een r staat) de wijde midden-voorklinker met 
een geiuiddelden kaakafstand van m.M. ^), terwijl de korte e 
ook wijd maar biner-front of in-front is, met een gemiddelden 
kaakafstand van 54 m.M. 

Dit verschil gevoel ik duidelijk, maar ik moet erkennen, dat ik 
bet bij anderen op bet geboor niet met voldoende zekerbeid kan 
waarneinen. Dat is dan ook de reden, dat ik ze in mijn beschrij- 
ving van bet Grouwster dialect als identiek beb opgevat. 

In bet Hindeloopenscb komt de lange E ook voor zonder door 
r gevolgd te zijn, b.v. 6 Ve:. Ik kan ecbter niet met bet oor be- 
slissen, of deze de wijde midden-voorklinker, en de korte daaren- 
tegen de wijde inner-front is. Mijn cnrven schijnen anders wel 
voor deze zienswijze te pleiten, want de lange klinker beeft een 
geiniddelde kaakwijdte van 4f in.i\I. en de korte van 4J- m.M., 
betzelfde verscbil als bij mijn eigen uitspraak. Ook ziet men in 


1) L. P. H. Eijkman. Sign, des mouv. de la Mach. Arch. Teyler. Serie II,T. VII, 2me P. 
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(le volgende tabel de lioogste amplitudes bij den langen klinker, 
hetgeen op bet uaar voren breiigeu der tong diiidt. De hooge getallen 
bij z’V.ntdr zijn te danken aan de n-, zoo bereikt bij proefobject V 
de curve voor n geleidelijk de buitensporige hoogte van 33 m.M. 


o 

o 

amplitude i/li midden der e. 
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Alles wat onder 4 ml\[. ligt is evenals vroeger als in-front ge- 
nomen. Zooals men ziet, ziju er slechts vier gevallen, waariii de 
amplitude groot genoeg is oui van een voorklinker te spreken, 
terwijl verreweg de raeerderheid inner-front of zelfs in-front is. 

§ 34. iX. — De a van hult heeft een geringe spanning in den 
bodem, die er op wijst, dat zij door alien met een ietwat naar 
voren geschoven tong gesproken is. 


Proefpersoon 

CD C 
’~C ^ 

I 

s 

II 

81 

III 

13* 

lY 

10 

4" 

— 

YI 

7 


1) Bij vergi&sing is hier hE:r gezegd. 
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§ 36. (je^ — Veel lager (kaakafstand inM.) is dc klank, die 
ik door a' aaiiduid, zooals in //a'/io, divrp, ciiz. l)e tong is nict 
gespaiinen eu veelal ietwat naar voren gebracht, en dc lippcn zijn 
inatig geroiul. 

De getallen, die dc bodeiuspanniiig dezer groep vertegenAvoor- 
digen, zijn in de volgende tabel hijccngebraelit m daarnaast met 
inachtneming der vroeger aangeiiomen grenzen in lettertcekcns 
oingezet. 



37. — Blijft nog over de geronde wijde midden voor- 

klinker (j) van (kaakwijdte 3 nuM), Het is de eh of ehh van 

hierboven 34) besclireven, met vrij sterke lipronding, diis 

eigenlijk (j)-\ of ^HH, d. w. z. dezelfde klank als in lict Xcderlaiidseli 
dear. De bodemspanning is volgens onderstaande tabel gering. 
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Verhand. Ron. Akad. v. Wetenseh. Afd. Letterk. (Nienwc Re.k-j Dl. XIV. N'\ 2. 3 
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§ 3S. — Voor (le d van tir^Kzon, en IfO'js zie acliter- 

eenvolgens § 16, 17 en IS, en Avat in § 19 oiiitrent den tong- 
stand bij de i van ad {plitdr) werd opgeinerkt, is ook van toe- 
passing op de i van rsit. 


§ 39. O'/, — Bij deze tweeklanken docn zicli twee ge- 

vallen voor: V. dat de tong, die voor liet eerste gedeeJte van den 
twceklank teruggetrokken is, bij bet aaiinemen van den /-stand 
teriiggetrokken blijft, en de ophetfing van Iiet voorste gedeelte diis 
ecu daling in de curve tengevolge iieeft; :2", dat de tong bij bet 
/-gedeelte naar voren gebracbt wordt, betgeen zicb door een stijging 
in de curve openbaart. 


Vio seconde. 


kaak. 


° b- 


9 0 - 




bovenlip. 

(mderlip. 


Van bet eerste geval is de eerste Repro- 
diictie {/lo'if) een voorbeeld. De larvnxcurve 
is in zooverre mislukt. dat zij niet voor 
1 ‘eproductie gescbikt is. Jlet begin van de 
u vindt men in alle vier de eurven, bet 
slot er van is in de onderlipcurve afgetee- 
kend. De stembandtrilliiigen beginnen eerst 
bij de d\ Ifet einde van de o' ziet men 
gemakkelijk in de kaakcnrve, en met be- 
liulp daarvan ook in de beide lipcurvcn, 
en bet begin van de f laat zicb nit de 
bodemciirve afleiden, want een finale / 
teekent zicb daarin altijd door een plot- 
selinge daling af, tenzij de scbrijfstift bij 
bet begin ondcr de normaallijn is (zie 
§ 65). De bodemcurvc en, met bebulp daar- 
van, de })eido lipcurven geven de plants 
aan, waar bet geheele woord eindigt. 

Men ziet duidelijk, dat bij de / niet 
de gebeele tongmassa naar voren konit, 
want dat zou den driik op de pelotte ver- 
hoogen, in plants van verniinderen. Alleen 
bij de ffl/de van / tot f scbijiit de punt 
der tong gelijktijdig met baar opwaartscbe 
beweging ook een weinig naar voren gekomen te zijn. 

Van bet tAveede der luerboven genoemde gevallen is de Repro- 
diictie van I'aV'idn eeii voorbeeld. De stembandtrilliiigen geven bet 
Iiegin van de (7h* aan, terAvijl bun opbouden coincideert met de 
plants, AAvaar de scbrijfstift \m de liodemcurve tot baar nonnalen 
stand begint terug te keeren. Men mag dus aannemen, dat de n tot bet 


raondbodem. 


Proefobject VI. — n <)' i t 
duur: 12-i-26-P9-flO== 
— 57/100 sec. 
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In' ' i ' Tl 


Vio seconde. 


larvnx. 


Iv . 


ci 

dF ^ 

iair IdTl 

rrm' 

iaFun 

o 


boveiilip. 


onderlip. 


mondliodera. 


Proefobject III. — I ay > ^ n 
duur : y + 24i 4- 10 + 7 + 5| = 
= 62/ 100 sec. 

zich de bekleintoonde . 
onderscheidt. 


Hetzelfde geldt 


einde toe stemhebbeiid is. De spitse lieu- 
vel in de bodemcurve vertegeinvoordigt 
de i eu de daaropvolgeiide stompe lienvel 
de 5. \'\^aav de daliiig van de laatste aan- 
vangt, eindigt de Avant de finale u 
kenmerkt zich steeds door een snelle 
ontspanning van den bodein (zie § G4). 
De meeste grenzen van de klanken in dit 
Avoord teekenen ziclx ook in de kaakcnrve 
en de larvnxcnrve af. 

Overigens spreekt de bodeincnrve voor 
zichzelf; alleen kan men nit de geringe 
spanning bij het eerste deel van den 
tAveeklank niet opniaken, of er een 
varieteit van a dan Avel van a gczegd 
is (zie § 2S), maar de daarojj vol- 
gende stijging toont aan, dat de tong 
bij de i naar vorcn is gebraclit. 

Noch bij no'it nocb bij lieeft 

het tweede deel van den tAveeklank ooit 
den graad van tongspanning, Avaardoor 
b.v. in hilpan, 
van haim. 


A / I M h\\\ ■ 

■J vv v/livVv 


' 10 seconde. 


§ ^0. e\ el. — De groep 
re') is zeer iiiteressant, oiiidat zij zoo in- 
gewikkeld is. Aeoiistiscli is de kliiikcr daariii 
gevvooidijk, dock niet altijd, diplithongiscli 
vail karaktcr; alleen aan het einde van 
een woord is liij zeer diiidelijk een twee- 
klaiik. Oni dit verschil goed te doen uit- 
koineii, heb ik alleen in het laatste geval 
de traiiscriptie el gckozeii. 

Een eiikel woord ter verklaring van bij- 
behoorende Reprodiicties van she'p. Bij 
beide geven de stembandtrillingen de gren- 
zen voor de e aan. De s wordt bepaald 
door de inzinking in de bodemcurve. Het 
einde van de p wordt in de eerste Repro- 
ductie gevonden in de bodemcurve. Het 
synchronische punt in de onderlipcurve is 
de top van het kleine heuveltje, dat door 
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^ 10 seconde. 
larvnx. 


! ' ip e' I I 

O ^ h p 


j 6 '. Ip 
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o' 'f! 2 - 


? P 


kaak. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


Proefobject VI. — s /, p* p 
duur: 14 + 7 + 2i5 + 7| — 
— 51^ sec. 


de lipspaiiniug van cle p veroorzaakt wordt. 
Dit vvijst ons den weg bij de bepaling van 
betzelfde grenspunt in de tweede Repro- 
ductie. 

Bij aandachtige bescbomviiig van de e 
in de eerste Iwdemcnrve, naarin f bet 
midden aangeeft, ziet men, dat de span- 
ning na dit pnnt nog toeneemt, in plaats 
van te verminderen, zooals bet geval zon 
zijn, wanneer e een enkele klank was. 
Dit verscbijnsel kan onmogelijk door de 
volgende p veroorzaakt worden, want deze 
klank heeft met den tongstand niets te 
maken. 

De bodemenrve van de tweede Repro- 
ductie spreekt nog diiidelijkei', en daarin 
blijft de ^-stand dor tong zelfs tijdens de 
2) voortduren. 

Bij '\e'n zijn twee types waar te nemen, 
die elk door drie voorbeelden vertegenwoor- 
digd zijn, en die door den invloed van de n 
aconstiscb zeer moeilijk te ondersebeiden zijn. Het eerste (Repro- 
dnetie III) vertoont een sterke spanning in 
den bodem, die tot aan bet begin van de 
n zeer toeneemt. Ik meen daarnit te niogen 
conclndeeren, dat niet alleen de punt der 
tong zich in den e-stand beeft opgebeven om 
de n te vormen, maar dat zij tegelijkertijd 
een voorwaartsebe beweging beeft'gemaakt, 
dat in. a. av. de proefpersoon ein beeft ge- 
zegd, of liever e met een naar / zweemen- 
den naklank. Het tweede type (Reproductie 
VI) beeft een veel geringer amplitude, die 
tot de n nagenoeg gelijk blijft, of in som- 
mige gevallen zelfs ietAvat afneemt, betgeen 
er op wijst, dat e' gesproken is. 

Een enkel woord OA’er de analyse der 
curven komt mij gewensebt voor. Bij beide 
proefobjeeten geven de stembandtrillingen 
bet begin van de e en bet slot van de n 
aan, Bij III is de glottal stop vertegen- 
wooi'digd door een klein bultje in de bodem- 
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Proefobject III. — ? e' Ji 
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curve (zie § 47), dat synchronisch is met de daliiig in de larynx- 

curve. Het begin van de n is ook bet 
begin van de plotselinge daling in de 
bodemcnrve, en het slot er van is in de 
laatste duidelijk gemarkeerd. Of de n tot 
bet einde toe stembebbend is, blijkt niet 
uit de larynxcurve, omdat de lijn plotse- 
liiig stijgt, en mogelijk annwezige steni- 
bandtrillingen daardoor onzicbtbaar zij n . 

De tweede Reproductie is zecr onregel- 
luatig, en als de steinbaiidtrilliugen niet 
den weg wezen, zoii men denken, dat 
het laagste punt in de kaakcurve de e 
was. Blijkbaar is het proefobject eerst met 
spreken begonnen, toen de mond reeds 
open w^as. De glottal stop meen ik in 
den bodeni te vinden en eveneens het slot 
van de e\ Voor dit laatste heb ik de plaats 
aangenomen, waar de curve begint te dalen. 

De e* in se’s is ook op tweeerlei manier gesproken. Van ieder 
wordt bier een voorbeeld afgedrukt. 

De stembandtrillingen geven in beide 
gevallen de greiizen van den klinker aan. 

De initiale s vertoont in beide de bekende 
inzinking, maar bij de finale heeft de op- 
heffing van de geheele tongniassa niet plaats 
gehad, altlians de inzinking is afwezig, en 
daarvoor in de plaats is de gewone daling 
van iederen slot-medeklinker. 

In de eerste bodemcurve ziet men bij 
het teeken “< 5 , dat er verandering in de 
richting van de curve komt en dus de klin- 
ker daar diphthongisch vvordt. Dit tweede 
gedeelte is geen voile /, maar veeleer H, 
want het heeft veel minder spanning dan 
de voorafgaande e. Het punt, waar de 
breking van den klinker plaats heeft, is syn- 
chronisch met dat, waar de kaak snel naar 
boven begint te gaan. 

In de tweede bodemcurve is er geen 
spoor van een tweeklank te ontdekken, wel 
daarentegen in de kaakcurve. 
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+ 1 n 1 
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-rt I'R'- 

kaak. 


bovenlip. 

6 €:) 



onderlip. 


voorgaande woordeii sora- 


jMocht er bij de 
tijds twijfel bestaaii, de klinker in /v? is, zoo- 
als reeds op biz. 35 werd opgemerkt, zeer dui- 
delijk eeii tweeklank, en bet twcede gedeelte 
eindigt ■\vaarschijidijk steudoos. Ibit allcs bliikt 
uit onderstaande Reproductie, en wordt door de 
curven van alle andere proefobjecteu bevestigd. 

Volgens de larvnxcurve is de r stendoos 
gesproken. In den bodeni ziet men eerst de 


inzinking ten ge- 




inondbodem. 


Yolge van de op- 
lieffing van liet 
midden der tong, 
en daarna de /’- 
De 
van e' 
l)odeni waar te 


trillingen 

overgang 


Proefpersoon Y. — 3^*3 
diiur: 15 -p ^5 + 10 — 

= 50/100 sec. 

19.4 niVI. = 1 sec. 

tot is ook in den 
nenien. Ilet slot van de i is voorbij de 
plaats^ Avaar de steinbandtrilliiigen een 
einde nenien, en wel aan den voet van de 
steile helling in de bodeincurve. 

Op grond van het voorgaande mag 
men als regel siellen, dat de c aan 
het slut vail een woord steeds een twee- 
klank is, en vodr een niedeklinker nieestal 
een diphthongisch karakter heeft. 

Onitrent den aaixl van het tweede 
deel van deJi tweeklank ei in re'i geven 
de volgende bodemhoogtenietingen vol- 
doende aanwijzing. 
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1) Zie § 30. 

-) Er is hier een gaping in de curve. TVaarschijnlijk moet dit getal iets hoogcr zijn, 
Voor de grenzen tusschen i, H en ins zie § 29. n . 
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Uit dit tahelletje blijkt, dat het twecde gedeelte van den bier 
besproken tweeklank nieestal een voile / is. Yoor het gehoor eindigt 
deze / consonantisch. 

vS 41. ij. - W at van de tiiiale ei gezegd is, geidt ininsteiis 
eveirzeer van de ij , zooals het volgeiide tahelletje aaiitooiit. 
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Men ziet uit deze getalleii, dat liet twecde gedeelte van den 
tweeklank in blij, evenals dat van re'i, een voile Aklank is, en zicli 
daaiin ondersclieidt van alle andere op / eindigende tw^eeklaiiken, 
die niet aan het einde van een woord staan, zooals in 
haiw, reit, no’it enz. Ik heb aan de transcriptie ij de voorkcur 
gegeven boven ril., Hiertegen kan geen ])ezw'aar bestaan, onielat 
acoustisch hlij consonantisch eindigt. 

§ 4:2. O il, — Het diplithongisch karakter van den klinker in 
guV(j^) teckent zich duidelijk in den l)odeni af, nieestal door een 
toeneinende spanning (zie 23). Bij een proefobject wordt de 
spanning aanmerkelijk minder, bij een ander blijft zij nagenoeg 
gelijk, zooals uit de volgende cijfers Idijkt. 
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M Zie g 29. 

-) Er is hier een gaping in de curve. Waarschijnlijk meet dit getal iets liooger zijn. 

Voor de grenzen tussclien <, H en HH zie § 29. 
i) Yoor ho'l zie § 23. 
o) Zie § 20. 
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Het getal 9^ bij I zou ook kunnen beteekenen, dat de klinker 
iets nieer naar achteren werd gesproken dan oh, uiaar dit is niet 
aan te nemen, ouulat hij den kleintoon niet lieeft. Volgens deze 
tabel mag men dus het type van den liicr besproken tweeklank 
vaststellen als oh^^h. 

Precies lietzelfde geldt ten opziclite van de voor alle andere 
aevallen, waarin deze klank het tweede element van een tweeklank 
vormt, zoodat ik met de volgetide tabel meeii te kuiinen volstaaii 
in plants van ieder afzonderlijk te beliandclen. 
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1) Zie biz. 27. 

2) Zie biz. 28. 
Zie biz. 32. 


Zie biz. 30. 
Zie biz. 28. 
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Eeii eiikele opmerkiug in verband met deze getalleii is nood- 
zakelijk. Het is reeds meer gezegd, dat van de acliterklinkers de 
outer-back de sterkste spanning liebben. J)e zeer lage cijfers kunnen 
dus of eeii klinker vertegenwoordigen, die nicer naar achteren ligt 
dan de outer-back, of wel een, die meer naar voren lio-t. Aano’c- 
zien de n ia de hier besproken tweeklaakeii oabekleaitooiid is, za] 
zij na een achterklinker of achterklinker blijveii (wanneer dc tong 
niet van stand verandert), of outer-bach worden (wanneer de tong 
iets naar voren gaat). Na een voorkliidvcr daarentegen zal zij niet 
liclit achterklinker Avorden, doch liougstens outcr-bacJi. Daaroin lieb 
ik na een achterklinker (j, a) de lage getallen voorgesteld door u 
en ny, en na een voorklinker door u\-\- en u\-, 

De iiitkoinst geeft aan, dat de u als tweede deel van een tweeklank 
bijna zonder iiitzondering u\- is, zoodat in Aerl^and met het vroeger 
besprokene dc volgende transcriptie ongevcer de nit^praak weergeeft: 
afwissclend met foh'uh, 

(JOh'Uh, „ „ (JQ'U\-, 


fe-{n\-9r, 
ji'uh, 
^kri-\-\* u \- , 




Vio secoude. 


larynx. 


kaak. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


In de pj-actijk kan men echter volstaan 
met to'u, gcru , lY:ud, feuor, fi’u en sli'i'u, 

§ 43. /v>. — De tweeklank in snvunt 
is een zeer eigenaardige, oiiidat de tong na 
de / zich tot den normaalstand of iets 
verder terugtrekt. De lippen veranderen 
daarbij niet van stand zoodat een ongeronde 
d of gevormd wordt. Doordat deze klank 
gedeeltelijk genasaleerd wordt , lijkt hij 
veel op ua 

In de larvnxcurve, Avaarvan hiernevens 
een reproductie gegeven woixlt , zijn de 
stenibandtrillingen aan het slot sleehts met 
een zeer sterke loupe te ondersclieiden. Het 
beo’in er van is svnchronisch met het laasr- 


Proefpersoon VL — bar ont 

dnur: 12 + 7 + 19 + + 


De 


O * ..v.vg, 

ste punt van de inziuking in de bodem- 
cnrve. Het begin van de s blijkt iiit de 
kaak- en de liodemcurve, en de grenzen 
van de overige klanken eveneens. 

/ heeft blijkbaar den tongstand van h of hh gehad, is met 
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andere woorden weinig vooruitgeschoven geweest, eii onder den 
invloed daarvau zijn ook de beide «’s met zeer slappen bodem 
gespvoken. Men ziet nit de bodemcurve, dat bet tweede gedeelte 
van den tweeklank met neutrale tong gesproken is. Bij alle andere 
proelbl^jecten is hetzelfde omtrent de a waar te nemen, ook al 
heeft de i sterke bodemspanning gebad. 


§ 44. Ea. — Nog andere klinkers dan de i komen in ver- 
binding met deze a voor. Mijn proefobjecten bebben o. a. bet 
woord itjstdr gesproken, waarvan bier een voorbeeld wordt ge- 

reproduceerd. De larynxcurve is weder een 
nitstekend middel ter orienteering en wijst 
bovendien bet einde van de /• aan. De ver- 
dere pnnten, die wij noodig beb!)en, zijn 
gemakkelijk in de bodem- en de kaakcurve 
te vinden. De overgang van e tot a is good 
in de bodemcurve te zien, want als er 
geen klank tusscben e en a- stood, zon de 
snelle dating in de curve naar bet bi'gin 
van de s een recbte lijn zijn. In de andere 
curven ter mijner bescbikking is de beselire- 
ven overgang minstens even duidelijk waar 
te nemen. 


I'lo seconde. 


larvnx. 


kaak. 


bovenlip. 


onderlip. 

§ 45. — In meergcnield boekje „Merk- 
waardigbeden van IIindeloopei\” (biz. 4)staat 
op biz. 48 : „Daar waar de e gevolgd wordt 
door de n, moeten die beide letterteekenen 
kort na elkander worden uitgesproken , als 
eene tweeklank vormende.” Ware deze op- 
merking juist, dan zon ik bem in mijn 
transcriptie door stT/ moeten voorstellen. In 
regel 19 van En zaaing op et lesvonnaH,- 
fo Hinnlippen (zie Afd. Ill) komt bet woord ealk voor, dat blij- 
kens de spelling als voorbeeld mag geldeii. Volgens mijn geboor 
klinkt dit d. w. z. de klinker is een enkele klank, en do / 

heeft ongeveer den tongstand van den gelijknamigen medeklinker 
in bet Engelsche bell. Een ander voorbeeld is mijn steekwoord 
lil-Wd)! , dat waarschijnlijk in genoemd boekje ealven zon ge- 
scbreven zijn, maar tot mijn leedwezen komt bet daarin niet voor, 
of althans ik beb bet er niet in kunnen vinden. 

Wij mogen aannemen, dat de beer Roosjev, de schrijvcr van 
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de aangehaakle opinerking, iiiets AA-ist omtrent de vei'schillende 
soorten A’an /, en op zijn gehoor afgaande den klinker A'oor den 
tweeklank fw hield. Practiscli komen onze opA'attingen oj) hetzelfde 
neer, alleen maakt de dnuv van den klank de zijne onaanneinelijk. 
Imniers uit niijn curven blijkt (zie Dunr der klinkers), dat de 
e A’an 'Isl-wdn slechts getniddeld 13/lOU A’an een seconde diiurt, 
dus even lang als de gemiddelde korte enkele klinker, tei-Avijl 
de korte tAveeklanken , geraiddeld 19/100 A’an een seconde 
dnren. 

Toch komt de &tii in bet Hindeloopensch voor. 


§ 46. 


De klinker in is voor bet yeboor een zeer 


lange klank, die aan bet slot ietAvat onbestemd is. l it niipi cnrven 


seconde. 


larvnx. 


kaak. 


blijkt ook (leze onbestemdheid. Eij twee 
van de zes proefol)jecten blijft dc kaak- 
wijdte tijdens den gelieelen duur van den 
kliid\er dezelfde en vertoont de bodein- 
cairve den gewonen heuvel van den enke- 
len klank, met bet lioogste pnnt in bet 
midden. Bij twee anderen is de bodem- 
eni've ongeveer een burizontale lijn bij wijzc 
van een plateau, terwijl de kaakcuvve aan 
bet slot ietwat stijgt. Bij bet vijfde is de 
kaakcurve een burizontale lijn en beeft de 
bodemeurve in bet begin zoo good als geen 
spanning, terwijl bet tweede gedeelte door 
een vrij boogeu beuvel vertegeiiwoordigd is, 
zoodat deze eH:/h gezegd beeft. Bij bet zesde 
eindelijk (zie Reproductie) is de tweeklank 
zoowel ill de kaakcurve als in de bodeni- 
ciirve ziebtbaar. 

Het begin en bet einde van den klin- 
ker worden door de larvnxcurve aansre- 

» o 

geven. Het laatste gedeelte is of steinloos, 
of door de steilte van de belling in de 
curve zijn de stembandtrillingen onziebt- 
baar. Ik ben geneigd bet eerste aan te 
nemen, oindat ook bij enkele der andere 
proefobjecten, die een minder gecompli- 
ceorde larvnxcurA’e hebben, de trillingen een oogenblik eerder op- 
houden dan de klinker. Hetzelfde neemt men bij alle klinkers aan 
bet eiiide A’an een Avoord Avaar (Zie §§ S, 9, 13, 23, 40). 
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VolgeDs biz. S'2 is bet eerste gedeelte van den klinker bij dezen 
proefpei'soon een e. Is deze zieiiswijze jnist, dan inoet bet tweede 
gedeelte een ea zijii; want ware bet een ex of /', dan zou de curve 
nog gestegen zijn. 

De bier beschreven onbestemdbeid openbaart zich ook bij tia:, 
en is dus waarschijtilijk bet gevolg van de laiiggerektheid van deu 
kliidcer aan bet slot van een woord. 


B. De medel'Iinl'ers. 

^ 47. — De (jhttal stop hl-\vdn, gaat gepaard 

met een spanning, die bij den volgenden klinker voortdmirt, meestal 
zelfs tocneeint (zie Beprodiicties biz. 30 en 37). In 3 van de 14 gevallen 
is bet boogste punt I'eeds aan bet slot van ? bereikt. Aangezien 
deze spanning oninogelijk bet gevolg kan zijn van de .sluiting der 
stenispleet, inogen wij de conelusie trekken, dat tijdens de afslui- 
ting van den larynx de tong reeds den stand voor den volgenden 
kliidcer begint aan te neme]i, iii 3 van tie 14 gevallen bem zelfs 
geheel bereikt heeft. 

^ IS. ]i. — Gebeel betzelfde neeint men waar bij de initialc h 
als bij ?, met dit kleine ver.scbil, dat in slecbts 3 van de .32 ge- 
vallen bet boogste punt der curve reeds aan bet slot van de h bereikt 
is (Zie § 1 S). 

§ 4!). v. — Bij de r, onverscbilli'g waar die in bet woord voor- 
komt, daalt, wanneer de klank lang genoeg duurt, de scbrijfstift 
beneden de normaallijn , als gevolg van de algeheele opbetiing van 
flen mondbodem door den ni. mi/Iohijoideus , zooals reeds op biz. 24 
werd opgcinerkt. 

^ 50. /i. — l-ah'bn, — Aan bet begin dezer wooi'dcn 

heeft de k een zeer slappen bodein, want de scbrijfstift daalt bijua 
altijd beneden de normaallijn (Zie Reproductie biz. 35). Tocb mag 
men bieruit iiiet besliiiten, dat dit ook bij andere woorden bet 
geval zal zijn. Immers de plaats, waar de k in den mond gevormd 
wordt, is meestal afhankelijk van den volgenden klinker, en bet 
punt van aanraking tusschen tong en verhemelte verplaatst zich 
ietwat naar voi'en, naar mate bet boogste punt der tong bij den 
klinker zijn plaats in voorwaartsche richting wijzigt. 

Ill overeenstemming met hetgeen vroeger (biz. 23) omtrent de ovter- 
fiwGklinkers is opgemerkt, mag men dus verwacbten, dat bij /f h een 
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spanning van den bodeni zal worden waargenonicn. Dit is ten op- 
zichte van kav'idn alleeu het geval bij proefobject I, volgens de 
cijfertabel op biz. 2S de eenige, die zonder twijfel av gespi'okeii lieeft. 

Bij ziet men ongeveer lietzelfde: daliiig van de scluijfstift 

onder de normaallijn, behalve bij I eii III, die eeu kleine spanning 
in den bodem liebben, en dit zijn volgens biz. 31 de twee, 

die in verliouding tot de niaxinuim amplitudes (zie biz. 25, Noot 2) 
de hoogste getallen voor den klinker blijken te hel)ben, met anderc 
woordeii: deze twee hebben eerder k[-dh dan ko gezcgd. 

^ke’p, — De daling van de schrijfstift benedeii de norinaallijn 
voor s duiirt bij k voort. Alleen proefobject III (zie Reproductie 
biz. 35) kenmerkt zich door een vrij sterke stijging, die bij den 
klinker geleidelijk toeneemt. Hij heeft dus blijkbaar kh gezegd onder 



larynx. 


kaak. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


den invloed van de volgeiule e, en hij 
is volgens biz. 29 ook de eenige, die niet 
gesproken heeft. 

— De k heeft zonder nitzonde- 
ring een zeer slappen bodem, hetgeentrou- 
wens te verwacLteii was, geflankeerd als 
zij wordt door s en / (Zie Reproductie 
bk 12). 

inorke. — De mediate k in de Reprodiic- 
tie teekent zich in de bodemcurve af door 
een kleine stijging, nadat eerst de r de 
schrijfstift tot beneden de norinaallijn heeft 
doeii dalen. Dat hier werkelijk de k moet 
liggen , wordt bevestigd door de larvnxcurve, 
onidat in liet coincideerend gecleelte daar- 
van de stein])aiidtrillingen ontbrekeii. 

In de kaak- en de bodemcurve kan 
men zien, dat de proefpersoon deii inond 
reeds open had, toen hij met het spreken 
begon, 

Het spreekt van zelf, dat men de plaats 
vail de ‘hi eerst in de lipcurven zoekt. 
Het einde er van vindt men dan ook 


Proefpersoon III. — r a 
(luur:15i + 13i + 6H^+9 = 

= 53pl00 sec. 

20 mM. = 1 sec. 


(luidelijk in beicle afgeteekend , inaur het 
begin ziet men alleen door een met de 
loupe waarneerabare verlieffing, die op het 


saniendrnkken der lippen nijst. De plaats, 
waar deze aanvangt, correspondeert echter met het begin van een 
stijging in den bodem en met dat der stembandtrillingen , zoodat 
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Viti seconde. 


larvux. 


kaak. 


ook cleze grens van cle m met voldoencle zekerheicl bepaald is. 

De gi’eiis tussclien a en r spreekt niet zoo duidelijk nit de cur* 
veil. Toch is zij met eeii weiiiig goeden wil wel te vindeii. Op 
de plaats, waar zij oiigeveer liggcn moet, is een kleiae oiiregel- 
matiglieid in de kaakcurve, die syiichroiiisch is met liet punt, waar 
de laryiixcnrve begint te stijgen, eu waar do bodemcurve nog 
sneller dan te voreii begint te dalen. Ik heb deze plants aange- 
noinen als de grens tussclien a en r. 

De 0 vertoont een kleine stijging in den bodem. Waar d(*ze 
eindigt, heb ik aangenumen, dat bet slot van den klank is. Welis- 
waar gaat de larynxcurve daarna nog een weinig voort met stijgen, 
maar de stembandtrillingen liebben opgeliouden, en de kaakeurve 
wijst er ook op, dat het woord reeds uit is. 

hifl' , ho'k. — Bij de k in deze wourden 
doen zicli vier gcvallen voor: 

1. Het gedoelte van de bodemcurve, dat 
den klinkei’ vertegeiiwoordigt (zie neven- 
staande Reproductie), vertoont het gewone 
beeld, n.I. een heiivel, waarvan de top in 
liet midden ligt. Deze heuvel is laag, en 
aan lu^t slot van den klinker (dus bij den 
overgang tot de k) is de geringe >paiining 
in den bodem geheel verdwenen. (De gren- 
zen van de u zijn vooral duideliik in de 
bovenlipeurve). Daarna komt de k zelf met 
een inzinking, d. w. z. een daling van de 
schrijfsttft tot onder de normaallijn, gevolgtl 
door terugkeer tot die lijn, of zelfs geringe 
stijging daarboven. Deze inzinking komt inij 
voor het gevolg te zijn van de stijging der 
})elotte, doordat de tong van den bodem 
is weggetrokken in de richting van het zaclit 
verhemelte. De daarop volgende geringe stij- 
ging zou dan haar verklaring vinden in het 
terugkeeren van de tong tot den normaah 
stand. 

Wanneer de curve aan deze beschrijving 
beantwoordt, is er hvk on ho'k gesproken, niet huvkv en hoV'kv. 

'I, De lieuvel is veel hooger dan zooeven, hetgeen beteekent, 
dat de klinker ovter-back is. (In iievenstaande Reproductie, van 
denzelfden proefpersoon als de vorige, ontbreekt de top van den 
heuvel, maar men kan zien, dat hij minstens 14 ni.jM. is). Daarop 
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volgt de h met dezelfde inziiiking, waar- 
vaii hierboveii sprake was. 

Wanneer de curve aan deze voorwaar- 
den beantwoordt, mag men aaniiemen , 
dat er buvl' en hov'li gesproken is. 

3. De hooge heuvel wijst aan, dat 
de klinker oiifer-bacJi is, evenals in 2; 
maar in plants van de inzinking is er van 
den top van den heuvel af geleidelijke 
daling en eerst aan het slot van de /• 
wordt de spanning gelijk nul. (Zie Repro- 
ductiesblz. 20 en 21). Derhalve is bij de k 
de tong in dezelfde mate teriiggetrokken 
als bij den klinker; alleen drukt de ach- 
terkant er van tegen het verhenielte aan. 

In dit geval is volgens de curve /h 
gesproken [bi(\-k\- , boh‘/i\-). 

4. Van de vierde soort Avordt hier- 
onder eeii voorbeeld gereproduceerd. De 
larvnxcurve is mislukt, maar de grenzen 
der klanken kan men toch met voldoende 


zekerheid nit de andere curven aflei- 


den, n.l. het begin van de b iiit den 
bodem en de onderlip, het begin van 
de rr uit den bodem en de beide lip- 
pen. Uit de laatste ziet men, dat de 
klinker als een tvveeklank gesproken is. 
De plants, Avaar de bovenlip haar ronding 
saat verliezen, is svnchronisch met het 
hoogste punt in den bodem : dit is net 
begin van de /•. Het einde van het ge- 
heele woord is in de bodem- en de kaak- 
curve afgeteekend. 

De o' is volgens de geringe spanning 
in het centrum daarvan een achterklinker. 
Tijdens de glide naar de h beweegt de 
tong zich naar voren, want de bodem- 
curve stijgt vrij aanzienlijk. Deze bereikt 
haar hoogste punt op het oogenblik, dat 
de afsluiting door tong en verhemelte 
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Proefpersoon IL — h o' k 
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plants heeft. Hieruit kan Avorden afge- 

leid, dat de proefpersoon bo'kv gesproken heeft en niet ho'l\ 
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Van liet geval {hid-, hod) heb ik 5 voorbeelclen, 

„ ,, {buhl', boh'k) „ „ 1 vooi'beeld, 

„ 3'''' ,, {buhl'h , boh'l'h) „ ,, 4 voorbeelclen, 

„ ,, 4'’'^' ,, {bul'h , bo'l'h) ,, ,, 1 voorbeeld. 

§ 51. 2 ;. — — - Deze klank word! door 

deii acbterkant van de tong en bet zacht verlieinelte gevormd, en 
wel, onafliankelijk van den begelcidenden kl inker : bij III en IV 
lets nieer naar voren dan bij T, 11, V en VI, want bij de eersten 
is een kleine spanning in den bodein, Irij de laatsten een ver- 
slapping, die zich door een daling onder de normaallijn afteekent. 

§ 5.2. X. — laA'xt. — Tot mijn leedwezen zijn alleen bij drie 
van de zes proefolpecten de cnrven betrcftende dit woord leesbaar. 
Zij alle vertoonen een vcrslajjping beneden de normaallijn, en dit 
was te verwacliten, want x woi’dt ver achter in den mond , bij de 
huig gevormd. 

§ 53. J. — jb'ot. — In aansluiting aan biz. 15 zij opgemerkt, 
dat de / van /»,// de eenige is, die ik bij mijn materiaal heb. Zij 
gaat bij alien, uitgezonderd III, met een zeer matige bodemspan- 
ning gepaard, on dit is ook niet te verwonderen, want op bet 
gehoor maakt zij den indruk van vrij open te zijn. De ovei'gang 
tiisschen / en o' is in de bodenicurve duidelijk afgeteekend (Zie 
Reproductie biz. 15): bij j is de tong een weinig vooruitgeseboven, 
hetgecn een matige spanning in den bodem teweegbrengt; bij o' is 
zij nog al sterk teruggetrokken, hetgeen in de bodemeurve hetzelt'de 
ett'ect heeft (j. 33), en tusschen de twee is een grootere of klei- 
nere inzinking, die den overgang van den vooruitgeseboven tot den 
teruggetrokken stand der tong vertegen woord igt. In een geval is 
deze inzinking zoo goed als niet aanwezig, betgeen er op wijst, 
dat de tong bij de / reeds den teruggetrokken stand van de o bad. 

Was de J in bovengenoemde Reproductie stemloos, bij de aiidere 
proefobjecten is zij of geheel, of voor bet grootste gedeelte stem- 
hebbend. 

§ 54. 1. — Volgens mijn gehoor zijn er in bet Hindeloopenscli 
in lioofdzaak drie soorten van dezen niedeklinker, n.L: 

1. de zoogenaamde neutrale /, die met vlakke tong gesproken 
wordt en alleen onder den invloed van den begeleidenden klinker 
sums naar /h (bij een acliterklinker), soius naar /h (bij een voor- 
klinker) zweeiut, b.v.: blot, bli'j , pwitor, J'ah, hilpon, hillt; 
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H, de I met van achterai opgelieven tong, dns /h, zooals in 
'lel^VdU; 

3. do / mot naar voren gesclioven tong, dus /h, zooals \\\ fadv, 
l'0\lV , fO'.lhDf. 


§ 55. J. Iwifr), — De* I van dit woord heeft bij alle proef- 
objecten een vrij sterke spanning van den bodem, die bij k nog 
iet\vat toeneenit. iMen mag dus aanneinen, dat hier door alien een 
naar /e zweemende medeklinker gcsproken is. De vermeerdering van 
de spanning bij den klinker vindt liaar oorzaak in liet noertrokkon 
van de punt der tong in vooruitgeschovon stand. 

De initiale / vodr een anderen 



klinker zou zich waarscliijnlijk op een 
andere M'ijze in de bodemcurve af- 
toekenen. Ook de initiale / vooraf- 
gegaan door een medeklinker vertoont 
geen vast beeld. Een paar voorbeoldon 
mogcn als bowijs golden. 

blot, — De kaakcurve wijst er op, 
dat bij don aanvang de kaken reeds 
los waren. Vandaar dan ook de on- 
reo-elmatigheid in de bodemcurve. 

Het slot van de b is als gewoon- 
lijk de top van deii eersten heuvel in 
de bodemcurve en (vddr een geron- 
den klinker) de inzinking in de beide 
lipcurven. ITet l)cgij] is gemakkelijk 
to vinden in den bodem en met be- 
liulp daarvan in kaak, bovenlip en 
larvnx, De I eindigt aan den voet van 
den tweeden heuvel in den bodem. 
Ook de grenzen van de f worden 
door de bodemcurve voldoende be- 
paald. Weliswaar zou het inogelijk 
zijn, dat het slot iets later vicl, dan 
ik heb aangenomen, maar dit is niet 
waarschijnlijk ^vegens de groote Avijzi- 
o'ina* in de richting der bodemcurve, 
eii Iwvenclieii koait de larynx tot 


rust oniniddellijk na het punt, dat ik als grens heb aange- 


nomen. 

AVaar de steinbandtrillingen beginnen, kan ik door de groote 

Vciliaiid, der K..ii. Akad. v. W,A.'ii-di. Afd. I..jtlei'k, Ik.k-i Dl XIV X“. d. 4 
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amplitudes van de larvuxcurve iiiet vaststelleu, maar wel blijkt liet 
duidelijk, dat het grootste deel van dc h stendiebbend is. 

De / is bij alle proefobjecten geroiid. 

Volgeiis de bodenicnrve is de klinker eerder outer-had- dan hadr , 
ell in overeenstemming daannede is de / eigenlijk /h. De daarvuor 
vereiselite opheffing van den aehtci'kant der tong lieet’t reeds tijdens 
de h plaats, zooals nit de wijziging in de bodenicnrve blijkt. 

Dat de oh minder amplitude heeft dan de l-\, meen ik daaraan 
te inogeii toeselirijven, dat bij den eerstgenoeinden klank de tong 
nog iets in acliterwaartsche ricliting gestegen is. Het omgi'keerde 
koint ook eeninaal voor, n.l. dat de spanning in den liodem bij 
de zoo goed als nihil is, tervvijl zij bij de -H vrij groot is. 

In dit geval zon de tong bij den medeklinker nicer achternit zijn 
getrokken dan bij den klinker en dns hl-\o\-t gezegd zijn. 

Bij drie andere proefobjecten is 
tijdens het geheele \voord zoo goed als 
geen spanning, hetgeen er op vvijst, dat 
zij lu't geheele vvoord met sti'rk tcriig- 
getrokken tong hebben gesprokmi. 

hlij. — Ook hier wijzen de steni- 
bandtrillingen, met de loupe waarneem- 
baar, er op, dat een groot gedeelte van 
de b steinhebbend is gesproken. 

Tit de bodem- en de kaakcnrvc leid 
ik af, dat de proefpersoon dc kaken 
reeds los hud, voordat het eigenlijke 
spreken begon. Is dit jnist, dan vindt 
men het begin van de h in de kaak- 
enrve en blijkt er tevens, dat de lippen 
gesloten waren en zieh reeds siiaiiden 
ter vorming van den medeklinker. Ik 
heb niet aangenomen , dat hij reeds aan 
het begin van deze spanning liegon, oin- 
dat hi) dan abnormaal lang zou worden. 

Het slot van de b vindt men in de 
bodenicnrve en de bovenlipcnrve. Van 
dit punt af heeft de bodemcurve een ^-vorin. In het midden daarvan 
neern ik aan, dat de / eindigt, zoodat deze klank door een klein kniltje 
vertegenwoordigd wordt. De klinker is, als men g Me aan het slot 

uitzondert, wat de tongbetreft, eigenlijk geen tweeklank, en ook de 
kaak ondergaat weinig verandering. Oindat echter alle andere proef- 
objecten zeer duidelijk een tweeklank gesproken hebben, heb ik voor 
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de regelmatigheid hier ook de aan\vezigheid er van aangenomen, en 
voor het slot van de i de plaats gekozen, wanr de vichting van de 
bodenicurve een kleine uijziging ondorgaat. Ifet slot van l)et tweed(‘ 
gedeelte is bij alle proefobjecteii besJist steinloos. 

Volgens de bodenicurve neenit de tong tijdens de h reeds gedecl- 
telijk den vooruitgeschoven stand voor den voorkliidvcr aaii, zoodat 
een naar /h zweemende I gesprokeii is. Wanneer na dezen inede'- 
klinker de punt der tong neergetrokken ivordt, neenit de spanning 
voor de i luituurlijkervvijze nog toe. 

Waar de stendiandtrillingen, ook in de bodenicurve, ophouden, 
vermindert plotseling de spanning in den bodeni: daar begint dus 
het stemloos gedeelte, de stenilooze (jVide, zoo men wil, waarvan 
zooeven sprake Avas. 

De bodenicurve xru nog een proefoliject is identiek met de hier 
beschreA'cn. Bij nog twee anderc staat de / onder den invloed van 
den klinker: zij toch hebben /h gespruken, d. av. z. een / met 
Aveinig bodeuispanning, en deze is bij het begin A’aii de / ongeveer 
even groot, zoodat men mag aanneiiien, dat zij een nagenoeg nen- 
trale I gezegd hebben. Het beeld Aan dezen medeklinker is niet 
een kuiltje, niaar tijdens de uitspraak er Aan neenit de spanning 
geleidelijk af. Op het oogenblik, dat de punt der tong het tand- 
vleesch loslaat, stijgt de cliitc Aveder langzamerhand tot de hoogte, 
die zij l)ij het begin van de I had. In emi der gevallen belioudt 
zij die tot het einde toe, en vermindert de spanning nog bij het 
i-gedeelte, terAvijl in liet anderc juist het omgekeerde plaats heeft. 
Het eerste dezer tAvee proefolijecten heett dus hh'\j gezegd, het 
tweede (5 »//h/h. 

Weer een ander heeft gesproken, Avant op het oogenblik, 

dat de / begint, is de bodeuispanning zeer sterk, tijdens dezen 
klank neemt zij tot het einde zeer snel at, bij de ? is zij zeer 
gering, en bij de / neemt zij weer geleidelijk zeer snel toe, zoodat 
aan het slot de amplitiide zelfs hooger is, dan zij bij het begin 
van de I Avas. 

JhFifdr. — In de Reprodiictie op biz. IS van dit woord zijn de 
I en met sterk vooruitgeschoven tong gesjiroken, dus 
Bij de vijf anderc proefobjecteii is de / gelieel, of zoo goed nls, 
neutraal, d. av. z. zij heeft geen of zeer AA'einig bodemsjianiiing. 
Deze neemt bij de fp toe, maar hlijft toch zeer matig, zoodat 
fhPlfor of fw'Mtdr gezegd is. 

§ 56. fald, — Van de voor het gchoor neutrale I tusschen twee 
klinkers lieb ik slechts het voorbeeld fah, dat door twee tvpes 

4 * 
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vertegenwoordigd is. Bij het eeiie heeft 9 een groutei* amplitude 

dan de q, bij het audere is de verhou- 
seconde. omgekeerd. Bij beide vormt de / 

den overgang eu heeft dus matige sj)an- 
ning. Daaruit voIgt, dat /ij iiiet geheel 
en al neutraal is. 

In de eerste Re[)rodurtie is hvt begin 
larynx. steinbaiultrillingen synclivonisch met 

een kleine verlievenheid in de bodemeurve: 
dit is het begin van den klinker. Flet begin 
kaak. van (le / is in den bodem te vimlen. TIet 

begin van de / /iet men in d(‘ ])ovenlip, 
cn ook, hoewel onduidelijk , in den bodem. 
TIet slot er van is daarentegeu sterk ge- 
markeerd in den bodcnn. ITet is ook (h^ 
bovenlip. plants, waar de kaak haar laagste ])unt 
bereikt. Ilet c‘inde \an de 9 wordt door 
d(ai bodem aangegeven. 

ouderlip. dat \l(‘ a nwt .terk teriig- 

getrokken tong gesprokeii is, tai dat d(‘/e 

bij de / den 

{)(ffer-h(i('k stand 

aaimeeiut, cm 
mondbodem. ^ 

dee I van haar 

Proefj>crsoon III. — /<;/-> . 

luuv: I4i + 15 + 10 + 01, = spamiing te ver- 
==4a/i00see. liezen, dus zich 
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voorwaarts 


bovenlip. 


onderlip. 


bewegen. 

In de tweede Reprodiictie blijkt het 
begin van den klinker nit de stemband- 
trillingen, alsniede nit den bodem en de 
kaak. Ilet begin van de / vindt men dan 
gemakkelijk in de bovenlipeurve. De kleine 
welving in de laatste wijst er op, dat er I 
bij de / een kleine resonantieholte tus- 

schen de boventanden en de bovenlip aan- mondbodem 

wezig is. Tijdens de / neemt de tong 
reeds den o^ter-havh stand voor den klin- ^^^e^P^soon/ . — / 
ker m, en by l en o iiadert zy lang- ^ao/ioos.c. 

zamerhand den neutraalst^ind. 

hUjj9n. — Van de iieutrale mediale / gcvolgcl door een niede- 
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klinker Iieh ik slechts het woord /iilp9/i, waarvaii iievenstaande 

Keproductie eeii voorbeeld is. De kliii- 
ker begint tegelijk met de stembaiidtril- 
liiigen, en iia dit greiispuiit in de 
bodenicurve bepaald te hebben, vindt 
men daarin gemakkelijk liet begin van 
do //. Het is ook weder de larviixcurve, 
die ons den Aveg Avijst iiaar de plaats 
van de p in deji bndem, omdat deze 
klank niet van stembandtrillingen ver- 
gezeld gaat. H men zoo ver gekomen, 
dan valt het niet mueilijk in de bodem- ^ 
curve het ])iint te ‘vinden, waar de I 
een aaiivam^ neemt. De / heeft een 
sterke bodemspanning en is derhalve 
met stork vooniitgeschoven tong gespro- 
ken. Aan het slot van den klinker 
daalt d(‘ curve aanmerkelijk, zoodat er 
bij de / slechts een matige spanning 
oxerblijft. Dit Avij:?t er op, dat de / 
met bijna neutrale tong gesproken is, 
en dat het ophetten der punt den druk 
op de pelotte verniinderd lieeft. Tijdens 
de p daalt de curve nog ecu weinig 
nicer, m. a. w. nadert de tong nog meer 
den neutraalstand, maar daarna wordt 
zij weer naar voren gebi'acht, oin de 
on te vornien. Ik heb deze klanken 
i]iet gescheiden, omdat de curven om- 
trent de grens geen voldoende zeker- 
heid geven. Als slut van de n lieb ik het ophouden van de stem- 
bandtrillingen genomen, maar nit de larviixcurve en de bodenicurve 
zou iiieii de gevolgtrekking maken, dat deze klank nog langer duurt 
en liet laatste gedeelte stemloos is. 

Op de verbinding // zijn variaties mogelijk, waarvan de volgende 
in mijn materiaal aanwezig zijii: 

D. /A/, d.i. klinker inner-front met vrij slappen bodem en neu- 
trale of Aveinig vooruitgeschoven / ; 

00 ^ //j-, d.i. voorkl inker en / hebben denzelfden vooruitgeschoven 
stand. 

\N 57. halt. — Van de finale neutrale /, die onder den invloed 


Viu seconde. 


i 

r 


I 


0 

I ^ larynx. 

I , I kaak. 

m 





I 


U 






- bo\ enlip. 


r*« 

9 


r 


* ' ^ ^ 

i;n 


onderlip. 


mondbodem. 
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= 50,i'100 sec. 
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van den voorafgaanden kliiiker staat, is alleeii het voorbeeld biill 
aainvezig, en daariii wordt de I door eeii medeklinker gevolgd. 

Aaii de h gaat een zeer sterke hewegiiig van den bodem vooraf, 
waarschijnlijk een slik. Het slot van de h is als altijd in de onder- 
lip en den bodem te vinden. Voor het begin van dezen klank neeni 
ik aan het punt in den bodem, waar de curve bijna loodrecht 
))egint te stijgen; dit is ^vnchronisch met het hoogste punt in de 
onderlip-curve. De h is voor twee derde gedeelte steinhebbend. 

Waar de stembandtrillingen ophouden, begint de t. Het syn- 
chronische punt in den l)odeni is gemakkelijk te onderscheiden: het 
is de plaats, waar de curve voor goed begint te dalen. Het slot 
van denzelfden klank is het punt, waar deze curve eenigszins haar 


richting wijzigt. 


6* 


larvnx. 


kaak. 


I , L 

' 'Mill 
Lt t 


bovenlip. 


oaderlip. 


Het begin van de I is liet hoogste pnnt 
der bodemcurve. 

Men ziet, dat de ii een inatige bodein- 
spanning lieeft, en dat deze aan bet slot 
ietwat toeneenit. Dit doet vennoeden, dat 
het vooi'ste gedeelte der tong opgeheven is 
geweest, en dat er dus een naar Iv zwee- 
niende niedeklinker gesproken is. Hetzelfde 
neemt men nog bij drie andere ])roefobjec- 
ten waar. De twee overige hebben echter 
blijkbaar hi'df met nentrale / gesproken, want 
de bodemcnrve daalt bij dezen klank tot de 
nonnaallijn, of zelfs een weinig daar beneden. 


§ 57. .0. Id-Acdn. — In inijn aanteeke- 
ningen staat, dat van de twaalf personen, 
die ik op dit pnnt door subjectieve waar- 
neniing ondei'zocht heb, acht l-\ en vier 
de nentrale / nitspraken. Dit in verband 
gebracht met § 45 geeft mij aanleiding, 
om dit verschil in uitspraak op rekening te 
stellen van den invloed van de nentrale / in het Nederlandsch el f. 
Bij vijf van de zes proefobjecten, die hl^cdn gesproken hebben, 
zijn er volgens de curven twee met /h en drie met /, hoewel er 


montibodem. 

Proefpersoon lY. — ■ b u 1 1 
duur: 13 -f- 15 -j- = 

— 47/100 sec. 

19.4 mM. 1 sec. 


onder de laatste groep slechts een was (proefobject II), die volgens 
mijn aanteekening een nentrale / had gezegd. De cnrven op deze 
eene belrekking hebbende worden hier gereprodnceerd. 

De analyse heeft weinig verklaring noodig. De larvnxcnrve is 
mislukt, en de bovenlipcnrve heeft weinig teekening. Gelnkkig 
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bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


Proefpersoon IT. — 1 s I v . 
duur:8i f 12+6 + 0 + 8^ 
— 50-VlOO seo. 


echter zijn cle drie overblijvende ciirven voldoende ter bepaliiig van 

de grenzen der klankeii. Trouwens in de 
, bodeincurve alleen ziin zii reeds aan- 

sccondc. _ ^ ^ 

wezig. De kaken waren los laiig vddr 
het eigeiilijke sprekcn liegon. 

De kleine verlieveiilieid in liet begin 
van de bodeincnrve lieb ik op rekening 
van den glottal stop gesteld. Men ziet, 
bovenlip. dat het begin van de 5 het laagste punt 
van de kaakciirve is. Terloo])s zij opge- 
]nerkt, dat dit ook bij de volgende 
onderlip. Repi’oductie het geval is. 

on zonder kleintoon aan het slot van 
een wuord teekent zich op tweeerlei 
w ijze in de bodeincurve af: of de d heeft 
een sterke spannino*, die tijdeiis de n 

mondbodem. i ^ i i i 

begint at te nenien en dan ook plotse- 
^ ^ Tr o liiisj; verdwiint, zooals in het onderhavige 

I roefpersoon II. — [ e I v .> n ^ ^ i 

duur:8A fi2+6+0+9.\ + 8ir::= geval, ot de c? heeft een slappen bodeni, 
^50-1/100 see. en bij het begin van de n koint er sterke 

spanning, die tot het einde voortduujt. 
(Zie de volgende Reproductie). 

Volgens de curve is er sH gesproken, dus een klinker met u einig 
vooruitgelirachte tong, en bij de t handhaaft 
zich de spanning in den bodeni, zoodat men 
mag aannemen, dat deze inedeklinker onge- 
veer neutraal is uitgesproken , althans niet 
met teruggetrokken tong. 

IVr vergelijking worden tlians de enrven 
gereproduceerd, die betrekking helilieii op 
een geval, waarin /h gesproken is. 

De stembandtrillingen zijn diiidelijk met 
de loupe zichtbaar, maar niet vatbaar voor 
reproductie. Zij geven het begin van de e 
aan. Het beginpunt van den gtotfat stop 
in den bodem niet te lezeii. De e eindigt, ^ 

waar een kleine wijziging in de bodeni- | 

curve het begin van eem kleine inzinking rroefpersoon vi. — sI-m'oh 

tot under de norniaallijn aankondigt. Deze duur: 12 + lo + T-r + T| + 

inzinking is het gevolg van het optrekken 
der tong voor de /h. In de curve is dui- 

delijk zichtbaar, waar d(‘ tong weder tot den norniaalstand is teriig- 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


+ 11 ^48/ 100 sec. 
20 inM. ~ 1 sec. 
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gekeerd. Dan krijgt cle curve eeii ^-vorm, in het midden waarvan 
de c eiiidigt. Het einde der steuibandtrilliiigen is synchroiiiscli 
met het lioogste punt der bodemcurve. 

§ 58 . 3 . — Deze /h is zeer karakteristiek en komt zoo- 

vvel mediaal als tinaal voor. Xevej)- 
staande Reproductie geett er een diii- 
delijk Yoorbeeld van. De stembandtril- 
lingen Avijzeii aan, Avaar de klinker bc- 
gint en waar de /h eindigt. Deze piinten 
zijn in de bodeincurve scherp afgetee- 
kend. Bij de k lieeft de sclirijistift \s.n 
de bodemcurve den scliotel aaiigeraakt; 
anders zou deze klank zeker een sterker 
daling tot onder de norinaallijn viTtounen : 
111. a. Av. de tong was tijdeiis dezen klank 
sterk teruggetrokken. De klinker ver- 
toont een niatige stijging in de bodem- 
curve, en is dus meer een 5 h' dan ecu 
O'. AVaar de tweede heuvel begint, is 
de klinker nog niet ten einde: volgens 
de bovenlipcurve dunit hij nog een Avei- 
nig voort. Dit tweede gedeelte van den 
klinker lieb ik door voorge^teld, maar 
eigenlijk is het of o, want al is de 
spanning der lippen veriuindeid, zij is 
niet geheel verdwenen. De sterke stij- 
ging tijdens de / AA'ordt veroorzaakt door het naar voriai brengcn 
der tong. 

De curven der andere proefobjecten koinen in houfdzaak hier- 
inede overeeii: alleen heeft bij tAvee van hen de /h Aveinig bodein- 
spanning, AA’'aaruit men zou opinaken, dat zij een neutiale / gezegd 
hebbeii. Bij een derde heeft de o veel sterker lipronding dan de 
o', zoodat in dit geval beslist 6 gesproken is. 

VI' /a:/b. — Achterstaande Reproductie is door jjroefjiersoon III 
gezegd, die volgens mijn aanteekeningen oh: (bijna a:) nitsprak. 
De spanning in den bodem is bij dezen klinker dan ook zeer 
gering. Ook ziet men, dat de kaakAvijdte zeer klein is, en bij de 
/h aanmerkelijk toeneemt De stembandtrillingen Avijzen de beide 
grenzeii a an de /h, het begin van de oh: (o:) en het einde van 
de /h aan. De bodemcurve vertoont bij de / een hiaat. 

Uit de bodemcurve en de onderlipcurve kan men de plaats af- 
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hovenlip. 


onderlip. 


leideii, waar het eigenlijkc^ sprekeii, das dc (jlofhil ><hp l)egoinicii 

is. [ii de oiiderlipcurve viiid ik lict 
m Viu seconde. l)egiii vaii de /, ell ill de bodeiii- 

n curve eii de knakcurve het liegiu van 

W 'I 

Ibj sleclits een der andere ])roef- 
r / ^ ahjecten keninerkt de /h zieli ook 

■ I Qj.; duur een sterke bodeinsjianning; bij 

p n.i|| ~ ' lannx. andere is zij zeer gering, zoodat 

inea moet aanneinen, dat men daar- 
bij met (‘en naar de nentrale / zwee- 
nieiide /h te doen beel’t. 

— De Iiier gereprudu- 
eeerde eurveii geven een gelroinv 
beeld van hetgeen <n‘ bij alle proef- 
ohjeeten op een na gelieurt ten op- 
ziehte van de /h. 

Ldt de stembaiidtrillingen blijkt 
liet begin van de en van de f, 
IVai ovei‘\l()ede teekent bet einde van 
de f zicli 
alsaltijd 
door een 
seberp 
puntje 
in de bn- 

demenr- ^ ^ ^ 

ve af, c.u f 

is ook in Q lv\ 

„iic «M- 1 1 niT'^ 

dere cnrven duidelijk zicbtliaar. Als het ' _ ^ bov^nlip. 

begin van dezen klank heb ik aange- |) ~ onderlip. 

nomen de ])laats, ivaar de bodemcur\e (lr|' 

liegint te stljgeii. \ olgens de lipcurveii 
is de f reeds gerond. Dit is bij twee 
proefobjecten niet liet gevab De stonipe 
henvel in de bodemcurve is blijkbaar 
de O'. 

Tijdens den naklank o, die uiatige 
bodemspaiming vertooiit, stijgt de curve 
nog ietwat, hetgeen er op wijst. dat 
het voorste gedeelte der tong een weinig naar buven gaat, om de 



^ mondbodem. 
7 ^ A /Ovh: li- 

diiLir: T 4" 11 + — *2r)^;100 

101- + 27 -I- 10 = 17^ 100 sec. 
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/h voor te bereiden. Deze d is eigeiilijk d, want zij heeft bij alien 
spanning van beide lippen, vooral van de bovenlip. 

Terwijl de I\- gesproken wordt, verinindert bij de meesten de 
bodemspanning in geringe mate, bij een enkelen neemt zij nog 
sterk toe. Bij nog een auderen (het geval, waarop hierboven ge- 
doeld word) wordt de spanning van de eerste d af geleidelijk min- 
der en is bij de tweede d geheel verdwenen. Deze heeft dus meer 
I dan I\- gezegd. 

Ook ten opzichte van de tweede o inaakt deze laatste een uit- 
zondering, want bij alle ajideren neemt de spanning voor dezeii 
klank sterk toe. Dit is blijkbaar het gevolg van de omstandigheid, 
dat het voorste gedeelte der tong opgeheven blijft en de punt naar 
beneden getrokken wordt. Deze o is ook eigeidijk d, want bij alle 
proefobjecten is de bovenlip vrij sterk gespannen, bij soniinigen ook 
de onderlip. 

De f vertoont in de bodeinciirve, g^lijk de meeste slotniede- 
klinkers, een vrij snelle daling. 

§ 59. .V. — se's, d'e-p, Vk skri'ff, — De 

initiale s, al of niet dooi* een medeklinker gevolgd, gaat ineestal 
met een daling van de bodemcurve tot onder de normaallijn ge- 
paard ^). Tegen 27-maal, waarbij dit het geval is, komt er slechts 
S-maal een geringe stijging voor, en wel bij 

santYrn 1-maal (zie biz. 02); 1-maal; ik dxr'ra 2-inaal; 
sn'r^nit 3-maal; 2-maal (zie biz. 43). 

Van deze is de s in Vik skrvif eigenlijk mediaal. 

De genoemde stijging komt alleen voor bij de proefobjecten I, 
III en IV. Een verklaring er van durf ik niet te geven. 

f\C>stor, — Bij de mediale s van dit woord (andere voorbeelden staan 
niet tot niijn beschikking) is de schrijfstift zonder nitzondering onder 
de nornuiallijn. De daling wordt bevorderd door de omstandiglieid, 
dat de voorafgaande j een zeer slappen bodem heeft (zie Idz. 42). 

se's, Ito'os, ba^/ifjos, — • Bij de slots vindt men geregeld 

een sterke daling, en deze gaat tot onder de normaallijn voort, 
wanneer de voorafgaande klank een slappen bodem heeft. 

§ 60. — tii'ozdn. — In de Reproductie van dit woord op 

biz. 16 kan men zich overtuigen, dat de inzinking bij de r, waar- 
van in § 24, 3 sprake was, aanwezig is. Zij ontbreekt bij geen 
mijner proefobjecten en reikt tot onder de normaallijn, als de klanken, 
waartusschen de staat, weinig bodemspanning hebben. 

1) Voor een verklaring van dit verschynsel zie § 24, 3. 
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§ 61. }t, — ub'if, no' if (Nederlaiidscli). sni'iijit. — De initiale 
n teekent zicli, voorzoover inijn niateriaal reikt, door een stijgiiig 
in de bodenicurve af, ook wanneer een 6* voorafgaat (Zie biz. 34 
en 41). Dit is te begrijpoii, wanneer er een voorklinker op volgt, 
zooals in sni‘i)nt\ iininers de tong neenit tijdens de d reeds den 
stand van de i aan, en wanneer de klinker begint, Avordt de punt 
naar beneden gctrokken , w^aardoor de i)odenispanning nog toeneeint. 
^laar volgt er een achterklinker, die den bodeni outlast, dan mag 
men bij de n een daling zelfs tot onder de normaallijn verw^achten. 
Alleen vdor een outer-hack , zooals in het oiiderhavige geval, is het 
te begrijpen, dat de n een stijging in den bodein vertooiit. llet 
pleit voor deze zienswijze, dat proefpersoon II, die blijkens § 33 
zoo goed als geen bodemspanning bij den klinker van no'it had, 
ook .de eenige is, die slcchts een zcer geringe stijging voor de a 
vertoont, en dat bij de initiale t, die, wat de tong betreft, op 
dezelfde w4jze gevorind w^ordt, juist plants heeft, wat ik als een 
verinoeden ointreiit de n lieb uitgesproken (Zie § 65). 

— De inediale n in dit w^oord kenmerkt zicli zonder 
nitzondering door een daling in den bodem, na de stijging, die 
de .voorklinker y vertoont (Zie l)lz. 64). 



Vio seconde. 


kaak. 


bovenlip. 

oaderlip. 


niondbodem. 


luc'ud. — Aansjezien de klinker in dit 
w'oord nu eeiis vrij sterke, dan weder 
zeer geringe spanning in den bodem ver- 
toont, hetgeen respecticvelijk een vrij sterk 
en een zeer geiing vooruitbreiigen der tong 
beteekent, zal de n in dezelfde volgorde 
in den regel ook met veel of w-einig span- 
ning gepaard gaan. 

Nevenstaande Reprodnctie geeft een 
voorbeeld van het eerste, 

De stembandtrillingen zijn eigenlijk niet 
voor 1 ‘eproductie vatbaar. Het begin van de 
h blijkt nit alle vier de curven, het slot er 
van uit de onderlip- en de kaakcurve, 
het begin van de n uit de onderlip- en 
kaakcurve, het slot er van uit de onderlip, 
en de stembandtrillingen en de bodem- 


Proefpersoon IV. — /Mr‘n curve bepalen het einde van de d, 
duur: 11 + + bj + 10 = spanning, die bij den 

klinker aanwezig is, eerst begint te ver- 


minderen tijdens de occlusie van de u. 


In de tweede Reprodnctie geven de stembandtrillingen het begin 
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bovenlip. 


onderlip. 


van dc en het slot van de d aan. Deze punten zijii ook sclicrp 
in eenige der audere ciirven afgeteekend. Het begin van de h blijkt 

o. a. nit de hoveidipeurve, en d(‘ grenzen 
Vio seconde. van de u viiul ik in de l)odeineur\e. 
larjBx. OpnicTkelijk is liet, dat liier de niatige 

spanning van de ir bij den overgang tot 
kaak. de n iets toeneenit, hetgeeii oj) een voor- 

uitbnnigen der tong \vij>r. Hi) andc're 
proefobjecten toeli g(d)eui’t jnist Ind oiu- 
gekeerde, d. w, z. bij luai verniindert de 
inatige bodcauspanning van den klinkia- 
een weinig bij den owa’gang tot ilv //. 

Tij(lt*ns de ueelu^ie \an (1(‘ n(‘enit de 
spanning \an den bodein in drie gt'vallen 

onderlip. 

ovcriji’e zi| zicli. 7 . 110 - 

dut zij i)ij gecii \iiu aHcii ti)ema'int. Daar- 
nitegan ^tijgt dc schrijf>tift vrij aaiizicidijk 
ill cell gc\al weder hij dc c. 

mondbodem. 

§ ()0. .sr////K/^ — 1)(‘ (*()n)l)inati(‘ /// in 
rroefpersoon VI. — /mi* (lit wooid is inter(*ssaiit , oindat zi) tii>> 
t 'at “aitcrkliiikcr Cl. cen Nui.Vkli,,- 
ker fetaat, (ai liet t(^ V(‘r\vaelit(‘i! i>. dat 
(‘ 1 * invkjed op nitgeoefeiid wordt door e(bi van bcade of door beidc. 

IW zijn dan ook in inijn inateriaal 

drie soorttn aanwezig. ' ' Hu Kr-mde. 

r\ Van de ec'rste is nevenstaande ^ kuMix. 

reprodnetii* een voorbeeld. Met be- , kaak, 

liulp van de steinbandtrillingen , die ^ I 
alleen met de lonjie te lezen zijn, ; 

kan men in den bodem liet l)egin vLiTTP ] ^►^venhp. 

van (1(* a en net eiiKu* van de / en 

slot-y/ b{‘palen. O ^ ^ 

Op het oogenblik, dat het sj)r(‘ken zal ^ a 'H ET\ 

lieginnen, is er reeds beweging in de ' 

^ Ti 

spraakorganeii: de kaken zijn los, de a ^ E wiondbodem. 

bovenlip is een weinig vooruitgestoken, ' j | 

de onderlip is ternggetrokken, eii de ^ ^ 

abnorinale slaplieid van den bodinn rroefpeisoon V[. - s,/,, / *:>, 

wijst er op, dat de tong in het mid- duur: 12J 4- 14-^10 + 7 ?, -p — 

den reeds is opgelieven, oni de 6- te — ‘►>'^00 

vormen. Waar de ontspanningvan de boveidip eindigt, neem ik 


rmcfpersooii YI. — hirn.i 
duui-: lU -r- IH + 

= is, lUU f-vr. 
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mondbodem. 


Proefjiei soon V[. — si, 
duur: 12J 4- 14 10 4- 7? 

— ♦►■'“'i ion «;ec. 
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nail, (lat de .y l>egmt. Dit in de bodemcurvc het punt, waar 
de srlirijfstift de schotel even aanraakt. Kovt imdat de bodeincurve 
haar lioogste punt bereikt. komt er een kleine, bljna onziclitbare 
wijziging in de lijn, die synclironiscli is met eon kleine verandering 
in de kaakcurve, en oiitstaat er e(*n liehte spanning in de onderlip. 
Oj) die plaats heb ik aangenomen, dat de a eindigt. Al iiioet ik 
erkenne]!, dat er aan de zekeilieid wel iets ontl)reekt, wat ik liier 
wil aantoonen is er niet afliankelijk van. De gicms tusscheii en 
f is nit de kaakcurve te lezen, en die tusschen n en is niet te 
l)epalen. 

l it de l)odem(*urve nu valt af te leiden, dat bij de a de tong 
zeer sterk teruggetrokken was, en dat de /i en / met denzelfden 
stand daarvan gesprokcai zijn, zoodat Ind o])heften der punt naar 
het verhemelte nog sterker outlasting van de bodempelotte ten 
gevolge liad. De e is eigenlijk gesproken als een eh of ehh tijdens 
welke dv tong langzamerhand naar voren werd gebraelit, om een 
te vormen. 

Van de tweede soort vindt 
Vir, seconde. hiemaast een voorln^eld. 



l it de stembaiidtrillingen bepaal 
ik het l)egin van de o en het slot van 
de f en van het geheele woord. Het 
begin van de s is nit de bodeni- en 
kaakcurve te lezen. De eerste // ein- 
digt stemloos : men vindt het slot 
er van in den bodem , evenals van 
E. Gelijk in het vorige geval is de 
a met sterk teruggetrokken tong ge- 
sj)rok(‘n, maar de spanning in den 
l)odem neeint geleidelijk toe tot aan 
het begin van de slot-;^ Hieruit zou 
men opmaken, dat /// onder den in- 
vloed van e heeft gestaan, en met 
eenigszins vooruitgebraehte tong ge- 
sproktai is. 


Aehterstaande R(^productit‘ dient tot illustratie van de derde 


soort. 

Voordat het proefobjeet nuH het eigenlijke spreken begon, heeft 
hij de verschillende organen in den vereischten stand gebracht. De 
kalam zijn los, en, e\enals in het (au*ste geval, is de bovenlip 
gespa linen en d(‘ oiub'rlip teruggetrokkmi, Ook in den bodem is reeds 
een weinig >]>a lining, en deze neemt bij uitz(jndeiing (zie § 59) 
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Proefpersoon IV. — sa h t e n 
dunr: 10^ + 12^ + 74 + 7^ -f 
+ 11 + !:I = 5S/100 sec. 


tijdens de s nog toe. De stenibandtril- 
lingen bepaleii bet begin van de a en 
bet slot van de t eii bet gebeele woord. 
Waar de bodeiucurve baar boogste punt 
bereikt, neein ik aan , dat de o' eindigt. 
De grens tusscben n en f blijkt nit de 
kaak, die tusscben e en n nit den bodeni 
en de kaak. 

Ab)lgens de bodenilijn heeft de proef- 
persoon een a gesproken, die naar a\- 
zweenit, met de punt der tong naar 
beneden. Bij nt blijft de punt der tong 
bij de ondertanden, en vomit de blade 
de afsluiting, zoodat de spanning in 
den bodein ongeveer gebandbaat'd blijft. 
Eerst waar de occlusie van de f ver- 
broken wordt, verandert de tenujsetrok- 
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ken stand der tong in een vooruitge- 
schoven. Deze overgang teekent zicli af 
door een kleine inzinking, inaar overigens 
is de spanning bij de heide klinkers on- 
geveer gelijk. Ik zon dns zeggen, dat er 
6-a\-/ifE-\n gesproken is, met nt onder den 
invloed van ffh. 

— Bij dit woord is de zaak ten 
opzielite van de combinatie eenvoiidiger. 

Nevenstaande Reproductie toont aan, vvat 
er in hoofdzaak bij alle proefobjecten ge- 
benrt. 


larvnx. 


kaak. 


Yooraf ga een enkel woord ter verkla- 
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onderli]). 


mondbodem. 


ring van de ciirven. De stembandtrillingen 
bepalen de grenzen der f; zlj hoiiden op. 
vodrdat volgens de bodemcurve de r ten 
einde is. Daaruit volgt, dat de ?' althans 
gedeeltelijk stemloos is gesproken. In ver- 
band met de kaak- en de bodemcurve 
heb ik aangenomen, dat de trillingen bij 
het einde van de o opliouden. 

Als altijd wijst een heuveltop in de 
bodemcurve, die gewoonlijk met een in- 
zinking in de onderlipcurve synchronisch 
is, de plants aan, waar de tandlip-medeklinker (?) eindigt. Het 
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Proefpersoon VI. — t-eoI,/, 
(iuur: 121 + 114-7 + 9 + 
+ 7i + Ti = 511/100 sec. 
20.3 mil. = 1 see. 
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begin er van is door een vergelijking van de kaakonrve en de 
beide lipcurven vast to stellen : terndjl de oiiderlip tegen de tanden 
vvordt aangedrukt, vormt de bovenlip door vooruitstckiiig een kleine 
resonantieholte. De eerste lielft van den inedeklinker is steinloos; 
bij drie anderen is hij geheel stemliebljend, en bij de beide overige 
proefobjecten zijn de stenibandtrillingen onleesbaar. 

Zooals op biz. 32 bleek, is de bodemspanning bij de e afwisse- 
lend, in de ineeste gevallen eh, zooals in hot ondeiimvige. De 
kleine inzinking tijdens de eh konit bij drie voor, bij de anderen 
neenit de spanning tot bet begin van de n geleidelijk toe, hetgeen 
wijst op voornitschuiven der tong tijdens bet opbeffen der ])unt 
naar bet tandvieeseb van de bovenkaak. Niet zoodra is ccbter de 
afsluiting tusscben tong en verhemelte voor de n gescbied. of een 
plotselinge algebeele verslapping van den bodein beeft plants, als 
voorlooper van de gebeel kleinlooze op r eindigende lettergreep, 
die zal volgen. De snelbeid, waarinede dit gescbiedt, is soins zoo 
groot, dat de scbrijfstift (b.v. in de Heproductie) door baar eigen 
gewicbt zelfs tot beneden de noinnaallijn daalt, en natrilling onder- 
gaat, betgeen den scbijn geeft, alsof bij de z' en a opbeffing van den 
bodein plants beeft in stede van volkonien ontspanning. Bij anderen 
beeft de daling wel plotseling, doeb in twee tempo’s plants, zoodat 
men de grens tnsscben n. en t duidelijk in de bodeincnrve kan lezen. 

03. hripid ha-\ntj<)s. — Met is bekend, dat de piintmede- 
klinkers (t , d, >i) op tweeerlei vvijze gevormd worden ; regel is, dat 
de ])unt tegen bet boventandvleescb wordt gedrukt ; nitzondering is 
bet, dat de punt tegen de ondertanden ligt, on bet daaraehter- 
gelegen gedeelte (de blade) in voorwaartscbe ricbting naar bet tand- 
vieeseb, of eigenlijk de andi-tliii, wordt opgebeven. Deze laatste 
beweging vooral zal de spanning in dea bodem vermeerderen. In 
boeverre deze factor bij sanf’&n, enz. in aanmerking moet 

genomen worden, durf ik niet te beslissen, omdat ik met niijn 
geboor daarbij niets iiijzonders beb waargenomen, maar bij woorden 
als ba-Kntjss is de invloed van de op nt volgende / duidelijk inerk- 
baar. xVangezien bij / de punt der tong naar beneden is gedrukt 
en veelal tegen de ondertanden aanligt, terwijl bet daaraebter ge- 
legen gedeelte in voorwaartscbe ricbting bet verberaelte nadert, kan 
bij een voorafgaande /, d of n de tong reeds bij voorbaat dien 
stand aanneinen. In dat geval smelten deze klanken met de / tot 
een klank samen, die ik acbtereenvolgens door r, d, x i) voorstel. 

1) Met .V bedoel ik de yn in bet Fraiische ’^’oord champagne, Het gewone teeken 
daavvour beb ik niet genomen, omdat bet vreemd zoii staan naast D en T. 
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Til het Nederlaiulsch hoort men cleze klanken o. a. in (katje), 

(franje) en (ventje), in het ffindeloopensch in 

en het ver.schil tusscheii deze nitspraak en /itj is duidelijk 
voor ]iet gehoor waarneendiaar. De klinker in dit laat>te M'oord 
staat onder den invloed van dien in h(r<in^ waarvan het het ver- 
kleiinvoord is, want hij is in den regel a ot fi-\ (korti, t(‘rwijl tocli 
de korte klank gewoonlijk a of r/h is. ITij uitzondering wordt de 
klinker in lialflang uitgesproken. 

Uit het voorliandeii materiaal kies 



larynx. 


kaak. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 


Proefpei «iOon Y. — / l)n-\Si,>s 

duur: bj -p ^ ~ ‘14 lun 

0 -n 14J 4- 8 + 0 11 -f sec. 

“ o4/lo0 se(j. 
nilir. 1 se(‘. 


ik ne\(‘nstaande Keprodiictie als dv 
ineest interessante. K\enal> l)ij (h* 
taiKl-lipine(l(‘klinkers (zie l)lz. 6i ^ wijst 
een heuv(*ltop in de l)u(leniciir\e, div 
gewoonlijk Miiclironiseh is ni(*t emi 
in/inkiiig in de onderliptMirxe, V(H‘]al 
tie plaats aan, waar tie /> /j) tandigt. 
De hier gereproduc(‘erd(‘ (*urve is de 
eenige van de z(*> in mijn bezit. 
waarl)ij het slot van de tutaale /j in 
deii bodein het laag^tt' jimit \an etai 
in/inking is. Aan t‘en \erkeerd{‘ ana- 
lyse niijner/ijds valt liita-bij i)lljk(*n^ 
de kaakcurve en de boveidi])(*in've 
niet te denken. 

l)t‘ stemhandtrillingen zijn hijzon- 
der duidelijk te lezen, zoodat nuai 
geinakkelijk de plaat'^ van d(‘ /* kan 
vinden. Slechts 0.06 see. dnurt het 
>teinioos ged(*elte, dat zich in dmi 
hodtan door een snelle daling aftee- 
kent. Daarop volgt nog (am steni- 
hebbend stuk van 0.11 see., dat 
desnoods voldoende zou zijn voor een 
snel gesprokcn /<>, niaar een / zou 


een stijging in de bodenicurvc vereischen (zie biz. (i(i), terwiji de 
daling l)ij ^ begonnen zonder onderbreking doorgaat. Mijns inzitms 
blijkt dus uit de eurveii duidelijk, dat er *v'r gezegd i^, en niet ;///. 

De >praakorgan(m zijn reeds in beweging king V(i()rdat het eigen- 
lijke sprekeii liegint. De bodein- en de boven- en onderli[)eurve 
zoiiden aanleiding geven om aan te nenieii, dat de h \ro(‘ger is 


begonnen dan ik heb aangegeven, niaar de kaakcurve is nnd deze 
tipvatting in strijd. Met liegiii d(*r stembandtnllingen is bovimdien 
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ook synclivonisch met de plaats, waar de in de ondei'lip 

gaat vermindereii , zoodat ik dat punt als het begin van de b 
lieb aangenoinen. Het einde van de h is volgens den regel een 
heuveltop in de bodemcurve, die sainenvalt met een inziiiking in 
de onderlipeurve. Ook de bovenlipcurve teekent diiidelijk het slot 
van dezen klank aan. 

De r wordt als altijd door een inzinking in de bodemcnrve ver- 
tegenwoordigd , en diiidelijk is daarin de plaats zichtbaar, waar de 
bodem ^yeder tot zijn normaalstand teruggekeerd is en de r dus 
eindigt. De ij als geroiide voorklinker heeft slechts matige spanning 
ill den bodem en ronding der beide lippen, zoodat blijkbaar ij-\ 
gezegd is. Tijdens de occliisie van de n na den klinker is er als 
geAvoonlijk verslapping van den bodem. Dan volgt de 9 zonder 
lipronding, dock met vrij sterke spanning van den bodem. 

De groote amplitude van de in de bodemcnrve neemt allengs 
toe door het vooruitbrengen der tong, tei^Aijl de punt achter of 
tegen de benedentanden blijft, en tijdens de occlusic van de n 
dnikt zij zich nog vaster tegen het verhemelte aan. TTet slot van 
de 8 eindelijk teekent zich in de bodemcnrve. 

Tegenover drie proefpersonen, 

I P die ba-l^^T98 gezegd hebben, staan 

li er drie met de uitspraak bt/(t/h)^^f/98, 

H tj ^ Van een dezer worden de curven 

gereproduceerd. 

De stembaiidtrillingen zijn niet 
diiidelijk genoeg, oin hier weer- 
gegeven te worden. De kaken zijn 
l)ij den aaiivang reeds ver van 
elkander. Het begin van de b blijkt 
nit de bodemcnrve en het slot er 
van nit deze en nit de beide lip- 
enrven. De r wordt als gewoonlijk 
door de diepe inzinking in de 
bodemcnrve bepaald. Zij neemt 
aan de lipronding deel, die bij de 
y vrij sterk wordt en bij de n 
geheel verdwijnt. De 9 heeft een 
kleine lipronding; het slot van 
dezen klank vind ik, hoewel niet 
diiidelijk, in de bovenlip. Het 
einde van de tweede b is de heu- 
veltop in de bodemcnrve en de inzinking in de onderlipeurve. 

Verhand. der Kon. Akad. v. Wetenstdi. Afd Letterk. (Nieuwe Rocks) Dl. XIV N“. 2. 5 
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Proefpersoon YT. — h r y haul j o s. 
diuir: 14 4- 11^ + + = 49^/100 sec. 

8 + 15i + 4- r> + 9 + 10 + 10 == 

04/100 sec. 

20 mM. — 1 sec. 
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Bovendien is het in de kaakcurve scherp afgeteekencl. Ook het begin 
van de tvveede n vindt men in de kaakcurve, en het slot er van in 
deze eii de bodemciirve. 

Men ziet het groote verschil met de vorige Reprodiictie, want 
in plaats van sterke toeneniing der spanning in den bodem bij a is 
hier een daling van de schrijfstift tot de norniaallijn toe. 

Het einde van de t wordt door de stembandtrillingen aangege- 
ven. Zij teekent zich onder den invloed van de volgende j door 
een stijgiiig in de bodemcurve af, die bij dezen laatsten klank 
natuurlijkerwijze toeneemt. De d is volgens de lipcurven een weinig 
gerond, en de s, waarvan het slot in de onderlipcurve gevonden 
wordt, vertoont in de bodemcurve de bekende inzinking. 


§ 64. sant^n, lelAvdn, Mlpdn, I'QV'idn, 8nr7}}it, — 

De finale n en nt kenmerken zich door onts])anning van den bodem, 
die in den regel zeer snel plaats hecft. (Zie biz. 36 en 42). In 
de onbeklemtoonde combinatie dn is de regel, dat zich bij d een 

lichte spanning vertoont, die op het 
oogenblik der occlusie haar toppunt 
bereikt, terwijl onmiddellijk daarop, 
dus tijdens het uitspreken van de n, 
een geleidelijke ontspanning intreedt. 
Slechts in 4 van de 22 gevallen blijft 
de spanning tijdens de 71 voortduren. 
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§ G5. t. — De / is in mijn steek- 
woorden zeer sterk vertegenwoordigd. 
Beginjien wij met de iiiitiale; 

tn'ozdn, fJ-.Ihdf, to'u. — In deze 
woorden is door de proefobjecten I en 
VI de t met verslapping in den bodem 
tot beneden de normaallijn gesproken, 
terwijl bij de vier overige een vrij sterke 
spanning valt waar te nemen. Van het 
eerste is nevenstaande Reprodnctie {in/) 
een voorbeeld, van het laatste vindt men 
ereen op biz. 14 en 57. De stembandtril- 
lingen, hoewel niet voor reprodnctie 
vatlmar, geven duidelijk het punt aan, 
waar de klinker eindigt, en zoekt men de synchronische punten in 
de bodem- en de bovenlipcurve, dan blijkt, dat de eigenlijke klin- 
ker gevolgd wordt door een steraloos gedeelte. Het begin van de 


■ mondbodem. 
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Proefpersoon VI. — t s v. 
duur: 11 + 22 + 19^ = 
52^/100 sec. 
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O' vindt men met behulp van de stembandtrillingeu in de boveidip- 
en de kaakcurve. De schrijfstift van de bodemcurve heeft daar even 
liet schoteltje aangeraakt. Het begin van de t vind ik in de kaakcurve. 

Zoowel de verslapping als de spanning in den bodem duiden 
aan, dat de tong tijdens de occlusie van de t zich al gereed maakte, 
0111 den stand voor den volgenden klinker te gaan innenien. Nu 
stel ik mij de zaak aldus voor: in de gevallen, waar zicli verslap- 
ping vertoont, werd de tong in de ^r/cZ-positie getrokken, dus 
eigenlijk te ver naar acliteren, en van dien stand nit bewoog zij 
zicli min of nieer naar voren, dus naar de oifter-back-\)o^\\\i^ , oni 
den klinker te vormen. In de gevalleii claarentegen, waar meerdere 
of mindere spanning optreedt, bereikte de tong tijdens de occlusie 
niet de 6/7c/'-positie, niaar voegde zicli dadelijk reeds ongeveer in 
den stand, die voor den volgenden klinker noodig was. 

tva\. — lets dei'gelijks geschiedt met de fr van dit woord. AVaar 
volgens biz. 28 a\ gezegd is, viiidt men bij t eii 7' ook zoo goed 
als geen spanning. In de drie overblijvende gevallen , waar ri-\ ge- 
zegd is, vindt men bij twee (Zie Repro- 
ductie) de / veiiegenwoordigd door een 
daliiig beneden de normaallijn, die tijdens 
de 7' langzamerhand verdwijnt, en l)ij het 
derde proefobject begint de spanning reeds 
bij den aanvaiig der t en neeint dan ge- 
leidelijk toe. 

In nevenstaande Reproductie is het begin 
van de t niet met zekerheid te bepalen , 
omdat de schrijfstift het schoteltje van de 
bodemregistratie even heeft aangeraakt. Het 
eerste vierde gedeelte van de 7- is stemloos 
en het slot van de (i\ eveneens. Overiu’ens 
verklareii de curven zich zelf. 

67e;. — Het pleit voor de 
jiiistlieid van het hierboven aangevoerde, 
dat de initiale t voor den voorklinker een 
stijging van de schrijfstift vertoont (zie biz. 
42). In de coinbinatie sf van s/e: beteekent dit, dat de schrijfstift van 
den negatieven .stand voor s tot den nornialen terugkeert, want in 
slechts twee gevallen is de spanning bij t noeuienswaardig (zie biz. 43). 
Bij een enkel proefobject blijft de verslapping tijdens de i bestaan 
en dnurt zelfs bij een deel van e: voort. Dit is II, die zich over 
het geheel door een slappe iiitspraak onderscheidt. 

Jlwltdr, — De niediale t in Jlmtor (Zie biz. IS) vertoont 
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Proefpersoon V, — t v rc 
duur : h *1 A ^7. 
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tijdens de occlusie eeii vrij sterke verslapphig van den bodem. Bij 
de coiiibiiiatie st in ti'JsUr heeft jiiist het omgekeerde plants. De 
E lieeft volgens § 34 zeer geringe spanning: dit is tc wijten aan den 
invloed van het tweede gedeelte van den tweeklank, dat terugtrekking 
der tong vereischt. De hieruit voortvloeiende daling van de schrijfstift 
neemt bij de s nog toe, zoodat de amplitude negatief wordt. Uit 
dezen stand keert bij de f de schrijfstift tot den norniaalstand tenig. 

Voor i in de combinatie zie § 02. 

nd'if, blot, huJf, p(pt, reit, la-\\vt. — De finale t teekent 

zich op tvveeerlei wijze af, n.l. in een gespannen bodem door daling 
der curve, in een geheel slappen bodem door stijging tot de nor- 
maallijn (Zie biz. 15, 34, 49, 54). Dit laatste koint sleclits 4-matd 
voor, en wel in bb/f eii bij proefpersoon I, en in 

en bij proefpersoon TI. Van de andere gevallen, waarin 
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Proefpersoon VI. — d r p. 
duur : 11^ + + 10 + 10| = 
46J/100 sec. 


gesproken is, kan ik niets met 
zekerheid zeggen, omdat de schrijfstift het 
schoteltje heeft aangciaakt. 

§ 60. fj. — r/rerj). — De initiale (/, 
de eeiiige, die in mijn verzameling voor- 
komt, teekent zich in de bodemcurve 
door een zeer geringc spanning af, die 
echter nog grooter is dan bij den volgenden 
klinker (Zie § 30). De nevenstaande 

reproductie is het eenige geval, waarin 
het omgekeerde plaats heeft. 

Het slot van de d wordt evenals de 
/ door een heuveltop in de bodemcurve 
vertegenwooi digd. Een vlekje oj) de larvnx- 
curve maakt het onmogelijk te lezen, waar 
de stembandtrillingen beginneu. De rp heeft 
een matig voor uitgesch oven tong en zeer 
weinig lipronding. De ;• vertoont het ge- 
wone beeld in de bodemcurve : plotselinge 
daling van de schrijfstift tot onder de nor- 
maallijn en daarna terugkeer tot deze 
laatste. In het midden van de /* beginnen 
de lippen zich reeds te spannen voor de 


/j, De stembandtrillingen en al de andere 


curven geveii meer of minder duidelijk het slot van de r aan. Het 


einde van de j) blijkt uit de kaak- en de bodemcurve. In de lip- 
curve zou men de off-glide van de p kuiinen meten. 
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^ 67. i* — De r v66r een dentalen meclekliiiker is in bet Hin- 
deloopenscb g*elieel verdwenen, zoodat cr nergeiis in dc curven ook 
niaar een spoor van te vindeii is. In alle andere gevallen bestaat 
zij uit twee of drie trillingen, die in de l)odemcurve slechts enkele 
malen zichtbaar zijn (Zie biz. 3S), zoodat de inethode Zwaardeniaker 
voor de analyse van den r-klank minder gesehikt scliijiit te zijn. Voor 
een uitvoerige bescbrijving van de /’-trillingen wordt naar § 85 verwezen. 

^ 68. f, V , V, }}l, py h. — De initiale liptand- en lipmede- 
klinkers vertoonen geen vast beeld in de bodemcurve, oindat de tong 
bij de vorming er van niet vereischt Avordt, en dus een vrij Avil- 
lekeurigcn stand kan aanneinen, al zal zij zich, ook in coinbinatie 
met een anderen inedeklinkeiy in den regel voegen naar den klin- 
ker, die Aolgt. Daaroin kan bet voorkonien, dat de sebrijfstift tot 
heneden de norniaallijn daalt, docb meestal is er min of ineer 
spanning in den bodem en A^aak is bet slot door een benveltop 
herkenbaar. 

De mediale klanken van dcze groep zijn zeer slecbt vertegen- 
woordigd, Avant ik beb alleen de woorden '\d-\von en hilpDn. De 
V riebt zicb naar den volgenden klinker, d. av. z. drieniaal is er 
stijging van de sebrijfstift, die bij a toeneemt, en tAveeinaal heeft 
bet omgekeerde plaats. Tijdens de [j is er vrij sterke daling van de 
sebrijfstift; sleebts in een geval is de bodem aan bet slot van de 
/ zoo goed als ontspannen, en stijgt de sebrijfstift geleidelijk van 
bet begin van de / tot bet slot van de 

Van de tinale klanken dezer groep beb ik alleen tadvaf, baim, 
da^rp on ske'p. De f en at kenmerken zich door een daling in de 
bodemeurve na een matige spanning tijdens de a en een vrij sterke 
tijdens de /. 

De p in ske'p heeft ontspanning van den bodem, die reeds aan 
bet slot van den kliidver begonnen is. In een geval (zie biz. 36) 
neemt de geringe spanning van den klinker geleidelijk toe en ein- 
digt eerst tijdens de p. De slotmedeklinker van dan'p heeft zoo goed 
als geen auiplitucle in de l)odeincurve im de weinige spanning van 
den bodem bij de (t‘ en de oplietfing er van bij de r. Alleen in 
liet gereproduceei'de geval (Zie biz. 6'^) is er een vrij sterke spanning. 

DiUR Dl’.R KT.ANKEN. STEJIHEBBE^■U OF STEHLOOS. 

^ 09. Zooals in § 1 reeds terloops werd opgemerkt, is inijn 
inateriaal ter bepaling van den duur der klanken op drieerlei wijze 
verkregen, en wel: 
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1". door den proefpersoon in een trechter te laten spreken, die 
met een slang aan een tainboer van iMarey verbonden was; 

2’. door dezelfde methocle met weglating van de slang. De af- 
stand van liet uiteinde van den trechter tot dat van de tainboer 
was 10 mM.; 

volgens de in de vorige bladzijden besclireven methode met 
Zwaardemakers toestellen. 

In alle drie de gevallen werden tegelijkertijd de stembandtnllin- 
gen geregistreerd door een op den larynx drukkend houten schijfje 
met bordpapiereii ]‘and te verbinden met de kleine registreerende 
tainboer, waarvan in § 1 sprake was. 

Ihj de twee eerste groepen, lieeft de trommel zeer snel geloopen, 
zoodat de verkregen uitkoinsten tot in decinialeii juist kuniieii wor- 
den vastgesteld. Dit is niet liet geval met de derde groep, omdat 
bij de methode Zwaardemaker de scherpe punten in de eurven, die 
voor de meting noodig zijn, verdwijiien, als de trommel een be- 
paalde snelheid overschrijdt. i\angezien het mij echter alleen te doen 
is om de gewone indeeling in korte en lange klanken, is lu^t ver- 
kregen materiaal voor mijn doel voldoende. 

§ 70. Om dezelfde reden is ook de font, die de Inchtstroom- 
methode aankleeft voor mijn onderzoek van weinig belang, ml. dat 
men dikwijls niet met zekerheid het punt in dc cui’vc kan bepalen, 
waar een explosief of nasaal begint. Oppervlakkig zou men zeggen. 
dat dit was te vinden op de plaats, Avaar een snelle dating intreedt, 
doordat de liichtstroom plotseling wordt afgesloten. liet bezwaar 
daartegen is, dat de stembandtrillingen tijdens die daliiig nog (‘cnigen 
tijd A'oortduren, hoewel de explosief stemloos is. Meyeh hakt den 
knoop door, door eenvoudig den top der helling als grens aan te 
neineii, en komt daardoor tot de conclusie, dat b.v. de f van het 
Engelsche lit (eat) nog een paar stembandtrillingen heeft ^). Ik kon 
er niet toe beslniten dit voorbeeid te volgen en moest dus een andere 
oplossing zoeken , die mij niet noodzaakte zonder bewijs aan te 
nemen, dat er tijdens een sternloozen klank stembandtrillingen kun- 
iien zijn. 

Onder mijn eurven met de slang verkregen komen er voor, 
AA^aarbij de stembandtrillingen precies aan den top der helling ein- 
digen, terwijl er enkele zijn, waarbij zij tot het midden voortduren, 
doch nooit verder. Van ieder Avordt hier een voorbeeid afgedrukt. 
Het eerste is Jo'ji van proefpersoon IX. In de larvnxcurve vindt 


0 Ernst A. Meyer. Englisclie Lautdauer, biz. 32. 
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men de grens tusschen J en u-. Uit de beide cnrven blijkt, dat de 
j van den aanvang af met stem is gesprokeii. Het diphthongisch 


0 * 




o 


O’ 


1 


Proefpersoon IX. — j o' ^ t 
duur: 12 + 18 -f 12 -f 14 — 5B/100 sec. 


V 25 seconde. 


adem (met slang), 
larynx. 


karakter van den klinker blijkt sleclits zeer ondiiidelijk nit de 
ademcurve: ik heb als grens tnsschen de beide deelen aangenouien 
de plaats, waar een kJeine stijgiiig begiiit. Waar de trillingen in 
beide curven ophouden, begint inijns inziens de f, en deze eindigt, 
waar de snelle stijgiiig in de ademcurve de explosie aankoiidigt. 


Het tweede voorbeeld is 

d9 

afkomstig 

van proefpersoon 




Yll. Het is ge- 



1/25 seconde. 

sproken, toen de 

0 



trommel pas in 




beweging kwain, 

~ 



zoodat de tijdcur- 

L ' ’ 

Tl 

adem (met slang). 

ve zeer onre^el- 

1 t 



matig is. Het be- 

U ' ' 1- 1 1 

r, dal: e; 


larynx. 

gin van de d is 

Ti 


natuurlijk niet te 

Proefpersoon VII. — 

dd 

t £\ n. 

vinden , maar het 

duur: 11.6 + 34 + — 


slot er van is 




scherp in de adem- 


curve afgeteekend. De stembandtrillingeii wijzeii het slot van de 9 
aan, Tijdens de f zakt de schrijfstift door haar eigen zwaarte tot 
beneden de normaallijn door. Het begin van de s: is in de adem- 
curve te vinden, en de stembandtrillingen beginnen tegelijkertijd, 


1) Ten einde het begin van ieder woord met jiiistheid te kunnen bepalen, heb ik er 
dikwijls het lidwoord v66r laten uitspreken. 
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zoodat de (jlide van t tot t': stemhebbend is. Waar de trilliiigen in 
de ademcurve ophouden, eiiidigt de t*: , Avant tijdens de afsinitiiig 
van de mondholte voor de n kan men in die curve ^een trillin- 
gen verwacliten. Men ziet dus, dat ook deze klank niet met het 
begin der helling aanvangt. Ongelukkig houden de stend^andtrillin- 
gen bij de u ook op, zoodat de duur van dezen klank niet te 
bepalen is. 

xlangezieii de trillingen 10-maal aan den top van den heuvel 
ophouden, zooals in het eerste voorbeeld, en slechts 3-maal onge- 
veer in het midden, zooals in het tweede voorbeeld, lieb ik in de 
enkele gevallen, waarin geen trillingen zichtbaar Avaren, den top 
der helling als grens aangenomen. 

Bij de ciirven met Aveglating der slang Aerkregen is de verhou- 
ding gelieel anders. Er zijn slechts 2 gevallen, AAaarin de steniband- 
trillingen aan den top der helling eindigen, 8 in het midden, cn 
7 aan den voet. Van het laatste geef ik hier een voorbeeld. IJet 




Vl>o seconde. 



adern (met v, e^latin^ 
dej slaiij^'V 



Proefpersoon VIII. — a s k e’ p, 
duur : 9.2 + 7.8 + -7.6 + 7.6 — 52.2/100 sec. 


is r5 ske'jj door proefobject YII gesproken. De steiiibaiidtrillingoi 
geveii de grenzeii der beide klinkers aan. Het blijkt dnidelijk, dat 
bier <) gezegd is, eii niet d//, in. a. w. dat de /i gevocaliseei’d is. 
De /r is in de ademcurve vertegenwoordigd door de snelle daling 
en een natrilling van de schrijfstift. De glide van /• tot e' is steni- 
liebbend. De stembandtrillingen houden aan den voet van den 
heuvel op. Daarna is er nog een trilling, inaar deze heb ik niet 
nieegerekend, oindat zij grooter is dan de andere. De explosie van 
de g teekent zich in de ademcurve door een plotselinge stijging af 
(Zie ook at van da Jnnidat op biz. 70). 

De hierboven genoemde cijfers gaven mij aanleiding, om bi] de 
met weglating der slang gesproken woorden in twiifelachtige geval- 
len de grens bij den voet der helling te nemen. 

De zooeven genoemde uitkomst is gemakkelijk te verklaren. Imtners 
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bij afweziglieid van cle slang is het volume saaingeperste Incht, dat 
tegeii het vlies van de schvijftamboer drukt, veel geriiiger dan bij 
gebruik van de slang, zoodat bij opliefting van den drnk het evon- 
wicht spoediger hersteld wordt en de schrijfstift sneller tot den 
ruststand terugkeert. 

§ 71. De dmu' der klanken is in de volgende bladzijden steeds 
in honderdstcn van seconden uitgedrnkt. 

Veelal bevat de ademcurve ook de stembandtrillingen, hetgeen 
een niet te versinaden steun geeft bij de bepaling van de grenzen 
der klanken, vooral wanneer de afzonderlijke registratie der stein- 
bandtrillingen mislukt is. Zoo kan men b.v. in onderstaande figuur 
zien, dat tnssehen ib en e'n ge&n ffloffal stop gesproken is, want de 


o 


Vio ser,oiide. 


2 


C 



adem (met slang). 



Proefpersoon VII. — do e* n. 
duur: 29 + — 35.9/100 sec. 


stembandtrillingen duren voort, al zijn zij onduidelijk. Eveneens kan 
men weteii dat de h begint, waar de trillingen ophouden, en 
tegelijkertijd de ademcurve daalt, want daar wordt de luchtstroom 
in den iiiond afgesloten. In de plaats van den plottal stop treedt 
hier de ///^V/c, die de voorafgaande a van 13, GO tot iO.GO verlengt. 

De gemiddelde duur van den klinker in het lidwoord do is 
voor dezen proefpersoon (VII) 14, berekend uit ()1 gevallen. Voor 
VIII is het 13.10 lut 10 gevallen en voor IX $.G0 uit 4 geval- 
len, d. i. eon gemiddelde duur van 12 voor de drie. 

De lengte van de d in (lit lidwooi'd is niet te bepalen, omdat 
de ademstroum er bij is afgesloten. Alleen kan ik ten opzichte van 
den klank nagaan, of liij al of niet gedeeltelijk stemloos is. De 
duur der stembandtrillingen varieert van 0 tot 
seconde, en wel 
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bij VII in 43 leesbare gevallen met eeii gemicldelcle van 7, 

» VIII ,, 10 „ ,, ,, „ „ ,, 7.30, 

I^ ,, 4 ,, ,, 5, ,, ,, ,, 4,40, 

gemidclelcle duui’ stemhebbeiid gedeeltc d .... (5.20. 

Iliei’uit mag men coiicludeeren, dat in combinaties als do leu, 
do Ua:, enz., de d een neiging vertoont, om stemloos in te zetten 
en eerst langzaiiierliand stemliebbend te worden. 

Na deze opmerkiiigen kan ik voortaaii het lidwoord onbesproken 
laten en mij uitsluiteiid bepaleii tot de eigenUjke steekw oordeii. 

D u u r d e r m e d e k 1 i n k e r s. 


§ 72. GloUal do]). — Tegenovei* het eeiie geval, hierbovcn (biz. 
73) geiioemd, ^vaavin tusschen den klinker van do en dien van liet 
volgende woord e^u de stembandtrillingeii niet ophoudeii, staan 15 
gevallen, waarin duidelijk een glottal dop gespruken is. Of de af- 
sluiting van de stemspleet onmiddellijk op de o volgde, dan wel 
eerst later plaats had, valt uit de ciirven niet op te inaken. Ik 
neein dus aan, dat de geheele pauze in de stmnbandtrillingen den 
duiir van den glottal stop vertegejiwoordigt. De hier bedoelde 15 
gevallen zijn als volgt over drie proefpersonen verdeeld (VII, VIII, IX). 


Diiur van den glottal stop. 



11.25 
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Als voorbeeld iiioge het nevenstaaiide dienen door VII met de 
slang gesproken. Een gedeelte van de d is stemliebbend. Waar de 
stembandtrillingen na de o ophouden, zijn er nog een paar trillin- 
gen in de adeincurve. Het is niet onmogelijk, dat eerst daarna de 
afsluiting van de stemspleet plaats heeft. Voor bet overige spreken 
de curven voor zicb zelf. 


O 

/ 

/ 



av 



1/25 seconde. 
adem (met slang) . 



- - -[ j - - larynx. 

X t 


Pioefpersoon VII. — do 1 cH' x 1 . 

10.5 + 27.5 + 18.75 + 13.25 = 70/100 sec. 


Lit het niateriaal met Zwaardemakers toestellen verkregen put ik 
de volgende cijfers voor den duiir van den glottal stop. 



7.50 
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Het groote verschil tusschen cleze twee uitkoinsteii is misscliien te 
wijteii aan cle oinstaiidigheid , die reeds aaii liet begin van deze § ge- 
noeind werd. Ook kan het zijn, dat hetgeen ik bij de laatste groep in de 
curven \oov glottal stop hield, dit niet altijd was. Toch zijn er verschei- 
dene onder, waarbij geen tvvijfel omtrent de jnistheid inogelijk is. 
Hoe dit zij, wat ik wilde aantoonen is ten duidelijkste geblekeii; 
dat in het Hindeloopensch de klinker aan het l^egin van een woord 
clear beginning heeft, dat onder den klein een glottal stop wordt. 

§ 73. h. — De h aan het begin van een op zich zelf uitge- 
sproken woord is zonder uitzondering stendoos. Wordt zij door een 
klinker voorafgegaan, dan is dit niet altijd het geval. Zoo heb ik 
twee voorbeelden van dd lunidat, beide door proefpersoon VII zon- 
der slang gesproken, waarvan het eene .steadooze en het andere 
stemhebbende h heeft. De onderstaande Reprodnctie, waarin h steni- 

p 

f* I 

i 

' 'd' ^ ^ ' u a ' 3 ‘ 

' 'j’ ' i ' II 1 

: ^ K u V d ' 

I 0 1 

Proefpersoon VII. — dd hunddt, 

loos is, ])ehoeft geen nadere verklaring. Alleen wil ik er op wijzen, 
1°. dat de mondafsluiting tijdens de n zeer onvoldoende is geweest, 
zoodat deze klaiik althans gedeeltelijk gevocaliseerd werd; 2". dat 
zonderling genoeg de grens tusschen een nasaal en een explosicf 
{nd, nt) zeer dikwijls in de adeincurve duidelijk ziclitbaar is. Wat 
daarvan de reden mag zijn, begrijp ik niet. 


Vl'a sec Glide. 


udeni (blan^ \\ e< 
j^elateiiV 


larynx. 


o 


1 



F. ' Ll ' ncl ' 3 ' 

P ' r ' r 
D LI nd 2 


Proefpersoon VII. — dd hunddt. 


t 

t 


second e. 

adein (slanij^ 
weg^elaten). 

larynx. 


Ook de tweede Reproductie heeft geen nadere verklaring noodig. 
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De greiis tusscheii ?i en d is niet ziclitbaar. De stembaiidtrillingeii 
tijdeiis de h zijn bijzoiider duidelijk en onderscbeiden zich in niets 
van de overige. 

Wat den duuv van de h betreft, vind ik: 

Dunr van de h in ^/lOO sec. 

(niethode Meyer). 


Proefpersooii 

VII 

YIII 

IX 

Steekwoord 




1 1 ^ 

3 1 i 


1:2.20 

8.40 S.40 

10 

1 

13 9 48.20 12.80 

duur van 
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7.10 


— 

13 ,8.90, — ' 9.20 

de h 




1 1 


10.50 

j i 

— 

; ! ' ^ 

! ' 

Geiiiiddelde 

10 

9 

12 


Methode Zwaardeinaker en inetbode iNIeyer vereenigd. 


Steekwoord 

I 

11 

III 

IV 

V 

VI 

VII 

VIII 

IX 

Totaal 

hw'nd 

104 

11 

10 

11 

94 

114 

— 

' 

' 

104 

IfUpdn 

— 

114 

84 

1 5 

8 

9 

— 
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104 

//F.;- 

9 

6 

11 

— 

11 

114 

— 

— 


9f 

ho-jS 

84 

124 

10 

iiu 

I 

1 

12 

13 

' 

— 

' 

— 

Hi 

Gemiddelde 

9i 

lOil 

10 


10-1 

'llf. 

10 

1 

9 

1 

12 

104 

De gemiddelde 

duur 

van 

de iiiitiale 1/ is 

dus 

104 

bonderdsten 


van een seconde. 

§ 74. Explosieven. — t. — De cijfers voor den duur van de t 
zijn in de volgende tabellen sainengevat. 
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Duur van de t aan het begin van een woord. 
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Duur van de t in het midden van een woord. 
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Dilur van de / aaii het slot van cHni woord. 
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Dc geniiddelde duur van de i is dus : 

initiaal (11 10^ -|-8J’);3 = 10{. 

finaal (10|| + U)\) : 2 = 10^. 

iiiediaal (SJ s|) : 2 = S^. 

De iiiitiale f voorafgegaan door eeii s srhijnt iets korter te duren 
dan de / al of niet gevolgd door eeii niedeklinker. 

Ecu volgende niedeklinker lieeft geen invloed op den duur van 
de initiale f, 

De finale / sclnjnt iets korter te duren, als er een niedeklinker 
aan voorafgaat. 

De mediale f duurt iets korter dan de heide andere. 

§75. f7. — Een finale d komt in een afzonderlijk gesproken 
woord niet voor ; althans er is in de eurven geen spoor van stem- 
bandtrillingen te ontdekken (Zie hinubt, biz. 7(5). Voor liet gelioor 
wordt de d als t uitgesproken, belialve wanneei* zij in Let verliand 
van den zin door een klinker of steniliebbenden niedeklinker ge- 
volgd wordt. 

De volgende tabel geeft den duur van dezen klank in liet materiaal, 
waarover ik bescliik. 


Duur van de d. 
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IX 

— 

(9.10 

(7 
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Gemidd. 


8 


3-i 


5-i 


In oversteinining met de t is de mediale d korter van duur dan 
de initiale. 


§70 A*. — De duur van de h is iiit de onderstaande tabel af te leiden. 




Diiiir vail (1(‘ 














1’I10M:TIS{’[1K BK«CHUI.IVIX(1 van dk klaxken 




l)e initiale /• is dus geniuldeld = Oi. Dit eindcdjfer 

wordt et‘]iig>/iiis gcdrukt door .y/vv'o/ : hot was te vervvaditen , 
dat dc /’ in eon gi'oep \an dric inedeklinker> korter zoii zijii dan 
i>;c\v()onliik. Overigens is er wtdnig \erscliil tu>s(*lie]i do initiale I- 
cn de finale. De/e laat>te dnurt vrij wat korter in een onbeklem- 
toond woord, /ooals de j^lotkoloni der tabel aanduidt. Scliakelt men 
de/e laatste uit, dan heeft de /* onder alle onistandighedcn een 
g(‘niiddelden dmir van (10^ ^ 11) : 4 =:= t)^/10U. 

§ 77. />, b — De getalleii voor deze klaiiken kmiiien <ievoeg- 
lijk 111 eeii taliel vereeiiigil worcleii. 


Duur van de j) eii de h. 



Ten einde de vergelijkiiig met andere klanken iiiet oiizuiver te 
iiiukeii, lieb ik de van brnn^i afzonderlijk gehouden: de 

h van hniM. omdat dit woord in deze eoinbinatie zonder veel klein 
gesproken wordt: en de b van h(l-K)l^j<^s . dat in deze verbinding als 
het ware ecu niediale i^ geworden, en door die omstaiidiglieid aan- 
nierkerijk minder in diuir is. Op die wijze krijg ik het volgende 
resnlaaat; 
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(liiur \aii ]) . flOj, * 7.’ • lO 1(M). 

„ /y: (\:\l 1 -L. 0 --- hi'l 100 . 

liij (lit <i:r()ote Ixahaiki' men, dat {\v h uit'>luit(‘i)(l luiti- 

aal g(*N|)n)k(‘n is. Kckent iik'Ii (U* 4 \an als nu'diali' vv l)j|, 

dan wordt la^t (‘indcijtdr 

i7{ 1 0*; • I 1 .1 . - lo.',/| 00 . 

1^. Oi'crffdiH} rdu <lvti >sf(^nt/onzen e^plosief fof (h^a rolj/t’/n/c/f 
Uank, 

\)v vniauA of iia >t(‘niloo/c e\])l()>ii‘\(‘]i d(‘ >iv\\\ al of nud 
lijktijdi^ met dt‘ explosie l)e^diit, viadiiait alle^ziu^ een I)e>i)rekini 4 \ 
Het materiaal , dat hierop ludrtd^kin^* luad’t, i^ ni(*t /oo uit^(‘!)i i‘id 
als ik wel zou weiis(‘heiK maar toeh mag lad \oldotMule giaudil 
Worden. Ik zou liet zonder \eel iiioiaTe kunneii \ ei tu'i)\ondig(m 
door te putttm iiit dat. wtdk met /waardemaker'- toi*>telleii vei’- 
kregen i-^, inaav door liet laiigzaam loop(ai \an diai tromiiud lenit 
lict laatste zicli minder goial voor d(‘ Ix^antwoordmg \aii emi \raag. 
die (xm bijzondca* exaete waarneming V(‘r(d'>elit. 


Stemloos ged(adte van (km klink(*r. 
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Stemloos begin van en r. 
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Op grond van deze getalleii meen ik als algeineenen regel te 
mogen stellen, dat de fflide na eon stemloozen explosief zoowel in 
beklemtounde als onbeklemtoonde lettergreep steinbcbbend is; de 
eii r daareiitegeii liebben een neiging oin stendoos in te zett(Mi, 
want de t- is geniiddeld voor stemloos cn de r \()oi* ^ 

§ 79. De JSamlea. — Van deze klanken zijn alleen de n en 
m, en zoo men wil, de v vertegenwoordigd. Beschouwen wij eerst 
de n (a). De finale wordt alleen dan in de tabel opgenomen, wan- 
neer het einde er van met zekerlieid te be])aleii is. 
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])e tweecle n van ns}(ge})tm is bij de berekeiiiiig der geiuid- 
deldeii niet inedegeteld, oindat zij in ecu oiibekleiiide lettcrgreep 
staat. Die van hrgnd is huiten rekening gehoudeii, oindat zij in de 
verbinding hri/nd ha-\/ifjes weinig kleni heeft, of liever zeer vluch- 
tig wordt uitge^prokeii. Volgens deze label duurt de n geiniddeld 

initiaal {d'l + s;|) : 0 = 100 , 

Hiiaal (10^ S-^) : 2 = 9;|;100 , 

mediaal(/^ -f 7i) : 2 = 7|/100. 

§ ^0. }}]. — Tfet niateriaal betreftende dezen klaidv liepaalt zieli 
tot den initialen en linalen. 
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§ SL De Solum rder.^. — X, U*. — In de oiiderstaande tabel 
Avordt de onbekleinde .v van iSnt<')<v bij de bcn'ekening van liet 
geiniddelde niet inedegeteld. 




DER HINDELOOPEXSGHE TAAL. 


S7 



§ S.^. rV, — Hieruiider is tie onbekleiutle van ba-\nljd:s bij 
tie berekeuing \an liet geinidtlelde niet niedegeteld. 
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\m*sooii 



Uj 

•Jj 

1 




1 





1 

s 

IS 

1 





„„ 1 3 



11 

10 

liv 



1 H 

0 

11 

10 

UH 

! — 

— 

— 

- 1"! 

— 

— 

H 

lu; 

7 


7 

HI 

10 

11 

— 

— 

— 

— 10-J 

— 

lOJ 

s 

13 

1.0 

1 1 

10 











1-1 



04 

iV 

lOJ, 

171, 

' — 

— 

— 

_ 14 

— 

10-1 

— 

— 

b 

s •* 

4 

— 

V 

— 

15 

— 

— 

— 

— 15 

— 

lol 

9 

— : 


'•>7 


YI 

I-’ 4 

|l2 

— 


— 

- in 

— 

10 

bi 


n- 

0-^ 


MI 

14 

— 

1 7 00 

13.80 

:20 

— 10 

■ 

— 

— 

— 


— 



15.8 0 


17 

15.30 

13.00 










14 


17 

14.70 

18.00 





' 




VIII 

— 

— 

10.30 

— 

1 

5. 10 1 5i| 

— 

— 

— 


— 

n 


IX 

— 

— 





— 

— 

IS 

10.00 

— 

. 


10 

. 


1 






03,00 1 1.00 




! 


letiiidd. 

1 

114 

14 

:io-^ 

1 -i 

144, 

17i 1 

5-1 1 3-| 

00-^ 

11-1 


11 ; 


10-1 

^-1 


(uMiiidd. o I y — I I -i I I (ioinidd. 






















Duur van dc 


DI;R IlINDKLOOl’EXSCIIK TAA.I;. 89 



§ 84. /, /h, /h. — Hoewel deze klanken eeiiigszins van aarcl 
vei’scliillen , belioeven zi], wat dan duiiv hetiett, iiiet uiteeii gehou- 
den te wordeii. Om ])laats te ^vinllen, wordt de,/ er aau toegevoegd. 
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SI. t‘. — 1 oor dit oiulerzoek is de oiuler i in 99 ge- 
noenide uiethode hct geschiktst. 

De r i-i cell bauunigcjiteldc spraakklaiik , die zicdi dnarin van 
aiulerc ouder^clieidt, dat liij door ceu adein>trooui gevormd wordt, 
die inet‘rmaleii door de aanrakiiig van de toiig])iint met het ver- 
hemelte oiulerhruken wordt. I it deze besehrijviiig volgt, dat de 
ademweg in het begin van de r open Bij de niediale en finale 
r wordt dit eer^te deel tot den voorafgaamleii klinker gerekend, 
deels oindat het in de curve daarvan in den regel niet te rt(*heiden 
is, <leels omdat met den overgangsklauk van een klinker tot al de 
andere niedeklinkers hetzeltde gesidiied is. Oni deze reden wa)rdt 
de r in do ro'k en do rd tot (U‘ mediale gerekend. 

Van de initialc r liei) ik drie voorlieelden, n.l. r(l)\s en twee- 
inaal relf. Bij lieeft de r twee trillingen, en de stem vangt 

nagenoeg bij het begin aan. De /■ van reit wordt in beide gevallen 
eerst stemliebbend op het uogeiiblik, dat de tong het verhemelte 
aanraakt. Onderstaande Ke[)roduetie jnaakt dit duidelijk. Bij | l)egint 
de ademstrooin, inaar de stmnbandtrillingen vangen eerst bij liet 
volgende streepje aan. Svnelironisch met dit laatste punt begint de 


seconde. 




^ I ' 

V' I 

LL 


h 

t 


Pioefeersoon Vlll. — rsit. 
diuiv: 15,75 d- 36.00 + 10.50 = 63.15:100 sec. 


adeui (slang 
^veggeIat^"n). 

larynx. 


daling in de ademenrve, hetgeen er op wijst. dat de aaiiraking 
tusschen tongpiiiit en verhemelte tot stand is gekonien. De aldus 
verkregen oeclusie duurt voort, totdat de schrijtstiit tot de nornmal 
lijn gedaald is. Daania volgen twei' lieuvels, die ieder een trilling 
vertegenwoordigem De hhaboven hesehreven r bestaat dus nit drie 
trillingen, waarvan de eerste pas hij de oeclusie steinhebbend wordt. 
Men ziet, dat de laaDte trilling minder kraclitig is dan de voor-, 
gaande en ook korter diinrt, twee verschijnselen , die bij alle andere 
r’s zi]!! waar te nemen. 

De grens tusschen s en i is in de ademciirve niet te vinden, 
en de t liegint, waar de stembandtrillingeu oplionden. 

Van de mediale r heb ik drie vooiBeelden : do ro\k, do rc'i en 
‘hiorko. 
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111 de oiiderstaaiicle Reproductie herkciit men gemakkelijk de y, 
want zij vertoont voliiuiakt hetzelfde beeld als in de vorige: een 
stemhebbend occlusief gedeelte gevolgd door twee volledige trillin- 
gen. Een nadere verklaring van de curven is o\erbodig: de /• begiiit, 
waar de steinbandtrillingen eindigen. 
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'cl' 7 't 




M adem (slang 

eggeldten'i. 





Proefpersoon VIII. — da 
duur : 8.2G -f 27.70 12 — 48/100 sec. 

112.5 mVI. =: 1 sec. 


AVaiineer de r door een anderen medeklinker wordt voorafge- 
gaan, begint de eerste onniiddellijk, waar de laaGte eindigt, dns 
zonder den minsten overgaiigsklank. Ik lieb van /re: drie en van 
fr^/Ed twee voorbeelden. Bovendien kan ?//• ri:/ ook tot deze groep 
gerekend worden. 



Proefpersoon VII. — da f a f e n. 

duur: 6.7 + 12 4 13 + 10.2 + 16.2 + 10.8 + 13.9 + 16.8 = 80.9/100 sec. 
101 mM. = 1 sec. 


De bovenstaande Rejirodnctie van (b frdfyji door \l\ gesproken 
verklaart in hootdzaak zich zelf. De tiidcurve was niet voor repro- 
ductie vatbaar. De geheele duur van de d is niet te liepaleii: liier 
is alleen bet stemhebbend gedeelte afgeteekend. Het slot van de d 
wordt door het oplioiiden der stembandtrillingeii aangegeven. De 
eerste helft van de r komt mij voor steniloos te zijn gesproken, 
niaar zekerheid liieronitrent is er niet, onidat de larvnxcurve daar 
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juist biiel daalt (Zie vercler ^ 7S). Het scliijut, dat tijclons de 
/ de schrLjfstift \an de laryn\cur\e het sehoteltje heeft aangerankt, 
zuodat liet niet oiuuogehjk is, dat de j eeii kleiuigheul laiiger 
eii de f evenveel kovter nioet gei\omeii wordeii. De aanrakiiig zou 
ook deu steiiduozeii overgang \aii / tot r: \erklaren. De steinl)aiuD 
trillingen van de m zijn niet duidelijk, zoodat de duiir van dezen 
klank twijfelaclitig is. 

Men ziet in de adenicnrve de twee volledige trillingen van de /•. 

De tin ale /\ waarvau ik sleehts twee vuor heel den heb, n.l. twee- 
inaal /tv/a/’ door Vll gesproken, vindt men geinakkelijk terug in 
onderstaande curve. 
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Proefper^^ODii VI [. — <1 <> fs n ,> r. 
iluur: 12. f) -y lo.;') -g lO.."') -f 10.75 + O.SQ = oO.S/lOO sec. 


hr, seconde. 


adem (slang 
wegi^elaten). 


larynx. 


D(^ r wordt gerekend bij den to]) van den beuvel te beginnen, 
zoodat de ecrste trilling sleehts uit een ocelnssie liestaat. De eerste 
volledige trilling is zeer duidelijk, niaar de tweede is bijzonder 
zwak. Dit is ook lud geval bij het andere voorbeeld, dat in uiijn 
bezit is. De finale r bestaat dus uit twee en een halve trilling. 

De duur van de versehillende trillingen vindt men in het vol- 
geude tabelletje vergeleken. 
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De gemiddelde duur van de inedeklinkers in de taal van Hinde- 
loopen is diis 9J^;100 seconde: die van de inediale is iets korter 
dan van de andere, en die van de initiale en finale is ongeveer 
gelijk. Dat het eindcijfer voor de finale inedeklinkers dat voor de 
initiale overtreft, is te wijten aan de abnorniale lengte van de 6‘. 

Ill een verhinding van twee inedeklinkers verliezen beide iets van 
linn gewoiie lengte, en dit is vooral het geval met de tweede der eoni- 
binatie. De eenige iiitzondering hieroj) vindt men aan het slot van een 
woord, docli ook dit is te wijten aan de abnorniale lengte van de 

Van den laiigeren duur van een medeklinker onder den invloed 
van den duur en aard van den volgenden klinker, zooals b.v. in het 
Engelsch, is niij niets gebleken. 

Lit niijn curven is verder duidelijk aan te toonen, dat de stem- 
liebbende inedeklinkers meestal als initiaal stendoos inzetteii en als 
tinaal stendoos (geduisterd) eindigeii; inaar aan den anderen kant 
zijn er ook gevallen, vvaarin zij geheel stemliebbend of geheel stein- 
loos (geduisterd) zijn. 

I) u u r der k I i n k e r s. 

§ 87. Dank zij het uitgebreide inateriaal behoef ik ten opzichte 
van den duur der klinkers inij niet, zooals bij de (Irouwster tank 
lioofdzakelijk op inijn gehoor te verlaten, inaar kan ik dien met 
voldoende zekerheid uit inijn getallen adeiden. 

Aaiigezien de gemiddelde duur van den medeklinker in het 
Mindeloopensch 9^/100 seconde is, diis in een rond getal 10/100, 
en zooals hieronder zal blijken, de klinkers slechts bij uitzondering 
korter diiren, komt het mij practisch voor, de indeeling der laatste 
zoodanig te regelen, dat met 10 te beginnen elk(^ volgende groep 
telkens 10/100 sec., diis een medeklinker, langer duiirt dan de 
voorgaande, bij gevolg: 

10 — 19J| kort, voor te stellen als //, 

20 — 29^ haldang „ ,, ,, ,, n' , 

30 — 39-^ lang, „ „ „ „ , 

40 — overlang „ „ „ „ ir/ (zoo noodig). 

De overkorte klinkers, die minder dan 10/100 sec. duren, kun- 
nen zoo noodig op deze wijze worden voorgesteld: 

§ 88. ll ^ (y^:), yy. — In § 16 werd er op geAvezen, dat de 
van tic7)::3n veelal voor het gehoor het karakter van den twee- 
klank verliest; in de bodemcurve vertoont zich dit karakter echter 
zonder uitzondering. De volgende tabel geeft de verhouding tiis- 
schen de beide deelen van den tweeklank aan. 



Duiir van w 


])ER IIIXDELOOPEXSCHE TAAL, 


9; 



A olgens (lezn tal)el is de tweeklaiik uitgesprokea met halfluiige 
n ea .ovei'korte d. zoodat luj moet voorgesteld wordea als //v?. 
Besehou\yt men dea kliaker ia tir^zdn als eea eakelea klaak, daa 
is de schrijt'wijze fu\zau. Xaast dezea laagea is er 00 k eea kovte 
//-klaak. zooals ia buk. 

§ 89. ()■<> (O:). O'/, h, (>\ O U. — Oai plants te wiaaea, warden 
deze klaakea ia eea tabel heluuuleld. 


Vurhand. Knii. Akad. v WetonsHi Afd Lt^iterk. (Nieuwe Heeksi DI. XIV N'' 








Geniukl. 24.', i 2:G, S-j 8 22'? 
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Het woorcl flhvt is door Vlll gesproken in den zin /locvt <)U( 
hcj (daar vliegt eeii hij). 

Volgens doze tabel is do tweeklank rk? uitgesproken met lialHange 
o en overkorte 7), zoodat hij door o'7) moot wordon voorgesteld. 
Beschouwt men den klinker in /vro/h als een enkelen klank, dan 
wordt liij laiig, das /y):/h. 

Het eerste deel van den tweeklank in no'it is even lang als in 
(r7), maar het tweede deel is kort in plants van overkort. 

Het stemloos (gefluiste?xk gc‘deelte van deii tinalen klinker, waar- 
van in § 23 sprake was, wordt hier en in het vervolg niet in 
rekening gebracht. 

Do O' is haltlang, dns ho'l'. Hot eerste deel van den tweeklank 
o'a is ook halflaug en wordt gevolgd door een korte u , dns (lo'u. 
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De o'u is evenals de o'u lang en heeft ook een neiging om aan 
het slot van een woord overlang te worden. Het eerste deel (a*) 
is halflang en het tweede {if) is kort, maar nu en dan is de diinr 
over de beide deelen gelijkelijk verdeeld. 

De diphthongisehe ov) (/.ve/ha/) bestaat uit een haltlange o en 
een overkorte 7, Wil men hem als een enkelen klank voorstellen, 


7 * 
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(Ian is hij laiig {to\l\-df). Daarentegen dnnrt het tweecle element \66v s 
iets langer eii is voor het gehoor ook beter waaiiieembaar zoodat 
men gerechtigd is, tegenover to-.lvof de scbrijfwijze //J’Ay, te stellen. 

Aangezien proefpersoon VllI mo'iMsn in plants van 
heeft gezegd, zijn de desbetreifende cijfers bij de berekening der 
geniiddeldon niet meegeteld. 

De korte o, als in blot, lieeft gemiddeld denzelfden duur als de 
andere korte klinkers. 

^ 91. a\- U, ((h i, (li, (CJ, ((., (l-\:, ((A. — Deze klanken 
Avorden bijeengevoegd, onidat, zooals reeds eerder is opgemerkt, 
zij voor het gehoor zoo moeilijk te onderscheiden zijn. 
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oo 00.4 '(ti 1 

--4 y-.y 

1 

27:- 



De linale ah' a is oveiiang. llet eerste deel is halHang en het 
tAveede kort {(jah'u). 

De ah'i van kah'ion is lang, eii beAnat uit een halflange ah 
en een korte /, die dikAvijls OAcrkort is. In ()\-ereenstemming met 
de andere lange tweeklanken sehrijf ik ah'i . dns kah'lon. 
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Anders is het gesteld met cle cu van haiu} ^ die haldang is cn 
bestaat uit twee korte dcelen, waarvan de a ecliter nieestal iets 
langer is dan de /. 

O 

Voor zie ^ 112. 

De (i\ in tzcr. is in ovei’eenstemming nul alle aiidere tinalc klin- 
kers lang nul neiging tot overlang. In geslnten lettcn’grepen 
wisselt zij tusschen lang en Lalf-lang. Do tweeklank in duiirt 

even lang als de enkele klank in Tei’ oiulei'sclieiding stel ik 

den enkelen klank door a: \oor. 

De a in fsanhji is kort. In wordt de klinker nu en dan 

lialflang uitgesproken , waarschijnlijk ojider den invloi^d van den 
langen tweeklank in b(r:)n^ii, waarvan liet het verkleiiiAVoord is. 

o 

en «-kliinkeii. 


1 

a: 

' 

, ^ 

i 

a\ 

a\ 

(l\ 

T 

a-{' 

a 

a 

JL 

o— 

a 

- 

T 

.20 

— 

— 

20 

33J 

— 

15 

12d 

— . 

IE 

14 

22 

— 

— 

0 0 

32 

— 

131 

15 

— 

iE 

10 

27 


— 

2 7 

41 

20 

171 

15,1 

— 

10-1 

— 



— 





30 

30 

121 

131 



13 

15 

24J 

— 

— 

•74d 

2 7 

— 

14 

17 


15V 

141 

0 0 1 

1 — 

— 

0 0 1 

32 

231 

14 

1 2 1, 

— 

13] 

151 

- — 

’ :l().2Ui 

— 


3 5 .00; 

2 5.00; 

15 , 

— 

IS.lOi 


- - 

• — 


— 

34-1 

33 ' 

20. (iO 

1 

15.90' 

— 

iE 1 

10 < 



— 

;35 1 

— • 


30.1 ' 

.2 7.50' 

— 1 

- — 

17.70' 


— 

— 

— 

30. SO 

301 

— 

10 

— 

— 

— 

— 

__ 

i 

— 

— 


— 

15 30 

— 

— 

— 

— 
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OQl i 

^^4 1 

i 

341 

: 30^ ^ 

251- 

33V 


14-1 

IE 

I'i 

^4-:* 

15 


Zoo was zij bij III 2IV'1()0 sec. I)it getal is in de label uitgelaten, 
om bet geraiddelde iiiet oiizuivev te inaken, 

De haltiange klinker in wisselt met den korteii af, ter- 

wijl die in '\a-MiY.n steeds kort is. 
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§ 02 . su, Si, S ift, S' lit, S: , s. — Blij kens onderstaande label is 
do e//[e/) halHaug, met dieii verstande dal de duur over de heide 
deeleii van deii tweeklaiik gelijkelijk verdeeld is, /oodat zij beide 
kort zijn. 

De is lang, en de ITf is iiiet overkort, oiiidat de n , die 
eigeulijk aan s nioest voorafgaan, gevocaliseei'd is. De s van deze 
samenstelliiig is haltlang. 

De tweeklank in ttf'inuJo is meestal kort; niaar volgens de tal)el 
heeft XI geweifeld tussclien en sw. ]n twee van de vijf 

gevallen, waarin zij dit woord gespruken heeft, is de grens tns- 

Duur der 


Geinidd. 




tff 


it 


hi-. 


m 


1 

— 

- 

— 

11 

7.1 

11 

7.1 


114 

114 

20 

11 

— 


— 

134 

10 

134 

10 

.234 

1 14 

10 .] 

25 

111 

— 
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13 

10 

13 

10 

2 0 

17 

10 

33 

IV 
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- 
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— 
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— 

10 

10 

20 

4 ' 

— 

- 

— 

12 

0 

12 

0 

21 

10.1 

124 

20 

VI 

— 

- 

— 

13 

14 

13 

14 

27 

13 

124 
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1.2 


12.00 

13 ] 
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134 
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20 
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11 
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00 
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I 14 . 
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VI 11 


IX 


XI 
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sclien e en niet te bepalen, niaar de laiige dunr van den ge- 
heeleu tweeklank (37.90 eii 30.80) wijst er op, clat in deze gevalleii 
t" gezegd is. Ik kies voor de traiiscriptie den kortcn klaiik f. 

De combinatie eni is ook king en bestaat dan iiit een halflang (t**) 
en een overkort dcel (///), of de duur is over de I)eide eleinenteii 
gelijkelijk verdeeld, diis Ik neem het eerste als reg(d aan 
in overeensteniming met ev; van (Zie § 94). 

De s van /e:st is lantj; door de vocaliseerin^ van de die cii>'en- 
lijk aan de sf nioest voorafgaan, 

De korte e (ItZ-M'd/i) komt overeeii met de overige korte klinkers. 


f-klankem 


tutnuh 

c5 

Is' H! 8 1 

ftf 

I'jj 


te 

'jj 

'jj 


^ 'i, i 



iff 

em 

e' 


f: 


S: 


t t t 

c 






I 
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12 

— ■ 

— 

— 
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'' 

— 

— 

32 

— 
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12 

— 

— 

— 

■ — ■ — 

— 

— 

— 

32 


32 

13-i - 1 - 

131 
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— — 
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— 

37 
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131 — : — 
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— 

_ 

i — ■ 

— — 
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— 

— 

32 



*32 
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— 

— 

— 

i 
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— 

— 
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34.40 
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1 
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§ 93. — Deze groep is zcer beperkt. onidat de e 

iiouit kort is, en omdat in vele gevallen de i: in liaar plants treedt, 
h.v. in de coinbinatie en vddr een r (//E:rJ. 


Duiir der ^-klanken. 



e' 

rc'i 

/ 

r'i 

deh'i ^ 

isl'elp 

e ' / 

e\ /) 

Te/// 

e / (\f) 

c 

/ 

(\J) 

I 

•25 

12 

1 

:37 

10 

0 25 

17 

7 

24 

— — 25 

LO.l 
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II 

I7.i 

25i 

40 

10 

14 30 
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2 5 

- '2 s 

10 

1 1 

■rr\ 

III 

40 

17 

5 7 

17 

1 01 27-i 
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' “ 

27 

— -20 

17 


201 

IV 

•2 0 

20i 

40| 

17 

0 20 
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— 

2 5 

— - 2 5 

17 

9 

25! 

\' 

2 5.', 
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15 
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20 

4 

24 

— — :31 
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7 

201 

VI 

IS 
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— 

:30! 

VIII 
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— 

— 

27.00 

— 
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27! 

IX 

— 
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— 

— 

— 

^ 

— 

— 

i 

— 

— 

— 

Cieiii. 

25i 



17' 



^2 

.25 

15j, 10 27{ 

17-' 

o-' 
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De finale ei is lano*, met een over het ak'eineen lialflam>’ eeistc 
gedeelte en een kort tweede gedeelte, dus rc L 

De niet-finale ei of e is over liet algeineen lialdang, 4^ aniieer ci 
duidelijk als tweeklank klinkt, is de e nieestal kort en de / bijna 
altijd overkort (/), zoodat de juiste schrijtVijze e'( (.ve/.y) is. L)en 
enkelen klank nioet men volgens het zooeven gezegde c' sehrijveu. 
Overigens ziet men nit de tabel, dat liet mij bij ske'/j en bij le’/i 
sleclits tweemaal geliikt is een tweeklank te coiistateereii. 









Dnur (Icr i'>kln,iik(‘ii. 
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lOO 

I)e E// van /ev/ eii is laiio- en bestaat uit een lialflaiio-e e 

o ” 

eii ecu korte //. Het eerste deel lieeft ecu iieigiug tot kort. i)e iicf 
vail fkhfc)/' is kort, en de beide sanienstellende deeleii er van zijn 
beide overkort. De Ec? van is lang, en is saniongesteld uit 

een lialtlange e en een luiklank d, Wij inogeii aanneinen, dat de 
klinker in liet tweede der gesproken voorl>(‘elden abiionnaal kort is. 

Wanncer de finale k, zooals in een enkele klank is, dan 

is zij overlang. Eindigt zij diplithongisch, dan is het eerste deel 
lang of lialflang, en liet tweede kort, dns k’K. De E: V(k)r r (/E:/-j 
is een enkelvoudige klank. De koi'te e (//e/*) heeft den gewonen 
diinr van alle korte klinkers. 



Dimi* (l(‘r /-klanken. 


DEK mXDELOOPENSCHE TAAI. 


107 








FHONETiSCHE BESCHELJVINGEX VAX 1)E KLAXKEX 


lOS 

De /-g'i'oep is zeer uilgebreid. Allereerst lieeft men de Iniigo /(/:), 
die aan liet slot van een vvoord zoiider twijfel // is. A an ecu 
diplitliongisch karakter is bij den inedialen klank niets te Ix'speu- 
ren, en in liet eenige geval, dat met den mondtrechter gesproken 
is (rrJ), vind ik er ook geen enkele aanwijzing \au. Pi'uefpers(j()ji 
VIII, van wicn doze curve afkoinstig is, heelt over bet geliccl zeer 
gerekt gesproken, zoodat o.a. bij hem hi] aaninerkelijk in lengtc 
versehilt van hlij bij de andere ])roefobjecten. AOlgens de cijfers is 
hlij, en dns ook hij , de gewonc uitspraak, al lieeft A^Ifl h'r.j g(‘- 
zegd. Aangezien de ij geniiddeld den duur van een langen klank 
lieeft, nieen ik ook dien in ri\f als lang, niet oveiiang. te niogen 
aanmerken. De beide deelen van ij zijn kort, inaar bet eerste deel 
is lets ianger dan liet tweede, zoodat bet inissebien beter is in 
overeensteniniing met de andere tweeklankeu rj te sclu'ijven. 

De iu heeft den duur van een langen klank, bestaande nit een 
baltlange i en een korte Tocb kan niet ontkeiid wordiai, 

dat de duur dikwijls over beide deelen gelijkelijk verdeeld ivordt 
en deze dan beide kort zijn. (Men zi(* ^kri'ff in de tabel). Daar- 
door koint bet ook, dat bet gemiddelde van de /* (D).l) ietwat 
onder de grens (20) voor den haldangen klinker blijft. 

De tweeklank u wisselt tusscben lang en balHang en bestaat 
nit een halHang, bijna kort, eerste deel en een overkort tweede 
deel {i'o \sni'onf). 

De eigenlijke korte i {tzintojk) wordt aan bed sbjt van een woord 
lets Ianger, dns Tot mijn leedwezen beb ik van deze finale / 
slecbts een voorbeeld jji'), en dit is gezegd door proefobject A'llI, 
dat, zooals reeds meer opgemerkt is, de eigenaardiglnad bad, zipi 
klinkers dikwijls zeer gerekt uit te spreken. Xeeiut men dit eem* 
voorbeeld als niaatstaf, dan is de uitspraak hi', maar op bet geboor 
niaakt deze klinker niet den indruk van baldang te zijn. 

Ook de / van Jnlj)9n is iets Ianger dan de gewonc* korte, b.\. 
in tviate>i\ Dit is ivellicbt daaraan toe te sebrijven, dat dit woord 
eigenlijk hinlipdn nicest zijn, een uits[)raak, die ik bij twee Ilin- 
deloopers beb waargeiiomen. Ook kan bet wezen, dat de volgende 
/ van invloed is (Zie hiili bieronder). 
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§ 9C. (ei,a’ a, y , if. — 



De cel van -fldlisr is op cle grens van kort en lialflang. Ik kies 
in de transcriptie liet eeiste, in overeenstenuning met den twee- 
klank in tvjstdr, die ongeveer even lang dnnrt. De sainenstellende 
deelen van &l zijn even lang. 

De (V in open lettergrepen {lumrS) wisselt tusschen haltiang en koi't. 

De van r^-.s is zeer gerekt en inaakt op het gehoor 
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somtijds den indrak van met eeii zeer vlnclitigen naklank te eindigen. 
Deze laatste viel sleclics in drie der curveu ^vaar te neinen. 

De H (Jjii/f) komt ^leelits als een korten klank voor. 

Pe // van ////'S is volgens het eenige voorbeeld halflang en niaakt 
ook dieii iiidridv up liet gelioor. 

Pc y van hri/th') eindelijk is merkwaai'dig als (am voorbeeld van 
een kurten klinker, die overkort wordt, als hij zoiider sterken klein 
wordt uitg(‘spr(dven. In de cond)inatie hrijih^ ha-\/ifje6‘ valt de lioofd- 
klem op liet laatste wooial. 

G e in i d d e 1 d e d u u r der k 1 i n k e r s. 

§ 9 7. In de volgende tabellen zijn de geiniddelden van de enkel- 
voudige klaidven en van de sanienstelbnide dec^Uai der tweeklanken 
onder de rubriekcn overkort, kort, balflang, iang en overlang ge- 
rangmhikt, Onder iedere kolom is liet geiniddelde geplaatst. 


Oeiniddelde dnnr van d(^ enk(‘lc klinkers. 


kort 


lialdang 

lang 


overlaim'? 

o 

(finaal) 

bnk 

].■) 

lj<r 1‘ 

■v.v\ 

/nizon 

31 

A«: 33.1 

hUt 

1 k! 

fir.lv- 

■y.ri 

/A./h 

31 > 

//>-: 35] 

isanivji 

14-:* 

le' n 

21 

fo\ 

30-^ 

sh.-. 43] 

Tr/n L\'in 

14 

lar no 

2H 


33 

1 

hv.r 

l;i;; 


22 

hv/.r 


1 

t-Antax 

11 

1 



3«; 

1 

du'r/j 

14-i- 



1 


I 

hiilt 

Ka 

' 



1 

1 

(jeiiiuld. 

14H 

Geinidd. 


Geniidd. 

34-] 

Geinidd. 37] 





GeiniddchU^ diiur van do isainonstclkaido dcelon dor twccklankoii. 
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§ 99. Gemicklelcle dnur cler tweeklanken. 



A If! e n) e e n 11 e tf I f n a i . 

§ 100. Op groiid van deze tahcdk^u is de g*einidd(‘ld(^ diuir ilcv 
1 liiideloopeiische klaiikaii in hoiidcuktcn van secojukai al^ volu’t: 

niedeklinkni* 

korte klinker = H niedeklinker = 1 4 -jj 

lialflaiiye klinker = 2}, niedeklinker = 2 11 

lang'e klinker = o}, niedeklinker = 

Voov ieder deel van de tweeklaiiken vind ik: 

overkorte klinker = 1 niedeklinker (onge\eer) = SJj 

korte klinker 1 \ nuHleklinkc'r = 11 

kalHange klinker = 24) niedeklinker = 24 

en voor de tweeklanken in linn gelieel: 

korte twecklank = 2 niedeklinkers = 19 

lialrtange t^veeklank = 3 niedeklinkers = 27.1 

lange tweeklaiik = 3.1 nied(*klinkers = 33! 

Ue finale klinkers en tweeklanken lieliben neiging oni o\(‘rlang 
te worden. Bij de laat'^te is lict meestal liet tweede deel, dat 

verlengd wordt. 

De onbeklenitoonde klinkers zijn g(‘niidd(‘ld i(‘t> korter dan de 
beklenitoonde. 
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AFDEELING II. 


^ 101. In de voorgaaiule l’)l:idzijden lie!) ik iiiij bijna uitslui- 
tend bezig gelioudeii met bet materiaal, dat door mijn ])roefiieniin- 
ojen met instrumenten verkreoten is. Tbans wil ik aaii de band van 
niijii siil)jectieve waariieniingeii , gcsteuiid door liet voorafgaande een 
korte besL*hrij\ ing van de klanken in het Ilindeloopensch dialect 
geven. 


Articulatikbasis of stand van dkn :mond. 

§ 10’2. De artieulatiebasis is dezelfde als van Grouw. De be- 
wegingeii der organen is over het geheel wcdnig kraclitig eii bij 
gevolg min of nicer onbestemd; daardoor liebben de klinkers een 
neiging om in tweeklanken te ontaarden. 

De kaaklieweging is, altbans bij mijn ])roefobjecten, over het 
algemeen matig, en volgens de cijfers op biz. 7 iets minder dan 
te Grouw en in nujn eigen uilspraak van bet Nederlandsch. 

De uitgebreide outwikkeling van geronde voorklinkers wijst op 
veel li[)ronding, maar deze wordt niet altijd door lipprotrusie onder- 
steund, Aan den anderen kant is de beweging der lippen ook traag, 
getnige de sla])pe uitspraak van de p in jji‘t , dat dikwijls bijna als 
p'(ct klinkt. 

De tong ligt vlak en breed in den mond en raakt bij de voor- 
kliidvers gewoonlijk aan de voortamlen, maar de d in een onbe- 
klemtoonde lettergreep gelijkt niet, zooals te Giouw, dikwijls op 
een e. Aan de trage beweging der tong scbrijf ik bet toe, dat de 
g (b.v. in gt»7/) moeilijk te onderscbeiden is van den stembebbenden 
evplosief g en bij grooten nadruk daarin zelfs overgaat; dat de r 
geregeld verdwijnt voor s, f, d, n (b.v, hti/ubi), en dat de n 
ge^ocaliseerd wordt vddr s, ~ en /, b.v.: (venster), dfrsjd 

(dans), (molen) naast niodhm. 


Vulhaud. Ron. Aktid. v. AVetenscb. Afd. Lett^rk. Ni-'uwt' Heeks) 1)1. NIV N' 


8 
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Daareiitegen is de r vdur een kliiiker, of wanneer zij iiiet door 
eeii cler zooeveii genoeinde klankcn ge\olgd wordt, een duidelijk 
getrilde kiauk, eu wordt zonder uitzondeniig met de punt der tong 
nitgesproken. 

Bij t , d ea I raakt de tong veelal de taiiden, terwijl de vaak 
lets iiaar acliteren gevormd wordt. 

Bijzoiider nievkwaardig zijn de drie sooiten van / : de palatale 
(?//• en do guttiirale naast de neutrale 

De ^ en de c komen iiiet aan het begin van een Avoord voor, 
tenzij door assiniilatie, en J en j bestaan slecbts individiicel in 
plaats van d/ en zj. 

De coinbinaties met die hot Groiiwster dialect karakteriseeren , 
komen ook in het Hindeloopenscii voor, docli lang niet zoo veel- 
VLildig, Ilet is vooral het ontbreken van fy , dat hvt laatj 5 te van 
het eerste onderseheidt. 

De explodeven aan het slot van een vvoord zijn :^telnloos, 
tenzij zij onder den invloed van een volgenden steinlu‘bbenden klank 
staan. 

De initiale p, f en /■ zijn niet geaspireerd. 

De clear heginninr/ of de glotdal dop hoort men alleen, doeh niet 
geregeld, aan het begin van ecu woord (of lettergreep), die of op 
zieli zelf, of met iiadnik in het zinsverband woidt nitm‘s])roken. 

[let llindeloopensch kent geen neusklinkers, behalve daar, waar 
de ii gevocaliseerd is. 

Het klinkersysteem is zeer uitgebi-eid, met veel twee- en drie- 
klanken. Hoogst eigenaardig zijn de tweeklanken, waarvan het laatste 
deel a of at is, b.v.: >sdrciit^ i^c^tor , slciiou ^ ItcuidOy enz. 

Men vindt vaak a in de zwakke lettergrepcn , en ?i is veelal svl- 
labisch na f, d , z : fojdn. 

De assiniilatie is even nienigvnldig als in het Groiiwsch en het 
Xederlandsch. 

De medeklinkers zijn altijd kort. 

Er bestaat een neiging, om de lange klinkeis en tweeklaidven te 
rekken, vooral aan het slot van een woord. 

Het accent is in hoofdzaak hetzelfde als in het Nedeilandseh en 
Hoogduitsch. 


BeSCHRIJVIXG 1)ER klankkn. 

§ 103. De klanken van het Hindeloopenseh zijn hieronder naar 
het stelsel van T Am)cdiihn l^honctique gerangseliikt; diis is de 
kaakafstand der klinkers daarin verwaarloosd. 
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Klanktafel. 



bb 

A 

^ > 

V y: ' . 

A ' — ^ 2 

£ ' V i 


Plosives .... 

T 

k 

t d p h 


Xasalcs 



n }u 


Laterales . . . 



I A 1 /h 

o 






Roulees .... 



r ^ 







Fricatives. . . 

h Pl 


j ^ ~ '/ f ='■ 


Ferniees. . . . 



1 

j/ ' \ //) 


Mi-fermees. . 


if( il 

i : ('0 




■ 0 

i 

e 1 

Tl 




1 

^ 1 

Mo venues. . . 


d 

I (o) 

5 ' 



1 

0 ({) E i ' (5 (f)} 


Mi-ouverte:5 . 


0 fr 

t- 1 p w) 


Oiivertes. . . . 


a 

a i 

1 

j 


O'U, 

0-i, 

O'ff, DU, D'D, d 

■/, a\-'u , a-\i , a d, ei , eu , 


EV/, 

e'i, 

ru, i\h fui. 

(ri, (j)'D, //u, ah'io, euD, v/ud. 


De Klinkers. 


\ 104. Als algeiiieene opmerkiiig oratrent de uitspraak der twee- 
klanken iiioge geldeii, dat de u en i als tweede deel zeer gearti- 
culeerd gesprokeii worden eii aaii het slot van een woord zelfs 
con.soiiautiscli eindigen, zoodat ik b.v. geaarzeld heb tusschen de 
transcripties fi i( eii fruw, re'i en re’ij. Dit con.sonaiitiscli gedeelte 
is gefluistcrd of steiuloos. Ook de tong en kaak nemen vrij wel den 
stand van de beklemtoonde k en i in. 

Narrow en Wide. 

§ 105. Ten einde zooveel niogelijk liet gebruik van accenten 
te vt'nnijden, heb ik tegenover de gespannen e liet teeken e voor 
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1 10 

(leii oiigespaiiiien klaak gekozeii. Vour de />'klai)keu zag ik g(‘eii 
kans liet accent to vennijden. 

Gespannen (of dikvvijls half gespannen; zijn: /G//, i, c, 

Ongespaiiiieii zijii: o, a, e. 

Tim Ore, duur on accent. 

§ 100. Yoor den diinr der kliidvA^rs wordt vemvezen naar liet 
uitvoerig lioofdstnk, dat daarover handelt (\)§ OU — lUO;. ()v(‘r luA 
algciuceii vei'liczen de klinkers, als zij nhd den klem lieldKni, vvn 
gedeelte, niaar ecu Z(‘er klein, van him danr en tind)re. 

De kleuitooii valt hij tweekhmken zonder uitzondering (<p liet 
eerste gedeelte. 

De volgemle kliidcers, t^vee- eii drieklanken komeii in de taal 
van llindeloopen voor^J; 

Korte klinkcrs. > — — d/^/c (])uik], enz. als in Ned. /ah^/i\ 

0 — mus/i‘ (mUbch), enz. als in Xed. h)//K 
,) — fji)t (blad), enz. als in Yial. fof, 

a — (zeventien), enz. al> in Yed. zx\/h/, 

— hci\-k() (l>akken), eiiz. als in Xed. hwkkcn. 
e — '\dAv<)}i (elf), enz. als in Xed. e//. 

E — Jm' (hier), enz. als in Xed. pxt, 

1 — tvinfd.v (twintigj, enz. al^ in Ned. 7he/. 
(V — (hvi'p (dorp), enz. 

if — hifU (hoop), enz. als in Xed. 5u//. 
llaldangeklinkers.^ o' — bo’k (boek), enz. als in Xed. roo/-. 

e' — - o'u (een), enz. als in Xed. ee/^. 

(_r — Ifft'no (haan), eiiz. 

//' — ^ds in Xed. u. 

Lange klinkers. — if. — kff.r (mand), enz. als in Ned. ^oer. 

b\ — [jehowon (geboren), als in Xed. ^//c6o/yv/. 
o\ — bo\r (boor), enz. 
n — iscr.lt (zout), enz. als in Xed. .:aa/. 
t: — (iiiaag), enz. als in Xed. m^f, 

inaar langer, 

K: — //E:y (liecr), enz. als in Xed, //eer. 

/; — fi:Z(lc) (l)insdag), enz. als in Xed. zlvjf, 
innar langer. 

— JI^:rDcV (vroolijk, lleurig), enz. als in 
Ned. Jk^wrii/. 

fj\ -- bfj: (biii), enz. als in Xed. ^au/\ 

ij Het zou kaiineu wezen. lioewel het niet waar>cliijnlijk is, dat aan mijii lij&t van 
klanken een enkele ontbrak. 
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Korte tweeklaiikei]. — e-) — /hAv/c?/ (iloi)ker, dai>ter), eiiz. 

Av -- frr)l<>r fluit), cnz. als in Xed. 5ui manv 
korter. 

iitf — i'lhTni (tcgc])), c\)z. 

ITalll. tweeklanken. — — \fi\~xflhd (vroinveiO, eiiz. als in Ned. 5oii/. 
tu ‘ — (negeii), eaz. 

— rc/f (rict), eiiz. als in X^ed, /y/ciA. 
a! — haim (boom), enz. 

el — '-^sfreljjO/jr.r [stroo]}apier), enz. als in Xed. 


j/u — (wecUnve), enz. als in X^ed. ^/u\y. 

Lange tAveeklaaken. — (been, Aoet), enz. 

irl — VI' hihiurl (ik benioei), enz. als in X^ed. 

/^e///(3ei, uiaar langer. 
h'i — ah' it (iiooit), enz. 

()'7) — ./n-j/ (Juod), enz. 

(ye — (jo'e (goed), enz. als in Xed. .roo, niaai‘ 
lunger. 

O'K — Jo' ifindnli’)' e (Vastenavond) enz. als in 

Xbal. roll. 

•ra — //.eAv ^Jcous), enz. 
a-/ — ik Irl (ik Iag\ enz. 
av'(( — (jav'a (gauw), enz. 

(I’e — eJn'ea (slaaiL, enz. 
i'te — (eerst), enz. 

\': u — - h:ue (gelooven), enz. 
eu> ^ jVetYji (veertien), enz. 

K'E — -y/E’E (stad), enz. 

I'j — J)}'rj (blij) , enz. als in X^ed. ne , niaar 
Ian gel*. 

/‘a — (parent (^Zaterdag), enz. 
re — f'e (vijf), enz. als in X'ed. eieww , maar 
1 anger. 

^'e - — - r^’Ay 

Drieklanken. — eee — feeer (vier), enz, 

Y'eo — hrue (gelooven), enz. 
r/hv'a — l'a\-’ien (slentels), enz. 


Eigenlijk behooren cleze drieklanken tot twee lettergrepen. 

Wat hier lialflange en lange tweeklaidxen beet, is in niijn l>e- 

schrijving van liet (jrouwster dialect respectievelijk eii moyenne 

gcnoeiud. 

o 
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B e s c li r ij V i 11 g d e r k 1 i ii k e r s. 

§ 107 . if. If:, ff-‘j, iri, o'ff, o'lf, av'ff. tn . M'lf, ra, t/tf. — l)e 
korte u (gcmiddelde kaakwijdte 3V4), /ooals in hul' , i> gewooiilijk 
half gespaiiiien, iiiaar wisselt af met ge^paniieii cn ongespaiinen, 

De protrusic der lippeii is 00k verschilleiid, maar in den regel 

gering of sleclits inatig. De rondiiig der lippeii nemnt gi^woonlijk 
tijdeiis den klinker tot liet einde ietwat toe, en dnnrt sointijds bij 
deii volgenden medeklinker nog voort. De u is hick tot ijotcr-hfick. 

De lange vijf'), zooals in fi(\zDa, /vor, konit liiennede gelieel 
overeen. Veelal lioort men aan liet eiiulc van ir- een naklank, 

waarhij de lippeii al of niet de ronding behoudmi, v\\ dv tong 
minder teruggetrokken is. Doze naklank is meer te la^'^cliouwen als 
de diiidelijk hoorbare r//uk van den klinker tot den volgeiuhai 

medeklinker. Voor /, d, n en s aan bet einde van een woord mag 
luj vooral niet ver^vaarloosd Avorden, en om die reden lieb ik lunu 
in die gevallen in de transeriptic door nd) voorgesteld, b.v. /V-'v)/, enz. 

De haltlange tweeklank in woorden als ?//• howff'i „tt (ik bcinod 
mij) diiiirt iets laiiger, is iets meer gerekt, dan de Xederlamlsehe 
oei\ zij hebben ecliter dit gemeeii, dat de / als een / eindigt (stein- 
loos of gcfluisterd). 

De ff als tweede deel van een tweeklank, zooals in fru, enz., 
verschilt Aveinig van de geAVone a. Zij eindigt dikwijls stemloos 
(gefluisterd). Soms maakt deze tAATeklank zelfs den indruk van met 
gelijken Idem gesproken te Avorden. In o'lt, zooals in gov/, is d(‘ // 
liet ininst diiidelijk, en sommigen s|)reken dit Avoord nit als go:. 

Zie verder onder het eerste deel der tweeklanken. 

§ lOS. 0. 0:, 0*/, o' 7 , — De o (kaakwijdte 3 ^) is offter-hack 
(met een sterke neiging tot had), ongespannen en zeer gesloteii, 
zoodat zij sointijds van de ongespannen // niet te oiiderselieiden is. 
Men hooit b.v. //v)//, uv)// of odm. 

De lange 0: lieeft neiging tot diplithongeering (0*0); vooral vodr 
/, d, n en s, en Avordt in de laatste gevallen, cvcnals //:, als tAvec- 
klank gesclireATii: jo'd (Jood), enz. 

Karakteristiek is de kort afgebeten korte 0 aan liet einde van 
een Avoord, als: 0, ]m, jo, no, bv, /o. 

Voor dv' zie 

§ 109 . 0:, ov/, — De 0' (kaakAAvjdte bl) is halflang, gespaniien 
en meestal outer-hack, en gaat eigenlijk in een u OA'er. Dit dijili- 
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thoiigiscli karakter is vooral duidelijk aan liet slot van een Avoord, 
lietgeeii ik in de traiiscriptie dan ook uitgcdrukt lieh. Zie verder u. 

^ 110. 0, 0 :, o'n, D’i — De o (kaakwijdte 3i) is (met een 
neigiiig tot oi^ter-hacl'), ongespaniien en ze(T gesloten (cigenlijk .?i), 
zoodat het verscliil tiissclien deze groep en die van o dikwijls zeer 
inoeilijk is waar te nemen. 

De o\ is vdor t, d, n en s, evenals u\ en o\, in den regel cen 
tweeklank, en zij wordt in de traiiscriptie als zoodaiiig voorgesteld : 
]iO'o:i (kous), enz. 

De a van oh {froiilvcd') is voor het gehoor kort. Alleen als deze 
klank aan het einde A^an een lieklemtoond woord staat, Avordt hij 
O' If, b.v. to'u. 

Voor o'7), o'ff en o'i zie verder respectievelijk under (§ 121), // en /. 

Sonitijds Avisselt de o met (h , zooals in in^rl-D, dat zt‘er dikwijls 
als nidn'ko wordt uitgesproken. 

§ 111. a, Q\- , av'i, aV'H, a-., a'd, a-\i. — Zooals leeds in 
§ Averd opgeinerkt, zijn de klanken dezer groep (kaakwijdte 
5] — G]) uiterst inoeilijk te ondersclieiden. In hoofd/aak is de korte 
klank a of ah (ongespaniien) en de lange a\ of r/M: (ongespaniien). 
Het is te begrijpen, dat het ver>chil tussehen ah en a-\ nieestal aan 
het gehoor ontgaat, en dat daarom met deze teekens bedoeld wordt: 
niet de voile a en niet de voile a. 

Een vrij nitgebreid onderzoek heett tot de volgende conelnsie geleid. 

De korte klank is steeds a, Avanneer er een enkele n op volgt, 
b.v. /^ 7 y/(van), .Ar/;^ft//(zeventien). Daarentegen a en ah, Avanneer op 
de n een klinker volgt, b.v.: 7/s/^^A^My>fl^y^?(hersen])an). Voigt er een 
medeklinker op, die tot dezelfde lettergreep belioort, dan is a regel, 
ah iiitzondering, b.v.; Tf7/7(wantk 

Vddr / hoort men geAAmonlijk a, sonitijds ah ; /^7/c?(vallen), hals 
(hals), /^//{-(v^^lk), enz. 

In alle andere gevallen zegt men ah of r/H, en niet a\ f-.ahdo 
(tweed(‘), /fl^h//Xtang), T^7P/[wr(aker) , g^i-?'(gat) , /^7h.A'(jas) , I'ahgol 

(^kaeliel), /7hr^(varen), g^P^'^(gast), /v^^/P/Xkuap), ^pdahodn 

(gedachten), ^^7hy(bang), >>/aP/\n^aar), /7^7p7c?rfXklimineii) enz. 

In den korteii tAveeklank a^dha^im) lieb ik gewoonlijk z/h/, doch 
nil en dan ahi Avaargenomen. In de traiiscriptie zet ik eenvoudig- 
heidshalve cu{J)arii()^ 

Daarentegen is de lange klank in de tAveeklanken ah'i en ah'u 
bijna altijd ah', veelal zelfs a' (Jiah'ion, ^^ah'v). Dit laatste en honahfft 
(biz. 134,G1) zijn de cenige wiioiden, die ik met oh' a {chn) heb aange- 
trotien. liieruit zou men opmaken, dat deze woorden geimporteerd zijn. 



120 


lUlONETISCHE BESCHEIJVING VAX DE EIAXEEX 


ll.^. Naast de a: eii a\) als gewoiie iiitspraak staat a-\: eii 
met dien verstande dat dezelfde perM)()U eii of rH: cn 
zegt [fza:, dvcc^hi), 

Bijzoiider opmerkelijk is de a\) naast de a\ in: 

1. heklemtoonde Avoorden, die op een / eiiidigeii. Ik liel) de vol- 
gende voorbeeldeii opgeteekend: 


ba’jt {In lied gK;^ 

liij lieeft er geen 

ha\t 

lioofd 

bcvl)f finiddii). 

baat bij gevonden. 

had 

kaart 

bhcot 

l)loot 

nurd 

Maavt 

grrrlit 

groot 

na\f 

niet 

hcr<>t 

haat 

'znlfad 

welvaai't 

kvCt’^t 

kwaad, zondig 

zad 

Averd. 

hr fit 

lade 

for •siliad. 

veiNinaad 

ill cr lit 

maat, kameraad 



na'Iit 

nacht 



phi'Iit {cm ithrioii 

plaat (een mooie) 



phr^t) 




pra'Iit {hi hit ravr 

hij verkoopt 



pra'hf) 

rave praatjes 



m'jt {re i) 

geiueentevaad 



ta'ht 

taart 




2. in heklemtoonde lettergrepen, die op een a eindigcn: 


bad) it 

(ijs)l)aan 

fa\a meisje 



bad)ii 

boon 

scr.a zeven 



dzcidai 

doen 




^^adiu 

gaan 




I'hidai 

kleederen 




ladii 

laan 




sindai 

slaan 

Ook: 

dadmo.v 

danig 

istadni 

staan 


tadnio 

teen 

3. in beklemtooiule lettergrepen 

vdbr iit\ 



badmt 

(ik) bond 


ha\nt 

band 

fadnit 

(ik) vond 


hrernt 

bi*and 

hadmt 

hand 


ka\at 

kant 

r adult 

geronnen (vet) 


Unit 

land 

hi ^wroiit 

hij laat niets 


m\)it 

zand 

/^-9g iiiadint 

van zich hooren. 

6dra\)it 

strand 

mi, 

honclt zich van 

den domme. 



z Croat 

(hij) won 




hi zcront 

hij woiul (le klok op. 




dd Bovcndien: mcr^r/uh mand 
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Eeii regel lieb ik voor deze drie groepeii iiiet kiiimeii vaststellen. 
Alleeu vindt men in het laatste geval in ^vcrkwoorden , en a\ 
in zelfstandige naannvoorden. Uitgezonderd is hcunt. 

Zie verder ondcr d (§ 121). 

§ 113. f, t:, s/, iff, — L)e s (^kaakwijdte 5;|) is 

front, gespannen. In den tweeklank et is zij eigenlpk si, zoodat 
<^/sv\dag) nioeilijk te ondersclieiden is van het Engelsche doy . zoo- 
als dit in het ziiiden van Eiigeland uitges[)roken wordt. 

In den tweeklank s// is de s ondev de invloed der n dikwijls 
gedeeltelijk gerund, zoodat i).v. niii'^nn veelal als iiiunn^on kliukt. 
Velen heweren zelfs, dat de jiiiste uit^praak lun^dn is, dns met 
een naar n zweemeiulen klinkev als eerste element van den tweeklank. 

Voor s//> en ei zie respeetievelijk in 122) en i (§ 11 (I). 

§ 114. E, E:, EV, EV/. — De K (kaakwijdte Al) wordt zeer 
verseliilleiid ge\ormd: ineestal is zij inner-front of zcifs in-front, 
maar somtijds is zij gewoon front. 11(4 is dezelfde klank als de 
Xederlandsche korte klank in in en de lanii'e in neer. In hoeverre 

o 

deze laatste versehillend zijn, zoii door emi afz<.>nderlijk onderzoek 
mo(‘ten uitgemaakt worden, en dnrf ik hier niet te beslissen. in 
mijn eigen nitspraak is de klinker van in in-front en van hecr 
fron t, 

De lange klinker E; heeft neiging tot diphthoiigeering, vooral 
aan het einde van een woord of lettcrgreep. De tong wordt daarbij 
ietwat meer voornitga'sehoven of ook wel teruggetrokken, zoodat 
men EHf: of eih hoort. 

De E'o hoort men telkens, Avaar een historische r na de e: is 
weggevallen, b.v /e%)/e/^ Deze is moeilijk te onderseheiden van 
t' in , b.v. le'nostc). 

Zie verder <) en //. 

§ 11 5 e' , ei . e'i. — De c (kaakwijdte -jJ) is i n tier- f rout , lialf 
gespannen, en heeft, vooral voor clentalen, neiging oni e/ te worden. 
Aan het slot van een woord oiuler den klein is zij steeds c'l {sl-e-p, 
e'ti. re'i) en eindigt eigeidijk consonantisch. 

Somtijds is <?• moeilijk te onderseheiden van de E: , zooals b.v, 
voor een gevocaliseerde n-. ///e-.yylv>« of itii.'!skan , /r'v/or of fii-tsfar. 

§ 116. i. i:. rj, i'a, vtt. n'i . o'i, o'i, ah'i, ai . si, s'i, e't . e'i, 
fPi. — De i (ki'i'kwijdte -1) is yVo/// (of half gespannen. 
Als deel van een tweeklank is zij veelcer ongespannen dan gespannen. 
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Somtijcls komt, merkwaardig geiioeg, de korte / aan het slot van 
eeu woord voor, b.v.: bi{J)ij). Van de tien persoiien, die ik dit 
woord lieb laten sprekeii, zeiden er vijf zuiver hi, drie lieteu een 
licliteii stemloozen naklaiik liooren, zooclat de nitspraak iets geleek 
op hfj, eu slechts twee zeiden diiidelijk /5y(kort). 

De lange /(/:) is alleen aan het slot van een woord ontegenzeglijk 
een tweeklank, b.v. hli'j. Sointijds is de duiir over de beide deehai 
gelijkelijk verdeeld, maar in den regel is het eerste deel halflang en het 
tweede kort. Deze tweeklank eindigt consonantisch en hecfteen stein- 
loozen (gefluisterden) r/Ude aan het slot. In de transcriptie kies ik hTr). 

De i'j komt o.a. voor, wanneer een historische r V()6r een den- 
taal verdwenen is, b.v. t'/\>/(wa8). 

De / van i'u {fi'u) is tusschen halflang en kort, en is dikwijis 
onder den invloed ^an de volgeiide n, zoodat men meent of 
7/' If te hooren. 

Ook de / van den tweeklnnk wisselt tussehen lialflang 

en kort. In o\ereensteimning met i'j kies ik /vE 

AVanneer de i als tweede deel van een tweeklank optreedt, dan 
AAmrdt zij aan het slot van een woord of vddr een klinker eigenlijk 
een y, b.v.: 

§ 117. if. — De a (^kaakwijdte 3^) van biUt komt geheel overeen 
met den geronden klank in mijn uitspinak van het Xedeiiandseh 
put (kaakwijdte 3-|), en is iets meer gesloten dan in het Grouwster 
hrohoa (kaakwijdte 4). Zij houdt het midden tiis^clien een hoogen 
klinker en een middcnklinker en wordt met een ietwat naar vonm 
geschoven tong gesproken. Yoor mijn gevoel is zij half gespannen. 

' § 11^. (i\ , (vj; , (v'i. — De w (kaakafstand 4-^) is l()ir-mi<ved, 

ongespannen en matig gerond. Zij wordt nu en dan met ietwat 
vooruitgebrachte tong gesproken. In een open lettergreep [lid'iui) 
heeft zij neigiiig halflang en wat meer open te worden. 

^len zoLi dezen klank den geronden van a kunneii noemen {ci in 
Xederlandseh pa) maar met minder kaakwijdte, als niet d(‘ stand 
van het zacht verhemelte een merkbaren invloed oefende. Bij ((' 
toch is dit zeer hoog en heeft de moiid dus den cylindervoian, 
terwijl het bij de a zeer laag is, waardoor de inond den trechtcr- 
vorm krijgt. Het gevolg is, dat de re acoustiseh een middcnklinker 
is. De juiste voorstelling zou zijn. 

In fwftdr hoort men bij sominigen een eenigszins onbeschaafden 
naar In zweemcnden klank, doch bij de meerderheid is hij hetzelfde 
als in het Xederlandseh yA/o//(flult) behoudens een klein versehil in 
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liet tweecle cleel van den tweeklank. In inijn nitspraak namclijk 
helioiidt de tong bij dit gedeelte den stand van de en neemt 
de liprouding toe, tcr\\ijl in hct IlindeloopenscL de lipronding ver- 
schillend is (zie biz. IS), en de tong den stand van i nadert. j\len 
zon deze ver>ehillende uitspraken in phonetische transcriptie kunnen 
onderselieiden door en pvitc^r. 

Bij groote iiitzondering hoort men an/ in plants van cei, Ik heb 
alleen //^r‘j^rc>(;hiifel) eon enked inaal aangeteekend, en daar deed on- 
get wijfeld de labiodentaal zijn invloed gelden. 

Aan liet einde van eeii Avoord is inijn (x\f/ in liet Nederlandsch 
steeds re/, en in het TIindeloopenseli is de re/ aan liet einde van 
cell woord of lettergrcep lang, dus w'} = foei). 

De re in pret klinkt bij velen zecr onbeschaafd, doordat bij den 
overgang van tot re de lippen zicb langzaani opeiieii, en de rr-glide 
duidelijk hoorbaar is. Dit is dus hetzelfde verscliijnsel, Avaarop ik 
bij de bespreking der Gruinvster taal gewezen lieb ten opziclite van 
nuinilxO D; alleen is liet niet zoo duidelijk en algeineen Avaarneem- 
])aar, dat ik inij gereclitigd aclit het in een afzonderlijk teeken nit 
te driikkeii. 

§ 119. — De (j): (kaakwijdte 3-|) is nud-inneriin^y front , on- 

gespannen, gerond. Zij is dezelfde klank als die in liet Nederlandsch 
dear, en zij heeft neiging, oni bij hinge gerektheid \'66r een dentaal 
(jj.j te worden. Zie verder § 3 7. 

§ 120. //, y:, i/K. — De // van Avoorden als wj/pimns) Avis- 
selt tussehen kurt en halflang en is eigenlijk altijd ?/-\ of zelfs 
Zij is lang aan het slot van een AA^oord, zooals in 5^;(biii). Bij uit- 
zondei'ing Avordt dit aa'ooixI als dj/’/ uitgesproken , of als , d.AA\z. 
de lipronding neemt aan het einde lets toe. 

^ 121. — Deze klank komt slechts onbekleintoond voor. llij stemt 

geheelovereen met de Nederlandsche o in onlieklemtoondelettergrcpen, 
en is dus nikhmlved, ongespanneii en gerond. Als tweede deel van 
een tweeklank is hij na ecu geronden kliiiker soms minder soms 
int^er gerond dan deze, inaar na een ongeronden klinker is hij ook 
on gerond. In een uitgang valt hij dikAvijls Aveg, zoodat de volgende 
inedeklinker svllabisch Avordt. 

In Avoorden'als grcrnfgvoot) krijgt de ^ meestal het karakter Axan 


1) Arcli. Teyler, Syrie II, T. XI, partie. p. 25, 
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eeii E, vooml als er een n op voIgt: Dczelfcle eigeii- 

aardighcicl he!) ik opgeteekeiul in cn 7//' ro\)/i{\\\. liep), 

dn ro\)6d{]e Hep), z>i ro'cinn(\\\] liepen). 

Behalve als op zich zelf staanden klauk in onheklenitoonde letter- 
grepen inoet de o in de volgende gevallen in de transcriplie uitge- 
drukt Avorden: 

1"^. in de tweeklanken o'"), vodr d, t, n, s. 

2®. in a'r) (zie § 112). 

3^ in /v, EV), o.a. waar een historische r is iiitgevallen. Deze kan 
in de traiiseriptie niet ver^Yaarloosd Avorden, onidat het versehil 
tusschen i\) en /:, ev) en e: te duidelijk is, b.v. siu'onf on rvJ, 
/e%)/e/^ en si^\. 

In woordcn als savont wordt de somtijds gedeeltt'lijk genasaleerd 
en gelijkt dan veel op vi. 

§ 122. — De io . 

^ ■ ^25 seconde, slecht^ oube- 

P 

j " klenitoond voorkoint , 

I S' I is steeds ongi'rond (M! 

wordt iet^ ineer adder 

iii den niond i>’e\oiind 

T) ^ 

adem (met (bill 0, llet VCl’Selul is 

j ' vooral nierkbaar \<M)r 

I ^ I een )) , en voor het ge- 

Q ^ 'b t I ' hoor is de uiuhn* den 

j invloed van de/en Inat- 

I pfb steu klank nasaal. Ten 

J i I * einde ointrent (lit ])unt 

zekerheid te krijgen , 

Proefpersoon XI. — d j i s: n. t i •} /> 

duuv: - 28 + 13.4. 1*' proftpersuoii \I 

drienuial dd ftji en vijf- 

[T" ' ^ -1/21 secuiide. met den 

[ mondtredder laten z(,‘g- 

I S Al ^ I 1 gen, terwijl zij een ulijf 

I Ul. Ct '■ adem (met Pgj. 

o (tbT TV ' 3 s]an„). had, die door een slang 

. I met een tainltoer ver- 

' _ / ^ bonden was. TSeven- 

T I ^ ' staande Reproduelies 

O £ Ut geven omtrent dit pnnt 

Proefpersoon XL — cl a timndo. uitsluitscl. Men ziet dat 

duur: 8.5 -^18.1 + 7.9 + 12.3 + 2.5 + 15 = €4 100 s. c 

gelieel niet genasaleerd is, want de neuscurve begint te stijgeii ])re- 


adem (met 
dang). 


Proefpersoon XI, — d d t s: n. 
duur : — 28 + 13.4. 


ct'ot' 


- 1/21 seconde. 


' - adem (met 
slanjr). 


O £ UL 

Proefpersoon XL — do 1 1 m n d o. 
duur : 8.5 4- 18. 1 + 7.9 + 12.5 + 2.5 + 15 = €4 100 s. c 
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cies o]) liet oogeiiblik, dat de luoiidcurve gaat daleii. l)e steinbaiid- 
trilliiigeii tijdeiis de n zijn in de neuscurve duidelijk te zien. Waar 
deze oplioiiden, lieb ik aangenumen, dat de n eindigt. 

Ill do tweedo Reproductio ziet iiion in de niondcurve de grens 
tnsscben en Eerst l)ij het laatstc gedeelte van de iff komt er 
oen zeer zwakke stijgiiig in de neuscurve, die er op wijst, dat de 
iieusholto niet laiiger door hot verlienielto is afgesloton. I it dezo 
zwakke stjjging mag men de gevoigtrekking inaken , dat het slot 
\an de lu gonasaloerd is. Eensklaps noomt de i^tijging toe, liotgeen 
eeii bewijs is, dat de r cen aanvang heoft genomen. Bij do r zijn de 
stombandtrillingen betor ziohtbaar dan bij het genasaleerde deel van do fff, 

Aangezien do bier gomaakte opmerkingeii voor al d(‘ door XI 
gesproken woorden gelden, is hiermede het bewijs geleverd, dat 
bij haar althans do t* : van feui in hot geheel niot en de Rf van 
ttRfndR alleen aan liet slot gonasaloerd is. 

De Rf komt voor in: 

V\ iftf v6()r eon n, b.v.: Uttnuh. Do lippen zijn geheel ongorond, 
en do tong is oen Avoinig teniggetrokken, zoodat 9 don klank niet 
zou Aveergeven. Om te vermijden, hob ik ri gokozon. Alag ik 
op niijn gevoel vortrouwen, dan Avordt deze naar a zweoniendo 
klank vorkregen door een slap naar achter afhangend zacht ver- 
hemelte, dat voor een neiisklank langzainerhand van don achterwand 
van de pharynx loslaat, om de luoht gelogenheid te geven door 
den neus te ontsnappen. 

in s'w en eiff niet vddr een r, b.v.: 7ir*m7j(eersto), //^/»/(hart). 

Bij sommigon gelijkt het tAveede deel A’an den tAveeklank in 
t^Rstor on savont zeor veel op de Rf.\ maar in den rogel Avordt er 
vorschil geniaakt. 


Be dledekliRkers. 

\ 1:23. Alle medeklinkers zijn gewoonlijk kort. De stemhob- 
beiide aan het begin Aan een op zioh zelf staand woord zet dikAA ijls 
steinloos in. 

§ 1.24. ?. — De gloital stop hoort men in den regel alleen, 
wanneer eon Avoord op zich zelf of met grooten nadruk gesproken 
AVordt. 

^ 125. h. — De h is gewoonlijk steinloos. Zij kan stemhebbend 
zijn, als zij tusschen twee stenihebbeiido klanken staat. Voorzoover 
ik lieb kunnen nagaan, Avordt de // steeds uitgesproken. 
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^ 12C. Ji, f, p, (j , d, h. — De stemlooze explosieveii ^YorlleIl 
niet door eeii stemloozea glide gevolgcl cii nmken daardoor den 
indruk van vrij slap te wordeii uitgesproken. Een volgende r, r, 
I en n zijn dikwijls half steniloos. 

De Ji v66r een voorklinker, b.v. /77(koeien), klinkt l)ij soininigen 
k, bij anderen /’h. 

g, d, h koinen aan het slot niet voor, tenzij onder den invloed 
van een volgenden stemliebbenden kiank. Zeer cigenaavdig is in dit 
verband, dat t% tot d% wordt, en niet, zooals in het Nederlandscb , 
tc, b.v.: l)und\^(cU (bestaande nit buiit en sftorgd)ia\-fj, dod 

'gF.:/ -VO, ’ nnid\^a\>n^ 

De t en d worden tegen of vlak achter de boventaiiden gevonnd. 

De coinbinatie nij wordt sointijds tot nt (zie § OG), d.w.z. at Avordt 
niet met de punt der tong tegen de tanden of het tandvleesch ge- 
vormd, inaar door het midden der tong tegen het harde verhenielte, 
en de j verdwijnt. 

De explosief g komt alleen sporadisch voor, en ^vel in plants 
van een met klem gesproken iiiiliale g, b.v. gu\d in plants van g/^%V. 

Een d in het nieervoud van zeltstandige naainwooiahm en work- 
Avoorden Avordt regehnatig als finale kiank een t in het enkelvoud, 
b.v.: i/->cfo/^(bladeren) — bbt, z'ivy^/c?;/!(Avaren) — vi\d. 

In de Avoorden en joVdrjd heb ik aangeteekend, dat de t 

uitvalt. 

§ 127. cr, gE. — ■ De x wordt ver achter in den niond nitge- 
sprokeii, tusschen tong en zacht verhenielte, door soininigen zelfs 
bij den verhemeltelioog. Xa een i klinkt zij veelal als een xh b.v.: 
/iYiUTh naast 

Daarentegen is als steinhebbenden kiank de gh n^gel, die gevorind 
AVordt op de grens van het harde verhenielte. Evenals in het GroiiAV- 
ster Eriesch is het dikAvijls moeilijk nit te niakeii, of deze kiank 
fricatief of explosief is. Beslist explosief wordt hij, Avanneer hij aan 
het begin van een woord met nadruk Avordt uitgesproken, of Avan- 
neer de k onder den invloed A^an een volgenden kiank stemhebbend 
AVordt, b.v.: ig dra\di(ik doe). Ook Avordt de coinbinatie /g door 
assimilatie veelal tot gg, b.v.: eg graix in plants van el' %raix, 

De gH komt alleen A^oor, AA^anneer de x door assimilatie stem- 
hebbend Avordt, b.v.: 5tgMc/6^(zesde), f/{‘(toch ook). 

§ 12 S. X, Ai, w. — Omtrent de g valt niets bijzonders 
te zeggen. 

De X komt alleen sporadisch voor (zie § 12G). 
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De a woi'dt tegen liet taiKlvleescli , dikwijls zelfs hij de arch, 
gevurmd, in tegenstelling met d en t (zie § 1.26). In de coin- 
binatie nt{la-./it) is de tong niet zoo ver naar acJiteren. 

Voor ('/•,;// en ,rhn zic § 121. 

De n Avordt vddr /, I, s, en :: gevocaliseerd, d.w.z. het zaclit 
verluMiielte daalt Avel, maar de punt dei- tong neenit den stand 
van /, /, .y of ~ in en drukt diis inet tegen liet veiliemelte nan, 
b.v, ; g«: ,/<? (ga je), o-.s'iE/ds^ (Oost-Indisclie), mj-.lvdn (inolens), 
(ellen) /yY/:.>' (Franseh), hfr.^fu (kunsten), /b/tbiV (verdienste), 
//iJ-d.) (peinsde), v.'rcdo (Woensdag). 

A o(ir p ot b wordt de n dikAvijls dm pruf (een bewijs). 

De v[ (de tandlipneusklank) koint sleclits sporadisch voor, b.v.; 
in plants van n, die door een ^ gevolgd vvordt : ' rhivddr (regen- 
water) voor ' rnaildr. 

D(; w geeft tot geen bijzondere opmerkingen aanleiding. 

Don afzonderlijke vennelding verdient, dat na-.t zonder klemtoon 
goproken tot nt vervlncditigt, b.v.: ddt fa nf (dat zeg je 

idet) ; ddf 'lit ih nf ?■% (dat weet ik niet eens) ; dat 'l-£- sbnnf, 
■sbh\-iif of aihif (tlat kau zoo niet). De n blijft daarin gewoonlijk 
iidtiaal , zoodat de f eigenlijk syllal)isch is. 

§ ]2t). /. — De / wordt op drieerlei wijze uitgesproken , en wel : 

1”. neutraal (de tong is nbeh vooruitgebraclit nbch ternggetrokken, 
en de punt raakt aan tie boventanden of is er vlak aeliter). 

a. aan het l)egin van een woord, al of niet door een niede- 
klinker voorafgegaan : slnpf (geslapen), hrfm (Inis), fa-.jif (land), 
ftmtor (tluit). 

b. na een korten achterkliidver : hal (bal), fnlk (volk), (vallen). 
llier is bij sominigen een neiging tot /h. 

2°. met /-stand (de tong is voornitgebraclit en de punt is didder 
bij de nrch-rim dan l)ij de tanden). 

a. na een vddr- of iniddenklinker ^), hetzij de / door een anderen 
niedeklinker gevolgd Avordt of niet: he' I (gelieel), hiln (bijl), hi 
fe'lt nt (hij voelt het), hiilt (hooj)), -idijhat (winkel). Voor nitzon- 
dering zie d°. a. 

h. na een aehterklinker, mits die king is en de / niet door een 
anderen niedeklinker tot dezelfde lettergreep behoorende gevolgd 
AVordt, b.v.: )sfu-.l\- (stool), mo-.Iv (ineel), ik fa-.f\- (ik viel), ts/ia:l\-jds 
(Aveeg.sdiaal), mddvhdn (melk) ; maar molkdn (inelken), ho'lf (hout), 
sa-Jt (zout), enz. — Het koint niij Avenschelijk voor, in dit geval 
van het ondersdieiding.steeken in de transcriptie gebruik te niaken. 

b de a: wonlt hierl)ij tot Je acliterklinkers gerekend. 
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3°. met ^^stand (de punt der tong rankt tegen dc hoveiitaiuleu 
of ligt ef vlak achter). 

a. tus>chen f {iw) eu eeu niedeklinker (niet j)\ '\d-\k (eJk), 
'\d-\c<)ii (elf), jd-{t (geld), Id-Kihi (gelioiulen), -^pd^do (spelden), 
gi/Hr/c? (Iiij glide), d'd-\t (sehukk, t7fd-\Dn (^elleii). — Daarentegeii 
hdvjd (halen), b^tddjo fl)etalen), /v/hJ (korrel), ^ire'^iely-on (gar- 
iialen), ddv- (iieder), enz. 

Afwljkend van dezen regel is (voors])eld), maar (lit woord 

is weinig gehruikelijk. 

II(‘t behoeft nauwelijks ge/:egd te worden, dat in deze gevallen 
liet onderscheidingsteeken niet gemist kaii worden. 

b. in plants van de ncutralc / na e(*n korten aehterklinker : 
/‘>I (vol) of fd^^ (zie 1"^. h). 

Een f/lide tussehen / en een volgendeu niedeklinker konit sK^clits 
sporadiseli voor. Ik teekinule (^en enkel inaal aan : 'lep t on , Itld/*' , 

fjn\ fork, 

§ 130. r. — De r wordt zonder nitzondering met d(* punt der 
tong uitgesproken en is steeds getrild. Tussehen een voorklinker 
en een deiitaal wordt zij tot een vluelitige <) of fK gt‘voealiseerd, 
b.v. : (was), fv.ddVM (veertien), (eerst). Tussehen een 

aehterklinker en een dentaal gaat zij geheel veiioren, b.v.: ssuiudd 
(smoorde), djotodvadhi (een kransje hoiuUai), hb^f (bor>t), />.>// (kind\ 
ht (kort), ma-J (Maart), ha^f^st (hardst), enz. 

In het voorvoegsel fo is de r geheel verdweneii: fof.ih (\ertelien). 
Boveiidien heb ik nog aangeteekend : ' fd.he'It (vooiTeeld), /h:y/:/' 
(voorjaar), /a;(r) mi (voor mij). Daarentegen : /srgv//>/e,r/ (vergenoegd), 
o/dtntlc)k (ordentelijk), die weinig gehruikelijk zijii. 

§ 131. /. — Omtrent de /, die in uitspraak met de Xeder- 
landsche overecnkonit, valt alleeii op te merken, dat zij in ver- 
binding met s, t en nt respeetievelijk wel eens in j, t eu :nt 
overgaat, b.v,: (Sjoerd), (verstaan) en tlioontjes) 

in plants van het gewone s/md, fd/o en bd^nfjOfs. Zie verder 
^ IIG. 

§ 13.^, 6G r. — De H wordt veelal slaj) uitgesproken, zoodat 
woorden als en vaak den indruk makeu van sdffdi en 

De r komt nooit aan het begin van ecm woord voor, of het 
moest ai zijn onder den invloed van een voorafgaanden stemhebbenden 
klank, l).v. : hdon zo (hadden ze). 
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§ 133. /, V , — De V koint iiooit intitioal of fiiiaal voor, behalve 
in de pliiats van / door assimilutie, b.v. : ' ^liyorcuuq) (sdmifraain). 

§ 134. T'. — De T' (de klaiik, die in liet Nederlandsch door 
w wordt voorgesteld) is steeds labio-dentaal. Waimeer zij alleen 
staat, is zij vaker explosief dan fric^lticf. Woi'dt zij door (^eii explo- 
sief voorafgegaan, dan is zij fricatief: za\l\-d (wieg), Ua-. (twee). 


AkDEELING 111. 


§ 135. Aangezien de spelling in de oorspronkelijke teksteii te 
wensclien overlaat eii er overigens van een gesclireven Hindeloopeiiscbe 
taal geen s])rake is, geef ik naast dc volgende transcripties alleen 
de Nederlaudsclie vertaling, die inij door Hindeloopers verschaft is. 
Bij de teksten op biz. 142 en 149 is de melodic gevoegd, waarop liet 
lied gezongen wordt. De transcripties beginnen met de losse zinnen en 
het avondgebed uit de Grouwster taal in de Ilindeloopeuselie over- 
gebraelit (Arch. Tevler, Serie II, T. XI, Premiere partie.). Ilet 
kwam mij voor, dat men liierdoor een goede gelegenlieid zoii 
krijgen, oin de twee dialeeten met elkaiider te vergelijken. Omtrent 
den diuir van onbeklemde klinkers zie § lOG. 

De Xederlandsche teksten zijn oni begrijpelijke redenen meer 
letterlijk dan mooi. 


I. CL Losse zinnen (uit de Grouwster taae overgebracht). 


hj 6 e // (jdbh’j'dii id ^liUpon. 
ik 'ze'ja to 'hilpda. 

i(j tmn //Er 'na.t fan t plavk 
'owesf, 

'>sni'")itf {J)d ' nmh ^ tvCL on t-Aato)^ 
oiA^nAos ' nuL^on t^ji ]unidd{f) 

\frl\A(i\iid djopo! , 

{p)t iz 'o\doI ' v\ro 'nrion nsi 
ko'.i\-do})i , 

lo'i ot luiA 7/s/(g) ^pnox! 
z’i b^/io mei ys 'ji'ion. 
moaltY.\r zol A.\con Jut 
diij solo z'O ho^'^ono. 


Ik ben geboren te Hindeloopen. 

Ik woon te Hindeloopen. 

Ik ben hier niet van de plants 
af geweest. 

Zilterdag middag twee en twiiitig 
iVugustus negeiitien liouderd 
drie. 

Friesland boven ! 

Het is anderhalf unr roeieii naar 
Kolduni. 

Lag het hoofd hong geuoeg? 

"Wii zijn met ons vijven. 

iMijnheer wil even wat vrageii. 

Nu zullen wdj beginnen. 


‘) r»ij vlu;^ b preken : to, 

Vi'iband. Kon. Akad. v. 'Weten^.-h. Afd. Letteik. (Nieu\Ne Dl. XIV N‘'. 2. 0 
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15 7,9/ mdnliYr.r of fe'sfdr 
Jiadcb^ 

hd hit {f)dr J el Act in t la:f{d), 
wem ! 

he Ji dt hop hp / 

•20 ik sol do 7e: hotd, 

grrnn ?no\-{?') \fiit, 

'/E:/' iz 'na:t dps, 

'-.a: //e{f) tot 'seit.^ 
do hdiOrJh gvr.t '?rnn. 

25 of Ityz iz 'gra'ot, 
do ' nur.ro ht^.\t hrih'. 

'der Idsi op ^ reJiojo. 
der deit or, e heit ^nd’S, 

I. h. UlT DE (jROUWS^J 
diondgohet. 

0 [/E;r, [ji'j di 'fi\r bopo do 
hti'.roa vs'jo! ip ho^tavijkjo ji, 
dot ik do diedo dh'i jitj djirotheit 
5 ’pri'uo )notVt. ddaon en diton, 
dundordz eij gohmitheit , davlos 
Jiet m desfo, het mi de\stog 
vi'ot, her ik die'mnt, 'davyljo, 
'davykjo de'fo\r, b djesto '/E:r 
io in o dtiinol ! min dii^hdn z-odo 
hz'i'.r, en ik milt to 'hot. for- 
dv^kjo min d-¥.\d/i trbgA 

do 'szedo hle'p, en ’vekjo fo\r 
min 'hot, avz ik ' nad 'zet dot 
15 ik in 0 'zradd h¥m ; -ant jij, b 
dewo di¥\r, he\no '\a\-los, diYr.ro 
'lavlos, dek do 'kzcrbdo di'ot, 
QVz ot dtostor is. diijk ' n ad iron 
ot diva:, dot ik ji [jo'u'u'onde'nt 
20 he{f); fojo'bn ot )ni, bm {m)in 
ha\l\-dgAmekdr , di davio girodo 
don ’hi {h)dm ro'pt, ziitot'nbdt 
durot z'Ot. la:mon. 


\\i\ Diijnhecr liet raani opeu- 
lioudeii? 

Wat ligt er een geld in de lade, 
nioeder. 

Heeft u de soep op ? 

Ik zal de thee niaar zetten. 

Ga maar ay eg. 

Vader is iiiet thiiis. 

Wie heeft dat gezegd? 

De school gaat aaii. 

Het hnis is groot. 

De niuur staat scheef. 

Daar kun je op rekeiieii. 

Daar ligt hij cii zegt iiiets. 

m TAAL 0\ EUGEBllACUT. 

Acondpehed, 

0 Heer! Gij, die ver boven 
de sterren woont! Ik bedaiik U, 
dat ik den geheelen dag Uw goed- 
heid oiidervinden nnjcht. Klee- 
deren en eten, ondenvijs en ge- 
zondheid, alles wat inij lustte, 
wat nuj van dienst was, heb ik 
gehad. Dank, dank daarvoo}*, o 
beste Heel* in den Heinel ! Mijn 
oogleden worden zwaar, en ik 
meet naar bed. Verkwik niijn 
vennoeide leden door de zoete 
slaap, en waak vodr mijn bed, 
als ik niet weet, dat ik in de 
vvereld ben; want Gij, o lieve 
Ileer! ziet alles, hoort alles, ook 
de kwade lieden, als het duister 
is. Denk niet aan het kwaad, 
dat ik D heden aangedaan heb; 
vergeef het inij 0111 mijn Zalig- 
maker, die alle goede kinderen 
bij zich roept, waar dat het nooit 
naclit wordt. x\men. 
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11. Losse woorden. 


'ii'.nt, le:nchi 

eeiid, eenden 

I 

d)ddotekoa ^) 

beddedeken 

hrko 

maiiiietjeseeiid 


'\a\-kor 

aker 

'mask 

mus(^h 

40 

' vdvobodt 

3“hoekig venster in de 


stoelen, stoeleii ! 



punt onder bet dak 

5 ta\I\- 

taal s 


kelvo 

korrel 

I'd 'dfrlyon 

dakniani 


slet 

dweil 

liv'IJl'O 

liiifel 


of (lix, do ai^on 

bet oog, de oogen 


L‘ikenhout 1 


of rr.r, do a\roa 

bet oor, de ooren 

' jb.rnlnnlt 

VLii'onliout I 

45 

do die dfsdb pov a 0 

de bersenpaii 

10 ^ <^rinn]ib\lf 

greenenliout 


do reeV 

de rug 


iepeidiout ’ 


ot kv/a 

de kin 

l^d'Dnhodt 

beukenhout : 


ot z'dii/ 

do wang 

' Ilf/ tohaimonho'. 1 f 

iiotenhoiit 

1 


do maat laei do 

de niond met de kiezen 

haimdr 

bamer 

50 

ke'za ea tbskoa 

en tan den 

15 ]i ilf pio\- IJ^ 

nijptaiig 


do finjo 

de tong 

ho\r 

boor 1 


ot foddofd) 

bet verbeinelte 

hih 

bijl 


do hjjo, do Ivpoa 

de lip, de lippen 

: t^lv 

beitel 


do /iQ\~is 

de bals 

skrui'D 

schaaf 

oo 

do s ko ’d\~d 

de sebouders 

•20 nadt 

zout 


do to'.ftor i'.rora 

de linker arm 

sl'Cidvjds 

weegsebaal i 


do rbevtor b.roia 

de rechter arm 


een schootje brood ■ 


ot bobt 

de loorst 

^raddd badinn 

groote booiien 


ot Vif 

bet lijf 

bryii^ ha-\ntjds 

bruine booiien ' 

GO 

do fir of , do fiita 

bet been, de beenen 

25 gw* 'nel\-d 

gar 1 ) ale n 


do 'j)Ietfi(\)t 

de voet 


\doerkreiitenbr()odje 


do jjtet/iifa 

de voeten 


(Eng. bun) ' 


do kavholv 

de knie 

' kr eat oh rod} dll 

krenten1)i’oodje : 


do /f?jkb‘0a 

de kniebolteii 


(Eng. currant bun) 

65 

ot kpt 

de kuit 

’kostdko'kd 

kantkoek ■ 


do daiaibo\^o 

de elleboog 

k(l \ I h" opo * () t 

kalverpoot (soort koek) 1 


do pots 

de pols 

30 pydo 

papieren winkelzak 


do aedo 

de nagel 

'streijjojji'.r 

stroopapier 


do kabkotvs 

de knokkels 

k(f:r [lacraado) 

inand 

70 

do jifjos 

de vingers 

'islptku'.r {face a ado) sluitinaiid 


do tbiao 

de duiiii 


ineelvaatje 


do pDjko 

de pink 

3d ' pY,\tr3mla-.i)ipa 

peti’oleumkuip 


do biwstor^^avta 

de iieusgaten 

X 

wiiikel 


— 


sk\d\-o 

schel, bel 


b ouderwetscli is: uuon. 



9 * 
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do no'd^ 

(le Ileus 

at a k Hr an 

Moikweriiiii 

75 da ter ami 

de teeueii 

vcukani 

Woikum 

da strad 

de strut 

siiida 

Zondag 

at Mttit 

bet hart 

115 nienda 

Maaudag 

da jn^:ga 

de iiiaag 

tizda 

Dinsdag 

da hainan 

de darinen 

vj'.zda 

Woensdag 

80 da li(/jan 

de longen i 

tnzda 

Doiiderdag 

da ' n^^-\hinj]id 

de ruggegiaat i 

frida 

Vrijdag 

da Id^’-ija, da iKji-.pan 

de beup, de heupen 

120 sni'ant 

Zaterdat;' 

at fi^jaa 

bet vest ■ 

Jana vo-.ras 

Jaiuuiri 

da javs 

de jas 

fe'hra %a\ras 

enz. 

85 da bro'k 

de broek i 

hia.t 


da ha' as, de ha'zn 

de koLis, de koU8en 

a ' prdy 


at liY^mt 

bet hemd , 

125 inav'ia 


da niijs. da wifzn 

de nuiis, de niuizeii 



da tu'as, da hr.za 

de bus, de luizeii ' 

'j.'/ii 


00 da fed, da fe'tan 

de vloo, de vlooien 

, oil fiistas 


da fir 

de vloer 

\ sipdiinhar 


da sstath 

de ketel 

1 v^')0kdo\bar 


da slr.da 

de slee 

no U'tinhar 


d a Jirydi'a in Ydian 

de acbterbuLirten 

de' ' St in bar 


05 at \tad'la\-t 

liet dooddieind (kleed) 

hit pan 

lliiideloupeii 

hisjas 

sooit alleiiiaiKlen 

(koekjes) 

e'n, da t'dsta 

i.:5 Ua\ , trcjyda 


da l'QV%aI\- 

de kacbel 

trt : , trada 


da 'skiftal\-do'k 

de baiiddoek 

ftaar, ftnida 


da skidd a tv do' k 

de hoezelaar 

f'H , feda 


va)da ski.ra 

de sehaar 

stks , st^-\da 


da iiYxllva 

de uaald 

sciJi, sanda 


spd-{da 

spelden 

cMcVt, a-\,vsta 


fiTui 

gareii 

ntif^^an , ntm^anda 


jrre'maa 

lireiiiaalden 

145 tfji, thiuida 


105 da pv.pa 

de pup 

'ltl-\rajp '\tl-\canda 

at 'Y^skahaykjan 

bet ascbbakje 

todvaf, twlarda 


at ' itjkatpodjan 

de iiiktpot 

drotm, ' tratixida 


he:r 1) 

bier 

' fwatiJi, eiiz. 


at rdt 

liet riet 

150 [flffVjl 


110 da kraxla 

de kruiwageii 

' 'stiVtVni 


sta\rani 

Stavereii 

santvji 

do-\cTt]tn 


Tlians gebruikt men 
meest bet Xederl. wourd; 
hi:)\ 

letterlijk: scboteldoek. 

'ntiigan tmi 

155 fdiitao' 
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C'n dii tvinidx 
tvci: dn iriidx 
trt\ r9M f\\)tdx 
fetior ffixv 
dn stxfox 
dn sontdcV 


sa:n dn fn-Kxfdx 
a-\xt dn niUM^dnidx 
ItifUfJdd C'n, hunddhfd 
iG.-) fz<a\ I/nndd[f) tva\ 
fn\zdn C'n, fu:zdn-^td 


III. Losse zi line 11. 


Hi ndeloopenHch . 

dYhjd en hd)jd dc'to, 
dn dxO'kd, 

' hthhjd 

tvYHd \lik im ' jjadvdn, 
dd s n((:{(l)' di\)\ 
do s ^oif'k(iij). 

z>d /.rV/.7h/ 

der '/r jvdd gE>/ ' aV'idiij. 
ddf 'siis{f) fu niipihini), 
t iz vdl dm 'md6\ 

'm.rJhdn djen //Kr nr/:f f)//d; o 7r)//r^gH 
' ztidiincdvon om dt’la'.nid) drcx 
to liciddn. 

ik ke dd %0'kdn \fiilbrd\l. 

/k kt dd %0'kdn 'vc'drx.i. 

[jd'kn mi dn 'ske'ndn ' de’b^d[k)do'k 
a\-sjd 'bleff, 

'rb‘it dn '67'6"7;. 
de{r) ' rond dre: 'ske'p. 
l/s 'kps rdf 'dpfavrcd, 
dt 'skpvraimp sHt 'epn, 
dd 'kiyst rb^d in t 'sfdkraimf, 
dd 'mYddd.r stY:t 'e'pn. 
dd ' nnr.rd sH.t ' skY.\f\ 
dd 'g9\)/c? /(,y) 'mndwdx, 
der iz dbi 'zaigdn fzYskd jYn fza: 
'kpzdn. 

ik ke d\A stYk ' kbdf 'trbxse\^d. 

o 


dSederla ndsck. 

leveii eii lev(*ii lateii. 
eeii stiik koek. 
wat bUet*? 

tussclieii (lijk eii paleii. 

(lat is iiic't (liiiir. 
dat is guedkoop. 
won je ii(‘ei* (= vv af ) r 
cr is nog gceii eierdopje. 
dat zeg jc niet. 

’t is wel ecu liest iiies. 
inoleiis zi]!! liier niet veel; alleen 
\vatei‘inolcn> oin hot land drooic 
te liouden. 

ik licb de booken wrggcliradit. 
ik ben de boeken kwijt. 
geef inij een scliounen zakdoek, 
alsjeblieft. 

daar loopt een scliaap. 
daar loopen drie schapeii. 
oils liuis wordt opgeverfd. 
liet scliuifraam staat open, 
liet paard loopt in d leinoeii. 
de middeiideur staat open, 
de mnur staat scbeef. 
de goot is snierig. 
er is een niinite tusschen die 
twee liuizen.^) 

ik heb dit stnk liont doorgezaagd. 


b — die liuizen zijn niet tegen elkander 
aangeboinvd. 
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ik 8 irM min 'aig^?i no mavr *na\t 
30 'breka, vont at vot ^ttastar, 
t /r mahr ^lohy 'lotvi fan 'i'ant. 
an furJv- 'bra-, an 'feitni 'bra\, 

'sn:r 'bra\\ fve't 'bra:, 
de fa'se:t an ' 8 ti:ra. 

33 ik he dot 'bo'k at 'yfls:st. 
hi het an 'fbkam 'buk. 
at 'bon sj.t in a 'krnka. 
at 'bon hit in a 'z>a:l\-a. 
da 'sa: iz 'lew. 

40 ik he/\-Ja at 'retar y{t) ta 'sa: mei 
da 'skaijjad. 
dot 'ret ik nt e's. 
at 'geihz is to 're't. 
da 'sona gE:/ 'nndar, 

43 da ' mn:na konit 'op. 
hi het an 'mo'to 'rnjtAot. 
at 'hi:r fan at ' ha\t. 
da 'hn:ga {di) 'hayat mi. 
ik 'smicda best in dot 'sWt 'jtesk. 
30 da ' nmgan kas'ivja mi t is'shm. 

ik he t hor fo'ozja 'krekt 'lik sot. 
da 'hunt rof 'stint. 

'he{t) tiyka jY.ma fan t 'rvwt^ 
ik tiyk fan no en den am by:. 

.35 am 'bait ' ri^iretar. 

'de'i mei a no in! 
at 'ji:r 'bant op a hemt. 
ga*o{ys) ja ' me'i in {d)o ' serka^ ik 
he da 'kav'ian rol. 

00 'tdlka 'tfinko spilja. 

hi het {t)a ba ' naviid e'nt 'bopast. 


ik zou niijn oogen nu maar iiietbe- 
derven, want hetwordt donker. 
het is iiiaar laiig liclit van avond. 
een half roggebrood; een vierde 
roggebrood. 

zuur roggebrood ; zoet roggebrood. 
daar verschiet een ster. 
ik heb dat boek al uitgclezen. 
hij heeft een dikke bulk, 
het kind zit in de tafelstoel. 
het kind ligt in de wieg. 
de waterput (welwater) is leeg. 
ik haal het water uit de put met 
de piitliaak. 
dat weet ik niet eens. 
liet i^ras is te iiat. 
de zon gaat onder. 
de iiiaan koint op. 
hij heeft een Jiiooie ringbaard. 
het haar van het hoofd. 
mijn huig hangt. 
ik stikte liaast in dat stuk vleeseh. 
de nuiggen plagen me, dat het 
slim is. 

ik hel) het horloge juist gelijk gezet. 
de hond wordt geslagen. 

Wat denkt U van het Aveer? 

Ik denk van nu en dan een 1 )ui. 
een hoop regenwater. 
dag sanien! 

het viiur braiult op cle liaard. 
Gaat r iiiee in de kerk? Ik heb 
de sleiitels Avel. 

te vriend houden, zoete broodjes 
bakken. 

Hij is schriel (gierig). 
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IV. 


ho 'vunclorld'k cht mdh {men) somz 
’dro'.^jd Iitii 

dt iz jY^iiid ' a U^a\r sil'Drhk vol 
hD 'kenf, dot nion swnz ' ra\r \Iro\^jo 
5 ken. om dm 'jjruf fan to 

jo'hn, sot ok jmio hi d^.zo 
^dde'gdn{t)heit oros fo'told, hb 
'vundorlok dot ok 'sem lestn flrO\^p 
hef ; at 'iz ot den ek mavr bm het 
10 f^i:r)po\zO}j tb hei'on. 

ot h nb on fle'i menox fo'tidn, 
dot mentor ^'krn\zo mi fo'toldo, 
dot or ot 'plan hel{ f), bm flemei 
viir Of/ kb' shot tb jo’on mei sin 
15 ' l^'.rhojou in ot mo'siksuf/on. 

di 'soldogo 'i'ns de t ok tb 
'bod '^a*f/, ko'ost ok 'e'mst do 'sle'p 
na :t goii '/etjo, e 'sb dva bn do 
rek{o) ok iron of 'ti//kon, fan ot 
20 'e'no op ot 'b\ro; 'ek ko\m mi of 
's^z{o)n fa{m) ' mesior in t 'sm, 
en hb 'ra:r dot i/s ' fo\rel-{dos de 
tjemn 'iron se:n sir.dn, dot 'sb its 
hrm in ^'hilpon 'plads hei{ f); — ■ 
25 e{m) mei '/e// go'davodn milt ok 
sikorlok in o 'sle'p reko ve\zo ^ 
vant ok ' dro.gp di na'bts, nei dot 
or mi fan unt'hel-\dn is, Ve/; 

ok hei{v) min 'vi\ f bo'pra'bto, 
3) dot Jb /iKr mei mi 'heno sirbt, 
ef) 'krek{t) de f vi do 'do\r pt 
sir.dn, kO'.m or hi do 'drinnpol 
on Ui'.Id 'man fo.r yz 'ohodoljon, 

(*) (iz 'bkh'B'.gct ’fj'.h'.zonhi go’ le'^on{t)- 
hsit 0.)t msstcfr ^kricztf tnj Ji)‘x nisi 

sin 'lED'lEtjjn (H do 'saijlir^t (on 'fx.Oe'lo 
fan do 'Isirnion in <0 ’jcr 'a-\xfEn ' hnndod 
'e’n on /iftox. 

Bij langzaam spreken zegt nien: ik. 


Hue ironderlijk dat men some 
droomen kan. 

Het is 11 allemaal zeker wel 
liekeiul, dat men soms raar droo- 
men kan. Om hier een proef 
van te geven zal ik bij doze ge- 
legenlieid eens vertellen, hoe won- 
derlijk dat ik laatst zelf lieb ge- 
droomd; al is het dan ook maar 
om wat vcrpoozing te heblien. 

Het is nu eenige dagen ge- 
leden, dat meester Kiioe:ze mij 
vertelde, dat hij het plan had, 
om weldra weer een concert te 
geven met zijn leerlingen in de 
zangkunst (’t muziekzingen). 

Dienzelfden avond, toen dat 
ik naar bed ging, kon ik eerst 
de slaap niet goed vatten, en 
zoodoeiide raakte ik aaii het den- 
ken, van het eene op het andere; 
ouk kwani mij het zeggen van 
Meester in ’t zin, en hoe raar 
dat onze voorouders daar tegen 
aan zien zouden, dat zoo iets 
hier in Hindeloopen plants had; 
— en met die gedachten moet 
ik zeker in de slaap geraakt wezen, 
want ik droomde dieu nacht, naar 
dat ik er van ontliouden heb, dit: 

Ik had mijn vrouw bepraat, 
dat zij hier met mij heen zoii, 
en krek toen wij de dear iiit 
zouden, kwam er bij den drempel 
een oiide man voor ons opdagen. 
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cli t //6' ho dot ri or mei 

Vo 'sfo'^on. 

dk ’se'i: ,/ga7// ho sfcL'ci ji dr 
nm^ maY-r oh' d'S’ Ji m\td' 

..dot vol dk lied rol l^'iidj 
sei dr, ,jiia\-r dJc he jY^id fan din 
40 ' fridoidn fan jYnid 'menid lx and , 
en dji he{ f) Jnir n:r dn hiinddt 
'ji\r dnJdlialv lem l/i fdliY‘dt. 
mavr 'vii sir.dn jY.nid lend, Jnr.f, 
avz dlx dt [fre'^Jd mei d' 

-'lu ffa\ 'o'jn!^) {dll Idd de 
dll 'ek niavr Imn SYZd) d sir.dn 
nei dt Ivlendd 

„he{i) di/j iz 'dot, ^ nY\f d' 
fddt ken dk ji m krekt ’ nad 
00 niavr gr/', )(/>/) ' me'i ys, de// 

ke Ji t se/n f-e :n.” dot dvnd in 
I'ndn lda\r. 

n/avr d vid/dn het led hi lid, 
en dt v/'dd \nd'i le\xt ’/nio.nd, d) 
50 dot z-d I’/rist Jvdd d slaV)z^ o/n 
hnrn ^^en/dn. 

en de fdldhl dr nij , ddt i hoi 
d eftdjf i/ivddz dd istv:. Ik al d/'dz 
'riind z-esl, ejn) mei fd' zvnddrd/j 
Co Hd/nt, hi) M far ba\zdnddn l/i/zn 
dot dr al W*/ vi'ddn; eji) nad 
alo/id/v li/zn , /nahr fan dd ledd 
dnhdht/'cdd zi'nd'zei/id^/i/W'.r fan 
to sent, fan ^^'saYskdz ^^/'iid' nij'f 
60 Jvld /navr 'cn adt Ijj^ , en 

dd ^^'ze'z'drstredd, dd '^’veistdrdx , 
dd "^'nd:ddcr, fan da\-t 'aids zi'hd 
gK to ’fi/idn. Ik hei 

dr al dp dt '^le.st vest , e ' ra\r 
70 Idl'd, dot dr gYn 'e'n 'skip in d 
laicdn Id'i. 

f Men zegt nooit o’.tn alluen. Dit is 
Xederland&ch. 31en zet er den naain vuor, 
b.v. i>e‘t<n' I'nn.i (Pieteroom). 

grit, nil'] is liier iiiet bekend dan in 
den zin van jdattelandsgemeente. 


die dat ons vroeg, lioe wij er niee 
stoiideii. 

Ik zei: .,Goecl! hoe sta jij er 
nice? iiiaar ik ken je niet/' .J)at 
4vil ik wel gelooven'’, zei hij, 
,,inaar ik ben nog van je vrienden 
vail iiioeders kant, en ik heb liier 
Yoor een honderd jaar anderhalf 
zelf ook verkeerd. Maar waar 
zouden jullie been, ncef, als ik 
het vragen inagr’' 

,,Ja oonf', ik dacht, dan zal 
ik ook niaar ooni zeggen, „Avij 
zouden naar het concert/’ 

,,AYat ding is dat, neefr” 

,,I)at kan ik u zoo preeies niet 
zeggeii; maar ga met ons mee, 
dan kan n het zelf zien/’ Dat 
Avas in eeiis klaar, maar wij wareii 
wat heel vi'oeg, en het was inooie 
liclite iiiaaii, zoodat we cerst nog 
een slag* de buurt ouigingen. En 
toen vertelde liij mij, dat hij d(‘s 
iiamiddags de stad ook al eens 
rond wa> geweest, en jnet \er- 
wondering gezien, lioe een ver- 
bazende huizeii dat er al weg 
waren, en niet alleen hnizeii, 
maar van de heele Dubbehtraat 
was weinig ineer van te zieii. 
Van Paksers Grietenij stoiid nog 
maar emi oud huis, en de Wenaa*- 
straat, de AVesterig, de Xoorclig, 
van dat alles was geen spoor 
lueer te vinden. Ook was hij al 
op het Oost geweest, cn raar 
gekekeii, dat er gecn een schip 
in de haven lag. 
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ol' 'b'e'i: ufin '}ttan, 

ri I/eV 9 JiVj' 'o'cfZ gE sliV-pdil OVZ 
'le'if ' kauv; in dl iz Jio In:'", 

75 ,JrOl, ' nV.'.f, hit I'iU dY.t 

liMr d-hv fnroM'jd; in ^mln 'ti\t 
hei(d)nn vi [frif ’latb^dn, t>i vdl frln- 
tDcV "'"diilps{r) ^sh'ijtn nv ' nnihrl y^sd' 
^()\m! fan dot alos hevo 
80 7'/ 'ni\niOndat nm-.r nw a\-z 'le’y 
'haiv Oh.-: ok ji 'seit hi/), in di 
skY.jjdr sin fodhst iz hYm , lYn 
ok, ' na.t to f o' f[)nn\ 

'diuni slo'g do ddoko 'sa:n ' uwn 
i}i ok : ,,no z'Ot ot 'ti'd, dot 
vi mi do 'hirhir\^o daono''\ maVr 
o [junoni! hit gv^v/ 'dot or op OM 
'/)’Yo^Jon; 7 ’i ri’odii *paVz op o 'kai- 
tnor, Dv ot ’vi'dd at: J)YilO 'dot 
K\\)la\-ftininn, 'nxr.f^ jvn dot or n\in 
do 'sodvitor hah/fjod' 

ok SC f : ,.7'0! /^E: , 7 ):/y/ , (tot 
tjY/io ' Id'onpon ' \ dji) mi dot or do 
kaimor oroz ' noitkiko hci . 

"5 or mi 'dir; J hit ' diijin hvmo 'dot 
mii j\\n 'Ivoitii dir oio ' hmo . jYn 
(tot or op di '^^rd'fdo sti ld\ZjO 
'std'ono: z'Odo di'p) kd'stn imi 
'de'ntd' 

lO'i .hvol, 'o\m, ho koni }i dif) 'bi; 
dotbvjio do ' hn.dnfan do [froatvotd 

.dio vod ot jEto 'rd-.dor: 'frouVrod 
'hif\dn op!'" 

fja\, 'oun! dot is tjim[t)'z'OdOcV 
\(\o si) do 'mouJo; z’Ont //s 'frouti'od 
rono )mst 'ato^a\r op ot 'fnmt. vii 
/yv)gH dot ot hitpor ' tjifn(k^n'ot ek 
\fplo fd siM 'vd'.do f o' tout hit, sij 
dot ok h'lf , dot ot vot 'siddooc, 
no'santox po'sint ^^on'kaipor vodn is, 


Ik zei: ,,Ja, mijii goede man, 
wij hebben hier aiulers geen scbe- 
peii als idn beurtscliip, eii dat 
is nu weg/’ ,,Wel, wel, neef, 
wat kan dit liier tocli veraiidereii; 
in inijn tijd hadden we vijfbeurt- 
schepeii en wel twintig Hinde- 
looper scliuiten of nieebrengers/' 
,,Ja, oom, vail dat alles hebben 
we nieinendal meer over als een 
beurtinan op Amsterdam, zooals 
ik u gezegd heb, lai die scliipper 
zijii verdienste is hem, geloof ik, 
niet te niisu;iinnen.” 

AVeldra sloeg de klok zevcn 
uur, en ik zei: ,,En nu wordt 
het tijd, dat we naar de lierlierg 
gaaii; maar o jemine, wat ging 
dat daar op ciai vragen: wij ivareii 
pas op de kaiiier (zaal), of het 
was al : ,,Bennen dat lantaarns, 
neef, die daar aan den zolder 
hangen?’' Ik zei: ,,AVel nee, oom, 
dat bemien lampen,’' en nadat 
hi] de kamer ereis rondgekeken 
had, vroeg hij weer: ,,\Vat din- 
gen bennen dat met die linten 
er om lieen, die dat er op die 
groote stellage staaii; worden daar 
kiinsten mee gedaaii?'’ 

,AA el, oom, hoe komt u daarbij, 
dat zijn de lioedeii van de vroii- 

5 5 

wen . 

,,Xou wordt het nog raarder: 
vrouwen hoeden op?’' 

,,Ja, oom! dat is tegenwoordig 
zoo de mode, want onze vrouwen 
loopen ineest allegaar op zijn 
vreeind (op zijn niet Hindeloo- 
penscli gekleed) , waardoor het 
Ilindeloopenscli bonte goed ook 
veel van zijn waarde verloren 
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til (Id ' niil'O 'khrcul I'e/id \faik so 
'fl/h ' na\t 'obriijd o\-{s) 89 fan 
'sr]9n 'ko'ostd heva.'" 


J no, 'no, dot vi’od ol on died 
\r^ f9di:s! z'Ssf ek 'in^\{r) sbko diydn 
'op tojodm, vil dot, nti di/j dahxtn 
"^'liilpon ' fijlo /yY)g^ did 

J]a\, 'dot is fo[)') 'mi al het 
'shm, '('rrn! mahr dot ok or fan 
'rf/, oc ' me\n to z-etn, vol ok ji zol 
'^^raiv fodoh: ok he vol '/lYrnt, dot 
i/s ' Icr.nt , sunt ot )i:r ' ta\-xto,v mei 
do "^^djolsman in ' odooc reko is, en 
dot {t)o 'jJmta de ' nn\t mYrr 
\ 2 o ' fahro kodistn , so dot so 'ji:rn 'stol 
in ^'dlo 'vt’d hzo modistn, en 'de: 

' ni:mo/idaI fode:nn, fa sem 
' alo ji:rn 'niYjidor zrtuln, e 'so 
dz’ddindo iVo'gH ot 'Imn mei ot "io.ro 
uidsto/. en 'hiFo' ko:m J\do 'tji, dot mon 
'/ifho ndin ot da:nt 'obrijjo mo'ost, 
z'Ont 'ode^jon kodistot 'jel-{t, 

'ek hero ri on dl:d bo' Ivdo dot 
i/s 'land n'on ot ^ frn\so ' folk 
iro bo di^’ odo , en do dxeizor vidid or 
'ga[-'u bi, dm Iiw on 'diij 'in to 
f \rn, z'ii trdg-\ dot’ el-{kdz'a: ’ trodn 
fan sin dblo' grrosjoz 'niY^so mo'nst; 
— ok dwu zol best, dot so t 
m ro'diiksjo nennon, nozet'ji mo\glok 
' fplo betor az 'ik, do{t) to 'zolfrid 
fan ^'/iilpon bdsto'gin’skipsposjos, 
dblo ’gadisjos, d:s 'tivjoso 'buntn , 
'svds em 'pavsto' lein, — eiji) no ke 
143^/ 'sem do 'tdjjavsoij vol 'meikjod' 

1) Een soort driemaster. 


heeft, zooclat ik geloof, dat het 
wel zestig, zeventig percent goed- 
kooper gewordeii is, en de ge- 
inaakte kleeren knnnen vaak zoo- 
veel niet opbrengen als ze van 
naaien gekost liebben. 

„Nou, non, dat was al cen 
heel verlies! Weet je ook meer 
zulke dingen op te geven, waar 
dat naar je gedachten Hindeloo- 
pen veel door geleden heeft?” 

„Ja, dit is voor mij al wat 
slim, oom, inaar dat ik er van 
weet, ot nieeii te woten , wil ik 
n wel graag vertellen. Ik heb wel 
gehoord, dat ons land sinds het 
jaar tachtig met den Engelschman 
in oorlog geraakt is, en dat de 
fluiten toen niet meer varen kon- 
den, zoodat zc jaren stil in de 
Wael liggen moesten en daardoor 
niemendal verdienden, van zelf 
alle jaren minder werden , en zoo- 
doende stond het een met het 
ander stil, en hier kwam nog bij, 
dat men veel aan het land op- 
brengen moest, want oorloi^en 
kost geld. Ook hebben wij een 
tijd beleetd, dat ons land aan 
het Fransche volk behoorde, en 
de keizer was er ganw bij om 
hier een ding in te voeren, waar- 
door elk twee derden van zijn 
obligaties missen moest; — ik 
geloof wel haast, dat ze het re- 
ductie noemden. Nu weet n rao- 
gelijk veel beter dan ik, dat de 
welvaart van Flindeloopen bestond 
in scheepsaandeelen, obligaties, 
Oostindische bonte goederen, sits 
en porcelcin, — en nu kan u 
zelt do toepassing wel inaken.” 
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h}}}i dot vi'odn at 

' tre\ 'sz'i-.ro 'sJah^on; loavr avs t 
of mi na\t diradoli 'nwnsf , miit ok 
di ol 'z’iir oros Itet ’ 
i:>o ^a'o ji jirf mavry 

,dz 'dot 'aloga-.r 'silosfolk, dot 
ok liw no op 0 'kaimor 

,,zol, 'o:m! Id) kijm Ji \hr no 

riir bid' 

155 ,d))n 'dot so 'olo^aw 'taVijO mos- 

' kito 'bro'kon dre\^o , skb'nn dot 
'z’i zo al Ifst ^vido(^r) drn^on 

„ />/: , 'dun/ dot 'iz vol so, ma\~r 
ji Vi a to 'tiijko in sok on 'lavijon 
]Gt» 'ti\t fordru'ot 'alos; vont ok h rol 
fo'tolon /ivdf, dot men fan fidts 
lest icdn 0 dda'nn 'seuj ko'nst, 
zCl: dot 'hY:U\ 'bii}% 0 ')\ 'skYpO)\ 
'stYnnan, ma/tro'Oz oc 'hu\r zrnt; 
}na\-r 'so iz ot no ;ui\t ' }nY/u' , en 
ot sirud mi ' na\t 'nij d rerun , dot 
z'i 'de: trdg j/z eftor'pd^ah}i 'sem 
'ek vol let ho'fodoro leco, rant q\-z 
ji tjemnit)' rodox {eM for' a I 'sendoz 
170 el-\k fo’klait is) Iyu' oroz 
vi'odn, den snuJon ji ' rrrr 'k/kjo: 
dee/ ke ji on 'Ivur, 'skipor, mcr tro'oz 
00 'bn\r ' na\t ' yt omkeen; vOnt di 
t on ' le\ /e(/‘) 'ken, bet ek ojee) 
175 'mo'i ' lekons pavk nr on, oc miit or 
ot ek bi do 'viko bo'telYjo, en ok 
'lYOn, dot ot 'IiYr in hilpon jzto 
dah?j na\t fan ot 'shmsto is. 


no beion do 'bonfjoz in di ti:d 
180 fy?- at fo' skeidono 'stY.kjoip) snyt, 


„Ja, inijii jongen, dat wareii 
al drie zware slagen; niaar als je 
het mij niet kwalijk iieeiiit, meet 
ik je al weer ereis wat vragen/’ 

,,Nee, gaat u iiw gang niaar.” 

,,Zijn dat allemaal varensge- 
zelleii, die ik hier iiu op de 
kamer zieP” 

„AVel, oom, lioe koiiit u daar 
nil weer bijr” 

,,Oindat ze allegaar laiige mus- 
kieten (?) broekeii dragen, of- 
selioon dat wij ze al wat wijder 
droegeii.” 

„Ja, oonn dat is wel zoo, niaar 
u nioet denken in znlk eeii lan- 
gen tijd veraiulert alles, want ik 
lieb Avel liooren vertellen , dat 
men van ouds liaast aan de klee- 
ren zien kon, wie dat hier bur- 
ger, schipper, stiiunnan, inatroos 
of ])oer was; -niaar zoo is het nu 
niet ineer, en het zou inij niet 
nieiiAV doen (verwonderen), dat 
we daardoor onzen achteriiiti^anu’ 
zelf ook wel Avat bevorderd heb- 
ben, want als u tegenwoordig 
(on vooral Zoiidags, als elk vei*- 
kleed is) hier ereis Avas, dan zou 
u raar kijken, dan kon u een 
hecr, schip[)er, inatroos of boer 
niet nit elkander kenneii: Avant 
die het een lief (klein) beetje 
kail , heeft ook een inooi lakensch 
pak aan, al nioest hij het ook 
bij de AA^eck lietalen, en ik geloof, 
dat het in Ilindeloopen nog lang 
niet van liet sliinste is,” 

Xu had den de kindertjes in 
dien tijd ook al verscheidene 


1) tegenwoordig: drr.gdon. 
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eji dl' hc'v vol , dot din 
’ hirl'O, of t or /(Vjn 7/;/ ^vitor in 
t \'i:rjitn va\f, so dot ol' om \fr\'%0: 
.’no ’o\m! 7t(/) ti)]l' ji fan ’sof 
snijonT^ „[)a\, 7k:/7’' sei or, {in 
hilvo do ’ sldr.Jvdoz va\ ’vit ho haix 
op), hit 'sol ok dir fi/Io fan 'se-O; 
— ok vol dted 'vol'hvno, dot ok 
tlj 'doni bvoi om ot ’ mo'io or fan 
v^K^to I/Eu'on, ina\-[r) V/e/ kin ok Ji 
vol sE::o , dot ok ' mE\r mii ^ ps ’sn/jon 
’oj)hei: rant avz 'ri hi 'fo\rbedt 
’saitfOn: ,.va\~t hit or on ’sE\man 
a! f o’ dri\f\ of ,Jo '^‘^’jlEso/fo hit ir 
xvoon ’jaVcvJon bo 'nit'J dip kca ot 
’hpz or fan ’drj.no , m di din t 
’havtst ’skrYOnO ko'nst. dot vi'ojl) 
do 'bis to ' matf\ 


ok sei: ,k]a\ fr.ni , dod 'gE:/ so : 
i<^oiI\~k mi\nt fail' sin ’nJo on ’ falk 
th vi-nr 

of ’ dn\ro na\t la tj oc 'b-.m bo^^o'n>^t 
{bogo'nn) a I 'z'iir: ..no IjEst ’ hc'londal 
fan din fo'tolon ’o'.nko, ’nv/.f!'^ 

::ti 3 ok sei: ..’ja\, dot ' iz sk so . dir 
hi ji go ’ lik in: ma\-r dot ok or 
fan ’vit c{m) ’ mi\n to zifn, zol 
ok ji z'Ol ’graio' ’svxo : 

so avz ok ji ’ se'i, dot ot nui 
n^ot ’klav'ion fan do ’madi'od ge'p. 
so gvrt ot ik mii do f ro air bt; 
avz or somz ’ viwon bvmo^ jYm dot 
ot \d'b‘bn ’bavro nai , dot so on 
’ nijj on ’ mo\do 'folg jo, din ’dtcrot 
•215 na t lavp, or do ’ ti\stbodn ipjo 
dot viir ’ m'i, m dm mhto faik 
do ’kla'bn fo’ iniko zodo, bin op o 
’ mb'.do to kbmon, m 7e/ b^no 


stiikjes gczuiigen, cn ik had wel 
gezieii, dat ooni dan luisterde, 
of ei* hem lauw water in het 
oor gegoten werd, zoodat ik hem 
vroeg: ,,Xu , ooin , wat denkt u 
van zulke dingenr” ,,Ja, neef,” 
zei hij (en haalde de schoudcrs 
wie weet hoe lioog op) ,,wat zal 
ik daar veel van zeggen ; — ik 
wil heel Avel gelooveii, dat ik te 
doni ben om het mooie er van 
to liooreii, Jiiaar dit kan ik je 
wel zeggen, dat ik meer met oiif^ 
ziiigen op had, want als wij hij 
voorbeeld zongeii: Hfit Jijdt er 
een zeeman at cerdriet , of Te 
VH>isin[icn leif er een jnchtje be- 
reid , dan kon het liuis er van 
dreiiiien, en die dan het hardst 
sehreeuwen kon , dat was de I>e4e 
man/' 

Ik zei: ,,Ja, ooni, dat gaat 
ZOO: elk nuamt zijn nil (‘en \alk 
te wezen." 

Jlet diiurde ni(‘t lang, of oom 
begon al weer: ,,Xu ben je heele- 
maal van je vertellen afgmnakt, 
neef 1" 

Ik zei: ,,Ja, dat is ook zoo, 
daar heeft u gelijk in; maar het- 
geen ik er van w(‘et en ineen te 
weten, wil ik wel gniau* Z(‘'j*iren 
Zooals ik u zei, dat Iiet met de 
kleeren van de inaiuieii yin"' zoo 
gaat het ook met de vroiiweii; 
als er sonis vrouwen zijn, die dat 
het goed gebenren mag (doen 
knnuen), dat ze de nienwe mode 
volgen, dan dunrt het iiiet lang, 
of de dieiistbodeu apen het weer 
na, en dan moeten dikwijis de 
kleeren vermaakt worden om naar 
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'alD%a\r [jelAfsail'D/i , so dot dt vol 
220 dros 'sjjanf om dot alos ddaw to 
spiljdn. 't/i' rol ok 7kv/p, dot 
in ot 'hyshadvdohko ^ niYr.r no\do^^ 

h^}LO ^7h.r in 'jmio dl\do)i: vont 

avz won tjelfft 'vodo'^ on Ve/?' 'hiirgor 
'yi-yis, mdij krb^ot hi go'fal om 

'prav-'ior, dsn is rnon best g^?- 
'/dr.tsaikt oni bvm On 'slok to 
'jo\}n, 'o’jz vot mon 'g^7hv/ k)r 
otj ’ kni\zo\r hsl-\dn. sn ok Jis rol 
'zvd/fvojt, oz /vm/o tnsi ^^o 't rondo li’od 
djotodc' }jOn , dot J^)no dsn on 'oodjoz 
djoltjon or on stvJi 'ko'ko hi do 
'/ivfjo beion; sn ^i'on o st\\k 'itn 
nisi 7k:, sn 'dsmsi zi'od'aloz'o.ront: 
205 - — - mQ\-r ji nfO nstn ot ’no oros 
ss'ji : ntsn ts’.not ’no hi do kofjo ’ojj 
to sotn dvQvdortsi 'ko'ko, ’hottjos, 
've'tono 'holtjon^ 'tzo/bovkon sn do 
no'jLn^o ’hiitor s 'se's. sn a\-z dsn 
do 'kofjo 'ojj IS, 'spant ot oni 'so 
lohfi to 'zocjjon, d-ft) to ’ tavjtv-o 
{tavfolv) or'dsntlok 'horod zot: vant 
{d)i{n) mil to do 'niadi'bd o 'slok 
jo n^^'.vor Or hro/idozon ms^ snkor, 
2 r. en do 'vicon O/j '\itss msi bst' seeds 
bsro. 'sk iz mon ds}j go'nodsrdkt 
oni om pa\r 'hlikono ’da\z{o)n to 
bsc{p)n msi 'hisjoz or 'b\r tskor 
'^ii'bt or in, s JYA miito so/nz oroz 
250 hi do i^ahstn b'tind^a'on; — \lsrbni 
vodo zo jjrsson'tE'.rtnfmpJoz 'ns\mO; 
e 'Jvoi doto dsn jsro ^^avstn 'lavyst 
vsto to 'bdddn, dot ot 'ti^o '1st vot, 
vodo faikfo do 'knohjjsto bsl-{dnd' 


(le inode te koiuen , en dut 
zijn allemaal geldzakeii , zoodat 
liet wel ecus spaiit, oiii dat alles 
klaar te speleii. Ook wil ik ge- 
looveii, dat we in lict liuislioude- 
lijke meer nuodig zijn dan in uw 
tijd; want als men tegeuwoordig 
een ])eetje burger is, en men 
krijgt bij geval een prater, dan 
is men bijna geiioodzaakt hem een 
slokje te geven, anders wordt men 
gauw voor een kniesoor gehouden. 
En ik heb wel gelioord, als jullie 
met i>’etrouwde lieden de buurt 

O 

deedt, dat jullie dan een oortjts 
bulletje (krentenbroodje) of een 
stiik koek bij de kullie hadden, 
en 's avonds een boterham met 
thee, en daarmee was alles afge- 
loopen. Maar u moest het lui eens 
zien. Men dieiit nu bij de koffie 
op te zetten tweeerlei koek, bollc- 
tjes, weitebolletjes, beschiiiten en 
de noodio;e boter en kaas. En als 
dan de kotlie op is, spunt het om 
zoo lang te waehten, dat de tafel 
belioorlijk opgeborgeii (afgenonien) 
wordt, want dan moeten de man- 
iien een slok jenever of brande- 
wijn met siiiker en de vrouwen 
een glas met iets zoets hebben. 
Ook is men dan genoodzaakt om 
een paar blikken doozen te heb- 
ben, met boterbiesjes of ander 
lekkers er in, en die moeten 
soms eens bij de gasten rond- 
gaaii; — daarom worden ze pre- 
sen teertromineltjes genoemd; en 
die dan bun gasten het langst 
\veteii te hoiuleii , dat het tei'deue 
laat wordt, wordeii vaak voor de 
kiiapsten gehouden”. 
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35 ,,Ve/, 'd:my nei vnu g^- 

da-\xtn e/i vol hf cky kou 

ii^d/i d}j kw.r to ^ faikor 'bi oitfkem 
{Oiisnk komO. 

chn dii'bf mon do skyJ-{t jido 
^m'oltid op 0 slbcvto did dps briyo; 
mavr dk fo bnij dy'u^ dot ot to 
'z't:skjo?i vi’bt, dot el-Ak ot ltd 
bny.r hi om 'sem se'kod 

dm:/! ok to'bt 'stravk 
2).3 dk hi min S'cin , dot hyr oy ’gra'otn 
eftor 'ifdgahy ptdds ht, dir by/i 
ok hedondal vol fan u\rdp\xt; 
mavr avz ok hyr ot goddskavp 
do oroz 'ri/ntkikjo^ din sicnd mon 
irA)dt 'vudok na.t dyj:od 

di dto'g ok, ov ok b dlaVx 
fo\ do bniint kiitnit hoi, dtinnp 
fo de'gon hit ok hyr op dnUodjo 
sicbt: — ok hogo'bst (hego’bn) or 
275 d'mst at hit in 'bni to stimorjon; 
— mavr tot min 'gradt go'lbk 
kv/bdo min Jyr op ot djod 
bm; V/E trbg~\ va.d ok dk 'zdior , 
in dlitmi zi'bd ok fan ’bmi d\, 
280 i[))i) min dlro\gjon zrb[d) 'de'nt, 

'frvbadn! imn ot db for di.f, 
k hiv ot ^ nad fetor dy'bt. 
diyhit) to d'n ov do 'b:ro sbms: 
'man! dot is fo'kwbt, 

^ di dyz ok, f o' jo* bn ot mvj: 
t 'iz ik mavr on dro\gdrrj. 


,,Dat, oom! kon naar mijn ge- 
clacliteii ook wel wat anders: dan 
kon men een keer vaker bij elkan- 
der komen. En dan diirft men 
de schuld altijd i\og op den sleeli- 
ten tijd tluiis te brengen; inaar 
ik vooi' mij geloof, dat het te 
wenschen was, dat ieder het wat 
ineer bij zich zelf zocht/’ 

,,Ja, neefl ik dacht straks ook 
bij niijzelf: dat liier een groote 
achternitgang plaats heeft, daar- 
van ben ik geheel overtuigd ; 
maar als ik het gezelschap hicr 
zoo eens roiidzie, dan zou men 
het waarlijk niet zeggen. Daar 
stolid ik, of ik een slag voor den 
niond liad gehad, stomverlegen , 
wat ik hierop zou antwoorden: 
— ik begon er eerst al wat in 
om te stotteren; — maar tot mijn 
groot geluk keerde mijn vrouw 
zich op het bed oni; hierdoor 
werd ik ook wakker, en daarmee 
was ik van oom af, en mijn 
drooinen was gedaan. 

Vrienden ! neemt het zoo voor lief, 
'k Ileb het niet beter geleerd. 
Denkt de eene of de andere sonis: 

Alan! dat is veiEeerd, 

Dan zeg ik, vergeef het mij: 

’t Is ook maar een droom. 


V. (Zie biz. 159). 


f 10 ' union ho* u, 

1 

i dir vi'bdon 'fenor jayo 'famon 
op 'ho'innan fio'n iron t'botodvadn: 


Vastenavond. 

1 


Er waren vier jonge lueisjes 
Op A^astenavond aaii ’t 

houden (beurt doen) 
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d ^vds Sif'Jn ZB hoWbifjoz lavliO, 

en z'i’jdn tf'Bii t hd^sle'k ho'shron; 

de vct'.d or 'klopB irjn do Ulo\r\ 
0 d^r z'Vkbu 'feifdr yinfn fo\)\ 


7 / e ;/ fr¥,gDn: ,,)nH z< drBz 'opshko,^ 

Jfif! '^^'j\dd(f, mmd, ^\fot en '^'drin! 
,Jio 'ke jmi no so ve\zo , 

,Je'f yz dr dnx niavr 'w.vdu 'in.'' 
,,d 9 do'.r konn 'op, in 'skin vol 

'fraiv, 

12 „nia\~r d~\k fa\n sow to 'liko g/w>. 

3 

13 do jintn ge'yon 'hi Jem s^tn, 

do 'Iwno 7 /k;* sn do "\o\ro 'dir; 
js he' von f al for'o-. ho 'skero^), 
dot 'el-\k fa jem di 'krew sin 

'ker; 

do fci'.nn vi'odon 'ek fb'frw., 

18 'so 'se't lil-\k ojj sin ' roxto aVe:. 

4 

10 do 'byfobor^) di zcr.d '"iskiojkon, 
en 'dir 0)j 'go'n sfEk 'snkor to. 
fay 'ga'on dir vaxl na-.t niE.r fan 

fora'oto, 

ot 'tiko Jim dir fES to 'go‘n, 
do 'fri'.stoz zEstn Jim gEn 'red, 
24 dot 'il-Ak son 'kantn 'frijor fied. 


Des avonds zoudeii ze bollebiiisjes 

))akken 

En wareii aan ’t beslag l}eslaa!i 
(maakten liet beslag gereed); 
Toen werd er geklopt op de dear : 
Daar wareii vier jongelingeii voor. 

o 

Die vroegen : ,,Mogen \vc ereis 
opsteken ? 

Toe, Jildoe, Riinine, Vod enTrijii! 
Hoe kun jullie nu zoo onaange- 
naain wezeii, 

Laat ons er toch inaar even in/' 
De dear ging open, in scliijn Avel 

traag, 

Maar elk ineisje zag bet even graag, 

3 

De jongelingeii gingen bij haar 

zitten , 

D’eene bier en de andere daar; 
Ze badden 't al vooraf bepaald, 
Dat (Zoodat) elk van hen die 
kreeg zijn keus; 

De ineisjes wareii ook tevree, 
Zoo zat elk op zijn recbte plants. 

4 

De koffie die werd ingescbonken, 
En daar een fliiik stiik suiker bij. 
Van gaaii werd niet meer ge- 

sproken, 

Het leek bun daar reel te goed. 
De vrijsters wisten zicb geen raad, 
Dat ieder zoo'n flinken vrijer had. 


1 ) Verouderd. Men zegtthans: 'J:sprstsn 
(= afgesproken). 

-) Verouderd. Men zegt thans: kdfj</. 
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0 

tj (b 'g"/^ "isl' op d 'la-^pon, 

$0 ' iiofdh f so 'hivj; 
do 'fuihi to-.tn bi soli 'smjon, 
dir 'ItYTodo ”\il- vol hit 'fo.ifo hi. 
d-\k jo\r sin 'jd-\l dm n'on sin 

'fa-.n, 

^0 oilf '(Jiiiiii 7 )m On to igrron. 

f) 

jt 'hli'uoa an\t 'lo\-i/, dot is to 

’tiyl'on, 

z-ant ot ' lil'o j'cm d^r 'at to 'zol , 
do djt/tohor nfO'dst fan do davjtvo 
[tav folv ) , 

/5 *skai/fJiOn dt do \fjl; 

no ftraiijl'on z op otj go-v/ for- 

’ nadi I' ^ 

en fl-\Ji dl [jo'cc sin \fa\n dm paik “j. 


37 ,,dt kotdgt‘mdjon‘^y\ se'i di do 

Ic-no, 

,Js sikor dom om 'hid to ' ndvt ^ 

,,ot iz tnahr 'spitom ijfot do 'tifd) 

d in , 

,fni f Clio: fan fs so da\-'n fo[r)- 

ftoxt, 

,,vanf, K:/* dot aloz 'root bo'gdnt, 
-'i 3 ^Jz mist do 'naitf at ’had\- 
f o' rant f' 

s 

'ij so %coj do ' tid al 'frmdoo 'hno, 
mil '^nfjon, 'stujon a\-s on do; 

1) Tluins zegt men: blrutlon. 

-) Tlians zegt men: 

Thans zegt men: fri'j<di. 

■i) Thans zegt men: }iir,n. 


5 

De ronimelpot kwam ook voor 
den dag 

Elk was zoo genoeglijk en zoo blij ; 
De jongensdacliten, bij zulkzingen 
Daar hoorde ook wel wat vocht bij. 
Elk gaf zijn geld toeii aan zijn 

nieisje, 

Oni daannee oni een z()o})je te gaan. 
G 

Ze bleven niet lang nit, dat is 
te denken. 

Want bet leek haar daar al te u'oed, 
De koffie moest van de tafel, 

Ze schoiikeii toen de glazeii vol; 
Nil dronkeii ze op een goed ver- 

iiiaak, 

En elk die gaf zijn nieisje een kus. 

7 

„Het Yi'ijen,” zei toen de eene, 

,,Ts zeker wel een hoel ])leizier; 
,,llet is inaar janiiner, dat dc 

tijd dan 

,,Iii t oog van ons zoo gaiiw 
vervliegt. 

„Want eer dat alles recht beo-int, 
„Is incest denaclitalluilf voorbij.” 

8 

Zoo ging de tijd al vliig voorbij, 
JMet roinnielpotspelen, zingen als 
der an toe; 
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dt pculjdn vd'.f 'el na\f fo'jehi, 
el-{k cle'u sin 'best so 'go'n t dr 

' hr n ^ 

je relidn 'tUvondg iron d govij, 
48 frox dot df ^g/^y so gt’// in 

'Sz'QVlI. 

9 

fan t 'bahlidu thr hrost na\t fan 

'Ibnir), 

\kr to \fj/Id 'fi\/ vfsi 'z^ed. 

fstolf set (Id fe'Hy ,f'iJi drds hi 
(Id 'snuf\^dr , 

,,e{n) 'rmn df 'ga\s dd{r) rds for 

/ 

vi'l , 

„chii so vd at vol 'bitdr 's£-.ii: 

51 jjir/n/' clOtV z'-l/ htt d')t )]i 

10 

5j da 'di^arei hada'as^t) [hag.raii) fb 

' skinan , 

ill ''■\l'bt,jb 'pra'afa fan ib ’'^a'an. 
Jral,” seian da "tb-.ran, ,al)t 
'ken sb ' acvd {sii nf'), 
„bin 'burn miita vO bmas, 

„iib ’ja:," sei ffbt, ,.dat ' lit 

ik ral, 

60 n/iui jvana dat ik nnd ' nn'i dvu'an 

sair 

11 

61 di rekan ^<? lala^a-.r bm 'burn, 
sb Ia\-)/ a\-s{t) ' ti-.t -a-d fan mi 

' 'hjs 

' el'Kl g^'// de mei sin \fri\sfdr hend, 


Ilet kiissou wci’cl ook iiict vergeten, 
Elk deed zijn best, zoo goed hij 
liet kon. 

Ze raakten danig aan den gang, 
Doordat bet glas zoo ging in 
zwang (dink roiulging). 

9 

Van 4 bakken daar kon niet van 

koinen , 

Daar ging te veel tijd nice been. 
,,Stil/' zei do een, .,kijk eens bij 
de stookplaats 

,,En neem bet gaas (gordijn) er 
eens voor Aveg, 

,,Dan zullen we bet wel beterzien : 
,,Elk begrijpt tocb Avel, wat dat 
ik ineenV’ 

10 

De dageraad begon te scbijnen, 
En Vod die praatte van te gaan. 
,,Wel/’ zeiden de anderen, „dat 
kan zoo niet , 

,,We nioeten iniiners de bnnrt 
rondwandelen -), meisje !” 
,,Nou ja/’ zei Vod, ,,dat weet 

ik wel , 

,,i\Ieen jullie, dat ik niet meedoen 

zal?’’ 

11 

Toen gingen ze alien de biuirt oni, 
Zoo lang dat bet tijd werd oin 
naar bins te gaan; 
Elk ging toen met zijn vrijster been. 


1) St'jok]aaats bij de zomerwoning. 

-) Eeti wandeliiig door en om llindeloopen. 

Verliand. Kon. Akad. v. Weten^ch. Afd. Letterk, (Nieinve Reeks) Dl. XIV N'k '2. 10 
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PIIONETISCHE BE.^CHRLJYIXG VAX BE KLAXKEX 


i)i ’bro'df jer hi jer ’ sJ-\dd8 

\ / , 

'nojj) {(Id) 'driihijjdljwl dn{m) ' paiK \ — 

66 ea 'Zrcnie'/it irjt di liedd sail'. 

1:2 

6T wohr t ^e'nd paw hov t ' na\t 

fdjtfd; 

jvji vi'odda dfjl'eui {diii}ii) su Vj/ 

hd’ font , 

lik a\-z dt ii(ti dt I'dtd^^^ iudjdn 
zdl 'fail', ja\ \fpld 'ti'xldn, rout: 
Id) ' rnenorc pa\r lioutt d^r j/t f'iit, 
(hr dd le’/id 'le'dst 'nd.it d}n 
(Id do-.rd 'td’dt, 

13 

“3 jm I'dtd^e'nicldd laid 'vil'dn 
so fail' QVs t jsr mavr 'zd’.tjd 

I'd dst j 

mavr 'o, dd ' ti\t hd^ff'nn to naikjda, 
dot 'hi vdl hist nn t 'sl'Yp to 

hid'nst : 

vQdt, QVS dd 'sl'vpdr Jmn mavr 

'skrvn , 

78 ^iddt dt 'fist dot hi ’ iia-.t 'lavrj 

tnYr.r 'htvu. 

14 

79 dt 'du\rd ik 'kdt: van{t) dd lo:rd 

'Akd 

di 'kd’ju dd 'href al rmi dd 

diiduv , 

oni 'dot no tjenui sui 'jam to 

Jvzdn , 

vVdt hi in t 'i'dst z'dt he' I hi{t) 

' tralv ; 

t vkdt for Imn ik du 7/go> Jn\r, 
84 t kd'jn jir altit ns'kisindsf a\r. 

Men zegt thans: u:nfc>r '-z-oUs. 


Ell liraclit haar hij haar oiiders 

tlmis. 

Nil 0 ]) (leii dreinpel nogeeii kus, — 
Ell afgedaan was de heele zaak. — 

1.2 

Maar 4 eeiie paar kon ’t iiiet 
vergcten ; 

Die wareii elkaiuler zoo good 
bevallcn , 

(ielijk als 4 met 4 vrijeii 
AT el vaak, ja vele lualeii loopt: 
Iloe nienigpaarkomt daariiit voort, 
Daar de eeii eerst iiooit om 
dkiiider daclit. 

13 

Die vreideii alle weken, 

Zoo vaak als liet haar inaar u’c- 

O 

legcii kwam; 

TIaar o! de tijd hegon te iiadereii, 
Dat hij welliaast iiaar het schip 
too moest: 

AA ant als de schipper hem maar 

sehreef, 

A\ as 4 vast, dat hij iiiet lang 
meer bleef. 

14 

Het duurde kort, want de vol- 
gende week, 

Daar kwam de brief al met 4 
beurtschip, 

Om dat nu tegen zijn ineisje te 

zeggen , 

AA as hij in 4 eerst wel heel wat 

traag; 

4 Was voor hem ook een heele toer, 
4 Kwam haar altijd onverwacht 

over. 



1)ER lllNDELOOPEXSCIIE TAAL. 


147 


15 

sj no mi/f vD 
lic^t 'slisiclo; 

,,vanf , ' mi )i ! ch '^I'V.por het mi 

Ww* onl 

,,chf ill em'ni/f^^) lir.r miit I'Dahi, 
,,tn i/i 'lui'Jt Dm efi so g/r//4’ to 

'frVD/if, 

is for ' mi'j el' on 'bestDn 
,,ves derom 'na\t to fpl ir.r 'sti.rJ' 

L() 

01 ,,5 ' nv:. , min fint ! il' miit mi 

\fir.%jD; 

,mt 'silDn hriift dI omo:: 'me’il 
,,ma\-r let 'so! ot mi e'mst 'nodog 

„z'a?i{t) dit g¥/.st Ie/' so 'ji\r o' red; 

,j) Ja:, Ohs ik or 'roxt om di/jk, 
oc ,Js t 'krekt of k trooc do 'grvndo 

17 

\\- „n fn-.n! dii "Vr.nt ma\-r 'faik 
yt ' ne'lj on 

J)i , 'Vr.Md, 7^E:/'®) of 

ii'e.di ; 

„dot A-j/ dd did vdl hit fddxiddi), 
„vn 'fit ho dot at ti fa'l^xt; 

„iH tioii/ ik fan {d)a hi'hst fii 

'tys, 

-iir’ ^dut ffol 'dot fi:~o On 'nodd for 

ys. 

P Dit woord wordt niet gebruikt. De 
uitspraak is benaderd. Men zegtthans; g^/i-*H. 
-) Yeroiulerd. Men zegt thans: y! fun Jiy^. 
*') = cousin. ' oinlt>sEZ<n'' — ncyhciv. 


15 

Ilij zei: ineisje, ini inocten 

we haast scheiden: 
,,Want, lief^tel de scliipper heeft 
mij gesc'hreveii, 

,,l)at ik spoedig over moi^t koineig 
,,Eii 'k lioud liem ook zoo graag 
te vriciid; 

,ft Is voor iiiij ook een l)este 
liiuir (betrekking), 
,,iyees daaroni iiiet te veel over- 

stuur/’ 

K) 

,,0 iieeii, tiiijn viajiaA ik moet luij 

voegen , 

„ Ilet vareii breiigt liet iiuniers luee ? 

zal ’t iiiij eerst ou- 
aaiigenaaiii Avezen, 
^AYant jij gaat liier zoo ver vaii- 

daaii; 

,,0 ja, als ik er goed oiii deiik, 
,,Is ’t krek of ik dooi* den groiul 

zink/’ 

17 

,,0, nicisje, je gaat inaar vaak 
iiit logeeren, 

,,lbj grootvader, grootinoedei', neef 
of niclit, 

,, Dat zal den tijd wel wat verkorten, 
AA^eet, hoe dat liet je verliclit; 
„ En koin ik van de lunlkt Aveer 

thiiis, 

,,AVat zal dat wezen een pleizier 
voor onsi'' 


10 ^ 
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J 4 s 

'(krow miU -.a ' /lo /ut\t 
f I'fj) rd y 

.Jur.lf ’oWt hiQVr gov^ 'mo'if, 
Hi in \f(i\n ! 

,,sn ii\r H(-y<)n' tVHudd so vO 'prio^), 

.rc'Onf ^ in.rnw' mo'nn den miiJ ik 

.J'on t \fo]i\r is of den for f 

'lesf. 

,jna\-r, 'min! do ' kno\j) hit omos 

\fesf!'' 

1 !J 

i'"-9 di dia'ofs de -A'ndon so na\t hed 

'j/pro.r, 

trox dot of 'hemf jem se't so 'hfiix: 
rant, o\-s so fan of 'sfeidn 
' pra'otn , 

en if’.r of ' fnd^rron fan do faio\ 

'den sr'/n zo "\alohei dn\ 'sfof 
^y^vont 'den rcid jem of 'mo'u so ' foL 

20 

WohiaVr, 'eindlof, f lo'nsf jeni ' nod 
mY.’.r dteljJO: 

do 'fid :i'o(f) 'der, dot hi mo'nst 

%adin ; 

do ' folos heion t 'g// ht al ’ helvo ; 
jo 'sfol hi do 'fiffo sta'on: 

der 'z'Y'nd zo jvd ros met do ' do'f, 
i'eo en of do 'kaix om o 'ho'k. 


ik '.i'tfsksif. 


IS 

,,Koiie danroiii inoeten we iiii niet 

treureii ; 

altijcl maai* goeden moed, 
inijii ineisjel 

,,En oveniiorgeiiavond xullen we 
afscheid nenieii , 

„Waiit OYcrovennorgen dan meet 

ik gaan. 

an ’t vuoijaar is bet dan voor 
bet laatst, 

,,Maar, liefstel de kiiooj) Jigt 
iininers va^tr” 

19 

Des iiachts toen waren zc jiiet 
beel fleurig, 

Doordat Jiet Iiart Inin zat zoo hooi>' : 

o 

ant als zij van liet selicddeii 
spraken 

En over ’t wcggaaii van la A 
beurlscliip, 
Dan zaten ze allebei dood.stil, 
Want dan word biin bet geinoed 

zoo vol. 

20 

Maar eiiidclijk, ’t kon hen niet 
nieer helpen: 

De tijd was daar, dat liij inoest 

gaan ; 

De schipperskneehten liadden 
het goed al gehaald; 

Zij ging stil l)ij de i<he/<?(naani van 
een vroegere lierberg) staan , 
I’ocn wuifde zij nog eens jnet 
den doek, 

En o! het henrtsehip ging om 
den hoek. 

‘) Ovei brengers van de pakgoederen der 
zeelieden naar liet beurtscliip (Ruos-ien). 
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YI (Zie biz. 159.) 


5 'sai// o/j of ' i:sf^r))/ail' 
to liiljjD/i , in {(1)9 ^havdd 
'r^nfnr fan 9f[ji\r 'ahcctvn liandnd 
avnd Dn drifdx , fan do denmdo 
tj{f) to yiffmdd fe'hrd vawn^, 

1 

1 'Ifrn, ’biir^diii, 'bti-.ron, 

V/E-y/ 

il' no ' ^inp for d\\s 
ho ijiii) dot dt in d'^t 'ji:r 
4 hyj' ojj '^'E: dt ' niwrliC zi:r ^). 


5 Op 

d 

eao.sto 

'de 

'i, 

OJl 

'man 

if 







isa.n 

•) 

jvn 

'vahs^on ot 

o 

b/}i 

op ' 

s\r. 

R gvr 

on , 

en 

fc' 

Icon der 

on 

'ha 

on 

> 


s z 'iir 

t 

men ho 

■d'sf Rj ' 

rfdon ga‘ 

hn. 


3 

9 Jt 'Idin/on “) OJJ do 'btrgon 'i:6\ 
■s'b dot ot vi'Ot on jnir.^ko 

V/f6*/ drttOd' \fidn dicdx! 

12 fl-Kk V/:(/) \h\ dlil'O '^^raiv. 


4 

13 bni dot 'ek t?) bolofjon, 
^^e’U nitn dtr ’htno ijiljon, 
in dvladro der eh 'ojj 
j,. to (I a/or' haixbdo 'tojj. 

Men ze^i^t thans: 

-} 3Ieii zegt tbans: kl<i\-Lh>t\no 


lien lied op het ijscennaak 
ie Hindeloojjen in den harden 
winter can het jaar 1 S3S 
can den tot den 

Febrnari. 

1 

Kom, burgers, boeren, jufFroiiw, 

beer I 

Ik zal iiu zinu'en voor dees keer, 

O 7 

lloe dat lict in dit jaar 
llier op zee toen kermis Avas. 

0 

Op deii eerr^teii dag eeii man of 

zeveii , 

Die waagden 4 um op zee te gaaii, 
En zochten daar eeii baan , 

Waar dat men koii rijdeii gaan. 

3 

Zij klommen op de bergeu ijs, 
Zoodat het eeii menscli griezelio* 

was , 

Haast dertig voeten lioog! 

Elk Averd toen al even oaaau* 

c* o 

(verlaiigcle er toen 
al even zeer naar). 

4 

Oiu dat ook te bekijken, 

Ging men er keen prikken, 

En kloni daar ook op, 

Tot d’ allerlioogs^ten top. 
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5 


0 


17 cIb 'frcHcb thi ch vV^)f f oV r(i\r , 
vCLiit 'nLnidn 'sow de gd'fa\}\ 

tn 'eJ-\h nei do 'svr,, 

20 (b// fu ri'.doa op d 5’K:. 

() 

21 do ’ h'odff d:i rfi'B/i f 'j\d a I n'otr, 
dir c)/idiY..rsl‘Y.p fcni fodsfrjn, 
di l)f on diiifd shroii 

2 'i ^Jp D ' sl\dB fan do 'ha' on. 

1 

25 fofe'ko dir, d/ / nad :/%>/ da^, 

fo'skiidno d'vot /cni do 'i'nf.sto 

' ro/j , 

(an do o ro ' dios op Ne: 

• 2 -'^ dir to drufkon on 'kojj /e:. 

S 

2 'j do ' fh^nlo 'di'i di z'rnt i 'so fol 
fan 'int'.skon, 'slfjJn, //t {d)o ' foL 

men re / de om on 'prks 

32 oj) do 'ske'id fan of l\s. 

9 

33 ek sow men de at ' rv.don 
'me') 'mo'io ' ki /jsfosH'.do/i 
en 'froali/of op o 'ka\nf, 

36 'krekt at m'of of 'hioion t ' la\nt. 


Deu twecden dag toeii Avas ’t al 

raar. 

Want nicinand zag toon meer 

gevaar ; 

En elk ging naar de zee, 

Oni to rijden op de ree. 

G 

Den derden dag won ’t nog alaan ; 
Daar was een deftig heei*, 

Die liet een tent slaan 
Op den kant \an de baan. 

\ erzoelit daar, die er niet bang 

voor was, 

A ersebeiden lieden van d(‘n eer- 
sten rang, 

Oni dt‘s and (‘re 11 daags op /e(‘ 
Daar te drinken (‘en kop thee. 

S 

Den vierden dag toeii was h zoo 

vol 

Van meiisehen, sleden, niet to 

tell(‘iE 

Men reed toen om een prijs 
Op de baan van het ijs. 

9 

Ook zag men toen al rijden 
Met mooie arresleden, 

En vrouwen op den kant, 

Net als was liet binncn ’t land 
(op de bimienwatercn). 


1) Tlians zegt men: 
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10 

37 fiHdr en ss-vt^x frizdn 
hi!) 'Jlaxhilf fh hov(\Z)i, 

I'd'.ulBil op of 'l\8, 
d)ii to ' t'njjdn nd do 'pri'.s. 

11 

11 d! dh'is vci'd of ' ari’d bosl^so) 
dot /id iiiiii at h'cd 'g^so; 
iinn lorti^t of 7 ia\t ’o\dv(Von, 

44 vout dir bit’ if don ' sixtvji dta'on, 

12 

15 di dxO’iii of 'so ' fol *n}^A\s]iOn, 
dot Vi or 'nr/:f /ni^.r 'vt:s/i'On; 
'a\-xf ' tn\zOii vaJ or 'siif, 

43 'sow niiii dir rund'biii fd sprit f. 

13 

49 do 'vOiior vfvJ diir/i fan dor 'vcjf 
di 'ladoi of fan do ' rtdos 'al\ 
"alt'Itpzios Iiiv ill f o' s fa’ o'id), 

-■>- di /iOnst niii do 'pre'ntjo '[^rrnn, 

14 

53 di 'finfo dir f i/' sfrah/i fan 'sprc'Ji\ 
re'f no r\!:s viir dot ' dt mi ' le'/\ 

na t 'i'itisfo lb:zjo' niiiif , 

56 dot or vi’of iron lanif bo'/iinf. 

15 

57 do 'de^sol' nio'nsf di di’/o^ 
vonf mm Iwost 'alos '/wi’jo, 
fan 'sjAlozgirof in '/dr If 

60 rO'nn f in f ' Silr or m in f 'd'rdf, 

O 

1) 3Ioest eigeiilijk zijn: 


10 

Vierenzestig Friezen 
Om vluglicid te bewijzen, 

Die kwameii op liet ijs, 

Oiu to dingen iiaar den prijs. 

11 

Dieii dag werd liet niet beslist, 
Dat had men al liaast gegist; 
■Men kon het niet atdoen, 

AA ant er IjlcAen zestien staan 

(over). 

12 

Toon kwain liet zoo vol niensolien, 
Dat Avij er niet ineer Avenschten; 
Aclit duizend Averd er o'ezemF 
Zag men claar roiidom verspreicl. 

13 

De winner Averd Dirk van der Wal, 
Die Avon het van al de rijders; 
Altlmsins heb ik A'crstaaii, 

Die kon met de premie gaan. 

14 

Die tent, Avaar ik straks van sprak, 
Raad nn eons, waar dat die naar 

geleek. 

Aaar ’t eerste logement, 

Dat er Avas aan land bekend. 

15 

De zak moest toen lijden, 

"IVant men kon alles krijgen, 
Van speelgoed in hout 
Liep ’t in zilver en in goud. 
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IG 

Cl Itwr tvM /Ef 's/c so hi \ 

' hicot en 'jjif, ^(t.Ianfd' r’rj\ 
i/n/* 'skrEnuh ht Dr 'k-rosf, 
off gvji ^^o'(/a\-d'//iEs ///O'dsf. 

17 

(r, d^r 'sfo'^on drofE/i ' finfon , 

JEM f jird 'vci.r *yffinfoii\ 
sl-\/r rO\ptD : op \i::, dp \^Vr,! 

Gs dot lOiii f 'hi\ddo In do V/i::. 

1 ^ 

60 do "*yr'gH^/r> \h' I rl'df vHr hli'j, 
ds red lOtn uui do hilrfidrrj, 

oioddf litcii ’veto md'dsf, 

'vcr. / fan jun of 'l/ohf-^fo hr^sf, 

1 !) 

7 ! f dr of ’ uh) i fo A'j://, do desfo d-d'., 
j\n iiickcni f do deoio do do.ro 

di'rd',; 

f 200 d ' nr.djon for d! dcE-.r 

7i; df hl'li/\-o dh do 7 k;/\ 

20 

77 in andris dlraV’lor, 'file fo 'beoi, 
dl dirc’<v do 'preonjo noinor "ieoi; 
in do VrJO , nd/nor dza:, 

so n'nn "•^lE'no 'frovijkoina',, 

21 

SI t d’df ' ra\r, ho f in \}\'n dIi\^on 
do ' /run f dm' dano 'ji-o^on', 
in di f Oil di\{c) h\k diO'nsf, 
'alfif ml do djerpon nrrmf. 


16 

Hier ^vas ook nog zooveel bij : 
Boek, hoed eu pet, gaianterie; 
Elk schreeiiwde \vat hij koii, 

Of ijieu geeii gedacliteius moest 
(hebbeii). 

17 

Daar stoiideii dertien teiiteii , 

Die Illume waar uitveiittiai : 

Elk riep: Op zee, op zee! 

Zoodat men d liourde in cle stad, 

IS 

Den zesden dag was elk wian* I)lij, 
Eoen rerd men UK't de biii'gerij, 
Omdat men weten moest, 

W ie van lien liet liardste kon. 

1 !) 

as mooitezien, de laatste twee. 
Die maakten ’t de een den ander 

lastly; 

Tjeerd lloosjen voor dien keer 
Die beliaalde tocn dc cer. 

20 

En Andries Draayer vlng ter bemi. 
Die kreeg de premie Aommei' een; 
En de ander, Aommer twee, 
Ging aan Ecuwe Erankema. 

21 

t V\ as raar, hoe ’t in die dagen 
De vreemden hierheen joegcii; 
En die ’t een klein beetje kon , 
bluest altijd naar de fijs)bergen. 
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22 

s.') het //Kr 'sE: cU 'I'cups is, 
dot z'Odo vi test ' no'it nf vi\S\ 
vcaif, nd t il' ^gEsyo I’tn, 

'rout of i/i do 'fo'.zondn. 

23 

no led it' of V/Kr hi dli'tfO, 
ik ken ’alos nad hiskrvifd\ 

'ek z'Of ik at hest 'ba\~y, 
dot )nin 'saiy d'os vot to 7^7h//. 


22 

Wat bier op zee toeii gekoclit is, 
Dat worden \vij vast nooit gewaar, 
Want naar dat ’k gissen kaii, 
Loopt bet in de daizenden. 

23 

Nu laat ik \ liierl)Lj brijven, 

Ik kan alles niet bescbrijven; 
Ook word ik al baast bang, 

Dat ni'jn lied anders wordt te 

king. 

o 


VIT (Yoorgelezen 

Dtj 'kfohxto fan on 'addo 'zEulofrotf 
in 0 ' ka\ldo 'z'Ejitor fan ot ji\r 
'lahodvji lunidot on dri(oo\ 

g IjVji 76"V^/gv; [ji\ron ':’E:dgn 

\'esf. 

5 g fjEii hi'ned 'tavodo.v V/df, 

)na\'r ot 'lEhon dot f o' fed t nd hest, 
rant ot zot on 'vundro 'vvadt, 

do 'laddo flrahcvt ^Ed fed ndm 

' ka\nt\ 

ja:, 'Vijklo flre\go ot wE.r; 
lik digk so ' faik vol hi ndi 'sen/, 
„viir n/iit did f/eno, o f/E\rf' 
for' kaipo vOt at t 'hav-sko 'go\nt, 
ahs: 'kEifton, 'khcon\ 

men vol op ft dot ' n/o'io ’g/d/t 
15 hi'ned gvni fdoj\- mE:r 'skvon. 
ot 'zd.co en ot 'fa.no 'had 
jEn z'Odo 'tied fed sma\t 
for dniitson jvoi //.r do "\a\ron 

ga'oji 


door d. S.) 

kteji klaeht van eon o/fde 
tredn/re in den harden n: inter 
van het jaar ISdb. 

Ik ben eenige jareii wed u we ge- 

weest, 

dv Ben bijiia taebtig cud, 

Maar ’t leveii verveelt me baast, 
Want liet 'wordt een woiidere 

wereld. 

De oude draclit gaat beelemaal 

vveg; 

Ja, soniinigen dragen d nog; 

Ik deiik zoo vaak wel bij mij zelf: 
„Waar inoet dat lieen, o Heerl” 
Verkocht Avordt al het mooie good 
Als keefteii, kisten, kleereii; 
Men Avil op al dat niooie g'oed, 
Bijna geen oog nicer slaan. 

Het ATOuwen- en liet nieisjcshoofd 
Die AA'ordeii lieeleinaal A'ersinaad 
Yoor nuitsen, die over de ooren 

tjaan 
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in 'f/ufbrjc) '\iftdr of 
ys ' liQV^nl'ino^ ga'nn 'el' vsi , 
nui cU 'riiitl'nn, in ho 
diifj.r on jah/i' /mi ' monon or in, 

^j^oli/i on '//‘nhulo W/*. 
ys '/nylon iljk, do 'havl'O/i 'hai>r\- ^ 
a\-z loc m Op 'fa’ono/i /'o'hn. 
dir JiO/'/io fo/io sJcn’./iO/i fo\}' 
ntii 'li'n(l-\on 'hct./if or n'on, 
hn o\'Z ill in 0 'sirl'O Jiom , 
dir iz of 'ni\.‘: in ' fop. 
gE/^ 'le'/i hit ///\v.r do '^^Jxotip) n\r 

t 'ha-J, 

/na\-r ' hnifon drav^oljo or 'op. 

do '///(rli'ots drav-o’f 'di led ik 'dir, 

I/O vol ik HO''^ ’ i/jklo 'Vvht 

nni 'ma\-fo in ' ra\do [fipos ndni, 

fan ' kaJ\-of/lnn ^o'd. 

tva\ 'fvJrso 'kyfon V/g ik if/ 

'fjraixv, 

r/r //an o/n 'hnron rod/n; 

'no f/lo zo '^^i/ido/s fo'.r do 'prn/jk 

///(f \ ' fro'.zo hr&ko/i /f'on. 

hit 'dnnson ri ///ii do 'landon 

'h(iixV\ 

plo pudor la\-}jz do ka/it^)f'' 

'no 'drav'io zo avz on 'top in t 

' rnnt, 

' fin'i, 'pr'i. of k 'nn/ido in 'skaV/it! 
,,/iYjit ' pit or he\ff on 'ondo 



dot 'saiijo vO 'afy^fi.r, 

/nav-r 'no is t 'hed on 'dron 

'd/'^\n, 

k //E:r 'dai^doks: ,po\i' aoji /nri'.r^)^ 

E) Bit is Neiierlaudseli. 
i) Bit is Nederland sell. 

*') Een Hindelooper zoii deze Neder* 
landsche woorden uitspreEtn: /'nir'fi it 


En fladderen achter ’t hoofd. 
Oiize kassekeintjes gaan ook \veg, 
Met de wentkeii, eii hoe gek! 
Daarvoor een jak met mouwen 

er in , 

Evenals een geregen zak. 

Onze niuilen dik, de hakken hoog, 
Alsof men op teenen liep. 
Daarvoor komen dunne schoenen 
Met ellen hand er aaii; 

En als ik in de kerk kom, 

Daar is het nicinve in top : 
Niemaiid lieeft meer de schort 
over 4 hoofd, 
Alaar linten dadderen er op, 

De mannendracht, dielaat ikdaar, 
lloewel ik zag enk’le lui 
Alet z\varte en roodc vesteii aan. 
Van kalvervellen genaaid. 

Ihvee dinke kuiten zag ’k ook 

graag, 

xAls men de bunrt omlit^p; 

All trekkeii ze ’s Zoiidags \oor 
de pro 11 k 

Matrozenl)roeken aaii. 

Wat dansten wij met de hainlen 

hoog : 

„De pater laiigs den kant!’’ 

A ii draaien ze als een tol in 

4 rond. 

Eoei, foci! ’t Is zoiide en schand! 
,,Siiit Pieter heeft een onde 

schuit/' 

Dat zongen we allemaal, 

Maar nu is het een heel aiidcre 

dreiiii, 

Ik hoor dagelijks: „Vooruit 

maar !”; 
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e/i ge'// cU gHfd ojj IhTKmdn liO'tf, 

(hii 'ge'}j dt 'ravf ne! 

t 

dcii zo fan ..*se'Ia-\dhn\ 

en fan do ,J/erdd rvjd\ 
en 'sto'go?i z'O den bi do 'dn-yy 
deij dilain/i of laVijz do gY/h//: 
dot 'i^injon dot fo [jet He ’ nb'it , 
at ' I \d)Jo i/e ' nox Hj ' I a\-/f, 
dot tY’odon den do 'bJejo /))ny 

en daiffon ot ntei go'fndh, 

)nahr 'no tebo/t //Ky on 'fyemdo 

' htan, 

dij 'Ivebt so oj) o fi'ndh. 

He diY‘odo n\y\le’is at riir het 

’ ni\s 

fan ot ' i-.sfoyjnai/e op \\Ve.. 
do [fyonlrof mei do ' yY\dojis n’oji, 
jYn 'riuto op /ebfinans 5’E:, 
eii yehidoy ' dda /\ di 'gn\do 'man. 
/ei 'dey on ' tento 'sta'/oi. 
dey ' dyaitj/eoH [fpto Oji leopjon 7k: 

en 'so'ghOn Ia\-?/.': do dja'on. 
dot vi'bt at z'ify sin [fyi'bndloJel/eit, 

'/i'j , 'tog-\ at tit so 'hyaif, 

' fai/e ' /lY’bdo i/e fan ot 'silosfol/e: 
bi ’/lYjn ' favro A 'gyaixv, 

/lYm ' /tf.xt jYttOy /to z' in 'rYntoyti-.t 

/tv.y 'pi/eon op ot 'i:s\ 

'no Zero 'fyontrot 'yvr.dons toon: 

[fo^'iy [fo‘'i y ot iz on 'gyi\s, 
t fo' tot n 'byo\t jYlip) ' mVzy n'on 

t 'Idvt 

fan 'bergvon 'i:s in 'sY : , 

fan '/li/jsiosU'.dipfy 'ha\-s/e 'oyjfpiad, 

/Yn t 'dyaicdon lavtjz do 5’i:: ; 


Ell giiig de roiniiielpot op Tas- 
te ii a voiid, 

Daii giiig t eerst goed iiaar den 

zin, 

Dan zoiigeii ze van ,,Selad()id’ 

o 

En van ,,De Herderin"; 

En stonden ze djiii hij de denr, 
Dan klunk liet kings de gang: 
Dat zingen dat vergeet ik nooit, 
A1 leef ik nog zoo king. 

Dat leerden dan de kleine kin- 

deren 

En zongen hot met gevoek 
i\laar nu konit kier een vreenule 

man , 

Die leert zc o|) de viook 
Ik lioorde onlaiigs al weer wat 

nimuvs 

Akin ket ijsveniiaak op zee. 

De vrouwen met de seliaat^en aaii, 
Die reden op Kofmans reede, 

En Reinder Diiif. die goede man. 
Had daar een tent staaii, 

Daar dronken velen een kopje 

thee, 

En keken de baan kings. 

Dat was al weer zijn vrieiide- 

lijkheid, 

Ilij, tocdi altijd zoo liraaf. 

Akiak lioorde ik van de zeeliii: 
Rij hem vareii we graag. 

Hem liengt nog, hoe wi* in 
wintertijd 

Ilier prikten op het ijs. 

Xu lieliben de vrouwen sehaatseii 

aan : 

Eoei, foeil liet is versclirikkelijk ! 
k AArtellen liracht nog ineer aan 

k Relit 

Akau bergen ijs in zee, 

A^an arresledeu mooi opgetuigd, 
Dio draafden kings de reede : 



15 () 


piioxetisciil: beschrtjying van de klaakex 


fan ^ tint n 'pi fan 'Iv^/jnwnsHjj, 

80 

jfji f Ia\-)jz ch 'ba'I}n; 

ina\-r k vn\d ml 'al dPfrsincUifielf 

n/ln 'ak^f^n na\t ',yj-:sla\I}n. 
k 'hoar hi da 'gvnfhtanz 

^ djosk 

85 bi 'sotnar //7)gH da da' an, 

z'ilr ba'anaHy 'ralpan, 'vafah\ 

dvdv 

bi \^ra'<da hahnan >ifa'I>n. 
da kb’d da r '^rlfaian sb '%o'n ^ 

ill ' fri'ailhskY p driif hi 'g/Y/Z^h; 

ID vont, bin 6‘in 'be' la ’fj/n Ib 'isi\n, 
d-d ' k-i Inst jjz ina\-r an ' fra uh. 
c:S ' fadv ml dir an ' tn rbip. n\r^ 

■mil djUkssam, die'P) in rin , 
da 'bind an fah^an laVij:: at djb-sk, 

95 dnt di'ralka faji a ' -Ant. 

ma\~r da rn-s di kla\ra at 
'aiaz 'ap^ 

da ' inn. n a -skin d a) z br -skb'hn , 
da Ath.ran djlahjkan n'hn a 'Ibft, 
vih Ik ml ' bp-s tb ' rn’hn, 

10 ) ^0 jJjiada ik biJida at a'dda n\r ^ 

fk) 

ma\-r bb Ik gv^:/h^4>, -if bit /k 

'dent, 

t g6"'// 'tnv An 'adda 'gr/h//. 
di "Irlns tn\t Ik tjimn ' ba\lca ' ti\n, 

ino miit ssi'.n dot k 'll tan krij , 
k na.m at 'man in nnid an dbn 
'ntwk 'bra:, 


Van teiiteii vol van koopmaiis- 
goederen , 

Die stoiidcn laiigs de l)aan; 
Maar ik won naar al die vieem- 

digheid 

Mijii oogeii iiiet upslaan. 

Ik daclit, liever in het l)oscdi 
van den grietinan 
Des zoiners door de laan , 

AVaar boonen, rapen, wortels, 

kool 

Ibj groote boonien staan. 

Ue Koudainer grietinan is zoo 

gfx-d , 

Ell vriendschap doet (sluitj liij 

graag; 

Want 0111 zijn Iieclen tnin te zicai, 
Dat kost ons niaar een vraai>-. 

O 

Eens overviel niij daar een don- 

derbni 

^let blikseni, liagel eii regen ; 

De bladeren vlogen langs li(‘t 

boseli, 

Dat kraakte van den wind. 

Waar in den avond, toiai klaarde 
all(s op^ 

De niaan selnuai weer niooi, 

De sterren blonken aan de Indit, 
Terwijl ik naar liuis toe liep. 
Zoo peinsde ik Zondag over A 

oude, 

Ik weeiide, weet hoe lang. 
i\Iaar hoe ik selireide, of wat ik 

deed, 

Het ging toch zijn oudiai ‘)‘ain>* 

i-. o .r O O ' 

Dien avoiitl dacht ik tejjren half 

tien , 

]k nioet zieii, dat ik eten krijg. 
Ik iiaui liet Hies eu sliced ecu 
dun stuk liiood 


Thaiis: 
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en iJi "ie'f hef \^ifpDm l)rr], 
di ’ tier <)tis dt 'slopt ik '^stol la 

f dj.d, 

divcr \lrO\gjD)it tjedfii d<'i ')no\>jr 

niy iiiov-r ik 'vcrdd lot (/>> V)//(e;) eip 

dei'jii , 

de dddU.b ik ini 

ma\-r 'hi de: 'tie/ 'rop bn [ja/is 

fan 'jj/l'j<ri jjj n 'bd'nn 

frdv 'fri'.sfns 'hpo [fiftYni j/\/\ 

11“’ en 'fid it nj) d/iljjnr ' f hr nn. 

de '<y/f:I\-dp) if t 'pi: ,.dji tniii 

ill 'se-.n, 

hint /z j\d nei dn ' a\hh ' irotii , 
en fan nt 'exin 'sfaih 
de ni 'ii\d va'ni, de' tj f dn ' nlhin 
n.r i '//d\i, 

en if ' rn\tn nei dn fr.ntnr 'dif. 
der V/g if de dn 'frfsin:: gv/*.>// : 
I/ei 'heinn zn nni hn'fif\ 
if fi'Y.gn de ni ' pifbn/sii\r\ 

,,vct\ 'b\vn{n) dni alngawY^ 

^jnin ' adf\ sci 'le'ir „der lei 
j{n) nn d¥.sf\ 

de -z’i'nd if in "ie'nnn 'flaw, 
dn 'bi'Ei di 'sni if op n 'nn\)s, 
^^e‘tj 'lyiYdn np nn 'sie'n, 
en fv'gA nr ni hif pn pfrijnn trox\ 
1^0 r/irv* 'sto*\z,nn f'n for 'e'n, 

'tici: initjns , ^^biijn en '^[jannfn, 

"‘"'Inf , fiavsfn , "^^'fjerfn , l/\d , 
^^jetjf, ^‘"'libn, "'"'trin en '^'jaV/jfn, 

^iedn^ 

en "‘"'/sit fan "‘"fr.hfn bniYd. 
de '%e'ij if bi dn ' pndvnn fia'nn, 
en ni 'd/fwn ' ncr.t he'I 'loVij, 
oc if 'lYTndn der dn 'tron/n '6dd:nn, 
en ni 'spot gy^ ;/ n\tn n ’%avp 


Kn at wat kariiciiielk^pap. 

Dieii uaclit, tueii sliep ik stil in 

bed, 

Kwaad drooiiiend tegen den 

morgen : 

Maar ik Avachtte tot de zon op- 

kwain ; 

Tuen kleedde ik mij aan. 

Maar kort daarna riep Saling Jans 
Van prikken op de baan 
Door A'rijsters bove]i A'ijftien jaar 
Ell op zijn IIindeloo])eiiseh ge- 

kleedT 

Toen selireeiiwde ik liet nit: ,,Dat 
inoet ik zieii: 

Dat is nog naar den ouden trant 
En van de eclite soort/' 

Toen liet tijd Averd, deed ik de 
scliort over bet liootd, 

En ik liep naar den Oosterdijk. 
Daar zag ik toen de vrijsters gaaii: 
Wat liadden ze een bekijk! 

Ik vroeg toen bet prikbestiuir: 
,,Wie zijn dat alleinaalr” 

,,Mijn oudje'b zei een, „daar lieb 
je een lijst.” 

Toen Avas ik in eens klaar. 

Den bril zette ik op den nens, 
Ik ging zitten op een steen, 

En zag er bet papiertje door; 
Daar stonden een voor een 
Twee Mietjes, Bietje en Janneke, 
Ilok, Klaske, Tjerke, Hid, 
Jentk, Liebe, Trien en Jaiike, 

Teade , 

En Sietje van Anske Sinit. 

Toen ging ik bij de palen staan, 
En bet duurde niet beel long. 
Of ik hoorde daar de from slaan, 
Ell ’t spel ging aan den gang. 


1) Than?: ro'i>l,K 
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in 7 g^’*// dt '?W\t to 'best 

fan 77/E:/‘ , 

iio/7 'hiJ'^dn dt ' na\t in {9)t 'raw, 

ItJlIi jJi/iD '\s' m^t It tit ^ '' lixd 

ff’.ra 

til libn in d 'tslnr\ 

’^7/7 'roll fan a ^sHub 'o:, 
tn tnit/J op "V'.sv/h n ^tn. 
inahr bit jo nO\rn ot 'trai'gor op, 

I'btn if \jo'n na\t, d'^t/ koin if 

' ino'nn. 

do fr.rn de'pm ot ni^t/.r bo' dad, 

tn pifon nad so \fd 
a\-z daViffo'. [jb de'^^ ^gc»'// 'best, 
i:,n zont ot ' li f spraiij 'op en fhl. 
fit diodvoii zo th bm di 'gv*^7E/>, 
'\d-\f lavfo di sin best . 
in ’'lif, ' hb 'adt, 'lif fd-\do ot ' lif 
niii djiido ' hiitdon [fist. 
lor. op dt 'list di ' tv: bdn z at fit ' n’on, 
in ' slit f on 'rbxt laVtjs t 'i\s, 
tnavr lib 0 m ^^'jah/jfo fit turn 

t 'favtst, 

ill 'zct'.ndon ' dof oni 'pi'i'S. 
dot 'pntfon nnfo mi tb\fr\r, 
ir.o o*w*// /‘//rgc^ dir 'zi'i, 

ill if ’tod , nb ded ot sb a\-s 

t gr t, 

if bo’mn'i mi ' na\zo nui, 

7(1 nt 'z'i:zo fb'jioij sad Onion , 
di[ff) fit ot jjz at fo 'spilt: 
m nndor do ' sbno is 'fed gvoi ' ni\s, 

sb t [fz do 'hi hot ' nidt, 

in ot is tog-{ if ici.r'avxto^ 'zdr, 

fit d'a'ddo ' prwdior 'sat: 

at t ' z' 7 rtd[t}sfo 'fbmt m %vrd 

fo hi , 

170 t is 'lalos 'li:do!fiit. 


In 7 eerst ging 7 iiiet te best 
van streek, 

Ze liielclen 7 niet in 7 roer, 
Jentk prikte eei*st geweiitl, Hid 
over de ijsbaaii, 

Eli Liebe in een selieur; 

Sietje roldc van tie slcde af, 

En i\fietje up Texel aaii. 
i\raar Bietje naiii het trager up: 
Kuiu ik er van daag iiiet, dau 
kom ik luorgen. 

De aiidereii dedeii liet nicer be- 

daard, 

En ])i*ikten niet zoo fel 

Als Janke: zij deed gotal liaar best, 

^^ant het lij7‘ sprung o[) en neca*. 

at juichten ze toen oin die graj). 
Elk lachte toen zijii Ix^st, 

En ik, hoe oud, ik hield het lijf 
Met beid(‘ lianden \a^t. 

Op 7 laat^t toen leerdeii ze wat aan 
En gleden recht langs 7 ijs, 
Maar Liebe en Janke kondeii het 

hardst 

En vvonnen elk ecu laijs. 

Dat pretje maakte inij tevreden, 
Ik ging vergenoegd daar weg, 
En ik dacht, nu gaat hec zooals 
het gaat, 

Ik beinoei inij nergens mee. 
AA7int wijze koning Salonio, 

Die heeft het ons al voorspeld: 
Onder de zon is heeleinaal geeii 

nieuws, 

Zooals ons de bijbcl ineldt. 

En t is toch ook waaraehtig waar, 
Wat de oude Prediker zegt: 

Al het wereldsche koint en gaat 

vooi'bij , 

't Is alles ijdelheiil. 


Dr. a. Puma. 
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'ho-innoii' I/O'// (Zic biz. 14'2). 
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PHOXETISCHE BKSC'Hia.TVING TAX DE KLAXKEN 


Ter vergelijking van de proefohjeeten oiulerling liel) ik den grand 
van lipverdikking bij de geronde klinkers in mijn eigen iiitspraak 
van het Xederlandsch in verband gebraelit met den indrnk, dien 
ik zonder opzettelijke meting van mijn Hindeloopensclie proefol>jecten 
aangaande de stulping der lippen l)ij Imn spreken liad verkrcgen 
en als volgt had neergesclireven : 


stnlping der bovenlip 
T gering 
n gering 
ni gering 
IV gewoon 
V crevvoon 

o 

VI vrij \eel 
VTI gering 
VIII vrij ve(‘l 
XIV weinig 

Volgens een inethode, op 


Iul})ing der onderlip 
gering 
g(‘ring 
gering 
gcwoon 
gewoon 
vrij veel 
gering 
vrij veel 
wcdnig* 

mijn Dencripfid/i J(>>< w/av 
heb il < M'oegtn* herekend, 

V er- 

\ ert(‘geinvoord igde : 
bo\t (^l)oot), mijn 


hlz. ’2 van 

de hingne frhoiuie a Groeir-) verineld, 
dat ten opzielite van d(‘ bovenlipcur^e I inM. ordinaat een 
dikking of stulping der koveidip van niM. 
dit was vuor mijn a in hid (l)oet), mijn o\ in 
o: in bo\r (boor) en mijn in p-if (pot): 


13.5 + 9.5 + 94-4 
9 ' 


in^I. = 4 mM. als gemiddelde. 


Aangczien ])roefobjeet VI (Zie label II) evenals ik zelf, een vrij 
sterke stnlping heeft, \ergeleek ik deze uitkomst met de gemiddelden 


1) De registratie van de bovealiphesve^i^iiii^en bij bet spreken. Verbandel. van bet 
Physiol. Labor, te Vtrecht (.")) Y., p. dO, 1905. 

-) Arch. Teyler, Serie IT. T. XI, Premiere partie. 

De ordinaten stellen den stand der lippen in het midden \ an den klinker voor. 
Lipverdunning is door het teeken (-) aangegeven. 
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van zijn ongeveer overeenkoinstige klaiiken in het Hiiuleloopenscli, n.l. : 

hid- 1 1 1 
hu-k n 
kd-./h 12^ 
bl.jt 7 

mM. 

d. i. een stulping van niAI. == niM., of rond 4 niM. 

Ik neein dns aan, dat de getallen voor VI gevonden ongeveer 
de absolute volunieverplaatsing van de bovenlip vertegenwoordigen , 
die met vermenigvuldigd de stulping dezer lip in niMs. aanwijzen. 

Waar 4 niM. het getal is voor een vri] sterke stulping, komt 
men er als van zelf toe. voor ecm gewone l)oven]ipbe\veging, als 
van IV en V, het getal 3 inM. en voor een geringe, als van I, 11 en 
111, het getal 3 niAI. te kiezen. 

De coethcienten, Avaarmede de ondei'scheidene ordinaten der boven- 
lip inoeten worclcn veruienigvuldigcl, worden op de volgende wijze 
berekeiid : 


Geiiiiddelde 
stulpingeu in ///JAy. 

Gemiddelcle dor onliindeii up Tabel 11. 

(iemiddelde 
stulpingen tot 
onliiiateu 
in lierleid. 

Coetficieiit 

1/ — 0 — 1 — (J ~j — 0 totucil 

I (gering) 2 

A+'' + 7 

3 + !) = 1 s 

1 s/3 84 = 0,0 

II (gering) ,"2 

5i[ + 0+5J + 3i '1 ill-i 

3X^ = 1^ 

18,304 = 0,85 

Ilia (gering) 3 


3X9 = 1^ 


Illb (gering) 3 


3X6 = 1^ 


IVa (gewoon) 3 


3X9 = 37 


IVb (geAvoon) 3 

i 

3X9 = 37 


(gewoon) 3 

15:1 + 13:1 + 11' +8); : 4 + 

3X9 = 37 

37/49| = 0,55 

VI (vrij stork) 4*/^ 

+ 13:> + 7 ' 39 

4XX9 = 39 

39/39 =1 


Bij III eii IV is het toestcl eenmaal op nieuw aangedaan, zoodat 
de voor hen verkregen Avaarden op de niet gerednceerde Tabel in 
tueeen gesplitst zijn, n.l. onder Ilia. Illb. IVa, TVb. 'rengevolge 
daarvan ontbreken daaronder soinmige geronde klanken of geheel 
en al, of zij zijn in zulk een klein aantal aanwezig, dat een ge- 
middelde ter berekening Aan den coetticient moeilijk te bepalen is. 
Tk heb dns hieronder alle met lipronding gesproken Winkers van 

td'Jhdf telt niet mee. oiudat lipronding ontbreekt. 

ll->^ 
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rnONETlSCHE EESCl-irJJVING VAN DE KLANKEN 


Ilia en Illb vergelekeii met de gerediiceerde ordiiiateu dei* gelijk- 
luideiide kliukers van I en II (zie Tabel en die van a en 
IVb met V, omdat zouals op biz. 160 gezegd is, I, II, en III 
geringe, IV en V gewone lipronding hebben. 



I II 

Ilia 


I II 

nil) 


herleid 

niet herleid 


herl(*id 

niet herleid 

0 van yo'a . . 

4 5 

11, n van 


4 3 

7 

•) ,, IfO ()S t . 

3 1-^ 

3-^ . 

bi'k. . . . 

5 0 

1 

w ,, haniD , 


•2i . .. 

b»-k . . . 

1.] 

5.1 

W ,, pVddr . 

3-i 3 


kb,lv . . 

u 3:j 

5 

il ,, hillt . . 


31 „ 

hru . . . 

I' 3-] 

31 




nhn'L'r) . . 






0 O 


I S -I .0-2 

13' . „ 

hi>f 

1 31 

O 1 
^ 4 




d' 


(i’ 51 

r’ 

i 


401 

// - 

hi'jin*) . . 

4 .2 1 

0.1 


.20' 


42i 3(;.l 

331 


De coetticient 

voor Ilia i 

■ 13 • 


70 






" 301 




De co(‘fficient voor 1 lib is diis i •- 


De nieuwe waarden, door inidde! van deze coettieienten verkregen, 
komen op Tabel A \oor. 

Een veigelijking van de beweging der beidc* lippim onderling 
was nn vrij gemakkelijk, in aannierking genomeii, dat zij volgens 
liet staatje op biz. 160 ()ng(‘\(*(T van d(‘zeltGe kracht waren. Dit be- 
teekent natunrlijk niet, dat de twee* lippen bij iederen klaidv in 
dezeltde mate \erdikt of verdund worden, want dan zon de regi^tratie 
van een van beide ovei'bodig zijn. 

Op Tabel III vindt men de amplitudes, voorstellende de ver- 
diinning van de onderlip in liet midden der verschillende klinkers 
behoorlijk gegroepe(‘rd. Een vergelijking van deze met Tabel II 
toont diiidelij‘k aan, dat er soms ten opzichte van de twee lippen 
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eeii helangrijke afwijking is. Zoo staat b.v. bij van N^. 1 

iiaast eibi iiiM. van de onderlip 5 inM. van de bovcnlip, en bij 

van dezelfde proetpersooii I niM. naa>t 1) niM. Ter wide 

van het goccle overziclit lieb ik onderstaand ^taatje geniaakt, Avaarop 
de woorden voorkomen, die in het midden van den hootdklinker 
voor beide Ii[)pen ronding vertoonen. Aehter de woordkoloni volgxm 
voor iederen pi'oefpersoon de getallen in hiJ/s.. waarin de niet 
g(a’(‘duccerde viaalikkijig van d(‘ ontha'lip is uitgcalrukt, iii(‘t daar- 
naast de overeeiikonistige gei'educeerde ordinaten \im de bovcnlip. 
1)(‘Z(‘ getallen zijn kolomsgewij/e ongeteld , en de verliouding tus- 

selien de gevoiiden waarden geeft voor iederen ])roefpersoon de 

co(hHei(‘nt aan, Avaarna.ah^ de op hem betrekking liebbende ordina- 
ten van de onderlip vernieiiigvuldigd inoeten worden , om verge- 
lijkbaar te zijn met de overeenkomstige geredneeerde ordinaten van 
zijn l)o\enlip. 



tU\Z97l, . . 
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34 3.1 

— 

— 

31 

5-4 

— 

— 

— 

3-1 31 

— 

— ^ 

11 

101 

— 

— 

■ — ■ 

: 


(U 

31 

■31 

— 

— 

() 

0 1 

4 91 

~ - 


— 



rj‘> 

14 

4 

5 : 1 1 1 

3 

t ’’ ' 

— 

— 

i 

Hi 


‘•4 





— 

3 ‘ 5 ' 

’ 4 -*2 

— 

— 

.) 

31 

-> 



— — ■ 

— 

— 

'1 

31 

11 


1 

4 

— - 

— 

— 

— 

- — 

— 

— 

1 

— — 

— 

— 

() 

31 

0 

lOi 


3 4 


3! 

4 

5 

j ‘ 

9 

— 

1 31 

— 

— 

5 

,8 


— 

— 



1 



3 

11 

31 

3.1 

— 

— 

H 

24 4 


' 

1 

— 

9 1 

1 

231 

1 

— — 

— i 

— 

3 

3-1 

i 

— 

— 

i 31 

— 

— 

4 1 

31 

— 

— 

— 

21 81 

— ' 

1, 

— 

— 

— 

— 

7 

5 

1 

u 

:i 

4 

31 

3 

3 

31 

11 

5 

Mi 


;! 



1 

2 ' 
n 

.) I 

31 

3 

4 
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5 
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174014 

25 j504 

•351 -^3.1 

79 

48 

35 7741 10 2.24 C)4J 

114-1 

5 84 

ISOf 

Coefficient 

174 

53i_oi 

25 

234 

48 

79“ 

= 0,0 

774 22-;*- 1141 

35 10 04 J 

= 1.8 

18 04 

584 

=3.2 
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A1 (le gevallen, waariii liet veischil tuss(‘hen dc beide lippen in 
vergelijkiiig met de hoofdklinkers van d(‘ aiidere woorden buiten- 
s])orig groot of kleiii was, zijn uit dit staatje weggelaten, oiiidat 
zij de bepaling van de absolute verliouding tus^ellell de ordinateii 
del’ beide lippen onzuiver inakeii. AU voorbeeld van de wijze, waarop 
ik te werk l)en gegaan, diene oiiderstaand staatje, waarin Iiet aantal 
geronde kliidvers door iiroefpersoon I gesproken gerangscliikt is naar 
de iiiet geiauluceerde oi'dinatcn a an dc ond(‘rlip en de overeen- 
komstige geredueecrde ordinateii van de bovtmlip. 

llovenlip. 



Hierbij blijkt dadelijk, dat de twee gevalleii van 0-i bij 0^ niet 
inogen nieetellcn, want als alle waarden met \:2 moesten vernienig- 
viddigd Worden, zon geen enkele bebalve deze twee met die van 
de l)ovenlip overeeiikomen. Iletzelfde geldt van dc twee gevallen 
04 bij 4, die een vermenigvuUliging met > noodig zoiulen maken. 
Hvenzoo vervalt hot geval bij -1, want een vermenigvuldiging 
met 2 zou veel te lage waarden voor de onderlip opleveren. Op 
dez(^ wijze voortredeneerciide , kan men 00 k aantooium, dat de 
co(‘tticient 5,50 te lioog meet zijn, zoodat alleen de gevallen in 
bovenstaand staatje niet geselirapt overblijven. 

Taliel VI bevat de aldus geredueeei’de ordinateii voor de onderlip. 
In het luchttransport der lippen is de drnk een weinig vermeerderd, 
teneinde de registratie van het terngtrekken der lippen tot voorbij 
den normaalstand te vergemakkelijken. Dat dit door een verznim 
bij de onderlip van IV vi\ V niet heid’t plaats gehad, schijnt van 
AA'einig invloed geAveest te zijn: althans IVa lieeft bij de / vany?v/, 
en IVb bij de a en e van en vvu verdunning van 44. 

Overigens is er ten opzichte der verdunning liij de meerderheid 
d(‘r pro(‘fp(‘rsonen een groot verscliil tusschen de bovenlip en de 
onderlip. Met verwaarloozing van de getallen OV — 1 kom ik tot 
het volgmul resultaat: 



I'HOXETISCnE BESCTIRTJVrXf; VAN T)E KLANKEN 


ICS 


Verduiuiini; boveiilip 
I geen (1 iiiaal -1^) 

II weiiiig (4 maal; nia\inmiu -3^) 

III gceii 

IV gee 11 
V ifeeii 

VI geeii (1 maal -1^) 


Verdiiiining onclerlip 
Aveinig (3 maal; maximum 
veel (9 maal; maximum -72,) 
gecii 

veel (6 maal ; maximum -J2,) 
weiiiig (2 maal; maximum -IJ^) 
veel (10 maal; maximum -4J|) 


Na op de zooeven Ijesclireveii wijze de m-diiiateii van de curvcn 
der beide lippeii onclerling vergelijkbaar gemaakt te liebben, treft 
mij al dadelijk eeii bijzonderlieid, die unmugelijk te wijteii kan zijii 
aaii de fouteii, welke door mijn methode van lierleidiiig zijn ingo- 
slopen. llet valt nameUjk op, dat bij de geroiide kliiikers, di(‘ op 
een b, p of m ’^olgen, de onderlip sleclits bij uitzoiidering me(‘r 
verdikt is dan de bovenlip, t(‘i*\vijl iia de ovmlge medeklinkers diM’er- 
houding is als 1 tot 1. Het onderstaand staatje, waarin verscbillen 
van 1 iiiM. en minder verwaarloosd zijn, geeft lii(‘rvan een o\ i‘rzi(*lit. 


Verdikking 

geronde klinkers 

/ M’ ^ 1 ov(‘rig(' 

na h na n na 1 otaal i i , 

imalekhnkers 

liovenlip nieer . , . 

o:elijk 

onderlip nieer . . . 

Totaal 

4:2 5 1. 31 :2I 

413 s 21 

400 4 24 

30 0 7 4 3 ()() 


Ibj di‘ ongeronde kliiikias doet zi(*li ongeveer lietzelfde ver- 
seliijnsel voor, zooals uit h(*t volgende staatje blijkt. 


Verdikking 

ongeronde klinkers 

/ 4 - 1 o\ erige 

na h na tj na m 1 otaal i i i- i ^ 

medekhnkers 

bovenlip meer . . . 

6 — 3 9 22 

gelijk 

7—1 S 50 

onderlip nieer . . . 

2—1 3 46 

Totaal 

15 — 5 20 j 127 

1 
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Na h eii m v66r een oiigerondeii kliiikt‘i' is de oiulerlip sleclits 
bij uit/zonderiiig meer verdikt dan de hovenlip , terwijl iia de overige 
inedeklinkers de verhouding zelfs is als 2:1. 

Ilet ligt voor de hand de ooi'zaak dezer afwijkiiig te zoekeii in 
den invloed van den stand der lippen bij h, j) en ///, eii daavoin 
liel) ik de ordinaten van deze klanken op het oogcnblik van grootste 
spanning en op het oogenblik, dat de lip])en van elkander gaan, 
met bchulp van de hierboven gegeven eoettieieiiteii herleid en t(T 
vergelijking in de volgende label naast de gereduceerde ordinaten 
der bijb(‘hoorende geronde klinkers gephiatst. 



Li[)vt‘r(likking l)ij p m m cu cUmi volgcMideii gcroiuloii klinker. 
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I’lIOXETISGHK BKSCnrtl.JVIXa VAX L)E KLANKEX 
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Ilet resultant is, dat bij h, p eii /// op hot oogonblik vau grootsto 
spaiiuiug do verdikkiiig dor lippeii gelijk is, ii.L: 


bovenlip meer 15 iiianl 

gelijk 15 iiiaal 

onderlip meer 13 inaal 


Ueze getalleii wordeii op hot oogeiiblik, dat de lippiai van elkandcu- 
gaaii en do kliiiker eeii aanvaiig ueemt, aclitereenvolgens 3:2, 10 cii 1, 
on kloppeii dus met do uitkomst (31, S, 4) van biz. 1()(). 

De verdikkiiig van de bovenlip iieenit in dien tusschentijd slechtszeb 
d(‘n (4 maal) moer dan 1 af, en ook niet vaak moor dan 1 toe (5 maal). 
De verdikkiiig van de onderlip daareiitegen neomt niet minder dan 
30 maal, in do meesto govallcn aaninorkelijk, af, en felochts 1 maal 
eon klein weinig toe, 

Waar h en m door cen ongeronden klinkor gi^volgd Avorden 
(van p heb ik geeu voorbeeld), neemt men, Avat hot oogonblik van 
grootste s[)anning bij den ni(‘dekliiiker lietroft, hotzolfdo Avaar, zooals 
nit do volgende label blijkt. 


Li])verdikking bij /// en den volgeiiden ongeronden klinkor. 
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Bij (le 21 woorden, die gesprokeii zijii, 
heeft ill liet iiiidden van den iiiedeklinker de hoveiilip de liougste 


ordinaat 0 inaal, 

zijn de ordinaten voor de ])eide lippen gelijk 10 inaal, 

heeft de onderlip de hoogste ordinaat 3 inaal. 


Op het oogenblik, dat de lippen van elkander gaan , zijn deze 
getallen aclitereenvolgens 15, 6 en 0. 

Van liet midden tot het slot hlijft de toestund van de bovenlip 
in den regel dezelfde, en op emi geval na is de ordinaat steeds 
jiositief; slechts in 0 gevalleii valt er geleidelijke verdunning tc 
constateeren. 

De onderlip daarentegen blijft inaar (5 inaal gelijk, (ai wordt 
in alle andere gevalleii langzainerliand diinner, dikwijls zelfs aan- 
merkelijk. De ordinaat is dan ook in het midden van den mede- 
klinker slechts 2 maal negatief, en aan het slot wel 10 maul. 

Opmerkelijk is het bovendieii, dat, op liet oogenblik van grootste 
spanning bij den niedeklinker, de ordinantlioogti' vnii beide lippen 
vddr ecu geronden klinker in den regel liooger is dan vddr een 
ongeronden. Dit blijkt nit de liieronder volgende geiniddelden. 



Maximum 

>pamung 1 

)ij /5, /j en 


Proef- 

vbbr gei'ondeii 

klinker 

vddr oiigeroiulen klinkiu* 

])ei*soon 

bovenlip 

onderli]) 

lioveidip 

onderlip 

I 

OH 

4 

0. 

0 1 
^4 

1 

11 


G 

0 1 

4 

4 

III 

0 1 

0^ 

G 

(»1 

IV 

li- 


1 

4 

V 

5 

V 

:? 


VI 

4 

u 

•^4 



De vraag, die overblijft, is nu: AVat gebeurt er met de beide 
lippen van bet ooginiblik af, dat zij van elkander gegnan zijn? 
Het antwoord vindt men in de onderstaande tabel, die het verschil 
tusschen de ordinaten van het slot van iederen niedeklinker en het 
midden van den volgenden klinker be vat. Meestal zijn deze getallen 
positief, oindat de verdikking der lippen toeneemt of ihi verdnnning 
afneemt. Waar de ordinaat van den niedeklinker die van den klinker 
overtreft, is er een (-) teeken vddr het getal ge[)laatst. 
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X^erscliil in wM6\ tassclien hot slot van den explosief en het 
midden van den klinker. 
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Ikj de j»;er()n(le klinkers neemt na de explosie de verdikking der 
beide lippen vulgens deze label in verreweg de nu‘este gevallen vrij 
aaiizieidijk toe. Bij de ongeronde klinkers daarentegen neemt dik- 
vvijls de verdikking der bovenlip af en gaat volgens biz. 109 bij 
uitzondering in verdunning over terwijl de onderlip in tegendeel, 
zoo de toestand niet gelijk blijft, minder dun Avordt en (volgens 
biz. 169) soiiitijds zelfs verdikking vertoont. 

llet boveiistaaiuU^ is in inijii conelusie in § 0 samengevat. 


1) Bij de Kriezcn te (frouw constateerde ik sterke verdunning der bovenlip (Archives 
Teyler. Serie II, T. XI, Here Partie, Tableau IIP 
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()vei‘ (](' oii(lsl(' G(‘schi('(leiiis vnii Srliielaiid. 


M.W. 

I, is cle nieestGrli|ke verliandeliii^' l)ekeud, door Fin in in 

ISbS te dezer plaatste gidioiideu ,,()ver de Opkoiust van het Hoog- 
luniiraadsoliap van llijnlamr’ eii in 190*2 opginioinen in het zesde 
d(‘el zijiier Yerspreide ( iescdiriftini. llet zij mij tlian^ vergund in 
aanslnitiiig daaraan ..ovtn- de oiuFte g(‘:?cliiedenis \an Seliieland” 
te spreken, waardoor ik tevens een be^gin inaak met het kwijten 
van een v(n‘[)lichting, mij door FuriN nagelaten , Avaartoe ik eerst 
thans in staat Ixni. lien twintigtal jaren gideden nainelijk, bezig 
zijnde met de verzameling Aan broninnimateriaal over de oudste 
geschiedeiiis van itotterdam eii zijn omstrekem Avendde ik mij uin 
raad daarover tot Fri in, die een tien jaren te voren reeds enkele 
deelen van hetzelfde onderwerp behandeld had in de Rottt‘rdams(!he 
I li>toriebIaden, welke 0 ])>tellen thans onder den titel ,.Ondheid 
\an ilotterdanh' in In^tzelfde deel zijner ^ erspreide Gesehriften zijn 
opgenomen. JJij bleek toen het geheel met mij een^ te zijn, dat 
ik er niet aan inoelit denken te beginnen met de behandeling van 
het onderwerp zclf, voordat twee andere Averken, Avaarinede destijds 
nou* slechts een begin Avas geinaakt, zoiuhai zijn gereed gekomen , 
namelijk de verzameling van alle gegewnis, die uit charters, reke- 
ningen, ki'onieken, kaarten en andere stukken eenig licht over de 
geschiedenis van Rotterdam en Schieland koiiden verschattiai, en 
ten tweede (‘en gedetailleerd omh'rzoek naar de [laroehiale indeeling 
van Schieland in de middel(.‘eiiAven. En tevens vei’klaarde liij mij 
met het oog daarop af te zieii van het voornemen, dat bij hem 
liad bestaan oin zijn opstellen over Rotterdams geschiedenis om t(^ 
Averken en af t(‘ maken. IJet eerste nn dier tAvee Averken is (‘nke]{‘ 
jaren geleden gereial gekomen door de uitgave van Avege bet (ie- 
meentebestiiiir van Rotterdam Aan de vier deelen ..Rronnen Aoor 



OVKi: DK oriKl'K GIi>ClUia>KNl> V\N srHIKLWD. 


(le ( ie"'cliiecl(‘nis van Uotterdanr’ mat ecu daarhij hvhooi’caulen atlas, 
de i‘e[)rodiictie l)evattn]Kle \an allc oiide plattegroiidvii der stad eu 
van e(‘u paar kaarteii van liaar ()uifj:eving, teinvijl liet onderzoek 
dev pavocldale indoeling. door niijzelf wnTiclit, laa'^t kort geleden 
is at’geloopen on thans tea* |)er'^(' is. Dat is de nalen. waaroia ik 
eerst uu in staat ben de inij door kiaiN nagelatiai verpliehting — 
want als zoudanig bescliouw ik het — na te konien. 

Ik moot beginnen met een paar o[)merkingen vouraf te inaken, 
die voor de deskundigen geeii ni(au\> l)e\atten do(*li door lien, die 
zich niet speeiaal met de liistorisehe geographie van ons land hebbeii 
bezig geliouden, iiioeten worden geweten voor een jui>t begrip van 
mijn onderwerp. 

De eerste is deze. Tlians hestaat, zooab I'en ieder weet, elk 
lioogheenii'aadschai) in Holland nit een auntal pold(*rs, die ieder 
luin overtollig water op d(‘ eene of aiiderc kunstinatige wijze op 
den gemeenschappelijken boezein van het lioogheeinraadsehap loozen. 
Die polders nu hestonden in het grootste gedcelte der middeleenwen 
niet en dagteekeiien nu'estal eer^t nit de 15"' en 1 li'' eeiiwim, \ele 
zelfs nog van later. lb‘t woord ,, poire” beteekeude aanvankelijk 
iiitsluitend een bij het onde land aangedijkt stuk land, in tegen- 
stelling eenerzijds tot het ..onde land” zelf, dat tallooze inalen in 
de stukken met dien va^tstaanden naam wordt geiioemd, en ander- 
zijds tot de als eiland of plaat Ixalijkte gi*ontl(m, die in Holland 
en Zeeland ,,wart ol ,,ne8” heetten. In het oude land zelf daar- 
entegen vormde elk heemraadseha]) oorspronkelijk emi watersehap, 
een ])older in de tegenwoordige beteekenis van het woord, di(‘ ni(‘t 
door dijken of kadem in ])olders was \erd(H‘l(b doeli naar\an alle 
wateren met elkander gemeen lagen. \h-aagt gij niij nn naar het 
bewijs hiervan, dan moet ik antwoorden, dat het aantoonen van 
het nh>t bestaan eener zaak, vooral in het verledene, meestal een 
probatio dia])olica is. Doeh ik kan toch enkele argnmenten ervoor 
aanvoeren. 

Vooreerst dit, dat voor het in zwang komen van de kiinstmatige 
bemalingen tegen het begin der 15" eeuw i) geen ambacht er belang 
bij kon hel)l)en oin zijn eigen Aveteringen af te sliiiten van die, Avelke 
zijn ovei’tollige water naar de slnizen van het hcemraadsehap nioesten 
afvoeren, integendeel, zooals uit tal van stukken blijkt, zijn belang 
omgekeerd Amrderde, dat de afstroomiiig zijner weteringen naar de 
„gemeenelands”-sluizen zoo mini en ononderbroken niogelpk Avas, 


1) A. A. J. JIeii INK, Gestliiedenis van Delfland enz. (ls 47 / 5 (», 7 I; ^ Bp, 

MAN, Hit Uijk- en Water-cliaiisrecht voor 1795 (1905/7) i. v. Poldvrleinalini?. 
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Vorvolgoiis, (lat eeii groot aaiital auibacJiteii nooit dour dijkeii of 
kadeii dock alleeii door weteringeii . .,sclieitj?loten'\ zooaLs ze in 
liet middelnederlaiidscli heetteii, van de nabiirige ge:^cheiden waren. 
Zoo werclen l).v.. oin oiis tot Schielaiul to Ijepaloii — oKiiir het 
was elders (iveiizoo — de aiubachteii Ililden'aertsberch eii S^cliieUroec 
ge^^cheiden door de Vliet, eii de daar tliaiis Ije^aaiide polderkade 
is eerst gemaakt hij de druogmaking der Seliiel^roeksehe plas in 
17 72 A). Zoo was de grens tussclien de ambaeliten Hildegaertsberch 
en llerdipoli'e de Louwersloot, waar nooit eeii dijk of kade gelegen 
lieett ; zoo was die tiissehen de ambac'liten llildegaertsbereli en 
Capelle blijkeiis den atlas van Flokis Balthazaks van 1001) do 
eveneens een ,,selieitsloot'b enz. En ten derde leveren enkele 
charters voor l)epaalde plaatsen liet afdo(nid(‘ bewijs. Zoo vergunde 
b.v. hertog ArnBUKeiiT den 2 Aj)ril l;Jo7 aan de \ier ain- 
bacliten Alfen, llazer^wonde, Ho>eoo]) en (A oord-)^^ addin ween 
oiii een afzondeiiijke eigen wateigang te makeji door liet ain- 
baeht van Moordrecht met een slui^ in den TJ>seldijk. en ge- 
lastte hij hnn daarbij oni en\ ,,waterkeringe op di(" Cionde" te 
niaken van (ioiitsluis at tot de l)orreken^kade, de zuidgrens van 
Aioord-Waddinxveen, toe, waaruit l)lijkt. dat er te voren geen 
kade langs de Gouwe had bestaan en de genoenide ainbachten met 
de (louwe gemeen liadden gel(*gen en door d(‘ze op den TJssel 
haddeii afgewaterd. 

De tweede algemeene opinerking, die ik meen vuoraf te moeten 
maken, is deze, dat de topographische indeeling van dcni l)odeni — 
wel te onderscheiden van de verscliillende adnuni>tratieve indee- 
lingen, lietzij deze van (hm lamblunn’, van de k(‘rk of va.n (h‘ 
hecmraadsehapptai uitgingen — o\eroud is, in die liiate, tlat de 
thans nog l)estaande verkaveling ten platten lande in hoofdtrekken 
van de eerste ontginningen in den grafelijken tijd dagteekeiit. Een 
zeer >terk sprekend NOorbeiEl vn bewijs hic'rvan i^ weder in den 
omtrek van Hotterdain te vinden. In (hm Kortland-en-Kleinen 
polder en den Es>e polder onder de genieimte Xieuwerkerk ten 
westen van den Llsx^l en in den AeN>epolder onder de geineente 
Onderkerk tini oosten van (hm LDsel loojiiai (h‘ pereeeEsclieidingen 
in elkandm's verlengde door zoo, dat men sh'clits de 4\)])ographisehe 
kaart van tluins voor zieli behoeft tv nemeii om aan>tonds te zien, 
dat die pereeclsscheidingen onder moeten zijn dan de IJsscl aldaar 
en dat de L)s>el kenmEjk eeist do(n’ een dooi'braak zijn tegen- 

P VvN 3Iir:iiis 11 8GS. wadr het stuk ten unreehte up IS Ajiril 1050 gedagteekeiul staat: 
of. het uharter van 1284 den Beruh II nV OlV);. -waaruit hetzelhle blijkt. 
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woordigeii loop dwars door di(‘ pen*cels'^(.‘lir‘idiiig’eu Ikxmi iiioet hob- 
ben gekregen eii oorsproukelijk voor dat godeolte een andereii loop 
inoet hebben geliad. Xu laat ik daar. dat die olldel*^^telling nog 
gesteund Avordt door twee feiten. id. door den naaui vaii de voor- 
inalige IJs^elreineer in den uooixllioek der tegenwoordige u'enu^eiiti^ 
Capelle eii door liet verband tur^scheu de nanien van den vroegeriMj 
polder Oniiuoordcii , Avaar\an do oudste vorin OuAvemoordiai \va>, 
ell van liet dor|) iMoordreelit bij (loiida, llet i> er niij thans alleen 
om te doen U te overtuigen, dat de pereeels>elieidiugeu on der de 
gemeeiiteii Xieuwerkerk en Ouderkerk nioeleii dagtt^ekenen van 
vdbr den tijd. toen de IJ'^'-el ziju tegenwourdigen loop te dier 
plaat^e inocd hebben gekregen. En dit weten wij met zekerheid. 
dat niet na d(‘ eer-te lu'lft der (‘eiiw kan /i|n ge^ehied, omdat 
uit een nog oiiiiitgegeviai stuk \au 2o Edi IdOOki blijkt, dat 
een zekeri' hem* Wiraawi van MouiiDiMaarr , die in \erbaiid nnd 
een regest van in liet Oiide llegister \an (iraid* Fi.o!m:n>-' 

niet na het 3'" kwart der 13' eeuw kan hebben geleet’d, een zekeren 
polder verkoclit had, die wellicht de geheele >treek tu^^einm de 
(ioude en Eralingen doeli in elk g(‘val, zooals uit liet stuk zelf 
\olgt, den latermi Ketensehen polder omvatte. (")ok \an elders wiXen 
wij trouweiis, dat d(‘ Ms>el reeils torn zijn tegeinvoordigmi loop 
moot hebben gehad, zoodat de door inij bedoihde pere(nE^c!uudiimam 
ter Aveeiszijden van den Llssel nog \eel ouder inoeteu zijn. Ihi wij 
zullen in den loop van ons onderzoek lierhaaldelpk voorbeidden 
van hetzelhle feit ontnioeten. Wei zijn een aantal dijkmi. die door 
latere indijkingen overbodig gawvorden waren. riaaE in ih' iniddeh 
eeuwen afgegraven, iiiaar dan li(‘ten zij toeh nog altiid him sporon 
in d(^ \erkaveling achter, (m o\t*r het algennam kan mmi nun z(*ker- 
heid aannemen, dat de groote trekken der Nerkaxeliim tmi plattc'n 
lande overal van de eerste ontginningmi in den uTatelijkeii tijd 
dagteekenen. 

De twee algeiiieene opinerkingen , die ik zooeven gmnaakt heb 
voor een jiiEt begrip van mijn onderwerp, zijn voor (h* de-kun- 
digen niets uieuw^. Maar \\r\ is nieiiw de derd(‘ opmerkimm dii* 
ik meen vooraf te inoeten maken en dii* teveiis ah lud. ware (h* 
de draad zal zijn, da* door de geheele bespivking van mijn onderwer}) 
zal heenloopen, een der stellingen, wmarvan mi pi uvheele betoo')* 
het bewijs moet leveren, namelijk deze. Kvenals de kerkebjkc* en de 
])olitieke indeelingen vaak sterk van elkander aiVi^ken , doordat zij 

1' Archief van Schifland A 7 P. '2'J vN (Bromuai v. d, ft. v. R ly ji' K)9 

-I B. e. M. Hist. Gen. XXII 197 iP. ss. 



OVER DE OUDSTE GESCHIEDENIS VAN SCllIEl.ANU. 1 

lioewel oorspronkelijk gelijk geweest zijiule, iia liiin eei*st(^ vaststelliiig 
elk liaar eigeii weg zij]i gegaaii, evenzoo is de Avaterstaatkundige 
indeeliiig op vele plaat&eii sterk van de pulitieke afgeweken en even- 
eeiis haar eigen, afzonderlijken weg gegaan. Wei was liet bekend , dat 
de heemraadscliappen van Kijnland en DelHand een geheel anderen 
onivang liadden, reeds in de iniddeleeuwen, dan de gelijknainige baljuw- 
scliappen ; wel wisten wij nit de voortreffelijke cn lielaas onvoltuoid 
gebleven Geseliiedenis van liet I looglieeniraadsehap en de lagere 
Waterbestiiren van DelHand van Mr. A. A. J. Metlink (1847 50), 
dat in dat heeiiiraadschap de waterstaatkundige en de pulitieke 
ambacliten elkander volstrekt niet dekteii: docli liet was tot dusverre 
onbekend, dat lietzelfde eveneens gold van Sebieland in zijn geheel 
en van de ambacliten in Rijnland en Seliieland in het bijzonder. 
Uat is zoo waai\ dat nog nergens twijfel is geopperd aan d(* juist- 
lieid der uitspraak van Wauenaau in den 4\‘genwo()rdigen Staat 
der Vereenigde Xederlanden dat Seliieland .,met deszelfs IJoog- 
Baljuwscliap denzelfden Ring of Onitrek niaakt als met deszelfs 
Hoogheeinraadseliap’’, en dat de laatste selirijvers op dit gebied, 
i\Ir. A. S. DE Beecoi KT en A. A. Eeek:man , de identiteit 
van de waterstaatkundige en de politieke ainbaeliten als een vast- 
staand feit aaniieinen. Ik meen 1 eelitei* te kiinnen aantoonen, 
dat zoo wel het eene als het and(‘re onjuist is. Alleen een gedetail- 
leerd topograpliiseh onderzoek kan uitwijzen, in hoeverre dc ker- 
kelijke, politieke en waterstaatkundige districten, die eenzelfden 
naam droegen, tevens ook lietzelfde gebied onivatten. 

Ik begin met het geheele gebied van mijn onderwerp, met 
Seliieland. Hr wareii drieih'lei soort van distrieten, welke dien naam 
droegen, het kerkelijke, het [lolitieke en het waterstaatkundige. 
Deze h(4)ben niet sleehts van den aanvang af elk een anderen om- 
vaiig gehad dan de twee andere, doch ze zijn ook alle drie later 
in omvang gewijzigd. 

Met kerkelijke district, decanaat of ])iovisorie gehecden. is, zooals 
ik elders heb aangetooiuH), tussclien 1:^2 SO en 1315 afgeselieiden 
van het toen vermoedelijk reeds een drietal eeuwen oude grooter(‘ 
decanaat llollandia, later Zuuthollandia geheeten , en wel in dier 

1) 1749, VII 3. 

-) Be Ambacliteii in Rijnland, Delfland en Sebieland (1902); Ambacht en Gemeente 
de regeering van een Hollandscli dorp iKralingenl gedurende de 17e, 18^ en 19c* 
eeuwen (1912). 

'>) Het Bijk- en Watersdiap?recbt voor 1795 <1905/71 i. v. Ambacht, Ambaclits- 
bestuur enz. 

•^) De Indeeling van het Bisdom Utrecht II 77. 
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voege, (lat ei'oader werdeii gehracht alle parochies van dit docanaat 
])enoorden de iMerwede (d. i. de Nieuwe Maas) bcuevens ■ — ver- 
uioedelijk oiii politieke redeiieii — de parochie IJsselmoiide. Afge- 
zicn van deze laatste, waarbij onistreeks 1407 nog de parochies 
Charlois en Roon werdeii gevoegd, l)estond het decanaat Schielandia 
daai'door uit drie groepen parochies, Avaarvan de eerste gevormd 
Averd door Tlaardingen en haar docliterkerken Ketel, Ouderschie, 
Berkel en Schiedam, Avelke alle (behalve oni een bijzondere reden 
Schiedam) onder het patronaat der abdij van Egmont stonden, 
AA'aarA'an de tAA'eede bestond uit de pai'ochie Rotte, later Uildegaerts- 
berch genaamd, met haar docliterkerken Bleiswijc, Zevenhuzen, 
Craliugen en Rotterdam, die alle de St. Paulus-abdij te Utrecht 
tot patroon hadden. terivijl de derde alleen bestond uit de parochie 
Schoonrelo (later Delfshaven) , welke aan den heer van l^iitten U 
behoorde. 

Deze omvang wijkt zeer sterk af van dien \an het heeniraadsehap 
en het baljiiwschap , zooals Ave deze uit de latere middeleeiiAven 
kennen. De parochie Vhiardingen en het grootste deel van Ketel 
hebben nooit tot een Aan beide behoord doch steeds tot het heeni- 
raadsehap en het baljuwschaj) van DelHand, en evenmin de parochies 
bezuiden de Merwede-), tei'Avijl Avij uit een bewaard gebleven stuk 
van 1290 ^) AAeten, dat Berkel in dat jaar van het heeniraadsehap 
Sehieland, Avaartoe het te voreii behoord had . iiaar dat van Delf- 
land is OAcrgegaan. Aan de oostzijde daarentegen Avas juist het 
onio-ekeerde het geval. Daar strekten zieli. althans in de latere 
middeleenwen, het heeniraadsehap en het baljuAvscha]) vecl \ order 
uit dan het decanaat. want er belioorden nog toe de drie parochies 
ten Avesten van dim Llssel, Capelle, XicuAverkere en iMoordreelit, 
die kerkclijk steeds onder het decanaat Lake et Isla \an ( )iidniunster 
hebben gestaan en blijkens het Oude Register van (iraaf RuokilNs 
in I2‘^8 politick sanien nog een ainbaeht Moordreeht vorinden •*). 
Dat groote verschil tussehen het decanaat eenerzijds en het lieeni- 
raadscha]) en het baljuAA’Schap anderzijds Avas natuurlijk het gevolg 
hiervan, dat de laatste zich grootendeels — niet gelieel, zooals later 
blijken zal — onafhankelijk van de bestaande kerkelijke indeeling 
moeten gevormd hebben. 

1) De tienden behoorden sinds 1355 aan de abdij van Esmond iFrlin, Verspr. 
Gesebr, YI 59 noot 4). 

“) ]det uitzondering van Charlois ten opziehto van het baljuwvchap onder Philips den 
Goede (Bronnen v. d. G. v. K. II 11 enz.h 

") Van den Beruii II n^. 693. 

■i) B. e. M. Hist. Gen. XXII 197 n°. 88. 
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Geheel aiiders was de onderlinge verlioudiiig tussclieu de politieke 
oil de waterstaatkmidige districteiK welke den iiaani Schielaiul 
droegen. Ik moet hier ccliter wederom ecu opiiierking vooraf inaken, 
die Avellicht velen zal verAvondeven, dock die ik oiiuiiddellijk zal 
bewijzen en die ten deele de verklaring geeft van de verAA'arring 
en de onzekerheid , Avelke op dit punt nog bestaan, namelijk dat 
er niet eeii raaav twee of drie waterstaatkmidige districten van 
verschillenden onivang Avaren, waaraan de naain Schieland Averd 
toegekend. Het eene daarvau Avas liet gebied, binnen Schielands 
vingdijk begrepen, en dit was hetgeen men gewoonlijk onder den 
naam verstond en hetgeen daarom o]) alle kaarten als Schieland 
werd aangeduid. Maar een geheel andereii onivang had het Avater- 
of lieemraadschap, terwijl dez(‘ twee nanien strikt genonien weder 
verschillende l)eteekenissen haclden en twee streken van ondeiiing 
verschillenden onivang aandiiidden: het lieemraadschap Avas eigenlijk 
het aan de rechtspraak van het college der ,dioge liiemraden” 
onderworpen gebied, terwijl het waterschap het gehied was, dat 
door de sluizen in Schielands zee- en IJsseldijken afwaterde. Doch 
gewoonlijk Averd dat oiiderscheid \erwaarloosd en werden de twee 
nanien in de twee lieteckenissen dooreen gebruikt. Wij kennen 
den oiiming van beide nit een aantal opgaAcn Aan de morgeiitalen 
der anibachten, Avaaruit ze bestonden, die in het rijke archief van 
het hoogheemraadschap zijn bcAvaard gebleven en Avaarvan ik die, 
welke van vdor de 17 " eeuw dagteekenen, als bijlage bij dit opstel 
zal voegen llij vergelijking daarvau blijkt, dat in het Avaterschap 
AGO morgens meer waren aangeslagen dan in het lieemraadschap, 
Aielke bestonden uit het anibacht Zuid-Waddinxvecn, dat dns wel 
liijdroeg in de lasten van lu‘t waterschap, omdat lud binnen Schie- 
lands ringdijk was bi^grcpcn cn door t^en sluis in den TJsseldijk 
uitAvaterde, doch niet in die van het lieemraadschap, en dan ook 
alleen, voorzoover zijn uitwatering betrof, onder de jurisdictie 
der hoogheemraden van Schieland stond en overigens geheel 
onder die van llijnland -). Een tijd lang is er nog een tiveede 
verschil geweest tnsschen het waterschaj) en liet heemraadscha}), 
doordat de anibachten Allen, Hazerswoiide, Boscoop en Noord- 
Waddinxveen krachteiis het reeds door inij vermelde privilege van 
1357 gernimen tijd deel hebben uitgemaakt van het Avaterschap. 
Doch ze zijn nooit in den „ommeslach” liiervan begrepen gcAA^eest 


1) Zie Bijlage A. 

-) Sententie van commisbari^yen van den Hoogen Kaad van Holland van 5 November 
1663 (Archit^f van Schieland L 71 >. 
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en liiiu uitwrtteriag op deii IJssel is later I’citeiijk vervallen k, 

Afgezieu van (lie twee verscliilpuiiteii wareii liet waterscliap eii 
liet heemraadschap overigens gelijk. Dock ze verscliilden hcdde in 
niet oiibelangrijke mate van het gebied, dat door Scllieland^ ringdijk 
onisloten was en meestal bedoeld werd. waniieer men van Scbieland 
bprak. ATant belialve dit gebied Avaren zoowel in bet waterscba]) 
als in het heemraadschap aangeslagen het oostelijk deel van hot 
buiten dien ringdijk gelegen amliacht Zegwaert (de latere Binnen- 
wegsche ])older beoosten den Kockeveenschen weg) en bet gehcele 
biiiten dien ringdijk gelegen deel van de parochie en lu't ainbacht 
Ondersehie tot de Onde Lede onder Ackersdijc toe. Zoo was althans 
de toestand in den aanvang der 1?'^ eeiiw en is hij gednrende het 
geheele tijdvak der Ivepnbliek gebleven. Alaar nit een aantal stiikken 
Aveten Avij, dat die vroeger anders Avas geAvee.st. 

Ahjoreerst is het o(jstelijk deel van ZegAvaert eerst kraclitens ecu 
(tvereenkomst van 2 -luni Id/d tnssehen de bnren van ZegAvacrt 
en de heemraden van Schieland tot het watei'- en Inamiraadschap 
Sehieland toegetreden -y en den 1.0 Angn^tu^ van hetzelfde jaar 
door hertog Am-BKEeiiT nitdrnkkelijk onder de jnriMlictie der hecmi- 
raden van Schieland gesteld "). Ten tAveede \olgt nit het feit . 
dat ZnidAA’addinxA'een alleen ten opzichte zijiier nitAvatering onder 
die jiirisdictie stond en dat het noch in den (jmslag a an het heem- 
raadschap noch in de hoefslageii voor Schielands penninggeld Avas 
opgenomen, dat het niet van den aanvang af tot het Avaterschap 
kan hebben behoord, al Avas dit blijkens het reeds vermelde charter 
van 1:357 reeds toen het geval. Immei^ toen krc'gen de vier am- 
bachten den last tot het inaken van een kade kings de (JoiiAve tirt 
de Uorrekeiiskade toe, waar de grens lag tnssehen Noord- en Zuid- 
Waddinxveen , waaruit volgt, dat die kade reeds destijds. zooals 
sti'eds het geval is gebleven, een deel van Schielands ringdijk uit- 
inaakte. Dock in dit verbajid verdient het o])incrking, dat di* gren> 
van het Avaterschap vddr de toetreding van Ziiid-AVaddinxveen niet 
werd gevormd door eini kade maar door een wetering, dc Pich'de 
die reeds tegen het eind der 1:3® eenw als de gi’ens tnssehen de 
ambachten Waddinxveen en Aloordrecht vermeld Avordt ■*). In de 

Tei^enAv. St. YI 251^ 

~) Van Mieris III 278 (Origineel in het Archief van Schieland;. Zegwaert verkreec^ 
toen een watergang door de Onde Lede, de IJsselremeer en het amhaoht van Nieuwer^ 
kerc naar den IJssel, welke in 1386 werd vervangen door een Avatergang door de Rotte 
en een eigen sluis te Rotterdam (Van Micris III 437^ Archief van Schieland A 7 
f°. 24). 

>) Van Mieris III 282, cf. 305. 

I De Freaiera' n°. 309 p. 26.’). cf. Van Mieki^ II 260. 
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(lenle [)latits weteii \vij uit liet vernudcle churtcr van J29t), 

dat lu*t aiubacht Uoderijs id. i. lierktd) tot dicn tijd oiider liet 
hoeiiiraads'hap van Scliicland liad go>taan. Vai ten vierde blijkt uit 
een !>tuk, dat ik eerst in eeii ander verband kan besprekeu, dat 
de tegeinvoordige 'V Gravcnlandsdie polder ten noordcn van Schie- 
dam in zekei'e opzicliten een deel iiioet liebben nitgeinaakt yan 
bet heeniraadscliap. 

AVelke nu de oon<pronkclijke oiuvang van bet \vater- en lieein- 
raadscbap geweest is, kan eerst >trak:? ter S])rake koinen. Vergclijken 
wij ecbter ein'st de drie door inij gmiocinde Avaterstaatkundige 
ddtricten, id. bet geliied binnen den ringdijk, bet Avaterscbap en 
liet beeinraadschap, met bet (‘veiu‘en^ Sebieland ge]u‘eten politieke 
district, liet baljuwscba]). bn dan blijkt dit tijdens d(‘ Republiek — 
in lijnrechte tegensju’aak met de mededeeling van A\ acienaak in 
den 'rt‘gt‘n\voordig{*n Staut der V('reenigd(‘ Xedi‘rlanden — een 
anderen oinxang ti^ liebben u’eliad dan alle drie de waterstaat- 
kinidige distrietcai. ^^ant Zuid-Waddinw een en bet oostelijk deel 
van Zegwaert zijn steeds onder bet baljinvscha[) van Rijnland blijven 
resNorteeren . boewel ze beide tot bet watiu'sebap (Oi Zegwaert daar- 
enboven tot bet beemraadseliap Sdiieland beboorden en Ziiid- 
\\ addinxvemi ook nog binnen Scbicdands ringdijk lag. Maar nog 
grooter was bet vei'sclul in bet westen. l it een nog oniiitgegeven 
bandscbrit't van KrR), getiteld ..Register \ande repartitie, gbele- 
gentbeyt, inneeonip^ten eiule bisten vande v\ erentzesticb bonftVen 
tot Onderscbie”, waaruit ik liet voornaaniste betretfende ons onder- 
werp als bijlage bij dit opstcd zal voegen weten wij, dat liet 
politiek(‘ ambacbt van ()uder^ebi(‘, w aarnuale liet water'-taatkundige 
van deiiZ(‘lfd(Mi naani wel grootendeels maar ni(‘t gelieel sanicnviel. 
ib'stijds g(‘lua'l onder luU baljuws(*bap \an DelHand ri‘-<sorteerde -R 
niettegiaistaande lu't, zooaR we naaR zau'en c\\ him' Ixa c*stii2’d wordt, 
in zijn gelua^l in de inorgentabai lai de lioeRlagam van Sebieland was 
aangaMlagam en daarenboven li(‘t binnen Sebi(dands ringdijk gelegen 
deel er\an in alle opziebten onder tU' bemnraden a an Sebieland 
stolid. l)o(*b ook bier weten wij, dat die toestand niet de oorspron- 
kelijke was. Want uit de door llAAiAivru uitgegeven rekmiingen 
van Holland blijkt. dat luA ambacbt van Seine of Ouderschie in 
de eerste belft der IH eeuAV in zijn gelieel tot bet baljuwscbap 
van Sebieland beboorde 'b. Wanneer liet van Sebieland naav Delf- 


' . Zie Bijlage B. 

- 1 Cf. Tegenw. St. VI 2A8. 

• Rekeuinirer. van Holland i 3o, 34, Jl 27. 131; ef. Kriin, AVr^pr. Oeselir. VI 2^i 
n-'ot 3. 
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land is overgegaau, is onbekend eii doet trouweus voor niijn Ixjtoog 
niet ter zake; dock in het voorbijgaan kaii ik wel liet veruioed(‘n 
uitspreken, dat die overgang in verbaiid zal liebben gestaan met 
don aaiikoop dei* audDaclitslieeiiijklieid van Ouderscliie door de ^tad 
Delft van de heeren van Naeltwije in 1492 Waarup ik eehter 
speciaal de aandaeht meet vestigen, is dit, dat liet gerceht van 
Scliie, dat toen nog gelieel onder hot l)aljinvscliap aan Seliieland 
stond, zich nog verder nitstrekte. In twee :^tnkken nanielijk van 
1320 en 1360 -) wordt nitdrukkelijk gezegd, dat de tegenwoordige 
Xieuwlandsche polder ten westen van Schi(*dain. aldaar genoemd 
.,t2sbiwelant dat sUrussatenlant beet” (de (nide naani, dit* in een 
aantal stukken \oorkoint), lio(*wel gel(*g(‘n ,nnt oostainbaelit van 
Deldant’’ en diis tot dit lieeinraads(*liap l)elu)()i‘ende, doniettemin 
tevens gclegen was „in den gereelite van Scliie. ' lliejaut \olgt, 
dat ook al liet andere land tnssclien dat Dnissatenlant en liet laten* 
ambaclit van Ouderschie destijds tot het gereeJit van Schie inoet 
liebben belioord, nl. vooreei'st liet latere ambaclit llogenban, destijds 
hereii Ginus of lieren Ootkrs ambaclit of Cralinger ambaclit gi*- 
noenid, en vervolgeiis de latere 's ( Jravenlandsclie polder, en dat 
dat gelieele complex destijds tot het baljnwschap van Seliieland 
belioorde. 

Het tot dusverre gezegde zal wel voldoende zipi om een iialer 
te overtuigen, dat de verschillende distrieten. welke den naam 
Seliieland droegen, steeds onderling in onnaiig vta'scliild liebben 
en dat geeii ervan gednrende (U^ middeleeuwen deiizelfdim omvang 
heeft behouden. Ik laat nn viader liet decaiiaat mi Inl baljnwschap 
rusten oni mij te bepaleii tot het water- of heemraadschap, als 
zijnde het oudste van het drietal. 

Dit was, zooals bekend is, verdeeld in ambachten. De lastmi 
die op het waterschap en het heemraadscha)) druktmi, werdmi niet 
omgeslageii over de eigenaars der daartoe belioorende gronden 
maar over de ambachten, waarnit het bestond. en wel in verhon- 
ding tot het aantal morgmis, waarvoor elk ambaclit te boek stond, 
naar zijn ,,morgentaleif waariia dan die omslag door de ambachts- 
bestnren op de ingelaiuhm ..morgmi morgens gelijc” wm’d v(‘r- 
haald. Vandaar dat, wanneer de belasting \aii een ambai'lit in 
verhouding tot die der and(‘re ambachten om de lame of andere 
reden inoest worden verlaagd, die verlaging steeds geschiedde door 
het aantal morgens, waarvoor het te boek stond, te verniiiideren 

1 1 Rijksarch. te Oraveiihai^e, Maxiniilianus et Fliilippus, Ca|i, Xoivtliollaut Go 

-"t Ibidem, Reg. Liber iiij T. 97. 
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van welk feit wij straks veischilleiule voorlx^eldeii zullen oiitmoeten. 

Van (le nior^’(‘iitaleii (l(‘r ainl)ncliti‘n van lict waterscliap iiu zijn 
ons, zcxjals ik hch, eon aantal u[)gav(‘ii hewaard gebleven 

Een aantal. want Aoon^cr>t zijn de univang \an liet \Aaterschap en die 
van het lieeinraadschap, en diis ook liet 1)edrag der inorgentalen . niet 
steeds lietzeltde gebleven. niaar er hebben ook nog een paav Avij- 
zigingen in deii omslag plants geliful (‘ii daartaiboven is op een paav 
puntcn de indeeling in ainbaehten gewijzigd. Ken daavAain kan ik 
hiev reeds aanstonds vernieldtni. Ze is bet gevolg geAveest van bet 
graven der Rotterdanisebe Scbievaart kraehtens bet privilege van 
1340 -), Avaardoor onder anderen bet ambacbt Blominersdije in 
tAveefni Averd gesneden. Daaroni is i)i d(* 15^ of 16^ eeuw West- 
blonunersdije ervan afgcsebeidcn en bij bet ambacbt Cool gevoegd 
Avaarop bet reeds te voren uitwaterde. De anderc Avijzigingcn kan 
ik ecbter eerst bij de bespreking der ainbacbten verinelden. 

\ an de versebillende o[)gaven der inorgentalen, die Avij bezitten, 
is ongetAvijfeld de ondste de oinstreeks 1420 in het desbetreftende 
bandselirift '^) o[)gcnomen lijst van de lioefslagen der ambacbten 
voor Scbielands penninggeld, (‘ii ik ga daaroni bij mijn bespreking 
der anibaeliten van die lijst nit. Voor d(‘ vergelijking dier boef- 
slagen met de Averkelijke grootte is htd beste te gebruiken een 
opgave van bet resultant ceiier nieuAve opnieting van Sehieland, 
in 1541 bcgonneii cu in 1545 voltooid V Daarvan is in het arcbief 
\an bet boogbecmraadsebap lud origineele bandselirift van den land- 
meter dASPKii Adkiakxs/oon oiuler den titel ,,1\ (Agister der XieuAve 
Meetingbe” beAvaard gebleven, dat in die mate gedetailleerd is, 
dat Avij daaruit een volledig kadastei* voor dic' jaren zoiiden kuiinen 
samenstellen voor alle deelen van bet heemraadscbap, die niet later 
uitgcveend en Aveder drooggeinaakt zijn geAvorden. Doch het hand- 
scbrift van den landmeter Avijkt o]) tal van plaatsen in belangrijke 

1} Met de voornaamste wijziging, die de omslag lieeft ondergaan, nl. dat de ambachten 
als eenheden grootendeels — niet gebeel — in de 16^ eeuw door de nieuw gevormde 
polders zijn vervangen, laat ik mij niet in als liggende gebeel buiten bet bestek van 
raijn onderwerp, de Oudste Ctescbiedenis van Sehieland. 

“) AEa-N Mieri> II 640; Hotterd. Historiebl., Bijl. d. Kroii. n°. 60. 

•') Zie Bijlage A kolom 2, a en 4. — De andere wij zigingen, welke het graven der 
llotterdamscbe en Delfsehe Seine vaarten in de verdeeling der ambacbten hadden moeten 
medebreugen , zijn als het ware geeorrigeerd door de boven (noot 1) vermelde ge- 
deeltelijke vervanging van den omslag naar ambaehten door dien naar polders. 

•t) Arch. V. Sehieland A 7, ..Privilegien 1356 — 1574.” 

'0 Het verdient opmerking, dat in dezelfde jaren ook een nieuwe opmeting van 
Rijnland beeft plaats geliad; doch ik heb niet kunnen ontdekken, of er tnsselien die 
twee opmetingen ook verband beeft bestaan, b.v. een lastgevincr van de landsreo-eerino*. 

Arch. v. Sehieland L 12. 
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mate at* van de (‘ijfei's, die in li(‘t anden^ liniuNelnaft M aU rc'^nltaat 
'/ijiun* opmetine; zijn op^u’enoiueu : ven him’vaii . dat d(‘ land- 

meter '/eer vaak. /uo ni(‘t in dtm niet da \vater>taatkundi<>;e 

ambaclitim docdi lietzij de ])oliti(*k(‘ amhin'littni , li(‘t/ij d(^ polder^ 
van zijn tijd al'^ e'rondslaij: zljiun’ opimding luad't ga^hiaiikt . watu'oin 
de hooglieemraden zijn eijfers (jp enkide puntiMi li(d)l)en nmgendvend 
iKuir den onnang d(‘r \vater>taatknndiu*e andnaelirtm - . '^r()U\ven'^ 
het d(‘ed ook wtdnig tin’ zak(\ daar Ina zem’ twijl'idaelitig i>, of (h^ 
nieuwe meting \an dA^rnu AmnAi a>/()()X w(‘ 1 ooit tot emi nimiwmi 
oiuslag der morgimtalen heeft gidind, want deze wai‘en blijkim^ 
liet ,,]\Iemoriaelbonek van |{)0n“'b toen nog op di* omb* nudiiig 
gebaseerd geblevmi. 

Vergelijkim wij im d(‘ hoef^lagen van 1-1 do met de Xienwe 
Meetinge, dan wordim M'ij in di* eer>te plaat^ gi^trolVen door bet 
feit, dat een aantal ambaebbm in de lioefdagen \oor eim \eel 
kleiner aantal morgen'^ waren aangedageii dan bun W(‘rk(‘lijk(‘ grootte 
hedroeg, vm’volgen^, dat (lit jui^t alle ainbaiditen betrof. welki- 
niet tevens tot het decanaat Sehieland beboorden, nl. de drii? lang^ 
den IJssel, Capelle, Xieiiwerkei’c eji XloonlriMdit , beu(‘\ens (b* em’>t 
later bij het waterxdiaj) ge\ 0 (gd(‘ and>aehte]i /iiidA\ addinween en 
Zegwacrt, tm ten derde dat tn’ ecm bepaahh' maat^tat bij dimi 
lageren aanslag blijkt te zijii toige[)aNt. Tmnn‘rr^ Ji(*t aml)aelit \an 
Capelle werd in 15-15 opgemeteii op nageno(*g 1 0 1 ^ nnjrgen, ter- 
wijl het voor en na >leehts wa*- aange'^lagen \oor 1110 moriten, 
d. i. voor ongeveer twee derdeii; het t(ni oo^ten daaraan grenz(m{b‘ 
ainbacht Xieuwerkere was werkelijk ongev(‘(n’ dl70 morgaai groot, 
docli in de hotdslagam deeht^ berekeiid oj) 1050 morgen, d. i. 
ongeveer voor de helft: en het weder ten oo^ten daarvan gelegcm 
Xloordrecht deelde in de hoeClagen blechts voor 10 morg(*n, d. i, 

1’; lltidem A 5, „Handvesten — 156dA T. 57, 

-j Zulks is ecliter niet op alle punten geschied, want nit een veigelijldnic nn t de 
andere opgaven blijkt^ dat vouv Oudei'Mhie, den Hogenban en nokelViije Duk in tie 
opgave van honglieemradeii de polder-grondOag van den landineter i-. bebouden L’^ebleven. 
Dat de opgave van het resuitaat der ,,nijeuwe meetingbe van damper Adriaen- zooiV* 
in het handschrift A 5 inderdaad geba^eerd is geweest up bet hundsebrift L 1*2, waarin 
de naam van den landmeter niet vermeld wordt. blijkt voural hieiuit, dat de totaal- 
cijfers van beide nagenoeg oveivenstemmen. De sura toeli der in L 12 opgenoemde 
ambachten — het is onvultooid gehleven. (laar Zevenhu-en en Zegwaert erin ont- 
hreken — bedraagt 18.135 morgen 185 roedeu. terwijl de opaave in A 5, na aftrek 
van Zevenhusen en Zegwaert. een totaal aanwy^t van 18.071 morg* ii 2"* hont. slechts 
een verschil oplevevende van dl morgen, welke het resuitaat zijn van een aantal kleine 
correcties, door hoogheeraraden in de herekeiiing der afzonderlijke ambachten aanaehracht. 

A Areh. V. Sehieland L 11. 
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vool* oiigcveei* t\voc‘ vijftlcn van dc op *25 37 Jiioi’gen upgeineteii 
werkelijke yToottc. Hn do laatst(‘ verhoudin^’ van t\vvi‘ vijfden <>*()ld 
eveiu^ens voor /uid-^A addinween , dat voor 500 morgen was aan- 
geslag(‘]i, hoewel de w(a‘kelijk(‘ grootte volgen> IkA kadaster 1:2472> 
morgen l)(‘droeg teruijl voor liet Scliielandsehe deel van Zegwaert, 
dat voor 3 30 morgen te l)oek ^tond doeli in werkelijklieid jaiim 
8(30 morgen groot Ava>. wed(‘r de vtn'lionding van de lielft gold. 
A (n’gelijkt men nn met die* eijfcrs liet teit, dat alle aml)acliteiK 
wier grondgehied tevems tot liet deeanaat Sehieland lielioorde, in 
de hoefslagen ongeveer -) vooi' Iniii werkelijke grootte Avanai aan- 
geslagen, dan dringt zicli aaiiNtonds liet vernioeden op, dat de 
eerstgenoenuU*, voor een kleiiier aantal morgens gelioet^laagde 
ambaeliten niet tot Iiet oorspronkelijkc* waterselia[) kunnen hehoord 
liebben, doeli vv later bi| zijn gevoegd geworden kraclitens 

overeenkomsten , zooals oils dat nuA Zegwaml van 1373 toevallig 
bewaard geblcNen. Kn dat vernioeden vindt van versehillende 
zijden zooveel bevestigingg dat liet bijna zekerlieid wordt. 

Vooreerst zou ik daarvoor willen wijzen op den naam Lant- 
seheiding. die bij mijii weden in Holland alleen gebruikt werd voor 
de kaden, zijdewindmi of omnudoopeii, wclke de lieemraadschappen 
omgaven. In den atlas vanFi.oius Hai/i’iiazaus van 1()00/15 droegen 
dan ook dien naam: V. d(‘ oostgrens van liet lu'emraadscliap llijn- 
land ~ //irf daar, Avaar die grens in zijn tijd lag, maar — waar 
ze blijkbaar de lu.xdslagen lu‘t eerst moet liebbrni gelegcii ; 2°. de 
grens tusschen de lu^emraadseliappen llijnlaiid en Deltland, de be- 
kende Ovenzijdwinde, 3^ de ringdijk van Sehieland van bet ambaclit 
Oiulerseliie af tot Xoord-Waddinxveen toe eiiz. Daaroni is b. v. de 
naam later ook gegevmi aan de kade. die bet op Scbieland nit- 
waterende andiaclit Ilazerswonde sebeidde van bet op Rijnland iiit- 
waterende ambaebt Hoogeveeii. En nu is bet opmerkelijk, dat de 
oostgrens van bet ainbaidit Zeveiibuzen tegen de ambaeliten Wad- 
dinxveen en Moordreebt in dt^ IT^'^ eeinv eveneens nog Lantsebeiding 
werd genoemd, hoewel die destijds slecbts een polderkade was, welke 
voor bet water^^ebap Schi(‘land in zijn gebeel geini beteekenis ineer 
had. Ik geloof daaroni, dat die naam daar, evenals in Rijnland. 
alleen kan dagteekenen uit den tijd, toen de ambaebten ten oosteii van 
Zeveiibuzen nog geen deel nitmaakten van bet waterschap Scbieland. 

Van der Aardrijksk. Woord. XII 43 1 10*32 bunder 35 v. r. ). Voor de ambaebten 
kings den IJssel zijn de opgaven van bet kadaster niet te gebruiken, onidat daarin de 
buitengronden begrepen zyn. 

-1 De enkele afwijkingen zullen bij de bespreking der ambaebten verklaard worden . 

Cf. Van den BERr;ii II n®. 693. 
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111 dezolfcle licliting wijst in do twcede jiluats liet feit, dat in 
liet 1‘eeds donr inij vcriiielde sink \an 1 30 (^ Keten under Capelle, 
misschien met liet geheele land ten oosten ervaii tot de Gonwe 
toe, ..poire” genoemd ivordt, want uit dien naam volgt. dat het 
niet tot liet onde land van Scliieland helioorde. 

,Maar hot voornaainste hewijs put ik nit liet bckende. lierhaal- 
delijk 1) en ook door Fkun-) besproken eliarter van I5S1 over liet 
onderliond van een deel van Scliielands zeediik. Ik inoet liiei op 
dit stuk eenigszins nader ingaaii. zoowel oiiidat ik liet in mijn 
verdere betoog nog noodig zal liebbeii als oindat mijn ojivatting op 
een paar pnnten van die van I'nuiN afwijkt. De inhond ervan werd 
door Froa aldns wecrgegeven ; .,Ciraaf Fi.oius lierinnert in den 
aanhef dezer oorkondc, hoe hem te voren door eenige geloofwaar- 
diije edelen en oiicdelen main geklaagd, dat 'ionimige grondbezitters 
in zijn baljnw.schap tnsschen Seine en (ionde niet in staat waren voor 
het onderliond hunner dijken zoo te zorgen, als het heil des lands het 
vereischte, Om dit kwaad te verhelpen had toen de graaf, in overleg 
met deskundigen, aan die klagers toegestaan, dat de ingezetenen der 
ambachten, in deze streek gelegen, him dijkwerk gezamenlijk en 
op genieene kosten zonden verriehten, hoewcl zij daartoe naar reeht 
en gebrnik geenszins verplicht waren. Maar ook deze be^chikking, 
die nn enkele jaren was nagelecfd, had niet gebaat; integendei'l , 
aan haar scheen het te ivijten, dat sedert de dijken waren door- 
gebroken en het land onder water was gezet. Een nienwe verorde- 
nino- was iioodis: o-ekenrd, en daarover had de graaf nn met de 

O o o 

heemraden van de zeveii ambachten , die bij di' zaak niet betrokken 
waren, en met zeer vecl edelen geraadpleegd, en was tot hot be- 
slnit gekomen, om de gezamenlijke bedijking weer oji te hetfen , 
en een ieder, als van onds gebrnikelijk was. met het onderhond 
van zijn eigen dijk te belasten, onder voorwaarde eveiiwel. dat, iii- 
dien de eigenaar van znlk een afzondeiiijk bedijkt land of polder, 
wegens de al te zware dijklasten zijn eigendom opgaf en verliet, de 
overige eigenaars van het ambacht die lasten, en dan natniirlijk 
tevens dien eigendom, overnemen en voor gemeenschapjielijke reke- 
ning behonden zonden. ^ erdcr werd het intrekken ot verleggeii 
van den nienwen dijk, zoo dit noodig scheen, naar de plants waar 
vroeger de onde lag, aan de ambachten en linn heemraden ver- 
gnnd, met dien verstande natunrlijk. dat de bnitengedijkte grond of 
niterdijk dan weer naar oud recht aan de grafelijkheid zou vervallen.” 


1) 0. a. Mr. -A. A. J. Mriiixii, Over een charter van Graaf Floris Y (1S09}. 
L. 1. 2^/4. 
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()iii^rl)rij\ ini>’ \nii lict chartL^r door 1 ’ruin x’liijiit niij oii- 
bari^^pi'lijk. Maar waiiiiaer liij even daarna ze^t: .. De g(‘]|[eel(‘ >ti'e(‘k 
tot den \vater>eliap oiuler liooglieLMiiraden te vcn-eeiiigtan wordt nog 
iiiet geradeii geaclit”, dan kan ik daarinede alleen instennnen , 
waiineer in(‘n den iiadruk legt o]) den term //ee//lieeniraden , want 
inderdaad is or in liet stuk daar^an geeii ^[)rak(‘ , wc^l \an la^ein- 
radt'ii. Maai' ik kan niet to(^ge\eiw dat er giani n atm'seliap zou zijn 
gm'ormd : integeiidtad l)lijkt m.i. diiidi‘lijk, dat (lit vraU te voi'(ni 
l)e>tond, bcvstnurd door de lieemiaden der ambaelitim. Imnun'' lu't 
stuk zegt : ,,po''^iiiit etiam aggerem ponere et retieere. |)j‘out ip>is 
videlntur benieradorum eoii'^ilio expedire ”, waaruit volgt, dat er 
recall emi (‘olN'gt^ \an heeniraden l>e>tond. 

Ini \\t‘lk was nil dat \v:it(n‘S(*hap r 

I let >tuk g(‘eft d(m onnang (uxaii aan door tie pohti(*kt' — zz/V/ 
de wattu'staatkundige — ainbaehttni , de gtaia-littai ervan, o}) te 
noemeii. iltd wareii: Zevenliusen. Bleesw ijck, Rotte, ottieiuin dt‘ Seliitn 
otHeiuiu doinini Aninvjxi ni: Roi)i:insi:.\ et domiiii Akm >ti dk Vi lv lx 
( d.i, blijkeiis bet Oude lvegi>ter \'aii idraaf Ri.ouexs van nagcnoi'g 
denzelfdeu tijd A liet amliaelit Kodtu'ijs oi“ Ibakt*!, dat in l.ODO \an 
Seliit'Iand iiaar Dt^lHand ovtu'ging', Ib'oi-ek (d.i. luA latert‘ Seliit'bi'ot^eb 
ot!i(*iuni domini Aiviidii dl \ ()LKsta)r/n:N id.i. (^NtMuams bli)k(m> bet 
Oudt‘ Register \aii ( iraanAa un luA ambaebt \ an lAdnoev* eii RotttU'- 
dam beoosteii tb‘ Rotte “ji tm ottieinni dietum Roktdsdijck. \ ergtdijkt 
men nu den omvang dezer aebt politieke ambaebten met dien van 
oils watersebap, dan lilijkeii zij jui^t dat deel er\an te om\atten, 
dat ik op verseliLlIende grondtm retals al^ bet oor>proiikelijkt' water- 
st'liap aangaf, nuA uitzondt*ring alb*en \an de andiat'Iittm Mattmes, 
Seoonrtbo tm Cralingtni. W aarom Matenes tm SeoonrtA) rv geen 
deel aan badden , kan ik etu'st straks uitb^ggeii : maar luA oiitbrt'- 
ken van Craliiigeii liewijAt m.i., dat dit toeii nog niet tot bet water- 
sebap lieboorde eii nog iiitA, zooals in de Kie en latere ceiiwen, 
o]) de Rotte uitwattu’de, doeb nog evtmal> de ooAebjke ambaebten 
zijn eigen uitwatering op de Merwede bad , luAgiam blijkens een 
aantal stukken in liet oudste registta* van luA. beemraadsebap ’b nog 
in de 1 5e eeuw btA ge\al nas. 

liet gt‘vonden resultaat vindt nog bevestiging in dri(‘ onistandig- 
beden. AAoreerst in bet feit, dat de zeedijk tussebeii de Sebiesluis 
t(‘ Sebiedam en Cralingen in bet begin der lo'- t'euw nog onder- 
bouden werd door, of, zooals de middeleenwseln* term luiddcg ver- 

1. P*. <•. M. (len. XX I L isg'J 

A ii'iatm am. 

AicIl V. Schitaaml A 7. 

V.ih J*‘! Kmh. AKaa V- 1)1 \I\ N" i, 2 
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Iioef^laagd was tussclien dc aial)ae‘litcn van hvl oiide \vater>clia|), 
Z()nd(‘i‘ dat de anihaelitnn lungs den IJs^el en zelfs Cralingen daar- 
inede lets te inaken liadden ^). 

A ervolgens in het in. i. nog onhekende feit, dat de ainbaeliten 
van het ooi’spronkelijke waterscluip in dc ] 5^ eeiiw nog t\V(‘e groe- 
])en, de \Ve>tand)aehten en de Oodandiacliteiu vorinden , (li(‘ iialin* 
hull eigen be^tuur hadden, hun and)aelitsl)e\\ aartha's -j, en dat daai’~ 
Nan de Oo^taInhaellten alleen hcstondcni uit Hltd^NNije, Zeveniiu/aai, 
Zegwaert eu eeii deel van Uotter1.)an 'ba zonder de ainhaeliteii laiigs 
den IJssel, zoodat die twee grueiien nog inoeten dagtec^keniai uit 
den tyd vddr dat de ainbaeliten kings dcai LK-^el bij het water- 
sehap zijn gevoegd gewordeii. 

Eu t(‘n slott(‘ zie ik een be\estiging in dr kerkelijkc‘ indeeling. 
Want het zijn juist de tot het oude deiainaat llollandia behoorende 
paroehies van het wateiseliap , die allecai voor Imn Nolle aantal 
morgens in de hoefslagen Nvaren aangt^dagen. \\ aar nu die paiau-lues 
alle aan de abdijen van St. Paulus en van Egmont behoordim eu 
Nvaar Nvij daavenboven Nveten, dat die van Egmont oiuler dt‘ partjehie 
Ketel de Oost- en West- Abtsjiolders, in di* 1:2' imuNV Maline ge- 
heeten, liedijkt heeft daar pleit er ni.i. alh'^ \o()r om het oude 
land der bedoelde Seliielaiukehe jiaivxdnes — wel t(‘ oiuka'M'lu^idcm 
van de later aan dt^ zuidzijih' daaraan aangedijkte ^^polre^” - \<)or 

een geuieensehapjielijke bedijking dier twee abdijen ti‘ houdeii, 
Nvelke de jiaroehies Rotte, BleisNvije en Zevenliuzen van St. Paulus 
eu Seliie pnet de latere paroeliic Roderij>] Nan Egmont omvatte. 

En nu is in.i. ook geniakkelijk de verklaring te vinden \an lud 
feit, dat dt‘ o(Merijke ainbaehteii van het latere Nvaterseha[) mi Zi‘g’- 
Nvaert later in de hoefslagen voor een kli^iiun’ aantal niorgmis dan 
hun Nverkelijke grootte Nvareii aangeslagen. 1 miners de NVestelijkiw 
die het oudste Nvaterscduip vorinden, liadden niet alleen bdang bi] 
den zeedijk en de oudste Laiitseheiding maar daareiiboveii bij de 
gemeeusehappelijke uitwateriiig door de Rotte- en Schiesluizmg ter- 
Nvijl Pralingen, f apelle, Aieinverkere, Moordieeht en Zuid-A\kuldinx- 
veen zelf voor hun eigen uitNvatering zorgden en dus alleen belaiig 
liaddiMi bij lud onderhoud van de MerNvede- lai Elssddijken. Waar 
nil het onderhoud van den Cralingseheii dijk steeds liet allerzNvaarste is 

geweest en dat van deii Idsseldijk natuurlijk Nan het NV(‘sten iiaar het 

Zie Bijlage C. 

-) Arch. V. Schieland A T f". 58 

Ibidem V. 5^. — Het vevdient opmerkiiif;, dat Zegwaert, dat toeii reedb zijn eerste 
wateigang naar den IJssel vervangen bad door de nitwatering de llotte, eilnj was 
gev(tegd, d<H‘h Jteen der ambaOiteii langs den IJssel. 
n V \N DLN Bril' 'll I iV, 153, 204:. 
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()()st(Mi \()(jrt(lur(*ii(l in zwaurtu atnaiii. dnar lict l)ci>’rij|)(‘lijk, dat 
Cniliiig’eii voor zijii voile aaiital inoru'(Mi> w as aanu'eslageii eii clat de 
aaii'^lag voor ( apelle op - voor Xieiiweikere o}) ^ eii voor ^Moor- 
dreclit eii Zaid- Waddiuxvecai op -/- veriniaderd was. IJet ainbacht 
vail Zegwaert daarciitegiMi wa^ onig(‘kt*erd alli‘en bilrokkeii bij zijii 
uitwatei ing op de Rottc doeli Jiiet bij Sclii(‘la nd> Z(‘edijk, daar liet 
door dc Laiit^'lieidiiig van lu^t oiidsti* waba'x'hap \\a> gi^'^clieiden , 
eii >tond daaroin >leelits voor ^ van zijn wia'kelijke grootte ti* book. 

Heeft oils de lij>t der lioefdageii van 14'2{) in de eei'^te plants 
op liet spoor geliraclit van den onnang van liet oon?pronkelijke 
water<elia[) . niet minder belangrijk de tweede oin^tandiglieid , 
die nit d(‘ lij^t i'^ af t(‘ baden , nl. bet veiseliil tiiN-elieJi de iioor- 
(b‘lijke eii de /nidelijkc' ainbaebten. 'lVna\ijl de anibaebtiai llbn^wije. 
Zevenbu/en, (d'alingen , ( apidle, Nieiiwerkere, Moordreebt en Zuid- 
\A addinween gebeel en botterban en Oudersehie grootcaideeb o\er- 
(‘en-iteinden met de gelijknainige politieke ainbaebten. zoo week 
beznidcn den oudsten zeedijk de water'>taatkundige indet'ling in 
ainbaebten bijna geliei^l af van de politic^ke. A\ aar die ondste zeedi|k 
\an Sebielaiid gelegen beeft , is nan getai twijbd onderlu'vig, daar 
bij op de inee>t(‘ [ilaat'^en lietzij \roeger of tlian^ nog den naain 
Ondendijk droeg of draagt , mi i^ tronweiis reeds grootend(‘eb door 
fbu'ix aangewezeii Abm bet oo^ten naar bet ^ve>ten liej) bij langs 
de ^oorlnalige grens tns'-eben de gmneenten Rotteidain tm liille- 
ger^berg. Avaar Kloius RAT/niA/Aus nog den Ondcmdije kmide. langs 
de Root, (bai Kbawi^g tot d(‘ Rottm‘dams(*be Seine (Avaarnaar de 
Oiidendijksebe pobba* lu*eti mi dmi l\ottm‘dains(*ben AVi'g naar Oiidm*- 
xdiie Heznidmi dimi ziaalijk nu wi'kmi nii't >b‘ebts bij die am- 
baelitmi, welke jiolitiek en watm‘>taatkiindig denzelfdmi naani droegen, 
de politieke en de waterstaatkunilige grmizeii ten deele van elkander 
af, inaar, sterker. er waren zeltS wateistaatknndige ainbaebten . die 
nooit politieke anibaebten gewee^-t zijn. Zoo beboordc* Rerebpoli'e . 
dat watmstaatkundig stiaHl> zelRtandig i> gowe(">t , [)oliti(‘k tot bet 
ambaebt 1 1 ibb‘gaert^bm*(*b of llottm'ban. luggeiai \o( i* (b‘ laten* emiweii 
Aast>taat door tal van kaartiai lai beselundeii en \oor de \ro(‘gc‘re, 
waarin deze ontbrcdven , is af ti' leiden nit den naaiu Iba'ebpolre, 
welke bet tot een aan .nbai bereldb d. i. lliblegaert^bereb. bc‘boo- 
renden polder stianjielde. boewel bet voor bet ambaebt Sebiebroix* 

].. E ^>1 noot 4 tweeile ^vdeelte. 

-) 0}» lilt laat^te jinnt wijk ik af van Eia iw oindat Cialiiicrer- of van der Eeike 
aiubaclit wat(‘r«!taatkiindii: zelEtandie ^vas, hoewel In-t tot liot L^ertclit \an Stliif lie- 
hoorde, lieta’e<*n alleon kieruit kan vtn’klaaid wordtoi, dat hot oon latoiv In’dijkino: \\a>. 
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lag cii (laaroiu uaar lift geiueeiic (lijki'fL'lit liicrblj liud iiioctfii gc- 
vofg’i-l zijii. Kii zoo warcii ook Bloiiiiiicrsdijc cn Cool Zflt^taiidigL 
watei'staatkmidige ambacliteii . lioewel zij politiek in latcve eeuvrcii 
met Bokel-^dije ('eii ambaclit uitmaakteii , dat eeist meotal Bokels- 
dijc doeh later gewooidijk Cool werd geiioemd. bn dat dit n-eds 
in bet geval was, lu-bbeii wij uit bet reeds besprokeii (-barter 

vail dat jaar gezieii , daar in bet daarin geiioeiiide otbcinni dietum 

Bokelsdij’ek trwens Blonimersdijc en Cool moeten begrc'pen zijn g(‘- 
weest, omdat de/.e aiulers er afzonderlijk naast genoemd badden 
moeten /ijn. 

Bebalve de drie geimemde waterslaatknndige ambaebten Bereb- 
polre, Blommersdije en Cool, welke wij uit de boetklagen van 14:20 
kennen , bad er daarenboxen vroeger nog een \ iei'de bestaan . dat 

politiek niet zelBtandig was en reeds \(',or 1120 opgebexen was 

o-eworden. Ben 25 Bei Id l^ toeb werd een o\ereenkomst b ge- 
sloten tussebeii de stad Rotterdam en de ..gemeene bmjren wr,tten 
ambaebten vanden Rroeke . (bm Rerelispolre ende van Bloemarsdike, 
die gelegen zijn op die westy.ijde vander \aert", waarbij de stad 
aan die Imren vergunde om voortaan uit te wateren door die vaart 
en de aan bet einde daai'van gelegen sluis. Die overeenkonist was 
bet noodzakelijke gcvolg van den aanleg van .,ene opene vaert ende 
eiien weeb daerbi Dreekende van Rotterdamme tote in die Sebie” , 
waartoe de stad in 1440 de \ergnnning \an den graat gekoebt 
bad-'), want die weg b sneed de ten western \an de \aart gelegen 
buren at' van bun vroegere nitwatering op de Rotteslnizen. ^ an 
die drie ambaebten zijn ons Berebpolre en Bloemarsdije reeds be- 
kend , maar daarnaast wordt nog een derde gmioemd . Rroee of 


ii Vvx IT TdO'I; cf. Brunneu v. d. G. v. R. IV n’. 572 3, wauv bet j.iartal 

m. i. ten onveebte (•]> ,,1317 ^ vs'ordt Lrestebl. 

‘i) Van Miiiiu- 11 b-iO; Rotterd. }libt.-ld., Rijl. d. Krun. n°. bO. 

••) Deze weii: uD»et ooib^proiikelij k de (M>stzyde der vaart bebben gelercn, blijkens: 

1°. ,.die boel daer men doer te D<df waert pleedit te varen ende uier die vaert 

leyt biniien den Noortpoortbu-e" iR<dt Hist.-bl.. RijL d. Krun. rV. 102 p. IbO. ak 1373), 
waaniit blijkt, dat de brng aan bet einde der V'estwai^enstraat de^tijd- niet over de 
ve&t naar de 5VeGscbiekade, maar over de .^pnye vaert" naar de Ons^tseliiekade — 
natuurlijk weL^ens liet bid’ van 5Vedena - - biLT. ‘2 . In verband daarmede Rilres beiil 
(,.die boel ter Ouder&eye'k ibidem p. 159} bij de Siduuis .mder Gudeisdiie, welke weder 
op den vvestuever der vaart voerde. en van waar de omKte zeedijk ( nn de Ridteidamselie 
w*e‘d verder den wett naar Delft vormde. Het deed der Sebievaart tusseben Rilres beiil 
en Oiiderscbie moet dan uok lamv onbekaad zijn aebleven, en van daar dat in bet 
charter van 134S alleeu de ambaiditen ,,\anden Rroeke, den Ben bs])o]re ende can 
Bloemarsdike" worden n’enoemd, maar niet dat van Ouderstdiie (of zijn onderdeelen 
Oudendije en Zestienboven 3)'. Het ebarter zelf van 134S, daar alleeii de lii^pni^ 
van den we<c beousten de vaait de iiitwaterinc^ ,jler ^^emeece bacren op die cvestzijde 
vander vaert'" door die vaart verklaart. 
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iitcii Brocc. (lit bcstoiul , knii o()^'e^l)lik t^^ ijtrlacliti;^: 

zijii . als men de kaai't lu'ziet. .lmnier> de Sc*ln(‘vaart >m‘ed helialve 
stnkkeii van Bloeniarsdije en Bia'clipolre ook nog den lateren Blijdorp- 
<(*lien polder, welke te vonai met liet >tuk \an dtai latei’cn Ouden- 
dijkseluai polcha* be/uidcn (bm oudsten zeedijk icbai Kleiweg) emi 
gehe(‘l , earn ,, polder’’, ge\(U'md had, \an (1(‘ Uottt^^l ui/aai at’, en 
deze bad zelfs van alle drie liet mee^te l)elaiig bij de overeenkum^t. 
Ilet amiraelit Broia* of nten Broee kan (hiarom onmogelijk iet'^ 
aiub'rr? zijn genee^t dan di(' pijhha* . nii't , zooals imai Avellieht geneigd 
zon zijn t(‘ imaaien, lu‘t d(‘st!j(l> eMaitaai^ Briaa* giaiaamde b latio’e 
amhaehr Sehieljru(‘e . w ant dit liad met de geheel(‘ zaak niet> te 
maken. IVouweii'^. lad feit, dat die polder bezuidim den oiulsten 
zeedijk lag en du'^ i^en latere bedijking voiamh* , zou o]) zieh zelf 
vcc(]< het V(a*moed(ai van vvw af/omhabik w ater>taatkniidig ambacdit 
\v(‘ttigen , (‘\enals de ten (axten en tcm westcn era an gnmzende 
Bt‘rclipolr(‘ en Cfralinger- of \an der Leeke ambaebt waters! aatkinidig 
zellVtandig wartm. Kn nu is het ook duidelijk, hoe in de door 
IfAViAKint nitg(‘geven rc^keningen \an Holland omhn* lud 1 lem^gonwxdie 
hnis bij de lundstbede over 1 d) 1 1 nuan* dan (vn ambaeht Broee* kan 
voorkomen : een daarvan en wel venmioedelijk Broee Philips am- 
baeht’’ moet het and)aeht iiten Bi'oec der overc^enkoinst van 134"^ 
ge\V(a‘>t zijn, Doeh het i> xddr 1 IdO o])gelu*ven en . zooals nit de 
morgxmtahm bbjkt, vereiangd nud lad ambaeht Oudeixdiii' , ^^aartoe 
lad politiek ook ste(al> liehoord luad’t en i^ l)li|\en behooivn. 

iSu we aldus etm water>taatknmlig ambaeht liezniden den oud- 
sten zeedijk la‘bb(m ieerem kenneii. waarvan in onze oudste lijst 
(tier ambaehten getni nudding wordt gannaakt , meem ik in die rieh- 
ting \(‘rder te kiinneii gaan. IhdiaKe lad bij ( )ii(b‘r>ehie geannexemde 
voormalige ambaeht nten Broee wareii er liezuiden den oiuBt(‘n zeedijk 
ia)g twee stricken, die in 1-1*20 geeii afzonderlijke anibaebten vormden 
doeh eim deel uitmaaktim van d(* era(*hter gidegeii ambiiehten van lad 
oud(‘ land. Di* (‘ene was de Inicw Kralingsehe Voorpohb'r. die zoowad 
waiterstaatkundig als polititd; een onderdeel wa> Viin het ambaeht 
Hralingen , de amlere het eveneens in alle 0[)zicliten tot het aml)aelit 
Rotterban of 1 Iildegaertsb(*r(di behooremh* terrein tusj^(dien de am- 
baehten Rubroei* mi Be re h poire beiioordmi de \ooriiialige grmis 
tiissehen I lilh‘ger^berg mi Blomnieisdijk , waiar blijkeiis den atlas 
\an Pi.oiiis Bai/l'iiazaus in het begin der 1 I"" eeinv nog een ,,Ouw'en- 
dije" genaamde kade lag. Van geen van bcide streken wordt ons 
ergmis, zooals van utmi Broei*, nud zoo\eel woordmi gi'zegd, dat 

^ HammsL!;, van Hnllaml II 27, 1 '1 . l-lik 

- ILi.Ivm 14i\ 
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z(‘ ooit af/oiult^ilijkc anibaclitni uavoniid hcbljcai. Alaai* iiu (U‘ vcr- 
g(‘lijkiiig van de ()V(‘reeiikuinst \aii met i\v lioefslageii \an 

1 too oils (le mo^vlijklieid gelemal dat ei* vd(a‘ J1'20 am- 

liachten gewta^^t wareii , die toeii met amlere xeieeiiigd wanm ge- 
worden . mi meen ik ouk eeii >[)oor deizeltde verliomling te kuiimm 
aaiiwijzmi voor eeii dier twee streken, den latereu Kraling^ehen 
Voorpoldei'. In een charter namelijk van 1) Jnli r’21)7 over laml- 
koop in Cralingen geeft de gi'aaf eerst vvn zeker voorselii'ift daar- 
over Yoor liet hind .dii'^sclien lloningen mide Riild)ro(‘c'\ d. i. dmi 
latereu kraling:?elien \oorpolder. en daarna amlere voor^ehrirten 
voor ,,taml)oclit van ( ’ralingirn'k waaruit nn i. af \v hndmi, dat 
liet land tLi''<cli{ai lloiiingim en Riihroee de''tijd> in zid\er o[)zieht 
eim afzomlerlijk geliei'l \ormd(‘. afgesidieiden \an ..tamhoelit \an 
(h*alingen”. \\ aar wij nn nit liet \m'l)aml van dit eliarter met vvn 
ander \an met Z(*kerli(‘id weten, dat dat land naaK tomi 

politiek eiMi gelieei nitmaakte met hot oud(‘ ambaelit \ an ( 'raling'en , 
mi waar de hamregister^ der St. Pauli^-a!)!!!] on^ Itanam. dat d(‘ 
tienden van dat land, Ind eer^t \ei*m(dd in 1:2/0 i\\> de tieiiden \an 
liet nieiiwe land van Cralmgen '-teeds at'zouderlijk werden behamd, 
daar ligt d. m. de gt‘Volgtrekkiiig voor di^ hand, dat het dan de^'- 
tijds in \vater-«taatkundig opzicht nog zeltVtandig moet zijn u’l^wecst. 

Van liet amlere der twee bedoelde terreinen. n, 1. dat tii^seheii 
de ambaehten Rubroec en Berclipolre, i:^ daarentegen van (‘en zelf- 
>tandig water^taatkmidig ambacht nei'uams nieer eeiiig ^poor te 
\inden. liet bestond feitidijk iiit twee liedij’kingam : h(‘t ^\ e^t(‘lijk(‘ 
deel ervan ten we>ten van den Rergwi'g, dat in den atla^ \an 
Idamm BAi/riiAZAUs nog den atzoiidm'lijken naam \an de ,.A (‘ertieh 
morga'ii" draagt, was slechts door een >(‘h(*id>loot . d(‘ on^ nit la'ii 
aaiitai beleeningeii van timuhm der St, Banlnssibdij ladxiaide ..Bon- 
wm'sloot’b gescheidmi van hid ambacht B(‘rchpolr(‘ en maakt(‘ zondm* 
twijtid hierimale sameii (hhi bedljking nit, tmAvijl lud oo>teliik(‘ dead 
ervan. het land tnsschen dmi Bergweg en de laan kings d(‘ oo^tzljd(‘ 
der begraafplaats, een amlere latere bedijdving moet ludilxai g(‘Vormd. 
Dat die nn oorspronkelijk lietzij lahi of twee wati'rstaatkundim^ 
andiachteii liebbeii gevormd. durf ik bij het oiitbndvcn \an (‘Ik 
spoor daarvan iiiet bewereii, ^lecdi komt mij wel waarschijidijk voor, 
omdat het mtd alle amlere gronden beziiiden den oudsteii zeedijk 
het geval is geweest, en in elk geval is uit het niet voorkomen \an 


Van den Bmh.d II u®. 1004. 

•O Tvottera. Hist.-Kl.. Tlijl. d. Knm. nA 14. 
•’”< Dr Fin.MEia nA 100. 
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(lie anil)aelit(‘n in de hoefslagcai van 1 1:^0 o-een hewij^ jiu'cr daar- 
tei»X‘ii te putten. 

Ik k(,)ni mi tot liet tweedi-^ punt l)etr(‘ffen(le de and)achten be/uidea 
den oudNten zeedijk, nl. het verschil in lieg’renzing tii>s(‘lien de 
gelijknaiuige waterstaatkundige en politieke ainl)arhten. 

Dc broil voor de grenzeu der politieke ainbaeliten liestaat natuurlijk 
vooral in de kaarten der lieerlijklieden . welke on^ van het midden 
d(‘r 1(V" eeuw at' ten dienste >taan . aangevuld door de verspreide 
aanteeken ingen in oudere lironnen, welke lemvn. dat, voorzoover 
is na te gaan, die gnnizen nooit vennidiu'd zijn. Dit wa> trouwens 
ook a [irioi'i te verwa(‘hten. want de politii^ke ainbachten waren 
nau*eno(‘i>' alle h'emai en ver(*rfden >teed^ als lahi n’elu^el of werden 
als zoodanig opnienw nitg(‘gt‘VtMK De in h(‘t Algamieen Uijksareliief 
l)ewaard(‘ registers >tellen ons in staat oin van liijna alle ainbaeliten 
\an dim tijd van graaf Im.orin V at tot het eind der Uepubliek 
toe de lijst der leenhefl'ers zondin* leeinten op te niaken . im uit 
niets is af te leiden, voor welk anibaeht ook. dat zijn grenzeu in 
die vijf eeiiwen zoiulen zijn gen'ijzigd. 

\ oor d(^ grenzen der water>taatkundige ainbaeliten daarentegen 
bei^taat onze eenigi^ direete bron uit de grootte van hun aanslag in 
de lijst der lioef>lagen van 14 00. Dit levert eeliter geen bezwaar 
op tegen de rei'oiistruetie dier grenzen. omdat de vergelijking van 
hun grootte met die der politieke ambaiditen. met het reeds door 
mij vermelde Register der Xieuwe Aleetinghe van 1 541, 5 en met d(‘ 
\erkaveling on> overal tot die re(*on>trueti(‘ volkomen in staat >telt. 
\A ij moeten daarbij eehter steeds t\M‘e omstandighedeii in het oog 
houden, die ik thans beide nu4 een enkel woord moot bespridvim. 

Di^ eene daarvan is deze. dat di‘ Avaterstaatkundigi' ambaiditen 
b(‘zuiden den oudsten zeialijk, in tegimstidling mid die in het oude 
land bcnoorden dn^n ilijk, in den I’egel steeds moeten hebben be- 
staan uit een geheele bedi|king, een ,, poire' \ of wel uit een conn 
binatie van bedijkingen. Jn den ri^gel. want daarop bestaat een nit- 
zondering, die ojmiei'king venlient, omdat ze lielit geeft omtrent 
het verband tussehen d(‘ politieke en de waterstaatkundige ambaeh- 
ten. nd. het ambaeht Rerelipelre. Ken biik op de kaart leert over- 
tuigend, dat dit, zooals ik I’eeds zeide, een polder inoet hebben 
gevormd met de ten oosteii eraau grenzende Veerlich morgen van 
Fi.olus BAT/rHAZAKs . saineii aaii de zuidzijde begreiisd door den 
Bloemartsdijc, tbaiis Bergweg en Walenburgerweg geheeten. Over- 
wcegt men nu. dat de greim timsclien het ainbaclit Bei'clipoha' en 
de Veertich inoi'gen. de Loumersluot, de in een veelite iiju door- 
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•^’etrokken \erleii^*ing voniide^i van (1(‘ grvii^ tu^'^clivn dc ainharh- 
tvw Saliiehroec cn lv()trei*l)aii in liet oiule land, dan d.in. (U‘ 
gevolgtrLdvking onafwij^baar , dat die verdeeling \an den ])oldei‘ in 
twee water^taatkundig zeltktandige deelen liet nit\ loiasel innet gt^- 
wee>t zijii van het oude dijkreelit, dat de .,uterdije'\ d.i. de buiten 
(if vuor ecu dijk gelegen aainva^, in dim regel toekwani aan den 
eigenaar van het aehter den dijk gelegen ainhaelit en dat dns die 
v(‘rd(‘eling muet dagteekenen nit den tijd, total die poJdta*, welke 
niterdijken ^an twt'e pulitieke andjaeliten oinvatte . hedijkt wenk 
Wanneia’ en hoe nu liet ainbaelit Iknadpiolia^ kta-kthljk en polirit'k 
on ler J lihh^ii’aeitshereh i^ gekonuai, i> ons nitA ia^kiaid ihjch (haa 
ook ni(‘ts ter zakta 

De ander(‘ oin^tandiglieid, waarnnab' \\\j 4ta‘d> rektaiing inotAtai 
hondeii, bestaat hita'in, dat de water^taatkiindige anibaelittai alh‘ 
t)p twta‘ na in (h^ lioeblagtai wartai aange>lag(ai niet \ooi* etai /(‘kta* 
aantal morgen^, niaar voor liet aantal gadiet^le of i bozuithai denoinUtiai 
/(aalijk) halve hotaeii — van waar de naain ..hoidklag" — dit* er in h(*t 
aantal inorg(ai> van htd ainbaelit liegia^ptai wareii. Daar nil (aai ho(d‘ dd 
inorirtni groot was ~] en het aantal hoe\(ai bij diai aaiwlag bewij-'baar 
steeds naar beiieden werd afgerond , koii bij elk ainliaeht de aanshiu* 
tot ] i a 15 morgen tot* inindt'r bedragtai dan tie Averktdijke u'rttotttv 
Op dien rege! van den aanslag bij geheek* tif halvi* hot'ven be^tuntlen 
eeliter in twet* uitzonderingen , die hot)gst belanuTijk zijn, daar 

ze ak ik wel zie het bt'wijs ttpleveren \an tlen ti|d, waarin dt* hot‘f- 
slageii nit)et(ai zijn vastg(*steld. Imnna's ze werdtai ge\t)rnHl dotn* 
het andiaelit Rnbrtxag dat Aour IIS nitirgen, tm luA ainbaelit van 
tier laa-k, tlat voor 'l'2o morgen te botdv stond, tm voor tlezt* af- 
wi|king van tkm vtaamkleii rt‘gt‘l is m.i. sh^elik een \t‘rklarinir nioij^’e- 
lijk; luA waren iiaimkjk di' t\\t‘(* ainbaehttm. Noor \\t‘lke binntm 
(hm zetali|k de [)otirtgt*bi(‘dtm \an Hotttn'dam tm Sehitalani lagen. 
en deze nioettm na tie verkrijging \:i\\ bet statkrtadit \an dtm t)or- 
s|)ronkelijktm aanslag dier ambaehteii zijn afgt*trt)kktm gewt)i‘d(‘ii. 
Dat komt ook nit, want Kottta'tlain in zijn aansromU aan tt‘ gevtm 
omvang ttit aan de bnitendijksloot was vrij juist 10*2 mt)rgen groot. 
met de 11^ morg(‘n \an den aanslag van llnbroee ^alnen OD) 
morgen, d.i. ^ liueven , nitmakendi* , terwijl het tot Seliielainl 
behoorende deel van het oiidc i^ehiedani . eveiieens tot aan de 
bnitendijksloot, ongeveer 30 morgen groot Avas, met de 003 van 

k Bit blijkt uit (le opirave van do ptavp.den, wolko de Veerti. li iiiurn-en vurmden. 
ill het Rep^ter der ^Feetinehe. lu verhand met de \erkavelini(. 

-) Een iKiot nmvatte 30 nKinren, oeu morireu t; lioiit, een hunt lot) r,.edeii. E.m 
luoriXen \\as sm.’nS M- 
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hot aiiihaclit van dca* Luck :?aiucn bed rage ik1(\ Is deze 

o|)inerkiiig juist, dan voIgt emit, dat d(‘ lioef>lageu inoetini zijii 
\a>tg(‘steld Noor de s-tieiiting van Seliiedain , d. i. voor lOdO ^). .Men 
ver\v()nd(‘re y‘\r\i niet over een zoo lioogen onderdoin der liocdklagen . 
want wij wetcni toevallig, dat ook de Betinve in liet kwaid der 
lo' eeuw op last van graaf Otto II van (Mdre ..per nlan:^o^’k d. i. 
hij lio(‘ven . werd opgenudcai , en ik nieeii ook voor Kijnland eini 
even onde dagteekening der lioefslagen t(‘ inogeii aanneinen , waarop 
liet inij eehter te ver zon vueren tlian^ muka- in te gaan. 

ll(‘t (M‘rst(‘ ainliaelit, dat onze aaiidaelit vraagt. is Hubrota*. Dit 
was in 11*20 aangolagen voor 11 ^ nioigen en kan du^, mri dv 
14 niorg(‘n \an de atVonding ]iaar liemakai bij den aaiislag naar 
lialv(‘ lio(‘V(Mi . 11 ^ a l ;)'2 inoig(‘n gi'oot gewt't"^t zijn. 1 >(‘ M'aag is 
mi, wt‘lk gebnal dat ainbaelit nitniaaktm 1 )e grenzeii aan d(‘ noord- 
en oostzijden >taan \a'-t: ttai oo'^ten Norintbni de \ lit't- en Slaakkad(Mi 
d(‘ gren^ ti'giai liet ainbaelit (Yalingtai, (Mi ten noordcai een tlians 
nit‘t nnaa* bi'^taaiuk' (budi op d(‘ 17 '“ (TMiwx'he kaartini van Scdiie- 
land nog \oorkonuaide OiuUnidije lang'' d(‘ voorinaligi' gnaw tusxdien 
d(‘ genietaiten Uottei'dani en 1 lilleger'^Iu‘rg en \ ('I'volgen^ (U* lb'in>en- 
laan 'b lang^ dc oo^tzijde der begraa 1 plaat> de grens tegeii liet am- 
baclit llotterban. \ olgiais de opnieting van lodn wa^ Rnbroec 
..init • zooals er nitdiukkelijk bi| wordt gezegd. 147 

morgen liont groot. Qnakernaeek lieette liet land, dat in l 

dt)or liet verl(‘ggen der staiRxest van d(‘ Lange Warande en de 
Lo^elilaan naar den Ooud^eheii Singid bniteii d<‘ poorti^ werd 
g(‘^loten en 10 morgen t*’ ^ liont groot wa>. 1 'n‘kt men deze af 
van de 1 17 morgen :2^ liont. dan kri|gt men voor Uiibroia- 
zon^icr t^)iiakmTiaeek 140 morgiai db’ ^ liont, W(dk(‘ dim Mij wel aan 
dmi aanslag \an Ind ambaelit op 1 I morgmi knnmai beantwoordeii 
en dan ook \oor de bij\o(‘ging \an ainbaelit moiden 

liebben nitgeniaakt. 

1 )oeli liet oorspi'o/^l'c/f'iir ainbaelit lvnl>ro(‘e kmiium Zi‘ iii (4 g(‘- 
\ormd hebben. oni deze redmi. He lamlnuder Lx-'in'R Aduiaens/. nani 
in lo-lb de Uotte aan aL de we-telijkt‘ gnms \an bet ainbaelit, 
betgeen politiek inderdaad bet geNal wa.s sedert den tijd van graaf 


i Do K. HcciUN<i\, r->e?i'hrij\ ing van Schiedam I (^ 1910 ) 

- Srocr n®. lUG. 

a J. i\I. DuuO iENriHK en Dr. H. C, H. Mo ilctil. Rotterdamsclie straatnamen (191o' 111. 
i Bomiieu V. (i D. v. R. II De in 1 IS9 verlaten vr‘>t \\a.s eehter niet de eerste 
na loin uvmaakte, doeli wrrd eer&t in l-t*2G aan^vleu-d ter vervanniriL'’ van de ,.oiide 
vest" (ih. Ill A;;, AG, AT, A9. GO, IIG. Us. 40 s . li:>. [ 0 *;^ scliijnt iiiij alle 

I’edeu om aan tc nemen. dat mm in lisa sR.^dits tnt die ..midr vest" is teruifie’heei d. 
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Fi.oius V, (Uiar wij iiit dicMis Oude Ke^i^tei* \V(‘teii . dat de \ oou- 
sciioTi'As ill 10^0 oiid(‘r aiuUaeii in U^eii liaddnii ,,dat ainhucdite 
van Ruliroke eiule \aii Rotterdam ter lialver Itotte’' ^) , terwijl ook 
liet ten westen daaraaii grenzende andiaelit der R()KnL> eriii gezegd 
wordt zicli tut de lialve Rotte uit te strekken Doeli waterj>taat- 
kiuidig kan de Rotte (jiunogelijk de gren^ van liet ainliaelit gewee>t 
zijn. Xu is ous toc^vallig eeii aanteekeuing bewaard gebleven , dat 
lieer Dim' Rokel in liet R kwart der 14'“ eeiiw van den abt 
van St. Paulii-« under anderen in leen had (k‘ tii'iiden van Rlom- 
inen^dije en ,.die tiende ^an Rubi‘ue<* be\ve>ter Rotte" "j. Dit kan 
onniogelijk eeii verselirijving vuor ,J)(‘oo.ster Rotte" zijn, want, 
indiim werki'lijk de g(4a‘ele timulen van Ruliroca- ten oo^^tini \an 
d(‘ Rotte liaddim g(‘h*g(m , zou d(‘ bijvoeging van ..iH^oostin* R(jtt(‘" 
g(^en zin lieliben g(Rad , terwijl daarenbovmi de Roki ls nooit i(‘t> 
t(‘n oo<t(m \an de Rott(‘ liezi'ti'ii lieblxm. l)i(‘ bij\o(*ging Itan-t du^, 
wat \ve water^taatkundig ook verwaelitten en wat >trikt gimonum 
ook is af tc‘ Kndim uit de om'>elii‘i|\ ing \an lu't leen din* \ ooi:- 
s( iiorexs in 10^3, oindat d(‘ bijvot‘ging der woordtm ,,ter liahtn' 
Rotte ’ daarin andm‘> o\ei*bodig en zonder lH‘t('ekeni^ zou zijn g(‘- 
weest, dat een deel van het anibaelit Ruliroei* in de 13'' i'li II' 
emiwen ten western van de Rotte lag. En nu we dit weten , kan 
de we^tedijke grens tegen het ainbacht RloniinerNdijt* geen oogemblik 
nieer twijtelaehtig zijn: ze kan alleen de dijk van deni polder Rlom- 
merxlijc gewee^t zijn, die grootendeels thans nog liO'-taat onder de 
nainen Zwaanshals, Ilofdijk en Krui>kad(v \ oegt men nn eehten* 
dit ternan bij de 130 morgen 4 ’^ hunt der o[)m(4ing van 15 14 
RMiakernae(*k , dan wordt het veel t(‘ gi'ont oni te knnmm 
overeemkomen mid den aandag op 11^ moi'gmi van 1 lOO. zoodat 
(‘r in 1545 gi*ond bij moet zijn ojigemietim , die* nied in d(‘ oor- 
sjironkelijke lioeRlagcm Ix'grepen ^vas genvee^t. 

Welke grond dat was, leert d(‘ kaart. 1 hd leen dm* \ o()H^ello^l:^'^ 
bestond uit ,.dat andioelite^ van Rubroke eiid(‘ \an Ivottea-dam ter 
Judve)' Rotte’b Tit ele bijvoeging der woorchm ..ter halver Rotte*’' 
weten wij tlians, dat i*- af te leiden , elat de iiamen Rubroe*e cm 
Rotterdam daar in waterNtaatkundigen zin bedoeld waren. En elan 
\e)lgt uit dien diibbelen naam, dat geen dien* twe*e eip zieh zelf 
voldoende was voor de omschrijving van het geheele andiaeht , 
in. a. w. dat we liier niet iiud earn maar met twee bedijkingen te 
doen hebben, Rubroec en Rotterdam. Is elit jui^t, dan leert weer 

E B. e. M. Hist. Geii. XXJI '231. 

') Ibidem 20a. 

•’1 Alg. Uijksiin'li.. Cartiil. n. Esmond vini 13.')S, urfulinerd 1 — 110. P. 77 \V 
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dr knait, dat de dijk , welkc du' t\vc(‘ l)L‘dijkingrii scheid(l(‘. allc^en 
kail hr.'^taaii liehben iiit dm tryvinv(j()nli‘;’m ( ioud^cluai Uipvr^*, 
door dAsPiai Ai)R!AKX>z. >(irav(ai\vrch u'mocind , m hot westelijk 
vrrlmgde daarvan , dat l)lijkm'< dr kaart van dAcoTi vax 1 )i:\ ex'I'KR M 
noy: in bestoiuL IJet land ten zuidm van dim dijk nioet 

du> tot dtai polder Kottcrdain hebbm bedioord. Trekken we dit 
land af van liet resnltaat der o])nieting’ in 154 5 m voegen we er 
daarmtegm aan de westzijde alle> aan toe tut aan den Zwaan'>hak 
m dm I lofdijk met inbegri[) van de Kotte , dan kriju'en we inder- 
daad preeit^^ d(‘ 1 1 moru'cn der lioefsla^vn. Mn dit re^ultaat vindt 
noji; van c‘en onverwaeht(‘ zijde Ixa e>tiu’in^’ . dourdat liet politi(‘ke 
anibaelit llubroee , dat in de 1 1" cm 1 5' camwm door liet ^'eslaelit 
\)\] Coc’ in learn were! i>A‘ I louden . m/(m'd wordt zieli nit tc‘ >trekk(m 
tot ,.(Ji:iMnT IbauaniANs wcadi” toe. welke, zooal> van eddea's blijkt, 
jui^t dat We'>telijk verlengde^ van den (jondsediem Rijwe*!^' wa>. l.)e 
oorspronkelijke toe>tand is naar ik metm noi>’ ten deede tot den 
Imidiu'em dau' lieavaard md)le\en. doordat liet dead van lied anibaedit 
be‘we>teii de Uotte steeds vlietland i^ gebl(‘ven , d, i. nied de Rotte 
geinem lieeft gelegen. 

l>e polder Rotterdain, die oorsproiikelijk , viidr de^ verlietting van 
Rotterdam tot stad, in de lioefslagm begrepen moet zijii geweest em 
daarna ten deele evenals Seliiedain emit werd ontslagmi . omvatte 
dus liet gedieele terrein tussclieii dem (.lOiulsclien Rijweg en ..(iimniT 
BinuaniAXs wecdi’' eenerzijds em de biiitendijkdoot van de Ifoog- 
straat, d. i. de‘ Steigersgraelit , anderzijds, en was, zooals ik reeds 
o[)merkte, 10*2 morgen grout, met Rubroec sanien lioeAxm nit- 
makeiide. 

Maar die‘ ooispronkelijke ve'rdexding i^ in de 1 5' eamw genvijzigd ge- 
wordem. Ik deadde reeaK nuale, dat toen We^tblommeasdije* \an 
lied anibaelit Rlomniei‘sdije‘ naar bed ambaedit Cool is oxeTge'gaan. 
Doeli dc wijziging liead’t ziedi nied daartoe* bepe^rkt. Want, tea'wijl 
Cool eii Blommersdiji' te‘ xoren iealer voor i)\ lioef em dus sanien 
voor Id lioexen waren aange^^lagen , bedroeg de‘ aan>lag van ( Viol 
met estblommersdije dj, lioef em die van lied oxersehot van Blum- 
mersdije 4 lioeven, samen Ld.', lioedk zoodat de gemexMi'^eliappelijke 
aanslag de‘r txvee aiuliaeliteii lioef grooter xvas geworden. Waar 
im alle omringeiide ambachtem, Rotterban, Beredipolre, Oudersehie. 
Bokelsdije em Sehoonderlo, op lietzelfde aaiital lioeven gelileveii 
xvareii. i> liet onmogelijk die vermeerdoring van den aaiislas: van 


ii Broiinc'ii V. <1. (t. v. K.. Ported, met PlatteyaMUtlen. 
Ibidem LV if. U:.n. 



OVEli DK ()ri>TE (}ESC111EI)EXIS VAX SdllEEAND. 


:2S 

Cool eii Hloinmov>(lijc met I hoet elders te viiideii diui in het 

terrein tiisseheii den Z^vaansh(d^ eu de llotte, in het ,.Hnbi'oee 

l)e\ve''t(‘r Uotte'* van heer Diue JiOKEF., wat ook uitkoint. daar 

Oost-Blomniersdije alleen wef dat terrein 1 lioeven groot ^vas. Ihj 

de wiiziging van den aan>lag in de 15‘' eeuw inoet dns Rnbroec 

bewe^ter Rotte bij het aml)acht Rloinmersdijc zijn gevoegd. Doeh, 

daar het aml)acht Rnbroec zelt op 11^ morgen bleet staan , inoet 

in conipensatie van het land ten westen van de Rotte de grond 

van het voorinalige ainbaclit Rotterdam tn^sehen den (loiuKclien 

Rijweg mi de Lange Warande bij het auiliadit Ridiroee gevo(‘gd 

/ipi ge\V(jrd(m , helgcini ook bevestigd ^vordt door <1(‘ beri'kmiing 

van lu‘t resnltaat der nieiiwe meting in 1 o 1 5 mui Ridiroee ,,mit 

(hnik(‘rnaeck” op 1171, morgim. want daarin 

ni(‘t b(‘gr(‘|)en wordim, indien niet d(‘ grond ten lujorden daarvan 

r(‘eds te vormi tot Rnbroec b(‘lioord had. 

Ook den oiiderdom der laalijking \an RoLtinxlam knnium wij 

eeiiigan'imite >chatten. In het liocheid \an lOdO \inden wij dez(‘ 

merkwaardige aanteekening : ,,voirt van den diji*, dam* ( ii/i iun:(nrr 

Rokkl> -.talhnvs np staet, alom in Ridiroec mide Ridiroec do]*t\ 

zo vinden wi, datten mijn vroinvc van 1 leync'gonwam vimcoftiMnuh' 

datten die Inde betatdden ^). Die verkochti^ dnjk kan kwahjk (am 

andm*e g(wvee'>t zijn dan de zooeven gmioemdc znidelijke dijk van 

Rnbroec, nl. ^(iravmnvech , (ikurit Ri:rciiman> wi'ch mi lud verlengde 

van dezen bewmstim d(‘ Rotte, waar ,,Gizi' luiijmT Hokkls stalhnv>''' 

imniers de Bokkls hehbeii nooit iets ten oostim (ha* Rotti* lie- 

— moet g(‘staan hebben. ..Mijn vronwa^ van I hw iK'gmi wmi" 

natnnrlijk (h* m L2^1 overledim Acr Ai.kvi’, di(‘ kort \oor 12b2, 

toeii zij nog voog(h‘S \an Holland was, ook (hm niimwam dam in 

do Seine had gelegd (m Aiimwamdani liad gc^sticht - . Zij mo(*t dn^ 

vddr de \ ooimenoTKN'^ ook amb:n*htsvrunw e \an Rnbro(‘c gewaa^st 

zijn (m kon den dijk him*\an alleen vm'koojam na de Ixalijking \an 

Rotterdam, wa^lke dns in (‘!k giwal voor 12^1 nnad hebben plaat> 

• rnhad. Maar ik imam nog een \roegeren datum te knnmm aaii- 

. -1 • 

wnjzen. Boven vermeldde ik i-ecals, dat in 1270 de tienden van 
het nienw'e land vati Cralingen, d.i. de latere A ooi'polder, w'orden 
genoemd. Xn wil het mij om topograi)hi>che i-edenen voorkomen, 
dat die polder tegelijk met Rotterdam moet zijn bedijkt gew*orden. 
Avant de dijk van beide wms en is een aaneeii^lniteiide bin met 
slechts een Hainve bocht in het w'esten \an den A oorpolder. Ik 


0 Di Erimliiv li^ 300 siO) 13. 
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luceii (laavoni dc l)L‘diiking van llottia'daiu (.HMUgi* jareii voor 10 70 
tc luogen stidleii. eu. wanucer men dan let op d(‘ Nolkonuai ana- 
l()g(‘ wei'k'/aandieid van vei* Aliat aan den inond del* Seine, in(‘en 
ik, dat de gissing — inaar ineca* i,- het ook niet — xulkonuai ge- 
wettigd is. dat (‘veneen:> aaii liaar als ainl)aelit>vi‘i)ii\v van Unbruee 
de l)cdijking van Rotterdam is te danken. 

Rubruee gren>de ten noordwesten aan tie reeds boveii \) be>pro- 
ken, tot h(‘t and)aelit Rotterbaii behooi'cnde l)edijking tu^^sclle]l de 
laan ten oosten der begraafplaats (de RrinsenlaaiO eii den Rerg- 
weg, waarvan de dijk ten o(^>ten van de Rotte gevorind werd dooi* 
die laan en ten ^ve^ten van dt‘ Rotte door den nog bij Frouis Hal- 
TiiAZAKs voorkonumden Oudendijc langs dt* votnanalige greiis tn>-- 
selitm de genuamten Uolttaakun tai 1 hllt^g\‘rsberg. l)it‘ dijk sloot 
dn> d(‘ IJotte af en daarin moet bij liet linis tt‘ Crooswije tarn >lnis 
in d(‘ Rottt‘ lit'hben gtR^gen viHUalat Rnbroee bedijkt \\erd. Ik gt‘- 
loot daaroin aan de jnistlieid \an het bmitdit, \ oorkonuaidt‘ in dt^ 
oxerigtms tal \ an lnstori^elH‘ onmogtdijklitalen IxAatteiide lk>c]irij- 
\ing(‘ dt‘r Stad Kotterdain tm/. van (iKUUi'r vaa Siavaa -;: ,.de dor- 
pels van dt‘/e >liii/en hebben met lang geledtm nog tu>S(m l\roo>- 
\vi|k en A S\\aanshaR in de Rotte gel(*gen ; inaar \ Eunons lieelt 
z'er van daan gehaald, tm de dorpels \an zijn lims at geniaakt:’’ 
\v(dk berieht de door niij gegeven voorstelling l)e\t‘^tigt. 

d'en we^ten dier bedijking lagen de A eertitdi morgen van Fj.oki> 
Jk\T/riiAZAU>, cveneen> pulitiek en \vater;>taatkinidig tot het ambacht 
Rotterban btdioorende, doeh met het ten \>e>ten eraan gi'enztmde 
ambatdit Herehpolre t.ahi bedijking nitmakende, welke, zooaK de kaart 
leert, aan th' zooexeii btsproken btalijking nioet zijn \ ooratg(‘gaan. De 
seluad^loot tus^elum de Veertieh morgen tm Htaadipolre wtaal wel- 
i^waar door Froms BAi/niA/Aiis rnw en krom gett'ektmd , doeh dat 
die in werktdijkheid dt' rcaditt' sloot was, welke \an liet zuid[)unt 
der \ liet (de grtms tusselum th‘ ambaehttm Sehiebrota* en Rotter- 
ban ten noordtai van den ondsten ztaalijk) naar dtm Hergwt^g lie[), 
blijkt nit htd Register der Nienwe MecAinglie, waiar de tw(‘e tot 
Rotterban behooixaide weeren, ,Alat oner die Klt^ij w'(‘eh ende streekt 
langens dat seluht van Reriie polder ende den Rerrie weeli toet 
dat scheit van RlumnKTs dijek " ter groottt‘ van 43 morgen 10() 
roedeii wordeii o[)g(‘geven, lietgi'eii preeies op die sloot als ..dat 
scheit van Rerric jiolder” wij'-t. 


A Zie pa^iT. -*J. 

-) ntii’. 169s p. IPS; cf. Bi’oniien v. <1. O. v. It. TI Ini. y. 11. 
FA 49 v'A 
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Die sclicidsloot idcMititicoerde ik l)ovcn met de iiit cen aaiital 
beleeiiingeii van tieiidea der St. raulus-a1)dii hekeiide Louwersloot, 
eii eigeidijk hen ik daarvan nog liet bewijs scliuldig. Die tienden 
werden meestal onisclu'even als gelegen ..tusselieii Seherpendreebt 
ende Loinversloot inde parueliie van IIild(‘gnertd)(‘rge/' Dat Seller- 
[xaidreeld zelt wordt iiouit ergens anders \m‘m(‘ld. niaar W(‘ kuiiiuai 
de liggiiig ervan pi‘i‘cie> atieiden uit d(‘ ligging \an twe(‘ kadmi, 
die beid(* eriiaar genoemd wariai : beiioordiai diai I\lei\vi‘g dc‘ oost- 
kade van den lateren Oudendiikseheii polder eii bi^zuiden den 
Kleiweg de kade die Berclipolre en iiten Broee leii daarduor nog 
in de vorige eeiiw de geineenten Hillegeisberg en Ovei’seliie' scheidde 
en die sedert ] 90-1 olKcieel Wrder als van ond> Seberpendreelitselie 
kade beet De ligging nn van die twee kaden , welke beide dimi 
naani droegeii, bewijst, dat S(*lun‘pendre(‘lit zelt alKam kan gt'l(‘gen 
liebben benoorden den Kleiweg tu'^selum die tw(‘e kaden : zoodat 
de wej^tgrens der bedoelde tienden der [laroeliie 1 Iil(b‘gaert>ber(*li 
niet;3 anders dan de znidelijkste dier twee kaden kan gewee^t zijn 
en die tienden zelf dii^ alleen de tot de paroeliie 1 lildegaert''bereli 
Ix^lioorende Berelipolre. 

De waterstaatknndige grens van de bcalijking Ik-relipolre mi 
\ eertieb inorgmi was natnnrlijk de Hlueimua'tMlije , iban> Ibn-gweg 
en \\ abnilnirgm'weg gelu^eten, inaar de politii'ke timselnm d(* am- 
baebtmi Bokelsdije (^waarttje ib()mnier>dij(* belioordi'j en 1 1 iblegamls- 
bereb was de sloot, die ten noordwe>ten van den Bergweg en 
alenbnrgerweg nog in de vorige eeiiw de gmneenteii Ilillegcrs- 
berg en Rotterdam sebeidde. A an daar dat di* landnuAer .lA^eut 
Ai)kiai:X‘«;z. in lot 1/5, liier zooaD zoo \aak \an (b‘ politiek(‘ in- 
deeling nitgaande, dc strook tu^^eben di(‘ ^loot rw diai dijk tot 
Blomnun'sdiji* rekeinb^ en daardoor eenei'Zijds Blonmun'Mlije bin'ekmub^ 
op 185 morgen bbd roialen 'p. bot*wel liet vooi* c\\ mi sbadit^ \oor 
]'-20 morgen was aanger>lagen , en anderzijds Bm'ebpolre op 19S 
jnoigen 5S8 roeden d. i. mini 18 morgmi niindm* dan den aan- 
^lag in de boeDlagem 

Daarcnitigmi verdient bet opmerking, dat bij de znidwi^-ti'lijke 
pniit ten zuideii der Rotterdamseln^ SeliiiAaai't (,.no{‘li een bin'k 
lant'^ legmide oner die Rottm'damselie week an BoekeDdijek 'p elide 
an Brijdoer|) (aide is greet dortien fmargen) mijn zes ende viertii* 

V Pacr. ’iS. 

-1 RotWrd. Sti'aatnamen 1 ' 2 ^, 
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'a HitM* w«‘ik‘r in politieken zin kedoekl. 
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nieii ^)”) noli; uitdrukkelijk tot Ik^rclipulrc irk(‘ud(\ zoudat (lit iiic't 
zoOciK \\ estl)loinuici>dij(.* hij li(‘t junhacht Cool wa^ g(‘\ o(;o'd . Iio(‘\vol 
IkA reeds hxny: liiennedc dezeltde iiitwateriii^’ had. 

Tell ziiideii f^reiisde aan tBloelaiit. do Vecatieh morgen en Bereli- 
[)olre liet amhaeht Ihomnier^dijc. dat ree(L groot(*ndeels l)ij Riihroec* 
eii Berchpolre l)e>prokem De \vate]’>taai’kiiiulig(‘ greii> er\an was 
teg(‘ii de amhacditeu llid)roe(\ lvott(a*dam vu tliodezant 'naai'over 
aaiistonds) de dijk, di(' omler de luumMi Zw aaiwhals , Ilotdijk cm 
KrlU'^kade tlians nog* grootiauleels ht^Ntaat, vn welk^ biinuMidijk^'loot 
ill de eerste lielft der lU^' eeiiw in ( )o>t-Bloinmei>dijk nog gidieel 
aaiiwezig was-v in het we^teii tegen bet aiiibaelit uten Broee (dater 
den Blijdorps(*hen polder') de weg, die in de lb'" eeuw de grens 
tiissclien d(‘ geiiuamteu Cvtnseliie vw Ivottmalani vonude en in de 
i‘er>t(‘ helft daarvan nog Bengelsdijk'-du' weg he('ttt‘ ‘b : cai tegen 
h(‘t ambtielit Bokelsdije de niet in Ijet vmlengde \an dien weg 
doeli een i>0 meter we'>t(dijk(‘r gel(*gen kade, die thans de Coolselu‘ 
straat beet, De politieke gren^ daarejitegen — Blonnnei>dije wae^ 
politiek .een onderdeel v^ni liet aiiibaebt Bokelsdije. later ineestal 
Cool mmoemd — lag voor een gcxal deel eldi‘r>. Aan de noord- 
westzijib* wa^ lud, zooal> bij Ibwelipolre were! g(‘zegd, d(‘ >loot, 
di(‘ tot de \\y venw dt* grens Normde tusseben de ambaebten 
I lilleg(n’sbei‘g (*n BokeDdijk. lAen/oo was bet in bet w(\st(m niet 
de kade, die de waterstaatknndige grens nitinaakte, inaar vvu op 
een GO meter ten ww'sten daarvan gelegen sloot, die aan de noord- 
zijde in bet verlengd(‘ lag van de grens tiis^eben Berelipolre en 
nten Broee en aan de znidzijde in liet verlengde van de zouewen 
gemoennb^ ('oolsdn^ straat En naar lud oosten wa^ bed, zooals 
bij Bubroc'e wan'd nit(*engezet , nied (b‘ liofdijk tm liet Zwaansbals, 
maar de Rotte. Zem' werkwatirdig bet nn, dat de keikeli)ke 
grens dm* p;iroebi(‘ I IddegaerCbereb , waiarto(‘ Bendpiolre . Blomineis- 
dij(* en t Roe bezant beboorden, aan de oostziple, tegen de paroebie 
Rotterdam, blijkens de boven vermelde aanteekmiing over de tienden 
van Rnbroee l)ewm*ster Rotte, overeemstenub^ met de waterstaat- 
knndig(‘ gren<, doeb aan eb‘ westzijdev tegen de‘ paroediie Overseliie, 
(laareiitegam met de‘ [)olitieke‘ greiw^ blijkens earn kaart der (_)\er> 
s(due>(dH“ tienelem \an 1700 G \an A. en l\in iKies -‘i. De oor- 


1 ) FA SI. 

Kaart van L. F. Timmiv^k van 18^9 in Bronnen v. d. G. v. R., Portefeiiille met 
idattegronden. 
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zaak van dit \ci’sclul zal wvl liieriu li^’gvn, dat riildegaert^hvrcdi 
aaii de St. Panlii^-al)dij helioorde, tta'wijl Owrscliit' under de ahdij 
van Egniunt stond, tni dat de greii> tns<elien d(' l>eide parueLies 
daaroiu in de nieiiwe hedijkiiigeii heznideii den uiidsteii zeedijk 
een reclit duorloopende lijii vornide. 

Het Kodezant. Dit wurdt bet eerst venneld in e(ni >tuk van 
S Mei xvaarbij de vrijheid en bet puortreelit van Jvotter- 

dain met een deel ervan -) werden \ergr()ut. doeb later wordt bet 
bij de verlijeii dvv beerlijklieid IkjkeUdije naa'-t di^ ambaeliten 
Bukelsdijc en Ibuniiner^dije als een der ambaebteii gmiuenid. waariiit 
die lieerlijkbeid Ix^^tond ’p. Welki* was de uin\ang er\anr Om dit 
vast te >telb‘n , nnxden wij uns in de uiuDte g(‘srliied(aii> van Rut- 
terdam b(*L>;(‘ven. 

lf(‘t ainbaeht Rutterdam, dat. zouaU we gt'/imi bebbeii. alleen 
in wat(‘rstaatkundig(Mi /in een ambaelit kmi lieettm. was in 
\(‘rd(H‘ld tusM'hen twee Inaavn , ,.lia('r OvTuirai tNeren (bi.is ^oiu‘ 
\'AX V(>li^c()Tr^ ' (Ml liar ( i isriiRia iiT Hoivj:r , wier Khmumi gi'-^elienhai 
waren door d(‘ liulte '’a lletleender \ uou^i iiuti-a^. dat in lODu (*> 
aan ..Oltuikk beren Oi'L'uiers bliiA" Ix'bunrde ‘a. \\a^ in lODU — 
uin welke reden, is uns unbektMid — aan de gratelijklieid \(M'\allen, 
daar liet tuen van den graaf pourtreeld kreeg "a De liaiid\(‘-t bi<‘r- 
van nnjet (‘cbter kurt daarup (na den niourd van \\b)i.rrirr van 
B oKsrr.EN r) weder ingetrukkeii zijn "'a want d.iariia \inden wij het 


e V\\ ^Liaas II r 4."); Rotterd. Bijl. d Kruii. ii°. ST. 

-) Xi^'t intt het RoiRzaiit. zuoiiN 4 i:{ ix i bl. 1 1. lo i infv^inb*. waiit dr v»‘i 

^trrktr zirh ait; vrvre aR si 'dir r-nede hide \aii Kntterdani .Irs, ourr- 

draiclieii siin met liereii AViia i:m i vaiider W ateriiir'lien) mdr Ainrr \ reuwen id \x\! \au 
Tr\ linrliriijd' Non ob-tat, dat in een eluutrr \an 'JM Hr, tniber IIMO iBioniien v.d.(h 
V. R. LV II, 2051)1 J \( on Bji rjvi la vtndijd wordt met bet ambai lit van den Ihdden 
Zamle met toebeliouren, m*legt‘n binnen de btail Rotterdam, want dit en bet \oniatuaande 
(barter zijn hintenscew non slnrdiu r'eredi^eerd. daar m- o.ti. bet ambai lit \an in 

nntbreekt. dat zonder dtm min>ten twijfel \nnr en na tnt de beeih|kh(dd lielm-oih . Die 
woorden ..ireleg^n binnen de stad Itotterdani moeten du< vm^taan worden aR ..mmh*- 
Z'Kjv^er het gelegen binnen de >tad Rotterdam. ’ 

h Bronnen v. d th v. R. It n . 90b, 1529. '20-)b enz. 

E) AVaar Fruin 01 nont 2) zegt: ..Rnodezand Avas geen anil>aLl]t, inaar een deel 
van B(dvels-ambaebt‘’, heeft hij daarbij de politieke aniliai hten op bet oog. 

’) Cf. Frlix l.i. 12 noot 3. Op een kaart van Jax JaN'^/. Pui i eh van loOlj 7 Bronnen 
V. d. G. V. R.. Portef, met jdattegronden^ woidt de Slikvaait de Oude Rotte avnoemd 
volgens hot getuigenis van twee oude visschers; elueh dit i< in strijd met alle oudeie 
stukken betrettende den loop der Rotte in de stad en te mepv Nerdaebt, omdat de kaait 
iiioest dienen in een ]iroces over de A'i^'^ehenj in de Rott( . 

'') Oe Friaieuy iP. 309 sub 11. 

Aan den Bi.ia.ii n°. 1059 GO; ef. Fnux 1.1. 05. 

Fill IN 1.1. 07. 
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\(X)rnuili‘>*c leeii der Voorscikjtens weder vooi'tdiiR'iid verineld 

als sgraveii and)LU.*lit van liotterdain. 1 led verkrec^g iiieuwe liniul- 
vest ill “), die wed iiiet iiitdrukkelijk van een nieiiwe ver- 

leening van liet pnortreelit spreekt, docli toeli alb zoodanig scliijnt 
te nioeten ^vol•den opgevat, oindat in een stuk van *24 Deeeniher 
133U sprake is van de Xyepoorte (de Oppert) dVouwens ,,()nse 
ghenieiie porters van Kotterdainnie’" — die diis reeds porters 
waren — kregen den 7 Jiini 1340 een andere liaiidvest die 
ini eehter voor liet gedieele ainbaclit Hottei’dain, ook Let deel der 
13okkt,s, gold. Want iieer Diiu' Hokee, de kleinzoon van lieer 
GrsKiiRECiiT van liad in 13*2? \oor zijn doeliter Agnitse 

Let erfreelit in zijn leenen gekregeni, ..nntglienuinen dat ainliaedit 
van Ivotterdainnie eiide al tgoeal dat hi ^an ons Loud ende binnen 
den aniba(4)te van Rotterdannne voirbere\en gLeL'gluai es, ende den 
wa(‘rt voir Rotterdannne '^) ende alsule veiaial ende seoenesx^ [\\< dim 
andiaelite \an Roth^rdaninu^ toe Ix'Loirt ' ; en de/e liepaling was 
bij den dood van Iieer Diue in 133 1 of o ‘i in working ge- 
treden waardoor van toen af luA gelieele waterstaatkundige 
ainbai^lit Rotteivlani Aveder aan den graaf belioorde. 

Dit anibaelit nn grensde aan de westzijde aan Let Rodezant, dat 
een deel bleef uitinaken "L der Leerlijklieid Bokelsdije, Let ..ofticinin 
dietnni Rokelbdnck'’ van Let charter van ].0">1. De gren> was de 
tlians nog Roodezand gcnoeinde btraat eii de reelite voortzetting 
daarvan naar Let iioorden tot den dijk van den ])older Bloininers- 
dije rv(H)r Let graven der stad<vesten en der PcLiexaart) ter jilaatbc 
van Let tegiMiwoordige l)e!ftscliepo()rt[)lein , Letgeen volgt iiit (L^ 

V lbidt‘111 70, 

-) Kotterd, Hi^jt.-hl. lUjl. d. Krun. n^. 11. 

E Bronn('ii v. d. (_t. \. K. IV iV. 403. iRt ^tiik \mis Fumn uiibekiiid , doidi luj 
was reeds (1.1. 12 noot 3' tot dezelftle slot^om i^tkoiiitn o]) ^n’ond \an een under stuk. 
waarin de Xieuwpoort vei nudd wordt, en dut in de Rtat. Hist d)1. v Rott. 54 i 

op 3 Januari I'kJd gedateerd was, lioewel het inderdaad \an 22 Februaii 1383 dug- 
teekende > Bronnen v. d. G. R. IV. n°. 1009). 

E Ri.tt, Hist-ld. Bijl d. Kron. iCk 59; ef. Fim i\ LI. 72. 

•*) Het latere 4Vestnieuv\ lan(1. Deze afzonde] lijke veinudding '{^n den ,.vaeit‘^ td.i. 
de plaat' bevestigt nog eens, dat de nnam Rotterdam destijds alleen de bedijkinjj: be- 
teekende. 

Rotterd. Hist.-bL, Bijl. d. Xron. n° . 39. 

'*) Frlin i.l. 7t'2. 

X Fiaix betwyfelde dit >1.1. 12 noot 3) m. i. ten onreclite. do(»rdat bij de A\aterstaat- 
kundige ambacliten Rotterdam en Rodezant niet uiteenliield. 

*') Cf. Edafx, Het Oudste Xeur1)()ek van Rt.dterdam in Vers])r. Gesedir. Y1 S7. 

Fklix 1 1.1. 41' liieM de \Vestewagenstraat Vijor de grens — op welken grond 
blijkt niet — doeli m. i. ten onreclite, dtiar bet Rodezant alleen als bedijking een 
ambackt kon \nrmen. waarvan de dijk alleen de Korte Hoo(;stra<it, liet Roodezand en 
hun verlengingen k>ni geweest zpn. 


V»’i Ii. .It-r Knn \Vm\ V Wt>frii-i‘li iXieiiwe Reek- 1 hi. \i\ N' 
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li^’ging van bet oinler bet auibacbt Rodezant ressorteereiulc leeii 
Biilgerstein. Dit wordt de eerstt* iiiaal veruield den 7 April 1333 b, 
toeii Dirc die Yischkr met toestemining van graaf A illevi 111 
bet leen aR lljftocbt scbonk aan zijn tweede vrouw IIiede(;onda 
en bet aai] zijii kinderen uit dat tweede lunvelijk verinaakte, wat 
oek gesctued is. I let wordt daarin oin>cbreven als ,,di(‘ woninght‘ 
die gbeleghen is ten westende van Rotterdanune mule se^ morgen 
lands dair die woningbe op stait eiub‘ alrenaist der woningbeii 
gelegben sieid'b en denzeltden onnang beeft liet leen bebouden tot 
de allodialisecring ervan in 114^^) toe. lit een aantnl latere be- 
iicbten l)Ujkt, dat bet later in zijii gebeel binneii de studsvt^sttn lag'^k 
Daar nii liet gelu*ele terrein tim^ebeii de Coolvest. de Pas>age 
d(‘ Ivorte 1 loogstraat , bet Ivoodezand en liet \crlengd(‘ biervan tot 
bet Delfsebepoortjilein lets nieer dan (i morgam groot was, is dat 
dus kennelijk de bedoelde grond. Iu4 bam Jbdgerstein 

llierdoor wordt voor lu4 eer^t diiidelijk, waarom die tot bet 
ainbacbt tRodezant behoorende grond in 135^ bij bet graven der 
eerste vesten van Rotterdam biniien de >tad word gaArokkmi. 
Sedert den 7 Juni 131b Aiekte d(‘ pooile zich jiUNt kings (b‘ 
g(4ieele 1 loogstraat uit, inaav noeb tcai oo-<ten noeli tmi wt^stmi 
daarvan. Wilde zij zieb met \esten omge\mi, dan kon dit op baar 
eigen grond alleen ge'^ebieden aan de beide uitdnden \an de I loog- 
straat. bn aan de oostzijde bad dit ook Avei-kelijk plants, doeb aan 
de wc>tzijde was bet terrein tusscben de Scbievaart en bet Ivoode- 
zand reeds te sterk bebouwd om daar veAen mogelijk te makeii, 
terwijl onmidd(41ijk daarnaast bet Hidgaa'steinsebe bam lag, waaroMo* 
d{‘ stad niets te zeggen bad. De vestmi komlrii dus allmui tmi we^- 
ten van Hnlgerstein Worden gegravim, mi lu*t was daarom, dat d(‘ 
stad zieb tot den ambaehtsbeer eu -vrouw van tlvodezant en tot 
den rnwaard Aelbria’iit wendde om bet noodige verlof daartue, 
dat zij respeetievelijk den S April en ^ Yei 135^ verkregmi^b, 
waardoor dat deel van tRodezant, dat bet Rulgerstein>cbe leen 
uitmaakte, met de poorte veu'enigd wm*d. En bet was ook daarom, 

e) Hotter<l. Bijl. d. Kvoii. n'’. 4s, cf. \our de (Uiteeiinu- Uruinieii v. d. (t. 

V. U. n°, 42S. De naam lUilirerstein komt ^\el niet in htt Auk vnur. dueh liet cdiarter 
van 1 De<emLer Idod obidem n'. Sl^ ]>ewijbt ztmneklaar, dat Bulgerstein bedoeld is. 

-) E'rlix bl. 4'2. 

•') X]^. Ryksaredi., lib. Princdpinin, cap. Noorthullant f. IG. 

M Zie 0 . a een sententie van 7 Dccemler 1504 van het Hof van Hulland tussclien 
de stad Ivdtevdam en de erfs^enamen van J\>' dr tVrrri: al^ eigenaavs van BuRj'erbtein 
\ Rotterd. Gem. arch.); cf. Enux 1.1. 11. 

■') Bhjkens de in lu‘t Rutterd. a’eni. aich. aanwezii^j* kaarten \an Buli/eistein Hep de 
zuidgrens ervan vnj jui^t land’s de nourdzijde der Pa^bai^e. 

*’i Rotteril. Hist.-bb, Bijb d. Kron. n". SG, ST. 
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ilat lie vestcii total lang?> het Bulgvrsteiiische leeii woj'deii ge- 

graveii eii dat de beide iiuodzakelijko hoolitoii aau de iiourdzijde 
(bij de doorbrekiiig van den dijk van Bloinniersdijc, de Kruiskade) 
en aaii de zuidzijde (bij de Passage ^)) juist liij de uiteinden van 
]iet leen begoiinen. 

'rRotle/aiit, ztade ik, was alleen in waterstaatkiindigcn zin (aai 
ainbacht, d. i. een afzoiuUa'lijke bedijkiiig “J. l)ez(‘ niocA tot >tand 
zijn gekonieii V(")6r de bedijking van llotterdain , want de dijk 
van deze, de lloogstraat . loopt dood oj) dien van tRodezant. ])e 
vraaa: is iiii, welke de i>Tenzen ervan waren aan de ziiid- en west- 
zijden, en het antwooial daarop geeft de kaai't. Daar het aan de 
znidzijde begrein'd werd door liet ainbaidit \aii Pool — waannede 
het reeds in de 14'' (‘eiiw inoet zijn vta’eenigd (e\enals uten Hroee 
met ()udersehi(‘ ' , daar liet in de hoefdagen \an 1 lOO een onder- 
deel daarvan iiitmaakte — kan de zuidelijke dijk ervan alleen de 
Hiinienweg (tut in de 19^ eeuw (’oolsehe weeh gelieeten) geweest 
zijn, 11. 1. het rechte deel hiervan van de Korte Jlo(;g»traat - — w'aar 
de Poolvest er in 135S door been werd gegraven — at* tot liet 
van Spe\kplein toe. Kn de we^telijke grmis kan alleen geweest zijn 
de van Spe\kstraat tiissehen dat pleiiitje en de Seliietbaanstraat 'b, 
en een kade in het noordelijkc' verltmgde daarvan tot de IviiU'-kade 
toe kings de sloot, welke tusscheii de van Spe\kstraat tm de Jozef- 
straat lag Kindelijk verdient nog opgenierkt te wordeii, dat.zoo- 
als zoo vaak liet geval was, tRodezant in de kerkelijke stnkken '0 
een aiidereii naam drot‘g, n.l. Zonne\elt. want de daarin vernieldt* 
tiemlen \an Ihonimersdijc, Zoiiiievelt en Pool tier St. Paidus-abdij 
vornahm sanien het tot dt‘ parocliie 1 1 ildegaertsberidi behoorimde 
d(‘el dcr lieerlijklieid Hokelsdije, terwijl het ten westen daarvan ge- 


1^) Bronnen v. d. G. R., Portef. met plattegronden . Deze boclit is l)ij het graven 
der Schiedamsche vest in het laatst der eeuw opgeheven; doch zelfs op den grooten 
plattegrond van L. F. Temminck van tS3'j zyji Je sporen ervan nog te zien. 

-) Ik herinner hier aan het boven gezegde, dat in het huiten den oinDten zeedijk 
gelegen land een belijking alleen dan nieer dan Ohi aml^aeht vormde, indien hetre^hts- 
gebied over den grond aan nieer dan G’n heer tuek\\am. Dit was by tRo<lezant niet het 
geval, want de twee aangivnzende ainbachten, waannede men zuii kiinnen denken, dat 
het een bedijking gevormd had, Cool en Rotterdam hewesten de Rutte, hehuorden evenals 
tRodezant aan de Buk'el-. De oorzaak van het feit, dat het een amhat ht genoenul wordt 
naast Blommersdye en Bokelsdijc, kan daarom alleen hierin liggen, dat het een afzon- 
derlijke bedijking was. 

5) Het deel van den Oudeii Binnenweg, dat thans Schiethaanstraat heet tHotterdam- 
sehe straatnamen, kan eerst later zijn aangelegd tot \ erhindina’ van den zuidelijken 

dijk van tRodezant met den noordelijken van Sehoonderloo i zie heiieden). 

E Zie de kaarr van L. F. k, waar die sluot eehter hi ij kens de ka<lasterkaar- 

ten slordig goteekend is. 

•M Bronnen d. (t. v. R. n . SOO, 1037, DJSS, ls5'.k 
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lcg(‘ii deel tot do parocliie C)V(a'''(*lde dor abdij van Kginoid be- 
hourde. 

Zooeven zeide ik, dat liet leen Rulgevstein vooi* de eer>te inaal 
den 7 April 1333 veianeld wordt, en dit is jui'^t, voor zoov(nT(‘ 
liet lec/i betrof. ^laar liet linij? en liet anibaclit kennen wij reed'> 
vroeger. Onder de leenen van beer (IisebuI'Cht Hoki:l in 1:2'^3 
wordt nainebik ook geuocaiul: ,,voei‘t dat ainbaelit daer hi in wonet 
te scouwene ^andel■ uteiAer sole van Rloinart>(like tiisseen die balue 
Rotte ende dnt andmeb van Seonerlo nt gaende o]) die ^lerwcde” b, 
waannede in \erband >tant het charter van '2"? S(*pteinl)(n* 1 21)"^ -i, 
waarin lu‘er Xieo!.Ai> Pkhsi.ix belooft in gijzeling tt‘ bbjven ,,o]) 
thnns dat GiiMsuuEuiir Hokki-s islua'cn (lisKiuiKciiTs :?oiu‘'i was.” 
Furix, die ree(R o[) dat \erband hi(dd dat huis voor liet in 

I3b(i door het'r Diae iloKKO (( ii>Kinu:enT> >heren ( ii^nnuEcarrs sooii'^ 
soiuO nan heer Xk'ot.afs \ax Pi'itka opgedrageii WbahMia*^!, dat 
daardoor met zijn / inorgiai grond tot de allodiali^'cering in loPl •*) 
toe een h^en \an Putteii g(d)le\en is. Ik kan mij daarmede ecditer nitd 
vereenigen, Avant A\ edena lag /// RJoninieisdije, terwijl iiet ambacht, 
waarin he(‘r ( iisKiuiixiiT in 12"^3 woomh' x.op tluin^”, dat in 1.21)^ 
ge/egd wordt van zijn zoon geweest te zijnc was .Je xcuinrt'iu* cun 
der nterster sole van Rlomarisdike"' (ai lag ..tu>M*e]) die balue 
Rotte ende dat ambacli van Seonerlo ut gaende op die Xlerwedi*”. 
en geim dier twee^ oni^cbrijvingen pasMui op Wedena niaar beide 
volkomen <>]) Bulger^tein ‘0* Ibit bet ambaebt niet met name wordt 
geiioemd. is m. i. hieruit te verklanai, dat bet een d(*el \an Rot- 
terdam en bet gebet‘le Rodt^zant en Pool om\atti‘ maar giam isv- 
meenseba])[)elijken naam liad. 

ll(‘t ten zniden aan tKodezant grmiziaub^ ambaebt ( 'ool was in 
1 120 Aerbotdklaagd voor (5G_> boid*, welke blijkons lud lu'gi^ler der 
Xi(‘uwe M(A2inglu‘ oinvattim bet (‘igeidijk(‘ Cool ten zuiibm \an 
den Binnenwc‘g beinAens bet reeds te \ortm ermede MO’ciangdc* am- 
baebt tRodezant en bet aan>tonds te bespreken Alidd(dlant. 1)(‘ 
landmeter berekemde het in 13 15 — na aftrek \an bet in de 
(‘eiiw ermede vereenigde \\ t‘stblonmierdij(* — op 20'^b., moi*- 
gen. d. i. naar beneden afgei’ond (i^ boef. Het (dgenlijke ambaebt 
van CooL dat reed^ in 12S3 in bet Oude Register van Graaf 

V Het Oude Ee^ister van Graaf Fi 1.]. -joa. 

V vN Df'N BcaiOf JI 11 . 104:2. 

"0 L. F sa. 

Iliideiu C>’2 3, 0T;S; ICatcrd. , BijF der Kron. n 17. 

Y]\\ i\ 1. 1. an. 

Fro meniorie vermeld ik nog, dat ouk de kicale traditie iUilgeistein met de BoKni - 
in veii'and Lraeht. al hoht ik daaraan evenmin aF Fc; in f].]. ai ) i^mute waarde. 
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Flokkns venneld wurdt was on^xdwijtVld d(‘ laat>tc‘ dvv Ijcdij kin- 
gen, di(‘ hij liet watei‘M'lia[) Scliieland wei‘d(‘n ingelijfd- alle latere 
Ixalijkingen, d(‘ Xieiiw-Mateiu^'^se-pnlder \aii 13-1^, de Hoseli- eii 
Keileiipolders en do puld(‘r laiigs de znidzijdeii der ainhaeliten (’ool 
en Sehnoiideidoo zijn nouit met lit‘t water^diap vereenigd ga^worden , 
al Ntuiuleii ze under de juiisdietie der hooge lietanraden. Ik ver- 
moed dan uok, dat Cool 1)edoeld is met liet ..nieiiwe lant'k waar- 
\an >prake in liet eluirter \an 14 Juli -) en dat beer 

(tisKBUEetiT Bukll blijkbaar kort te vureu bedijkt had Voov ik 
(‘ehter Cool verder l)e'<])reek , moet ik t‘er>t ovei'gaaii tot bet ten 
westeii daaraan grenztmde ambaelit h^ebooiiderloo. 

Dit was aangeslageii voor 31, lioid’, wi^lke, zooals wij met /(‘ker- 
luad weten uit liet Ib'gister der Nitmwe Metdiiigln* , dtm zuid- 
westlio(‘k van den t(‘genw()ordig(‘n Coulselum polder be'^lu(‘gtm. Het 
was aan de noordzi|de begreii<il door den voormabgam Coolscben 
W(‘g (in loin nog Seboonderlosebe weeb gaduanen i en een sebeid- 
sloot in bid westebjk \erlengale daarvan, de l[oo\ drift of lleulreelit, 
wtdkt' reeds in 1*21)() aU (b‘ gren^ van Scboombnlo \ermeld wordt 
en aan de oostzijde in lateren tijd door een doot, dit* ter jilaat'-t* 
van de tegen woordige 's (iravendijkwal genoemde stmat van den 
Coolseben weg naar dtm Westzeedijk lie}), doeb nog in bet begin 
der 15® eenw door een kade lanu'*> die slooT, welke in een stuk 
van omstreeks 135S 'N en twee scbeyienbrieven van 1-114^') under 
den naaiu s(b*avemlijcwal venneld wordt. liet ambacbt is vooral 
merkwaardig, omdat wi] de gesebiedenis van zijn bedijking volledig 
kenneii uit t‘en door kuiix ge])iiblieeerd stnk waarin bet vol- 
geiide wordt mtalegedeeld. Ken zekere Claks ui: Viiirsn bt^zat — 
zooals van (dders'"^) blijkt, ab leen \an Putten — een uitland, 
d. i. een gors, Seboonrelo gelieeten, dat bij met \erlof van den 
graaf bedijkte door een tli|k tt* maktm , aan'^biittaub* aan bet 
Urn noorden ervan geb*g(*n ambaebt van beer ( ii^Kinnaarr Boki i., 
Bokelsdije. Doeb (b*ze verl)f)od bem die aansluiting, zoodat Ci.ai:s 


n L. 1. rill. ..()nse lantl van Cole, als wijt daer hebben. est \ijftirh 

moraheii ut' iiieer uf inin’^ van liet eliaiter van IbiJo ( Riatenl. lli'^t.-bl,, Kijl. d. Krun. 
n . o2 met foutieve dateeriiiixj is iiiet het gelietde ainbaL'ht uiaar alleen des raven 
land daarin. 

■-) Van den BlRhh II n\ OoO. 

'V Frlin. 1.1. 32. 

De Fremcuy ii”. 30b p. 203 sub 10; Fuuin 1.1. s no(d 1. 

"0 Bruniien v. d. G. y. R. IV n"'. 770. 

AIiEEirn. Het Heiligegeestliuis te Rotterdam 12. 

' • F ui IN 1.1. 27. 

Di: Fuemeuv 1.1. 
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DE VuiEsE <>*euoo(lzaakt was het aan Hokelsdijc grenzeiult^ laud, 
dat daaroiu latur liet Midd(‘llant geiioeiud vveixl , w(‘dcr aaii ziju 
bedijking te oiittrekkeu eii van Scdiuonrelo evn eilaud te luaken. 
Op den dimr bleek ecliter het ondcrlioud van de dijken van dit 
eilandje te bezwareiid, waaroiii de zoon van C'laks de A kikse, 
Jan van Schoonrelo, van heer GisEBiiuniT verluf verzocht en 
verkreeg oin het eilandje weder aan Bokelsdijc vast te heeliten 
door de herdijking van het Middellant, o]) voorwaaixh‘, dat hij 
,,daei'af zijn man werden” zoo, terwijl hij later een nicht van heer 
(iiSEBRECHT, Raderoge Beorens Bokees docht(‘i’, huwde en t< en 
liet leen weder terugkreeg. 

Dit e:(‘lie(‘le \erhaal is thaiis nog op de kaart D na \c gaan, daar 
elke episode ervan spureii in de \ei-kav(‘ling heeft Jiagelattai. I ltd 
door Oeaes de VRn->E bedijkte eilandje was ///>/ het gtdn^ele latert* 
waterstaatkundigc ainl)aeht doch alletai het deel daarvan tusscluai 
’s Gravendijkwal en den Schoonenl)erger w(*g (door Jasree Adeiaensz. 
nog Schoonderlosehe Aveeh genoenul). Dit blijkt voort^er^t uit dtai 
hoek, welken de Westzeedijk niaakt bij de bt'graai'plaats cu uit lud 
daarentegen recht doorloopen van den zeedijk win de zuidpunt dt‘r 
llaveiistraat af tut aan Beukehdijk toe, lietgeen erop Avij^t, dat het 
land tiisschen den SehoonenbergerAveg en de Ilavcnstraat te gelijk 
met het Aliddellant bedijkt is geAvorden. Vervolgens uit de plants 
van de kerk der parochie Schoonderlo, die tot de 10'“ eeinv oj) het 
nog bt^staande kerkhof aan den zuidoosthoek \an den Sehoonen- 
bergerweg heeft gestaan. Kii ten derde uit de verkavtding, die 
op liet eilandje in oosit-wtvstelijke ritditing dutdi ten Avesten van dtm 
Schooncnberger AV(‘g evtmals in het Middellant in- noord-zuidtdijkt* 
rieliting liep. Aan de oo>tzijde were! de plant door Jan \an Scikioaueix) 
va^tgehecht aan Bokehdije door een kort eiiidjt^ dijk uaar lu‘t t(‘gt‘n- 
Avoordige van Speykplein, welks buitendijksloot nog h(‘>taat. Nu 
omvatte het waterstaatkundigt^ ambaeht later behalvt^ het door (J.aes 
DK ^huEsE bedijkte eilandje ook nog het door zijn zoon daaraan ge- 
hechte land ten Avesteii daarvan met de lloovdrift als noordelijke 
grens, blijkbaar omdat die twee samen het Butsehe leen vormden, 
terwijl liet Middellaiit, zooals Ave met zekerheid uit het Register 
der Xieuwe Meetinghe weten, later waterstaatkiindig tot het ambaeht 
Cool behoorde, dat Sehoonderlo ook aan de oostzijde begrensde, 
omdat het evimals Cool geen deel uitmaakte van het Putsche leen 
maar een achterleen der Bokees was. Immers het Oude Register 

o 


1) op de kaartt ii wel te verstaan van vi'i/ir de ItelMjuwini^ van den CooDrEen polder 
in liet laat&te kvart der vnri^e en liet bei,on dezir eeuw. 
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vail (Jraaf Fi.oukns zegt oiis in /ijn [)aragnKif oven* de Icciieu van 
lieer ( iisEBiiKc’irr B()KKi>: ,,1'eokens kindeiv siin> hroders (d.i. 

A' AN Sc'HooNiira^o cn l?Ai)Er.()(;K Tf^OKENs doclitca*) hoiulcn 

van hem dat ainl)aeht van (oele eiuh' dat Middellant'’ \ an- 
daar dat politiek — in af\vijking wederoin van de water>taatknn- 
dige indeelinu; — het Middellant later eeii deel uitmaakte der 
lieerlijkheid Schoonderlo. en dat de politieke greii> tU'^seheii Schoon- 
derlo en Cool, waarover in latere eeiiweii \eel get\vi>t is, ten 
slotte in de eerste hell’t der 17 " eeuw i> bepaald op de reehte lijn - i, 
die reeds eeuwen king de kerkelijke grens tu>^ehen de paroeliies 
Schoomlerlo en I lildegaertshereli had gevorind waarduor wij zoo- 

wel EL!:nionts(*he tieiiden van Cok‘ ak tienden van Cole der 

o 

St. Paulns-abdij '*') vmaiudd \inden. 

Ik ga tlians over tot de be>preking van ( )ud-Matem‘>se. Den 
1*2 l)(H*embei' Dll? kreeu' hem* DANir.r van MA'rENE-'>i' \an de 
heeniraiUni van Sehiidand verlot’ tot het bedijken van den iNieuw> 
Matenes^e-poldm*. llij had linn aangetoond , ,.hoe dat sijne ouder> 
(d.i. voorgangers) landt haddmi in Matlienes^>ia daer sij op plagen 
te woeneu, daar tandiaeht haer aft' was ende nocdi beer Danie.l i‘s. 
welek ainbnclit vuijt geslegen Avait" ‘h. De/e uitslag had in liet 
D kw'art der I D i‘en\v plaat'- gegrejien . want I'eeds den ID Juni 
13.00 ‘) vinden wnj de ,,inlage" vernield, terwijl er in het beseheid 
A'an 10D() nog geen sprake Aan is. De grond der lieerlijkheid 
Xieu\v-Matene^^e liad diis oorspronkelijk met dien Aan Oud-Mate- 
nesse een polder uitgemaakt, en de zeedijk, die thans nog de beide 
polders seheidt, was een inlaagdijk terwijl de oor>proidAeli]ke 
zeedijk meer rivieiwvaarts lag, \ermoedebjk ongeveer terzelfder [ilaatse, 
waar heer Daniel in 13 den dijk van dim Xieiiw'-Mateiies^e-polder 
legde. 

De ligging \an den Matene^sei'-polder eoV/’ het makeii \an den 
inlaagdijk verdiint alle aamhudit. Terwijl alle andere bedijkingen, 
op de eene nitzoiuhnkig van Sehoonrelo, dat ak [ilaat of eiland 

1' B. e. At Hist. Ueii. XXII 211; Fui in 1.1. NO iKiot t. — I)it aiuEaclit is m i. ook 
kfiinelijk Ledoeld met „tamliiiclit van BoueL-- Fionj N-’' \au het ho=;rheul van 1205 B 
i^DE FiiEMEUY n°. o09 sub 10\ niet Alatenesse, zouals Fra in (1.1. oS) meeiule. 

Kaart van Jan Jan-/. SrAMPioEN van li>2S (Rotterd, Gem. arcl..*, Deze grens is 
eerst in bet begin der 10*- eeuw gewijzigd. 

b Zie de boven (p. 31 noot o') aangehaalde kaarten der Oversrdiiesclie tienden. 

Bronnen v. d. G. v. E. IV n°. 767. 030, 031: cf. Frlin 1.1. 51 nuut 2. 

Bronnen v. d. G. v. R. IV n°. 850, 1037. 1288, 1852. 

'■) Van Mnpas II 744. 

“1 Rutterd. Hist.-bl., Bijl. d. Krun. ir. 37; ct'. Brcnnen v. d. G. v. E. IV n°. 345. 

^ Dit i<^ d'Htr Fra in 1.1. 20 en 7 noot 3 over het boofd gezien. en evenzoo door 

dr. K. HeeuiN'.v in zijn kaartje in de Be«<'hrij\ imj: van Schintlam I 1010) 3. 
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bcdi|kt \v(n'(l , iia, aaiislotcai aan aiiden^ polders eii him dijkeii 
daarom overal op de aehterlig<i*i‘nde dijken doodluopeii, hij Alate- 
iie'^se juist het oiiigekeerde liet geval. De dijk ei'van, thaiw in liet 
westeii de Singel eii in liet iioordeii eii oo'^teii de Laansloot&clie 
weg geuoeiud, loopt nergens op eeii hiniienwaaits gelegeii dijk 
dood, inaar op drie plaatseii , aan de oo>t- en westlioeken en in 
het noonlen op de grcns tusschen de Jloog- eii Laag-Spaan:!«ehe 
polders, oiiigekeerd deze op gene. Dit verschijiisid is alleeii ver- 
klaarbaar door de onderstelling,, dat Matenesse v<)dr het oinringcnide, 
ook het binneinvaarts gelc<j’en land en dus evenals Sehoond(‘rlo 
als plaat bedijkt werd, een gi^^ing^ die door ander(‘ oni^tandig- 
hedeii nagcaioeg zekerhcid wordt. 

Vooreei^t door de hoogte van den liodeni. W (4 beslaat c'r geen 
gedetailleia’de hoogtekaaiA van Sehieland, inaar de zonierpinlen der 
polder^? geviai toch eiai betronwbaren inaatstaf voor h<4 hoogtever- 
sehil \aii het ternan, Xu zijn de zonierpeilen der hier in aannier- 
king koniende polders deze : 

lloog-Oiulendijk l.'^o ^ A,P. 

Hergpolder l.Ob 

Xieinvpolder 2.05 

Elijdorp .2.10 

Cool 2.10 

Laag-Spaansche pokhn^ 2.2 5 

Hoog-Spaansehe polder 1.55 

Ond-i\latene^se . 1.00 

Met nitzondta’ing van den 1 lo()g-vS[)aan>eh(ai polder — waarvan 
dv aaiiNtoiids de verklaring zal geveii — - loopt dns lu‘t land van 
den ondsten zeedijk naar Ond-Mateness(‘ geleidelijk at, tiaavijl dit 
zelt <)]) nagenoeg dezelfde hoogte ligt als het aehter ihai oiidstiai 
zeedijk gelegen oude land. Ook dit wijst op eiai bedijking als plaat 
of eiland. 

llu tvn diaale ineen ik dit te inogen allcaden nit de politii^ke 
indeeling. Ik h(4) reeds medegedeeld, dat de latere Xien wlaiidsehe 
en C Gravenlandsche polders in de 14" eeuw tot het gerecht van 
Seine behoorden, en nit de rekening over de groote bede van 
1344 waar naast ..Scye sgraven ainbacht’' (d. i. het latere 
Onderschie) .,Seye Gillts ambacht'' (d. i. het latere Hogenban) 
wordt genoeind, weten wij, dat ook dit laatste, dat Matenesse aan 


0 Hvmvkku, Rekeaingen van Holland II 142. 
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(le iioord- cmi oost/ijdi'ii hi‘gr(*iisdL‘ vcw dccl \aii Scdiio \va>. 
Matcn(‘s>e dat kta'k'Ldijk c‘\ciR*Lais onder de [)arucdii(‘ S(*lii(‘ 

re.>sort(‘erde -i, was [)()litit‘k ^'idiucd zt‘lf>taiidiy jiitA eiai eiji’an gercdit, 
lioewel liet als liat waiv iniddiM) iu Scdiie la^* inuv^cliu\ on. Ook 
liiai'vuor i.*? d.ui. ^’ecai anderc verklaiiiig te viiideii dan dat hnt als 
plaat hedijkt g(‘W()jden. 

Ell thans kail ik ook de vorklariug g(*\eii van de oin>tamliglHdd, 
die ik reeds releveerde, dat in liet eliarter van over liet 

dijkreelit in Scliieland onder de anibaeliten. waarvoor dat eliarter 
gold, .M;itene>se en Selioonrelo oiitbn^kiai. Want iiu wij widen, 
dat deze twee als platen zijn biRlijkt geworden, is bet diiidelijk, 
dat die verklaring alleeii bierin kan liggen. dat die [ilaten destijds 
nog bun idgen nitwatei’ing baddcai rn nog geeii (bad uitinaakttai 
van bet watersidiap Sebiebind. 

W id eebter wordt in dat idiarter giaioenid ,,otHcinin iliidnin 
Bokebdijek". Ilier \inden wij bet gi'oot>te veiMdiil tn>seben de 
politieke en de waterstaatknndige indeeling. Jbj de bespreking ^all 
liet eliarter zeiile ik reed>, dat alle daaidn genoenide anibaeliten 
in ])olitiek<‘n zin bedueld nioeten zijii en dat Bokelsdije daarin dus, 
eNeiials later steeiE bet ge\al is gebleven. Iiebalve den lateren 
Reukelsdijk'>elien polder ook nog de waterstaatkundige anibaeliten 
Bloiiiiiiersdije en Cool luoet liebben oinvat. l)e^ te nierkwaardiger lui is 
de onivang van bet water>taatkundige ainbaelit Bokelsdije. Dit was 
ill de lioetslageii ^an Id.^O aangeslagen voor tbV boef of 11)5 morgen, 
terwijl de latere jiolder Bokelsdije volgeiis bet Begister der ^Sieiiwe 
Aleetingbe >leebts 7 7 morgen wa>. aar lagen deandere 1 IS morgen r 

Op deze vraag sidiijnen mij twee antwoordeii mogelijk, waarvaii 
ik bier alleen dat kan be>[)rek(ai, betwelk niij bet u aarseliijnlijksti^ 
voorkomt, terwijl bet andere eer^t beiieden in eeii ander viadiand 
ter sprake kan komen. Aan de noordzijde van den polder Bokelsdije 
lag bet ambaebt iiteii Broei; \an bet eliarter van Id l^ Rater bet daar- 
mede veremiigde ambaebt Oudersebiei, aan de oostzijde bet ambaebt 
Blomniersdijc en aan de ziiid/ijde bet tot bet ambaebt Coo! belioorende 
Middellaiit. zooals de met elkander overeensteinmende opgaveii van 
de lioetslagcni van 1400 en bet Register der Xieiiwe Aleetiiigbe ons 
leeren. De IIS morg'en kuniien dus alleeii aan de westzijde worden 
gezocht; en, wanneer nieii zich nn de in dc laatste jareu der 14®eeu\v 
gegraven Delfshavensche Scliievaart wegdenkt, dan is liet dnidelijk. 
dat die 11 S morgen slechts knnueu gevornid zijn dour het stnkje 
der heerlijklieid Bokelsdije bewesteu die Seliie\aart heneveiis de ten 

e Cf. Kntterd. Bijl. d. Kruii. u°. is. 

Van MiLia.' Ill IS. 
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iioorclwesteii (Liarajiii greiizeiKle Vecrticli iiiorgeii vn Seventich morgen 
van Flokis Hvlthazaus. gezameiilijk in 154 .") o})gemeten op ruim 
1.33 morgen. Ilet waterstaatkundige ambaeht nokelxlijc was dus 
iiiet l)eperkt tot den lateren polder van dien naam. doeli liep als 
een band oni liet ambaeht iiten Broec been, van de westgreii'^ van 
Blommersdijc af tot hot luiis ter Spangen toe. en omvatte dus mede 
liet ziiidelijk deel van liet politieke ambacdit Ilogenban. En dat dat 
land van den aanvang af politiek tot Hogenban lieeft behooi'd , 
blijkt weder iiit liet Oude Regbter van Graaf FLoiinxs, waar in 
de paragraaf over de leeiien van lieer Gi'^nnuEeuT lloKiu. deze mede- 
deeding voorkomt: ,,Ant we'^tende van Bokebdiie id. i. van de heer- 
lijkheid van dien naam) leghet e‘en lant, dat die van Rotte bebben 
lit gheslaglien, dat leglnd tusN(dien tanibaidit van Seonerlo (aide 
liaren Giias andiarlit, utgaende op di(' AI(*rwtHb‘'' llaren (liiis 
ambaeht. het lateiv politieke ambaeht llogeidian, grimsde dus reeds 
in 1*2 S3 evenals later ten oo^tem aan de luHuiijkheid Hokedsdije. 
Hoe kon nu de zuidelijke helft van dat politieke ambaidit water- 
staatkundig tot het ainbiudit Rokebdije behooren? ()in deze \ rang 
te beant woorden , moet ik eer^t het water^staatkundige ambaeht 
vaiider liock of den Hogenban be'^prekim. 

Hit was in 14:20 aangedagen voor 3.33 morgen, welke uit ver- 
schilleiule scherp onderscheiden deelen bestonden. \'ooreer^t belnjor- 
den ertoe het stuk van den lateren Nieuwpolder bewe^^tmi den IRjt- 
terdamr>chen weg, door Jaspku Adktaensz. en Froias RAi/riiAZAUs 
den Darien genoenul, en liet door Elori^ HAi;niAZAUs Gateldioee 
genoemde terrein tusseheii de Seine en de wegen naar !ud huis \vv 
Spangen, dat thans met al het ten zuidoo>ten daaraan grt*n/end(‘ 
terrein bewesten de Didfdiaven^ehe Seliievaart den Eaag-Spaan^eli(‘n 
])()Ider vomit, doeli V()dr liet graven dim* vaart met den Daritm saimm 
een bedijking moet hebben uitgemaakt , ter grootte van bijna 11^ 
morgen (volgen> Jasper Adriaen^/.). In de tweede plants moet (n‘to(‘ 
belioord bebben de geheele tegimwoordige 1 loog-Spaaiisebt' polder, 
bestaande uit den tot de heerlijkbeid Hogenban beboorenden Hogmi 
Hem van Fi.ouis Baetua/ars en nit het land tii^sebmi de Schii*, 
de Sehiedain>ehe vest, den Matenesserweg en de Laensloot, dat — 
met bet deel van Schiedam beoosten de Boteistraat en de Hoog- 
straat — een afzonderlijke bedijking vormde van ver Aeeyt van 


1) B. e. M. Hist. Gen. XXII 211/2. Gen uitslag van die van Eotte bond ik met 
Frlin (1.1. AP noot 4> voor het land, op de kaavt van Flori- Balirazars met ,,Kels'’ 
aangednid. d. i. den noordoD'^telyken hoek van den Xieuw-Matenesse-pnlder , welke 
tegeliik met de Inlaglie van ^tatenesse in L“34S herdijkt werd en later evenals het 
achterlig^end land tot de heei lijkheid BokeGilijc hehrMirde, 
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I leiiegouweii (Mi waarvan liet zui(lelijk^t(‘ i]vc\ bchoorde tot haar 
luiis ter lvi\ierc-), liet iiooi’delijkste tot de lieei'lijklieid Mateiu'sse, 
sameii \olgeiiS Ja>iM’:u Adriat.nsz. inorgeii groot. En tiMi derde 

moet ertue liidibeii hcdioord de A ( iraveulaiuUelie polder ten weNten 
der Scliie,, het oude ainbaelit van ver Ai.kvt der ehart(M*r> van 1.0()4 
en '()^ ^), aan welks noordpuiit liaar eerste liiii'' ter Xieiuversehie 
en de uiidt‘ Scliiedani lageii , grout 49}> morgen Xu is liet 
zeer opinerkelijk , dat h(4 tweede en derde gedeelte van liet and>acht, 
d(‘ n{)Og-Spaan:?elie en V ( iravenland>ehe poldei>. eeii veel liooger 
zomerpcil liebben dan alle andere polders tu'-<elien de Rotte en de 
Seliie. liooger '/elf> dan liet onde land aelit(*r den oudsten zi^edijk, 
nanielijk l.o.j en J.oo -f- A. Ik, terwijl bet lioogsti^ zoinerpiuJ 
der omringiMuU' poldcM’s Et)d E A. Ik is. lioogte \an den 

bodeni ter w(‘ers/ijdon van de Schie is alb’eii \ (M'klaarbaar door de 
onderstelling, dat het land gmuinien tijd boe/ein- of \lietland 
is ge\ve(‘st, zooals we reecR ge/ien hebben , dat ook steeds lu‘t ge\al 
is geweest met het deel van het ambaeht Hubroee biAvcNten de 
butte. Erouwens reiaR de naam lloge llem, d. i. inham, die o.a. 
reeds in ecu stuk van 1355 voorkomt ‘), wijst op dezen toestand. 
lloe is nu die inham te verklareiir 

TTet antwoord geeft wederom de kaart, waarbij ik tevens tot 
Rokelsdijc terugkeer. T.angs de greiis tiissehen den Galehlujee van 
het waterstaatkiindige ambaeht vander Leek en de Seventieh morgen 
vail het waterstaatkiindige ambaeht Hokelsdije liepen en loopen nog 
van den voormaligen dij’k van het ambaeht iiten Lroec af tot den 
IJogen llem toe twee wegen parallel naast elkander, door Eh.oias 
llAi.ruAZARs de Weeh (mi de l.aeii genoemd. en W(4 jiii^t ter plaatse, 
waar de ri^eds in lu4 bi‘S(*heid van 1.095 () gcMioemde Hridorp 
watering!' ‘""I den dijk van lu4 ambaeht uten Rroee bereikte. Rlijk- 

Dit is reeds ingezieu dour Hi:i!i[Nu\ 1.1. 2 j". het kaartje y. rlat. behoudens de 
boven y. oM imot i^eniaakte upinrrkiiiL^. ni.i. \ulkoineii jui^t 

-I V\\ i>i N Biaioii II Ilk 2SS; Rroniien d. O. v. 11. IV ii^'. 9S ; Atlas ^ an Ei oui-^ 
BMiHA/o;" Het hiiis \\eid in iMoM Broniien v. d. (r. v IE IV ir. 4ss aan de beeren 
van Matene^s*-* in leen u*egeven en liootte daaroni sedert meo^tal In-t liuis 3Iatenesso. 

>) Van itEN Beuoii II iik IKE 17 j. 

1 Ibidem iV. 174, 177). 

'm Heerini.a 1.1. 3. 

‘4 Van der Aa. Aardr. Woordeiib. IV 77a 42.3110 bunders). In het lleu-i>ter der 
Xieuwe Altetin^lie komt deze polder niet voor, evenmiu als Ackersdijc, Zeg^aeit en 
Zevenhuzen. Dat hy niet tut Delliand behourde. blijkt ten overvloede uit de kaart van 
het lioogheemraadschap van X. en J. Krlikii^ van 171*2. volgens welke hij huiten den 
ringdijk der Oostaniba< hten lag. 

"■ V^AN iln ni' II SoM. 

Di: Fremeiiy iV. 302 sub 2 
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l)iuii' WiU’cii (lie twee wegeii (xji'Sproiikelijk twee (Ujkje-<, waar- 

tiisselu'ii de Biidoi'pwateiiiig iia de bedijkiiig van liet tei’ weei->zijdeii 

gelegeii land duor den tingen Hem been op de Scbio l)lect atnateren. 
Rn op dezelfde wijze begon in bet znid(X)sten van den Ilogen Hem 
de dijk van de Seventicb morgen, door Fj.or.is Balthazau^ \ er- 
maveldijc genoemd , jiuH t(Mi oo^ten tier i\Iatene>ser watering. Met 
andere woorden ; toen de plant Matene-se aan nten Broee weed \ast- 
gebecbt door de bedijkiiig van bet tu^''ebeidiggende land . liet men 
tie be>taamle iiitwateringen dier beide amliaebten vrij, betgeen ten 
o-evobm bad . dat de voortzettiim' tier Bridorp-watering tinbclien den 
Wecli en ile Laeii do twee iiieuwe polders, d.i. de latere water>taat- 
kiuidi.u'e ainbaditeii vaiuler Leek en Hukel>dijc , k^^alu seheideJK 

Maar de politieke grcais lag elder^^, ikL preeie> in het midden 

van den dijk van uten Hroe(*, op gelijkeii atstand ioiigevtan* l‘/j^ 

kilometer) van JMomnu‘r>dije in liet oo>ten mi van den onden /eidijk 
in het noordwesteii , beide langs den dijk van uten lh*oir geineten. 
Eeii aanwijzing te ineer , naar het inij vourkoint , dat de zooeven 
door inij gegeven verklaring juist inoet zijn. ant die ligging der 
politieke grens kan alleeii hiervan het g(‘\olg zijn, dat de dijk \an 
uten Hroee ///eZ den ervoor gelegen .,uterdije'' aan di‘ oudste be- 
kende heeren \an Ilogeiiban, de \ ookscotkns , of bun voorgang(‘r>, 
en aan de Jk)Ki:Ls — van waar de iiaam IkikeNdije — iedm- \oor 
de helft toebehoorde , terwijl de waterstaatkuiidige indeeling daar- 
niede niets te iiiaken had. 

Dit brengt inij tot het laatste feit betreffende de ainbaiditen 
bezuiden den oinbteii zeedijk, waarop ik Vw aaiidacht wil ves- 
ti<nm. ,,l)e u'ewone ri'chtsregtd , zegt Fiiuix b, ,,was dat alle 
aaii.>lil)l)ing bnitcii ’s dijk'; aan den graaf toekwam", met een beroep 
op een ebarter van 1047 van giaaf Wbi.m-.M H -i. Maar bij merkte 
zelf reeds op, dat bet bembeid van 1'21)5 b een andereii regel 
opstelde, namelijk dat bet land bniten^dijks beboort aan den eige- 
naar van bet land, dat er biiinendijks aan paalt , indien dit met 
zijn boot’d of (‘iiule tegen den dijkligt, maar aan den graaf, indien 
bet l)innendijk>ebe land zijdelings. d.i. in de breedte ertc'gen aan- 
k(mit '*)• In Sebieland nn komt een nierkwaardige iiitzonderiiig op 
beide regelen voor. Langs de noordzijde der waterstaatkuiidige 
ambaebten Bokelsdijc en Blommersdije loopt biiinendijks van bet 
ambaebt lloifenban af tot bet Bloelant toe een sinalle strook . die 
waterstaatkundig tot de achterliggende aiiibachten uten Broee (plater 

1) FriLiN 1.1. 7. 

-) Van ih:n Li ib.h 1 n°. 111. 

Fill [N 1.1. G; HI FuLMi.io tF. oOH su1> 1. 
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Oiiclei'scliie) (‘ii Ht‘r(*h[)olre l)eli()ur(le doch politiek steeds tot dt^ 
ervoor Uggeude lieerlijkheid Bokelsdije l)eho()rd lieeft. llet is did- 
delijk, dat de sluot, welke die >trook aaii de uourdzijde hegreiisde, 
de oorsproidvelijke hilillelHlijk^loot \va^ eii dat de ^trook zelt‘ in liaar 
g(‘lieel eeii deel van den dijk uitniaakte ^). Dat die toestand nit 
den tijd del hedijkingiMi zell’ dagteekent, hlij’kt voorecast nit liet 
tV‘it, dat liet korte eindjt* van den () 0 '>telijken dijk \an nten Uroee 
l)eziuden den Bloemaertsdije id(*t in lud verlengde lag van de 
Seherpendreelitsche kade do(*h ungevei'i 00 meter ten oo>tt‘n daar- 
vaii , terwijl daareiitegen de kerkelijke en politieke grens , de binnen- 
dijksloot, jnist wel in dat vei'lengde lag evenals de ten zuiden 
ervaii gelegeii kade tusschen de aiubaehteii Bokelsdije en Ibominers- 
dije. Kn di(‘ ree]it(‘ lijn vornul(‘ in luiar gelieeU^ lengte , van den 
ondst(ai /(Tdijk af tot de Ivrniskade toe , de grcms tn^^rlien de 
paroehie Seine , waartoe nten Broee (ai Bokelsdij(* belioorden , vn 
de paroehie 1 lildegaertsbereli . waaronder Berehpolre en Blominers- 
dije ressorteerden. Ook in liet znidwe^ten van Sehieland vinden wij 
denzelfden toestand tuss(*ben de liedijking Maline der Kginontselie 
abdij, de tegeinvoordige Abtspolders. en liet Drnssatiadant . (Uai 
tegmiw oordigen Abenwlandsehen polder. 

IIo(‘ dt'ze uitzondm'ing op den vernu^liUm regel te verklai'en i>, 
is inij niet dnidelijk. Men zon knnnen gb>cn , dat ze in verband 
lieeft gestaan iind het zooeven vcaanelde eharter van 104 7 en dat 
de dijken \an Maline, uten Broee en Berehpolre door den graaf 
met de ervoor gelegen aanwassen ter bedijking zijn uitgegeven aan 
een drnssaet, een Vooii>eoi’rN , een Bokki. en een BrorMAKirr. Doeh 
dan rijst di‘ vraag, waarom wij denz(4fden toestand no(*li bij den 
oiidstmi zeedijk noeh bij d(‘ hitere laalijkingen teiaiga inden. Want 
bij d(* latere hedijkingmi lilijkt o\eral de n^gel gi‘Vo!gd ti' zijn , dat 
d(* uterdijc aan de anibaeht^heeren van het binnen den dijk gelegen 
land behoorde , waarvan het sprekendde voorbeeld is te vinden in 
de verdeeling van den in 144S bedijktim Xieuw-M.aten('s<(‘-polder 

0 Oat <le ztMMlijken tii^scliea do biiinoii- en 1tuit(‘adij]< si < niton onrspronkolijk vool 
brooder ^^aren dan tliaiis, soins zelfs nn or dan 100 >1. breed, is (inder anderm 
toiCouwoOidig te zieii aan de breodte van don dijk van den ] older Kottindani de Hnoo- 
stiaat ', die tussoben de biniiendijksluut id.i. do St. Laurousstraat . Kip^tiaat en het 
Aoliterkloostei4 en de buitendijksluot 'd.i. de Steii^ersgrai lit ) 100 a liO M. breed was. 
Op enkele plaatsen zou men zelfs i;eneii;‘d zijn tot Ind verinoeden, dat er tusschen de 
bianen- en buiteudijksluuten twee dijken voor elkander hebben gelo*j:en. Zoo lag vcor 
den Ouwendijck van liet Bloclant de ..Uooehlantso kae" atlas van Ft oris Bvi tha/ vits' , 
die tot liet be'a'in dezer <eiivv onder den naain Oeldelooze Pad lieeft vomabostaan, en 
die, evenals de Ouwenlijck zijn \ iMirtzottinL;’ beucsten de Rotto vend in de Prinsenlaan, 
zelf wellicht beoiO'-ten do I0»tto word vjurtaeztt dnur do kade lang^ de nooidzijde van 
het Rottogat. 
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tussfhen Je lieereii der adder den zcedijk gelegen aiubachten Oud- 
Vlatene>se, Ifogenban, bokelsdijc eii Selioondeiio. Dan, welke ook 
de verklariiig ervaii niogo zijn, dit blijkt uit de aangebaalde feiten 
met zekerlieid, dat liet reebt op den uterdije in Sdiielaiul niet 
steeds hetzeltde is geweest docli op versdiillende tijdstippen op nit- 
eenloopende wijzen is toegepast geworden. 

IJierinede aaii liet slut gekonien van de bes})reking der water- 
daatkiindige ambaeliten bezuideii den ondden zeedijk, der ]>edij- 
kingeii in liet .jiieuwelant'b der .,])olre^’', adit ik liet zaak oni, 
voor ik tot de ambaeliten van liet .,oudelant’' benoorden den oiid- 
sten zeedijk overga, eerst liet gt‘\onden re>nltaat en sjieeiaal d(‘ 
volgorde der bed ijk ingen te resnmeeren. 

1. De oudste is ongetwijbdl gewta^d utmi l?roce cm Bc'relijioli'e 
met de \ eertieh morgen, waarvan het be/waarlijk is uit te inaken, 
of die in (‘ens of in tweeiai is ge>dued en of in het laat>te uv\al 
uten Hroce dan wel Pau'dipolre met de Vi^ertidi morgen di^ oiuDti* 
is ge\vee>t. Vein* de prioriteit der laatsti* pleit de boven g(‘eon>ta- 
teerde vooruitspringing van den dijk van uten ib'oee bezuiden de 
zuidpnnt van Hercdipolre; dodi oingekcerd voor de jirioriteit \an 
uten Broec, dat de dijk van Berdipoli-e juist benoorden de ooste- 
lijk(^ uitwatering der Bridorpwatering eindigde, zoodat ik ten slotte 
ovcu'liel tot de gelijktijdige bedijking van biade door de twee ab- 
dijen van Egmont en St. Baiiliis. 

:2. Daarop volgden vernioedelijk : 

(i. de bedijking van tBloi‘lant en de tegenwooi'digv' bcgraafphiats 
met een niciiwi^ sluis in dt‘ Uotte; 

h. die van Mateii(‘ss(^ al> plaat of eiland — met de in 1:B2() 
liet eerst vermelde en in D34^ herdijkte ,.inlaglu‘'’ — , omdat die 
moet zijn voorafgt‘gaan aan 

3. de b(‘dijking van den Galehlioia- mi van de waterstaatkundio*e 
ambaelitmi BokelMlije en Bloemaert^dije , wt^lkc ik voor eibi gcdn^el 
lioiid. zo<)\V(‘l om tupogmphisclu' redcueu ak wegcns de zoocveii 
veniielde at'wijkiiig daarbij van het gewone dijkreclit. Daarhij wvrcl 
aan de nonrdpunt van den Grawlandsclien polder de Oude Scliiedani 
gelegd. terwijl tevens nioet opgeineikt worden, dat de dijk aan het 
westehide der lieerlijkheid Bokelsdije eerf^t zuidelijki'r lieett geleiien 
dan tlians. wegens den in het Oude llegi'ter van Graaf Flokkns 
verinelden uitslag van die van Uotte. 

4, De daarop volgende bedijkingen nioeten zijn gewee&t: 

a. het ainbaelit Rubna'c. 

h. liet ainbaeht tUodczant, 
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c. de pliuit Sclioourelo van (N.aks di: A riksk, en 

d. de Iloge Hem en de hedijking van vn* AnevT van llenegou- 
wcn heoo^ten de Seliic*; 

doch vonr de onderlinge volgorde van dat \iertal /ie ik nergens 
een argument, daar ze onafhankelijk van elkander plants liadden. 
5. Daania hoiid ik voor ungeveer gelijktijdig : 

(/. de hedijking van Rotterdam en tAieuwelant van Cralingen, 
h. die van sGravenlant en den Aieiiwen Schiedam, 
heide (wat de eer^^te l)etreft. natuurlijk alkam ten opzicliti^ van Rotter- 
dam) vermoedelijk door ver ArmvT van lIent*goinven om:?treeks 

h. De Inu'dijking van 1iet Aliddellant cm aaniu^eliting vaii het 
westelijke deel Nan het amhaelit Sehoonderlou door .Ian van 
Si noONDKULOO ; 

7. terwijl eerst daania de laat>t(‘ liedijking, die hij lu‘t water- 
schap Sehieland is g(A'()(‘gd geNvonhm, di(‘ \an het amhaelit (\)ol 
(^het eerst \enneld in hn'zuiden tRodezant en l)eoosten 

>( lrav(mdije\val . kan hetilien })laat> gt‘had. 

De amhacliten van het ..oncle hint.” 

llet amliaclit van Oudersehie was na de vereeiiiging ermede 
tussc‘lien D34S en 14.20 van het vooimalige amliacht uten Broee 
aangeslagen voor (>4 lioeven {= 10.20 morgen) en heette daaroin 
ook vaak het ,,r)4-hoeven-amhacht.'’ Zooals ik reeds mededeelde, 
hezitten wij een nauwkeurige l)cscliriiving van den umvang hiervan 
in ](i.20h, en oppervlakkig zou men nuamen Oat d(‘ze hron, een 
door de amhachtshtAvaarders zelven >amenge>teld register, dus ecni 
I)!) nitstek hetrouwliare liron moet zijn. Toeli meen ik te kiinnen 
aantoonen, dat die altlians \an dmi oorspronkcdijkcm toestand on- 
mog(‘lijk ('en juiste n oorstelling kan geven. D(' aniha<*ht4)(Avaarders 
noemen de jiohh'i's of detdc'ii \an pold('rs nit hnii tijd op, die 


volgi'iis hen lud amhaelit vormd('n, naiiKdijk ; 

I. onder liet Iieemraadschap van DelHand staamh': 

1. het in de DB, l-D‘ en I o" (H*uwen tRintvei'ii ge- 
lieeten "h deed van den polder Ackersdije heznidi'ii de Oiide 
Lede, hehalve 3 nnn’gen in den noordoosthoek en hehalve 

de Zwetkade, gioot 1^0 m. 

2. den polder Scliieveen hehalve de ZNvetkade 003 „ 

3. de lieerlijkheid van den Tempel. die tot de ])aroehie 

Berkc‘1 liehoorde 12 

in. 

0 Zie B. 


Het ouile Hegister van Eraaf ri<»ia:N> 1. 1. 210, 244; Br(»nneii v. 4. G. v. R. IV 
n'. too, Aan. (;T4, 2 nss. 
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TL oiuler h(‘t heeiuraadx'liap \aii Scliieland staaiide: 

4. den pohKa* /estieidi()V(*n 4 50 ni. 

5. deli polder Oudendije belialve 23 morgen in liet 
iioordoosten, welke uitdrukkelijk gezegd worden tot liet 
wateistaatkiindige ainhacht Sebiebroec tt* beliooren en waar- 

voor \vij bo\ en -) den ouden iiaaiu Sclierpeiidreebt vondeii 217 ,, 

(5. den Xienpolder 131 ,, 

7. bet deel van deu polder Biijdoi'p tusseben de Delfs- 
bavenscbe Sebievaart en de toennialige moJeinvateiang, die 
van liet tegeinvoordige .stooingianaal aan de Ivotterdani'^cdie 
Sebievaart in znidznidweNteliJke ricbting naar dim ]k*iikt‘]is- 

dijk Uep 211 

1012 m. 

Zoodat de twee deelen sainen lsp7 niorgiai zouden geteld belj- 
bcn. De aldns aan d(‘ (i l boeven uJitbrekende 2 3 morgen meemUm 
ambacbt'^bewaarders te vinden in bet noordoo>telijke stukje \an den 
polder Oudendije, dat ,alen Ixiiij bovcm, somen meeiit, bij di(‘ van 
v'^ebiebrouek daervan onttroeken i'>: ' doeb zij kiinium daarin kwalijk 
gelijk bebbiMi gebad, daar de door ben geconstateerde feitelijke 
toe>tand bevestigd w'ordt \ooreer>t dooi* de op de 17'‘ en 1 s ■ 
eeinvsebe kaarten \an Scbieland jni.>t ten we^^ten \an die 23 mor- 
gen voorkomende ..sebeitNloot/' niaar vooral door bet feit, dat de 
Seber[)en(lreebt5‘ebe kadi' bezniden den ouden zeialijk, welki* zoo w el 
de paroeliies Oiiderscbie en J Iddegaertsbereb aN de ambaeliTen 
()uderj>ehie en Bei‘cbpolre ^^ebeidde, jui>t in bet \erlengde lag van 
die sidiidiDloot, betgeen erop Wjj>t, dat de/e r(*eds cb* gnair^ moet 
geweest zijn, voordat nten Broia* en Berebpolre bedi|kt werdim. 

Doeii er i^ iiieiaN dat twijbd doet rijziai aan de jiii^tbeid dm* 
opgavi' van de andiaebt^bewaardi'rs, altbaiis \oor dmi oorsjironkidijken 
om\ang \an bun ambaidit. Immers gtweii zij in bet S(diielaniD(‘be 
deel ov(‘ral de oo.'^tkade der DelDbavenselie Sebie\aart als de grmis 
van bet ambaebt op,<it‘ii deze vaart werd een^t in de laatste jaren 
der DD eeinv gegraven, zoodat die greiis in geen geval de oude 
kan zijn. .\u zmi men nog kunnen gi>sen, dat — op dezelfde 
wijze, als wij lioven gezien bebben, dat ten gevijlge van bet graven 
der Rotterdaim^ebe Sebievaart \A e^tbloinmeiNdijc van bet aml>aeht 
Bloimneisdije naar bet ambaebt C’ool i^ overgegaan — zoo ook 

1 1 Daav la lioevi'D 480 morgen vnrmden, moet de ])(dder onrs]>ronlvelijk img oO mor- 
oen tus^idien de R<ttterdami?clie 8<diievaart en den R"tterdnm?clien as eg ]ield»en (»mvat. 
Vgl. boven pag. 20 n'nd 0. svaar bet uor^pronkelyk onbekaad zijn van liet deel der 
Scliievaart tusM'hen Bilre^lieul en Oiiderscbie vei’klaard wiO’dt. 

-) Zie i>ag. an. 
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hier als hct ware eeu railing van groncl tussclien de anibachteii 
Ouderscliie en Hogenhaii lieeft plaats gehad, waardoor de Darieii 
(het deel van den Xieupolder hewesteii den Uotterdanisclien weg, 
ter groote van 21 inorgeji) van het laatste naar liet eerste, en de 
strook ten westen der Scluevaart tussclien het Spaansche weegje en 
de heerlijkheid Bokelsdijc (ter groote van 31 morgen) van het eerste 
naar het laatste zou zijii overgegaan. Doch daarmede is in strijd 
de aanteekening in het „Memoriaelbouck ICOO'’ vrij wel ge- 
lijktijdig met de opgave der ambachtsbewaarders, dat het Schieland- 
sche deel van het ambacht gevormd werd door ,,Sestien houen, 
den Ouden dijck, Blijdorp, Xieupolder een jjaerf ifuide 
polder \ waaruit volgt, dat de bedoelde 31 morgen groote strook 
ten westen der Sehievaart dt'stijds door hooglieemraden nog tot het 
ambaclit van Ouderscliie en niet tot dat van den llogenban ge- 
rekend werd. 

Het sterkste echter is de afwijking in het zuidoosten van het 
ambacht. De ambachtsbewaarders rekenden van den Blijdorp^chen 
polder tot het amba(*ht alleen het deel bewesten de Molenwatering 
ter grootte van .214 morgen. Tot welk ambacht behoorde dan het 
deel van dien polder beoosten de Molenwatering, groot ongeveer 
13b morgen r 

In dit verband moet ik eraan herinneren, dat ik boveii de 
vraag stellende, waar de niet tot den lateren polder Bokelsdijc 
behoorende niaar Avel in het waterstaatkundige ambacht van dien 
naam begrepen IIS morgen lagen, zeide, dat mij op die vraag 
twee antwoorden mogelijk schenen. Jlet eene daarvan behandelde 
ik toen ; maar het andere antwoord kan eerst nu ter sprake komen. 
Men zou namelijk kunnen vermoeden, dat du^ 11"" morgen be- 
stonden — niet, zooals ik boven zeide, in het deel van het poli- 
tieke ambacht llogenban bezuiden het huis ter pangen, maar — in 
het door de ambachtsbewaarders van Ouderschie niet tot him am- 
bacht gerekende deel van den Blijdorpscheu polder beoosten de 
Molenwatering ter grootte van + 13b morgen^), Voor dit ver- 
nioeden zijii twee arguinenten aan te voeren. ^ ooreerst zouden dan 
inderdaad de 19.20 morgen van het ambacht Ouderschie tei’echt 
zijn, daar de in de berekening der ambachtsbewaarders ontbrekende 
23 morgen zouden kunnen bestaan hebben in de 10 morgen, 
welke tie volgens het ..Meuioriaelbouck 1600” tot het ambacht 
behoorende ,.paert vande Spaense ])oIder” grooter was dan de er 

^ ' Bijlage A kolom 3. 

-) Zie pag. 41. 

■’) De polder werd in IT) 15 door Jasper Adriaens/., opgemeten op l)yna 350 morgen. 

Verb, tier Kon. Akad. \ Weteii^cli. (NitnuNe H'ek-) Dl. \IV N”. ;! 4 
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niet toe beliooi'ende ,,I)arieid\ en ‘2°. in cle Zwet tussclieii Aekev^dijc 
en Sclueveen, het stiik van de Rotterdainsche Scllie^aal•t tu^^sclien 
Oiiderseliie en de Sclierpendreehtsehe kade en het stuk der Delts- 
havensclie ^^chievaal■t langs de btaloelde ,,j)aert ^an de Spaense 
polder’h alle drie met de erlangs loopende kaden. En in de 
tweede plaats zoii ervoor pleiten. dat dan het bij de boven ge- 
geven oplossing op het eerste gezieht eenigszins bevreeindende feit 
zon vevdwijnen, dat het deel van het politieke auibncht Hugenban 
bezniden het hui^ ter Spangen niet tot liet gelijknainige ^vattn-- 
staatkundige ainbacht zou belioord hebbei], daar dit bij de thans 
ill behandeling zijnde onderstelling zou inoeten geacht worden be- 
staaii te hebhen in di^ door Ft.ouis fiAT/niA/Aa^ dns genoenide 
Darimi, Galehhoec, Seventich morgen en Veertieh morgim, ti' zammi 
door ^AseEU Aduiaknsz. op 22"^ morgen opgianetmi E, lietgeeii xrij 
wel met den aanslag van het ambaeht \oor 223 morgen over- 
ecmkonit. 

Doeh er staan giAvichtige bedenkingen tegenoveiv die inijns in- 
zien^, althans voor den oorspronkelijkim toe^tand. de seluial domi 
overslaan ten gunste van het andere, boven gegeven antwoord op 
de gestelde vraag. 

^'ooreerst is de oveieenkomst van 134^ met de hicr besprokmi 
oplossing in strijd, daar, indien deze joist \\an\ het ambaeht 
l^okelsdijc er niet in had kuniien ontbreken. 

Vervolgens zon dan dit ambaeht te groot worden, daar het dan 
zou hebben moeten bestaaii nit V. den lateren polder Eokelsdiji* 
(7 7 morgen), 2A het stukje der heerlijkheid Hokelsdijc bewesten de 
Scliievaart en het daarlangs gelegen deel dier vaart (13 morgen), 
3°. het deel van den Hlijdorpsehen polder beoosten de Mohanvate- 
ring (130 morgen); samen 220 morgen , terw ijl het ambaeht sleidits 
voor 195 morgen was aangeslagen. 

o o o 

Ten derde zouden dan de Rotterdamscdii? Sehievaart (m de 
.Molen watering de grens tussehen de ambachtmi Oudei’schie en 
Bokelsdije hebben moeten vormen, hetgeen \oor geen \an beide 
aannenielijk is. Want de eerste werd eer>t na 1310 geg*raven, en, 
wat de Molenwatering betreft, zoo wareii weteriugen in plaats van 
kaden alleen dan grenzen van watei’staatkundige ambachten. indien 
deze berustten op politieke grenzen (zooals bij de Louwersloot van 
Berehpolre on de Hooidrift van Schoonderloo het geval was), ter- 
wijl uit niets is af te leiden, dat het oostidijk deel van Blijdorp 


Men hoiule liierLij in liet oog, dat de laiidnieter hier niet de amhacliten, inaar de 
jxddevs van zijit tijd tut grun(Rlag zijuer opmeting heeft aaiigennincii. 



OWAl DK OrL»TE GE>(:niEl)KNI> VAN SCd lELAN D. 


51 


ouit politick van liet westelijk cleel gesclieidoii zou zijii geweest, 
integeiideel uit alle liistorisclie gegcveii> ziju politieko eeidieid af- 
doende blijkt. 

Daarenboven is ev geeii enkel watei'staatkuiidig verbaiul aaii te 
wijzen tussclieii het oostelijk deed van den Blijdorpscdien })o]der eii 
den BeukcldijkscJien polder, ter^Yijl er boven eeii alleszins aan- 
iieinelijk waterstaatkundig verband werd aangewezen tusscheii de 
Seventicdi en A eerticli morgen en den polder Benkelsdijk. 

Bn ten slotte zouden dan zoowel de gelieele Hoog-S})aan^ehe 
polder als de 's Gravenlandsclie polder niet in den oinslag van 
Seliielands penninggeld begrepeii zijn gewec^st, hetgecai niij onaan- 
nenielijk voorkonit, zelfs waiineer men rekening liondt met de 
boven aanget< )()nde umstandiglieid , dat die tAV(‘e jiolderN langen tijd 
boezeinland nioeten zijn gewee&t. 

Daarentegen blijft bij lict door mij gegeven antAVourd unver- 
klaard, Avaarom liet and)aelit Oudeiseliie zuowel in Id^l) als later 
slecdits voor 04 hoe\en Avas aangeslagen, liucAvel liet dan feitebjk 
ruim 4 boeven grooter zou zipi geweest ^). ^len zon Avelliclit knn- 
neii gi>sen, dat die lagere aaii'^lag, Avelke zicli , zooals Avij aanstonds 
zullen zien, eveneens bij het aangreiizende Schiebroec voordeed,in 
verliand lieeft gestaan met het feit, dat OnderNehie en Schiebroec 
de eenige ainbachten van het o(n'^[JioiikeHjke waterschap Avaren, die 
aan de abdij van Egmont behoorden^ en dat deze zich dns bij de 
eei'ste genieenschappelijke vorming van het Avaterschap met de abdij 
van St. Panlus dien lageren aanslag heeft bedongen: docli meer 
dan een gis.sing is dat niet. 

Wei is echter een verklaring te geveii van het feit, dat ani- 
bachtsbewaarders van Ouderscliie in Kk^O niet volledig op de 
hoogte waren van de uitgestrektheid van hnn ambacht. Inimers zij 
zeggen zelf dat ,nrinnecum])sten der Ixiiij houttVen de lasten lui 
verre overtieffen , ende aparentelijcken geschapen is jaerlicx over- 
schoth te sullen hcbben, ende en geen collectatie van achterstall 
te ‘sullen behouttVeid' : ei* was geen praktisch belang nicer lietrokken 
bij een volkomen juiste bepaling van de grenzeii van het ambacht. 
4\)ch heeft him onischrijving in zooverre AAaarde, dat nit haar ge- 
deeltelijke overeeiistemming met de iiotitie over het ambacht in 

1) Be cgfers van de nieuwe meting in het resume van hoogheemraden A, kol.4) 
kunnen hier niet voor vergelijking dieneu. daar uit het Eegister van Jasper Adriaensz. 
duidelijk hlijkt, dat die cijfers voor de drie amhachten Hogenhan, Ouderschie en Beukels- 
dijck I respectief A 288, ± 20tl en A 77 morgen) nitsluitend op de grootte der polders 
berustten. 

Bijl. B in line. 
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liet Menioriaelbouck van 1600 blijkt, dat liet zieh iiiderdaad iiaar 
liet iioordweslen tot de Oiide L(‘de toe uitstrekte en de iiiet tot 
bet politieke ainbacht behooi’eiide lieerlijklieid den Tenipel oni- 
vatte tervvijl wij reeds zagen, dat eveiieen- de door hen als de 
feitelijke gren> tegen liet ambacht Scliiebroee aangegeveii scheitsloot 
de werkelijke grens moet gewee^t zijn. 

Hun redeneering moet deze zijn geweest, dat, uitgaande van de 
hun bekende en inderdaad juiste grenzen van liun ambacht aan de 
iioord- en noordoostzijden, te zoekeii was naar zulk een om>c]irij- 
ving ervan, dat er juist de 1020 morgen door werden verkn^gen, 
terwijl hun het feit onbekend was, dat versehillende amhachteu 
om \erselullende redenen voor een kleiner aantal morgens (hui hun 
werkelijke gmotte waren aang(‘slagen. 

Ten oosten van Ouderschie lag beiioorden den oudsten zeedijk 
het ambacht Scliiebroee, dat tot de parochie Ouderschie behoorde. 
Het was bij het water- en lieemraadsdiap aangeslagen voor 24 
hoeven, d. i. 720 morgen, maar teitelijk grooter. In Join werd 
het opgemeteii oj) 74S^'2 laorgen, wat vrij juist Avas “). Want liet 
politieke ambacht — waartoe niet beiioorden de boveii oiitler Ouder-’ 
schie bes])roken 23 morgen aan het oo^teinde van den Oudeiidijk' 
schen polder, het aloude Scherpendrecht 'b, die Avaterstaatkuiidig 
wel ouder Schiebroec* ressorteerdeii — Avas ruim 722 nioru'en u’root 
zoodat men met de 23 morgen van Scherpendrecht voor liet water- 
staatkundige ambacht 745;6 morgen verkrijgt. Waar dit nu tot in 
de 17® eeuAv constant voor slechts 24 hoeven Avas aangeslageiu 
hebben we dus hier een zelfden lageien aanslag dan de Averkelijke 
grootte, als Ave bij Ouderschie vonden. 

Rotterban of Hildegaertsberch. Dit ambacht Avas aang(\slagcn voor 
129 hoeven (d. i. 3^70 morg(Mi) en w(vk , voor zoover wij kumum 
nagaan, alleen in zooverre at van het gelijknamige politieke am- 
bacht, dat in het laatste mede ht^grepen Avas het Avatmstaatkundige 
amliacht Herclipolre ^), dat ook kerkelijk tot Hildegaertsberch bc- 

1) Byl. A, ko1. .j, „die van Ackeiv^dijck, Scliieveen ende dcri Temper'; terwijl ook in 
beide het Ddflandselie deel op 8So inor<^en wordt berekend. 

-) Verge] i)k den aanslag in de kohieren der verponding in de 18e eeuw voor 74S moi- 
<^en 239 roeden iTegenw. St. YII 30), waaruit volgt, dat die aandag het naterstaat- 
knndige, niet bet politieke ambacht betrof, 

••) Zie boven pag. 30, 48. 

Volgens het kadaster dlr Aa, Aardr. TVoord. X 1G9> i& de met bet voorina- 
lige politieke ainbacht nageno. g overeenstemmeiide burgerlijke gemeente Scliiebioek 
615.0208 bunders groot, d.i. ruim 722 moigen. 

Van daar dat het in de kohieren der verponding in de 18e eeuw voor 4068 mor- 
gen 35 roeden was aangeslagen ^Tegenw. St. VII 32). Dit stemt volkomen overeen met 
de som der waterstaatkundige ambachten Kotterban ('3870 morgen) en Bercbpolre (^210 
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lioorcle. Uet had een eigeiiaaixligheid, waariii het van alle aiidere 
ainhachteii afweek, nauielijk dat het voor het onderhoud \au het 
gedeelte van den zeedijk, ^vaa^nede het belas)t was, voor zijn 
,,hoefslach”, niet als de andere anibachten een geheel vormde docli 
gesplitst was in een aaiital ,dioefslagen'' \Vaar elk van deze 
gelegen was, is nog onbekend -j doch doet liier ook weinig ter zake. 
AVel echter kunnen wij het voor hoogstwaarschijnlijk hoiiden , dat 
die splitsing in verband nioet liebben gestaan met het reeds boven 
vernielde feit, dat het oorxjjroMkehj/ke waterschap verdeeld was in 
twee groepeji van ambaehten, di(‘ nog in de 15® eeuw bestonden, 
en dat de Oostanibaehten gevornid werden door ,,een deel van 
Ivotterban, Bleijswijc, Zevenhiiijs^en ende Zegwaert”, waaruit blijkt, 
dat Rotterbaii ten deele tot de West-, ten deele tot de Oostain- 
baeliten behooi'de. lloe die verdeeiing was, is onbekend, doch de 
gishiig sehijnt nilj niet gewaagd, (hit daarin de oorzaak te zoeken 
is \an do s[)itsing van het aml)aeht in S of 9 luxdslagen. 

Van de overige ambachtmi is wiaiiig te zeggen. Voorzoover wi| 
knnnen nagaan . stenideii zij alle, met uitz(mdering alleen van Zeg- 
waert en Znid-Waddinxveen , overeeii met de gelijknaniige politieke 
ambaehten en paroehies. llet v'^ehielandselie ambaeht \an Zegwaert 
omvatte blijkens het charter van *2 Juni 1373 \an de ,,gemeene 
buieren vaiiden Zegwerde’' alleen het deel van het politieke am- 
ba(*ht beoobten ,,den weeh ^treckeiide van Beiithuijssen an die lant 
scheijdinge van Eercker' welken zij beloohlen ..dichte te hoiiden, 
ende van daen voirt aeii die zijdwijn van Bhajswijek . ende vander 
Ncheijdinge van Henthuijssen mede dieht(‘ te houden ende op te 
lirengen aende zijdwijn van Bltajswijck \oirs. , met sulcken water- 
keringen ende caden so datter gixai vreeint water bimnm comen 
en s<d luogen.’’ M. a. w. cv wta*d eim nienwi^ landxdieiding om 
het l)ij Schieland ge\oeg(h‘ d(‘el van het ambaeht heeii gemaakt. 


omdat van liet laatste de niiiii V> mortren u'route struok land's de iioordzijde 
van den Bloemaertsdijc moet worden atgetrokkeii , die politiek tot het aiiibarht Bokels- 
dije i later Cool geiiaaindj heliuorde (zie b^veii pa.ii;. dO . 

' 1) Zie Bijl. 

Xatiuirlijk was Omiiiourden de latere polder van dieii naani en Wolfkuppen lioef- 
5 «lach het tot Kotterhan hehoorende deel ^aIl deii lateren polder, welks naam later in 
Wollefoppeu verbasterd werd. 

"A Zie pag. 1<S. 

’) In het eene lijstje komt Oinmourden voor aX eeii hoeislag, terwijl het er in liet 
andere twee vormt. 

■ Van Miiuf- III i^Tik 

Lit de laat^te woorden blijkt. dat niet de geheele tegenwoordige Binnenwegsche 
polder, maar alleen het deel hiervan ten o(•^ten \an den Koekeveenselien weg toen 
on ler Schieland geknineii. 
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Ell. Wilt Zuid-Waddiiixveeii betreft, /oo belioorde daar waar>cliijidj)k 
ook toe liet ten westeii der Gouwe gelegeii ^tukje der lieerlijklieid 
Bloeiaendael. 

l)e aanslag van Zevenliuze]] werd in ]4!J() met SOO morgen 
verminderd Dit meet in verband liebben gestaaii met de ver- 

veiiing van liet noordelij’ke deel van liet aniljaelit, de AVildevenen . 
liet latere i\roerka[)ellc ; want reeds in den oudsteii bekendmi aan- 
>Iag van 1 4’2() Avas liet and)a(*lit van B]ei'^wij(* op d(‘zelfde wijze 
voor 7 hoe veil minder aangeslageii dan de AVerk(‘lijke grootte 
Dat ook de andere, later bij liet oorspronkebjke waterscdiap ge- 
voegde ambachteii slechts voor een deel van liiui werkelijke grofittf* 
waren aangeslageii, bernstte echter, zooals we gezieii hebben, op 
een andereii grond; doeli liet za! wel aan dien lagm'en aanslag t(‘ 
wijten zijn geweest, dat d(^ \ ei'mindering \an linn morgentalen ten 
tijde der verveningen ni(*t ook op hen i> toegepa-^t. Die nnuitregel 
schijnr alleen voor Jileiswije en Zevenhnzmi tc* Indiben gegohbm, 
welke troinven> de eerst(‘ ambacliten van Schieland geweest zijn. 
waar de vei'viaiing op groote >chaal lieeft plaat.> geliad. 

Ik ke(‘r ten slott(‘ weder teriig tot Ii(‘t lu^einraaiDehap. \\ ij h(‘bben 
gezien, dat li(‘t ooi*>pronkelijke water>(*liap alliaai l)e>tond nit dc' paroeliii^s 
Seliie fmet Rodmajs of Berki'l), Rotte, Bhdswiji* en Zevmdiuzim , 
en later is uitgel)reid: door de bedijking van een aantal polders 

aan de znidzijde, waarvan de laat'-te, die van Cool, vermoedelijk 
niet lang voor 1:2^8 jilaat:^ had, door d(‘ toevoeging van d(‘ 
])aro(*liies kings den IJs'^el. Cralingen, ( apelle, Xienw(‘rker(* mi 
XIoordreeht, ok daarna met Zuid-W addinw een , dat iiooit geli(H‘l 
nu‘t Si'hielaiid is vereenigd gewoidmi, 4k in 145/ in (mkeh* oji- 
zielitmi imd ,,d(‘ \ ier anibacliteir’ Alfen. IIazei>woiid(‘, Boscoop mi 
fXoord-lWkuldinxveen, (Oi 5'. in 14/4 met lu4 oo>telijk deel \aii 
Zegwaert. De vraag rijst nn, of niet nieer data zijn te vindeii Aoor 
de wording van het heeniraadscluip, (*n dit is indmalaad liet geval. 

\Akj moeteii daar\oor m^gmaals teriigkeeren tot hvt reecK uwev- 
malen vermehh^ cliartm* \an 1*2^1. Dit betrot, zooals wij zagiai. 
h(‘t oorspronkebjke wateiNchap mi de daaraan aangedijkt(‘ nieuwe 
polder> behalve Alatenes en Seliooiirelo. Doidi in d(*n aanhef c‘r\an 
wordt gezegd, dat ..snbditi nostri inter Seye et Coude terra- et 
posse.>.-iones habeiites'’ te voren een an der eharter van den graaf 
hadden gekregen. dat gebleken was minder goede bepaliiigen oven* 


V- Zie Bijl. A. kulum 1, 
Ibidem, kolom 1 eii 4. 
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lii't (lijkrcclit te bevattrn, welkc daaroui liu wcaler werdcai vervaugeii 
door die, welke vroeger liaddeii gegokUao Dat anderc eliarter was 
dat vail 14 ]\[ei 1273 k, over ^velkb iiilioud, eii ^peciaal over deii 
daarin voorkoineiuleii term .A'redehaid* vroeger zoovcel gesclirevcii 
is “ 1 . Op dieii iiihoud ga ik tliaii'^ iiiet in, daar die reeds atdoeiuk^ 

is o])geliclderd ; waarop ik weii'^eli te wij/ei), i> (lit. dat lud ^tnk 

gerieht was .diallivo iiitra Scld(‘ (4 (Euidam ('(dmixpie nohilibiis et 
ijj’iiohililms infra dietum terniinum eominorantilms.” Furixs uevolu’- 
trekking uit die woordeii , dat Sehieland destijd'^ reeds een afzuii- 
derlijk baljinrscha/j vornide. ^eliijiit voor de hand te liggen, en 
tocli koiiit ze inj) bij nader onderzoek voor onjui^t te zijn. 

De btdjaweii wai'en, zooals bekend i^. ^an Franschen oor>[)r<)ng 
rn ill (hi 13" eeuw ovia* A4aiinder(*n 'k in Holland iiigevoerd. lle- 
stond lum werk/aamheid in lud algenuam in de \ ertegenwoording 
van den graaf, bet nua^>t kwam die uit bij de reelitspraak der 
lioou'ere recllt''Colle^•e^, Is u vorindeii onder (h'ze de eolleiria licine- 
radoruiu een afzonderlijke groep met eigen reelitspiaak over water- 
>elia})>zakeu. A an daar dat wij, wat voorzoovcu* ik weet nog niet 

i> opg(‘me)*kt, in de eeuw baljuwen voor (h' Avater^cliappen 

vcaanehl \inden /u/r/-s/ de Ijaljinven der gro(jte admini^trati(‘^ e dis- 
distrietiai, waarin bet graakOiap v(u*deeld was, dcu* Nooianalige 
eomitatus 

W at de laatste betreft. vinden wij ondei' graai' AVimawi 11 eerst 
nog slcelits baljuwen van Zeeland 'A, van Holland en van Ken- 
nemerland ‘J, doHi reials in 1252 ontmocden Avij een oiuhu*baljuM' 
van Ziiidliolland ^ 1 , en nog in zijn tijd moet Holland in twee 
balju wscl)aj)p(m zijn gesplitst. Ziiidliolland mi Xoordholland 
Oraaf Fnoiiis A" sdiijiit deze \erde(ding (an\>t wtaler te lieblien op- 
geli(‘\en, want img eimmaal, in 121)1), Avordt lu^er DiiU’ aan Tj:i- 
lixgi:n baillixus Hollaiidiae geiioemd doeli altliaus van 12 70 af ^-) 


^'A\ 1>LX BLRt.H JI 11 . -r'e. 

- Or. (V. H. ^1. Oc[ri;\i. Over een eharttn* \ an (iraat Fiuuis y in Vcrh. Kon. 
Acad. V, AVeteiix li. 1S"0'; Mr. A. d. Mi ii i\k, 0\er een cliaiter \an Oiaat Fiuin- V 

t isnn ; Km [X, ()\cr de Ucteekeni^ van Barnim i’anX Vemp. Ot.^>.ilir. 
ef. n(M- de aldaar nnot E aan^cluialde sehrio t-m. 

•} riia.xxi:. (ievch. \. UeE'ie J 

f) iMr. S. J. Fot'Kiorv AxnncAf. lUjilr. t. d. Xederl. ji I\' .‘kds 

V\x iiLx Bunui I u . r)()4 a a . l-kdoS 
Ibidem I n . o.')5 \'2~yl). 

■ Ibidem I add a'. 1-A)I . 

^ Ibidem J in. aa.S. 

'') Ibidtnn, Xai. n'. dd ),iartal niet \ermeld . 

Ibidem U lE. dT fa". li^Gn nndt'r de voon-dij \ in \ er Ai i \ r \an Heneuniiwen ' . 
Ibidem 1 1 ii\ 1 Is. 

Ibidem if :?n^. Van liet charter n . 1^2 yu\d\ liet jaartal IZhd met Nast. 
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is ze voor goecl herstekl Nu behoorde Scliielanil ten opziebte 
ilier verdeeling destijds nog, evenals trouwens in het kerkelijke, 
tot Zuidholland, niet zooals later onder graaf AVii.lem III tot 
Xoordholland. Dit blijkt afdoende iiit het >tuk van 5 November 
1303 waarin Vrtese vaxder Mije ,,bailln in Znthollant’’ wordt 
genoemd, want nit een nog ongedrukt stnk van 30 Juni 1302 
weten wij, dat bij ’s graven baljuw .Ausschen Scliije ende Goude’’ 
was, tcrwijl daarin naast hem bLouis beer Wotters zoon als 
baljuw van Zuidholland wordt genoemd. Ik nieen daarum, dat 
hij onmogelijk als de baljuw van een ,,baljuwschap‘' — in den 
latcren zin des woords — tusschen Seine en Goudc kan be- 
sehouwd worden, en alleen kan gewee^t zijn ’> graven bailliu bij 
het lieemraadscha]) van dien naam, en dat evenzoo de l)allivus intra 
Seine et (hiudam van 1:273 meet wordeii opgevat Kr is trou- 
wens eon bekend analogon V(jor die opvatting, namelijk het be- 
roeinde charter van 17 Februari 12SG over den Spareiuhnn 
door Fruin zoo uitvoerig besproken in zijn verhandeling ,,()ver de 
Opkomst van het Ilooghceinraadschap van RijnlamF' ^). Want daarin 
wordt „onse bailiu van Rijidant^’ met de .dnemraderen'’ (st‘. van 
Rijnlaiit) belast met de schouw van de Spaarndainmersliiizen en den 
Spaarndammerdijk en met de V(U*tegenwo{jrdiging van den graaf 
bij de rechtspmak daarover. Ook in dien ainbtenaar meen ik daji 
ook, in afwijking van Fruix, niet te zien den baljuw van het 
administratieve district, welke nog in 1299 l)alivus Northollandiae 
genoemd wordt, maar ’s graven vertegenwoordiger bij het reeds lang 
te voren beAaande heemraadschap Rijidand, en in elk geval blijkt 
er afdoende nit, dat de naan ) bailiii, balivus, destijds mede het 
ambt der latcu’c dijkgraven omvatte. In luA kort: in al de bedoelde 
stukken meen dv, dat de balivi niet inogen Avorden gelijkgesteld 
en verward met de baljinvuMi der administratieve districten, jiiaar 
afzonderlijke ambtenaren Avaren, overeenkomende met de latere dijk- 
graven der hoogheemraadschappen *)• 

V' Ibidem IT n'. d4S (aV 1277 , n". 552 fa'. uA 504 (a\ 12<s;))^ n". 814 (a'. 12JMO 
alle baljuwen van Zuidhf>lland vermeldende, en n". 1070 (a\ 1200) met een baljuw 
van Xuordliolland. 

- Van Milris II 35. 

’’) Bronnen v. d. Or. a\ R. IV n\ 103. 

i Cf. „den heemraders vanden bedrijven vanden dijeken ende vanden Avater^ano-en 
A'an den bniUtm(']iappe{yi} tusschen Sekie ende Gonde” van 1200 ivan den II 

n'. 1000'. 

Erlin, Versl. e. Med. d. Ron. Acad. v. Wet.. At'd. Lett.. 3o R. y 275 suqr 
VANDEN Bergh II n"". 583. 

'■) Verspr. Geschr. VI 103 s<[q. 

') Evenzoo is m. i. ,,onse hof te I)elf’ van het cliarter van 1 April 1200 (v^n i.fx 
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Is dit juist, dan voli^t eruit. dat in 1*278 niet liet baljuwschap 
inaar wel het heeinraadschap intra Scliie et Gaudani bestond. Het 
baljuwschap wordt, nieeii ik, het eerst venneld 2S April 1310 — 
ongeveer in denzelfden tijd dus, waariii wij ook voor liet (‘er>t het 
decanaat Scldelandia geiioenid vinden (14 l)e(*einber 1315 -)) — en 
wel, zooals nog gedureiide de geheele 14® eeuw li(*t gc‘\al is ge- 
l)leven, als een u*eheel vereeiiii>:d Jiiet DelHand. Maar in 1*273 volgt 
nit den naain intra Seine et (.laiidani, dat toen de ambachteii lungs 
den IJssel reeds bij het oo]*spi*o]ikelijke watcu’sehap gevoegd Avaren 
(waannede overeeiisteint , dat, zooals wij gezieii hebben de IJssel- 
dijk niet jonger kan zijn\ al bleveii zoowel dit Avaterschap als 
zijn beide onderdeelen, de Oostanibachten en de Westainbachtcn , 
nog tot in de 15" eeuw l)estaan 


P.KiK.H II n'. G‘r>, betrettendc Kuderijs op te \atten in \\ aterbtaatkundigeii zin. en in 
veid)and daannede ook Tii. i>e A'-^enaiie, bailivus noster in Delflant in 127G o>e 
Ere.mkrv ir. 18*2\ als dijk^raaf van Delfiand, al betrof het stuk, dat bij bezegelde,een 
administratieve zaak, den tolvrijdom van die \an Delf, want liij was de hoogste amh- 
tenaar van den graaf ter plaatse en daardoor voor die bezegeling vrij wel aangewezen. 
Bezuiden de Merwede ecliter scliijnt de baljiiw van Ziiidholland tevens dijkgraaf der 
lieemiaadschappen geweest te zyn (^van ken BeR(^ii II n'. 814, van Mieris II 3.>, enz.)- 
Regesta Hannon. o3. 

-) Bronnen v. d. Cj, v. R. IV u^. 230. 

•’) Zie pag. 0. 

0 Zie pag. 17;8. 
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(lls. Lll //Memoriaelbouck 1000” P. 35 — :>0\ P- 1 .i°* '^5- — :)bL 1571 P. 1:39). 

])i(- zijri die lioeElaglieii dier g'eleg'eii <iin inder lujeiiiraoEcdiiii) van De groote vaiuieii hoimeu ciide vande luavii-eiitaeleu eoutribuereiide oinier i water- ( F^. E. Omnie'^laeh over 1 7790) nnirn-eii Ee iiijeuwe nieetume vande groote vande mcrgentaelen 
Sdiielant, daer den jjoglien lujemraden van Seiiielant jaerliv lioer ponninc- -chap ofte licemraet-chaj) ’) van Sclu’ehiut. EIcke lioutf gerekeiit veor derti(di luargen Lant? onder twaters(dia]) van Schielaiidt ue- \ande I:mden \aii Schielant gedaen ]>ij damper Adriaen? zoon 
gelt of biiert \pte meije daeh. legen. laidniecter volgeinie die gonteene lants ?-ekeuinge de anno 

: \v*^* vijjfenveertich. 
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8. Piiiijbroick mit Quakernaeck . 

147 

ft 

91 ^ 

ft 

9. 


Scijcbroeck .... 

24 

n 


— 

720 

» 

' 9. 


Schiebroick 

2 1 

// 



E 

720 

" 

vuijtbreiigende te samen 17 79C margen’' (?ic\ 

10. Scdiiebroick 

74n 

- 

:3 

ft 

EJ. 


j Perch poln'. . . . 

7 

ff 



210 

ft 

10. 

5 

1 Peiehpoldtn* 

7 




= 

210 



11. Berchpelder 

197 

ft 

1 

f 

11. 


Fotterbaii 

129 

// 


— 

.0'>E) 

" 

11 . 

i 

1 ^ ^ 

Ilillcg-er-bereli ndt Pottorban. . 

129 

n 




:E70 


:)7'. iNLeniorie. 

1 9. llillegerEiercli mit Botterbaii. 

3910 

f 


ft 

12. 


1 ( 'ra ling-hen. .... 

50 




1 500 


12. 


rralin"'eii . . .... 

5 0 

„ 




1500 

- 

Tambjndit \a]i Oitderselde i< groat 0 1 liou- 

12. C’ralingeii 

1507 

n 

5 


1:E 


Go{)pelle 

37 

If 


= 

1110 

n 

1:3. 


Capel 

3 7 

,f 




1110 

ft 

iien , elke lieulf gerceekent voor 30 margen 

' 13 . Capel 

1017 

ff 

5P 

t' 

LI. 


Nvwerkerc 

35 

f! 



1050 

>, 

11. 


Nijenwerkerck 

35 

n 




1050 

» 

hints facit 1920 margen. 

1 14. Nijenu erkerck 

2170 


91 ^ 


15. 


Bleijswijck 

71 

ft 



2130 

n 

: EE 


FUeiisw ijek 

71 

ff 




2130 

ff 

Scdiielandt . Hyer van hebben Sedien lioii- 

10. Bleijswijck 

2305 

- 

dP 

ff 

EE 


Zeneiihuv^sen . . 

104 

// 

E 


:3120 

" 

17. 


Zeuenliiisen 

7 7 

f 

10 

f 


2320 

ft 

uen , den Oudeii dijek, Blijdorp, Nien])older, 

17. Sene nhnij sen 

3113 




17. 


^loerdrecht .... 

2S 

f 


=: 

S40 

f> 

; 


Alocrdrecht 

9s 

ff 




810 


ende ecu paert vande Spaeuse polder 3P b 

,15. Alocrdrecht 

2237 

ft 

1 ' 

0 

n 

P. 


' Zegwncrt 

14 

ff 

ende lU margen 2) 

— 

130 

f! 

IS. 


Zegvairt 

11 

// 

E) 



4:30 


hontf, die maecken te ^ameii 1035 margen. 

' 1"', Segwaert 

430 

ft 




I _ - — - - - - --- - Ueilfiaiidt. Eude die van A(*kers(Fjek, Seine- i 

13<tSI 111 . I Soiuma Totalis 5E1 houncn ende Ei margen 17290 m. v^en ende den Tempei lieldicn 2jn , houlf, ■ totali.^ vande injeuwe inee- 

' die maeckeii te samen SS5 niargen 1 tinge 21011' incrgon 2^, Font. 


Item die vier amboehten g siiii jaerliv sculdieh te betaleii den hog hen ^ 
hijemraden van Sehielant tot liner peniiiucgelt \pten meije daeh vijf gonwen i 
iiobeleii of paijmeiit Iioerre waerde ende Jan Pieterzoon cue nobel. | 

Jtem zwtende van IVeeiisveen siin jaerlix «e([Idiich tot jienniucgelt 4 m: j 
holJants te befalen vpte meije daeh. | 

n Met -indeic I'an-l hi/gevoeg.!; “aan--. d '>)!>■• 77 honen 10 nvij-g.-n”. ) Iri n^. .\t; *>n Ml allecn , onder thoemraet^'dinp* 

.M-t an.leie lian.l Cijg.-v--*gd: "Glide 7 ])<.tit -iner^ t<>r pL'iinyiK-gdi. 

1 Nl oiiJe, en Nourt-Wadilinxvopu 




Bijlagk B. 


Register vaiide i'e[)artitie, g]ielt‘gentlie\ t. iiniecoiupsteii eiule Jas- 
ten vaiideii aiiibaelite vaiule vyereiitzestL(*h liuuttVeii tot Ouderschie, 
elide ill wath polders, jurisdictieii ofte aiulere auibachten d’selue 
sijii streckende eiide ressorterende , met alien den ()mnu‘:>fandie]iey' 
den ende aencleeve vandum, alles ten dyeii^^te van d'seleue lxiii| 
hoLitfven. by ordre ende ten oversta(>n vaiiden an^bachts1)e^yae^der 
der seiner Ixiiij lionrtVen, niitzgaders den respt*etiuen inolenaers 
endt‘ eeiiiglic vande gequalitieeer^'te ingelanden van Sdiieveen, Se^- 
thyenlioLi\en, den Oudendyek, Xyeupulder met eeii gedeelte van 
Ackersdyek ende Hlydorp: Aihyer vervolgens byden anderen gestelt 
int jaar onses Ifeeren diivsent seshondert ende twinticli, gehekineii 
tselne ten seliien tyde by naersticli ondei^ouek 0 ])t seeekerde heeft 
connen eolliu’eren ende int den monde van d'oiuBte bekeiiste inw- 
landen ende u\ t d’uudste correcste numiorien verstaen ende verno- 
men lieeft. Aetuin indeii ainliaehtsluiyze tot Oiiderselue 10.^0. 

l)c‘ vooi'S. Ixiiij liouftVen begrvpen insich den noinbre van xix'* xx 
margen landts, wesende xxk margen tot elcke Jiontt*, cjjde zyn ge- 
legen onder diLler^^e jurisdictien ende in verscheyden polders, ^v elcke 
inassa van geeombhu^erde ofte tAanien gevonghde nungamtalen \vor- 
den geliouden tc‘ resortm’en onder t rorpn> \aJiden lieejnraitseliappe 
van Sehielandt, ende inden register aldaer begrepen zynde onder 
den noinbre \ande Sehielantx-lie mergentalen ende niits(l\ en snbiect 
ende geliouden zyn netiens den anderen landen ofte mei'gentalen 
van Sehielandt, egalvcken ofte mergen meigensgelyck te contribue- 
ren, dragen ende gelden inden gemecne]a^t^co^ten van Seliielant 
))v den Heereii JIoo: Ileemraiden aldair jac'rlix umniegeslagen wor- 
dende. 

lyloeten ook daerl>eneffens maeeken ende onderliouden liaerluydm’ 
selffs gehontfslaegliden ambaclirsdyckeii Inernaer gespeeitieeeit. 

Alliivettegenstaende veele der \oors. geconibiiieerde mergeiitaelen 
vande Ixiiij honffven (*ygentlyeken resorteren ende gelegen zyn inden 
heemraitschappi^ van Deltflant, deweleke ooek dyenvolgen> inedc 
aldair contribiieren , gelden ende geven moeten in alien geinene- 
laiits oncosten van DelfHaiit voors., winniglie nytgenoineiK gelyck 
tselne mode liiernaer lii^eeder gespeeitieeert ende aengewesen sail 
werden. 

Tweleke, hoewell vreempt, nochtans bin ten alh‘ niemorie van 
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nieiisclien, j^ouder oppositie, nij>tel\ek eiide vreedelyck sidcx in ob- 
servaiitie (aide gebru\cke is ge^Vl‘e:5t, sondev dut iiuni jegeiiwoordicli 
reden weet te geeveii, ten wat respecte ofte iiyt wut oorsae(‘ken 
d’vours. couibinatie ende vepartitie, sulcx gcscliiet nuieli zyn. 

Elide zyn d'voors. gecoiuliineerde inergentaekai aldii'> 
srelegen, beginnende uvt deii noordeii suvtivaert^. 

Ackersdijck. 

liideii Ackcrsdijekse polder, over de Swetli, bcdioort den gebeelen 
hoeek van de Oude Leede ofte niulesbjotli atf zn\ twaert^ tot d’sidue 
Swetli thoe, under den voors. Ixiiij hourt\en, ^tieekemli^ nyt den 
we^ten vande Delffsche Scliie aff, oostwaerts totte Her(*kel>elie kaede 
tlioe, wtgcseyt drye inergen niedt‘ liinnen d’voors. ringh g(d(‘gen 
opten noortoost lioiiek van dyen, deweleke onder den anibaehte 
ende verongeldinghe van Ibnaeker behooren, noeli iiytgese\t de 
Swetkaede ofte t’ Swetlani , Iweleke niede daer biiyten lilyft, t'^rainen 
uytbreng(*nde den nondn'c* van lionderd ende taiditielj nnagiai laiits, 
sorterende eensdeels onder de jnrisdietie oft(‘ anibaehte \an Onder- 
tjcliie eensdeeb onder Yroiiwenrecht, specterende tseliie Vrouwiai- 
reelit totten conveiite van Ivviislnireli: Helioorende voort^ dboois. 
elxxx inargen beneffens de reste vande jiolder gebeel oiuUn* den 
heemraitschappe ende niaer eensdeeE onder den llailiuscbajipe van 
Deltlandt, gelyckse aldaei nainentliek onder tkelue lu‘emraitsehap 
oock egalycken, benctfens den anderen niergentaelen van DidtHant, 
inergen niergensgelyek, inden geineeiielandts oneo^t(nl \an ditni 
contribneren , gelden ende geven nioeten : Ende (bander i\>t(‘ Ih‘- 
hoort \oirts onder den llailiuschajijie \an Ixvnsbnreh. 

vSeliieveen. 

Voorts beliooren tot (Evoors. Ixiiij liouttVen de gadieeh' polder 
van Sehieveen, streekcnide uyt den noordiai lan (Vvooix. Swetli ait* 
zuytwaerts tot Doen eaede toe, ten westen de Dellttsche Sehie, ten 
oo>ten de landtseade, uytbrengeiule den noinbre van >eshondert 
dryentnegenticb niargen lant>, behalven d(‘ Swetlikade die* daer 
buyten blyft, sorterende eensdeels onder de jurbdietie van Vrou- 
wenrecht ende voorts onder den anibaehte van Oiiderseliie als 
vooren, welcke polder mede eygentlyck onder den lieeniraidtseliappe, 
ende niair eensdeels, nanientlyek thnecste gedeelte, ondei* den Bai- 
liiiscliappe van Dellfflant gelegen synde, oock aldaeiy. tc weten onder 
tAelue lieeiuraidtscliap inoet contribuenaE g(*Iden ende o-even in alien 
geineenelants onci^sten van d\en, uytbesondert den onco-ten vande 
ryetsehuttingen ende lielinplantingen , (hua'inne dat Sehuweiai \rv 



ELJLVirE B. 


Ill 


elide ex(‘iiipt is: ende d’aiider re^te, dock weviiicli weseiule, lielioort 
onder deii voors. Bailiuseliappe van U yu>l)iu‘cli. 

Den Teiiipel. 

Tut d'selve Ixiiij houtFeii cunipeteren oock de twuelff uicrgen 
landts der liooffstede ende lieerliclievt vanden Teinpel, gelegeii onder 
de parocliie van Berekel, int geheel belioorende onder den lieem- 
raetNchappe van Deltflant ende niede contribuerende egalycken in 
alien des geineenelants van DeltHants oncosten, nyet wtlie^ondert. 

SestliyenhouftVen. 

(.'oiupt noch tot d’vours. Ixiiij liouttVen den g(‘lieelen ;^estliyini- 
hoven>e polder, streekende uyt den noorden van Doen caede aft‘ 
zuytwaerts eeiisdeels tot dc‘ Uott(a*daln^^clle Seine caide voorts tot 
de Lairn'lie kaede tlioe, ten westen bet uieereiub^el de Dellttsclie 

o 

ende de reste voorts de voors. Kotterdauiselie Seliievaei’t: Bt'grootet 
tot vverhondert v\t'tieli niergeii lants, belioorende gelieel onder den 
heeinraidtscliappe van Scliielandt, niaeiy nopende tMkuliuseliap , ge- 
lieel onder DelltHant; ende in t’ gelieel >orterende onder den ain- 
baclite van Ouderscliie. 

Oiidendijck. 

\oeli belioort tot dSelue Ixiiij houffveii de gelieele polder vanden 
Oiidendijck, streekende uyt den noorden vande voors, Lange caede 
atF zuytwaerts, sclirinkelende nettens d' voors. Uotterdaniscbe Seine, 
ten westen d’seliie Seine ende ten oosten eensdeels Sehiebronek ende 
eensdeels Berebpolder, t 'sainen liegroutet tweeliondert veertich iner- 
gen lauts, gelieel gelegen onder den lieennaetschappe van Selnelandt, 
inaer, nopende den Bailinseliappe, geheel oiubu* DidltHant. Dan 
alsoo den Ixiiij hoven, soiniai ineeiit, by die \an SeliicLrouek 
daervan onttrocken is dryentwintieh luergen dieht aende Seherpein 
drechtse caede gelegen, soo blyft b\er inaer ten iionibre van ij*' 
xvij inargeu landts, sortereiide int gelieel onder den anibaclite van 
Ouderscliie. 

Nyeiipolder. 

Behoort noch niede tot d'selue Ixiiij liouftVen de gelieele Nyeu- 
polder, streekende uyt den noorden ende oosten schrinkelachtich 
langN de Rotterdainsche Scliie zuytwaerts totten rywegb, ende eens- 
deels totten liavendyck tlioe. Ende ten westen bet dorp van Onder- 
seliie, wtbri‘Ugende, niette Daeryen daerinne begrepen , den nombre 
van bondert eeneiKba’tieh inergen landts, ten ineestendeel sortereiide 
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oiulei* don ainbaolite van Oiulorsoliic, eiulo de rosto oiulor dm) 
IIoi>’oiiban : 15 ohuorendo, vuor soo veel oiidia* Oudersdiic >o)*too]t, 
ondor don liocMiiraidtscliappo van Soliiolandt ondo don l?ailiuscl)apiK‘ 
van Dolttiandt : Knde t’j>’ono surteort ondor don irogonban bohoort 
under den BaiUusohapp(‘ ondo don liooniraidtNcbajxpo boydo van 
Schiolandt. 

l^lydoip. 

l^vntlvokon ooinpt tot d'voois. Ixiiij lionttNini nocli indo Blydor})->(‘ 
polder don g(*lioelon wedhouck \and\on, >trook(‘ndo n\t don noor- 
don vando K(xtterdani'>oli(‘ Sohiovaert ondo r\dtw(*egb aff /uyt\vaort>, 
eonsdo(‘]s totton havendy(*k ondo voorts tot in Bonokolsdyok , na(‘- 
inontlvck aendo Binxokolsdycxc wogli toe, oust dos poldt‘rs inolo*- 
slootli mot do vordero raeyslootli dacr roolit teyndmi aon gelegen, 
ondo west liet Spaenso woogligen gesoydt don Ifoorewoglr l^ogroo- 
tot wosendo d’seluen lioock ton nondxro van tw(^eliondort vcertliyon 
luergen landts. gelieelyokon behoonmdo ondor don liooinraidts(*lia{)po 
van Sohielandt ondo tbueo^tendecl under den Bailius(diappo van 
DolfHandt, endo sorterondo ondei* de jiiri:?diotie ofto ambaolito ^an 
Oiidersclno, docli int /iiyon voor eon oloyn g’odoelto ()ft(‘ snial 
stroockgen under Beuckelsdyc*k. 

Maeckende d’voor>. morgentaelen, Bsanien goooinl)ineort, d’voors. 
vverontzosticli liouttven ondo nytbi’engoiide aBvooren xix^^ xx ineru’on 
landts. Atfgetrocken d’voor^. aftgebroookon xxiij morgen inden Oiubm- 
dvck, soomen meent, soo Idytt de masse dor seliu*r geoombino(‘rde 
mergentalen noeli ziiyvers ton nomljn^ van xviij'' xcvij morgen: Dan 
moot gelycko wel togen> de voile Ixiiij liouttVen end(‘ >nlcx tot 
xix'* XX mergon inde gemeenelants oiico.den van ?(*liiolandt . nament- 
Ivck penning gelt, oontribueron, golden endo goven als vooron. 

Sunder dat goet ofte raetsaem werdt gevonden, oinnio wedcr te 
procederen tot recoiivrement der voors. affgelxrooc'ken xxiij mei'gim , 
geinerct off men solioon obtineerde, dat men maer ooste onde 
schade sonde genveten, vermits ddnnocomston der Ixiiij liouffven 
de la>ten nn verre overtreffen, ende aparentolyckon goschapon is 
jaerlicx oveischotli te sullen helxben, endo on geen colleotatie van 
aehter'>tall te sullen behoiittVen, ende mitzdyen en canmen geen 
prouffyt niaei soliaede genveten als geseu is. 

(Atsclu’ift nit een perkameiiten kwarto boekje, Ixerustende in hot 
hui^archief der familie Bolle te Aniersfoort.) 
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(Ai*c1ik*f van Scliielaiul A 7 l.’k‘)G — L574/' t'®. 2 

Dit sijii alsLilckr roetaleii dijcx als deii anihuchtcn luer na gc- 
iscreueii leggtaidi* liehhcai tus-c*lien Schiedaiu eiulo Rotteailaiu dacr 
dcii hogheii liij\Miii‘aden jaca'lix in ^inte Aarrtaas >cou\V(' dcii aiu- 
bocliten wtreijkeii \aii elke viei* roede dijcx ciu* groten. 


Jtriii taiuboclit van 


Matteiie^se 
Oudei'^^cliijc 
drr Leek 


2l;3 

L ()0 


roedcii dij 


ex. 


lk)ekels di jck 2 J 
Scueiireloe 40 

,, Bloiners dijek 21 

,, ,, Riiiibroeek 69 

,, ,, Zeveidiidjsseii 2()9 

,, ,, Bleijswijek 200 

Louwerijs lioefslaeli 92 

dat Oesthoefslach 100 

Oiiiuioerden 1 50 

Bercli [)olre 27 

^eijebroeek 2 1 


1 ) 


tsGraiien lioefslaeli 52 

Elleiaans ,, 40 

WollVoppen 54 

Bercli ,, 54 

Taijsseii ,, 42 


Souiiua beloupt 1() h: 13 sc. b d. 


Dat alle .dioetslageu ' van liet boveii^taaiide lijstje, welke iiiet 
tevens aiabacliten van het waterseliap voriiiden, sainen liet in die 
,,lioefslagen’’ gesplitstc ainl)aclit Rotterban vonndeiK blijkt nit een 
andev lijstje (Archie! van Scliieland A 7 fk 65): 

Dit siju die lioeuen die toebelioren Eerchaiubaclit. 

Eerst Berchpolre hceft 7 hoeuen dair toe belioirt dat Jloeclant 
elide is 3 iiiargen. 


A Met andere hand hygevoegd: ..ende noch 100 roen met hoer helpers ende hi roeden'*. 
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Jteni Berclihoefslach heeft '20 lioeuen .14 margen i lioiult (lair 
belioirt toe enz. . . . 

Jteni Lauwerijs ]i()el‘>lacli in Rotten In hoiaieii () niargtni (lair 
behoirt toe enz. . . . 

Jtem Yaijsen lioefslach 1'::^ lioeuen 6 margeii dair behoirt toe enz. . . . 

Jteni Ellenians lioefslach 15 hoeiien 0 niargeiiclairliehoirt toeenz. . . . 

Jteni (lat Oisthoefslaeh in Rotttni IG^ hoinien ende 6 inargiMi 
landts. Hier behoirt toe enz. . . . 

Jteni tot On)uioerden dat We^thoetUach 13 hoefuen ende 11 
niargeii. 

.Item dat Oisthoefslaeh van Oninioerdiai 13 hoefueii cnide G 
luargen. 

Jtein \Yolfhoppen 5 hoefuen. 


U zander Berch])olre . dat een afzonderlijk aiiibacht bedraagt het totaal der 

1k>\ engtmoenide h<*etVlagen hoesen 5d morgen Imiit ~ inonr<.n liont 

Er ontbreekt echter het in liet eerbte tij&tje genoeinde t.sGrauen bf-eiVlaeli, dat rutMleii 
dijedvb te ondbvhouden had. Stelt men dit op 11 hoeven IS morgen, dan \erkrijgt men 
de 3870 morgen, '^^aarvoor Eotterhan in de lioefUagen te buek stemd. — Dat Berchpnlre 
in het lijstje word opgenomen, toont, dat ..Berehamhacht” in de eer-^te zin \ an het 
lijstje in politieken zin hedoeld ^\a^. 
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INTRODUCTIOX. 

texts and utlua* liiigTiistic and (‘tluudogical materials laid 
down in this book were recorded l)v me duriii^n; the summer of 
1910, while aceoinpain ing Prof. Uhlenbeck on his tirst visit to 
Montana. All the text^, names and other ethnological eoinmuniea- 
tions and most of the stories in Eiigli^h I received from Sikimiii;^- 
kito[)i (Hhu'kdiorse-riderl, commonly known as Waltca* Mountain- 
chief, son of Xinaisti;i::ku (Chief-mountain), called Mountain-chief. 
Only two of the la>t-mentioned, viz. th(‘ stoiA aliout ..Clot-of-blood'" 
and th(^ one entitled ,,Phe deserted childreir’ were told to me b\' 
Lons Pembrance, a half-lireed Peigan, who died some months after 
we left. But these too I afterwards read to Black-ho]‘se-rider, who 
corrected and completed them. 

Those who have read my article on Prof. C. C. 1 hlenbec'k’s 
latest contribution to Blackfoot ethnology (Internationales Arcliiv 
fur Pthnographie XXI 105 sqq.) and Avho remember how, in that 
article, I insisted on the desirability of recording myths and sto- 
ries, if possibl(\ in the vernacular, will perhaps l)e rather astonished 
to find me guilty of the very jiroceeding disajiproved by me in 
that paper. For excuse may serve the fact that I recorded those 
stories as a pastime during moments of rest. For one reason I do 
not regret it — though, if I had been able to work harder than 
J did, I should certainly have contined mys(‘lf to the recording 

Veihand. dni’ Kun. Akad v Weteu^ch (Nieu^ve Reek^^ Dl. XIV 4. 1 
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of Pcigaii texts — : T liave Icjirned inucli from (‘xperiencing all 
the drawbacks connected with this way of working. No Indian, at 
least no old-fashioned Indian, is suthciently conversant with English 
to render his ancient lore in it, noi* doe> he ])o^sess an\ objectixe 
insight into his own inner life, enalding him to express lli^ emo- 
tions, his beliefs, his very son! in the matter-of-fact idiom of the 
white man of his immediate environment. Only thiiik of teinii^ 
like ,,spirit'\ ,, ghost", , .powerful being" and Mich like, which 
occur every now and then and often seem to be used mdi'-crimi- 
nately! So long as we do not know tlu*ir Ihugan aeipiivalents, 
which, in their turn, have to be studied together with the original 
context, these expressions do not teach ns aiiything about the con- 
ceptions to which they - clumsily — - refer. And who can rendm* 
in English the spirit of this native lore, the deeply-felt solemnitx 
pervading so many an Indian story, lending a Avonderful charm to 
its short, childlike phrases without any literary artificiality? 

As regards the texts it should in the first place he noted that 
thev are to be considered as forming one continuous >erie^ with 
those r(‘corded by Prof. I ULEMmoK. And since in both his col- 
lections references have been given to variants occurring in tlu^ 
works of other ethnologists, I have deemed it Niitticient to confine 
my own references to these two collections. It is trm^ I recorded 
a few stories of which no variants ari‘ to be found (dther in the 
,, Original Blackfoot texts" or in the ,.New series", but in the^-e 
few ca^es too I have refrained from referring to other authorities, 
l>ecause it is extremely easy to lind one's way in the recent lite- 
rature on the Plains tribes. 

As to the spidling-system it will he sutticient to refer the ]'(‘adc‘r 
to the „Explanation of the graphical system" given in lh‘of. PjirmN- 
BKCK^s ,, Original Blackfoot texts". In two respects only niy sA'sfem 
diflers from the one used there. Phe sound of German r// in /V7/ 
I indicate — as Prof. riiLExmx'K does in his grammatical writ- 
ings — Avith the character d‘ instead of and for the e of 
(lerman I use ii instead of 6'. C^on^equently the cliaracter 

d in my texts has the value of both the long and the short open c\ 
Moreover, in a few cases, I have made use of the character c? to 
indicate the perfectly colourless vowel. In three cases I even re- 
corded which seems strange, considering that this e in Peigan 
is nothing but a fully-coloured vowel negligently ])ronounced. Hoav- 
ever, in tlu^se three instances even an accentuated vowel seems 
to have lost its colour in fast or negligent s})eech. Phat, never- 
theless, many Avords Avill be found to be spelled differently by 
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Prof. I nrKXRrcK and hy me, will not surprise anyhocly who is 
familiar with the sounds of J^eii^an as it is actually spoken. Vacil- 
lations between (( and and a. o and , e and t, a and cu 

as well as many others ai’e very common so far as one can judge 
by hearing. "And I do ]iot thiidv that, even if the sounds wej'c 
experimentally registered, these vacillations would disap[)ear alto- 
getlun*. -In recording my texts I mad(‘ a point of writing down 
t‘very woj*d exactly as 1 heard it. In this re^jjcct I even went so 
far as. in most cases, to attach the conjunctioji /•/ to the following 
word, alth{)Ugh thi^ conjunction is In iio nutans to be considered 
as a ])refi.\. Since it, however, often sounded as one to my hearing, 
which impression was j^till sti'cngthened by cases in whicli lA be- 
came /;// before* the* initial vowel of the next word, I have not 
changed my original s])elling. 

In many other ca^es in which my way of spelling considerably 
de*viates from Prof. I n i.Kxm:('K’s, m\ friend Jhackdiorse-rieler is 
responsible for it. It is a ciniou'^ faed that his :?peech nmjuestionably 
(litters from that of all the other informants Pj*of. T nLKXBECK has 
been working with. The trutli of tliis ^statement can (juite ea>il\ 
be ascertained l)y comparing tlic stories told by Illack-horsc-ridcr 
to Prof. I HLKNBKe'K (publblicd in his ,,New series'') with those 
tlie* author got from otlier informants. Oiie of the most striking* 
})eculiarities of his pronunciation is his liberality with apparently 
superduous ^/'s and /'s, which come limping behind, separated from 
tin* word ])roper by a glottal stop. And there are man\ other 
points on which his s[)eech i^ rather peculiar, which, however, need 
not be eiinmei'ated here. 

Xor is this the [)lace to discuss morphological (piestioiis. Vo two 
ijiteresting facts only 1 beg to draw the reader's attention. In the 
,, Preface" of Prof. Uhlkxbeck's ,.Xew series" we read (p. VII): 

I have now ])referred to write the ending of the inclusive 

first person plural of -a- >tems without an o, because in most cases 
it is nearly inaudible. So I would rather Avrit(^ , 

ayJiifn(tyJaj)(i(inaayJ>af>ij, (fl'ofolstnk-sl.'s/Amff/fj), ayj:') jA toy^/juksotAka if p 
inst(*ad of akApx^^kaffop (obt pp. 20 and 4(5), (fyJ'ffnoyJajjdnafKfyp- 
lauop (obt p. 20), akotof6’f(j]ifi’fsFi/,ufffop (obt pp. 34 sepj.). Ay^kipA 
ioyjjokisot^sfkffffop (obt ]). 47).... But in the corresponding forms 
of 'O- stems and -if- stems I continue to write ’affop, . . . becau.-e 
there the -o- is nearly always cleaily })ronou]iced.'' It Avill be no- 
tic(*d that many forms in my texts confirm this observation, a fact 
that neither Prof. rnrmxBKCK nor myself avcu'c aware of Avhen l)e 
[)ublished Ids ,,Xew series'’. Vhe second point regards the ending* 

1 * 
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of forms of the type (1 tell thee). Setting aside the 

s])ecial groups of verbs in which the -o of these forms is constant 
{kifsiJi'sfakiafso , Vitahiapqno , the form ending in a consonant 

is donl)tle>s the most common l)ut still the form in -o occurs in 
mv texts three times. Now in Prof. I iiLEXBrcK's texts likewise a 
few of such forms in -o occur. At first hearing he in two or three 
of these cases recorded forms without an but when asking wliether 
these forms should not properly end in -o he received an affirmative 
answer from his interpreter. So, judging by our joint results, we 
may be pretty sure that in most cases the forms in -c, though 
still lingering on in actual Peigan, are about to disappear. 

Before finishing this Introduction I wish to express my gratitude 
to those who have in any way assisted me during my stay in 
Montana. To my friend Black-horse-rider 1 owe a great debt of 
gratitude for the zeal and willingness with which he ac(|uitted 
himself of his twofold task as a narrator-interpreter. W c were work- 
iim together for manv weeks, dav after dav, often froin morning 
till niglit, I writing and asking, he narrating and explaining — 
surely not an easy thing tor a healthy, strong, young Indian whose 
abhorrence of a chair is only equalled by his innate fondness of 
a riuudng horse. 

In the second place I giatefully remember many pleasant and 
instructive houi’s spent with Josevu Tatsey. while veiifying certain 
grammatical communications received by Prof. I hlexbeck from the 
iMission boys. 

When I think of this, more images and figures come thronging 
mv mind with vivid clearness. Holy Family Mission with its 
various inhabitants ; pious ])riests, devoted young teachers, an 
attractive lot of boisterous Indian boys — and those other Indians, 
voung and old, too many to be enumerated here, who often 
cheered us with their com])any. 

Finally, will it be necessary to mention the name (d' him to 
whom I owe more than to any one of these — a white man? 
If these texts, if any work I undertake be found to be of auv 
value, it will be chietly owing to his constant help and guidance. 



The Old ^lan and the hulll)crries. 


Sttuuato;^t() Xapiuaa ketseiur- 
yeua uiiieksoiiia meksioitseinea 
neeta;Ktai et'^ilveiioyeuaks. Etaso- 
nieiioeiia ket^«;isti^;iisk();:rtu\ euaks. 
Mat(>;(^koiuiveuat>iksaks. Otaisaii- 
o;:^k()t6toa;rsaks ketsksinnem^aj otu- 
iiiii;;rtak;;Kk(>totOi5';(^|)iiks. l^tot<:iikeiia 
6;Kkutoki. lxtatsq)sseua ki inat;rt;^- 
puiiiieua 6;^kotoki. Ki nvdtxtX' 
kliuieua o;rkotoki. 0;rk^tsi>ts 
nii2'tsitstpsksipist<5iki o;^kotoki. 
Mi^^tsistsistaie ketsetapo;;^kot^keiia 
st^;Ktsima a;^keea ainema otsitsi- 
iiaii^;^[Ma aiuc^vseiua lueksiiutse- 
miks. Otaisaita;KkuiiO;;^;Ksaks keet- 
staua iiii^;^k;rk()tsa;Kpaii:i<:iiisoa. 
Mata;^kotj3a;^pau^noiiatsiks:aniLV 
tse 6;i^kotokistsea istsok^^^kyaiia. 
Ki atr^niak.siniitseua.Ketsitsrivak;^- 
kapiksiauists. Ketsau^tsst^niopi- 
tsoo. Netsaukaixtseiia ket^-ikiSiniis- 
psapiua ketsiiifryeua aiiiokse aiek- 
seiiitseaiiks otsitntaixtsissiiks. Ko- 
taaeaa: Auioksaukyaua tseaiata;^- 
tsinatsaua. Kitakapayaksistatli;r- 
puaiia. Kotsepuaua ketoai^^tapsslii- 
aeuiiks ketonii:^tapsaitsipekei]aks 
ketaiiistseuaks : Kinna aistain^zk! 


Then the Old Man Avent on 
again and he saw some hidlberries, 
he saw tliein in tlie river. Then 
he undressed and di\ed after them, 
lie eould not find tlieiu. [But] 
when he could not get them , he 
found out hy a\ liat means he 
would be able to seize them. He 
took some stones. He put some 
stones round his Avaist and round 
his Avrists. And some (stones) he 
put round his neck. And some 
(stones) he tied round his legs. 
Then he dived again and felt 
around under the Avater where 
he saAV the bullberries. M hen he 
could not find them , he tried to 
get out of the Avater. [But] he 
could not get out of the Avater : 
those stones made him heavy. 
And he Avas almost droAvned. Then 
he l)roke the rope Avith Avhich 
they Avere fastened in the aa ater. 
Then he got out of the Avater 
again. He lay doAvn flat on his 
back and lie happened to look 
up and [then] he saw that he 
was lying under those bulll)eiTies. 
And he said : These are the ones 
because of whom I Avas almost 
droAvned. 1 shall thoroughly pun- 
ish you [.-']. And he got uj) and 
began to break them and (he 
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hegniii to thi’a>h tlieiii ami then 
he told them : Look like this 
from norv I 

[C'f. rill.EMiV.CK ol)t Gd S(|.] 

Tlie 01(1 xMaii and lli(‘ (‘Ik-licad. 


Hautoa Xapi et^itoto kai]i:>kiiia 
ai[)aska, ])Oiu)kli^tuka etsipaipas- 
kauiks. GtaiiL^tseuaks : j/iiiii iia- 
ko;^kaiia]iist^. Otsitaiiikaks : Oke, 
Xapi, inatakakuiiiapooat^ik^?: kino 
kaku;^ko;^jt>ip>taiiaiiat<);^la aiuinit. 
Et>Ltsapo;^kvakeauaiea iSiiionia po- 
aokJktoka. Ktoiiiatanoriks ■ Kani^^- 
kona auap^^a;^‘^i, ot^oi^tsil, ina- 
stoksa>tbii. Skataiiiipist>ikkaiiaua- 
to;y;kyauaiKL Ket'^nkaua. Kyot^ita- 
inatapopo;KksistsksIii;ipok;iks. Oto- 
kiini et^iiiapo;^kstsiinaks. Kotapi- 
nako. Ket'sipokakena. Ketsipuaii. 
Mat^a[)iuat'-ik< : aiaoa i:^niioauka 
])onoka^t()kani et^ipo;/kyakeiia. 
8t(:^nuk>ij5ta;i^tauaiia;^kaua. N(*o- 
[iZ)^h\}i ot>its()\ [l;^[)oiia. k(‘ot>i- 
nnapests kecta";^kuiiiiu. Aiiioksi 
akokti otMtii;^t()k uta';^kuini>(‘. 
K(A‘tanoniiks : .i/ialkaye poiioka- 
staniik ixt^^iiiapautAnima. JAse- 
ika;^kuinena ()tayo;(;toa;i^sik.s oto- 
anisaks : ^nakayi p()ii(jk(U>taiiiik 
istsinapautsiinina, Ketuk::^taua. 
Ket()})it^iskapatana. Ofainoisjiks 
ketaiioiiks; Xapiuaa imiauk, ina-' 
tsikeiia;^taiitsiks, ^nniki inaiik^- 
tsitst5ipo;rk\akeua jxdiiokaAokani. 
Ketsautoiiiuaiiayoa.Xist>autslsa \ ea 
ket>ktokipik>sataua. Ketuk??kaA- 
tseiiaks. Ketaiiixiiiuaia : ^innak 
i^nnaka iiaiiaiia. ^latsoks ayit^ie- 
piksist:?euaks. 


The 01(1 Man was travollini>; 
and (.*anio to soino danoing inicaa 
in an olk-liuad they wore dancinji;. 
He said to them : Let in(‘ do in 
tliat way. Lluw told him : \\ (‘ll. 
Old Man . it i^ not liard to do : 
juM pnt your licaul into the elk- 
lu^ad and shako it. Ho put his 
luaul thoi‘(‘ into tlio elk-luaul. Tho\ 
be gan to ^ing : Alice, >winii' the 
e\es, pt‘ni^-hair>, \(n’y man\ [xmi^- 
hair^ LIum In* was >hakin^* 
his liead very ^lowl\. And tlien 
he sh‘pt. And tlien tluu )>(‘i;*an to 
yna\v' oil Ins hair, 'l’lie\ ‘^mawial 
oft all the hair trom his head. 
By tliat tune it was niornjni>'. 
And he woke up. And he <>-ot 
up. lie did not see anything flit, 
he did not look], lu‘ won^ that 
(‘Ik-lnanl still on liis head. Tlien 
ho wamdered alxnit at random. 
Then he fell into the riv(T. And 
he floated down and bihlowed 
like an elk. Thei'e w'ere some 
wonum wdio hoard his bchlowunji;*. 
And the\ said: Thoie comes an 
elk-bull swimming' down the river. 
M hen he Inward them ^a^': there 
coiiK's an t‘lk-bull swimming' dowm 
the river, he bellow'ed again. Then 
lu' was ro[)e(l. Then h(‘ was pull- 
ed ashorm \\ hen they saw him, 
they said; That is the Old Alan, 
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[I woiidei'] whether there is soine- 
tliini*: the matter with him , whv 
he put that elk-head on his head. 
And they to(dv it from his head. 
Wlieii it was taken off, tlie people 
ran away from him. And he chased 
after tliem. And lie said: Here 
^’oes the terrible-Iookiny^ man. 
He was havino; his le^i^’ino’s down. 
[Cf. T^iiLKMua'iv nsht 192 sq.] 


Tlu' Old Alaii and Ids drolher-iii-law's leggings. 


Kaiinauk Xapiiiaa o^tizmdi i'^- 
pul\ukat>eme. KtaiiXt^eiia : Xa;i^- 
ka;^kdkit dmiks katAAs. Otsita- 
nikaie : Matakapixkam’iks t^eksik- 
imimayaiia. KakanistAksimistaua: 
Xitaksikamositayaua aik6ko^ea. 
Sti^mikoku. Ayokainia ostamni. 
Xa})iuaa krdsikinapfiaua ketsit^- 
])oa ostamdi oto;i^kiskaneaie. 
Etstseeai(‘ matsek^aite St^mikin- 
nautiiyeuaks kixpitsaksoaks k(‘- 
tapayakomupistseiuiks ketaksista- 
meiuiks ketom::^tapuoa. ()ma;;^ka- 
kokTiixk etakaiii^to. Kayikslpioo. 
Ket a stseua imlkap in ak uvea . K e- 
to;Kkiskt%tseuaks. Stt^^meoka. Ota- 
pinaku^Aa otsipiiki^ksea etami- 
soketsipstsipokakeua osti:<'mdi. 
Okanista:Avi<k^to;^pia amekse 
i:^tsek^e. Ostammi otsitanik : Ki- 
inok^to;;Kkiskataisks matseks ? 
Etanistseua : X'rito;;^ko;r;kiskataya. 
Otsitanikaie : Matsitstsesaua. Miit- 
sitskitstseiiaks. Matsikokuyi sti%- 
matsikdmositseuaks. Kanneaie 
ayiksipiooa. St::^mistaiia : Kan- 
na;rkaie nimatak' 2 ::to;^kusksindkat- 


I’here the Old Man Avas camp- 
ing with his hrother-in-law. He 
said to him: Give me those les;- 
gings of yours. [But] lu^ was told: 
I diall not give them awav, T am 
fond of them. Fie [the Old ^lau] 
thought: T shall steal them to- 
night. ffhen it was night. His 
brother-in-law was aslee]). Then 
Old Man got up slowly and went 
to his brother-in-law's pilloAV. 
[There] were his [l)rother-in-IaAv’s] 
leggings. Then he took them 
slowly and went out with them 
and rolled them up and carried 
them on his back and began to 
walk. He travelled all night. He 
went very far. Then it was to- 
wards morning. He had them 
[the leggings] for a pillow. Then 
he slept. \Yhen he woke up in 
the morning, he woke u]) in his 
brother-in-law's lodge. He still 
had those leggings for a pillow. 
His brother-in-law said to him: 
M hy do you have my leggings for 
a pilloAv? Fie [Old Man] said to 
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siks. Ki nuitsitsok. Kauniksc- 
aukeak> amekse atse^ks. 
kiski^tskiaks. OLitaplnaku;^s itiiii- 
sauk^tsitsipstau;^koHa;^;;seiia osta- 
iiiovi okoayi. Otsitanikayi : Kita- 
to^^kiskata ya , matsitskixtsesaua. 


Matsepuyeuatsiks. St^xaiatsits- 
kixtsauaks aineiua ot^^6katot()::3i:p^- 
paks. Ky(jtatsikok();^si luatsitsik^i:- 
mositseuaks. Kaiineayi aiuuitsitsk- 
slpioon. MatsitM)kaua. Otatapiiia- 
kii;i^st\i et:i^insoki;^tsit>ipsto;^kn- 
iia;^seua ostaniuyi okoayea. 
Otsitanikaie : Matsitsi])r)t()s i^nixk 
kitsekaitotr)^;)^pyaua. St^iuatsitsk- 
sipotiLveuaks. Kanneayi oLitsiko- 
ko;^saa niat>itsikain()sits(Miaks. 
Ivaiiiieayi auautsitsk'^lpiuoa. A[)i- 
luilcavea eti^insok:5'tsit>ipstop^k()- 
na^^seiia ostaiiioyi ukoai. Kaniie- 
avi otsitaiiik ostaiuoyi : Napi, 
kitaksi&to;rkotaua kit(>uiaukoiSi<k;)<- 
sakJiinosatayaua. Otsitanikaie : 
./niui^^kj Napi, kitak^iiistu 
iiitrinia;<tauaiiistsixpiaua. Ayotsa- 
])esca iiitsitavakoauatayaua. Aitsi- 
tapasapi ^nneiiia k()niak(Taa. Xit- 
sitaut^kok'>kasata;^pa ketistokiiait- 
scua. Kaitsiiutsispa astaiusokt^taxt- 
scea auakasiks. Nitsltasiutoayaua. 
Tcistauiakixtsayaua. Ok\ Ti pests 
niujatsitaiiauataiiak^aua. St:^iao- 
tuveiiiiks Xa[)inaa. Ostaiuoyi 
otiiiksistaisti 2 ^niatse>aks ketsestapu. 


liim: T jn^t had them for a pillow. 
Put them back! [his brothcr-iii- 
law said]. He put them back. The 
following night he >tolc them 
again. Now he went very far. 
Tlien he thonght : Now he will 
not lind me out again. T'hen he 
^lept again. And lu‘ again had 

those leggings for a pillow. When 
it was moiaiing again, lu‘ again 
found hiin^(‘lf in his brotlier-in- 
laAv's lodge. [His brother-in-lawj 
told him : You havi* them for a 
pillow again, put them back. 

This time he did not say any- 
thing. He ])ut them back again 
[in the place] whence he had 
taken them before. And when 

it was night again, he stole tlnmi 
again. This time he went still 

farther. Then he slept again. 
When it was morning lie again 
foiiiul hiinsL'lf in his bi-uther-iii- 
law’s lodge. [Mis In'other-iii-linv] 
said to liini; Put tlicni hack [in 
the place] wlauice you took them. 
Then he [Old i\lau] put them 
back again. [But] then, wlum it 
was night again, he ■'tole them 
again. This time he went still 

larther. [But] in the morning hi' 
again found him>elf in his brother- 
in-law's lodge. Xow lie was told 
by Ills brother- in-la w; Old M an, 
1 shall gi\'e tlunn to you because 
you always steal them from me. 
[And] 1 k‘ told him : Xow, Old 
Man, 1 shall tell you how T use 
them. henever there is a famine 
1 put tliem on. [Then] I look 
where there is a round l)nnch 
ot trees. I run around it and 



TIIK OLD MAX AND HIS BliOTnElDIN-LAM'‘S LFXHHXGS. 


Sti5iiiia[)s^i:^])eua uioyJu. Kaijuooa 
keto;Kl\rii]iuia auie&tsenia luoycst- 
sim. 


Ketstaiia : Tak();^taksinau>aua 
amokse iiatx'ksea. Ketapayakoaua- 
y(‘ua; iiitako;Ktsito;Kkuixt>eeinoku- 
yeana Kaiksitakoayeaua kaniic- 
auk oHistsitsiyi^'tapiksikaihca krt>- 
tsitseua aiuema ot^it^iksikaixinma. 
KetskrXsaiia. Kctuinatapukska- 
scua. ManiM^pok^kasspia 
paipuyiiiitseua. Kiniania niata- 
piu^ina inaiiist»aps iiiata' 

peua iiiani>t^p()kska>spiMs neta- 
])^stsoyeiul ks^;^kuiu eto;Kki:uij5- 
tokixpiksrMiik Ketsitsij)ai[)aniiitrL- 
yciuiks aiiirkse iiiatseksea. Kikiz^- 
tseuaie. Keto;j^k^naskriyinea a- 
moya ()tapesniii(‘a. Otsitaiiikiiks 
Nflpiiiaa : Mat.sikeui;(^;(;taiit<iks. 

Ketaiilstseuaks: Xatsoks ^iiniksi- 
luauki istsuy(.‘eai]a. X istisaiani 
nLt();^kokiiks. Xitaiiik wd^ku'/^- 
t^^^uistslxpaks keiioiiaiti^niMsetau- 
auatsiks. Kaiiiiixkaie ixtMsuveaiUL 


9 

then it l)nrns. When it is all 
burned up, tlien there Avill lie 
some deer. Then I take them 
[the h‘gyings] utt' again. Then 
I put them away. At other times 
I never wear them. Then the Old 
Alan took them. When his brother- 
in-law had u'i\en hi^ advice al)Out 
them, he wudked off. Then he 
[Old Alan] looked foi* lodges, 
lie went far and then he found 
(there Avere some) lodges. 

lie thought: 1 shall dress up 
with these leggings of iniiuo ddien 
he Ijegan to put them on: so 
(‘veiobody Avill be gone o]i me 
[he thought]. After he had ])ut 
them on, then, at the tir&t step 
he mad(g it began to burn where 
he walked, lie got seared. Then 
he began to run away. AVherever 
he ran it began to burn. AA hen 
the people saw that there was 
a pei*>on who caused the ground 
to burn Avluu*ever lie ran, they 
all ran away. Tlnm he tore those 
leu'gings off. And then the tire 
went out. Then those people all 
Avent back [to him]. They asked 
[lit. told] Old Alan Avhat Avas 
the matter with him. Then lie 
told them: Aly leggings, those 
are the ones [that] burn. Aly 
brother-in-hiAV gave them to me. 
lie told me how to use them 
and I did not mind him. That's 
Avhv thev burn. 
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BLACKFOOT TEXTS. 


The Old Man. Iho gophers, the hoh-eal and the hirches. 


Xapiuna. Ihtsetoto 
aiiiekseiua onia;Kk(^kataie, astsits- 
autseeea. Ketanistseuaks: Jnm 
iii^kop^kaiiaiiists Otsitaiiikiik'^: 
Alike, Napi , inatakaknuiapeu. 
Otsitaiiikaks: A';Kkuiiiiskan]) , 

etjiu])itsaptapiksi>t''e(*()pa. Keta- 
oist^cuiiks: Mat()iiii>tsitsaukika. 

Otsitsistsitsaukaks. atoinasopok- 
sekyauat'^iks k(‘t();^kumisoy(aia. 
Ketoplt-^atapiksistaua. KetanXts- 
euaks : A isko::^ki . kituiiiaiia;)^- 

k^tsiina;^puaiia , kitakstaina^^ka- 
iurstsit>a";i;^[)uaua. Kiinatuksk^iu 
oiii^;;^kokataua ek()s. Etaiii'stseua: 
Aai)i, iii>a, iust(")a iiiinatak>iA>- 
it^()kua , iii;^kit<it'>i[)^kM"iii^a\ i. 
Ketaiiistsciia : 'lkistapau})aiinia;j^- 
kokatl>ka;r>i , >tainestapiit. Kii- 
iiiek>e i<t^ekeks ()in^;^k()katiiks 
eto;;;;k^iiiistsit^euaks. Sttkua^ek^i;^^- 
k(‘uiiks. l^ksEstapu. Xetako;^ku- 
inisoveiiks; niiskskapasoixtatskaua. 
Skataiiiap^kanakoyeuaks. Meka- 
piks<()\ i i:snixtat^kaua. Ivjutskoto 
kctaiipit'sotuyeiiaks. k(*toiuatape- 
po;rkAstokjniiiiuaks. Ketoiuatap- 
voiua. Oriiiikois ketst^ta;^kitseua. 
Ketap^^^takeiia oos, etaiii^tseua: 
Pi5i:;^kapLivapiiii, iiitaksok, 
kuiuit ket^iiKuia aiAuyea. Ketsok. 
AlatsisiS^moa ketii;^kuiiiiiiaie. Ivetas'- 
neua: A, ouiava;^ks pekse ix- 
taiuneua. Ki niat>itsokaiia. 
isaiiioa inat'>ita;^kuiniuaie oos ki 
uiatsit^nneua : Ooiiiayaie apesi. 
Ki inatsitsokaua, Kl niatsata;^*' 
kuiiiCMiaie 60s. Matsipokakeuat^iks. 
K(‘taka;^kuiniiuiie, matiskaksipo- 


Theii the Old .Man >et out 
again, lie cani(‘ to some gopliers, 
they were liurving each other 
[in liot ashes], lie slid to them: 
Let me do in tliat wav. Lluw 
told liim: Come on. Old Man, 
it is not dilH(*nlt to do. They 
told him: AA e >([ueal, then we 
throw each othei’ out Tof the 
a-;hes 1 . He said to them: lhir\' 
me hist. Lhey hurled him. He 
was not y(‘t covered and then he 
sipu'alcd [already]. Lhen he wa^ 
thrown out. lie said to them: 
Aly brothers, it i^ too much 
trouble [to bnry] every one of 
you [x^paratelyj, f shall bury 
you all at once. 0]U‘ of the 
gophers was pn^gnant. Shi* said 
to him: Old Alan, niv elder 
brother, T myself will [lit. shall] 
not be buried, mv lahlv might 
bur^t from the hre. And he said 
to her: Aon may spread gojihers 
in the future, now go awav. 
Ami tho>e other gophers he buried 
all at the same time. He covered 
them. d1ien he ivent away. Ehen 
tluw sipiealed: [but] he was 
breaking willows to make a ])late. 
So they were all cooked. ll(‘ had 
a plate trom the red willo\vs. 
Then he came back and pulled 
them from [the tire]. And he 
b(*gan to scrape the hair off them. 
Then he began to eat. AT hen 
he had his till, he lay dotvn. 
Then he hit his anus, he told 
him: Aon. bright eye, I am 
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kakriiatsiks. Skat()iriaiti>pa;^|)iua 
iiiaiiistaieka;)^kuiiiixpvavi. Mat>i- 
iiiiaipokakeuatsiks. Kimak iiatayo 
itsitotoa. Kct()iuat;tpiuatsanai(‘. 
St<::^ino;^kaiuxtsi:?tamonaiik^. Ket- 
sistapu villa. ALitse})iooatsik^?ini. 
Kaitsistukixtsviui. 


Xapiima vtsepiikakeua. Manist- 
sa[)s akaisauaiiuikrn inn a 
niiaaiiiks. Ixetaiiistscua (ios; Xiik- 
saua? Ketaiii^j'iaia (ios; Patsvik- 
sip^;;^kii;^^ini\k^;rpayi . kitanist 
kj^;rkasj:'in^;Ksaiia. k^k'-kaiikiT^- 
keua Xapina ot^itsitok>-<t‘ua otsI>- 
tsitaiiiks. Pt(itsini ainvk atotaiivk 
ki ixtsitsiiiiMsauaycai. St:znio;;Kka- 
iiaisoyvnea oos. Ketri[)ss::^nieua 
ainrsk iiatavoyisk. lx(T<);^krin(H 
\ cuaie. KvtsinuLMiaiv. l^taiil^tsau- 
aie ; Aiy i , k:;^;^ksi tapakainoti^;;^- 

pia! K(‘tsct<iuap^tskliniuaLc aniviua 
o;^k()t()kni(‘a. Ki niatsitsip>k^p::i- 
tsaaaie. Kixpit'>skouaie aiiieiiia 
potaiii. Ptsitsoyapiksistseuaie. Ki 
iuatsitsniiKMiai(‘. Ki ouiistaist^ 
ixt'^itsistuyeiuiuasts. ( i>a at- 


goiiiy to sl(‘e]), make iioist* wlum 
you >ee aiiyhodx come. Alien he 
slept. After a short while [his 
anusj made noise, lie .^aid: A, 
that is the one The is niakino: 
noi.se for], a bird is flying liy. 
And he ^h^pt again. Aitrv a short 
while hi> anus made noi>e again 
and again lie said: It is a covote, 
d'hen lie ^h^pt again. And again 
his anus mad(‘ noise, lie never 
woke up. And [his anu>] kept 
making noisi^ [but~| he (*onld not 
nake up. Aliat [the anus] was 
making such a violent noise, tliat's 
wh\ lu‘ [tli(‘ Old Man] bounced 
up fiom the ground. [Hut still] 
he could not wake up. Then 
tlu're came a bob-cat. lie bc^u'an 
to cat [tli(‘ go})hei‘s]. Tlien he 
ate them all up. Tluni he went 
away, lie did not go far. Tlicn 
he lay doAvn. 

'rhen tlie Old Man woke up. 
A hen h(‘ looked, his food was 
gone. Tluai he said to his amis: 
A liei*e are they: And he told his 
anus: \()v\ son of a bitch I [r] I 
told you to wat(*h them. 1 1(‘ Avas 
very angry, the Old ^lan. because 
hi‘ Avas dom^ out of his roasts. 
Them he took tire^stick 

and AAi[)ed his anus with it. Then 
his anus wa^ all burned. Then 
h(‘ lookinl for that bob-cat. And 
he found him. And he got hold 
ot him. Then he said to him*. 
Ila, ha, [I do not see] hoAV vou 
can save your life! Then he be^ 
gan to knock [the bob-cat A] face 
against a rock there. Then he 
stretched him. Then he Avent l>ack 
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ELACKFOOT TFXl'S. 


sitsautoiiuiveiia. Kotsepotuveuaie. 
Ketaiustseiiaie : Ki^iinaie iiistaiii^k. 
Ketsi'^tapiikskaseiia. Kvame otu- 
iu();^totsopupi (‘tsetixpesaki. Ke- 
taii^iiiu: Eeksa'pii;^^. Ketomata- 
])oiks()po. Ki au:;^niirMia : EikV)- 
piip/ses. Ketsetapeiksupu. Keta- 
iuo;^pa])ok. Kiiiiestsisk otunio;^- 
topapukavispistsk aitapo;rkitsik>(V 
tsiniasts. K^nnimaie etsetotop^pa- 
])()kayeiui anir>tsL‘ma sekokniiisea. 
Ki iiiiztsitMiiiiimsts. Kctsetakota- 
p();Kpap()kaveuiists. Kaisiksopu. 
Ketjssiu^ia, kctaiiistomiifets : Kt^c- 
papokapo^[)iip()kni \ opa , etskavex- 
tseiyaua. Ketsiutuyeua oiotxum. 
Eti^^ksikseiiia^ts. Ivetaiiistoiiiar^ts : 
Kainiaic ni>taiii(i^k. 


witli liiai to the tire. Tie threw 
him ill (the tire). Then he took 
hold of him again. And hi.'^ [the 
hoh-cat’s] penis-hairs he put on 
for whiskers. TTi^ tail he pulled 
out. Then he let him go. And he 
told him: Look like this in tin* 
future. Then [the bob-eat] I’an 
away. Tluai he [the Old Maul 
held his hind-part to the side 
whene(‘ the wind blew. Atid he 
was saying: Elow hard, 'J’hen it 
began to blow haul. And h(‘ lu^pt 
saying: I..et it blow hard. Tluui 
it began to blow ver\ hard. And 
h(‘ was carried awai by the wind. 
Tie wajuhl tear out the roots of 
anything that came in his wav 
[lit. tow ai‘(ls wdiich he wu\s blown 1 
Then he ninie (blcmn) to sonu* 
l)irclie> [that were staiuliiig] thei'c*. 
And he got hold of them. Then 
he was blown around them. 'I’lion 
the wind sto])])ed blowing. 'I'lum 
he said, he told them [the biirhes]: 
1 was having a good time, being 
blown about, then yon were solid 
[that nieans: b\' \onr standing 
firm my tiight was ended]. Then 
he drew his knife. He ent iiot- 
ehes in them. And he said to 
them: Look like this heneefoith. 
[td'. Uiir.KMnx'K nsbt I 71- s(|(|.] 


The Old Man. the elks and the covole. 

Kaniiauk Napiuaa etsetbto Then the Old Man came to 
amekse ponokayea aipekanipeot- [a place ivhere] there were elks 
sceea. btanistscniiks: Jimi mi- "'ho were running in a long row. 
ko;);^kananists. Otsitanikiiks : Oke, He said to them: Let me do in 
Xiipi, iiuiti^kHvLimaplua. Etanist- that way. He was told bv them: 
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seiuiks: Takotoino. Kanica istsaiia, 
expotoino. lvetoiuatape])ekaiie})iot- 
seeaiia. Ketsetoto anie s})i5ikeks- 
^;^koa . 1 xtsitsin napiksiiu a i nea 

istseea. Kiiiiie otsitsik^kixpi ix- 
tsitsiniiri;^paipMiia. Ketotsiinni^^i' 
ameea istseea. Ketanistseiia aiiie 
etomipuyd: Alatqjciiatsiks, 
ina;rt:l;^])aipeit, eiksikiuisciia ccn- 
iioina Hitsita;;^paipaixpima. Keta;^- 
pjupicua ania ctoinrpuyaua. Sti^in- 
o;^siniiiiseiia. Kiiiiak^e ^?t^^kiks 
etanists(‘iia : Alike , stiina;^[)aH 
peik. Otbltaiiikaks: AJaiiiasau;K' 
koauatstsei? Ketaiustseiiaks: At:;^- 
niaksinUseua ixtsiuauat'^tseua. 
Ket();^paipeeiii j^tsiki. Stoiiiato;r- 
snu'isenii. Kiinatsitaiil^tseua aniekse 
stsikiks: Atoniaksiiiisseua. Auiek>e 
stsikiks stis:nirtii;r])aip'ieea. 
ii";)^kanaitsinia;rpaipleeaua. Kinia- 
toksk^m etamstseua: AAlpi, iu>a, 
iiitsakos , niatako;Kt();;Kpaipeixpat- 
siks , ii^;KkitsitsipiiiikstMiis. Keta- 
instseuaic: Tsrstapaupiianaka^is- 
ku;^s. Ketoiuatapniiiautaua. Ivek- 
sistsiniiautaua. Ketauapeinaua, 
lvt‘t()iuatapiksista[)aua. Ket^iiiiu'- 
klnaua. 


Kama apesi o;Kkatsea ixkiii- 
iiatoma. Ktanistsena: AiAa, iia;^- 


All-i'iglit, Old Man, it is not 
(litKciilt to do. He told them: I 
shall he the leader. There was a 
tire-stiek, he took it with him 
[lit. he went with it]. Then lie 
began to plav [the game the elks 
are playing consists in jumping 
down with a tire->tick from a 
clitf or a high hank]. Then he 
came to a hard clitf*. He thrcAV the 
tire-stick down. Then he jumped 
down from where the cliff* was 
lowest. Them he took the fire- 
stick. Then he said to the leader: 
Tt is not hard, just jump down 
from it, here where I jumped it 
is a very soft place. Then the 
leadiu* junqied down. Then he fell 
dead. And to the rest of them 
he said: Come on, jump down. 
They said to him: AVhy does not 
he mover He told them: The rea- 
son why he does not move is that 
he is almost dead with laughter. 
41ien the next one jumped dowm. 
lie too fell d(‘ad. Then In* again 
told the rest of them: He i^ al- 
ino>t d(‘ad with laughter. 'Tlien 
the others jumped down. Thev 
all jumped down. One of them 
said to him: Old Man, iny elder 
brother, I am with child, I shall 
not jump down, my belly might 
hurst. He told her: Yon mav 
spread elks in the future. Then he 
began to butcher. He had done 
butchering. Then he began to 
make a shelter. Then he began to 
chop the bones. Then he boiled 
them. 

And there was a coyote [who] 
wore his leg near his neck [as 
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ksi^saiikit , tsekunauts. Xtlpiiiaii 
etaiiistseuaie : *4niiaya ko;Kkiiuui 
ot^ists(Miaie iii;^kipii;rtMnusik. 
()t>Ltanikaie : Nis*i, ueua";;Kk^toa- 
po;j^kinna. X^apiiiaa etaiuvtseuaie: 
Ky;^;r^iki5iksLkavay isk^t>c\ opa. 
Sketsiinokeiiik kitiikit^aso. Otsi- 
tunikaie: Xisii, iia;rkit^ea ck^Xt- 
seua , iiiiiiatak();^k<)tirk>'kass[)a. 
Ketauktscaiaie ; Kiuiatak^i'^uy^p 
sa(‘kai>k^haaukaa, Ivvotsitanikaie • 
A kvaksikaiski;<it^Mupa keiaiuksi- 
kaiuii^tstakit. Stiinastajakyaua. 
Xapiiiaa aitap^>pik>Lkii;^paipeeua. 
8()ti:^iiietau])i])ium aua. KetainA- 
sciia amk^ apase : k:%ni!auniai(' 
stapuA it. Kyo>t()vi sti:^iiristapu. 
K(‘piiioa , kkTsipnyeua. lveta!l^'^t' 
seua: Iv^iHiauiaie ako;^takaipi()pa. 
Kctoinitapukska.-raiia. Kini:i apa- 
srua st^iiui\ iksi>tsekayiua. Kaipi- 
okskaAaiia. ketauapapik>uuini 
o^k^t^cai. Ase(‘pitsaua otistscka- 
isea KetstAapuk^ka^(‘Lia. Xa})iuaa 
()t<iiiau^;i^saie iuAs(^>tapaiputan- 
Jjnnniiai ketauist^eiiaie : Xisko, 
luip^ka^ta^^j^k'^iAukit net^cnauk- 
sasts. St^^^uutautaipnni (jkoaiea. 
Ketritoyiiiaie iiisoea. kanauui\ 
nist^i[)M\si‘ks striiiiitli^K^kiS'nautm ia. 
Saiiti^mistsiAiSj^pia t'^inaukse>ts. 
Xa;)^kitsLtot<). Airitsitstsix[)a ajj 
ka/stsi\pia. kinuXtse inatNina 
sp6;i;^ts EtanAia : Ky<)- 

tak();5^ks()ata;v;|)ia. Tokskavi 
sti^iiiot>iina. ?i3i;^tsis:ki5iki;i:tukiiii- 
seuaie. Kaniskeiuiks ixtsistainaks. 


if it waw broken]. He said to 
him ftlie Old Man]: Mv elder 

I- «. 

brother, give me sijiuething to eat, 
I am very hungry. Tlie Old Man 
told him : Let me U'-e that neek- 
laee of \ours to s?(‘ot)[) out grt‘a^e 
with[?]. Me was told by [the 
eovoti*] : Alv elder brother, that 
is m\ meili(*iue-necklaei‘ The (did 
Man told him : We >hall laiii a 
raiv. If you b(‘at me T ^llall b'ed 
\ou. Then he Ava'N told bv [the 
coyote]: My eUba* brother, mv 
leg hurt> m(‘ \vv\ lumdi, 1 >hall 
nut be abl(‘ to lain, lie i the Old 
Man] ^aid to him : I ^hall not 
feed you if we do not run a nwv. 
d'luai 'A\\c co\ot(‘J said to him: 
de--, we >hall run a laciv |onl\ j 
let me start alu'ad [as an ad\an- 
tag(*]. Tluai tlu‘\ >tarted. ddie Old 
Man was jum[)ing up eheiaaly. 
Then tlnu \vi‘i)t \cn far. 'I'lieii 
the coyote ^ai^l to liiiu ; Stauil 
right here. And he liinwelf w rait 
on. lie went far, then Ik- stopped. 
'I’lien he told him [the Old Man]: 
From thes(' points we shall start. 
Then they Ireyan to run. Then 
the eo\ ote was ])retendiiig to he 
vei'y lame. T'he\ had run verv 
far, then [the coyote] nntied his 
ley^ It was a lie [lit. he lied] 
that he was hune. Then he ran 
with all his migdit. When the 
Old .Man saw that [the coyote] 
went miming awai as if he was 
fl\ iiig he said to him : Mv \ oumnn' 
brother, leave me some of my 
choice pieces. Tluai [the coyote] 
came to his [the Old Man’s] 
lodge. T'hcn he howled four times. 
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All (litt'ereiit aiiiinal> then eame 
to Ills camp. Then all his [the 
01(1 l\lan’s] choice ])ieces were 
eaten up. At la.^t [the Old .Man] 
came there. Nothing’ was left. 
Tlicre were fcjiihl >uine tonii’ues 
[that] were liuiiy up. He said : 
d’hote tliere I shall eat. Then he 
took one of them. It was hollow. 
The niiee luul eateii them all up. 

[Cf. I'Ui.EMUhCK nsht 171 s(|((.] 


The Old Man. Ihe ruck and th(' nigld-hawks. 


Kannauk Xapiuaa hauto , ame- 
ma d^^kotoki t‘tset(ito. I\pok(ime 
isiuopavin. ITaiust-'Cua amema o;^- 
kotoki: Oke, ami'^tiimL d;r^kotoki, 
amoi na;^ksiHis. I\tsit()kskoj)aau- 
aie. Ketsestapu. Matomaipiodat- 
sik>. Etscmiiuma amea mfik^otaua. 
kTaiiist>ena ame senopavi : XHko. 
m;^tsit^[)sskota aimim^ o;^kot()ki 
staiiist>is: Xisaa iiia^^ye fiko^kcc- 
to;;^tS()tameixkaie. Stt:^ui^tssko a uni 
senopaua. Iveta iuHs(‘ua amema 
6;Kkotoki: Nesaa mai%} it;^;rki})u;^- 
kiijto;^t>autamei\kaie. Kaip^^nas 
kitakotoui^tsko;;KkokL\kaie. Iva- 
mama ();^kotoki etaui^tseua ame 
seuo|)a\i: lvsk:5i^ksLuau^;Kpa amo- 
mave d;rkotoki aij)aaatomoaua. 
xVui^tsis (zwwcc'^k Xapiuaa mata- 
k^ta;^kotauatsiksi. Kiimi senopaua 
sti^mitapu. Xapi ketaiiistscmaie : 
J'wnl au^iieua cc\\u^)^k d;Kko- 
tok;E;k. Ketaiieiia Xapiuaa : Ki- 
m^tsitipsskota, iiisko. .Kiiimi 
senopa sti^^iUiSitsitapsHvO amema 
d;rkotoki. M^tsitauauistseua : Aw- 


y\ud) there the Old Han went, 
he eame to a roek. [lie travcd- 
h‘d] together with a kit-fox. Tlieu 
he said to that rock: Welh poor 
rock, liave this liere for a robe. 
He ?>prea(l [his robe] out over 
[the rock]. Then he went awav. 
He had not yet got far. He saw 
there was a ^howcn of rain com- 
ing. Then lie >aid to the kit- 
fox : My younger brothm*, go back 
again ti; the rock and tell him: 
i\ly brother wants his robe just 
for the rain. Then the kit-fox 
went back. Then he saitl to the 
rock: [T am to tell \ou] that 
iu\ brotlier wants to use his robe 
just for the rain. And when it 
clears up he will bring it back 
to you. ddien the rock told the 
kit-tox : H e do not know vet 
that there is taken back ain thing 
from a roek. Tell the Old Alan 
there that I shall not give it l)ack 
to him. Then the kit-fox went 
back. Then lie said to the Old 
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nesa ma^\ i ni{V;Ktsauti:sinis(\i. 
Kai[)i%niiesea kitak;^tsitsko;^ku- 
kayi. Ki’uDama o;Kkotoki et^s^neua: 
XIataki^tsitsko;i;^kotauatsiksaie. Ki- 
Ilia sciiupa st^iiiitapu Xapi eta- 
iii^tseuaie : Au^iieua : AJatak^sit- 
sitsko;i;^k()taiiat.siksaie. Ketaiieua 
Xapiiiaa : Xitak^tskototoaiia kva- 
ksikeu^;^taiitsiks. ./"iiiiay^kji 
taitskaiiauat^oatsiks (*t::^stsiiuatM‘Li- 
aie. Stoiuatj5it::<jpsskoaie. Ketuto- 
luoveiiaie aine iiia^^^yi. Etanistseua: 
AuaiiiNtaiia ll^;^kipu;)^katll;l^k^^t- 
aini. I\jiiiiia^;:^k kctsitsoai'^kako;^- 
kuki. Kiiiiiui^^^k iiitak^t^skotoa. 
Stimistapa. Ka4aiii>ooa et();rtsi- 
meiia anH">;^k Ek(Uiti;;ikoa. Etaiiist- 
S(.‘un ainr seiiopavi : Iskotainiss^- 
pit, iit>k(), aiiiu;^k ais- 

tu;i^takuixk. Kaiiiri seDopa niaiiist- 
skotaiiiUsap'^M^'a ctsinaAcua a air 
o;rk()toki ot>ita[)aiiakascua. iv(Ts- 
kokska-eua. Ketanist^eiia Napi ; 
Ainokauk aiiuuua ();:i;;kotoki auk- 
skasakrua. Ketutsiiiiotayaua. Xa[)i 
6tskss^[)^ua etscna'yeua otat^ina- 
kitsik a I nek (^i^kotokek. OtMtaiii- 
kaie: 


Man. Tlii^ he says, that rock 
thcrt‘ [of course after repeating 
the iiies^ag’e the rock had given 
liimk Then the Old Man said : 
Go ha(*k to him again, m\ 
younger lirother. Then the kit- 
fox went back to the rock again. 
Again he said to him [the rock]: 
[Give inel my brother^ robe, 
[he wants to use it] only as long 
as it rains. And when it clears 
up he will give it back to you. 
Then tlie rock >aid ; T shall not 
gi\e it back to him. And the 
kit-fox went to the Old Man 
and told liim : Tie [the rock] 
siys : I >liall not give it back to 
him. Then the Oltl Man said: 
I shall go back and take it inv- 
self and [>ee] Avhat he will do. 
ll(g wh<j has alwa\^ beim staving 
out ill the rain [he means: though 
he must be ur^ed to getting uet] 
he now does not Avant to give 
it hack. Then he W(mt back to 
him [tlie I'ock]. And then In^ took 
his robe away from him. Then 
he told him: T was telling him 
[i. e. yon] that I Avant to use hi> 
robe jn>t for the I'ain. Now you 
do not Avairt me to use it. Noav 
I shall take it back. 'Gieu lie 
Avent away. And Avhen he had got 
out of sight he heard, there was 
a roaring noise. Then he told the 
kit-fox : lb) hack and look over the 
hill, my younger hrotlnu’, [I won- 
dt*r] Avhat that noise means that 
is coming this Avay. Tlien, as ho 
looked over the hill, he saAV that 
tlie rock came rolling fastly towards 
tluun. Then lie ran back, lie said 
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Xapiuaa etsketsaua. Kiiiiia 
scnopa c*tsista])(‘k.seiia , ematu;^- 
>iiu‘aua. Napiuaa eksakakliiia 

uii%;rksik^tuotanea. KetseiiaViaia 
aiuaksXi [)i''tovL‘a ixtaur^^iieea. 

Htanistsoaiiks ; Aiyu, iia;^ks|)rnn()- 
kik, amok 6;Kkutokak tatomakitsik. 
Ivcmekse ^jistaViks etapista;^kito- 
yeeauaic amrk ();i^korokek. Htau- 
iniiiitiiycaaniaie. Iv(Taksepi>to;r' 
kotuyeeauaio. yt^inetAiiaumini- 
tuyeevanaic. Kauiiimaie Xapiuaa 
aik^motaua. StjuiuXtapu. Etsetoto 
amok^e pistuAiks r)kosoan{iks. 

EtaiHstseuiiks: Ivayeiiaakeksistf au- 
iiksr Otsitaiiikiiks : Tsetapyoyeko- 
kiimanaua. Etaiustseufiks: Tse- 
kukima\ana anrk^i^k koksEtoaiu 
iiks. Kotriupji:j>ki)yniouiiks iioto- 
iJiii;i^kamakeaks. EtaJiistseiuiks: 
Xetsit>c])apaup:^4vokiij(‘a aniiosk 
o;^kotokcsk. EtaminituyecAauaLC, 
Keta^^^tse^aks: J'nnnye nistaiiii^^k. 
Ketsostapu . Aiiiekse pist tiviks 
(‘tskitotoyaua okosoauiik'^. Etano- 
(aiua: Kokoslmiauiiiikjs 
kiu esoayaua , ]ietunui;rkaii \ a- 
keaiia. Etaiiistseauaks : 'r:;^;Kka 

an\]dc)A<- kina";i^ksisok(>au:ii;i^k? 
KetaiiiAaua : Xapiuaa t?un)^’^kn- 
\ iuiiauklnnana. lvetaps^?:5::iueaaaie. 
Keto;^k6uauyeeauaie. KetakA^ta- 
pikssat^eeauaie niaivayi. Xapiuaa 
liana uaitsiiueponyautuyeiia maj^yi. 
Sti:^uiitsitakstnia iiia^^yi. 

yprlianil d>-r Knn. Ak.Ml. v. AVcteii^'-b. ("Niei 


to the Old Mi\\\ : Theia' eoines that 
rock running’ after us. Elieii they 
lied before him. When the Old 
Man looked back lie saw that he 
was almost o\ertakeii by the rock. 
He was told by [the rock]: [I do 
not see] how you can save your life. 

Tlie Old .Man g'ot friuliteiKai. 
ddien th(‘ kit-fox ran into [a hol(‘], 
he was nearly killed. Elieii the 
Old Man tried his best to save 
his life. Then he saw, there wcu'c 
ni^lit-hawks flying past. He told 
them: C’onie, help me, this rock 
has nearly ovej-taken me. Then 
tlie night-hawks began to fart 
at the rock. Tliev just lu'oke it 
to pieces. And they kept on farting 
at it. So then they broke it all 
to pieces. And so the Old Man 
saved his like Then he went 
away. He came to the young 
ones of the night-haAvks. Pie told 
them: Whitheu’ [r1 ] did] your 

mothers [go]^ They told him: 
They Avent to get something to 
eat for us. Then he said to them: 
I am veiw angry with those moth- 
ers of yours. Then he stretclual 
out their mouths [until] their 
mouths Avere bloody. Then he 
told them: 1 Avas ha])])il\ (lui'^ed 
by that rock. Then they [i. e. 
your motlieis] broke it all to 
pieces. And he said to them: 
Look like this henceforth. Tlum 
he went UAvay. The night-hawks 
came back to their children. 
They said: Our child len mu>t 
have been fed by some))ody, their 
mouths are bloody. The\- [the 
old ones] told them: \Adio is it 

ni MV N». V. 2 
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who fed you? Then tliey [the 
young ones] said: The Old Man 
stretched out our uiouth'^. Then 
they [the old night-hawks] looked 
for him [tlie Old Man]. Then 
they found him. Then they b(‘gan 
to defecate on his rul)e. The Old 
Man finally tore his robe all up. 
Then he was done out of his robe. 

[Cf. ITdenbeck nsbt 1 S7 sqq.] 


All advoiiliire of the Old .Alau with some women. 


Tsti%mato;r;tba. Etsitdto anic%- 
seina akeks auseaks. Otsit&inokaks 
etoieeaks: Nhkfiuk Napiiiaa, 
kuniki^asko;(^toayi. Etfeistop^kixt^ee- 
iik'^. Etsekipayinixka^ejlks. Kiasetd- 
tbiiks. Ket'-enaVeuid':'^. Ketaneiia: 
Kaveii/taua ainistdksenia akek- 
>>iina , kmkimatap'^|)aiksaua. \yj 
staua otomo^tsenixpeaua. Nita- 
ko;i^kosksnioayaua otunia;)^tseni\- 
piaua. Tdksk^mi ketspinamo\ euaie 
osokasiniiaie. Ketsotoinoyeuaie 
(ip(‘st:;^nani. lvet>miat^iua okid^is. 
Ket^neiia: Xetoiiino amomi;i;)^ks 
ixtsimeua , kaikiniatap'>pak>(iua. 
Kiinema st>ikima nctoyi niat:^^- 
nistotbyenaie. Ivet^miNt'^imeuaie 
kixpitsestapbaiiaie. ( )tsi<aic Ose- 
k ipa ^■ay ek a 11 a t o ^ p i nay e a k a n 1 o ( - 
ksisisea eta[)a;:^l)ena\ ea otsi-('ayi. 
Ihietumokautsikinokaie. Ivaitapi- 
peuaie anumia stsik:^;i<koa. Et- 
setupotoyeuaie. lv(‘t>skda anienia 
stsikim akeima. .ihmimaie nia- 
tautotbyiuaie. Otaitota;^>aieet^m- 
sauksayinakoyimina. Stainistaua: 
Kami>tama taikatsitapsskn, sakixt- 


Fle went on again. He came to 
[a place AvhereJ there were some 
women picking b(*rri(‘s. Tliey saw 
him, they said: There come:^ the 
Old Man, let u-^ liide from him. 
Tlien tliey lay down. The\ playtal 
dead, ddien he came to them, lie 
'^aw them. Then In^ ^aid: [1 won- 
der] what is the matter with tho^e 
wonum , tluw are to be pitiial. 
|1 woiuha’l what cau'-ed their 
death. I shall find out myself 
what caused tlieir death. 'Oum lu^ 
lifted up the dress of one of 
them. Thmi he lingau'ed tier vulva. 
Then he smelled his Huger, lie 
said: It smells like haviim- been 

o 

shot, that is what she dic'd from, 
they are tcj be pitied. To the 
next oiu' he did the* same thing 
again. He then put her on his 
back and walked away with lu‘r. 
Then she pretended her hand to 
he sAvinging hard and so she hit 
liis iK^se with her hand. That 
made his nose bleed awfully. He 
took h(U‘ somewhere to a sc‘cret 
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seiia. Oniritsitota;(;saie akatsoaiia- 
koyimiaa. Ayaketsestapepokska- 
seiiks. Stainit^istoyisitokscuaks. 
Ketsiksi:stois;^koaniaua : Auiok^isk 
akeiiaki , kaiustsixpuauaie luata- 
iiiststsik. 


place, Then he laid her down. And 
then he went back to [the place] 
where tlie otlier woinan was. lie 
was going after that one too. 
When lie cainc to her [i. e. to 
the plac(‘ where he expected to 
find her] , then she was gone. 
Then he thought : 1 shall go 

back to the otlua* one , she is 
theie yet. [Ihit] when he came 
to her again , she was gone too. 
They liad botli run away. Then 
he was done out of both of them. 
Tlum he said, soliloquizing aloud : 
Tlio^e women [i. e. you women] 
lie down again in the same way 
as you were Iving down before. 


The Old Man. the imisk-ral and the slee()ing l)eayer. 

EtsetdtoNapineeti3';Ktai.Etsena^- 


yeuaie ame ksiskstaken ayokayin. 
Ivetanistseua ame mesa;Kpskeina : 
Niskd, amdma ndpi:^nni popamot- 
sit dma kdskstakena ayaukniia. 
Otakaye st6to;ct'jt amdma miji^^n- 
ni. Aiotsd;rko;r;tominiki stdlvstd- 
iiixtsit. Kinittlketapiks. Kiimi 
meso;i^p>kena ixpitd[)amotsimaie. 
Kiiimi ksiskstake anist?i[)t) vtsi 
ksisiskuyi etstTo;?^toniaie. Aimi 
meso;/pskeiia ketsikstsinixtsimaie. 
Ki Xapiua ettipiks netapo;Kkitsik- 
semaie ameina ksisiskuyima. Ke- 
tsiimi amt^ meso;^psket kcd^ni- 
stseua : Spnniokit ki5i;^kitsakso- 
mdki. Ketumatapsaksimmoa. Kka- 
Vtiksistsaksim ma ua . 


dTe Old M an came to a liver. 
1I(' saw, tlau'c was a b(‘a\er 
sleeping. Tlum he said to a 
mudv-rat: ^ly youiigtu* brotlunq 
take my penis lim'c mid ^wini 
across to [that place] over thei'e 
where' that bt‘a\er is sleeping. 
Then put my penis to lun* vul- 
va. When Aon are ])utting it to 
lu'r vidva, thmi bite it. And 
[then] I sludl pn>h, ddien the 
musk-rat swam across with it. 
And then he put it to a thorn- 
hush on tlie opposite sidiq where 
the beaver [was lying]. Then the 
musk-rat I)it it. And the Old 
Man pudied [and] broke down 
that thorn-bush there. He got 
hold ot the musk-rat and said 
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to him : Ilelp me ])ulling out the 
thorns. Then they began to pull 
out the thorns. They lmv(‘ had 
a liaid time pulling out thorns. 


The 01(1 Mail and his inolher-iii-law. 


Kiznnaidv Niphuaa itaukunnaie. 
Oto;i^krman ki maa;rs ixpotdkat- 
semeuaie. Ketsestapu. ketoinata- 
pa])btakeua. lvetomatapa;K^ok^!i'^- 
kaua. A'lmen akaitapiiea netli;:^- 
sukuiska. Ketsko. Otaipis matsi- 
noaipiu batsiks. Otsitanik otii^ki^- 
man : Kitsikixp kemaiik^auai- 
puisksr Ktanist>eua : Sa, tx^k^e- 
niatavca amoyayi ixldkeuoa [:] 
sauda: ina^xp^.^ik^ i\k^nTp^[)oksb> 
jueua. Amli ap^znaip^^tsi etop^k^;^- 
naukekaua. Ani'-tsis ccunn kek^i- 
>taa iii^kop^ketop^pokMAiia. ds(‘k- 
semataua amaya ixkana^p^pokso- 
meuaie mai^^p^siks. vStaiiiop^[)()l;- 
sbmeuaie. Ketsetdto\ ana aiiuAtM''- 
ma akekanhts. ^Iat^ikikitapi>kb- 
ahtsaua. Ketani^tseua maip^si : 
.yp^kaikiip^ki:^naumato i:^nnap^k 
>od^p;;k. Jnnoma ^p^kimiskitsb- 
kaupi. Kyotsitaiiikaie ; J"p;^kuni- 
t^bkaupi. StamirM)kayaua. Shuiiak> 
ixtseeaua. Matomai^imiaukauak- 
saua. Naj)iuaa etomatapenepitop^- 
kouKMia. Otsitanik ma^^p^^i : Napi, 
ketsenepitsp r Ktan^'^tseuaie : A. 
t'^ek'-Zmepits. Htanistscmaie A api- 
uaa maj:ip;;si : Jp^kunop^[)oksau- 
kaii])i. 'rakop^tsitAkinixts puksb- 
kaiduMK Ketanenii: A. Ivetiip;;- 
])iik^okameuuie. Ket^2^p^k^^ht^^euaie. 
Apinii'kuyea etanistseuaie: ^‘^p;;ku‘ 


TJiere the Old Man wa^ eamj)- 
ing. lie Avas camping with hi> 
AA'ife and InA liiothei’-in-law. 11c 
went away, lb* l>egan to pitch 
camp-, h’hen lie Ix'gaii to make 
trai'ks. lie made* tiack^' as if lots 
ot [)eople [had bemij therm Tlam 
he went hack [to hi> own cam])]. 
Aftm’ (‘omiiig in he did not >av 
anything for a long time, lie 
was told 1)A' his wife- Is th(‘r(‘ 
an\thi)ig tlu^ matttu* with von 
that Ait. why] you do not '^peak? 
lie >aid to her: Ao, 1 wish \er\' 
much [to be Avith] tho>e people, 
who went to the Avar: withtluar 
motliersAu-hiAv tlnw all went to 
the Avar. 'Fhere, on the otluw 
side (d tlu‘ crei'k, tlu'\ all camped. 
Tell A our mother to go to the 
Avar with nie. 1 wish ve]*\ much 
[to be with] tho^e p(‘o})le, who 
went to the war with their 
moth(as-inda w. Then 1 h‘ went to 
the Avar with her. Then they 
(*a!ne to thos(' cam])s. Ther<‘ Avas 
not a :^ingle pei>on. Then he 
said to his mother-in-law : Tli(‘v 
must have gom* away all, tho>e 
Avho went to the war. Let us 
s!(a‘[) here. And die said to him - 
[\es,f let us :>ieep here. Then 
they slept tlunae They went to 
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nisk::^tskauaupi. St;iiiiatsk^;^ki:^ye- 
aua. 


bed. Thc‘v did liot sleep long. 
The Old Man began to cry as 
if he Avere cold. He ’>vas told by 
his luother-iii-hnv : Old Man, 
are you cold: Then he said to 
her: Yes, 1 am very c(dd. Then 
the Old Man said to his mother- 
in-law : Let u< sleep together. I 
shall deep v.arin if you sleep 
with me. She said: les. Then he 
slept with her. lie had sexual 
intercourse with her. In the mor- 
ning he told her ; Let us go back. 
Tlien thev went back Inmie. 


The Old iMaii and llie spring-liinis. 


Stamato;)^tb Xapiuaa. Et'^et(Uo 
amek^ema nepumakeea. Ltanist- 
seuiiks : ^/nne nako^kbanists. 

Otsitanikaks: Auk(\ Napi, mato- 
kakamapimatsiks. Ot^itanikaks: 
N<dh\ i mat litixtauanistt^opa . fii- 
piuiaua etoani()])ist>. Otsitanat- 
siksko;^[)ists etauaniopa. Stanies- 
ta[)iia. M:lt>ipibatsiks, I\etset()to 
ammua seksikskuyi. Ltomata})i:^ni: 
Xe[)umaki, matsks:^p();^^[)iit, ( )ih|)s- 
sl)iks aitsistapispai\tsee;iks, mat- 
sitiskitsapo;rpeehks. Ivaiiniinaie 
atiS'iieua : Matsksapo;;^[)eik. Etse- 
ket^isliksiseaks. Ket‘akis:neua: Mats- 
ks5lp();^peik. Skataniitspikasuyeaks 
aim* dkanikse. Kaisistsikueaks. 
Ktsitdvit>euiiks oapsspiks. Etsik- 
sistuita])astba. Lima akeua extsi- 
tdua. Atsitsinokayi. Et-etapoyi- 
na\i. Stami>ta\ iin'i: \a;i^ka[)astok 
iia;Kkitapu;Ks. Etsetdtoyinaie. Ot- 
sitanikayi: A;Ksaar Ketanistseu- 


Tlien the Old Man went on 
again. He came to some spring- 
biixL. He said to them: Let me 
do in that Avay. He was told by 
them: Well, Old Man, it is not 
lianl to do. He Avas told by them: 
Xor do we otten do it, on(‘e in 
a while w'e say it. Where there 
are smooth Avillows avc say it. 
Then he Avent aAvay [after having 
been told what he is to saA ]. He 
had not gone far. Then he came 
to some AvilloAvs. He began to >av: 
Spring-bird, tbll hack in [the sr.mc 
])lace]. His eyes would go up in 
the air, [then] they would fall 
back in [the same place]. Then 
he said again; Fall back iii [the 
same place], 'I'lieu they stuck fast 
on a branch of a willow. So he 
kcptsa\ing; fall hack in. lliseves 
dried up there on the branch. 
'I'hcn he got tired saying it. lie 
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a\ i : IvPii;U;i;>^kaiiist. T\<‘tani‘>t>(Mi- 
ai<‘: A;;^kmutii|)am)])i at^aiiaskuyi 
ap^kita[)!iuaii|)i. Staniitapuvaua. 
Er()in:ita[)a[):‘!iiaiia. ./"uniiiia k^ia^- 
ta])iiHat<)>i k(*t>ii';;)^kmHtnayi. Iv\<)- 
t'^itanikair : l\cii!aiik<t;itiiitnk \ hw- 
a!)ii‘ni;^y^s? I\{‘taiilst.‘>cnn : Sa , iia- 
tli/^faiii^ts kctay^M‘t>i\]>ia k;im)i- 
uiai(‘ a;)^kit'>itM[)>tau|)au|)a. T()lo- 
ka\ima '-t:MniNi[)^ta (i|)(‘na. Anirk- 
sf^caye ()^k\\]]u\ n^si^t'-iniii . 
kiiHieuiiks. Aiiia akka ot^itaiitn- 
iioka\i. kt^ikaiiiaiKA ana na [)>- 
>[)ikN. ^A<kl‘t''(‘ilai<^ Kdsi^tapiik^- 
ka^aiai. Ketukska^jiit^riiain. Anirk- 
i «aiii;^toyriia otai- 

^it'<ika;/tasra. (3p^^i''t'-ek> etauapa- 
piksiNt-^i‘ti;ik>. kiinkiiia ot'^Itoiiiai- 
inixpla \\r(.'txyj'n ctsitap^oyapik^- 
i<[.^iaiak>. Stami-taiia : .I'uuny^- 
k a u k . I A< ) pk) k i >i 1 ui pa i pat a i ; i k . 
TA^tAtapiik>ka-taii ami akta Ivc- 
luat^cnkit^i Aapiiia l\k\ aiiiy^ktjln- 
pct^t'^kx,). St'Uiiato^tn. l\a'i:a 
ap ‘-ill sayana\ ina. C)r-ita-ini\ at- 
sokait' okki-i-. IvtTj^iitaia : I la. 
ni-tannki i anioy^kauk. 

Ivitaia apk‘>raia laiaii i iiii-iaia 
Kanniniait* et‘0;;‘^^"^^‘^''Ciaycaiai{*. 
Staaiikainir-i'-ta jaiiiaia. ( )a"])-- 
>pi!v-a ct'^ki'ilomnytaiaita lA^itop^- 
t-‘>aaap--pvaiaii>oak-: k iiiiapastaia 
'>‘.a:uap^t>aiiaiM>aaap-sptaia 


k‘ft liis eyes beliiiul. lie made 
>igns at a venture. Tlierc came a 
uauiuin. Aud <l)e saAv liim. She 
went o\er to him. Then she 
tlioui>'lit: Fit -eems] that he i> 
making' ^ign^j to m(‘ to come. Slie 
(*ame to liim. Ife was told bv 
her: What Fi^ the jiiatter]? He 
>aid to lier: O, nothing. Then he 
told her. Let us go over to tlie 
>lirul)>, let u- make a shelter. 
Tluai they came there. They*be- 
gan to makt‘ a shelter. iiere he 
had b(‘gun to make a shelter he 
[afterward-] mi-sed it [i. e. wdien 
going away from the shelter he 
was making he could not End it 
ba(*k]. Then he Avas told 1)V her: 
Wliy are you making one shelter 
alter the (Alnu'r He said to hei : 
ko, that is the reason I am doing 
it [that you may have the choice] 
which [of tlieiii] you like, that 
i- tlu‘ p!ae(‘ we ^liall live in. Then 
he li\(‘d in one of them. There 
weiv -ome hoofs, his necklace, 
he put tliem I'ound her neck. 
That Avmnan was looking for lice 
oil hi- head. Iheii sln^ ('aught a 
glim[)-e (d hi- eyes. He frightened 
lun*. Ihen -he ran away. He ran 
alter her. lie heard those ho(jfs 
rattling. She began to untie th(‘ 
hoof-. And where tlu‘ iHct wa- 
de i‘j)e-t -lie threw them in. Th(‘n 
!jhe Old ]ilan[ thought: That is 
h(‘r. Tluai h{‘ jumped in after 
tluan. 1 he woman ran awav. And 
the 0];1 i\[an wa- manly drowmal. 
Ib‘ had a hard time to get out 
ol the water, riieii he went on 
Jigitiii Then there was a coyote 
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I wlioi had a >i)vc paw. lie made 
liim [tli(‘ Old Maii^ ''iiu‘11 hi'' paw. 
Then itlu‘ Old Mall j said: ^ 
m\' hrnt her-iiida w eori'alliii^'- 
plaet', that'^ it Then the coyote 
almost died ith laiiuTteia Then 

I rht^ Old ^faiT found him out. 
d’hen h(‘ (piiekh' i^'rabhed him. 
Jle pull(‘d out hi> ev(‘^. Then he 
])iit tliost' ill liis own sockets. 

Tlum the eoyoti* had to go witli- 
(nit eye>. 

\Vi\ l. nm:>Bi:( k n>\A Odo ^<\(\.] 


The Old 3I;iii and IIk' ^di’ls wlio were 
pieLiiig stra\vl)(‘)‘ries. 

\apiuaa cT'^iTfito amek>ini ake- dTe ( )ld Man eamt‘ to some 
kojiii au^^e(‘a utvivtN.hu^a. Op;^nni‘a girls 0 \h()^ wer(‘ picking ^traw- 
i\t^eti^ni^tot>im <'r>i>t^eni kinaana l)erri(‘>. ih' ruhlual his ptaii^ with 
amth\>e ak('k()iik> ()tsitau>^pi ixt-- ^‘raw heiait'^ and w here tla >-e girls 
it^p. -auy^tonia opinni. It^iiilnii- werc‘ [)ieking lie >tiu*k lii^ penis 
auai{‘ aim-k^e akekoiiks. IWaiieaua : out of the groiimk Tho^t' girls 
Aimhtirde ‘)in::::j/kni:M>tseiia , '-aw it th(‘ peiii^]. They '^aid: 

k()na^::iit()th'k^t>'i\pa. Iveta-j^to- Tliere a giiait hig ^trawherry, 
tiik>tsimiaua. 'Tfik^kj^im etj^neua: let u> bite it. Then they l)it it. 
Oy^kunirj:i^t.it^(‘^o[)a. ld^eti^r::^t><e* One ^of tluaiO >aid: Let us sit 
'>eauaiea. 'ruksk^m etspi^keiia. down on it. dTen they sat down 
ketd''ta])e])ik‘-i ana. on it with their vulvae. lie pushed 

uj) one of them. Then they ran 
awa \ . 


Soiiio iiioro iiKoii iricks ol* llie Old Man. 

]Mset(>to Aapiiia annhna mo\ i>. Tin' Old Man eaim^ to a lodg(‘ 
l!.t''it'>ip'^t''apeua l'T'*'<ma ymia lie lookial in. d Inai he saw there 

aiiuan akidxoanini a\oka\ ini. min- w a-^ a girl sleeping, a girl of 

f‘poka\ini. Ko^^stai)!! iMthakiaia high birth. He went awa\. 1J(‘ • 
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niisisaa. Matsitsko. Ketsitsipcniaie. 
K(T'^istseiiaie auuMiia akek<janiiiea. 
Ketaiustseua : Omoina akekoaiia- 
lua aniulu iiii^isau etaxtseiia 
uiaa\ i. Iviinaina akakoanaiiia 
ctaiiist>eua : Xapi , Xa[)ios:3i;>;^ka, 

kepu;:^k>it. Ketaiinia Xapiiiaa : 
'Ik.^Nsikatsixp, iiiatak^i‘ixpat>aks. 
Ketaiii^tscua; Xa;rksipLiui\takit, 
takitseixpa. Kinia aki4\(nin keta- 
luaia : Xaiiuaa ketaksipuiiixtato. 
Naj)iiiaa ctaianui : X^kiayoiaaa 
iia;^ksamait'^ikitsiiti \ otsixpa. kta* 
iiriia oina akkkoaii: K\()aia;i^k 
c*iiak'^t>iiiia^k Jiiksistay^k kltak^l- 
])iiiiixtat. IvetaiH* Xapiua- Xoa- 
a\ iiiuaa iiap^k>ainaitsikits[iniot- 
sixpa. Ivet^Itaiiikaie : Xatsikests 
k i ta k s i p un i x t a t . X ( )a a y o l a aa u a 
k^ainair^ikitsLinyotsixpa. Ojuatsi- 
taiiikaie; Xat>lks. Kiniat^^itaJieiia: 
Xa;;^ksainait'^ikit^iinyot^ixpa. Ki- 
iii>(")kas*miia. Xnaa\oinaa iia;)^ksi- 
luaLt^ikitsiinyotsixpa. Kuiast()aa. 
Ki Xapiua L*ta>'<einaia ania niisi- 
s-ii. Ivctsit4t>i'^to;^kixtMaiaie. Ket- 
sitanikaic: Xapi, iuruik'^au;rk()- 
iiistaksomoklt, [)a;j^k>i'^tsisk>!pi^to- 
mokit. K(‘t''ipj<^^ksistsisk^ipi‘^h)- 
nioyciiaie. Keta;;;;k^ist^etiaiL\ Ki- 
ta;^saiiaiiassea ketapapiksiiu. Aiiia 
kctiipat>i'^eiia. Ket^ uik>kasaua 
kiiiiauia ak(4voaiiaiii aa[)aiii iietsc- 
tMaixtseua. Ket^istapll. 


took ^;oine excrement. He went 
back again [to the lodge]. Then 
he went in. Then he put it on 
that girl. He told her: There is 
exereinent un the robe of this 
girl here. And that girl said to 
him: Old .Man, pity me, Old 
Man, wipe it otf. 'Hieii the Old 
Man said: It is too dirty for n\u. 
1 ^^ha]l not wipe it off. And he 
^aid to lier: hay me tirst. [then] 
1 shall w ipe it off*. Then the girl 
said ti) him: I sliall ])a\ \'ou 
[with] my blaidvet. The Old Man 
said: [I tell you] that I nearly 
w'i[)e it off with my liaiids. Tlnm 
the girl said: [Mdth j that young- 
est mother of mine here J >hall 
pay \nii. Then the Old .Mail >aid: 
[I tell yon] that 1 nearly wipe 
it otF with my hands. Then he 
wms told [by tlie girl]: [^Vith] my 
moeeasins 1 shall pa\ you, [I tell 
you] that I nearly wipe it off‘ 
wdth my hands [he said]. Again 
he Avas told Ijy her: [M'ith] my 
leggings. And again he said to 
her: [I tell you] that 1 nearlv 
wnpe it off* with uiy hands. [With] 
my dress [she said]. [And he 
agiiiii:] [I tell you] that 1 nearly 
wipe it otf wuth my hands. And 
[tinally she said: M ith] in\self. 
riien the Old Man wuped that 
(‘xer(uuent ott. Then he lav' dowui 
at her side. He was told by her: 
Old Man, do not put in tlie 
whole of it, tie [a string] across 
to shorten it for me. Then he 
tied [a string] across to shorten 
it lor lier. Then he had sexual 
intercouj'se w'ith her. When he 
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Keto^kuiksiiiaua oiiiaiiia akako- 
aiiaiii. Xapiiia stauiutuyiniaua 
otaiJistotoa;r.saie. Ketapssaiiia. Xa- 
piua ainr iu*})omaki tTaiiistsiaia : 
kitakop^koinaata^Kku iiopaiiiii, 
kiiinaimi ksistoa kopaiiiii iiii;^ka;K- 
kuniatap^kokit. J\\()t^^t<)ap^k^l^la- 
ta;/kokaic ()paiiiiiaic kyoNtuvi 
iia;)^kitj;^kii!iiatay^kriviiiaie opinini. 
Kct();Kk(ai()aXapiiLaa. IvcTaiiistaua; 
Ksist{>riiiiiauk. Htaiieiia : X Aaiiata- 
inixpa. KetaiicXia : A^;rk)iiiaapa“ 
iiio;Kpaipi()pa, s(>iii";K[)iHa kininaic 
staiitapixp. Et(aiiata])upaiiK);/[)ai- 
piuaiia. Xa])iuaa (Aoin()p{)iiia;K})ai- 
piiu. Aiua iiaipuinaki ctopanio;/- 
pai[)iiua. Ets(U();;/[)iua. Ket>iiiiiau. 
KetaiiFiia : Kaka. iiap^kipitapaia- 
kaai. Xapiuaa auaXa op^^^uni. 
lv<Tsep(A<)aua aiii:i iiapmuakana. 
Xapiiia etsiiiiiau. Xapiua eraiienia: 
TVik^okniua pot()kinauaiiik. KtTa- 
nistaua: A, sokini-;. Ket^ct-sipe- 
luiaua aiuiana nio\is. Stania;^- 
t()\(T'<()[)a aiaeiua iiiovisima. Ka- 
tanc Xri])uia: Oiuiina (")j;rk()^tsinia 
kipitrikca laitsetapaesaua op^i^ksa t- 
booiiks petsa^;^k()pis pa;^tsikMXta- 
])u;>;;t'^ist-(aua n{i;^ka't'^istsitapaeaua 
iiapia OMpapi^^tatsoaiiiiks 
[)itsips()t()pisaii{iks. J^otania anii<- 
kapip{)ta;;^tsi (")k()assea i>tsik()ijakek 
n\ydtyyax,^^ niatsisikoaakek oko- 
assaa. Kyoaiinia tok^kayi 
j)iki?iniinik(\i kvaiiioksuua kipita- 
keks ibtsip<)tup;^siiuaiitseis ki \iik- 


felt agreeal)le, lie untied tlie 
eross-striiig. Elieii be rent her 
by putting in the \v]io](‘ of it. 
Then lie ran out. And there 
[inside] the girl A^as lying in her 
blood. Then he Avent aAvay. 

And the girl wa> found. Then 
the Old .Man Avas accu>ed of 
having done it to her. So they 
AVtait to look tor him. ddie Old 
.Man r^aid to a spring-bird: I am 
going to lend you niy peni<, and 
you lend that ])enis of yours to 
me. And then [the spring-bird] 
lent him his penis and he him- 
self lent his [oAvn] penis to him 
[the spring-bird]. Then th(‘ Old 
Alan Avas found. And he Avas told: 
You are the one [who has done it]. 
He said: 1 am /lof the one [who 
has done it]. And he said: Just let 
ns jump acro>s the n\v\\ ]\c who 
tails into the Avater that is the one 
Avho is to be blamed. Then they 
began to jump aeross. The Old 
Alan jumped aeross first. Then the 
spring-bird tried to jump a(To>s 
[lit. jumped aero'^s]. [ihit] he fell 
into the Avater. He Avas grablied. 
Then he said: \AAut a moment, that 
I may just hav(‘ time to eonfess. 
ddiis is the Old Alan's penis. Then 
they let the spring-bird go. Then 
the Old Alan Avas caught. The 
Old Alan said: I shall doctor her 
if you let me go. Then he Ava> 
told: A'cs, doctor her. Tlicii tlic\ 
all went into the lodge. Then 
that lodge was quite crowded. 
The Old .Man .said: Let two old 
women with their cluhs sit over 
there, near the doorway, face to 
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skayia at;;^tapiksniunakea kyomik- 
siiiia napeksima istsipotsapaukay- 
autseis. 


Ket()Uiata])soklnakina. Kutoimi- 
taniii: A^ksckreuat^iks . a^k^u- 
koeuatsiks. Takskayea et^tapiksi” 
ina aiiuAt<eiua nkoas^i^NtMiiia. 
Kiiiieksciua kipitakck^iina 
tap^>iiuaiitst'aaua. iSituk>kai inat- 
>it;/rapiksunitia. Kiiiirk^cMiia lui- 
pekslina etsip{^)tr<:5ipaiiki! \ aut>cc;i ua. 
Xapiiiaa :>taiuik'<i’^taiikj'i^aukska- 
stMia. Ivetnk\ ook'^ta^ataua. KriiiK^k- 
seina sa;Kkriiii:ipiia {Ataiiiackp^tsea 
kcAani>taiaks : Tut^imiak ! Ivyot- 
sit>iii()kaik<, K(Aaii ^^t aaiaiks : P()- 
t()kik , iii^kixiki, aiuAf^ciuaie 
jlp-seea ts]ta})ot()i^aietsikuyeaiia, 
rinepii;i;^[)iaua kit;"ikaiu^ta;i^koty^' 
])riaiaiia. Kitsitsapnt^ Mvak^. Ki 
niatsitsesta[)ukAaseua. Kiniak>eiHa 
aki^koaiica a'>taiiiak;^t<r-a (A-(‘t(H 
taipiica k(‘taiiistaiak< : Tot^iuiuik I 
Ki otsitsinokaks. Etanl^t'-euaks : 
Pot(ikik, oinist^riiiaio })()ii()ka;^’- 
pekiiiia t>itaput()i.-ai(‘t>M<uyea , 
unapa;)^pi kit;ikanibta;^kota;i^pria- 
vaua. Kit'^it'^apotokfik'^. KitMsta- 
])ok^ka.'?eua. Kiinrksiana kipitakcci 
etsetoto. Etsetfcipemaks. ktaiu.st- 


face, and lat two otlier people, 
old men, sit at the other side 
with their spears, face to face. 
Toast one [piece of] l)ell\d*at 
south-east of the lire-place [and] 
toaA another [piece of] l)eli\-fat 
at tlie nortli-side [of tlu' lire pla(*e]. 
And when I throw one of them 
[i. e. of tliose pieces of belly- 
fat | around, then those two old 
women mii^t hit eacli other with 
their clubs and wdien I throw' tlie 
othiu* r[)iece of l)elly-fat| aroiiml, 
then those tw'o old men mu>t 
stal) each other in the neck. 

Then he ))eyan to docto]’. And 
lie began to sing: Slie Avill not 
die, she will not die. Then lu^ 
tlii'iwv around oii(‘ of tho-^e piee(‘s 
{}f belly-fat. And tho^e old women 
knocked each other dowm wuth 
their clubs. Then again Ik* thiawv 
the otlier [piece of belly-fat] 
around. And those old men 
stabb(‘d each other in the ma'k. 
Then the Old Alan raii ont un- 
hindered. And then cveiwbody ran 
after him. 'l'lu*re were sonn* l)o\s 
pla\ iiig arrow-^ticking-game and 
they w'ere told: Catch him I So 
tluw caught him. Th(‘n lit* ^aid 
to them: Let me go, m\ \ounger 
brothers, there are somt* arrows 
[wdiicli] I am going to reach tiist, 
1 shall give \ou each thirty (d* 
them. Then they let him go. And 
again he ran aw'ay. And when 
he got to some girls who were 
playing ari’ow'-sticking-game, they 
Avere told: (atcli tliatmicl And 
the\ caught him. Then he said 
to them : Let me go, there are 
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scMiiiks : Sek'-kayeko;rt();^;^ko;^^^. 

Kitsataiiikaks : AIatsikiua;^taiia 

Napiuaa. Etanistsemiks: Tseekslst- 
sisj)!. Nat^ayisksiplina otokaiii. 
Et ayaiiiiiiiii . Ket^etutoyia anifk-i 
otapa.-amiiiokiks. Etaiii.>tseeaks : 
Napiuaa k(‘katain()aua ? KcTaiiaea 
ameksi kc'putakeks : Oinaiiiauk 
pri;^tsikatapei. Kyutsit^ipotokaks. 
Kut^etscaia. 


Etainstscua ainck>e kepetakeks: 
Nctaksanii. Mat'^ipiuoatbiks. Ke- 
tsiiituyeua oose. Kimeina kuusk- 
uyi (*tsctap:uinia;^kauaiHiLiueuaiia 
Ki laaaic etapo;^kseinuiiitoyeiiaie. 
Kyonsi auu'e okanlkbi etsitspsok- 
saiiieuaie. KiTsbkoa. EtaiiNtseuaks 
amaksL* ki})Ltrikeks: Kap^kitota;^^- 
kospoaua. Ketota;Kkobeaks. Eko- 
seaks. Aaapista \ jiks. 1 ak>kaiu 
etbIk;^kokitsaua. Etbipinixtbauaie 
anukua enaksipokayetunia. Kak;^- 
ts'i^^tomaie utokjiiuiaia aiULaua 
aapibtaiK T(")ksk::<i!ii nctuyi 
iiEtutuyi. Kauiekse kipitakeks 
c*t>kot()yi. Otbitaiiikaks : Niiiuit;;^- 
kapotspinaiia, anioyiSi ufks uikakct;K- 
pota;^piiiana. El::5'iustseuiiks: Apa- 
scks i;;^ksikaistslbtaiucauaic. ( )t- 
sitix^iiikiikb: lvAuauko;^k;:rkopi- 

s^;rks. Etaius:seuaks : Amaya 
kokskapokaua ixtoks- 
kaseua, nitrE;^kiinaua. Kiimaksc 
kipitakeks ameea oose etbeseeaua, 


some elk-ta(Th [w]ji(*]ij 1 am goiiiii; 
to reach tii’M, 1 bliall give }ou caeli 
thirty of them. Then tluy' let liim 
go. Aikl he rail awa\ [again]. Ih^ 
came to some old women, lie 
went into their lodge, lie told 
them. I am ver\ ill. And they ^aid 
to him : I wonder what is the 
matter with the Old .Man. lie told 
theiU’ 1 have a terrdile lieadou'he. 
EJe bound uj) his head. He groan- 
ed. Then the people | who] were 
looking for him came there. They 
said: Did the Old Man come here? 
Then the old women said : There 
he is, he is almost d\ing. So he 
was releabcd lyv them [the people]. 
Then he got well [again]. 

lie said to tho-e old women: 
I am going out limiting. He had 
not got far. Then he pulled out 
his anus. [Through] the snow 
[tliat was lying] there he dragged 
it [the anub] about to show blood. 
And he b{‘gaii to [mil the hair 
from his robe. And then he hung 
his anii> up on a branch. Then 
he Went back. He told those old 
women: Go and take the beef. 
Then they went to fetch the beel'. 
They had children. Tluw were 
in the swing, lie cut off tlie bead 
of one of them. Then lie put 
that infant in a pot with boiling 
watei*. Only its head he made 
stick out of the swing. Mdth the 
(jther he acted just the same. 
Those old women came back. 
Then they told him : M e did not 
get any lieef, we have got onlv 
this anus. Then he told them: 
Let coyotes eat it up. They said 
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ets(k’<ecauaie. Aitapist^ni[)eean- 
aie. Ivaiksistso^t>eeauaie. Kiinek- 
senia okosoaiuiks 
|)iu:^tseauiik'^. IviTr^r^ksaiia \a])iuaa. 
lveti:ii]lst>ciiaks : Kokosoaiiaks 

aii^tapaii^tok. Kiaiekse kipitakeks 
et^et:;^pai^ket;^siii)asaaua oko^oau- 
iiks. Kakitop^koiiiiniauaks otok^^- 
iiaiiaiiast^. lvet.sista})uk^kaseiin. 
l\(‘t'^ctot() aniaiaa o^t<cuiaiia. lA- 
scsipeinaie, Sesipukaiikskauai(\ 
Sti^!n();/>i>apaksi:i:k^oaiea. Kamcksi 
kipitakeks etsirp^ka])uyeaua aiiiA 
lua o^t'^eiiiaiieiiij^. Kt>ct()toaks. 
Etaiustseuaks : Kitsikixpuau ke- 
iuauket''a;^kapiiixpua uai^ksr Ai- 
();^ketsiiiua.useiui, oinatoiiaukat- 
sik>aksi. Otsitaiiikaks : Xapiuaa 
netseiio;^tokninana iKikosiiuiaiiiiks. 
Tap^^sku^iiiiaiia, anionic et>epai)ia 
Oi;^tsiiiiaiiimi:!i. Kepu;^kseiia;)^tokni- 
iiaua. Ketsct^peniaic Aapiiiaa. 
Ket()in^t^psitsik^k\ ot{l;r>eiia . Ais- 
apskvap^saua. AAtoinllp^k'^^iiiiS'iniaa. 
Ot^is^ks. lAaiu>t^ea:iks aiiir^^se 
kipitakeks; Xik^iaitaua :znnx'/^k 
A apiuaa , k^;i;^kitsisk:5'pi%taiiaua , 
istsipek. Ivetset^peiiirik'^. Otaitsi- 
pi^iiks etsipn;)^seiiaks 


to him : AAliat is the cause that 
you got iiieatr lie told them: A 
young antelope ran by, right liere, 
I killed it. Tlio^'C old women 
cooked that anus, they ate it. 
Th(*y just madt‘ it fart when 
chewing it. 'lliey had done eating 
it. Tlien attain the\ beitan to eat 
their childreii. Then the Old Man 
went out. lie told them: lud 
your children your^elve-;. d1ien 
the old women ])egan to cry for 
their childrmi. 'I’luw hmiul their 
heads (jidy. Tlum [the Old ManJ 
ran awav. lie came to some holm 
he went in. The hoh* came out 
elsewliere. lie pa^'^cd tlirough 
[and went] out. And tho^e old 
women Avert* standing I a* to re | tlie 
(‘iiti'ance ofj that hole. Then he 
came to them. 1 le told them : 
W hat i'^ the matt(*r with you that 
A on art* standing before [thisliolejr 
He Ava*^ changing Ids appearance, 
[so] th(w did not know hisapptai- 
ranct*. They said to him. The Old 
Man killed our children. We arc 
(‘having him, he Avent into thi^ holt* 
here. Kill him for us. Then the 
Old Man went in. And he began 
to scratcli his face. lie wa^ hitting 
himself in the face too. He Avas 
bloody all over [his face]. [ khen] 
he AVas coming out. lit* sdd to 
those old women : I havt* alreadv 
killed him, that Old Man,, a on mav 
pull him out, go in there. Tlien 
they Avent in. A hen tliev Avere 
going in he smoked them to death. 

[About the adventure Avith the 
ohl women cf. I hlenbeck nsbt 
198 sqtp] 
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The oriuiu oh dealli. 


Ivainuiuk Xapiuaa. Kaniaakeua 
L‘k()s. l'"tain^tseua : Xapi a;Kkuiia- 
pavakaniopa, Xapiuaa etaiiist^eua : 
A. Kama akmia etaiimui: Amoya 
(");Kk()t<)ki istatsKi akaini()[)a. Xapi- 
uaa etaiimia : Sa , amoya kamix- 
tay(‘ istatA'^i akainiopfi , sauAat- 
iaatakaii]io[)a. Kimri akmia 
etaiikakima aiuAi 6;;;^kotoki ^Ane- 
ayi mak();^tanist>isruia. Ketanaiia 
XapiiLia: A. Kima akmia otA- 
yatapikAmmaie o;rkeea. Stiinis- 
tatsna\ea. XTipiuaa cts(Ata])u. Ke- 
t^iuaia : Akaiiiiopa. Mat'^ipiooaa 
Ncipiiiaa. Kiiiui akoiia etsmieiiea 
okos. KetukAvasatseua A apii. 
lAanist^eiia : A;^krLiiatst‘t^kaiii()pa. 
ATipi. Aa})iiiaa etaiii^tbiMiaie : Sa, 
akaik>i<taniopa. Kai)a;Kkauk ka- 
taiiiiopa. 


And there wa^^ tin* Old ^fan. 
And tliere was a woman [who] 
had a child. She told him : Old 
Afan . let us deliberate. The Old 
Alan ^aid to her: Aes. d'lien the 
woman told him: If this stone 
here sijdxs we shall die [from now]. 
The Old Alan answcavd her: Ao, 
if this butfalu-chip here ^inks, 
we shall die, if it doe< not >ink, 
we shall not die. But the woman 
was tr\ing hard [to l)ring about] 
that it might be the >tone with 
whicli they Avonld do it. Then 
the Old Alan said: A es. So that 
woman threw it [the stone] into 
the water. Then it sank. The 
Old Alan went away. lie said: 
[From now] we shall die. ddie 
Old Alan had not got far. 'Then 
that woman's child died. The]) 
she ran after the r)ld Alan. She 
told him : Let us sa\ it over 
again , Old Alan. But the Old 
Alan said: A o , we ha\e done 
saying. That is tlu^ can've why 
W(' die. 


Tlic 01(1 Man and (lie wolves on ilie ice. 


Ka n na nk A'^ a piua etsetbtoa 
ameksema makiiyeea. Amema 
kokot(ia eta]):Siska\aks. Oksimista- 
noanasts ixtasa;^peea amema ko- 
kotoyenia. Etaiiistseuaks : ^tnnc 
naka;:^kauanists. K\ otsitanikaks : 
Alike, Atipi, mat: 2 ik^komapeuaa. 


There the Old Alan came to 
sciiiK^ wolves. There was ice, 
they were dancing on it. Any- 
thing they wished for would come 
out ot the ice. lie told them: 
Let lue do ill that wav. And he 
wa^ told hy them ; Come on , 
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Kaniia^;^t ket:lka;rkota;Kpinaiia 
aiiui";^k iiepi%'ik::^naiiea. d'wuo 
iieet^;rtayi tokskaua ketakot^^nii- 
taiiaiii^tsi, iia;^krtsea ucctcc^^^taya 
peiietauaiii^tseta. Sot^ina^kukiik- 
sayea. Kaiiniiiiayi stimestapii. 
MatoinaipL*uuatsiks. IviinHna ko- 
kotuyeina etoin::^(:apitsipi:«i^^kaua. 
Kiuiestsi> ()tsiksimistata;)^pistsi 
at^^taisa;rpeea a hum n a kokotuye- 
ina. Kaniiiiiiayi etstaua Napiuaa: 
Ainoya \ncd^^{ccyd^'\e?i netakita- 
po netak^tsitsip^ssk. vSt^ineta- 
poayca. S(:(;inntotuayea. Ivjinieiua 
kokotuyeiiia st^^initoto. Ketoiu:^- 
ta})ixpecMia. Kiiiiestsisk oksiinis- 
tanistsi rii'^ekoiiiistaua xwxykccyAy^ 
pe^ea. Kaisamua iiaiioTksooa. 
Sti^iiii^tsskoa amca ]ieet^;^tayea 
otsekatapi:^sk^;^pea. Stain itotn- 

avea. Kaiiiiimayi iii^^^ts'itoini^iitape- 
p^>kaaa. Kiinust'^i*;k ok^iniiAaiiiNts 
niatij5kak;?:%;K[)(Miaa. Kanniinayi 
auiukse iiiakiiyek^ etsctotoyea. 
Ots^tanik^lk^ : \api, ^niia^^k ki- 
nuitanistscitsixpaa , kitaiii'^ta;^])!- 
naiiea. lvrniua";^k uitatskot^ixpiiia- 
na iii}):^.sk^naiiea. Awwiiy)^ x\\- 
nau \\cAxyti\\ 1 inataikjs^t^it^t'^eiiaa. 
Xitakay;;pe'>tapii;i^piiiana, 
t>iin iiita;^ko;^pitapu;Kpinaiia. 

ManakitaDcuaa jlkitaininan (‘a. 

1 ' 

A ka n i Aayj) 1 a k (iyiry^ ok u i . 

Ot'^akyauanikiiks ct^Aiisaiik>ai- 
iiCciiaks kiinira iioetc 2 i^tayea iiai- 
tatsiiHuinuitsiks. ( )taikoka;^sea 
otsps^^psea et^inisauksiiiiina Ma- 
li ii \'a^sok uy ea in ukj^i n i xta t si k xy- 
tsik utsitst^issea. Kyotsixka naye 
Peki^^nei etani>tseua nuiiiistiSi;^- 
kuyixpea anioksu inakuyiks pj^s- 
kanea kiuii;^l:skotsissaks kiniAa 


01(1 Man, it is not hard to do. 
Now we shall ;udve you this 
(lance of ours. This liver here 
is the only one on whi(*h you 
should do it, do not do it on 
auv other river. Then thev o-ave 

I o 

it [the danc(‘] U) him. And then 
he went away, lie had not yet 
got far. [Then] there was ice, 
[and] h(‘ liegan to dance. And 
an\ thing he wished for would 
come out of the ice. And then the 
Old .Man tliought: T shall go to 
tluit other riv(M“ there [and] 1 
shall have another dance. So 
he went [thither], 'riieii lu‘ came 
to it. And he came to some ice. 
Then he liegan to dance again. 
And he would think that the 
things he wished for might come 
up [out of the ice]. After a long 
while he finally hdt off. TIkmi 
lu‘ went hack to that riv(M* Avhere 
he was dancing before. Then he 
came to it. And then In^ began 
to dance again. Hut the things 
he wished lor would not come 
up again. And then the wolvt^s 
(*anie to him. They told him: 
Old Man, now you did not mind 
what Ave told yon. And now 
we take our danee hack from 
\"ou. Now this rivei' here shall 
not remain here any longer. We 
shall go away with it, up to the 
^>ky we shall go Avith it. The 
people AA'ho are now gianving up 
will sec it. It Avill he called the 
Wolf-road. Thev wei'e still savinff 
Lthi>j to him when, siiddenlv, 
he did not see tlunn any more 
and he did not see the ri\er any 



THE MExNT AND THE WOMEN. 


31 


iieetiSi;:^tavea niai)ista;^|)aiuisa;r- 
])iik'<. KiiHia^;:Kk aniayauk Aku- 
ya;^^()kuvea, ak:si>k;^>ataixt6ena. 


lon^or. Wli(‘n it was iiiglit Hnul] 
lie looked up, then lie suddenly 
saw that the Wolf-road had h)eeii 
laid just in th(‘ iniddh^ [of tlu^ 
sky]. A]id lie told his own tribe, 
the Feigaiis, how he got a dance 
from the wolvi^s and how they 
went away to the sky with the 
river there. And now that is the 
AVoli-road [i.e. the Alilk} ^"^ ‘ly] 
[and] it will lie tlu're foi’cver. 

[Cf. Uhleiibeck nsht 113 sq., 

170 S().] 


Tlic intMi and I lie Avoineii. 


Adiniksauki ameksc ake cda;^- 
kj^nnoiea. Ktaiieaua : A";Kkonapa- 
yaki^iiiiiojh. Etaneea : ( )inaya 

unnasiua\ a , i:^;^kuna \ dmiskatai. 
Stania;)^konay(5i;^setakea. Anid 
dtakesin keta;rkdnaitapo aniAai 
uimaMuea. Stamita;rkonaut>ipri\ - 
eua. kiimaya unlla^i^a^‘a et<;;)^kd- 
naik^tuipuyeua. Kjinia) dtakeslna 
iitsiiuiini >toma'>t^it^a \ omi>kaini. 
Aapi >taiULtapu , st iindt^iueua. 
Xa[)iuaa etauaupatskapi, nnitas- 
kakaiieuatsiks. kiima akihia nli^- 
ket^imi stainap^Aqiiua. Stanuhui'-- 
kaua. Kimaya >tMkai otakedui 
ketomatapdmi>kaua. Kinia iiiiia- 
keua etaniNtseua auiekse akidxs: 
Ahipiiiaa ])iiidniiskatnk, netiiniai- 
>oaskakanika. Auimata;)^suiima 
oma\a otrikedna\a, ki Xajiiuaa 
etaikayisatseiia ameksisk akeks 
otsita[)dkania;^[)i. kiistamistaua 
Xapiuaa: kainia;:^kayi amiik ta- 
kdiniskak . Xa;:^ketssiini astamd- 


Thei'e were xinic women, they 
a'^seiuhled. They >aid: Let n> 
deliberate, riiey said: There are 
num over tiiere. let us stdec't them 
for husbands. Then they all liked 
it. All tho^e women then went 
to tliow* men. Then they all ->tood 
imar thmn. Anti tliere the men 
were all standing in a row. And 
the hauler of tlu‘ wonum tlum 
fir&t fceleeted a liu^l>and. (d'hen'i 
she went to the Old Man, she 
took \\[< hand. But the Old Alan 
held himself back, he did not 
accept her. So that woman then 
looked fo]‘ somebody else. Then 
she seletdcal a husband. And all 
the other women there began to 
select Imsbaiids. And that cliief- 
wdiuaii then told the [other] 
women: Do not select the Old 
Man tor a husband, hecaime he 
refused to acce})t iiic. [Dinally] 
there were [hut] few of the wo- 
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miskaviini. Stamuyoauskaua ota- 
kcsiiui. w'^kutauietsltaipuyeua Na- 
piuaa , s^taaietsoa^kuyomiskata. 
Iviituaxa otake^^ina taukaiiayoiui:^- 
kaua. Etaiieiia: Kamiayi akaii- 
auistj^eiia, uiauakaistoasciia :1ka;^- 
keinatsecLia. Stamap^kaiiayi^tapn. 
Napiuaa sta)iietsita{)iiyeua.' Ketu- 
inatnpa^keiui>keMUi aiiaai akek^- 
i^;^koa. Kaik^i^ta;Kkenusk^!]laie 
()t4()\ i>nica. Stoinitstu^Ktokaseiai. 


men [left], and the Old Man 
would i'-o in front of [anv of] 
those women who were coming. 
And then the Old Man woidd 
think: This one here is going to 
seh'ct me for a husband. Hut 
then [that woman] Avould select 
another. The women kept >e]e(‘t- 
iug Jiu^handN [until th(‘y all had 
taken their choice]. There the Old 
M an wai^ standing alone, (tlum) 
he was the only man wdjo wms 
not ^elected at all. Ami all tlic 
women had sele<*ted liushamK. 
They itheAVomenl said: And tliat 

t L _j 

is w'hat diall alwa\s be doin' 
henceforth, [thatl all the vounu' 
peoph\ when grown-u]), w ill bt' 
man’ied to each otlu')’. TIk'u th('\ 
all went awuiy. Then tln^ Old Man 
was left standing alome d’ln'Ji lu' 
began to kick down tlie l>ank 
tliere. lie w\as aNhaiiu'd. Tlnui he 
turned into a j)ine'tree. 

[Cf. LTiT.KNByeK n>bt 107 s(jt[.] 


Tlie Seven Stars. 


Aiiiil Diuau oto;^keuian as- 
kiK;/sauta;^ka;i^tana. Ixkits^k^^nla 
6ma;^pa])c'ixpik<;i oto^kaiiui yj^a- 
siiks. Ivi<:iiaik.sist>ik()i:?ts airiameaks. 
Ostovi atiui akeua akvavautoptj- 
t:k;);;ko;(;tuua. Oiui otMtsipistSm- 
muk etstana. Tak;(;kiif-kMiu.\p 
(>t(Huu;(^takyayautapoto;Kkoti;;;;paa 
ueto;:rk(nnaua. Atotay^ka/^taiui. 
Keto;(^sokatat5euaie. Etseiioyeiia 
otsitotaiui^sii anuMiia (uiiiJi^kayis- 
tsisiiia. Ivetap^istokeiiia. Etixinis- 


'I'liere was a man whose [Jik 
his] wife was always going ont 
fetching Avood. Slie liad seven 
hi'otliei's, all younger than she was. 
Every day tliey went out hunting. 
That woman herself ulwa\s came 
back with the wood very late. So 
her liushand tlionght: She luay 
be doing something wrong. I am 
going to find ont why my Avifo 
is always late in coining hack 
with the Avood. .'^he Avcnt out 
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oksinoyea aine oini:^;rk^:^tsek!?e- 
iiiinea otomri;^tsaski;iipssea ameiiia 
kaakixkavima. St^initapskapeiia 
anie ot<);^k(Mnan. Oiua akeiia 
stiZiuo;^puksistakixtsLniieua. Kima 
irmiiau st^iiusksininia oto;rkaiiiaii 
otoma t iska sauto * 

Sti%iiiii;::;^kaieua. Kais^^^nioa ototo- 
yiiiea oto;Kk(Miiaii. Xetsitseiiiiiiu- 
minii otaipissea. Ets:;^kseiia anul 
iiiniiau. Staniitapu anaana ines- 
tsisiina. Ketotistakeuaie. Otoj:^iini 
et>autiivcua. Kaisiska[)ouiL Etsi- 
ki 2 ';rknkeuaie aiiia peksL^sana. 
St;^m;;<^;^kaieaa. Matsiksistsikuvea 
iu:xtsjt()ta^;Kko;Ktaiia aiiia ak(Mia. 
Otset()ta;(;sea aiue iuest>is etse- 
naVeiia aine ot^koiinuiotsaini 
akaiko;rkuk\ aiui. Ketak^saiiieiia. 


Ekvaii:;^;^kaie. Otaipissea niaiii- 
naii etsciioveiia oto;^keina]u iiet- 
8iko;KpoapiiuseiuE lvetsik:^;^kokit- 
seuaie. ?t:^iuestapu aina iiiiniaii. 
Kaisjiiinoa etotovia aina akaaia 
o;)t;;;sisiks. Et:^iuisaiiksksanaveua 
uustuauavi otsens, ki:^;^kokit!ii;(;sea . 
Kyriuki^iiaipeiiiiaua. SaurE;:^tsi 
etrimisaiiko;^toti:<inenaie : Sti^^inata- 
priuvik,keiuatako;^k()tsesa;:^piiaua. 
StiSimapauveaua. Kais^^moa cti- 
iiUsaiiko;^tuveeaua unstoaua otis- 
tayisi. Okeiia iiitsikinas^s^siiDeua. 
Ketsenoveiia luistsi ot^stais. Ka- 


fetcliiiig wood again. T1ien 1 h 3 
[her hu^^l3allcl] walked around after 
her. Ellen lie >aw that she came to 
some big tree. Then she knocked 
at tlie tree. Then at once he saw 
tliere cani(‘ a great big snakes 
crawling out of the ti'unk. Then 
he [the snake] la'gan to craAvl to 
his wife. Then that Avoman | and 
the snake] lay down togetlier. 
And then the man kncAA' avIia' his 
Avife AA\as ahvaA’s late in coinino; 
back Avitli tlie wood. Then he 
Avent back to his lodge. And after 
a Avliile his Avife came back. She 
Avas smelling of perfume Avheii 
she came in. TTie man AAmnt out. 
Then he Avent to that tree. And 
he knocked at it. He drcAV his 
knife. And he [the snake] aauas 
craAvling out. Then [the man] cut 
the snake’s throat. Then he Avent 
back to his lodge. The hdlowing 
day that Avoman again went out 
hTching Avood. When she came 
to the tree she saAV tliat her loA^er’s 
throat had been cut. Then she 
be gan to cry. 

Finally she AAent home. When 
she came in , the man saAv that 
his AA’ife's eyes Avere sAvullen Avitli 
crying. Then he cut her throat, 
ddien the niiui went out. After 
a long time that woman’s Ijro- 
tlu'r-; came [hack]. Then they 
suddenly discovered that tlieir 
elder sister had died . tliat her 
throat liad !)eeii cut. Ami tiiev 
all went in. Then >lie suddenly 
said from outside; Jicli) vonr- 
selves to your meal , 1 cannot 
meal. So thev 


give you your 

Verliand. -ler Kon. Akad. v. AA>ti^n?fh. TNieuwe Koekp) Dl, XIAA. N®. 4 
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kotokaiieiiii . Aitap^spo;^peuaie 
otokanyayi otistaisi. Etamstseua 
osiks : Aisimiiiak, kinst^nnna 
kakotokaneua. Keti:^ss<:^incauaie. 
Sti;^mo;^kaBisti4iioyeaiiaie. Xl^^^tsik- 
sistsikuyi ctsauiea. Aipioyaua. 
Okenauaa osiks otsitanik ; St^pskot 
kinistr^nnoiia ki;^;rkitss^iiniriaua 
aikeu^;;;(;tautsiks. Okenauaa ^icc- 
inisku. Otrdtota^sea etskseiiaua- 
seua. EtsitsLpst()iii^%;rkaua. Aniema 
onists aiiiee ponokayin sakyaisi- 
nanii. Eta^;j^tnyeuaie otoaiiissaie : 
Om^;^^k otokaiii 

mno akitstseua kyamo 
kitopokyoinii;;;Kksimi%;;;;;k ako;)^- 
katsitstsOia otokani. Amo kiniiek- 
aie ni^;Kki:^to;^pokydiii^;^ksnui%;i^k 
amo otokfini ako;i;^ki:ctsitstseua . 
Kaniiikaie manist!^painko;)^kse])i- 
aiia otokaiioaiia^ts akanistapaiN:- 
tseea. Kvamo Okmiau iiatsa;)<ts 
otokani ako;(;kitstsmia. Oktnuiii 
nett)nuiya;^tuyeuaie otana:>aie. 
Otaiksistsist^eisea Okenau nn^t^ 
otauanixpia ketsauni^;^kaua. 
1 dist'^i otsitj^inauk , otsitanika \ i : 
M a ii kay ; i k ^a u ni cc/k ay i 0111^ .y a 

iNksOiaiia , nitaik.'>i>tsepu\ i. Ait- 
suinii^^kaua. ^fato^kuisiuaniina 
Okenau. 


Kaipioini 2 :JZ^'^^^‘^^‘^ Oktmau 


heiped themselves to their meal. 
And after a long while they 
>ndd(*nly heard thiar siAev j^erape 
a hide. Breast-chief dowly looked 
out at her. And he saw his elder 
sister scrape. She was just head. 
Her head was l^ouncing up and 
down scraping. Then he [Breast- 
chief] told his brothers: Look, 
our elder j>i^ter is nothing but 
head. And they looked at her. 
Then they were afraid of her. The 
following day they went out 
hunting. They got far. Breast- 
chi(‘f was told by his brothers : 
Go back to look at our elder 
sister what she may be doing. 
Then Breast-chief went back. 
When he arrived he turned into 
a bug. lie ran into the lodge*. 
Idien* his elder sister was drawdnu’ 
on some elk-skin. He heard her 
say : The sculp of him who is 
the eldest will be rig’ht here and 
the scalp ot the second eldest 
Avill be right here. And here it 
is that the scalp ot the next one 
will be. And here the scal])s of 
the others will be pnt , one after 
the other, according to their 
age>. And here at the end lb-ea>t- 
chiefA scalp will be. Breast-chief 
])lainly heard her say so. When 
Breasl-chief had done listening to 
what his eldei' sister was sa\ ing, 
he ran out. Ilis elder sister saw 
him , she told him : Whv will 
not that bug run out, 1 have 
done talking. [Breast-chief] ran 
out. I bet it is Breast-chief [she 
said], 

[After] Breast-chief had run 
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tsitsitisjplusiua. St^^^iuitoto osiks. 
Ketsesiuikuyeiiaks unstaauai ot- 
auanixpia. Ketaiieeaua: K\ 
kuii^;Kkciyopa. St:^mi%;^ka\ eaua. 
Apina'kuyea etaiiist.seeaiui uiistu- 
aiuiie : Ako;^tsea paiii^'^Kkiiyea 

autskuiiii^iitsea ^^^iiiuiuaie nitsito;^- 
to;(^puiaiiea liitiputsliniaiiists. Sto- 
totsitaua, tseksistsiko;^pinaiia. Sti^- 
naistapuyiiiaie. Otastaiiisua;^saie 
kctaiiecaua : Akotslmotaupa. Ke- 
totsiiiiiaiiaie okayemistsaie. Mato- 
tiuiauaic iu^;ttsika}ayi kitsosanya- 
yi. Ketot:?iiuotaiaua. KiAksipepik- 
scaua ketskotnyiiki. St^siniisksiiiiin- 
iniiui ototsiinutaiiiaiia. Kyotsitap- 
simokoayaiiaie, Stiznio;Kkoiiiniina 
()t()nui;Kta;rpiaua. KixtsitSii^po\ inii. 
Sti;^ma;^tSi;<ipiiiaka^euaiea otokaiii- 
aie. Keiksipepiksoaua kyotsitas- 
to;^kokoayiauaie. Kyotsitaiiikoay- 
auaie: Keaiataksiki:^niotiz;rpiiaua. 
Ki Okoiiau etap.ztapikisnuina a- 
mestse kayests. Sti%moj;KkiS:naa^ne- 
ta;rpeciists. Ketseiuiniiiea^s. Kc- 
toiiiatapsekotsiiniiiasts. Koiksipe- 
piks(Miia mato;^tsitsii'puiakaseuaio 
otokaiieaie. Otataist(>^kokoa\ an- 
aie. Okeiiaii luatsitapatapiksinmia 
auiea ni^^'tsikayayi. Atsjitotoyiiiaie. 
Ketsiiinyiiia oiiiatsikayai. ikskau- 
ketakoiia ototo^;i^si. Ket(")tovoiia. 
Mat();rtsitsapiiiaka>euaiea. OyJ{{- 
tasto;^kokoaiaiiaie. Omatsit^niko- 
aiauaic: Ki%;^^lvsita})akauiut^;^pu- 
aiea. Ki Okemiua otsesaiui eta- 
pitasuyiniiuaiea. Ketoiuatapse- 
kotsiiuiiiaiea. 


away far, he turned into a })erson 
again. Then he (‘a me to his bro- 
thers. fie reported to tljcnn [al)out] 
what their elder sister was saving 
And they said : Let us go back 
home. Then they went l)aek home. 
The following day they said to 
their elder sister : Yonder , where 
tlie ridge looks blue , that is the 
place where we put our but- 
chered meat, (io yonder and get 
it, Ave are Aery tired. So she 
Avent out. After slie Avent over 
the hill they said: We shall uin 
aAvay. And they took her cpiills. 
Tliey also took her scraper and 
her paint. Then they ran aAvaA'. 
When they had u'ot far a wav she 
came l)ack. Then she discovered 
that they had run aAvay. And 
then slie began to look for them. 
She then found them out, Avliere 
they had gone. Tlum she fol- 
loAved [their trail]. Then her 
head began to roll after them. 
And Avhen they had got far she 
came up close to them. And ^he 
^aid to them: You will not siu*- 
cecd in saving vour lives. And 
Breast-chief b(‘gan throAving back 
those ([uills of liei'<. Then tliey 
were all scattered about. And die 
Miw them. So she hesan to ])iek 
them up. AYhen [her brothei’s] 
had g’ot far [again] her head 
rolled after them again. It came 
near them again. Ilreast-chief this 
time [lit. again] threw hack her 
scraper. She came to it again. 
And she saw her scraper. She was 
vei'v angry because he [Breast- 
chief] had taken it. She took it. 
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Kiime onii 5 ^;(;kaitumoa, etsita- 
nusovaiia. Tuksk^iniuaa etaneua : 
A";:rkamr;^ket>()[)a. Ketaiieaua ; 
A. Tukski^nimaa etaiieua: J'x,- 
konrr^kotokasopa. Aiiieksi st^i- 
kiks etaniA^a ; Akeks ^;KkitsLta- 
il)a;Kpakistakeea. Tuk^k^^uuiiaa 
niatsit^imi : ^/;^kruiist'>isa<opa. 

Kaineksc st^ikiks (‘taiita*a- Aiki- 
tautatsotsp lne.'^ts^sas()keea. Taks- 
k:;^!Huiaa etaiitAia: J' 
keiiasopa. Kimakse st>ikiks 
iieea : Akitaisiiiiatsp a";j;^keuaso- 
k(‘a. Tirkski^^nniiaa etaiuAia : 
./ "/kst^^maiiaka^eMuwopa. Kiin(‘k>e 
stAkiks etaiieA"‘a ; Akaiiiit>p aiuika- 
sciia'^nkea. St>ika inatsit^niicua : 
^/^;KkstiSJiuiMstscuas()pa. Kiniakso 
st^ikiks ctaiieea : S^;^kiiiiiapeks 
akitainikeea. St^ika etaiuAia : 
./^;;)^kst^inotuyixk(.)a^()p. lviiuak'>(‘ 
stsikiks ctaneea : Aikaiprm^otspa. 
Okcnau etaiiLAia: J';^kst^^ini>pLi> 
111 ui(>[) iiip^kitaiiaukiua iiiaiiakai- 
tap'iuaa. lveto^k:%iiauaiieeaua : 
A, kaiinixkaie lusokapi. Okaiiau 
etaiicua: Ivaiiayap'^t.sLkik. Kyo^iks 
st^iniapi^t^akeea. OkLAiaii laaiiL- 
st>euaks : Ketakotixm^uistopuaua 
kitsitaksapixjiiiaiaa. Ketspri;i/pa- 
kuyisinia aiiitai sapupa. Ketspixt- 
s^ealla. Iviuakna unstuauayi oto- 
kaiiea atsita[)aiiiaiiiakaseuaiea. 
Kyotsitsiiiaukuayaiiaie utspixtsi- 
saua. Ketasaiiieiia, etaneiia ; Taiiio- 


Again it [her head] rolled after 
them. It came near them again. 
She again told them: [I do not 
see] how you can sa\o your live^. 
And Breast-chief poured away 
her paint to her. Then >lie began 
to take it up again. 

There was a big hill, they 
ascended it. One of them said • 
Let us transfoi’iii ourselvc'-. Thtui 
they all >-aid : Yes. One of them 
<aid : Let u^ turn into >tniies. 
Those others said: \^ (Uiien migdit 
break us for scrapers. Again one 
of them said : Let us turn into 
wood. Hut the otluu's >aid : M e 
>hall be Imriied if we turn into 
wood. One of them said: Then 
h‘t us turn into water. Hut th(‘ 
others said: People will drink 
us if we turn into Avater. One 
of them Slid : Lid us turn into 
deer. But the others said : We 
shall be killed if we turn into 
dem*. The next one again said : 

o 

Let us tiini into hinL. But the 
othci> said : Boys will kill \is. 
'I'Ik' ue\t one said ; 'I'lieii let us 
turn into grass. But the others 
said ; \\ e shall Ije huriied. Breast- 
ehiet said- Theu let us go u[) to 
the sky that wc may l)e seen by 
tlie people who are ]iow growing 
up. And they all said ; Yes. //A// 
will be good. Breast-ehief said: 
i^hut your eyes all of you. So 
his brothers then shut their e_\es. 
Breast-chief told them : I shall 
tell you when the time has come 
tor u)u to look. And then he 
blew up some plume. And they 
were all rising up in the air. 
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akaniotsaiaua. Okeiiau, lutstatanaa, 
iii;3^k<ikakaik4)ya;)^sea. K^xmiik- 
saukvaua aitotoyaiia sp6;i^tsmia . 
Okenau etaiii^tscua osiks : J^nis- 
saplk. Ketssa})iaks. Kaniia";Kk 
eaiaimuayaua , Okenau iiatsaiiu- 
piua. Kiiniuksaukvaua ixkitsi- 
k^iiiuiiks kaniia;rkauk ciuaiiaiui- 
vaua. 


And then tlieiv elder sister’s head 
again came rolling up the hill 
towards them. And she saw them 
rise u]> in the air. Then she 
cried, die ^aid : Now I cannot 
kill them [lit. I must let them 
1)0 >are]. 1 jn>{ want to club 
llrcast-cliietd head only. [Hut] 
there they were, they were com- 
ing to the sky. Hreast-chief said 
to his lirothcrs : Now look. Then 
they looked. And noAv they are 
still seen. Breast-chief is at the 
lowest end. Those are the Seven 
Stars, which arc still seen now. 

[Cf. ViiLKNimcK nsbt. 101 sqq.] 


The Bunched Stars. 


Kannaiik Akai-Hekaneuaa 
etaiikunnaytnai. Ketsfuncua. Ki- 
uiekse pokavi unnoauaks etani- 
stseeaiia : Ksikunistaya na;rkse- 
kokimiana. Sttimbametai uiumau- 
iiks. Kaisamoa etdtoyiiks. Eta- 
nistseeauaks: lvekc:^ta^ ekokixpaa r 
^ I a t sekok( )a uii k sa u i d\ s , A I a t si k si - 
stsikuyea matsitsameiiks. Netuyi 
imitanistst'eaiijiks ksiknnistaa 
mr%;^ksekuissauak<. Stamatsame- 
aks. Kaisamoa kimek etsenaye- 
yaua umioauiiks ()ta'-ta;:rsca. 
Ketsit^[)a;/kij:iiiskumi%;/kayauaks. 
Sti:^motatseniiauaks. Ketanistsee- 
auiiks : NaiuAsisk kitayakseko- 
kixpinaniksk ? Otsitanikoayauiiks : 
Kiniatseka;)^pinana, kiti%sk;^;^;;say- 
istscstotokixpinana ki:^^kseko^- 
suinanea. Kiniekse pokaks st;^ni- 
o;r^ki;<^nayestapiiyaua (Stayainet^k- 


Then' the ancient Peigans were 
camping. The\ went out hunting. 
And there were some boys [who] 
told tluur fathers; (live us skins 
of white calves for robes. Then 
their fathers went out hunting. 
And after a long Avhile they came 
back. [The boys] told them: Did 
you get rol>es for us? They had 
not got anv robes for them. 
Next day they went out hunting 
again. [The boys] just the same 
told them again to get skins of 
white calves fov them for robes. 
Then [tlieir fathers] went ont 
hunting again. Ami after a ioim- 
wliile tliere tliev saw tiieir fathers 
come Ijack. Tlien they all went 
running iij) to them, Then tliey 
met witli them. And tliey told 
them ; AVhere are those robes 
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saua sau;:(;kLiyeko(^^;Ksaua. Kai- 
piuovaiia. Etaiieaua : J";KkstiJ^iu- 
ispuuuiuaiipi. ^Mjukap^^^kestotokeea 
kiiuioniks. ]\lai}akaistoa>euaa xyj 
kitaiiaukeua. Kiinia iia;Kkita;rko- 
nauiii^;^k^nuiua etaneua: ^ap^^tsa- 
kik. Kcta;^ki:^nnyapstsakeaua. Kai- 
saiiioa otsitaiiikoavauaie : 

])ik. K(^Tssapeaiia. Sp{);>^t>iiiia 
h;tiii}itaupecaua, Ka[iua";rk kaii- 
iiiksaukvaua enietaiiaiiayaua 

spo^Kts Mia";^;;[)okuyiiks. 


you ^yel■e going to get for us? 
They were told by [their fathers] : 
We did not get ro1)es for you , 
YOU are always bothering' us 

t I o 

[witli your begging] to get robes 
for you. And [theiy the children 
all went away foi' they were very 
angry because they did not get 
any robes. They had got far. 
Then th(‘v said: .lu'^t let us go 
up to the sky. Our fatheix maki^ 
us ashamed. We may b(‘ seen 
by the people who are now groov- 
ing up. So the c‘ldcst of them 
all said: Shut your eyes all of 
\ou. And they all shut their 
eyes. After a long while tliey 
were told by him: AOw look. 
Then they all looked. They were 
already up in the sky. Now 
there, up in the sky, the Eun- 
ched Stars are still seen. 

[Cf. Uhlexbkck nsbt. 11 2 s<|.] 


Helly-lat. 


Kaniiauk ama ninau nctoki- 
meua. Kanaiksistsikuyists fiisa.- 
meua. Oto;Kkeman ekosenea. 
Khuiistseua ataks>ameua : Woka- 
kit, matapeiia, nmtny- 

katseuatsiks, kalojkineiia. Kkamb- 
tosea akauaneua ; ,.N^;rtskaie'h 
PenisiN>^^mmis: emakstatiiinik 

ki:^;>;;ksisa metsixtat k^;^- 

ksisam^;rsea. Stamesto[)ii ama 
ninau. Stamiskoto luiikokoa. Mat- 
siksistsikuyeea stamatsameiia. Kai- 
sanio ama akchia etamisoko;^tsi- 
ineua amoisk otbanissea: 


Ihere was a man, [who] was 
cam{)ing alom^. Every day he 
went out hunting. Elis wife was 
pregnant. He told her [before] 
he went out hunting [lit. he was 
going to hunt]; Take cartu there 
is a peisoiK he has no legs, he has 
a ])reast only. AVhen he comes 
here he will say: ,,AVhich wav?” 
Do not look at him: even if vou 
think that you [want to] look 
out at liim, t)\ hard to retrain 
from looking out at him. llieii 
the man went away [hunting]. 
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tskaie”. Stumisksininia uiiii oLi- 
neixpea iUi;^kstaisammi;i^;)^saie. Ai- 
tautakatominji okoaiea otoaiiissaic: 
,, Xi5;;/tskaie'k Staiiietsixtaiia iiiaks- 
tais^nini:^;Ksaie. Kaiiiiimaie iiano- 
aSiS'iinneuaie. Kiiine aiikskaiia , 
ixtsitsikeuasa'^5:niuieiiaie. Otaiiio- 
ccy^saie kvotsitaiiikai : A , nita- 
kitsip. Striniitsipainiiiii. Ketanist- 
seuaie: Oiiii st6])et. Staniitopenaic. 
Mat();i^katseuat^?iksiiiil , kakokiua- 
na , kakotseaiui. Opstokestsa 
nanakuvaya. Ketsa^oyeuaie. Ota- 
iso;rsa otsitaiiikai : A'imatsitai- 
soixti;r paa kosiks. K miatir;rket- 
sea. Matsita>a;\^trLyeuaie. Kyasaii- 
kaiiraiii : A^nnistsk iiiinatsitaisoix- 
t^;^paa. Matsikiuiui stoiinit>itsisa;r- 
tuyeuaie. Stomatanrna : AAiuatsi- 
taisoixt^ip^paa atsikaXts. Ivyosuka- 
snnini inatsitsisa;rtiiycuaie. Sota- 
mataiiikaic: Xeiiiatsitaisoi\t^j;i^paa 
asokasests. Ketainstseuaic : Keiii- 
st(ki istsisuixtat, Ketaiitaia ; Kan- 
nistskavi iiitsltasnixt. Stiunitsi- 
suixtaiiii oko^j^nnea. l:]t(ksi<;ta;:r- 
kixtsouaie otaitsisoixtanii. Otoinna 
ets;iiitiiyi, et::^skiiuatseuaic. Ketu- 
iinKapyuyeua. 


He came back at night. X’ext 
day he went out luintiiig again. 
And after a long while the woman 
suddenly heard somebody say 
[lit. there was somebody, that 
he said]: ..Which wayr’' She 
just kneAV [that means: she re- 
membered instantly] Avhat her 
husband told her, that she should 
not look out at him. He was 
walking around her lodge [and 
she heard] that he said: ,,AA liicli 
way?’' Then >he tried hard not 
to look at him. But then iinally 
she looked out at him. There 
was a hole [in the lodge], through 
this she slowly looked out at him. 
When she saw him, she was told 
by him : Yes, 1 shall come in. 
Then he came in. She said to 
him : Sit down yonder. So he 
sat down. He had no legs, he 
had a brea:st only, he had hands 
only. II is boweh were visible. 
She mive him something to eat. 
AA hen she wa> giving him some- 
thing to eat, he told her: I never 
put my food on plates. So she 
gave him something else to eat 
from. She kept giving him some- 
thing else. But he kept saving : 
I never u^e those to eat from. 
Then she g'ave liini her moccasin 
to eat from. [But] again he said: 
I do not use moccasins to eat 
from. And she gave liiin her dress 
to eat from. He iust said ao-ain: 
I d(j not use dresses to eat 
from. 'Hien she said to him: Use 
me myself to eat from. And he 
said: Those [he means: human 
l)odies] are the things I use to 
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Kit isiii u 0 e t s it u^k i t skso i n ii i i ui 
okoj^iini. ^fakviis'isiuiaua ct>eklp‘ 
paist:^ikinaiua aiueina eksisakiive- 
ina otavist^iinixjMiua. IvaiiuMiia 
akcima oko^niii etfmia;^kayists'i- 
iiiiua. Stameiieiia. Ket^autiivea 
trikski^iiin aiii(‘k>L*ma pi)kaksiina. 
Stainit^i'<tancpLk''ist'>aiiaie aiiaana 
iaak>kitM" ima. JvetaiiKtseuaie : 
Aniuvi akaiustaiia T>snk4vitsaiia]e. 
'ruksk^iii luatsitsautiivcim. K;i- 
meea ctsisistaiiaipik- 

sL'^tseuaie. EtaiiiAsiaiaie: Kamova 
itkanisFiua ();^sistak'>k;Ktanait‘. Ai- 
koko et>koto oma iiiuau apot^eua. 
Stamitoto kvtsiiiioa. Ot:o;rkemau 
ctaiiist-cuii: Sak>Kt k:;^;^kitsuiapik- 
sLstimoki. Matsitstsi;^pa m^;)^ksit’- 
sip>oktm. Ketsiiiiii^aiL Staniisskso- 
iiiima ()to;Kkmiiaii iiiaiii>ta;Kk(iye- 
poa. OtaiksiA>iniiaipiksis:>ea ota- 
pot<csts stitmipeeiuii. EtMmi^auk- 
jsaiioyeiia oto;;rko!iiau oKit?tiNtsis, 
oiKMiea. Stoiiiapauvoseiia. Api- 
luriviivea stoin;tt<auioua. Aikukoa 
mat^iskoto. Stamipeeiiia okoai. 
J^kauiKaukJi;)^pKt>ixt'>eiia. Mat- 
sik^lstsikiivea ^toaatt'^ameua. Ai- 
.sami'Stapii Kok^kitAoiaua etanEt- 
seiia ot;;^kaye: ^ape 0;rsKti3!:ksk;^- 
taiia, aiiistsisluta, kinuoiia (^Xr 
p^c>ts a;)^tsotaika;^;;;t^o[)ia. Stam- 
istsijiaiiii ();^Asti 2 iksk;^tiiiiaua. Ke- 
totAmiaua unnanauaie o;^pse^ts. 
()mi5j;rkaiksi^tsikiaxk ixtsitaksi- 
k^^;^tseaiiast:?. Autakoa ketaiiee- 


eat tVoiii. Then he used her l)elly 
to eat from. She was lying down 
on her l)ack when he was using 
her for a plate, lie took out his 
kuife, he sharpened it. Then lie 
began to eat. 

And after a Avhile he cut his 
meat on her belly. [ATiile] lie 
was still cutting his meat he 
acted as if he made a slip-cut 
[on] that meat he was cutting. 
And he cut that woniaiTs belly 
ojieii. Tlien she died. He took one 
of the children out [of her body]. 
Then he put him under the ashes 
there. And he said to him: This 
one will be called Ashes-'cliief. 
Again he took out [the other] 
one. And he ])Ut liim there behind 
the lining of the lotlge. He told 
him: And this one will be called 
Stuek-l)ehind-chi(‘f [When] it was 
night the man came back, Iu‘ 
had got a carcase. He canu^ to 
the doorway. TT(‘ told his wih- 
Home out to help me to take 
otf the carcase. There was nobodv 
to answer him. And he dismoun- 
ted. Then he knew what had 
happened to his wife. When he 
had done taking oft' the carcase, 
then he went in. Then he saw 
his wife lying down, dead. So 
he cooked for himself. [When] 
it wab morning he went out 
hunting again. [When] it was 
night he came back again. Then 
he entered his lodge All things 
were .scattered about. Next day 
lie went out hunting again. A 
long wliile [aft(‘r] lie went away 
Aslie.s-chk't said to his friend: 



E£LLY-rAT. 


41 


ana: Kyi^;^^koiiiksoauaupi aik;K- 
tsosea, kimiODaa ::^;^katoiiiakoto. 
Stain iksoo va ua . K aikokoa a its- 
koto unnoriua. Otsipissca stoinat 
siiiema okoai otsau;(;pixtsissca. 


Apiiurkuyaa et>taua: Aitako^- 
kosksliiauaua auio;rk aisau;^pist- 
sapikMstaki()i%;^^k. StanuAt>i>aseua. 
St/)iiiatsastapu. ()taipio();i^sea sta- 
iiiitaiipeua. Stainistokaua ostoinea. 
Alat^isamoa etriiiiisiukshiavcua 
Isok^kitsciiaie utolllap;;;tscp(n^;^^ea 
amestsema makskitseiiua. Etaiie- 
iia: ();^sistak>k;i^taiui, aiu^tsi^^aut, 
kiiimnia ;^kaipiooa. 0;Kp^e^^ts 
tsitak;::i;Ktsaupia. St^uristsirNauyiiia. 
StauaUsiiuiiks ();rpsests. Kctoiiiata- 
pikp^tseaks. Triksk^in anu4\:?e 
kiuiunicks etan^st^eea: Xape, oina- 
niauk kiniioiiaa , ayastA'^asnia. 
Ivetaiieua tiiksk^^iiiaa: Kamaiik- 
aiko})a;^ks, niataiiieiiatseks, 
kstoiiiak!5::;:Ktj>()pi. Srikyaik^;Ktsa- 
aua ls(")kskitsaiiauaa aiiiii otsitsiii- 
iiak. Ket<lpa;^pauanena. 0;^sist' 
akbk;:^tanaua >truua;:^so;;^[)auaii- 
iieiia. Sokskitsaiiaua ot^itaiiik 
iiiiiu; Tsiki, i:^atapokit, kitiumi- 
iiioki. Katsatapanaia. Stain isksl- 
niiiia otriiiiuin^;r^aic. Stainisoats- 
tunnuyeuaie. Kyutsitanikaie: Ki- 
takauaa, aui^tisls i;Kkat^tsi^aua. 
Ketaiiistseiiaie: Ani^tbisaut, pa> 
iiixtstonos, amauk kmnonaa. Sta- 


Partiier Stiick-l)eliiiul-cliief, come 
out from there, let us })lay M'itli 
our father's arrows. Then Stuck- 
behiiul-(*hief (‘anu^ out. Aiul tliey 
took their father's arrows. All 
day long they kept playing with 
them. Towards oveiung tliey said: 
Let us stop playing, our father 
may almost come back. Then they 
left utf [[)laying]. At night their 
father came back. WTuai he came 
in, he saw^ that everything was 
scattered aliout [in] hi^ lodge. 

Ill the morning he thought : I 
shall find out this [person] who 
is scattering things about [in my 
lodge]. Then he turned into a 
stick. Then he went aAvay. AYheii 
he had got far, he stayed there. 
Then he turned into tAvo bodies 
[and one of them went back to 
tlie lodge]. >iot long [afterwards] 
he suddenly sUav Ashe-'-chief get 
up from those ashes. He [Ashes- 
chief] said : Stnek-behind-chief, 
come out, our father is veiw far 
away. Let us play Avith his arroAvs. 
Then [Stnek-behind-chief] came 
out. Then the} took his [their 
father’s] arroAVs, And they began 
to play. One of the boys said to 
the other: Partner, over there is 
our father, he has turned into a 
stick. And the other [lit. one] 
said: Why are you afraid, it is 
not him, let us go on playing. 
The}' Avere still playing [when] 
Ashes-chief Avas caught by his 
father. He stnurgled to get awav. 
Stuck-heliiiid-cliief then threw 
himself back to hi# place. A#he#- 
chief was told bv his father: 
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mistsisaiia. Staiiiisoatstunnoyeau- 
aie unnoauai. lvetanistseeauai(^ 
uiiiioauai: Tjtkapistotoaniiana nik- 
sistsiiiiiaiia in^;Kki;<^(:sksipoa;K^^ea. 
Ketanistseiuiks : A, k^^kapisto 
to5::;K;soaiea keksistoaua n\'Z')(k:zt~ 
sipoau;rsea. Isokskitseiiauaa sta- 
motsema unni onamayea n&oests 
6;Kpsestsaie. Takskayea ixtsits- 
pi:<:;i^kuiueLia. Otaisksiiiji;^pesayea 
etaiu>tseua oksists: Xoaaki, iiaa, 
i^tinik i;^psseua akitotatsa;^pciia. 
^Matsikakauatstsauatsiksiiiea.Xiau- 
ksastsi iietoyi staniat::^;Ktaiiistseun. 
XIatsikakunaiiauatstseuatsikAnaa. 
Katiiiiiiiayi 0;^sisti3j;rk;^tanaiia 
etamstseua unni: XTestoa iieeta- 
ko;^ksa 2 jistotoaua iieksistaa 
ksipoa;Ksea. Omim potanea sto- 
pij>at. Staiiiitopisaiui. Kyakotseuaie 
atauiaksaka;^suyena 
tanauaa etanistseua oksistsi; No- 
aaki, naa, (zmvdnm apisaniiiia 
akitapsakotsoua. jMatoatstseuatsi- 
ksiiiaa. Ot6ma;j;;tsisto;Kk5j;Kpi sta- 
iiiatanistseiia oksists: Noaaki, naa, 
dimirna apisanima akitapsakot- 
seua, Etaniisaukaiiatsikapikseua. 
Ot6iiia;^tsaukski:t;;^pi stainataiiist- 
sena: Noaaki, naa, i:Knnima api- 
stuiinia akitapsakotseua. Etanii- 
saukapo;Kpaiianona. Otonia^tsi- 
so;Kpi .staniataiiistseua : N oaaki , 
naa, ^nniiiia apisanima akitaps- 
akotseua. Etainisauksipu;:(;paua- 
nena. StamatssiksipoaAina. K^ii- 
nimaie stamato;Kko;Kkeniiana aina 
lunaua. 


Little boy, taste me, I am your 
father. So he tasted him. ddien 
he knew tliat it was liis father. 
So he was not afraid of him any 
more. And lie was told by him: 
Tell your friend to come out. So 
he told him [las friend]: Come 
out, do not be afraid of him any 
more, this is our father. Then he 
[liis friend] came out. Tlieii they 
were not afraid of their father 
any more. They told their father: 
AVe shall make our motlier alive, 
that slie may come back to life, 
lie told tlieiu: Yes, make your 
mother alive, that she may come 
back to life. Ashes-chief took his 
father's bow [and] four [of] his 
arrows. One of them he shot up 
in the air. When it was coming 
back down he said to his mother: 
Look out, mother, there is an 
arrow [that] will fall down [on 
you]. She did not move at all. 
[^^ ith] three [others] he did the 
same thing again. She did not 
move at all. And then Stiick- 
behind-chief said to his father: 
I shall tiT to make my mother 
alive, that she may come back to 
life. Cook some meat there [on] 
the tire. Then he [the father] 
cooked some meat. [When] it 
[tlie water] boiled, [when] it al- 
most boiled over, Stuck-behind- 
chief told his mother: Ijook out, 
mother, that pot there will boil 
over. She did not move at all. 
Then again he said to his mother 
for the second time: Look out, 
mother, that pot there will boil 
over. Then she moved her feet. 
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Aisaiuoa aitop^kotseun okosiks 
itscAianiiica. Etaiiistscuaks: Noko- 
siiki, ainma ctsAiaiiax i, auiu;(;k 
piuripu;^tsk piMia;(;tsniakatiik. Ki- 
inakse s;^;rkruuapL‘ks i^tainota- 
yeeauaie. Staina;/taikoaiiiauaie, 
Isokskitsenaiia etanistseua otakaie: 
^/;^>staua kmnoiia ot6iiia;rtaiiix- 
pia r;^;^kstainapinakat;rsaie? Kyot- 
sitauik 0^sistaksk;^^taiiiai: Sa , 
iz;^kstaiiiapiHakataie, i:^;(;kainjsts- 
etoaie kLiiiioim otanixpia. T^soks- 
kitseiianaa inisskit'^iniiapliiakatsrii- 
aie. Ketuk^kasatseeauaie. Ketak- 
sinakasLMia. Aisekonastatsceauaie 
iiii%;^ksAko;rpisa. Kskatainitapota- 
luiiienakaseiiii. Auieiuaye luoyis, 
staiiiitotsipstsiiiakaseiia. Ama ki- 
pitakeiia iietsetapiua. Etaiiist- 
seeaimie : Kipitaki, kukiniiana 

iiitseiiananaa. Otsitaiiikoayauaie : 
AuatAsipstotok. Struiiitsipeniiau- 
aie. Etsekiiiuiixtsenea otseiiaiioaie. 
Otsitanikoayanaie : Kauiii akaito- 
pek k^;^kitsik()[)ixpiiaua. Struiiito- 
piiaua. Kctsiiksena aiiie ki‘petakri. 
Ketautotaiia. Kaiksistutotaiiii. Kct- 
saksaiiii. Ketsokeiniiiaie aiiiek ket- 
simi. Sp6;^isiiii matsokriniiii. Kan- 
noma pista";^ts etoniatapi;rkits. 
Kyatamaksipu;(^sayeaua. Isokskit- 
senaiia etanistseua 0;^j5istaksk;^- 
tainai : A^ape, keki^tauksapapau- 


For the third time he then said 
to her again: Look out, mother, 
that pot tliere will boil over. She 
then moved her whole body. The 
fourth time he again told her: 
Look out, mother, that pot there 
will boil over. Then she sat up. 
Then she came back to life. So 
then that man had his Mufe again. 

After a long while he gave his 
children a gambling-wheel. I le 
told tluaii: Yfy cluldren, here is a 
gambling-wheel, do not roll this 
eastward. And the l^oys took it. 
Then they played Avith it. Ashes- 
chief said to his friend: What is 
[the reason] Avhy our father said 
that Ave should not roll it east- 
Avard? And he Avas told by Stuck- 
liehind-chief: Ao, let us not roll 
it eastward, let us mind Avhat 
our father said. Ashes-eldef rolled 
it eastAvard thoim'h. Thev ran after 

o t 

it. It kept rolling on. They were 
ex])ecting it to stop rolling. All 
at once it rolled toAvards a hill. 
There AA'as a lodge, it just rolled 
in. There Avas an old Avoman all 
alone. They told her: Old Avoinan, 
give us our ganibling-AA heel. She 
told them: Come in to take it 
yourselves. Then they Avent in. 
Their gambling-Avheel aaus lying 
in the Avest-end of the lodge. She 
told them; Sit doAvn there to take 
rest. So thev sat down. And that 
old ^yom^^ went out. And she 
Iniilt a big hre. She had done 
building the fire. And she went 
out [again]. And she shut the en- 
trance. She also shut [the opening] 
at the top [of the lodge]. And 
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ki;;^paa? Otsitaiiikaie : Nena";v^- 
ksapapauk. Ketaiiistseuaie: Ka- 
ka;;;;;kapistotbissea i:^;^kbtaiitsipii 
soA aupea. 0;rsistaksk;^tauanaa 
etsautsiiua aineea sapopa. Et^its- 
itokinuiiiiayea otsitaupixpiaiia. 
Kihii<)\ a setNeea staino;;^^5tseua. 
Kaisainoa ot^itanikoayaiia ama 
kipitake: Nokosaki, keiia";^sakv- 
ata[)i‘i\piiaiiaa? Etanlst^eeaiiaia: 
Xitsilyvatapalxpiiiaiia. Ke^aiiana ; 
Anisaksik. Stanii^akseaiia. Ot^E 
tanikoavauaie: AutuycEs iiita- 

])u;^<ayea. Kaniuk;i^k ksEtoauaa 
kiniatsipu;^s;;^piiauaiia , peiirit>is- 
tautok. Stani;;^p^kayeaaa. Keta- 
iiistseeaua uiiiioauaie iiiaaij^to;!;;;- 
kiivepiaua. Otsitanikoavauaie ; 
Ketsakaiiistn;^puaua k^z;^kstalla- 
piiiaki5it;^.soauaiea. 


Kriisaniaa iiiat''ito;Kk<)tseua uko- 
siks iiainaia kiip^^ea. Etani^itseii- 
aks; Aiiu4a;Ktsk piiul;KtipAoiia- 
kik. StaniotsiiniauiEtN. Kiiiiiiniau' 
ext>itapa'^kuiiakiauasts. lM)kskitsa- 
iiaiiaa etainst^'Cna 0;^4st^ksk;;;;;ta- 
iiii : J^;^'sstaua kiiniuiia otoiiki;^;- 
taiiiiixpia i:ii;^k'>tauieti5j;^kuniiosea r 
Kvo;5^4stis:ksk;^tai]aua etaneiia : 
Sa, kv<;^;^kaiii>tsrt()a kiiinoiia ota- 
iiixp. Ivi TMjkr>kitj?aiuiiiaa iiiisk>L- 
tamet^;j^kLuneua. Auiea ipsseea 


there inside it l)egan to smoke. 
And they were almost smotheriHl 
from tlie smoke. Aslies-chief said 
to Stuek-l)ehiud-cliief: Partner, 
did yon have any holy dreams? 
He was told by him: [Yes,*] 1 
had a dr(Mm. Eheii he [Ash(*'>- 
chiefj said to him: You should 
manage it [to chase away rh(‘ 
si!'oke"j that we may not l)e smotli- 
ered. Stuck-behind-chiLf took 
out [(jf his dress or soj sonu^ 
plume. Elu‘y held it i)etweiai tluau 
where tlu‘\ were fitting. And 
there the smoke staged away. 
And after a long while that old 
woman said to them: My child- 
ren, are you still alive? They 
ai]SAvered her: We are still ali\c. 
And she said: Aow come out. 
Then they came out. She said to 
them: Any people who come h(a'(‘ 
1 smother. Aow \ou both 1 could 
not smother too, do not come 
back a gain. Then tluw went iioima 
They told their father wlud laid 
happened to them. They wen* 
told by him: T emphatically told 
you that you should not roll it 
eastward. 

And again alter a long tvhih* 
he gave his cluldren a bow and 
arrows, lie told them: Do not 
shoot westward. dTen they took 
them [bow and arrows]. There 
then tliey Avere shootijig about 
Avith them. Ashe.s-chief said to 
Stuck-behind-chief : A hat is [the 
reason] why our father said that 
Ave should not shoot Avestwanl? 
But Stuck-bt‘hind-chlef said : Ah), 

I let us not do so] l)ut let us 
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niatsiiiaiiassika;^piuatsiks. Iveta- 
ka;K;pok\ aak.skaseaiiaiea. Kimeina 
a;^keea, staiuitsayo;;^piuaiea. Stii- 
mo;^pukesa\okskasuuiaiea. lAa- 
iiiisokitsipst;Kkoiia;KscaLia ameiiia 
movis. Ot^itsipstaiipissaiia ksisks- 
t^keea aiuc^c.'^eina ekoyekseiiia. 
Stainitsipstaupiaua. Kaisamoa 
iiiiiioauaie ot'^^taps^^amokoaYauaie. 
^latsInoli^koiKjkoaiiaiksaLiaie. Iva- 
iek^s^jino aiiiek.'^e s^;;^jviiu]a[)eks 
otsitanikoayaua ainkk^skst^kei : 
Allan apitsisoa^Kt.sca r>taiko^^iniik. 
Sti^iiiitaukoisaiiieauayea. Aiiitniia 
onii;^naukoauayiiiia. Ivaiiaksistsi- 
koij^ts etaikoiniU‘aua. Autaku^ea 
etapeiuiaua. Stamikitayemeeaua 
auuHvsenia k>isk'5t:2ikekAina. Ais- 
anioa ania iruuiu uiatli;;^tsitna 
aiianiia ukcniks otsitaikuaiiixpia. 
Etseiuuiiiia o;^n^koaua5>ts. Etstaua: 

A(")kosiks i^;^kjstatiiaiiieea , tilko- 
iuat()^kui>kAiiauayaua. lvetapa>to- 
takAia ^psseua. KaiksistapEtat- 
Minuiastsi kix})itAtapooast> aiueiiia 
(4v()siks otsitaikuaiiixpia. KctAta- 
staiitsimniiists. Poisaukap-^taut- 
Miuinasts. Ht'>it;>i-kixt'^cua. Ai[)'<- 
tsik:>isainoa etauii^auksillauyeua 
Isaukskitsoiiaie ()topitsi^fk);^^ea. 
lv(‘tvini nun ilia anu‘st>i;?k i^^ps^iAs- 
ka ototoixt>i>sna. Ki S(Uvskit^n- 
iiaua ets;^kauaneua: 0;)^siA^ksk;K*- 
tana, aii(4:zkit, a|)it>isoot, aiiiois- 
t^Ekaie ip^<eea , :^;)^kilautAspia. 
Ki 0;^sistj<iksk;:Ktana sti%iuo;^k:^ito- 
pitsisooa. Kctomatapotsimiaua 
alile^t^isk ^i^pssestsk. Netapautsi- 
uiiauasts iietapstautsixpiasts. ATit- 
sli;^t>istsiina liitotoyaua. I niioau- 
aie otsitokokskasikuayauaie, Pet- 
so;^ksinayeauaie.Ketskokskaseaua. 


iiiiiul wliat our fatlier said. But 
Aslies-cliief sliot westward all the 
same. That arrow did not stop 
at all. And he [AsliCN-chief] kept 
running after it. And there was 
water, so it fell into the water. 
Tlien they ran atfer it into the 
water. Suddenly they found them- 
selves in some lodge. [Tiiey saw 
that] there were >itting bea\ers 
inside , those w'ere the owmus. 
Then tliey [the boy:?] ^at in there 
[with the beavers]. And after a 
long while their father went to 
look for them. lie never found 
them. And after a vtuw long time 
those boys were told by a beaver : 
Over tliere , on the diore , you 
may play. Then they went plav- 
ing there. That was their new 
home. Every day they would play 
tliere all day. At night they eame 
in. dTey just got used to those 
1 leavers. After a long Avhile that 
man [the father] came to [the 
place] where his children [usually] 
were playing, lie saw their tracks, 
lie thought: Those must be mv 
children ['s tracks] , I shall try 
to find them out. lie began to 
make arrows. After tinishing them 
he went to his childreiTs playing- 
ground Avith them. He stuck 
them j^all o\er] a long distance 
[starting] from the shore. J le 
then hid himself closi^ by. Hum. 
after a little while, he siuhhmlv 
saw Ashes-chi(‘f come out of tln^ 
water. And he [Ashes-chiet | saw 
there were* arrou'N stu'king u[) 
all in a row, 4Ten Adies-diief 
said aloud ; Stuck-behind-chief , 
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Isokskits'iiaua ots^toiiiinak. Ki 
0;K4strj:ksk;^tanaua omatsit&lmia- 
kaie. Kvot4tanikoayauaie : Issa- 
tapokik , ketoko3iiiiay;;puaua. Sta- 
misatapiiauaie. Statiiisksinayeau- 
aie. Stfimay^kayeeaua. 


Ivaisamoa iiiiitsitapistotomokoa- 
vauaie iiamaia kyipssea. Kyotsi- 
tanikoayauaie; Xokosiki awwi-Xr 
kaie sistsiMia, ekanatsiiiaiiia, puis- 
koiiak^tok. Kanneaie stamapaini- 
tuk sistseks. StainapoaU(j:;i;^kayana 
sistseks etaiiiitseeaua. Etamisoksi- 
iiaveeaua ame sistseiia. Ekanaiia- 
tsiiiaiiiiuinii. ()y^slsti(;ksky;taiiaua 
etanistseua ls()kskit»euaie: A ii- 
iiiankiiiea aiinesk kinnona otaiii- 
kixpisk iz;^kstaiiR'tiS:y^sea. Isokskit- 
st'iiauaa etaneiia: Takseiiitaiia ania 
sistseua. J";t;;S'taua Idniioiiaa 
otoiiiay;;taiiixpia ix;;Kk 3 tainet^%saie? 
Ket&kunakat.seuaie. Stainoyeuaie 
ketsinuiseinaie. Kimeea okiJiiuk- 
scua, etsitsok^aisauii. Ivetanistseua 
Oy^sisti;^ksky;;tana: N!z;Kkipotsixp 
)ia';K;pseea. Ketamisatseua ameuia 
iiiestsisema. Kyakotuyena aiiie 
sistseyi. Etamisaiikspixtsenaie. 
Staiiiato;^pokyannsooaie. Katako- 


liuri'v up, come out of the water, 
here ai'C >oiue arrows , that we 
may take them. So Stiiek-behiud- 
ehief too then came out of the 
water. And they began to pick 
up tliose arrows. Tliey were 
])icking them uj) just wliere they 
[the arrows] were sticking ujj. 
Thev were coining to the end 
[uf the row of arrows]. They 
were cliasecl by their father. They 
saw him soon. And tljey ran 
back. Ashes-cliief was lirst cauglit 
l)y him. And then again Stiick- 
1)ehind-chief was caught by him. 
And he told tlieiu : Taste me , 
you are my cliildren. So they 
tasted him. Then they knew him. 
Then tliey all went home. 

And after a long while he 
again made a bow and arrows 
for them. And he told them : 
iMy children, there is a bird, it 
looks very pretty, do not shoot 
at it. 'L’hen juA kill [other] birds. 
Then they were walking about 
to kill birds. Then they suddenlv 
saw that bird. It looked verv 
pretty. Stuek-behind-chief said 
to Ashes-chief: That is the one 
our fatlu'r told us that we should 
not kill. Ashes-chief said: 1 shall 
kill that bird. What is [the 
reason] why <mr father said that 
we should not kill it? And he 
shot at it. He just hit it and it 
tell down. And there was a 
branch [in its way], it suddenly 
hung on it. And he said to 
l^tuck-behind-chief: Let me get 
my arrow. And then he climbed 
up that tree. And he was about 
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tnyeiiaie. Et(tniisauk^ts])ixtsena. 
Stainato;rpokvamisooaie. IvYrlta- 
kotuycuaie. Ktainisaiikj^tspixtstaia. 
lv\<)t>itaiuk otaka\a: Napa, kitata- 
iiiepistsikatanau. Ketskanistseuaie : 
Kika, nape, tatoiiiakotoaiui, 
iia;^kaie takototoaua. Kyatainako- 
tuveuaie. Ylatsit^-pixtseua. Kyo- 
iiiiitsitanik obikaie: Nape, ^iiisk- 
sniisaut, kitatamisauatsina. Kiiaat- 
sitskaiiist^eua : Kika, iiape, bito- 
inakotoaua. Ikskatarms6ato;^tok 
otrikaie. ^latsikestsaie etaniisauk- 
itotsniisea kiniatseksaie kyosoka- 
siuia. Kanniinaie ixksiiiaNciia 
otrikaio. 0;^sikst<^(iksk;rtaaauaa cto- 
matapasaineua. Otakaie btsisto- 
tb;!Kk'^ests iskiskatbnia. Kaiaiiksist- 
sikuyists kuku) i^ts aiiasaiiieiia. 
Skjibiniiskato;rpokauaiiisseua. 


Kanniinaie Akai-Pikaneuaa et- 
sitbtsiAotseua. Kyaukanaksistoke- 
kaua. Ainekse kipitakcea etota^;:^- 
ko;Ktayea . Sakyapa;i^ka;^tayaua 
tukskainaa eta^;^taycua aiuaVisk 
pokainea auajsenenea, Etapassa- 
lueiiaie. Eto;^k()nayeuaie. Tjsinniie 
enakApokainca, sa;:KkrLniapena, 
Staiuotnyeuaie. Etanistseua a me 
stsiki kipitakei: AnnSyayi netu;^- 
k();:Kknyiskana. Akanistaua Okois. 
Sbiino;rpji;(;;;kayeuaie. EtapakiS^;^- 
kaiiistotuyeuaie. Kanneaie otsitani- 


to take that bird. It was sud- 
denly lnj>dier. Alien he climbed 
up after it. Aj^’niu he was about 
to take it. It wa> >uddenly still 
liig’her. Then he climbed up after 
it again. And again he was about 
to take it. d'hen it was Muldenly 
still higlier. And he was told by 
his friend : Partner, I can but 
see you a little yet. And he [the 
other] said Imck to him: Wait, 
partner, I am nearly taking it, 
this time I shall be alile to take 
it. And he nearly took it. It was 
still hig'her. And again he was 
told by his friend: Partner, now 
come l)ack down, I do not see 
you any more now. And [the 
othei'] said back to him again : 
Wait, partner, 1 am nearly taking 
it. He was not heard by his 
friend. His moccasins then sud- 
denly fell down to him and his 
leggings and his shirt. That was 
it [the last] he saw of him. Stuck- 
behind-chief began to cry. He 
used liN partner's clothes as a pil- 
low, Ihiy and nigdit he was cr\ing. 
So he cried himself small again. 

And there the ancient Peigans 
came and camped. And all the 
tents had been pitched. There were 
some old women, they went after- 
wood. They were still gathciinp- 
wood [when] one of them heard 
there was a child crying. She looked 
round for him. She found him. It 
was [lit. which rvas] a little child, 
a boy. Then she took him. She told 
that other old woman; This is [one] 
I found for my Iroy [this means: 
and who will be my boy]. His name 
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kaie : . V m ok se a iii a i) ista i n i k si 

ist^;)^tautsinokitaiia. Oonii nat- 
sa;i^ta aitotsiiiaakciiikea taki- 
toiU:;<^;^ksi. £tsita;Ktaiitsiiieuaaks. 
^[anisti;^pitautsini^;Ki)aaks iietapfli- 
staiiasena. Natsa;^ts etutsiiieuaie 
otsL%aiiiko;rksepefi staiiiatsskaiii- 
ko;;rksiiaina. Kaiiiiiiuaie aiiuivi 
iiiaiiaua ai6ksk;^innaea ok()>ik^, 
ka a oa ke k 0 a a a k s , ka a a i t s ua u p >sa - 
iiks. Kaaaiaiaie aaia aiaaaii eta- 
aeiia : Oaia ketokeua ^aaoiaa 
asitripiuania atoaiainitseuaaie oaii 
6ai^;rks'iiaau aet^ai aka;/ke]aat>e. 
Kyaaaasiaaaa etokeskunakatseu- 
aie. Ki Okoassaua etaai>tscua 
oksLsts: Na;(^kapistatoniokit lai- 
aiaia kaps.sea , uataku;Kkitotaskri- 
aakataua aiaa ketokrua. Kvutsi- 
taaik oksistsi ; Sti%;;^pikiiiaiat>iks[r] 
aa;rk^tstaaa uii;^;Kk();^kop^keaii- 
sea. Kiaiat();rkotsissitoi\iiatsiks. 
Okoassaa aiiskjuiaaistsoua oksists 
ni^;^;:^kapistotoaiayissea aaiaaia 
kvi^ps>ea. Kyotsitsiaaui^;rkokaie 
Ki\pitsita})Ssaksori'>ts. Kinieksciaa 
ekeskuiii^iikeks etsitoto. Kyot>ita- 
aikiiks: Oke, Okoassi aik;^^- 

kskiiaakatsis. Kaaneauk otsist^it- 
siskria;::i:k>^ea etseaitseua. Xetskt- 
soya;Kseua. Aaiekse ainiiks keto;^;- 
k^aatapukskaAauia auieiaa kato- 
keiiaa. 


Kama aiaaua aaistaiia Mais- 
ttiup^ai. Etsaiitsiaia Okoassi ()yj‘ 
psseea ki Maistaupi:^iiaa ();^^psseea 
etsiti;^;(;tsoaiituuia anai maksiaai. 


>hall l)e Relly-fat. Then slie took 
him hoiae with her. She l)egaa 
to take caie of liiaa And then 
she was told by him: Hold me 
to ther^e lodge-poles. AAdiea you 
hold me to the last one there, 
I diall be l)ig. She held him to 
[all of] them successively. As she 
held him to them, he was gj'ow- 
iag. [\Vhea] >he held him to the 
last 0])e, tlaai he wa-^ a<>‘aia as lu‘ 

O 

had been before. And then there 
wa> a man [who had] three (‘hild- 
rea, all girN, all niee-looking. 
And then that man said: lie who 
kills that prairie-chicken tir'-t [of] 
all the young men diall ha\(‘ that 
(‘Idest (laimhter of mine as Ids 

o 

wife. And all the men shot at it. 
And llelly-fat said to his mother: 
Make me a bow and arrow, 1 
shall go there and >hoot at that 
])rairie-ehicken. And he was told 

hv his mother: [r] it seems 

he thinks, that he might get a 
wife. \ou will never hit it. llelh- 
tat kept on telling his mother 
instead [of what she told him] 
to make him a bow and arrow. 
And she made him a bow [and 
arrow]. He went out with them. 
And he came to those who were 
shooting. And they told him : 
Come on , Eelly-iat , it is your 
turn to shoot. Then, as he did 
his first shot , he killed it. And 
every-body shouted. And those 
men all ran to that prairie-chicken. 

And there was a man [who] 
was called Crow-arrow. lie pulled 
out Belly-fat s arrow and put 
Crow-arrow's arrow in its place 
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Ketaneiia: Nistoa nitouua. Kan- 
niuiaie amekse ninaks etaueea: 
Okoassaa cnetscuaie. Maistopanaa 
miskskauaneua: Nestoaa nitseni- 
taiia. Kinia iruiiiaua etauistseua 
ot 6 mi 5 ';Kkotaiu: Ketakitomi O- 
koassan . Ivanniinaie etaiieua : 
Neinata;rkotsitomixpatsiks, eksi- 
kapsseiia. Aito;^taukitskauaie. Ka- 
ma kaiuiiaakstslmma etauistseua 
uniii: Nestoaa takitomi. Staui- 
itomeua Okoassa. K\ onistsiks 
ask;KSotayemeea. i\Iato;rtaikeuat- 
siksaks, Kame ()n]i%;^ksiiiimi un- 
nistsi stfimitomeuaie Maistopaui. 
Ka II n imaie a isam oa iiiatsitane ua 
ama ninau: Aiiiz;i^kaye sikotatliy- 
eua. Ekyakatseuaaie omi stsiki 
{\ ko;i^kematseiia . Keto- 
kyekyakeua unnasinaa, Kaniiimaie 
Okoassaa na;;(;kotsototokyakeua. 
Otsitaiiik oksistsi: .^";^kakitsikyii- 
keiia etakyakeua. Stamikyakatseua 
aiiie sikotatuyei. Maistopaiia mat- 
sit^;^tsaaitstseaaie otsikyakyatsi- 
sea. Ketaneiia: Nistoaa iietAkya- 
kataiia. Kimekse ninaks isksinim- 
miaua Okoassa otsikyakij't;rsaayi. 
Kinia ninau stauiato;^kematsena 
aine oti^iii Maistopanaa. Stainis- 
tokammea oto;rkemaks. Kanni- 
maie aisainoa Okoassaa aikokoa 
etapistotsimina okoayea. Etouiiz;^- 
kapistatsimmaiea. Kyota;rkeniani 
ctsiksikapistotaAeua. Kyotokani- 
aie etsinnapistatsunmaie. Pekanni 
matapistotizkeua. Kyostuyi etsik- 
sikapistotrr;;(;seua . Kyotokmiia 
etsiiinapistotsimma. Kyjikapinakoa 
etscikapua. Kanniniaie aitotoa 
kamixtaists. Otsitakaua;^pia etase- 


011 that carcase. And lie said: I 
shot it. And then those men 
said; [Ao,] Belly-fat killed it. 
Crow-arrow still kept saying : I 
killed it. xVnd that man told his 
eldest daughter : You shall marry 
Belly-fat. Then she said : I shall 
not marry him , he is very diiLy. 
She was vomiting from [seeing] 
him. And that youngest [daugh- 
ter] of all said to her father : 

I shall marry him. Then she 
married Belly-fat. And her sisters 
were always making fun of her. 
She did not mind them at all. 
And that eldest sister of hers 
then married Crow-arrow. And 
then, after a long while, that 
man again said : There is a black 
fox. He [who] traps it shall marry . 
that other daughter of mine. And 
all the men set traps. And then 
Belly-fat went out and set a trap, 
lie was told by his mother, that 
he must set a trap [she means, 
that his trapping would not be 
of any use]. So he set a trap. 
Then he trapped that black fox. 
Crow-arrow again put it in his 
[own] trap. And he said : I trapped 
it. And those men knew , that 
Belly-fat had trapped it. x\nd 
Crow-arrow then again married 
that man’s daughter. Then he 
had two wives. And then , after 
a long while, Belly-fat during 
the night transformed his lodge. 
He transformed it [into a] large 
[lodge]. And his wife he made 
very clean. And her hair he made 
long. He also made goods. Him- 


kotsinuists. Akauayasts. Etsito;^- self too he made very clean. And 


Verhnnd. der Kon. AVad. v Weten^^^b. (Xieinve Reeks) Dl. XIV 4. 



50 


BLACK FOOT TEAL'S. 


k^nii^rtoniasts. Kimea ksiksskoa 
etsana^rtoma. Keta^potseinatniii- 
iists iicsoSiia, inaayi ixtsako^j^po- 
tseuuist^. (_)toina;rtsisau();Kp oto;^- 
p(")t‘>ak>fi>ts kiiar^tseina kainix- 
tastsiiiia (‘tann>{ni;;^kanr\V(iNtapik- 
'•lisava ixlvanainiunseaua. Kiiia^k- 
slkskuvea ksik(>in>tauas(Mia. IviiiK* 
piskaii (_‘tst‘tapiskuveual>. Stauio;>;;- 
ta^paip(‘eaks aiin^ spiax Ixyiiu- 
kaiia;i^paipefak'' t_*t;j^kayeua Kta- 
iii>tsena aineiiia inatapetaua. 

, /"na;)^ki%iiaip()ak ki^y^kitnfmno- 
Aa:;i;)^kaye ksikuaA- 
taiia, enaiiksniotok. Kt();>^k.)iiaii- 
tuinautaua. Ktauii^:iuk>aiiaut‘eaiia 
aiuema ksikuniAaiiea otsitspixtsis” 
sea. Staniaiuatop^iniiaittaua. Sta- 
ino;i^k^nau::^;^kaveua. Ketapina- 
kna iiianist^iSipsea ^imonia uiata- 
peuauia et'^iniiiia ainema 
kaiivis. Staniiskshiiniiaua : Okuas- 
saiia ()k()uavea inniinauk. Kama 
akeko:;^na onistsiks etsita[)iivea. 
Stamitsipemaks ()k<mvea. IvetNi- 
iummak>s ut^^^sKsea. Kama ake- 
koiSina ixtaiikitskaua ( )koa>si 
etseua^'cnaie ()tskait^oaup>sa. hta- 
nistseuaie: Netakitomi. Okoas^aua 
etainst>euaie : Sak^ist , tsrmato;^^- 
taukitsk. Kai^amua Akai-Pek^i- 
iieiiaa maak^ etoke[)ii;);^piiyiua. 
A'psseea ixtap::<ip^puy()aks. Aut>ik- 

si^tsip:5i;/pakisasts etjyvistapiksim- 
miaiaOts. ()koas>aa ])etaiiaiu)kea 
ot6nia;>^t^nuyo^spists. Otoy^keman 
ctop^kotseuasts m^;^Kip^i;^paksi 
maixya. lxtsitapi3i;t;^poyiiia. Aut^ik- 
Astsip:x;)^pakeiia kets(Atapek:>lm- 
minasts. Otape^nia mot()kasitnm- 
iists. Afaistopaiia otop^kemaii 
kito;:(;kotseua a^psse^t^ niap^- 


\n> hair he ina(l(‘ long. And to- 
wards morning lie went out. And 
then hi' canu' to |^some] huffalo- 
(‘hip<. \Vhere there wen* most 
of tliem . lie gatliered th(‘m. He 
got lot> of th(‘ni. lie put them 
in a row. And there* was a wldte 
^tolH^ he [)ut it among thi'in. And 
he frightened them four times, 
with hi> rohe he frightem‘d 
them. Wlien he I had ; friglitene<l 
them four time'>, and those 
l)uttalo-(*hip> all ran away, the\ 
all turned into buffalo. And that 
whit(* stone turu(*d into a wliitc.* 
ealf. And he drove them to tlie 
corral. Then tluw jum])ed down 
from that high (*liff. And j whenj 
they were all jumping down 
from it, he w(*nt home. I b* slid 
to tho>e people. (,h*t up, all of 
you, to go l)uteh(‘ring the ear- 
eu'-es. Then* i^ a \Nhit(‘ ealf. do 
not take it. They all went to 
butcher the eai’cast's. Then th(‘v 
saw, there wa'- a white ealf h ing 
among tln*m. Then tht'\ bt'gan 
to liiitcher the carcases. T'h(*n 
they all went home. And [ when] 
it was morning and they look- 
ed, all the people there saw, there 
wa^ a largt* lodge, 'riien thi*v all 
knew : Belly-tatV lodge, that is it. 
And that girl s sistt‘rs went to her. 
'They just came into hi‘r lodge. 
And they saw how tine it was. 
And that girl [who had] vomited 
trom Relly-tat then ^aw that he 
WR'' a good-looking man. She 
told him: 1 shall marry [\ou!. 
Belly-fat said to her: (-iet out, 
I nearly vomit from you. And 
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tsip<^p^pakssea. Peksjuianokea ixtcc- 
ii()yositrr;rpasts. Autsiki>isti?ip;;i:;^- 
pakenii etsastapiksuninaiists. Mat- 
sitstsixpaa i;^;)^kotMiiieii^ts aniestsck 
iZpNsestsik. Maist()[)ana 
ap>5>ta"\ iseua saa;^k6tsissea o;k- 
pssestsi. 


Kaiiniinaie aij5aiiioa etstayeua. 
Okoassaa (Takooatseiia otapa;!;^- 
snyetseksi. Ol.sitoiiiaiiiiiiiko^^pia 
stizma;Ktapoau::^;i^kaLia. Kai>iiiiita- 
punayea atr5k;)^kayeua. K(aiskni 
ainakse inatsek^ netsita;i^kunaiitst- 
seua. ()taipij>sea anuAai koiiskiii 
etsip^^^kiaiaNoaua. ( )t();;^kL*ina ii 
etaiii>t'?eua : Mat^itaua. h't.;auots- 
unintiNt'^. . /nriuk();j^ksist^ anaVt^eiai 
p^kixpist>(‘a etsitrip(.*pu;i^toiiiasts 
liiisstsi. OtMtaiiikaie : Ttiiina ket- 
sitosniii^t^aiia r l’^tanist'>euaie : J']\- 
iiak iiouiaa otapistotu^ksnuists. 
()t>itaiiik ^ulsbt^: Tsanetapistutsliii- 
iiiatsikj?ists ? Ketani-itscuaii' : (jta- 
])^i;Kslly(.‘t^ek< st:;iiiiakoauat>c!ia 
kixt5*itap(mui:^;^kana kon.sku\ ea. 
Kyotaisksipis<(‘a auitAa koiiAkuyea 
et();^ki;^iiauW>eea inat'-eks. \\W[[)cc- 


after a lung Avhilo tl)o ancient 
Pcigans brii'^hed tlieiv rola.^s by 
hitting them. Plic\ l)inshc(l tlicni 
with arrows. When they had done 
brushing with tliein, they threw 
them away. .Belly-fat trimmed 
his arrows Avitli eagle-feathers. 
JJe gave thciii to his wife to 
l>rush her robe Avith them. She 
brushed it with them. [When] 
she had doiu‘ l)riishing witli them, 
she threw tluun away. All the 
people grabbled for them. Ch'ow- 
ari’OAA^ gave his wife his 

arroM> to brush with. Common 
feathers [it werel with which he 

u J 

[had] trimmed his arrow. [When] 
she had dom* brushing [with them] 
she threw them away. There was 
no one who took those arrows. 
I’hen Crow-arrow got ashamed 
that nol)oily took Ids arrows. 

And then after M)me time it was 
Avintei*. Bdly-fat ])nt on his Avea- 
S(*l-skm h'ggings. A her(‘ tli{‘ snow 
Avas very deep, he just Avent Avalk- 
ing througli a\ ith tlumi. And 
[when] he had walked through, 
he Avent l)ack honuv There Avas 
snuAv all oxer those leggings of 
his. When he came in, that snoAV 
turiu'd into cherries. ITe said 
to his Avife: Take them Then 
die took thmn. Half (d those 
(lierries slu* took to lier elchw 
sider. She was told hy her : 
W liert' did \ou pick thmn r She 
said to her; l.Ie there, my ]ius- 
l)and, made tlumi. Slie Avas told 
bv her elder sister: Ih.iAV did 
he make themf And she ansAvered 
hei‘ : lie just put on his Aveasel- 

4~ 
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keiiaseua. Kaisaiuoa aiiai Maisto- 
paiia etstaua : Netako;rki%nasts 
Okoassaa otani\tsi\pia. Ketapaya- 
koaiiatsena otap(;^;:rsoyets(‘ks. 
sakseua. Kimeiiia ot>it(>inlm]ue- 
ka;^pia stiZiiulapuau^;Kkaiia. Kai- 
sainoa konskui aitakaut^tsLaia. 
Eto;Kkayeua. Stainepeina. Katneea 
konskui ()taiksistiiyis';ea otsistsit- 
sena. Aisekonastana Maistopana 
m^z;rksiprzkeuassea. v^tainetsiniist- 
sitseiia. 


skin leggings and Avent walking 
through the snow with them. 
And when he came hack in, 
that snow was all over his leg- 
gings. It all turned into cherries. 
And aft(*r a luirn’ while that Crow- 

o 

arrow thought : 1 shall do the 

same thing that iklly-fat did. 
And so li(^ put on his weasel- 
skin leggings. And he went out. 
And there where' the snow was 
very dee]), he went walking 
througli. And after a long while 
snow wa^ all over [his leggings]. 
He went honuv Then he <*ame 
ill. And when that snow had 
got warm, it melted away. Crow- 
arrow was waiting, wondering, 
[for it I that [the snow] would 
turn into cherries. It just mel- 
ted all a wav. 

[Cf. CnnENHECK oht Od sejq., 
nsbt 144 s(jq.] 


Buffalo-cow woinnii. 


Kannaksaukeea amekse maiiik- 
apeea ixtapoa Ui%;(;kaya ua . Ket- 
setotoyaua ame emisenea enena 
skenii. Tuksk^zm amekse manik- 
apeks dtsti5:;^tsimautsisea istsita;^- 
kematseiia amema skmieema. 
Sti^mesta ])uyau . K a n n i nia ie aisa- 
moa kiimi skene etokdseua. Kta- 
nistseua ame dkosi : Kinnaa liki- 
ta])a nop. St^mii;;^tdyaua . KimtC 
stsema moyests aistii;:<kemiaua 
kima skeneua etanistseua o;r;kui : 
Sti^pot kinnaa ki%;Kkitanistana 


There were some young men , 
they were going al)out. 'I'liev 
came to a buffalo, a female [that] 
had got stuck [in the snow]. 
One ot those young men j)ricked 
that buffalo-cow with his gun-rod 
in lier vulva. Tlien they went 
away. And then, aft(‘r some time, 
that l)uffalo-cow [lit. female ani- 
mal] got a child. She said to her 
child : A e shall go to your father. 
Ihen the\ went. And [when] 
they came close to those cam])s. 
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nii:^;:(^ksipu;^5>a})ii;^s(*a. Iviiua inH>- 
ta;^s sti%uii>iii;^kuiiiaj)eiia>L*iia. Otu- 
kis aiksiniiatsena. Kyot^Itanik 
oksists: Oianna ()iH;c:^knviina 

uio\lsiiua, ^iiiiiinayi kitakitapu, 
f^niiimayi etaiipeua kannaa. Ksc^- 
kitainstaua iiii;:^ksipuy^-^apu;)^sea. 
Kama st;^initapu anuaiui 

luovesema. Str^^mitsipemaie. Otait- 
sipissayea aiaa uiini ots'ituu[)ix[)ia 
st^mitapuua. IvctauiststMiair : Nin- 
na, iiiiksKs'aa kitauanik ]i.!X)^kih\- 
])u;^sea omim etatipaun. Kiima uiu- 
iiauu aiksist(>t>istMia ketaiustscua 

ame ();/krLi: Oki, L;^;)^kitsita- 

pauopa kekMMaa otsi- 

tauplxpia. yt^zmitapuyaua. Otaito- 
ta;:rsaua ama niiuiau 
sea amr aka sti:^m(^kits()akenu. 
KtaiiKtseuaia : -/";^saa 
nikixpeaV Kyotsitanikaie : Kemi- 
ta;(;kinai5to. ./niia^^k katsksinix- 
paa omima akakoiiisknycana ccw- 
iii;^kayi skeneua etaiiasaua 
ketst^;^tj5imatsisea r Kitama;^tsi- 
t(5i;i^kamataua. Kextsitakostaia 
aiiieea kitama;(^ti:<i;^kemat^i;:^pea. 
Ketaiiistseuaie : A , lutskslnoaua . 
Kyotsitanikaie : *7ima;^k iicstoaa 
d 11 aa uk ecu k kit ;;i^ke m a t a u - 
cc^k. ^inna;^k iiitakitomi. Keta- 
nistseuaie: A, sokapeua ki%;;^kitonii- 
sea. Sauti:^mo;^puk;^kayeiueuaie. 


that huttalu-cow told her son : 
(io and tell xoiu* father to come 
here. Aiul that calf just turned 
into a boy. He had his hide for 
robe. And he was told l)y his 
mother; Yonder there is a large 
lodge, there you shall go, there 
your father is staying. dVll him 
to come her. And that calf then 
went to that lodge. Then he 
went in. When he canu‘ in, he 
just went to [the place] where 
his father was [sitting]. And he 
said to him : My father, my 
mother tells you to come yonder 
I where] she is [sitting]. And 
1 when I that man had done smo- 
king, he told that son of his ; 
Home on, let us go where that 
mother of yours is staying. Then 
they went awny. W hen they came 
to her [and] that man looked at 
her, that woman was a very fine- 
looking woman, Jrle said to her: 
Wdiat [is the reason] why you 
told me [to come]? And he was 
told by her : • . . . [V] Now do you 
remember, there was a buffalo-cow, 
yonder in that snow-drift, [which] 
was pricked [by you] with vour 
gun-rod? By that means you 
made her your wife. And that 
one, whom you made your wife 
with it, got a child from it. And 
he told her ; Y"es, 1 remember 
her. And he was told by her : 
Now I am that one whom you 
made your wife. Now I shall 
marry [you]. And he said to her: 
Yes, it is all right that you marry 
[me]. Then he went home with 
her. 
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Kinieiiia ota uta^'^ea kvotsita- 
jiik nine ot(3;Kkeinai)i: TokNkaua 
ketaki%iii>sto. Ekamokimokenekea 
istseca pvaia;)^tsakauavatky()kit. 
Kaiiiiimaie ai^anioa aia]iist[i;i^ka- 
mixpea etatsimaua. Otatsiniaiiea 
otaut^isisea ketaVixp^ket^rua oko- 
ayea. Kinia (jtoy^kainaii tTaiiist- 
seiiaie Di^p;^kapistiit>i>aayea. Ma- 
t iskak ^ay e iia y ea . K a n i li i n a ie a a - 
iiauiik'^i>tot<iseiia. Ketauist'^CMia 
ame oto;;;^kainaii : IvemauksiWoka- 
pi'^tcjt^iskr Et'sauiiskak^ayeua xy- 
kitseca. Ivaiiuil otaLksisti;^ni>t;>^siia 
ketotsim aniek i^tsek. Kita;/k(aiiaii 
ixtsitjniayakeiiaayea. K\ ^^/^ko- 
iiia;(^ka;j^taiksi^tauayak(Miaa\ aa iu‘- 
taneiui : Enibtak:^t;/si, kaaiiaa 

niaka^atsis, Kama om^txyj niai^u 
ctoka>atsoua. Ky()k>Kts atsi;)^[)ai- 
peanaa. Ket^mi>oka;;i;;;ki'ua ot(;- 
mitaslnaa. ]\raiiistsiipsca ti^i'-kaic 
OL();i^k(Mnaii (aa^ciia. Xatsik^iki- 
iiaiuina o;K^oyl^eaie. Kama oykni 
luTuvi m::^t:5:inistse]iea, 
siiui amixk ()t(aua;)^tukskassik'<. 
Kaiinimaie otastaiiepe'^aks ixksi- 
iiavouaks. Ivaisamoa etanXt^caia 
uiini: 4akotsis>j^maiia mioykr- 
man. Kyot^itaiiikaie: IVima ketii- 
keto;^kono<\uatsiks? Kctaiu>tseu- 
aie: X(‘t«ako;;^k()iioaiia. Kaiiiiimaic 
ketoinituua. Soti^map^tapani:<i;i^- 
kaiia. Ivaisamoa etsototo eneiiaa. 
K(‘ta[)asis:mm(nia op^kui Kiiista- 
kiiy^ij. Keta;;^koiioyeuaie. Etaiiist- 
seuaie: Tsiki, mataiiistsis kaiks- 
istau i%;^^k(‘tsapu;;rsapiiyi. KFiiml 
iinEt^;^sa ' oksists etotanistseua. 
St^mitotoyinea. Ania jiinaua oto;:r- 
kemani ketanistseuaie : .7iiiia;:Kk 
kimmokit , <;^;^ki;^to;:^pok;;^k^y()pa. 


Ami wlien they came there, 
he was told by his wife: One 
thing I shall tell you. If you get 
angry w'ith nu\ do not try to hit 
me wuth tire. And then, a long 
time after he was married, hi^ 
had invited [some })eopleJ. | After] 
tl]e\ were all invittal, : whenj he 
Avas smoking, Ids lodge was tilled 
with smoke. So he told his wife 
to redress it. | The sniokel eoidd 
not clear up. And then In^ had 
finally done smoki]ig. And he said 
to hi> wiho Why did not von put 
it right? The >n)oke cannot clear 
up. And when lu‘ had told her 
thi^, h(‘ took a tir(‘-sti(dv tluaa*. 
And he hit his wife w ith it. 
Tmmediatelx nft(‘r he had hit her 
with it, sh(‘ ^aid [to hm* >onj: 
Ilolds-leg-up , take your rol)e. 
And that calf took its robe. And 
his mother jumped out. And tlum 
siiddenh all the dogs barked. As 
he looked what it was, [he saw 
tiuitj his wife was a hutl'alo. She 

held up her tail. And her son 

also did the same thing, he was 
a ealt, when thev were riinniu!; 
there. And that was [the last] he 
saAv ot them wdien thev got out 
ot sight. And aftcn* some time he 
told his father: I am going to 

look for my wife. And he was 

told by him: Where shall \o\i 
find her."' And he answered him: 
I >hall find Inn*. And then lie 
started. Tlum he wxmt about. 
And after a long while he came 
to some buffalo. And he was 
looking tor his son llolds-leg-up. 
And he found him. He said to 
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Kyotsitaiiikaie ; A , 
kavopa. Kkseikoa iiitaki:i't;^j)ok;>^- 
kavopea. Aikokosea aksip^i^skayea 
uiiisti^^y^siks. Kitriki^^nikoa ka)^k(nia 
kx^km}cc^>'i^i\ sakaxpeijsaua. e- 
souea kokdia sayitauoaipi:^;^tsai- 
iiij:kejnkea ak:%tp^pok;^ki5'yopa. 


Raikokua. KyotAtanik o;i^kui : 
Aiiiiii%ti;d[>oti;^ki\[)iena!ukea aitaka- 
tiuuekaki. Kaiineau ketakit^ill- 
luiki. St^^iuikokoa . Kt‘t()Ui:2tape- 
pixskaua. Kiima nlnau otsitanik: 
Jin\i\)^k auiaksea iniist^%;,^sikr5ea 
ka;rkdaa aiiuiuikea kitaki%t;(;pok;(;- 
kayaiuaa kito;^k(aiiaiuia. iSisniiya 
kokuya akitAp:;;iskayaiia .savetuiio- 
api^eJ^tseiniSikenikea ka;^kuaa st^:^- 
uiayiiianikea kitaki<'ta;^k:;^;:f;s()a. 
Kaiuia;i^k akonii:iitapix})eeaua. 
Ketom£:^tapixpeeaua. Kaisaiiiotj^t:- 
kixpeeaua. Ketaiustaua aiuTi ni- 
iiaua: Alike, ka;;(^kda taya? Kaiini 
aiiist;^sea Euistaka;(^seuaa etseto- 
iiiikakeiia. St^misksinllv taia o;^- 
kiiyi otainoi;<j;(^sea otsetouuka;(;sea. 
St^^^miaeua. Ketanistaaa: ^idiiiauk 
ccm\x')(k ka;;<kdaa. Kaipiiiakusea 
aikokosea ak^^tsipfsjskayea 
siks. Kanna;^k aiksistsiptsiskayaua, 
St^iiii^iiitoyaua. Kama iiinaua 
oto;^keman st<itfmo;;(;pokaupemeua. 


liiin : Boy, ^•o and tell youv mother, 
that she mint come liere. And 
that calf went and told his mother. 
Then she t‘ame to him. And that 
man said to hi> wife: Now pity 
me, let us go home together. 
Ajid he was told by her: Aes, 
we shall go back home togetlier. 
It is very ditticidt for us to go 
back lujine too-etheiv When it is 
night, the calves will have a 
dance. You will be told, that you 
must r (^cognize your son [among 
them] while they are dancing. 
If you do not make a mi-)take 
in picking him out during four 
nights, Ave shall go back home 
together. 

And it was night. And he Avas 
told by his >on : When we start 
dancing in a circle I shall lift 
up one of my legN. And then 
\ou will cat(*h miv Tlicy began 
to dance. And he was told by 
that chief: Now if you catch your 
son [among] those calves, vou 
shall go back hom(‘ togetluu* [with] 
your wife. Four nights thev Avill 
dance , if a on do not make a 
mistake in picking out your son, 
if you catch him rightly, you 
shall have a Avife again. And now 
they will start dancing. And they 
danced around for a long time. 
And [then] that man was told : 
Come on , which is your son ? 
And Avhen he Avas told this, 
Holds-leg-up lifted up one of his 
legs, [The man] immediately kncAv 
his son Avhen he saw, that he 
lifted up a leg. Then he caught 
him. And he Avas told: That is 
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Apiliakuyea otatsikok;j^5;ea 
sip^skayea i 2 :nisti%;^siks. ();^kuyi 
otsitaiiik : .-ii)iia;:^kayc takanauka- 
paiia;^s.StiZiaomi;{^tapotis:ki.\])aeaua. 
Ketaiiistaua aiiia niiiaiia : Auke, 
taya cc\mix)Ai ku;i^k6aa? Otayli;)^- 
tsiraisea Enistaka;^seiiaa etan a u- 
kapaiia;^seiia. Kiina niniiaiia 
inisk^^inayena o;rkriyi. St^^^niineu- 
aie. Kauie nlnayi otsitaiiik : A"ii- 
iiauk cc\in^)(k ka;Kk()aa. Xiitokaya 
aketatsitsipi5cskayaiia kokiua. ^lat- 
siksistsikuyea sti%iuataya;rkiniea. 
^t^iiii^^tsikokoa. Ivimatsitsip^^^s- 
kayea unist:::^;^siks. Kauiiiinayi 
om^^tsitaiiik o;^krLyi : Ainui;^k 
iia;^soyisea takspimiix]). Stini- 
atoinatapepiSiskayaua. Ketanistaua 

aina niiuiua: Alike, 
ka;^k()aa ? Otaya;^tsiniisea Eiiis- 
takS;(;;;seuaa etspiiuiiina a;rsoyisea. 
Kyaiuii sot^iiuiiiiaukaie kyot^sitsi- 
iiokaie. Kyotsitanik : ^'i/5inaiik 
iii:^;^k ka;^k6aa . Ka itokska ua 
keto;Kksistaiiea [?] p^^skaiica keta- 
kita;:rkiinis:;^pea. 


Apinakiiyea ama iiinaua etaiiist- 
seua unist::^;^siks: Jaiia;^k atsi- 
pi^^skanoaiiikea ^ssainmok Enis- 


him, that son of yours. And to- 
morrow night they will have a 
dance again, the calves. And now 
they have done dancing. Then 
they separated. And that man 
tluai stayed together with his. wife. 
Next day, when it was niglit 
again, then the calves had another 
dance. lie was told by his son : 
TJiis time I shall shut one of 
my eyes n hile dancing. Then 
they began to danca^ in a circle. 
And that man was told : Come 
on, which is that son of \ ours? 

hen Holds-leg-np lieard this, 
he shut one of his eyes. And 
that man immediately knew his 
son. dhen he caught him. And 
he was told by that chief: That 
is him, that son of yours, dbvo 
more nights they wall have a 
dance. Then they stopped [dan- 
cing]. Then during the following 
day he was waiting again. Then 
it was night again. And the calves 
had another dance. And tlum 
again he was told by his son: 
Xow I shall hold up n] y tail. 
Ihen they began to dance again. 
And that man was told : Come 
oiw Inch is that son ot ^ou^s? 
When Holds-leg-up heard this, 
he held up his tail. And he wms 
instantly r(‘cogni/ed and caught 
by his father. And [the father] 
was told by [the chief] : That is 
him, wdio is your son. And there 
is still one more dance... [?] and 
\oa will have to wait yet. 

In the morning that chief said 
to the calves: Xow, when you 
have a dance again, watch Holds- 
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taki:^;rseima. OtcUiistsixpia st^^nia;;^- 
kanaaanistsik. Sti%inikokoa. Mdt- 
j>isip^skuyaua. Kannimayi ataiiis- 
taiia aina iiinaua otatotakixpios- 
tiks: Alike, taya ka;:rk6aa: Ka- 
iiistaika;(^8eiiaa etan(Uikopistuk\ a- 
keua. Kiaiek^e otain- 

aiii;«j;(;;sana aiue Enistaikii:;^^si 
otanaukopistokyaksii keta;rka- 
iiauaiiaiiko])istokyakea. Kiiiua 
iiinaiia otst^^iiim^^^sea auu^vse 
uiia8ti3^;Ksiks ixkanauanaukopis- 
tokyakoiiks. St^ii^inisautsistajiim- 
iiieiui ();rkuyi. OtfUsiksksinisea 
();^knyi atiiekse unist^;rsiks oto;r- 
kiZiKi;rpokyaiiibtsissaks kimat^ifa- 
iiauketoiHika;rbeiia. Kyaksiniieii- 
aie kinieksc uinsti;^;:r8iks 
k^(iiiaii(;i:nauketonnkii;^seia. Kaii- 
iiiiuayi uinii etsapt^^^rtseiiiakeiiea. 
Peitsoo;Kksi|)(;j:;Ktbeiiiakenii kinioya 
eiieua et-;isImiska;^toyeiiaie. 

Kixpitasoksitslpatakav ayopa. Kai- 
saiDoa netsipi()a;^[)atskuaua aina 
uiiiaua. Kiiiuoya eiieuaya etr^^ne- 
toa. Kaiiiiiinayi ()taisaiiio;r8ea 
linni etanistsenea auiekse inain'aat- 
sikiiiieea: Keiiuiiiksaiipasi:^nHnau- 
aisks kiniioauaa ekameiiet;f;kea? 
xAmi:^t;;rt;^konimak ostoinia eniak- 
seiiaka;^;;tsea potok. Kinieksc ma- 
iiiaatsiklmiks st^nia[)ssi5jnimeaiia. 
Kiiisamoa ketsitotoyaiia ainenia 
etseiiit;^pea anie LLiinoaiiaie. St^- 
nia;^ta;^koiiiiuayauaie otokaiieaic. 
Kexpit;:^kayeauaie. St^ma;^poto- 
yauaie. Ketanistseeauaie rinnyai : 
Kaniayaya otokana, neto^konix- 
pinaiia. Kama niiiaua ameea oto- 
kiinea etsekema ame aksini. Kyo^- 
kiiyi otokimaatsiseayi etotsimaie 
ketsistokemaie. Nesoaya istokem- 


leg-u[). Immediately do the same 
thing that lu‘ does, ddieii it was 
night. I'hey had a dance again. 
Pheu again that man was told 
when they were dancing around 
again: Koine on, wliich is your 
son? And I lolds-leg-up held one 
of his ears down. And when those 
calves saw, that Holdsdeg-up held 
one of his ears down, tliey all 
jtooj held one of their ears down. 
And when that man looked at 
tliose calves, they were all hold- 
ing one of their ears down. Then 
he could not tind out his son 
[among the otlun* calves]. When 
his son knew, that those calves 
all did the same thing after him, 
then he held one of his legs up. 
Put [when] he [the father] was 
about to catch llim, those calves 
too all held one of their legs up. 
And then his father caught the 
wrong one. As soon as he caught 
the wrong one. all those buffalo 
shouted at liim. And they all 
ran over him. And after some 
time that man was all trampled 
to pieces. And those buffalo all 
went home. And then, when it 
was a long time afterwards, his 
father said to some mag-pies: 
Why do not von go to look for 
your master, in case he might 
have been killed? Try to tind 
something of his body, even if 
it is a small piece, bring it here. 
And those mag-pies then looked 
for him. And after a Ions; time 
they came to [the spot] where 
their master had been killed. 
Then they found some of his 
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uvea. Kvo;rkuvi etainisauksipuii- 
peiieu. Kyotsitanikaie : Eiieuaa 
iictseiuk. Kiniia;)^k nitaki^^tsitapii. 


S^t^inatoinatoa. Kiu'^amoa et^i- 
toto eiiei. lvyautii;^^keiiiaiii etaps- 
s^meiia. Sl'i:^ni;l;^k()iiii\ eiiaie. Ke- 
taiu>tseiiaie: . 7 uiia;^k ako^puk;/- 
kay(jpa. Kiiiie iiinaw otMtauik: 
^Vkip^tsip;^skaA ea uni>t^;)^siks 
ki:^^kita;Kpok;j^kayei liana ktTa;/- 
keinaiiaa. Ketaiiist-'euaie: Xinia- 
trtki:<:ta;^ki\paa ^c^niuxk pi::^skaiK'a . 
takst^inii;/])ok;Kkayeinaua iieta;^^- 
keiiiaiiaa. Saiitiiiia;>;;p(jk;rka\ e- 
ineuaie. Kihiia nniaua iiiatatse- 
puyeuaa. Kaisaniua st^iiiiskoto- 
yaua. Kaisiiiioa aiua ninaiia 
taiiik: ^Iwmy^k kiiaokit, 
pinata;rtaua\ akyokit. Mata;i;^taLi- 
vakvokcnikea kaiin{i;)^kaye kima- 
tak^t si 1 1 oii 1 1 ( ) k i \ pa a . k a isa 1 1 1 < la 

ania iiinaua la^tsltsktsiiiiiiuaia 
oto^keiuani. Kiineea istseea etd- 
tsima kixtsitauayakena oto^ke- 
iiiaiii. Stamotoyeiia iiia^\i ket- 
sikseiia. kaisaniua etanI^t^e^a 
o;^;;kriyi : Enistaka;^sei , kaiksistaa 
pdkesi^iiksist k^;^kitsimniana tsi- 
n\:X)<k(X\\a etapdi%;^tautsiks, Kiinia 
Si;^;^kLimapeua ctanistseua iiiiiii : 
Amo saiii^;:^;;tse etayokaiia. Kili- 
sainoa ama nmaua etanistseua 
o^k^Vi: Keksistaa ksekeiiis 


hair. And tluT went liack home 
with it. Then they came [home] 
with it. And tliey told his father: 
Here is [some of] hi< hair, Ave 
found it. And the man covered 
np that liair in the bed. And he 
took his ^onA drum and beat it. 
Four tiuK^s lie beat it. And then 
his Son suddenly got up. And 
[his father] was told by liini: 
Euthdo killed me. And now I 
shall go baidv [to them] again. 

Then he went out again. And 
after a long while he (‘aim* to 
I some] biittalo. lie looked for Ids 
wife. Then he found her. And 
he Miid to her: Now we shall u’o 
home tiygether. And he wais told 
b\ th:it cliiet: Tile eahes wdll 
have another dance, that vou mav 
go hoim‘ with \our wdfe. And lie 
[the man] told liim [the chief]: 
] am not going to wuiit for that 
dance, T shall just go hoim* with 
my wife. So In^ just Avent home 
with her. And that cliief did not 
say anything more. And after 
some time the\ came ba(*k home. 
After a long wdiiie that man Avas 
told In h(*r [his wife]; ITty me 
this time, do not hit me with 
tire. This time \ou shall not see 
me aiiMiiore it \on liit me amdn 

' o 

with it. Alter some time that man 
a'^aiu got aiig-iT w ith his wife. Ami 
he tn(jk some tire [-stick] and hit 
his wife with it. She just took 
her robe ami went out. And after 
a while he told Ids son; Holds- 
leg-np, go out after your mother, 
that you may look whither she 
went. And that boy told his 
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kitsipenia. Kaina s^;;^kun]apena 
oksists etaksikineua. Mfitaskaksi- 
puauniatsiksinea. Kiniii iiiiiaua et- 
setapsakseuaie ketsipasokiiieuaie. 
Keti^iUjisokMiiayeiiaie ^kauksikl- 
iiakiminiiiii. Matatsiiioaipuauatsi- 
ksiiiea. Kyo;Kkuyi sti;Ka]etr%;);;;;puk- 
sipatapeemcua Eiustrika;rsei. 


father: Here outside she is sleep- 
ing. And after some time that 
man told his son: AVake your 
mother, that she may come in. 
And that boy tried to wake bis 
mother. She could not get awake. 
And that man went out to her 
and uncovered lier. And he sud- 
denly saw that she was already 
nothing but bones. She never got 
up again. And then his son Holds- 
leg-up oiily was living with him. 

[Cd*. rULENBFa’K obt IS sq([. , 
nsbt 1 34 s(j(|.] 


Wolvf'rine woman. 


Aina ninau siuueua. Etsetdtoa 
aimdvsema auakaseea. Sti;;imenit- 
seua tukskiSimi. Aiimatapiitseuaie. 
Eti^misoksinoyeua amek akenea 
otsitaporiUi:i:;^kanea ; (‘kitsoakenh. 
Auakaseuaie osdkasimeaie. St^^m- 
itotbuuaie. (Maitota;Ksiie etam^^t- 
se uaie n etset see i nl m m i n ii . E t a - 

nistscuaie : Otokea kitakstauix- 

})aa? Otsitanikaie : A, t^iksuyi 
otokea. Ketsesoyeuaie. Otauyisa 
etsesta]mt^ko;^k\ akena. Sti^m- 
isksiiuiyeiiaie otsayitapakesa. Et- 
sautuyi unamaie ketanistseuaie : 
A, emaneua netapakeua. Kets- 
kunia:k^t:tseuaie. Ketsestapukska- 
smiii tsisskaie issistsenea. Otaino- 
ket^^nnyaupeua kctcc^ka 
yeua. Sti^motoa. Otaipissea eta- 
nistseua oto;^kemani manistsapix- 
pia. Ketamatoma istseea. Ketsmii. 


4’hert' was a man [who] went 
out hunting, lie came to ^ome 
deer. Then he killed one. lie 
began to cut it to pieces. Then 
h(‘ suddtmly saw, there was a 
woman wlio was coming towards 
him ; she w as a very fine-looking 
woman. Her dress was [of] deer- 
skin. Then she came towvardshim. 
When she had come to him, lie 
smelled her [that] her smell was 
sweet, lie told luT: Shall you 
eat kidney r She said to him: 
\es, 1 shall eat kidne\. So he 
gave her some. While she was 
eating she turned her face away 
from him. Then he knew her, 
that she w^as not a real wmman. 
So he took out his gun and he 
said to her: Yes, she is right, 
she is a real woman. xAiid he 
shot at her. Then she, wdio was 
a wmlverine ran away. When he 



GO 


BL.YCKFOOT TEXTS 


saw he got (jii liis ]ior?>e and 
went ])ack home. Then he came 
[home]. WhcJi he came in, he 
told his wife what he had seen 
[lit. how he saw]. And lie smelled 
the tire, lie died, 

[Cf. 1 ni.KXBV.CK oht GO sq.] 


The buv who was left in an eaule-iiesl. 


x\mek>e s:(:;Kkuniapi natsita- 
peeaua apasameaua. Etsetotoyaua 
ame spavist^jksskon. Otdtaniissip- 
saua etseiiiminiaua ame oyesa. 
Ksikixkinenea amesk etoyeyisk. 
Okoslksa ets^paupeea. Tuksk^m- 
maa aniekse Si:^;rkiLma[)eksi eta- 
neea: Tsa;rtana aka;Kkani^t;i;rk()- 
Tiikskiiiiminaa itiine- 
pokaua. Etaneiia auifi miinqiG- 
kaua : Alataka;^kototoauiiksana. 

Kinie ot::Kkavi otsitanik : Nitaisks- 
inixpa ixtaka;^kot()to3j;^peana. 
Etanistseuaie : Tsaa akanista;rk()- 
totoaiiaksaua. Kyotsitanikaie : 
Kitaksinnaupeno ki:^;^kitotoayea 
ameksema en^kimeksema, Aiito- 
anikvaua kitakix:tsitskis:miskapi3it. 
Matsikopumatsiks. Ketainstsiaiaiio 
A, kvi;^niii akanistsopn. Kyotsi- 
tatsistokinipikai. Kyotsitsinapoto- 
kai kimeksenia eiirzkiineksmna 
aitsapipLi} eua oyesoayea. Kyako- 
tuyeua tuksk^mma. Ket^^misan- 
ku;^triveua ot^kayi otanessea : 
Nape, taksestapu, pokapeinis 
<a:neksinna en^kimeksema. Kiineea 
apisea etsetotsinnapiksimniina. 
Ketsa;^kauaseneua. Kaitapauatsi- 
maixkameuaie mi:^;^katski3jme- 


'rheve were l)o\s, they were 
two, [who] went out hunting. 
Tliey came to some high clitf. 
^Yhen they looked dowm from it, 
tl]ev saw^ tliere was a nest, ]t 
was a w'liite-lieaded eagle that 
had its nest [there]. Its young 
ones WTU*e in it. ()n(‘ of those 
boys said: How^ diall w^e b(‘ 
able to gel them? One of them 
was a ricli bfw. That rich Ixyy 
Slid : We diall not be able to 
get them. Hut that friend of his 
said to liini : Tt occurs to me 
how we shall get them. [The 
otlua*] told him: How shall wx‘ 
get them? And he was told by 
him : I shall let you down with 
a rope, that you may take those 
young ones. When you take them, 
I shall pull you up again. [The 
other] was not afraid. And he 
said to him: Yes, that is [wdiat] 
we sliall do. So he was tied 
under his shoulders [to a rope]. 
And he Avas let dowm by him 
to [the place where] those young 
ones wxre standing in their nest. 
And he Avas about to take one 
of them. Then he suddenly heard 
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peissii. Sti^^iiiisksistapovina . Kaisa- 
moa etseiiaveua aiiu^ ksiki\knm(‘i 
ainema spo;^tsinia. Kascs'ineiiai. 
Ketsit:%})iiivau^iK'iia. Sti^initoto- 
peiiii. KetauatsiniiiixkanuMiaii* 
nii%;rksikiiuesa Rii:^;rkstain(Va. 
JMatsikixtokatsiksa. Kaisamua ot^z- 
kayi ()taut;^knisea etanist^enji 
uniii: Jnuz^k ka;(;;koari netat- 
sautscniaua , k^s^taiuautnatsiksi r 
Kvofsitanikaie ; Mfitoiaantoatsik^. 


Ka\\iuu\a\i uniri sa;/;kunavj)cuu 
auiekse ksikixkin!U))()kaks uiata- 
taipistsiinokaks. Kawaniou auai 
ksikixkine\ia aniaksisk onist/z;i^siks 
otsuRiimanuks astainitot^ipotii- 
ye\ia a, me Si5:;^kruuapei aine otse 
tanpixpji. Iviuna *S;:^;^kunmpe\ia 
etaat^^eiiaks. Kiniekse eri::^kiniekse 
aisti;i'ma;rpuks;o\ eineua. K\ aiiku- 
ylsaua kyostnvi aiae uiiisti^stMua 
eksisakuvea etayitsitsiina. Etax- 
ksiiiiasts iiat6>i. Kiiiue tslkixknici 
a;;^kea ()tsitautsipa;;(;toka 
inata;Kpea. Kaisainoa aiiia 
kuniapeua aiuekse eiii^^kiiiieks 
skatouiaikoaneiueiia. Kiintxstse ot- 
setsitsinianists aisaiiiitstsesea etai- 
tseasts natosi. Kaisainoa aint^se 
eni^kiineks skat(S^m6niii:;^^kiniiaua. 


liis friend say: Partner, I am 
going away, stay with tliose little 
ones. And he dropped the rope 
down to him. Then [the other] 
c*ried alond. And ]i(‘ was ])rayiiig 
and begging him to let him come 
u]) again. [Hut the otlier] tlien 
walked away from Iiini. And 
after some time [the boy wlio 
was left in the nest] saw that 
white-headed eagle up there in 
the air. And he was watching 
luM*. Then slie came Hvingdown to 
him. Tlien >he sat down near him. 
And he prayed to her, to pity 
him, not to kill him. She did not 
do him any harm. And Avlien 
his friend, after some time, came 
liome, lu‘ said to his [frieiurs] 
father: Is that son of yours 
already back, we lost each otlier? 
And lu‘ was told by liim : He 
is not yet back. 

And tlum that boy [who \vas 
left in tlie nest] was not afraid 
of the white-headed eagle’s young 
ones. And after some time that 
wldte-headed eagle would drop 
some calves, her prey, down to 
jtlie place] where the boy was 
sitting. And the boy Avonld skin 
them. And he would eat too’ether 

O 

with those \oinig ones. And 
wlien they had got enough, and 
lie liiinself too, he would cut 
that ealt’s desh to slices. lie 
would dry them in the sun. And 
that white-headed eagle would 
Ining him water to drink. After 
a while that boy would play 
with those young ones. And 
wlien that sliced tlesh had lieen 
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( )iaa Sii:^kaiiiapeiui laatatakixkl- 
iiiitakiuatsiks. Kimeksc (‘n^^kinieks 
j^otiSiin^iiists^kaks i^niiea oiuap;;;- 
|)a[)M\periks. Kaisauioa skataiU;;::- 
uistojniinaiuniiineaks. KainiiniaA i 
skat^massiksiputa\ aks. Ivaiiai- 
nia\ i ai>aiiioa skataiiiapotf^vjiks. 
Aiiu'^iaa saaiiisii;|/tsiina (Tautaua- 
iieiiks. Kaitseiuisitseuaks istsiuva- 
pauaii::^P;;;kasaks. Kaisaiiiossca 
>it9skitap;!^n]vaHaneak>. Kauueayi 
iuj^tsitM‘sta])auaiieaks. St':^iiiestapi- 
pvauaneaks, Ivetblkixkinitakeua 
otai^amissiks. Kaviksi>i2imua ets- 
kotovaks. Kiiiu* auksLstoauauva 
otsitanik ania s;ii;)^kriuiapeua : 
Kitak:%;)^ka\ i. JiiiKana kt*tayiksi>- 
Iviskiiks ketsakslkiiiiayea. 
Nestoa ketsekslkiiuo lajkosiks kt*t- 
sekitij^;>;;s(‘a. Kiiiija;;^k 
kiineaua , iutaksi^tapii;!Kpiiiana. 
Kinna^k k^ist(ki kitaka^j^k^s^;;^' 
kayc, kek'<okoak> k^^^kitsiuai.ikea. 
KetauiJ^tseiiaie : ScktAaiueti^'ki 

uitak;;^kayisea , t>eka^t^;:t^?ietc%ki 
keti^ikiiimiok^ea. 


Kyotsitaiiikaie : ./jina;^;^k ko- 

kosi kitaka;^k^ts\tsaiik ^iinoiiia, 
apin^lkll^ea kitakitsliuiepyu 
kit;rkaie. Kokuyi inatsinoayokau- 
atsiks otsetaQieti;::ksea otak;i^kaisea. 


l\iiig there for some time, it 
would l)e cooked by tlie suii. 
After a while those young ones 
wei’e getting big. The boy did 
not get lonesome any more. And 
by those young one> he wa.^ 
treated like [one ofj their own 
brothers. After soirn* tiim* theii* 
wings were gT(uving long. And 
tluai they would try to tl\. And 
then after a Avhile thev Avould 
Hy. They Hew as far as down 
below ther(‘ [to the ground j. And 
he would long for them when 
thev were walking about down 
below. After a long time they 
would Hy up back to him again. 
And then they would Hy awa\ 
again. Then they Hew far away. 
And he got very lonesome after 
tliey had left him for a long time. 
And after a very long tinu‘ thev 
eame back to him. And the boy 
was told by their nmther : You 
shall go home. \ou have been 
staying here a long time. You 
})itied \our younger brothers verv 
much. I myself pity you, because 
you treateil my eluldreii well. 
And now they have grown big, 
we are gt>ing away. And now 
you youiselt >haU go lionu*, that 
yo\u’ ])ar(mts may see aou. Aiul 
l)e [the boy} told her; 1 am verv 
glad because 1 shall go home, 
I feel veJT happy because you 
pity me. 

And lie was told by [the 
eagle]: lY-night you shall sleej) 
here once more, to-morroAv 1 
shall tak(‘ you doAvii, that V(ui 
may go home. During the night 
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St^mapiiiakoa. Kvotsitanika aiiie 
|)etayi : Aiiki. iiapstsakit, kitak- 
sinnepyu. Ketsapstsakeua. Kyot- 
sitsiniiokayi kix[)itsliii]ii|)utaiJa. 
Ket^niisauk;rk;)^kuyeiia 
kriumii. Kyutsitanikaie : Auke, 
iZmscciM. lv(*ts<i;ii[)yii. k]t::^ini''a!ik- 
sniiina ks^;rkuni ()tsitai])u\ is(*a. 
Kyotsitaiiikayi: ./inia;Kk ia)k6sikN 
nitakski\[)ii)aiia iiokinuiani , nita- 
kitapn;Kpiiiana nu“<t;^kists. K ima- 
takiiiitAuuaiiokixpiiiaiiaa. Kan- 
nap^k ksisLkia kitaky;;ka\ i. Kaiini 
ot-aiksistancisa ketsastapepotayaks 
okusiks. (_)skitsipa;i^pea sotc^iuis- 
siiiiinaks. Otaisoatsinaii^;:Ks;iks 
ketoinatap^;>;;kaycua. Kyakaiiayea 
ksetsekuists ketotp^^kayeua. I iini 
otNinayis>ea otsitanika : Nay;;k(kia 
:^p^kst^ma;)^totoa utsistasiiiui. Hta- 
lUstNeiia riiiiiL ot^kau otaiiisto- 
tiivixpia kiiiH" piAavi lna!u^t();K- 
pokaup(‘ui^y;;pea kiiiianij?tsliinape- 
ixpiu lviiufUsit>ii)ikri\ t‘uai(* otskai- 
kiniossea ainr peta\i. Ky()t>Ltanik 
rmiiL: Jiiiiixk kitakauaa 
amixpiiay(‘a <^tsk^ka;rst‘a (Tanrua . 
^Iww^yk uitakauaa iiitatsautse- 
nuuia. .‘/nnay^k nitsa\t‘pLt^ka;^t()k. 
Kyakay^t^i])UHixtami kitanistutu> 
yixpia. St^iueiiitaneu otakayi. 


he did not deep because he was 
so glad that lie wa> to go lioine. 
Then it Avas nioniing. And he 
wa'< told bv the eagle : Come on, 
shut your eyes. 1 >liall tak(‘ you 
down. So he sluit liis eyes. And 
j the (‘agle] took him and dew 
down witli 1dm. All at once lie 
felt the ground. And he Avastold: 
( ome oil, look out. So he looked. 
At once he saw, that he Avas 
standing on the ground. And [the 
eagle I said to him. Aiow my 
children |and me | are going to 
leave our home, Ave shall go to the 
mountains. Von will never see us 
again. And now you yourself shall 
go home. And when [the eagle] 
had told him this [she and] lua* 
children Ucav away. They broke 
Ids heart. hen he did not see 
them Tany more j he set out home. 
And [after] many da\s lie came 
honux W hen his father saw him, 
he b)ld him My son sianns to 
come from tlie land of s])irits. 

I Ills son] told his father how his 
friend had treated him and Iioav 
he liad been living Avith that 
eagle am! how | the eagle] took 
him doAvn. And he also related 
to him, that the eagle had treated 
him Avell. And lie Avas told bv 
his lather: At the time AAdien 
]aoii and j \our friend Avent out 
hunting together ^and) Avhen he 
eaine back, he said j to me]: ^1 a' 
friend [and mt*] lost each other, 
'rids h(^ lied to me. And In* shall 
])ay lor tlie way in Avliieli he 
treated vou. Then his fiaend Avas 
killed. 
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Cannibal 

Ainama Asiiuuia ekuunaie. 
Oi\ut liuiaua o;i^kuyi isto;^kona- 
Kima niatsina\ia 

isto;^koivav^;(;senea akeks. Aina 
akeko^na stamitakoiminineua aine 
s^;^kiunapui. Kvankoa onia ake- 
koi^i'na nnni ota;rkauapixtaniks 
etsnsta])uvaua na;Kketseiina. Stann 
itokonayeaua. Kima Si;^p;;;kuma})eua 
iiiatananaipuyeuatsiks otonUiZ^- 
])ets(*a ki^iiiaiksistsikuists knkiustsi. 
Kaiiniiuaic; liiiiii otsitaiiik : J";^saa 
kit()ma;Ktsoai])iii\])ia ? Ketanist- 
seuaie ; ak(^koz\^zyk 

netonuip^tanistotok ixtoakoiiiini- 
motJseopia , iietsHiiata;^taya;Kta;^- 
kjr;^si, iietaiksimi8tata;;i^sea. Ktaii- 
istsena uniii: Netaketapu, takit>i- 
iiautsemaiia. Kyotsitaiiikayi : A , 
kitakitapii kitakipapistotomo au- 
aamea , Tukskai ea ck\ otsiiiiiiia. 
K\otsitaiiika uniii : Ekamijkiinis- 
kiikuinikca anioya ekyotsixpea 
kaksipil;Ksapu;rtut staiiet : Ayo, 
niiina ! Kyakota;Kpeiia. Nitaks- 
ksiiiix]) ki:^;i;^kanistspumo;Kpea. 
K e t o 1 n a toa a m a k n i n a [)c 1 1 a . 

Staino;^tap()aua;;Kkaiia. Kamc ne- 
t^^moa etsitiS'iiiisoa. Ketsinima 
amest^cma moycstsema. Eukskayea 
aisetscua. Etstaua: Oiiiiiiia taki- 
tsipi aisetj5oima. Kctsetajioniaie. 
Otaisaiiayli;^tsimibea matapea 
akop^kscpuyca tiikskayea amest- 
scma luoyestsema etsipstsatsenia, 
Etsinayeua aineksmua encea. 
Stsikima omatsipstsatsissea netuyi 
luati^nistseua. . /';(;kapauyea ot- 
sipstsatsixpists netuyi ixkanunis- 


woman. 

There xvere some Crees [Avho] 
were camping. There lyas a chief 
Tand] Ills son Avas tlie best-looking 
[man]. And there was anotlier 
chief [and] Ids daughter Avas tln^ 
best-looking one [of the] women. 
Witli that girl that boy then fell 
in love. And in the autumn that 
girl s father’s ]){*oph* Avent a wav 
to some other place, 'riien t]u‘v 
(‘amped. And that boy Avould 
m*ver talk liecausc he was love- 
sick day and night. And then 
lie AA"a> told by his father: \Adiat 
[is tlie reas(in] that aou never 
talkr And [his son] told him: 
Tliat girl applied some love-inedi- 
cinc to me, I am almost ill Avith 
it, b(‘cause I alAva\s think of lier. 
He said to his father: 1 sliall go, 
I shall see her. And he was told 
hy [his tatherj: \es, you shall 
go [hut] I shall make you [a 
[)air of] siiow-sliot'.s. Oiu' of tlumi 
he painted red. And [the boy] 
was told hy his lather: If you 
are iii a tight place, put the end 
ot this one [that] 1 painted red 
in this direetinii [and] say; Ilelji 
me, my tather! I shall know it 
so that 1 may lielj) you. Then 
that hoy went off. Then he was 
going ahont. And there was a 
hill, [which] he ascended. And 
he saw , there were lodges. Out 
of one ot them smoko was comiuir 
Into that one there that is smok- 
ing I shall go in. lie went 
down to it. When he did not 
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taiseea [?]. Staiiiisksiiiiiiia oto;^- 
kaiiainisea (xnnorna niatapeeina. 
Kanienia aisetseiina nio\ esiiua 
stamitapoa. Ketsikiiiapstsatsuiia- 
yea. EtsiiuiVeua anie akeiiea 
etaupenea. Ekst^natsin^iniiiaie. 
StainouHyeuaie, ^nnyaakinea ame 
otapisjssaiuaie. M'nnaye aaitok^- 
inotTiinea. Staniikiiiavistapiia. Kai- 
piooa ketsestapukskaseua. 


Kaipiokskaseua kinia akekoi^iina 
etsakseiin. ^laiustsapssea etsininia 
anie s^^^p/kuniapei a^;^sokuists. 
Etri;^pokes::Kprikskasuaie. Kaisamoa 
etasta;^kiiveiiaie. Ktaiuistseuaic 
Ki^p^ksitapaik^iuot^;(^pia. Kiiiul 
Si 2 i;^kinuapeua otauamia anieea 
tukskayea ekyotsixpia etsatapik- 
suurna. Ketsitapo^touiaie otouia;^^- 
tapixtsixpia oknavca. KetuiKaia : 
Avu, luinva! KiiuuA^a aau^snu^a 
sti^u\a;;(^ta;^peua kyuiiiA okoayea. 
8tainitotsipsta;^peua. Pakvauaiia- 
yoscnea uiini etseiiinnniiiii otauaa- 
inea ()tsitotsipsla;;rpisca. Ketaiaaiea 
nnni: ]Sa;^k()aa ^i^;Kks("Asipuiiiisk()- 
aua. Stii^miskovii)a ainek aialaniik 
otuiiia;^^t()ta;^peixpea. 
tsksapoyiuja. Matomaipioatsiksini 
otsltsiiiaukaie. Kctaiiistseuaie : 
Oin^k akoussik i:^iiiiakank 
iieti^^konuniotseniaa. Aitapyoyena , 
tap:::^skok. Ketaiienea uniii : Takse- 
netaua. Ketsetotaipeeiia. Ketseks- 


liear a person talking, he glanced 
into one of them, lie saw, there 
were dead l}odies. AVheii he looked 
into the next one too, it AA'as the 
same thin^: ao-ain. About six lodges 
into which lie looked Avere just 
the same, ddien he knew, tliat all 
the people there were dead. Then 
he AVent to that lodge tliat Avas 
smoking. He sIowIa' looked in. 
He saAAy there AA'as a AAoman sit- 
ting. She looked very horrible. 
Then he recognized her, it Avas 
that one Avhom lie Avas looking 
for. That Avas the only [being] 
that Avas alive. Then he slowly 
walked aAvay. But Avlum he had 
got far he run aAvay. 

And [when] he had run fur, 
that girl came out [of her lodge]. 
When she looked, she saw the 
tracks of that boy. So she van 
after him. And after a long while 
she came near him. She told 
him : [I do not st^e] hoAV you 
can save your life. And the boy 
thrcAV off that one of his snoAv- 
shoes that Avas painted red. And 
then he put it in the direction 
[of the ])lace] Avhere his lodge 
Avas. And he said ; Help me, mv 
father! And that snow-shoe then 
Avent to his father’s lodge. Then 
it slipped in. His father, Avhile 
busy making arrows, saAV his 
snoAv-slioe slip in. Then liis father 
said : Mv son must be in great 
danger. Then the snow-shoe went 
hack to [the place] whence it 
came. Then lie followed it hack. 
He had not yet got far [when] 
he was seen by him [the boy]. 
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kauieuaie. Kaiiiiimaie etasiineuaie 
aina niiiiiaua. Aine oto;^k(Miiain 
otsspomok kva;^kuvi. Matiskak- 
seuitseuaksauaie. Kaiininiaie 
(‘tsrstsiniiuinaie ();Kki^tsistsii kvot- 
sestsii kvotokaiieaie. 0;;(;ki%tsist^a 
m^tsitapa;rpeea5;ts kyotsests 
sitapa;^peea kvutokaiieaie. ( )t;ni- 
aiiikoayauaie : Kitakaitskaiua;)^[)u- 
aua, kiiiiato;^kot^ei)ikixpuauaa. 
Kaniiiuiaie etototayaua. lvet>et:>i- 
iiiseyauaie. 0;;(^k^tsist> k\ otsiKts 
kvokiiiea kyotokiinea niataiipit'^a;;/- 
pia aistaiii:i;tr5ksuya^pi:j:t>emiau- 
iists. Ivaiiniinaie ctsetsiiiit'^i^a^^ts. 
Ketsenciiaie. 


And [the boy] said to him : That 
woman tliere tliat is the one 
wliom I loved. She is a cannibal, 
she is chasing me. And hi^ father 
said; T sliall kill hei*. Then they 
met lun’. They fonglit lun*. And 
then that inan stabbed her. lie 
was a^^i^ted by his wife and bv 
his son. The\ could not kill h(*r. 
Then he cut oT her l(*g> and 
also lu*r hands and also he]* head. 
Ihn* h^gs were lanmcing up again 
from the gi’oiind and he]* liamK 
too and also hei* head wa*- boun- 
cing up again from the ground. 
Sh(‘ w'a>> saying to tluun : 1 '-hall 
fight }ou, you will not be abh‘ 
to kill me. And then they built a 
lire. And they burned her. W lum 
her legs and her hands and lun* 
breast and her head jumped out 
ol the (ire again. the\ kno(*ked 
them l)ack into th(‘ tire. Then 
they Avere all burned. And so sh(‘ 
died. 


Tlio man who was lelt ou an island. 


Amekse akamotseiva iTsokbye- 
yaua 6m.;^;^ksikimi. dhiksk^minaa 
etaneua : . /';^kuna[)istotak\ opa 

ii^;j^kya;^satsea. Omima mineima 
i:^;;^kitsitap^%;^kya;v^sopa, Ketiipis- 
tatakeaua ;z;^kya;i;;;satsea. Ket-^it- 
ap:<:;rk \ a;Kseaua. St^mitautbyaua. 
Htomatapominskayaua. Kiinni k^t- 
a ukeiuiua a nkakyosatsena ame 
ixkeine. Astsbyim’i amtuna atV)as- 
kuyima. Ki^t'-ctiipukskasena ame- 
iiia i%;^kyri;Ksatsisima. Stamitsapb- 


There were eauipiiigtwo friends 
iieur a large lake. One of them 
said. Let us make a boat. Let 
u.' row to that i.sland ovm' there. 
So tliey made a boat. And tliey 
began to row. 'J'hen they arrived, 
'they began to pick up feathers. 
And tlip unmai'i-ied man was 
watching the married man. lie 
i_tlie mai'i'ied man] went into 
the brushes tliere. Then Tthe 
other] ran away totlieboat. Then 
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piuaie. Otli^ksiiiok otikaie. Etan- 
i>tseuaie: Xape. dcuni 

atanisNes ketakotaniatsitototo- 
sanio. Ketasaiiiaiiii otikava. Kv- 
ost()yi staiiiopit>i^iuoa Ketaiiist- 
s(‘iia aiiu'^kse ot();i^keMllaik^aie; ^In- 
iK'ti^^kaaaa aiiuaiia ininriina 
::^imrskaie kyayoviiiea otMaiik. 
Etaiiistseurik>: Aku[)akae(>pa. Stam- 
opakcaaia. Staino^^^kciuatsiMiaie 
oti^^kayi aniA'^e ()tii;rk(anak-"ayi. 
( )tikay i otaiua'Lea otopakesea 
kctasaineiiea. KLT()iiirita[)i‘intsria'i 
>aaks. Ket(>matapiii^(" iiii. K^auka“ 
naix-^iiyeaua saak.s. KinuAtstai 
naaiist^ea aixkit^'ea. Ketuiiia- 
ta|)iiatMin^;>^kaiia. kaik'^ist(;at^i- 
ni^;^kaua kinit\->t'-t*n siiikk- 
uyc^'^ts etoiiiata])i[)stsipii;^to]na. 
Jv(‘\t>itsL‘k.5i;Kkanaists. lvini('^k>{‘ 
s:iiik< (‘t<‘niatapi])stslpiua. 
s'aijtks. ( )t>iii(Miainsts st<aiint''ip>t- 
s'lpa^j^toina. lv(Asst(yvi. Kaikakily^- 
tai!)ak>iiyiMui (>t>in(aiaiiist^. Ivi- 
lHak'^(' ()t"'iiKi^kst‘sts saak^ luatiiy'' 
tainak^inxaia. Stainepiia. Ivy^it^i- 
tototMaia aiuixk ot^itsolly^piaua 
otsii^pss^p^^e^a aiiua* otsiH^atok- 
ekx^;^})ia et:;^tni^ankMiiiiii<a ainr 
iuo\ is ()t^it.>tsisea. St;^n]isksniayeaa 
otikayi otTmii'^i'a. Kai'>aiiioa lAain- 
iNaiiksnia\ eua ot^kaie ot'^itipsuN - 
c^p^kyiip^sNt-a. KitiuMiia at^^aAu- 
ycai et'^iTsik^asnia. ^Srainitotryaji- 
aie. ( )t'>i|-ap^NAiH)kaie. Stami'^tja- 
iiaie : A kail) ilia. Kaira])isNoyiiiai. 
lAMkinapoanyiiiii. Kyostii Vi kay- 
i^toitoaiiiua : Xa[)(V kinir;;r'<ak\ ai- 
tapiM\])aa r Ryotakayi (AsiTsaya"- 
yhiaio i^kyii;(;>atsisiiu. Kiiyi'^ta- 
pa;;^k\ a;i^sai)aii‘. EfsinaVeiiaie, 
K(‘ts;^k?uiasii]uua. Otsitaiiikaie : 


he went aboard. He was seen 
by liis pai'tner. He told liiiu : 
Partner, wlien it is this time of 
tli(‘ year again. T ^liall come baek 
to fetch yon. His partner cried. 
And he himself then eaine ashore. 
And he said to his [friend's] 
wives; d’hat friend of mine has 
been killed by a bear [that] was 
thei’e on that island. IJe told 
them : e sliall move {*amp. Then 
tliey moved camp, ddien he had 
tho>e wives of his partner as his 
w iv(‘s. When liis friend ^aw , that 
they moved camp, he cried. And 
tlieii he began to kill geese. And 
he began to pick berries. And all 
tlu‘ g(‘ese [he had killed] he dried. 
And all those bcm-ies too he dried. 
And then he began to dig a hole. 
And w hen he had hni'^hed dig- 
ging a hole he l)egan to liring 
in those goose-featliers. And he 
made a bed out of them. And 
tlum h(‘ l)egan to bring in those 
g(‘ese. Then lie Min’cd tliem Then 
he also brought in his berries. 
And winter eanie. And he wais 
eating Ids Ixa'iV^s litth‘ bv little. 
And that Aored meat of his, the 
g('(‘S{‘, he also ate little by little. 
Tlum Mimmer eame. When that 
tinit^ of the rear on Avhiidi tliev 
had conic to the i^lniul came 
aii’iiiu [iindj Allien he looked at 
tlie place wdicre lie had camja'd 
befuiv. then he suddenly >aA\-, there 
Avas a lodge. IJe jiHt kneAV. that 
it Ava.s hi'^ friend [a\ ho Ava^ camp- 
ing therej. And aftin' some timi' 
he M.iddenly >aAv his friend roA\ 
acros'. So he hid liimself in tlie 

5 * 
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Nape , xnwi aiiistsesea 

kitukotamitototosamo. ^'nniinaie 
nokoaua iiitsit^tuyenii. Stainika- 
kaussit k[r_;:^tstoyeuiixpia. Saakiji 
akakainitsis. Kauiiikseaya >Un isi 
kititkanataiea. Stiiniopitsisoovina. 
(^ta;rkemaks otsinii^issea eksiksi- 
inatsetakea. Ketsitsiiiikuyeuilks 
otcikayi otaiiistoUrixpia. Stamo- 
pakeeua. Stanustoyi. Otaipu;^sea 
inatsitsitapsskoa aiiieina otsiMvaito- 
kek;i^;(^pia. Staiiiokeka. Stamisoyi- 
y^;;^kyir^seua. Staiuitoto anahiia 
luineima. Stainistaua: Netakaiiaa 
^;^ksakyaitapeeua. Kita])ssizme- 
uaie. Keto;Kk()nayeiiaie akaiiaaiaie. 


brushes there. Then he [his friend] 
arrived. Jle looked for him. Then 
he thought: He is already dead. 
And he was goino; into the brushes. 
Tlu‘11 [tlio otliei'l gut up slowly. 
And he [the new-comei'] was 
saying to himself: Partner, are 
you still alive r And his partner 
went into the boat. And he was 
rowing away. 'I'lien [the other] 
saw him. And he cried loudly. 
He was told hy [his friend] : 
Partner, Avhen it is this time of 
the year again, then I shall come 
to letch you. There is my dwelling, 
I ]jassed the winter [there]. Just 
pick many berries, to pass the 
winter with. Kill geese already 
now. 'Those are the things you 
will eat during the winter. Then 
he came ashore. When his wives 
saw him, they were very glad. 
And he told them the story, how 
his friend had treated him. Then 
he moved cam]). 'Then it was 
winter. When summer came, he 
went hack again to the place 
where he had been camping be- 
fore. 'I'hen he camped. Then he 
rowed aci’oss. He then came to 
the place where the island was. 
Then he thought; My friend is 
])robably still living. And he 
looked for him. And then he 
found him dead. 
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The mail who was pitied by rattle-snakes. 


Aiiiekse luUsitapeeea mna\i 
sameauti. Kiiisixtatsikvaksistsikoa 
eUetotoyaua ameiiia i)eeti:^;i^taiia. 
Es6o;Ktsiiiia aiiukna 
i^iiinksiinaAi ponokavea etapiiveea. 
Tuksk^in etseti:^pop^tauaiskapeu- 
aks. St^iuenetseeua akaviuiea 
anieksema ponokakseiiia. Kanni- 
mayi tuksk^^mma st^^mannautat- 
seuiiks, KetokskiZiiiina aineksisk 
ponokaksk aistapukskaseksk ixpo- 
keiio. Kama aiiiiautaua aiikaiiay- 
atseiuiks aiuAse poiiokaksini 
misauka;Ktuyeua amoyisk dnneii 
sa";:Kkauanaa. Otap^s^psea matsa- 
peuatsiks. Kannimayi aisamoa 
m^tsita;Ktsimayea . ^lanastsi:i:psea 
et^^misaiikijijuiyena ame 
ksistsekseniinea amema otsistsit- 
saiitay ema uts ita;Kkitskapsay i . 

Kannimayi eta^;)^tsimiana moksisk 
i:^imea auanaa. MaiiistSiiiKpsea 
am6k5?oma m;^ksiaeksema st^m- 
a;^tsekyayaua piksekseniiks. Kets- 
ket^aua. M atsiki%ka;^kotaaatsi- 

paycuatsiks. Kannimayi aisamoa 
etsauatskctsaua. Kanni stsika 
mariistskota;Ksea ctsinaKeiia pek- 
seksenaks manisti:tkayapea. Ket- 
sajstapiikskaseua. Kama uina sti^^m- 
itsketsimaua . Kannimayi etanat- 
snnin ixkameua ame omts:;^kime 
mi;^;^ksikimessea. Kannimayi etu- 
matapiksikayeua. Piksekseiuiks 
st^ma;^^ta;^kitoa . Ky i%;i^kaisoay ea 
oksikasests. Kamova opikseksena- 
sinaya etsikaiskapeiia. Kimek ama 
ninaiia ot6ma;:Ktaka;;^pik ^xnne 
ma;;^sakuya. St(5mamatapo. Kai- 


Tliere were two men [avIio] 
AA’ent out hunting. AVLcn it was 
in the afternoon, they came to 
some river. Near the bank [of] 
that river there were some elks 
standing. One [of the men] went 
craAvling up to them. Tlieii he 
killed many of those elks. And 
then one [man] butchered them. 
And the other [lit. one] Avent after 
those [of the] elks that Avere run- 
niim' aAvav. And when that one 

O ( 

Avho Avas butchering; them had 
skinned all those elks, he suddenly 
heard something that Avas like 
a big rattle. AYhen he looked 
around, he did not see anything. 
And then, after some time, he 
heard it again. When he looked 
again, he suddenly saAv, there Avas 
a big snake craAvling on the 
[elk] he had skinned hrst. And 
then he again heard things like 
rattles. When lie looked again, 
those carcases Avere all covered 
Avith snakes. So he Avas verv 
inuch afraid. He could not move 
himself. And then, after some 
time, he was not afraid any more. 
And when that other one came 
back, he saAv a great many of 
snakes, 'hhen he ran aAvay. And 
that [other] man then Avas left 
there alone. And then he Avas 
praying to the biggest one [of 
the snakes] to have pity on him. 
And then he made a step for- 
Avard. Then he Avalked on snakes. 
About four steps he made. And 



7U 


BLA('Ki-O0T 'rEXT>. 


Samoa etsakapoa. C)ini%ts>ks;ip- 
sea eti%ini>aiiksau!i;>^k::(imuuiycua 
amma upiksek.senaNUuna. iviiiRUv- 
>ciiui inaksineksauia kakita\ts{^ 
a;^k(Vts. Sti%iii:^;)^kayeiui. Kiimonia 
otaut:^;:(^kaisea kokiiyea otokaiiea 
ixt'>itau:itsip'>oiin. ^ikM‘k'^olUlks 
aistaiiianliyena. Kaisaiiioa et^ot- 
s(‘ua. kk^toseiia. Auioya 
ko^siiiL ;r;x;kotaLt''(aiia. Kanni- 
inayi etsitskaiictauieiui ])eksek'^e- 
luiks. Kauiioa\i inatapcuaa iT;/- 
kaniistaiioyeuaie. Aloaks ''okiii;;<i>ea 
matainoiia. Jvi>:>kak'- ap^kyuaUcAts 
ixtsokiiii^^xw ai>tani;<:;^xH'a aiiu/stsa 
isska>tsi. Ka^ irp^ta;rkii;/^akN >o- 
kiiR^^ea aL>t;^iuct>eea. Kyaiiio\ a 
ots(.‘kiiiiui;iksiiiataik:;i:ui()tauaa. ( )k- 
siiiiistaiiiea ixtainit>euak>. 


all tlio^o xiakes cniwlial a])ai‘t. 
And Avlieve that man ^ya'^ going 
it was like a track. Then lie 
\vent along. And aftm* >ome timi* 
he got out [of the erowal of 
xiakes^. A hen lie lookial back, 
he '>mh1eid\ did not ^^ee those 
Miakes anymore. And tho^e car- 
case> Were hone'? onh . I'hen he 
went honue And wluai lie came 
home, that night h(‘ got ('!*az\ 
Miij hi^ head, lie w a^ >e(Miig 
snakes. And after a long \\hil(‘ 
he wa-* well again. TThen i he 
w'a> a great nnalieine-man. A\ hen j 
thei'(‘ was sicknes>, he curial it. 
And then lie had snakes a.s a 
[)i‘t. And >o all the [leople were 
atraid ot him. Those who were 
>hot newer died when he doctored 
them. And j ofj those who had 
their bones broken he would 
cure thox* that were liroken, 
when he doctored them. And 
tho'?e who were ill wmuld soon 
be well w hen In' doctored them, 
l^ut tlio.^e at w'lnjin he' got angry 
he did not xiye. Ue would kill 
them with his thoughts. 



APPENDIX I: 


STOUIES HECODDED LX EXELISH ONLY. 


Tlie Okl Mail and llin cliildreii on the ice. 

As the Old Man went along\ he came to some children Mdio 
were pla\in<>: on the ice. 'Oiey all jumped u[) and down on the 
ice, siiiginii: something about the ice. At every jump the\ made, 
jheces of fat came ii}) from the ice, and they would pick them up 
and eat them. And tht‘ Old Man came to them and said : Let me 
do the same. The children told him : It is not hard to do. So th(^ 
dance was given to him. The\ told him: Old Man, we do not do 
it too often. Only when there is a fainim*, we do it. lie went 
along. Before he had mme very far, he began to sing something 
about the ice and to jump up and down, ddien [)iecc‘s of fat came 
u)) at (‘Very jumj) he mad(‘. Then h(‘ ate them, one after the 
other. Tte went away again, oidy a little way. lie tlum tried again, 
lie jumped up and down again on the ice and sang something 
about the ic(‘. Again the piec’es of fat canu‘ up at every jump be made. 
Again he ate them, one after the other, lie Avcnt on again. This 
time it was nearer by when la* tried again, lie did the sanu' thing 
a'- befor(‘. The fourth time he tried his luck again as he did before, 
lie was singing and jumping up and down on the ice. Then he 
waited for the [heces of fat, expecting that they Avould come up 
again. At last pieces of ice only came up. His luck was gone 
liecause he did it too often. He had been told to do it only during 
a famine, but he did not mind. 

[rf. above p. .01) sqq.] 
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The Old Mail and llie person wiio was dressed in lat. 

The Old iNIaii went along again. He met a man who was going 
to war and Avho wore fat for a robe and who had l)eel-.>teak on 
for shoes and Avho used buffalo-bowels for a quiver and dried guts 
for arrows, which he had in those bowels, and who used tough 
desh for leggings and niaslied meat tor white paint, d'he Old Man 
said to him : Let me do tlie same. Then the man told him : It is 
not hard to do, but I am not going to gi\e yon mv clothes. I'lie 
Old Man lAeirged and said; Hive me some of vour arrows. When 
the man gave one to him, he ate it np at once. And then he 
asked : Give me some of yonr white paint. The man let him have 
some of it. Then he begged for some of his leggings too and also 
for some of his quiver. These he ate one after the other as soon 
as he had got out of sight. E\cry now and then he met him again 
and then he transformed his appearance. 'Fhen he would beg liim 
for a little of every article of dress the man had on and the man 
W(»nld let him have it. He did this three times, but then he could 
not transform himself anymore. So he tried another tj'ick. He ran 
towards him with all his might, over a hill. When he came to him, 
he told him: We are almost overtaken by our enemies, they are 
chasing us, we must save our lives. Just drop your quiver and 
arrows and throw all yoni' clothes off, that yon may run easily in 
order to save yourself. Hie young man threw his quiver and arrows 
and clothes away while running. After he had thrown aAvay all, 
the Old Man ran back, around the hill, and picked them all up 
and had a good feast. 

[Cf. UHi,ii.\BECK nsbt ISO sqq.] 


The Old Mail and the geese. 

The Old Man went along again. He came to a lake where he 
saw a large- dock of geese and ducks. He was very hniigrv and 
he thought to himself; How shall I get these geese and ducks. 
He knew how to get them. He sliouted to them, at the same 
time saying: Goose-chief is dead. All at once the geese and the 
ducks heard him shout in this manner. The leader of the geese 
sent one duck to the Old Man to find out what was the trouble. 
Hie Old Man told the duck to go back and to tell the leader of 
the geese, that Goose-chief had been killed in battle. He also told 
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liitii to tell all the geese and ducks to get ready for going to the 
war with the Old Man in order to kill some of the enemies who 
killed Goose-chief. The duck went back and told the news to the 
leader of the geese. Then the leader of the geese told all the geese 
and ducks to go to the Old Man and to go along with him. They 
all came to him and then the Old Man made all the elucks and 
geese sit down in a row and said to them : 1 shall make the pipe 
of peace before we go to the war and we shall smoke it. After the 
smoking has been done, we shall start for the war. So they did. After 
U'oing on for some time he again made them all sit down in a row 
and told tliem ; AYe shall smoke the pipe of peace again. So the geese 
and ducks all sat down in a row and the pipe was passed on from 
one to the other. This time the Old i\lan had a club in his hand. 
As the ducks and the geese now did not think of watching him, 

he had a good chance of clubbing them one after the other, lie 

killed most of them and the rest flew away. To them he said; 

You mav raise geese and ducks forever. Then he made a large 

tire and had a great feast. 

[Cf. Uhlenbeck nsbt ISO sqtp] 


The Old 3Iaii and the |»iue-tree as an arrow. 

IJe went along again, the Old ^Man. lie came to a conple of 
l)ovs who were shooting with bow and arrow. The arrow Avas a 
big pine-tree and the bow was made out of elk-antlers. He thought 
it must be a great thing to handle this big pine-ti'ee as an arnnv 
and the heavy antlers as a bow. He liked to have them. He said 
to the boys: Let me do the same. They told him: It is not hard 
to do. Only when we want to have a good time we do it, but 
not too often. So the bow and arrow were given to him. He went 
off witii them. Jlien he tried. He shot Avith the pine-tree and the 
antlers Avere his ])ow. It >eemed to him as if he was u^inii: a regular 
bow and arrow, lie thought it was great fun. lie then went a 
little farther and tried them again. The third time he did the 
same after going still less far. \Yhen he tried it again fur the fourth 
time, his luck was gone. He could not lift either the pine-tree or 
the arrow. He drew his knife when he could not lift the pine-tree 
and chopped it. He told it: Henceforth \ou shall be treated like 
this by the women who are to cut down their lodge-poles. The 
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women are still doing this to-day. 'riien he threw the elk-antlers 
awa\ and told the!n: ^ ou shall be cut to pieces by the women 
who will use them as seraper-haiidles. 
rCb L'HLEXBECK nsbt l^.C sqq.] 


The Old 3Iaii and ihc l^uiralo-charm. 

As he went along again, the Old i\Iau saw a man who wa^ 

living alone wtih his Family, Mt on the bank uF a river. The Old 

XI an went to him. ^\ lum he came near liini, he r^aw that he had 
a rattle in each hand and was rattling h\ >triking the bank with 
them, hinging at the same time. Every time the man talked in hih 

song, he \\'ould sav: Ihiti'alo mu>t Fall down at each side ol’ me. 

Then buftalo woidd drop at each side oF him. Then the Old Xian 
came to him and slid: Let me do the same. Idie man told him. 
It is not hard to do. T do this oidy when there is a famine coming, 
but not too often. The Old Xian went on. Lefore he had gone far, 
he came to a bank and sat tlowm on it wuth the two) rattles. And 
he sang the song that wais given to liim. And he said the same 
thing in his song: Butfalo must fall down at each sidi^ of me. 
Then butfalo fell down from the bank at each side of him. Then 
he got otf the baid< and went to the s[)ot where the butfalo were 
lying in a big pile. He butchered but one and ate a little from 
him. 4'hen he w’ciit on down the ^ame river. This time too he did 
not go far but soon sit down on the bank again and took his 
rattles in his hands again, lie sang again and said: Butfalo must 
fall down at each side of nua 'Then again butfalo Fell down from 
the bank at each side of him. The man who had given him thi-. 
luck had told him not to u^e these words. Ihitfalo mimt drop otf 
from the middle of my body. So the Old Xian, wdien tiwinu’ his 
luck for the fourth time, thought: 1 >liali iis(‘ tlio-e words that 
man told me not to imt' and I shall '^ee what will hapjien to me. 
So he sat dowm on another bank, started striking this bank with 
his rattl(‘s and said, ringing: Hutfdo must drop otf from the middh* 
of niv body. Then the butfalo dropped downi from the middle of 
his body but he hinisdf fell down after them and his bod\ was 
transformed into a butfalo-calf, dead. All the dead butfalo ww're 
lying on the ice, and the Old Xian, who wais a calf, annmg them. 
They w'ere lying there for some time aftm* some Indians had canqied 
near them. One of the men went hunting up the river as the 
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people were starvi]i<>:. This man eame to the S[)ot where all the 
dead ])atlahj were lying on the ice. Me went back to ttdl the news 
that he had seini a big })ile of l)utfalo lung on the iee. Men, 
children and \vonien all went up to the spot and the wonunnfolk 
took their dog*^ and travtjys with them. E\ervb(;d\ got his share 
of butfalo-dc^'^h {ind all wiait back to tlieir camps witli lieavv load>. 
Among tho.se people was an old woman, wlio came to the spot 
where the (‘alf was lying on tlie ice, frozen. She dragged it from 
the ice, she took it home and hung it up in her lodge. This old 
woman had a grandson, who was 1\ ing on his bed. This little bo\ 
looked up at the (‘alf, which by this time had thawed, and tlien 
looked at its head, lie saw the calf make faces at him. IJe said 
to his grandinotlier ; (d’andina, that calf is making fac(‘- at nun 
She said to him: Xo^ it is frozen that wniy, that is wdiv it seems 
to mak(‘ laces at you. Tlie little bo\' looked at it again and saw' 
it put out its tongue at him lie said: (frandma, that calf is 
putting out its tongue at me. Sh(‘ told her grandson: No, its 
tongue is frozen out of its mouth like that. The little boy looked 
up at the calf again and saw' it spit at liiin. TTen he said: (irandma, 
tliat call is spitting at me. The old w'omaiisaid: Xo, it is thaw'ing 
now'. The next wais that the Old Man jumped down on the box ’s 
I)clly and made it burst. Ikdore the old woman c*ould giT \ivv club 
to kill it, the calf ran out of the lodge and was nex’er seen again. 

;Cf. riirnxBEeK nsbt 1^1 s([(|.] 


Drosses ol old wonioii hiiiMiod. 

As tlie Old Xlaii went alonn', he eaiiic to two old women who 
were living in one lodge. Both had their dresses oth and were 
looking tor lice in them, lie went hack to get a long stick, lie 
found one and went liack to the lodge. Then he [mt the long 
>tick through the lodge and jm^hed the dress of one of the old 
women into the fire. He Imriied it. Before the old woman could 
call tor help her dress was all burned. Then he ran round the 
loilge to the [ilace where the other old W(»man wa^ sitting and 
pudied her dress too into the 'fire. He burned it all. So both the 
old women had no dresses left. One of them saw the Old Man 
almost die witli laugliter outside. Slie got liold of him and the 
other old woman was going to club him dead. But the Old Man 
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Imd a good excuse; he told tlieiu: Now, old women, let me go. 
1 l)urned your dresses l)ecaiise they were lousy. There are some 
elkskin dresses at the other side of the hill. I shall go and take 
them back to you. So they let him go to get the dresses. They 
were waiting for the Old Man witliout clothes, lie went away and 
was never seen again by the old women. 

[Cf. Uhlenbeck nsbt :203 sq.; when interrogated upon tliN story 
Black-horse-rider told Prof. Uulkxbeck tliat this is not an adven- 
ture of the Old Man. . . though he told it to me as such]. 


Clot-of-blood. 

There were an old fellow and his wife, left by themselves in 
a lodge. Tliey had three daughters, who were married to one man. 
Tliis man was awfully cruel to the old folks, he gave tliem the 
worst part of the meat. It was winter. Where there was a snow-drilt, 
he made a hole and way-laid the buffalo. Then he sent his father-in- 
law a long way off to start the buffalo on the trail. And when 
the buffiilo went by, he shot them through a loop-hole. He ke])t 
doing this for quite a while. One day he wounded a buffalo but 
did not get it. And the old man followed it and found a clot of 
blood. He pretended to fall down and to loose his arrow out of 
his quiver, lie took that clot of blood and put it into his quiver. 
His son-iii-law came to him and asked him what he had been doing. 

He told him, that he had l)een picking up his arrows, which he 

had lost in falling down. When he came home at night, he told 

the old woman: Put a kettle with water on the fire. The old 

woman said: Our son-in-law must have done good towards us, he 
must have given you some fledi. The old man said: No; do not 
speak too loudly, else he might hear us. I found a clot of blood 
from a wounded animal. When the water was boiling, he told the 
old woman to put the clot of blood in. And it had not vet got 
more than warm wh(‘n they heard a little child begin to cry. The 
old man said to the old woman: Quickly take the kettle off. The 
old woman did and the old man wanted to know what it was. 
The old woman told him it was a little boy. The son-in-law too 
had heard the crying; so he sent in his youngest wife to find out 
what it was. The old man had told the old woman : If our son- 
in-law comes in to inquire, tell him it is another girl and that lie 
will have another wife when she will be old (mough. So this was 
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told to their youngest daughter. The son-in-law was not satisfied 
with the report of the first, so he sent the second and then the 
tliird and then he was satisfied. He told his wives to take some 
tl(‘sh and to give it to the old folks to make soup for the kid. 
Ill the dead of night the little child spoke up. lie told his mother 
to hold him to every lodge-pole, starting from the east -pole, until 
she got to the last pole. His mother did so and when he came to 
the last pole, he was a full-grown man. He told them: This brother- 
in-law of mine has been misusing you long enough. We must get 
up early in the morning and have a hunt of our own. Next morning 
they Avere out early. The son-in-law inquired : Where is the old 
man? Tell him to get up and hunt again. The old woman told 
him: He has already gone. The son-in-law said: AAho told him to 
go? The inother-in-laAV said: His own will. That made the son- 
in-law angry. He followed the trail. Pretty soon he perceived them 
skinning an animal. The old man saw him come. The son told 
the old man: Go on skinning it, 1 shall lie behind the animal 
and wait. The old man was busy skinning it and he saw his son- 
in-law making signs at him. He told his son : He is angry at me. 
And his son said : Cut the animal open and take out some of its 
liver. Show it to your son-in-law and just eat it; that will instigate 
him still more. As soon as the son-in-law came within hearing, he 
told the old man: I shall teach you manners, nobody told you 
to go out and hunt without telling me. The old man told his son : 
You had better get up, for that one will shoot his arrows at me. 
The son said: Let him shoot at you. Finally the son jumped up 
and it surprised the son-in-law. The son said: That is the way you 
have been behaving towards my old father. The brother-in-law >aid: 
Oh, no, 1 did not mean to harm him, T was just fooling him. 
The son took out his bow and arrow and killed his brother-in-law. 
He said: Let us go back to camp. They went back and he a^ked 
the old woman Avhich girl cared most for them while their son- 
in-law was alive. The old woman said : The youngest ; she ahvavs 
threAv a little bit of fiesh at us without her husband knowing* 
it. If she had not done so, we should have starved lono- ago. 
The son went out and killed his two eldest sisters and let the 
youngest live with the old folks. He said : You have got enough 
desh to last a long while. Just live in your son-in-law’s lodge. 
To-morrow I am going on a journev, I am going to visit other 
tribes. Next day he left. He came to a tribe where there were 
buffalo jumping from a cliff. He went into an old woman’s lodge. 
They gave him some dried meat, but no fat to eat with it. He 
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asked: JIow is that: You people arc killing lots of buffido and 
von have gut. no fat? 'I’liev said: Do not talk too loudly, the 
hoar nught hear yon. he takes all the good tlesh. Tie said: To- 
morrow 1 am going to start the buffalo down the cliff and 1 want 
you to come out, old women, and to get your >liare of the tle^li. 
TTe went out early in the morning and started the buffalo. TT(‘ 
had great luck. All the people came and began to .skin and took 
the desk home and hung it up all round. These old women had 
got the nicest flesh in the whole camp, .\fter the tlesh h;id been 
cut up and dried, the (j1;1 he-bear sent his two cub^ to in^ja-ct the 
meat and to see who had got the nicest meat. When one of the 
cubs was inspecting the meat round the ohl women’s lodo-c. he 
told it: (iet away, or I shall kill eon. That insnlt(‘d the little 
fellows, they went back crying. In the meantime he told the old 
women to build a tire and to put -ome boulders info it to make 
them hot. The old she-bear came out of her lodne. She wantcal to 
know who had insulted her children. The little ones showed her 
the lodge and she ran to it. When she ean.i.' there, she .saw Clot- 
of-blood standing there, tie said to the little bears: 1 told \on to 
go back, what made you come back again with another one with 
you? You shall not get anything of this meat. The old she-bt‘ar 
got up on her hindlegs and made an attempt to take the meat. 
Tie took up one of those hot boulders and threw it straight into her 
month and killed her. 'The little ones went back :ind told their 
lather. And he c:)me out to avenge his wife, lie came to the same 
place and got up on his hannehe>. Before he had been able to do 
anything. Clot-of-blood had :i hot b(ndder down his throat, that 
killed him. The little ones ran away. TTe said: Yon go, •.(U out 
of the country, that there ma\' be bears hereafter. Then he ti.)ld 
the old women to move to the l)ears’ lodge. Then could li\e' at 
their leasure on the nice meat they h;uT got. lie ^aid : T am goinu' 
to leave you to-morrow. I am going to visit other tiibes. I’lie old 
women advised him. Wy son, (hj not go to a eintain tribe where 
there is a big snake that rides that camp, just the -nine as fhe^e 
bears ruled this camp, taking the beA of everything and lettinn 
the people starve. The next morning he left. He came to that camp 
and again went to some old women’s lodge. Then asked him : Hv 
son, what made you come to our lodge? We live ver\' poorlv 
They told him about the snake. He had one big horn, just in 
front. He said: 1 shall go and \isit him. They said: Do not talk 
too loudh, he might hear _\on. Th' said. Well, I shall par him a 
visit anyhow. He w-ent out straight to the snaki^’s lodge. LTe had 
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a l)ig dagger, made out of flint. When he stepped into the lodge, 
all th(*s(^ snakes were sleeping inore or less. There were large bowls 
of berries, soaked in wat(‘r, for the head-snake. He drew his dagger 
and touched the snake on his back: Get up, you are pretty sound 
aslec[). I have (a)ine to visit you. Tli(‘ old biiake looked up and 
before he (*ould find out who it wa^, Clot-of-blood cut hi'^ head 
oft'. Then he killed all tlie '^nakes save one she-snake. He said : T 
shall let \()u go and you may make snakes henceforth. He went 
back to tlic old women and told them to live in the l)ig snak(^’s 
lodge. They did and tliey said to him: My son, we want to advise 
you before \ou leave u^^ : There are four beings you will come 
into contact with that kill any people who do as they want them 
to do. The first is the Gharming-man The >econd, wliich is a woman, 
])lays at ball. The third i:- the female who swings near a lake. 

Hie fourth is the woman who wrestles. He said: 1 am glad \ou 

told me. T ^liall look out They advised him not to go at all. but 
he wanted to meet those jieojfle. \e\t morning he wmit out. Viv^t 
he saw th(‘ Gharming-man and felt the charm. He did not struggle 
against it but went straight into what >eemed to be a lodge. But 
it was a jior^on, full of people whom he had (‘harmed. Sonu^ of 
them were almost dead but others were still quite alive. He looked 
arinind and lu^ looked u]). lie saw the Charmer's heart and lungs 
hanging, lb standing upright he could touch them, lie told the 
people around : We are going to have a dance. Those who arc not 

able to Maud may sit up. He fastened his dagger on the top of 

his head, th(,‘ sharp end turned up, and he said: You people dance 
round me. T shall daiu'c in tlu^ middle. They starttal damang and 
while dancing he cut the heart to pieces. Tin* whole body toppled 
o\er: he had killed it. Then he told the stn^ng people to help the 
W(‘ak and to take tluun home. I[(‘ went away again. Il(‘ came to 
tlu‘ Ball-player and he wa< going to pass her. Hie Ball-play(‘r >aid : 
Gome here, we shall have a little gaimv lie answered: 1 am in 
a hurry. 'I'hc Ball-plauu* said: Oh, it will be i)ut a 'short whihv 
Finally In* went to iua* and said: L(‘t nu' play tir.st. lie was 
])lnying with the ball and said: Took, who is c<miing then^ in the 
distance r 'The Ball-playcu* looked away from him and then he killed 
her. lie continued his journey, lie saw the \\ re>tler-woman making 
signs at him to come. H(‘ told Iut he was in a hurrv and she 
said: We shall have but oiu‘ short wrestling-match and then vou 
may go. Finally he went to her. lie saw her knife ajipearing just 
a litth* from the ground. They stai’ted Avre>tling. Before she knew 
it, h(‘ had her down on the knife and cut hm’ just in two. Then 



liLACKFOOT TEXTS. 


lio came to the Swinging-woman. Ife >aw the large lake. She began 
to make signs at him. Tie again told the same tale ; I am in a 
hiii'rv. lie linalh' went to her and f'lu' >aid : \ou will have a little 
swinging, lie said: All right, but let me sec you swing first. Then 
T shall take the swing m\self'. So he made her swing, he caused 
her to go fast and then he cut one of the ro])es and she fell 
into the lake. He coidd see the fishes and other animals eating 
her. He said : There is no reason for me to travel any more now, 
I shall go back to my old people. 

[C'f. 1. iiLi’.NBECK obt 84 sqq.] 


Scar-face. 

Once upon a time there were living some Indians. Among them 
there was a man with a scar on his face who was very anxious to 
get a young, fine woman, the finest woman of the camps. So he 
tried his luck. Ide sent another man to this woman as a messenger. 
When this messenger came back, he told him everything the woman 
had said. The woman had said: You may tell him, that I should 
like to have him, if he first made disappear his scar. Then I will 
have him for mv love. When this was said to the man, his heart 
was broken. He disappeared from the camps without anybody 
knowing whither he had gone. Each night he would sleep in a 
ditferent place, trying to discover some })owerful Ireings who would 
be able to make his scar disap[)ear. In his dreams he always saw 
powerful l)eings. They would ask him what was the trouble with 
him. He would tell them wliat had happened to him in the camps 
with that woman. And he would beg them to make his scar dis- 
ap[)ear. They would tell him. that they had luj power to do so. 
At last he saw another powerful being in his dream who told 
him. that he himself had no power to inak(* his scar disap])car, 
luit that he knew soiucl)od\ who had the power to help him out 
of his trouble. Then he told him . this being was the Sun and that 
he should travel to the ])lace in the lai' east whence the sun rises. 
So he •■'Ct out. It was a long journey. At last he got there. There 
was a lodge. He tlunight: This mu^t be the i)laco where the Sun 
is staring. Finally he went into the lodge. I'hci'e he saw an old 
woman. That was the .Moon, the wife of the Sun. No one began 
to talk to him at first. .\t last the old woman said : M'hat do vou 
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want? He told lier all about his tro!il)les and how he liad been 
told, that the Sim had power to hel|) hitu. And the old woman 
told him, that th(‘ Sun was out on his j(>ui’ne\ we>t and that he 
would be back as :>ooii as he would arrive at the [dace of sunset. 
Then slie told him, that >he had givat pity on him Tlnu’e he was 
sittiiuif in the Iodide. He said: Kvervtliinu’ s(*enis straim'e to me. He 
waited for the Sun and he was niad(‘ friends with the Morninu- 
star. Idiey told him, that the Sun, when he would arrive, nii^ht 
be displeased on seeing a stranger. 13ut the old woman also told 
him, that she might help him. At hi'^t the Sun arrixed at his 
lodge. AVhen he eame into the lodge, he said: I smell tlu^ blood 
of a human being who is in here. Then the iMoon told him about 
this young maids troid3les and how he had (*om(‘ to him for help. 
The Morning-star told his father the same thing. Morning-star 
prayed the Sun, his father, to have pity on this young man be- 
cause he liked him. Tn the meantime the Sun did not sa\ a word. 
Finally, after having ^ome le.-t. he r^aid : Perhaps I may help him 
just the >ame as my own > 011 . Then he said: I shall look afttu* 
his troubles to-moi‘row after my arrival. And he told his r^on , 
Morninir-star : Make four sweat-houses and get them readv before 
my arrival. Then Sear-face wmit to sleep. IFd’ore he w(mt to >ha*p 
h(‘ had seen the old woman but during the night she was gone. 
Then he knew, that was the Moon. He slept there with i\lorning- 
'>tar. Pefore day-light Morning-star disappeared. Then lie knew, that 
his friend was the Morning-star. Pefore suiiri>e the Sun di>appeai‘ed. 
Then both the Moon and the Morning-star arrived in the lodge. All 
day long h(‘ was waiting there in the lodge. Hetbre ^un>et Mijrning- 
star got ready with the four >wcat-]iouse>. Then the Sun ari'ived. He 
told hi> son, the Morning-^tar : Go ve forth with xoin* friend to the 
sweat-houses and I shall go with you. Then they all went into the 
tirst sweat-lioiise. There Sear-face was bathed by tlie Sun. Aftt'r 
liathing bini thorouglily, the Sun took them out of the sweat-lions(u 
Then Scar-face saw his seat: nothing but a pile of sand, which 
came out of his body. They all went into the seiTind swent-Jioiise 
and the sun did the same thing again. And tlieii in the third and 
finally in the fourth sweat-house, d'here the >un told Scar-face: 
You may sit down alongside of your fiimid Morning-star and I 
shall make \our seal' disap})ear. So he sat down alongside of his 
friend Morning-star and tlu* Sun sang his song to him and laid 
his hand on the sear and made it disa])[)ear all at once. Then he 
got hold of his hair and pulled it out. That made him have long 
hair, like the Morning-star. Then lu‘ smoothed his face and niad(‘ 
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him look exactly like the iMorniiig-stai'. So that no one could tell 
the ditfcrence between their looks. Then they went hack to the 
lodge. The Sun then told his wife, the 'Moon: Now look at your 
sons and see whether you can point out our own .son, the Mor- 
ning-star. She looked at both of them and pointed at Scar-face. 
Then she said: Of course this is our son, the iNlorning-star. But she 
was mistaken. Then the Sun told Scar-face: You may go back to 
the camps and see the woman who troubles you. And the sun also 
told him: AVhen you arrive at your old country, you must not go 
into the camps without having made a sweat-house first in order 
to have a clean body. Then he ^aid to him: Get a pipe-plant 
rchervir-"^ and make a whistle out of it. Then the Sun taught him 
the sweetest song that ever was heard, and said: You must >ing 
it bv this whi>tle when you are in your camp and the woman 
will hear it, no matter where she is. Then Scar-face set out back 
to his cmmtrv. At laA he arrived at the camps. Before he came 
near them, he happened to meet a fiieiid of his and told him not 
to approach him but to go to the camps and make a sweat-house 
for him: aftei’ this he would come to the camps. Tlis friend went 
to the camps and did as he was told. After the sweating was 
over, his people saw how beautiful he was looking, lie went into 
his lodge and played the whistle: the tune the Sun had taught 
him. The woman who had refused Scar-face was scraping buttalo- 
hide outside her tipi. All at once she heard the most beautiful 
and sweetest song that ever was heard. She looked around and 
could not see the place where Scar-face was pla\ ing the wliiAle. 
E\erv time she heard the whistle. Scar-face would sto]) pla\ing. 
At last the woman knew where he wa-. She dropped her scraper 
and ran away to the young man Scar-face and hugged him and 
kissed him and t(jld him, that slie loved him with all luu' heait. And 
Scar-face had intercourse with her and then scorned hei‘ and told 
her, that he would never forget the words he had been told by 
her. 'riieu Scar-face threw her out of his tipi ;ind told her not to 
come back. The woman was sorry indeed. 

[Cf. UiiLEXBECK obt 50 sqq.]. 
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Thti dGScried children 

Once upon a time there \vere some camps of the Peigan tri])e. 
Tliere were some children, which often went out on the hills to 
play, girls and buys. One day they went out to play as usually. 
Among them was a child whose father was an own(*r of the medi- 
cine-pipe and a leader of tlie camps. In those days the Peigans 
would always re>pect a man avIio owned a medicine-pipe and they 
would take him for a leader, as well as the leader of the tribe. 
When tlie children were playing, this medicine-pipe-child {nhiuni- 
iskai/joka) defecated. Its exci'cments were nothing but niedicinc*pi])e- 
shells. When these children saw them, they grabbled for them and 
took tliem away from the medicine-pipe-child, d’he cdiild Avent home 
crying because it had lot its shelP. Then its fatlier, Avheii told 
about it, shouted to the people: They made my child cry, aac diall 
all get u]) and move away and leave them, ddiey left the childi’en. 
One of the little boys Avas sent back t(j camp t<j get some dried 
meat and he discoveied that the camp Avas gone. He came back 
and told the other children. Some of the big bo\s said: He is 
lying! and thrcAv satid in his eves. He said: I do not care, \ou 
can go and see for yourself. The\ sent another boy and , >ure 
enough, the camp Avas gone. He came back and told them about 
it. Then they all set out to look for their people. They travelled 
and could not track them and went in a certain direction. They 
began to shout and immediately they licard sonicbodA answer them, 
telling them to come this way. They went thither and they found 
it was an old woman who had two bears fur dogs. The}' AvaiUcd 
to bite the children. Tlie old Avoman (piietencd them and all Avent 
into her lodge. ^Slie said to them: Lie all doAvn on that side, lay 
your heads down on this log near the tire, else the mice will eat 
your hair. When the children Avent to >le(‘[). one hig girl had >onu^ 
misgivings. She said to her little brotlier: Watch that old Avomau 
and when she is going to do something wrong, bite me in mv 
ear to waken me. The woiiiaa \va^ a kind of cannd-al. ^VlK■n the 
cliildren were .sound asleep, she put a large pot on the tire and 
began to l)oil water in it. She took her knife and heuan to ent 
off the heads and to put them into that pot. The girl was the 
last. When it came near her, the little boy hit her ear and wak- 
ened her. The girl jumped np and begged the old woman not to 
kill her. She said: I shall be useful to you. The old woman said: 
All right. Take that kettle and go and get some water. You bad 
better leave that little brotlier of yours behind, 'the girl said: No, 
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he is a cry-])abv and he will bother yon. I shall take him along. 
She went to the river and she discovered a dead bnffalo-head. She 
praved to this bnffalo-head about the old woman killing all the 
children and she asked it to take her across the river. It said: 
Yon must louse me tirst, afterwards I shall take yon aci'oss. Then 
the girl looked for lice on the head. She found a great big sea- 
bu'J' and bit one of her brother's neck-beads and told the head : 
Your lice taste good. Then it took them across, d'hey went away. 
The old woman, in the meantime, began to shout, telling them to 
hurry up and to get that water. And there was an old elk-head, 
which answered: Wait, 1 have got to clean my little brother, he 
has dirtied himself. The old woman understood there was some- 
thiin>: wronu;. She went her>elf to see and she found, the u:irl was 
gone. She discovered that old elk-head and she said; It was yon 
that answered me and she took up a rock and smashed that elk- 
head. She went on and saw that old buffalo-head lie there and she 
said; 1 want yon to take me across, so that 1 may chase them. 
The bnffalo-head answered; Tirst look for lice on me, then 1 shall 
take yon across. She looked on the head and found a big louse. 
Then she bit it and it tasted very bitter. The woman spat and 
made faces and said; Yon are a very dirty, nasty thing. Then it 
took her into the water. Half-way it turned over and ducked her. 
It had killed her. 'I'he girl and her little brother travelled on for 
quite a . while and finally found the camp. Then they began to 
look into the lodges to find out where their father and mother 
were camping. They found their mother’s lodge and went to the 
doorwav and called their mothei'. Their parents said: We have 
got no children. They went into the lodge and next morning their 
father got up and told the chiel: A couple of those children 
we left has arrived. That day he took the childrcm and tied them 
to the central pole of the medicine-lodge and painted them black 
and gave them to the sun. They moved camp and left them theie. 
Before they moved, the old chief told everywhere, that he was 
going to give those children to the sun. All the people heard it. 
Thei'e was an old woman, which had a dogy called Curly (Ao 
She said to the dog; Take this pemmican and go far away into 
the brushes. When the camp has moved, go back to the children, 
untie them, and give them this pemmican. The dog did. After 
doing so it ran after the people and caught up the old wcnnan. 
Tlie camp travelled on. The girl made a home in that medicine- 
lodge. The boy spoke up and said: Sister, hold me to the.se poles, 
all round. When he got to the last, he was a man. Then he said: 
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Now I am going out to get some buffalo. Lie down and sleep. 
If you hear anybody shouting, do not look at all. If you do, it 
will be the worse for us. He went aAvay and his sister did as she 
was told. She heard people shouting and saying; Look at the buf- 
falo coming. And she never raised her head. Her brother came in 
and said: Get up and eat this. When she got up, she saw fresh 
flesh; kidney and fat. Then they began to skin. They packed the 
flesh in after preparing it. .‘^he dried and cut it. When the meat 
was dry and good, he said to his sister: Take some of that meat 
and make some pemmican. When you have made it, I shall go 
and look for that old woman who saved us. He set out Avith a 
bale of meat and pemmican on his back. He travelled quite a 
Avhile before he found the camp. He Avaited till dark before he 
Avent into camp. He began to look around and found the old 
Avoman’s lodge. In the meantine there had been a famine in 
the camp. He looked into the lodge and saAV the tlog sitting 
near the fire. He softly called it by its name. Three times he 
called it and then the old dog saAV him. It jumped out of the 
lodge and Avas glad to see him. He Aveut into the lodge and 
gave that bale of meat to the old Avomau and the pemmican to 
the dog. He said: I shall go back to-night, but you must tell the 
people to come to the place Avhere they left us. I have got all 
kinds ot meat. And he said: All the buffalo stay around Avhere I 
am. He AA'ent back. Next morning the old woman told the chief. 
The boy’s father and mother spoke up and said: Our children (then 
they had children, uoav that they Avere starving). I'he\ all broke 
up the camp. The man told his sister, that the eamp Avas going 
to come back. When it had come back, he Avent all round the 
camping-ground and told his sister to put some meat in every lodge 
l)ut not in their mother's and the chief’s. The old chief and the 
father came to get some meat. The brother and sister had some 
nice, tresh meat hanging down. 'I'he young man said: You um4 
stay outside and they must come in one by one. When the chief 
came in, he told him: Just lick that fat. The chief stuck out his 
tongue and the young fellow struck him Avith a ffone in his throat. 
And he did the same thing to his father and mother. After that 
he told the people: I have got my revenge. Noay we shall have 
one great hunt to-morroAv. So all the people Avill be supplied Avith 
all the meat they Avant. He became the head-chief of the camp. 
x\nd they lived happily with their people. 

[Cf. ITiLENBECK nsbt 120 sqq.]. 
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The vouim man and llie beavers. 

€. O 

111 foniicr tilue.s the Iiidiaiis had a certain kind of a dance. 
It \Vi\^ performed bv \vomeii only. Tii this dance tlie Avoineii dressed 
in the same way as their lovers. It Avas called .dove-danc(‘'’. 

One day the women Avere having this dance. Among them was a 
poor girl. Plu‘ was married witli a middle-aged man Avlio had several 
wives be-ides her. Must of the time she Avas half-dressed and she 
Ava> alwavs nnclean. She dressed in the same way as Round-cut- 
scabl)V-robe and (‘V(nyl)ody in the camp kmov that he was lier lovm-. 
Round-cut-scal)l)y-robe too wa> a pour boy who was living from 
on(‘ lodge to another. M hen lie heard that this poor girl drcssial 
ill the ^^ame way as he did, he Avent off, Avithout telling hi^ peo[)le 
whither he was going. Bctorc he Iclt the camp, the girl who 
dre>sed like him >aid, Avhih* dancing: 1 shall marry iua lover when 
the rivers are AAoirm (that mean^: in the spring'). Roiind-cut-scabby- 
robc came to some beavers. The leader of the beavers told him 
to winter with him in his lodge. Round-cut-:?cabby-robe told him 
that he would wunter Avith him. He lived in the beaver’s lodge, 
Avhich Avas in the river. lie noticed that the old lieaver had hundred 
sticks. Every day he wmuld lay aside one of them, dlic^se sticks 
represented the Aviuter-days. When all the hundred .sticks had been 
put a.3ide, <even wunter-months were gone. He also took notice 
of the old beaver and his wale and his childrcm. He took special 
notice of one of the children: the youngest. This little one was 
ahvays told to sit near the dooiwvay and he always looked dirty 
and he had a big belly. In his lu‘art Round-cut-scabby-robe ahvaxs 
pitied the young beaver. When the seven months wmre paM, the 
old beaver wmuld come out of his lodge once in a wdiile. One day, 
Avhen he h:id left his lodge again, the eldest beaver-boy told Round- 
cut-scabbv-robe. My friend, 1 shall help you. Before you go home 
mv father wall ask you, what you should like to have. Two things 
only I shall give you: A^k for that Aoungest beaver-boy, the one 
that is ahvay.'5 sitting near the doojwvay, and for the giunving-stick. 
He Avill refuse lour time>. He Avill keep telling vou to ask for 
other things instead of for the young beaver and the gnawing-ffick. 
Eut try your l)est four times to get them. Perhaps he Avill give 
them both. But he loves tin* young beaver most. I am not sure 
that he Avill give him to you. Round-cut-scabby-robe said to the 
beaver who told him this, that he Avould trv his beH to ‘^’et the 
young beam'd' and tlic stick, d’he old beaver returned from his trip. 
\\dien he came into the lodge, he said to Round-cnt-scahbv-robe: 
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Do you see this green leaf? Rouiul-cut-seabbv-robe did and told 
him so. The Ijeaver said: Spring is here and it is time for you to 
get ready to go back to your home, my boy. The beaver then 
said: Here are seven thiim's. I shall o-lve vou two of them as a 

O o t 

present. Select two out of the seven. Round-cut-scal^by-robe said 
to the old beaver: My dear father, pity me. I tried my I)est to 
stay with you in your lodge. Just think how steadily I have been 
staying here in your lodge for >even months, without seeing any 
land. And I Avish you only knew how 1 have been longing for 
m\ people. And therehjre, my dear fatlier, \ou should have pity 
on me and help me as much as you can. Aow I shall tell you what 
I want \ou to e:ive me. I want the u’lia wiim’-stick and that vouni;’e>t 
son of yours. TTie beaver told him: AM, T shall not give him to 
you, for he is young. I love him very much and yet he i> not 
holy and the sti(*k is not Indy either. You would have no lue from 
it, it is just a stick and nothing else. The young man begged 
for them and tried his be^t to get them, fom* times. At last the 
beaver said: Yes, I shall give them to you, you are a verv sen- 
sible man to ask for these two things. I shall tell you, keep my 
words in your menior\ : This stick is very holy. It will help you 
very much, the rest of your life. And then he told him the same 
thing about the voung beaver. So the voung man took the Mick 
and carried it iii lii> hand. And lie tonk tlie \onng beaver and 
tied liiin to his belt to earrv him in that way. lie went on tra- 
velling back to his own people. He came to a high river. He 

wondered how he should be able to cross this ri\er. A'hen he 
had I'.een standing there for some time, he suddenly heard the 
yiuing beaver say to him: Father, I shall help yon to cross this 
high river, but you must be very careful. I shall build a dam 
across the river, but yon must lie down prone and keep your eyes 
closed. Even it you hear a noise, do not look. He lav down prone 
with his eyes dosed. Then he suddenly heard a great noise of 
beavers making a dam across the river. The young beaver had 
produced these beavers who were making a dam bv magic. The 
beavers had already nearly Imilt the dam across the river. Round- 
ciit-scabby-robe was very anxious to see what was going on, but 
he tried his best not to look. Finally he could not stand it auy 

longer, so he looked. He saw nothing. The young beaver was very 

angry. He said to Roimd-cut-scabby-robe : Now, father, I shail 
give you another chance. Do not look this time, it is no use 
looking. Round-eut-scabby-robe promised him not to look this time. 
But when the beavers had got still nearer to the other side of the 
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river, he hjoked again. Again he saw nothing. The beaver told 
him the same thing again. Again he promised not to look, bnt 
when the beavers had got still nearer to the other side of the 
river, he looked again. The fourth time it was his last chance. Jle 
told the voung beaver, that he would snrelv not look this time. 
He lav do\yn ai>‘aia a^ before and heard the same noise aii'aiii. 
And he was very anxious to look up, Irut he did not. The dam 
was built ao'oss the river by the beavei'^. Suddenly the young 
beaver .said to him: Yon may get u]) now, our dam has already 
been built across the river and we shall cross on it. \yhile they 
were cnjssiug, the young beaver sang out some beaver-sijngs. lie 
told Ronnd-eut-seabhy-robc, that he would get the songs later on 
and that he would own the beaver-dance-outlit and would be the 
leader of the dance and that he would learn all the bcaver-dance- 
songs by heart by magic. Finally they came at the other bank of 
the river. When Round-cut-scabby-robe made hi.s first step ashore, 
he looked back at the same time and saw the beaver-dam break 
down behind him and tioat down the river and disappear. Thev 
travelled on Every night they canij)ed in a different plaee. After 
a long while they found the camps of his own people. Tt was 
earh in the morning when they came near the camps. Then Ifound- 
cut-.soabby-robe saw a man going out into the field to look for 
horses. He met him. Before they met, he told him not to come 
near him. He said to him: Go back to the camps and tell mv 
friend to prepare four sweat-houses for me as soon as possible. 
Then I shall go to the camps. The young man did as he was t(dd. 
He also spread the news about llonnd-cnt-scabby-rohe. Ever\bodv 
heard that he was back. Kound-cut-scabby-robe’s friend made four 
sweat-houses for him. When they were finished , Round-cut-seabbv- 
robe was called. He came to them, 'riien he bathed in the sweat- 
houses. After doing so he told the news, how he had been living 
with the beaver and that ho had been treated very kindiv bv the bea- 
ver during the winter. He also told them how the beaver-dance had 
been given to him. He said to them, that he would prepare this 
l)eaver-dance-outfit later on. Then he told his friend : We shall go 
to the war without anybody knowing whither we are going. So 
they went. On the way he told his friend, that the beaver with 
wlnnu he had been staying during the winter had advised him to 
go to the war seven times and to kill one person every time. Thev 
met their enemies. He told his friend: I shall be the first man 
who kills his enemies. He also said to him: Stay and wait for me 
just here, I shall go and meet our enemies alone. He went to 
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the enemies. He met the chief and told him, that he ^vas going 
to kill him. The chief tried to stab Roiuid-cut'Scal>by-i‘obe with his 
spear, Roiind-cut-scabbv-robe sang out his beaver-danceunedicine- 
song and parried with his beaver-stick and the chief stabbed the 
beaver-stick instead of Round-cut-scabl)y-]’obe’s heart. Then Round- 
cut-scabby-rol)e struck him on tlie liead with his lH\av{‘r-stick and 
knocked him down, dead. He took the spear away from him and 
scalped him. He also took his bow and arroAvs. He Avent back to 
his friend Avith these and they divided them. Then they Avent back 
home. After coming to the hill near the camps they Avere >inging 
and praising Avhile coming doAvn. Everybody in the camps heard 
them. They all said: There is Ruund-cut-scabby-robe coming back 
from his trip. Round-cut-scabhy-robe's sweetheart was out })icking 
berries. So people in the camp called this girl and told her to 
meet her lover. She spilt all the berries she had been picking and 
ran back to her lover and met him. Roiiiid-cut-scabln-robe gave 
her the bow and the spear and half the scalp and told hei- to 
give it to her husband as a present. The girl Avent back and gave 
it to her husband. Then her husband told lier to dress up and clean 
herself and to prej)are something for Round-cut’seabby-robe to eat. 
So she did. After all this had been done, Round-cut-scabby-robe 
Avas called to this man's lodge and had his meal there. Then the 
man told Round-cut-scabby-robe that he might manw his SAveetheart 
and keep her as his own Avife. He also told him that he gave him 
his Avife because Round-cut-scabby-robe had made him a present 
of the spear and the boAv and half the scalp. So Round-cut-scabby- 
rohe got this young girl as his Avife. Then he summoned his own 
people and his friend and told them, they Avould go to the Avar 
again. Then they saw the tribe of CroAv Indians, Avhich Avere all 
standing at the other side of the river. After coming to this river 
Avith his troop he said to his friend, nobody hearing them : I shall 
SAvim across to the CroAV Indians and I shall kill their chief. After 
I have killed him, you must stay just here, Avhere Ave are uoav, 
and I shall feign to dive toAvards the east as if going to come 
ashore east of this place, but I shall come straight hither. Then 
our Avhole troop Avill run doAvn east and I shall meet yon here 
alone. After saying this to his friend he said to his ])arty aloud : 
Noav I shall sAvim across to the CroAvs and I shall meet their 
chief, which I shall kill. When he said this, they Avere all frightened 
and begged Round-cut-scabby-robe not to kill him. That thev had 
already met their enemies and that it Avould be better for them 
to go home and sing their praise, that they had seen their enemies. 
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But Roiuul-cul:-seal)bv-robe told them, that they would not do this 
any more : that they Avould lieaceforth kill their enemies. So he 
took his beaver-stick and swam acro'^s the river. Before he came 
ashore at the other side, the Crow chief was waiding into the river to 
meet liim. Then Round-cut-scabby-j'obe too jumped up in tlie riv(U‘ 
and went on wading. They walked towards each other. AA bile 
Roand-cut-scabbv-i‘obe was wading through the river towards the 
Crow ehief, he was singing Ids beaver-danee-song, saying these 
words in his song: Man, help me, try your hc^t and save my 
life. By this time the Crow chief tried to stab him, but he held 
hi'> beaver-stick towards the spear and the Crow chief Idt the Ijeaver- 
stick ju^t in the middle. Round-cut-scal)b\ -roi)e then took the :?[)ear 
away from him ami killed him with his sU(‘k. M hen h(‘ liad killed 
him, the Crow> all ran away, frightened, and Ronnd-cut-scabby- 
robc s ])e(jple shouted to him. Then Round-ciit-^i'cabby-robe dived 
into the river ea'>tward with the Crow chiefs lajdy. Then his 
people all ran down, thiidving, that he would come ashore at tlu^ 
east-side, but he turned round the other way under the w'ater 
and came straight to the spot wliere his friend was. lie came 
ashoj’e to him with the Crow chief’s bod\ . Then they scalped the 
chief and divided the seal}) between themselves. lie also took the 
s|)ear with him. MTjen thi>; had been done, his people saw, that 
he had come ashore with the chiefs body on the s])ot wliere his 
friend had been sitting. They all came to him and he told them: 
We must henceforth kill our enemies. So henceforth this was done 
by the Indians every time the\ met their enemies. Tliey went 
home. Before they reached the cani})s they were all singing their 
|)raise. Round-cut-scabb\ -robe’s wife was out picking berries again. 
The people in the camps called her and told her to go back to meet 
her liusband. So she sjiilt all her berries and ran back to meet 
her husband. She met him and kissed him. This time Round-cut- 
scabby-robe gave his wife’s first husband the spemr and half the 
scalp. Then this man gave Round-cut-scabby-rol)e his second wife 
in return. Some time afterwards Round-cut-scabby-robe went to the 
war again. He met his enemies again and killed one of them 
and scalped him and took his spear. On this tri}) they were hvo 
only: himself and his friend. They went back home. Before coming 
to the camps they sang their praise. This time his wife did not 
come back to meet him. He gave half the scalp and the s})ear to 
the same man and was ])aid a third wife for them. After a long 
time Round-cut-:>cabby-robe called his friend one night and told 
liim, that they must go to the war, to the tribe of Snake Indians. 



THE YOUNG .MAN AND THE .I5EAVEKS. 


91 


So tliev set out to the tribe of Snake Indians. At last they came 
to tliein. lie met them and had a hard tiyht with the Snake Indians. 
He killed several of his enemies and he scaljied them all and he 
also took their bows and arrows and spears and then he tvenl back 
to the place where his friend was sitting and they divided the 
scal[)s, bows, arrows and spears between themselves And they 
went i)ack home. When they were approaching the camps, they 
sang their praise. Round-cnt-scabby-robe s people heard him singing 
and praRing. This time they all ran out to meet him. Thev all 
])rai'<e(l him and ('very one in the camps shook hands with him. 
Round-cnt-seabl)y-robe was made the leader-chief of his tribe. His 
friend was made sub-chief. And they deliberated on this, tlnd thev 
should have chiefs hencel'orth , good chiefs like Ronnd-cnt-scabbv - 
robe, brave and lioneNt men. Since that time the trilm of Reigans 
has chiefs who are ver\ honest and brave and who have fought 
many laittles. Round-cnt-scabln -ia)b(' never told a lie to his own 
tribe and never was qnai-relsome. He was very kind to them. Round- 
cut-scabby-robe gave the .spears, bows, arrows and the half scalps 
to the .''amc man. Then this man ga\e him his fourth wife and 
his large lodge to live in and his whole pro])erty. I'his man aRo 
owned a beaver-dance-onttit before and now he gave tlii> outtit 
too to Round-cut-scabby-robe. IRnuid-cnt-scabby-robe kept this man 
as a hired servant tear the rest ol his life. He was a rich man for 
his whole lite. He told his ])eople how the beaver with which he 
had Iieen living during the winter had given him manv songs about 
the ])ea\t‘r-danee and all the animal-skins and bird-skins which he 
should put tog'etlan' into one bundle and which he was to preserve 
tor holiness sake. And he told them, that the beaver had taught 
him how to pertorm the dance that was called ,.beaver-dance’\ That 
he had not been dreaming this. That the beaver had made him a 
])()wertul man, wliich was going to lie a chief and a medicine-man. So 
Ivoiind-cut-scabbv-robe killed manv different birds and skinned every 
one of them and bles:>ed them all. After blessing them lie put them 
into one bunch with four heaver-sticks and several Iiuttalodiides and 
a bag ot rattles and lour other lioly sticks to take out a>]ies witli. 
When he had got all these things, he performed the dance in the 
way the beaver had told him to start. And his people saiv the dance 
and knew, that Kound-cut-scahhy-robe was the man \\ho made the 
beaver-dance. His piaiple all had respect for this danc(‘. Roinid-cnt- 
scabby-robe lived in his large lodge with his four wives and his hired 
man, which always attended to the altar when he performed the dance, 
[Cf. Uhlobeck nsl)t 7*2 sepp, S5 sq(|.]. 
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The leader-buffalo. 

Once upon a time there were some camps of the ancient Pei- 
gans. They were all stai'ving. So they resolved to make a corral. 
All the young men drove together a big herd of hutfalo and started 
them to this high cliff, l^efure they came to the high cliff*, all the 
women who were in the camps were standing out'^ide the camps, 
looking at the hiiftalo. Among them there was a young married 
woman, which passed for the most Ixamtiful Avoman in the camps. 
She said aloud to the leader of the buffalo: You, leader, do not 
turn round, lead all the buffalo off that cliff, Jf you do, I shall 
marry von. Th(‘ leader-buffalo heard this, fie jumped down and 
arrived at the bottom Avithout being hurt. All the rest of the buf- 
falo, jumping down one after the other, Avere killed, d'hc leader 
U'ot aAvaA^ unhurt. Then all the Indians Avei‘e busv butcheriim: the 
biiffalo and afterwards had a good time eating buffalo-meat. Some 
time aftei*, some Avomeii had gone out to fetch Avood. ^^dleIl they 
all Avent back home, the Avoman Avho had promised the leader- 
buffalo to marry him Avas left behind, having trouble Avith her 
Avood. Before she could go any farther with her AVood, suddenly a 
young man appeared before her. She said to him: What do you Avant? 
I neyer saw you before; you haye no right to stand in front of 
me. Go out of my Avay! Then this young man told her. that slie 
should keep her promise. She said to him: AYhat is my promise? 
tell me! 'L’hen he told her, that every woman in the camps had 
heard her promising him to marry him if he did not turn round 
and jumped oft' the clitf. Then she knew, that he was the leader 
of the buft'ah). She did not know what to do. She looked at the 
voung man and reflected, that he was the tinest-looking man whom 
she had ever set eyes on, and she determined to marry him. I’heu 
she said to him: Yes, I shaft keep my promise and I shall marry 
yon. Then they went oft'. At last they came to a big herd of buffalo. 
They stayed with them and this young man whom she had married 
was a Inift'alo again. She was sorry after all, that she had gone 
away with this man who was a buffalo. She lived among the buf- 
falo, wandering from one place to another. She was longing for 
her people day and night, hut she could not escape from her buf- 
falo-husband. When the rvoman was missed in the cam})s. the 
people did not know what had become of her. Her folks all mourned 
for her. But her husband thought, that she must have been taken 
away by some young man. He made up his mind, to go out into 
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the country to look for his wife. So he set to work and prepared 
arrows, witli different points all of tlieni. Ainoiig these points there 
was one that was made of brass. After tinishing all his arrows he 
told his people, that he would leave for some time to look for his 
wife. And that they should not lose courage about him, for that 
he would come home safe. He went on his journey. He travelled 
from one place to another. At last he came to the herd of hutfalo, 
among which his wife was kept bv her second husband. There 
was a creek near these buffalo. At noon it was very hot. The 
l>utialo were all l\ing down. He had been lying there for some 
time when he saw his wife come to the creek with a horn in her 
hand. She went to the creek and she immersed the horn in the 
creek to get some Avater. This hojai was her husbaiuTs horn. He 
had taken it from his head and he had told her: Aow take my 
horn and 9:0 to the creek to iret some Avater in it for I am thirsty. 

O t 

If anyone talks to you, my horn will make a sound when aou 
come back AAith it. When the man saAv his wife, which had some 
Avater in the horn, he called her back, and said to her, that he 
was lonu*inu' for her. The woman was very glad to see her oAvn 
luisband and told him, that she Avould not come to him, that she 
had only come doAvn to get some Avater for her second husband. 
For the buffalo was very jealous, she told him, and Avould not 
allow anyone to talk to her. And he Avould surely knoAv it if 
aiiyonc had been talking to her. Jlut' she would come back to 
liim later on in the afterjioon. For tlien the buffalo would go to 
sleep and it Avould l)e a good chance to get aAvay from them. She 
went back with tlie horn and gave it to her husl>and Red-scar 
(this was the buffaloS name). When Red-scar took up his horn 
and Avas about to drink the water out of it, Avhen it made a sound. 
Then he advcd her: Who is this who has been talking to your 
The Avoman told him a lie: that some of Ids friends had been 
tea.dng her when she Avas coming back with the water. Red-scar 
said; All riglit, il' it i>eeii some of my frimuls talking to \ou 
and teasing you. And he told her; Look for lice on my head for 
I must go to sleep this afternoon. Then the woman looked for lice 
on Red-scar's head. All at once he fell asleep, 'i’hen she slowly 
got up and sneaked away to her hu'^band and told him, that Red- 
scar had fallen asleep and that they shoidd hiu'j'\' up to get away 
froiu him. So they went away. When the_\ had got far, Red-scar 
awaked and knew, that his wife was missing. Then he bawled out. 
All the butialo came rumiing up to him. lie told them, that his 
wife had escaped from him. They must be off and track her. They 
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came to the spot whence the man and the woman had started. 
From thi-i spot they pursued tliem. Wlieii they were al)ont to 
overtake them, Red-sear >aid to his wife: ITow can you save your 
lifer The wiunan tlirew hei* luoceasins back to him. Red-scar came 
to his wife's nioeeasins and all the buffalo licked the moccasins, 
bawling witli rage. They kept doing this for some time. In the 
meantime the woman and her husband had got very far away and 
Red-scar again went after them. Then the woman threw her dress 
off and threw it back to Red-scar. AThen Rcal-scar eain(‘ to his 
wife's dress, he licked it first, he was in a rage, and all the rest 
of his buffalo too licked it. In the meantime the woman and her 
husband liad come to a river and climl)cd up a big tree. Red-scar 
ran after liis wife again. When he came to the rivia-, he missed 
her tracks. He passed her. The buffalo all parsed the tree without 
looking up to them. When they had all passed tlie tree, there was 
still left a scablw buffalo far behind, wliicli CMiiie to the tree last 
and rul)bed his back against the tree for it was itching \ery much. 
The woman nearly urinated. Finally she could not keep it back 
any longer, she urinated on the scabby buffalo\ back. ISuddenly 
the scabby buffalo felt it on his back. He slowly looked up at th<‘ 
tree. Then he saw the man and Red-scar’s wife sitting high up in 
the tree. Then he said loudly: Red-scar, lieie is your wife, at 
the top of the tree. Slowly Red-scar led his buthdo back to the 
tree. He then told his buthilo to break down the tree by striking 
it with their horns, one after the other. Tlie first buffalo that stru(‘k 
the tri^e was killed by the man willi an arrow. Idle buttahu's kept 
doing it, one by one, and the man killed them one bv one with 
his arrows. At last Red-scai* only was left alive. He tried his luck 
in striking down the tree. So he walked backward ffr>t, baAvliim' 
with rage. Then he I'an up to the tree and sti’uck it with his horns 
and the man shot Rcd-scar Avith an arroAv. The arroAv did not hurt 
Red-scar, so he kept striking the tree, the man shooting one arroAV'' 
after the other. Finally the tree Avas nearly broken doAvn bv Red-scai'’s 
horns. The man said to his Avife. Did Red-scar ever tell vou of anvthin<>* 

^ t. o 

that might kill hiinr While he was saying this the tree was abuiit to 
fall. The woman said to her husband: Yes, he told me, that a i)rass- 
poiiited arrow would make an end of his life. The man had used 
all his arrows but the bra'S-pninted one. He then earefnllv aimed 
at Ked-scar and hit him with this arrow and killed him. So Red- 
scar was killed by this man. Then the man told his wife: We are 
safe. They elimbed down. The man butchered Red-scar. He did 
not eat anything of his flesh. He ordy ate Red-scar’s kidney. While 
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eatina; this kidnev he cut off half of it and gave it to his wife 
and told her, that she niidit eat some of it too. 'The woman took 
the kidney and held it before her luoutli Avith tears in her eyes. 
Then the man asked his Avife Avhether she loved Red-scar. Refore 
the Avoinan could answer him he cut her throat. 

[Cf. I'UT.I'XBF.CK ol)t 1 3 S(jq.] 


The oirl ^yho inarried a slar. 

Once upon a time there were some camps. One night two girls 
were sitting outside the lodge, looking up to the sky, and won- 
dering how the beautiful stars came to be in their places, and 
wondering what they could be. 0]ie of them said to her friend : 

I wish 1 had that beautiful star as iny husband. And the other 
U'irl also said, that she too wished for a l^eautiful star, tlie one 
that sparkled most of all. Then they went to bed and went to 
sleep. Next day some women Avent into the forest to fetch wood. 
Among them was one of the two girls, the one aa'Iio had wished 
for the brimitest star in the skv. Then thev all u’ot some wood, 
which they loaded on their back as usually , and set out back to 
the camps. That girl avIio had wished foi* the l)rightest star had 
some trouble with her wood. The rope snapped and the AA’ood 
fell down and she was left behind. After the Avomen had got out 
of siu'ht , she suddenh' saAA' a Aoung man Avhom she had never 

O t t 

seen before. This young man Avas Avell dressed and he Avas tine- 
looking. He came just in front of her. The girl said to him: 
What do vou Avantr I never suav vou and vou have no right to 
come in front of me ; get out of my avuv for T must go. The 
A'oung mail told her. that she should remember Avhat she had 
said. Then the girl told him, that she did not knoAv she had said 
anything particular lately. The young man said to her: Do you 
rememher AAhat yon tAvo girls Avere saying last night , about the 
stars that are in the sky: And then he told her, that he himself 
Avas the very man Avhom she had Avished to have as a husl)and 
and that he must take her Avith him , that she should not break 
her promise. Then she said: Tes, uoav I rememher AAhat I said 
last night, that I Avished for the brightest star, to have him as 
mv husband. And then she told him, that she Avas Avilling to go 
along Avith him and that she Avould not break her promise. So 
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she lc‘ft her wood and went along with liini little ways. Then the 
man told her, that she nmst close her eyes. She did and for some 
time she did not look. Then the man said to her, that she miglit 
look. When she looked , she was in another world. There she was 
liviim’ Avith him in a line lod^'e for a lons^ time. She mjt a little 
baby-boy. When next siiinmer came, her husband told her, that, 
Avhen being out digging up turnips, she should not dig up a 
certain big tuiaiip. Then she Avas going from one place to another 
digging up turnips. Then she came to that particular great big 
turnip. She AA^as standing by it for a long time, thinking Avhat 
could happen if she dug it up. Finally she made up her mind, to 
dig it up. She dug it up. When she pulled it out of its place, 
she felt the Avind coming up from the hole. Then she looked doAvn 
through this liole. She saAv another Avodd beneath her. She kneAv, 
that it Avas her own country and that she Avas above it, in the 
sky. Then slie kept looking doAvn steadily for ^ome time. Suddenly 
she saAv all the camps of her oavu people. She saAV children, Avhich 
Avcre playing around the camps, and girls aaTo were out picking 
berries. She also suav the young men Avho were gambling Avith the 
gainbling-Avheel. Her heart Avas broken. She lay doAvn before this 
hole and AA'as crying nearly all day long. She cried so much, that 
Jier eyes Avere sAvollen. Then die Avent home. Wdien her hu:5band 
saw her, he asked her Avliethcr she had dug up a lot of turnips. 
S]ie told him she had. Then he asked her Avhat was the matter 
Avith her, that she must have been crAing. But at the same time 
the man already knew, that his Avife had dug up the turnip that 
h(^ did not Avant her to dig up. And then he said to her, that 
he had told her before not to dig that turnip up. Then he asked 
her: Do you Avidi to see your people again? Slie ansAvered him, 
that she Aias longing to see her people again. Then he began to 
kill buffalo. Wlien he had killed inanv hundreds of them, he be‘mn 
to cut up the hides as for ropes. After cutting up all of theui he 
i-aid to her: Noav you shall go hack down to your own people. 
He went to the >pot whei'e the hole was. \yheu they came to it , he 
tied his wife, under her arms, to these hide-ropes, which weie all 
tied together. And then he let her down through the hole. She was 
coming down through the air. Underiieatli some young men were 
gambling with the gambling-wheel. Among these men was a little 
boy, which was lying on his back, looking up to the sky. This 
little ho\- had sore eves. He saw something coming down tlirouo'h 
the air. He jumped up with fright and said to the young men 
who were gambling: There is something coming clown through 
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the air. They all looked up and they saw nothing. They said to 
the littl(‘ 1)0}', that he must have seen diit in his eyes. And they 

all thnwv dirt into his eyes and told him to keep (piiet. The little 

hoy lay down on his back again. lie saw the same thing. Again 
he told them, that he saw soniething coining down through the 
air and that it was still neai’er. Tluw all looked up again. They 

saw nothing. Then they knocked the little hoy about and told 

him, that he must lane seen dirt in his and that he shouhi 

ke(*p quiet as they were hu>\' gambling. He la\ down again on 
his back and looked iq). Again he saw it coming down througli 

the air. This time it wa> Mill nearer. He again junip(*d up and 

told them the same thing as before. He told them, tliat he really 
saw something and that they should look up steadily. They all 
looked up. Thev saw nothing. And they did the same thing as 
before to the little b(jy. d'hen he lay down on his l>aek again and 
looked up again, llefoi'e lu* could say another wui'd, the woman 
came down on the ground, just in front of these \()ung men who 
were gambling. Then they saw this woman who had disap])eared 
and they were all glad to see her. And they took lier to her lodge. 
There her peoph^ saw her. Her folks weic^ ver} glad to see lier 
back alive. She told tlnnn what had happened to liei* and liow slie 
had come down. This little haby-boy of hers, she ahvays kept it 
hidden under her dress: it was a star }a certain prairie- weedl 

One day she was in a hurry to go out to feteli wtjod and she 

lei’t her baby muler the bed. After she hdt, her litth‘ si'<t(‘r> W(n*e 
playing on her bed. Then one of them happened to >ee this star 
and she threw it out of the bed and tluai the}' tore it to pieee>. 
\A^hen the woman came liaek with her wood, >h(‘ was in a hurrv 
to get inside the lodge and to see her baby. AYlum she came in, 
she saw her baby all torn to pieee>, scattered on her bed. Then 
she cried for her little haln . 


Red-head. 

Once there lived a tine inaiTied coupltv 'I'be man was killed bv 
Red-head. When the woman was a widow, all the men of her own 

tribe wanted to marrv her, but she did not like to get inarri(>d 

again as she thought too much of her husband who had been killed 
bv Red-head. At last a man told his lister to go and tell the tine 

woman, that he wanted to marry her. His sister told him, that 
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he would not get the woman, that she refused all the Hue young 
men who asked her and that sln^ would not like him. But he 
kept hogging Ids sister to go and tell the woman, that he wanted 
to marry her. His sister Hnally went to the woman and told her. 
that her brother was very anxious to haxe her as his wife, and she 
said: 1 hopo you are willing to niarr\ my brother. The woman 
said to lu‘r. Yes, everybody in the eam[>s wants to marry nn* and 
\et 1 do not like to be married. But now I shall not refuse vo\ir 
brother, but one thing 1 must tell him. I am alwavs longing to 
be (juit with Bed-head for killing my husband. He must go and 
kill Red-head for me. If he kills him, 1 Nhall marry him. Tlu‘ 

woman went liark to her brother and told him the answer. The 

young man was surprised to hear this, for every one knew', that 
Red-head wa^ a very Herce man. Then he said to his sister: 1 
shall try my luck and see if T can kill Red-head. So he left at 
once to hunt Red-head up. He was going about for a hmg time. 

At last he (^anie to an old woman who was living fn herself. H(‘ 

asked this old woman whether she knew' anything about Red-head’s 
camp. Tlie old woman told him, that she did not, but that he 
must go on to the next camp, w^here another old woman was living 
by herself. So he went on to the next camp. This old woman was 
living in a large rock. She had a bear b}' wa\ of a dog, wdiieh 
was tied fast outside of her rock-house. The young man came to 
the rock-house. The bear was growling at him when he stood be- 
fore the doorway. He called the old w'oman and begged her to 
quieten the iiear before it wmuld bite him. Tlic old wmman opened 
her big rock-door and told the bear not to bite tlie voung man. 
Then she asked him: ^Yhat is the reason yon come this wav and 
what are yon going to do? He told her: I am looking for Red- 
head, whom 1 must kill. Then she told him to come inside her 
house. He came in with the old wdinan. 'I'hen the old woman told 
him, that slu^ had once had a son who had been killed bv Red- 
head. That she was always feeling bad about it and that slie 
would like to see Red-head killed. She told him to stoj) in her 
house over mght ar. she would prepare him. At night she gave 
him a piece of wolverine-skin, which he was t() tie round liis 
wuists as bracelets. Then she gave bun a sliarp-pointed elk-antler, 
which is (’ailed sewing-awl. She told him. This is all von will 
kill Red-head with. Then she transformed him into a woman. So 
he was a woman that night. Next morning the old woman took 
the young woman out, who was \er\ Hnelv dressed. Then 
she showed her wdiere Red-head w*as living and told her: Now 



you must go to that big ridge. There you will see Red-head’s 
lodge. There are only three people in that lodge; Red-head, his 
brother and their old mother. Before going in you must pray to 
all the insects you see on the ground to aid you and they will 
hear you and help you out by magic. \’\'hen she came near this 
lodge, she sat down on a pile of wood close by. Every insect came 
to her. She prayed to them to aid her and give her a chance to 
marrv Red-head. At that time Red-head was out huntiim. After 

o 

some time Red-head returned to his lodge. When he came in, his 
mother was going out to fetch wood. She saw the tine young woman 
who was sitting in the forest. She said to lier. \\’hat do you want? 
The young woman told her, that the reason why she had come 
was this, that she wanted to be married to her son Red-head. The 
old woman told her to wait outside. She herself would o-o in and 

tell Red-head about it. She went into the lodge and told her son 

Red-head; There is a woman outside, she is the best-looking Avoman 
1 ever saw. You should marry her and you should not kill her. 
Red-head said to Ids mother; Bring her in and T shall see her. 
The old woman l)roHght her into the lodge. When Red-head saw 
this Avoman, he told his mother; \ on may sleep AA'ith lier to-night 

and to-morroAv you must Avash her clean. The old Avoman slept 

Avith the young one. Xext morning Red-head cut out pieces of 
buckskin for moccasins. He said to the young Avomaii; Xoav you 
must bead these moccasins and you must finish them before T come 
back to-day.- He also cut out a pair of leggings and told the a oung 
AA'oman to bead these too, Avith porcupine-t]uills. Then Red-head 
Avent out hunting. After he left, the old woman said to the young 
Avomaii; 1 did not have pity on many Avomen who married mv 

son before. Several married my son and my son killed them, but 

you are the first Avoman 1 should like to have as mv daughter-in- 
laAV. Try your best to-day to get ready Avith the moccasins and the 

leggings before Red-head comes back. The old Avoman gave her 

some porcupine-ipiills that had been prepared to be used for beading. 
The young Avoman told her, that she Avould go outside into the 
brushes, to bead there, because it Avas a shadA' place. She AAent 
out Avith them into the brushes, Avhere she came to a multitude 
of ants. She pi'aved to them to aid her beading the moccasins and 
the leggings. And she told tltem, that she must finish them before 
sunset. I hen she laid the moccasins and the leggings doAA n in 
front of the ants and AAeiit to sleep. She fell asleep. About the 
middle oi the afternoon she heard somebody drop the moccasins 
and leggings in front of her. Then she heard somebodv saving ; 



100 


BLACKFOOT TKXI.S. 


Mere are your iiioecasiii^ and leggings, tlie\ are beaded. AVIieii slie 
looked at tlie uioceasiiis and tlu‘ leggings, ^lie saw, that they were 

verv pretty. She took them u[) ami went back to the ludg(‘ with 

tlicm and .showed them to the old woman. When tlu‘ old woman 
saw' them, >he told h(M‘, that these wvvv the pr('tti(‘4 mo(*easiiis she 
ever saw. Hed-head came hack. Hefore he came inside the lodge, 
his mother took up t!u‘ leggings and tlu‘ nio(‘casins and brought 
tliem outside to shoAv them to Red-h(‘ad, Then she said to Red- 
head: Xow', my son, pity me and many thi^ U)Ung woman, for 

I like her \('r\ much as m\ daughter-in-law. Red-ln^ad said to his 
mothei : Now, mother, she is your daughter-in-law. 1t was night 
and Red-head went to bed with hi^ wrw with. I1ie \oung winnanN 

eves still showed, that >]\v was a mam. Ivt*d-head had ptds: magpies, 

Thes(^ magpies would sa\ : Red-lu'ad s wife Inn inanT eyes. And 
the old wouian w*oidd get aiigiy wdth the^e birds and would hit 
them and tluw Avonld Hy away. W hen it was moiaiing, Rtal-lnnid 
and his wife got up. He said to his wife. I shall not go out 

hunting to-da\, wu' shall go to that hill and sit down tluu’e, for I 

wmnt to look around. When tluw eame on to]) of tln^ hill, l\ed- 
head told his wife- \ou look for lice on m\ head as a ])astini(*. 
Then lu' laid his head on lii^ wile's lap. Tlu‘ woman did not look 

for lice hut slu^ wms jint ])layiiig Avith Red-htnuT'^ hair. Innalh 

Red-head fell ash*ep ami hi^ wife laid his lu^ad dowui (ni the ground 
and sh(»ok him, to whether he wnn sound asli'ej). When slu' 
knew^ he was. sht* took out tlu' sewing-aAvl. Avhiidi slie had hidden 
under her iiioeeasiii-lace^. She then took a ^tone and ^tuek the 
scAving-aw'l in Red-head's t*ar-hol(' and knocktal it in Avith this '^tome 
Red-head did not move at all and w'as killed by his Avife. Then 

the Avoman scal[)ed Rial-head and wumt aw'a\ with the scalp. After 

some time Red-headA mother -aid to her young(‘st -oil : Your hrotlnu’ 
is lying on top of the hill, alone; go up and sec* Avhat is the 
matter Avith him. The ho\ went ii}) the hill when' Ids brotliei* was 
Iving. 'Then he suav, his lirother had heeu killed ami s(*al[)ed. He 
ran back to his mother. He told her: My brother lins l)eeu killed 
and scalped. W'hen the old w'omaii heard tlii'^, she ran to the hill 
Avhere her son was lying. From this hill slic followed the tracks 
of her daughter-in-luAv. B\ this time the \oinig woman had come 
close to the old woman who livtal in tlu‘ roek-hous(‘. 8he called 
the old woman, ddieii Red-head's mother was about to eateh her. 
Then the old woman ot the roek-hou’se opened her door and th(‘ 
Aoung one ran in: tlnm she was safe, lied-lu'ad's mother eame 
running in front of the door and begged the old woman to let 
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her ill, l)ut the old wonuiu told her to go away. The other old 
woman kept begging her. At la^t :^lie opened her door and told 
her to come in. When Ked-head's mother was going through the 
doorwa\, a big stone fell do^\n and smashed her head. She was 
killed. Then Red-headA brother was living bv him>elf. ITe voinig 
woman stayed over night with the old woman in the rock-house 
and gave her half the scalp. The old woman changed her back 
into a man that niglit. Then she told the young man, that he must 
go liack with half the scalp and >how it to the wt)nian and that 
she would ladiexe. that it was Hed-head’s hair, as it was red. So 
he >et out home next morning. After some time he t‘ame home, 
'riien h(‘ made a dance that i> calhal war-dance, lie danced and 
all the ])eo])h‘ of the eanips were singing songs. When the dancc^ 
was finished, he ga\(^ half the scalp to the woman wdio had told 
him to kill Rtal-head. M hen he had gi\en her this hair, he got 
h(‘r for wife. 

\Vi\ rm.EXBEcK nsht st[q | 


WVird advt'iiliiri's of some ytiiuj.' men. 

Once tiuuv w^cre four \omig men who went to the war. When 
tluw Avere on the pinirie, the\ made a '^helter to sta\ in over 
night. Wdieii night came, they all w^ent to >lee[). \Adien it was 
morning, one ol them went out to get some w'ood to make tin* 
with. When he came to the dooiwvav, he saw a hairv-lookiug thing 
he did not knoAV. He tried to ste]) over it. ddien it Aveiit U]). He 
could not step over it. lie tried to craAvl luuhu’ it, but it drcAv 
itself doAvn on the ground. Then he got afraid. He aAvaked tht‘ 
others and told them what he ^aA\ . Then thcA' all jumped up from 
their beds and W'eiit to tlu" dooiwvaA and looked at tlic h\ing tiling* 
the A saAv. On(‘ of them saitl to the others : Let us build a tire on 
top ol it and it will g(‘t out ot our waA. d'he\ dul. d'hen tlie 
thing was all burned up. When tluw (*ame out ol* tlieii* shelter, 
they did not see liead or tail on it. One of tlieiu said: It looks 
tim‘ to eat, let us taste it. The flesh was veiw white. He took a 
piece of the flesh and ate soim* of it. He said to the others: That 
tastes tine, eoim* and help yoiirsehes to it. Th(‘ others w'ere afraid 
of it and refused to eat it. They went off. After thev had got far, 
this man who liad eaten some of it. said to the others, that he 
was feeling very (pieer. dlie others asked him: How do you feel? 
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i3efore lie could say another word, lie lell down dead. He was 
poisoned by tliis animal lie had eaten, The\ went on. The\ camped 
near a wide river. When night came , tliey all w ent to lied. Before 
they fell asleep, one of them saw a man coining into their camp 
who did not have any Hesh on his body, but bones onh . It was 
a ghost, what he saw. He then awakeil the otheis and told them 
to get up and look. Then the\ all looked up at the ghost. The 
ghost was sitting quite close to the tire-side. He was making the 
tire with his bony hands. He then leamal back again, covered his 
face with his liands. One of the men praual to the ghost and 
beggial him to leave the camp and not to frighten them any more. 
'Fhen the ghost immediately repeated the words tin* man had spoken. 
Then the man who had jirayed to the ghost loaded his gun and 
told the ghost not to stay there any longer, else he would slioot 
at him. The ghost repeated his words: 1 piayed to you not to 
frighten us any longer. If you do not leave oui* (*anip , I shall 
shoot at you. Then the man shot the ghost just Indwcen his legs. 
When he was shot, the ghost fell back and stood on his head, 
his legs up in the air, kicking, crying loudly. Then he left the 
camp. After he went out of the camp, the men heard liim howl 
like an owl and the\ could hear he was going oft*. At last they 
could hear just a little of the noise he was making. The man who 
shot the ghost was paralyzed. Towards morning he died. Then two 
only were left. Next day they retuiaied to their home. On the way 
thev tried to catch some young deer. AVhen they could not catch 
these voung deer, they saw a pack of wolves fighting theij* prey, 
a buck. ITe men looked on and at last the wolv(*s killed their 
prev. And then the wolves butchered the buck like human beings. 
One of them cut the buck's leg. Then he walked with this leg to 
a stone and broke it in two to eat the Jiiarrow. The men were 
very anxious to know how he eould get the marrow out. When 
the yvolf liad broken the bone, h(‘ sat up like a man. Then he 
held this bone in front of his penis. And then he stuck his penis 
into the marrow . Then he drew it out again and some marrow yvent 
yvith it and he licked it. He did this several times. When he had 
got out all the marrow , he sang a beautiful song. The young men 
yy^ere friglitened and astonished to hear tlie yvolf singing. Tlien thev 
left him. After going far they sayv a bear and two cubs coming 
toyvards them. Before the bear came near, she stopped , yvent back 
to her cubs, got hold of the one that yvas leading and threyv it 
up in the air. Then she yvent to the other, got hold of this one 
too, yvhicli she shook first, and then threyv it ayvay like nothing. 
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The first cub, which had been thrown up in the air, did not 

nio\e a bit. Tlic second, which had been thrown aside, cried lik(‘ 
a bain. 'I'hen the bear took up the little cub that was cr\ inland 
kissed it as if >he was a real woman. She then laid it down on 
the ^‘roiind as if trving to make it asleep. Idien she went to the 
first, the one that had l>een thrown up in the air. Slie took it up 
in her arms, but the little one was dead. She listened to her litth* 
one’s heart, to listen whether it wa> still lieating. When she knew 

that her little one was dead, she dropped it on the gruiind and 

cried with all her might, 'riien she got up and ran to a brush 

that was close b\ . She came back with the male bear ami took 
him to the place where her little one was 1\ ing. d'be Aoung men 
who were watching the l)ear, could not discover one thing, nan lelv 
whether the bear could talk. The female bear pointed at her little 
one and watched the male bear. Then the male bt‘ar stood still, 
watching the dead cul) for a while as it sa\ing, that he could not 
bring tht^ litth* one back to life, d'hen he went back to the lirush. 
After he left, tlu* female bear cried again and then ran to some 
high trees close b\ ami came back w ith amjther big brow n bear. 
When she took him in front of her dead little one, the male bear 

stood still, watching the dead cub. Then he walked backward, singing 

aloud. While he was walking backward, his feet were sticking to 
the ground as if he was walking on a soft, muild\ soil. 'The men 
came still nearer to see how the bear would act to bring the dead 

cub back to life. The bear sang and took some dirt in his paws 

and rubbed it between his paws like a human being who is going 
to [)aint liimself. He tlien painted his forehead \ellow. After painting 
himself he ran to the little dead cnb. He got hold of it and sw nng 
it about as if he was a real man. Then he laid it dow n again and 
did the same thing again. He then sang ver\ loudly, swinging the 
little bear around. Then they heard the little bear cry, which had 
come back to life. Then the male b(*ar laid it dawn on the ground 
and went off, back to the forest. Then the femah* bear took up 
her little one and kissed it. When they had seen this, they went 
on again and kept walking until they came back home. One of 
the two became a medicine-mau. He could doctor a man who was 
about to die from illness or wounds. This he got from the bear 
in his dreams. And the other too became a medicine-man. The 
w^olf pitied him and made him a medicine-man. They were the 
best medicine-man of their camps. 
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The sun Irapped. 


Once upon a tijae some PeigaiL'5 Mere camping. 1^’or >ome time 
they were sutfering from small-po\. They all died from it except ^^\o, 
a sister and a brother. The girl was the elde>t. They took one tipi 
and went away from their dead folks, ddiey camped. They liad 
al>o taken their father's bow and arrows. The girl said to her 
In’other, that he must learn ho\\ to use tln^ bow and arrows. The 
little bo\ went out hunting birds and rabbits. On th(‘>e tlie\' were 
living. One day the hoy went out hunting, tie did not retmm for 
several nights, IJis sister was longiiig for hmi. d’he boy had tbund, 
that the sun goes underneath the ground when it stds. lie d(‘t( 4 - 
inined to set a trap on this trail, lie untiial his bow-string. This 
string was a \ery stout one. lie made a loop in it and set it just 
on the tjail. Then he went back to his camp, llis sister asked him 
where he had been. He told her: I have been out hunting in the 
countrv. She said to him, that he should not stav awaA^ too l()m>- 
Then it wa.s niii’lit. That night seemed verv Jong to them, Finallv 
his sister told liim : It is funnv, we are Inning a verv loim niulit 
now* and at other times wc hav(‘ ahvavs short nights during; summer 

t o O 

He told hi' sister: I saw a track and I set mv l)ow-strim>' as a 

■ o 

trap tluuT. His sister said to him: Ho thitlier and see what you 
have tra[)ped. AA hen lie was told this In his sister, he got u[) from 
his bed and Avcnt to the place Avhere he had set his trap. Before 
he came to the >pot, it \vas very liot. And the ti‘ap \\as shining 
brightly, lie ran back to his sister and told her, that he had 
trapped something very liot and shining. So they w ent to it. AVhen 
they came near it, his si•^ter said to him: Y(ni have trapped the 
sun ; wm inu'^t look for someone to help us to untie it. Tliev w ent 
about calling for help. To anyone they met they wmuld tell to 
go and untie the sun. The\ would l)riiig them to the spot Avhere 
the sun Avas. Before they caim^ very near, they Avould be suttering 
from the heat, so that they looked quite black. By this time the 
bov and his sister were as black as eharcoal. Then thcA' Avould 
off again to call in soniebodv else's aid. Finally they came to a 
mole. They asked this mole whether he could help them untving 
the sun and tliey went hack with the mole. 'I’he mole dug a deep 
hole underneath tlie place where the sun was. When he was straight 
underneath the sun he went up digging until he came to the thing 
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the bow-string had been tied to. Then he gnawed it through and 
the sim was free. Then it was luorning: at last the sun rose. The 
boy and his sister went back to tlieir camp and were as black as 
negroes for ever. 

O 


Tlie mail who was jiitied liy a snalve. 

Once a iiiaii left tlie camps in order to see main strangt^ tilings 
ill his dreams and to come hack as a mediciiu*-maii. Hver\ night 
he would sleep in another ])lace. He had seen many things in his 
dreams. He also sa\\ s])irits and pouerfiil beings, but tln^ things he 
saw did not please him. A1 last he came to a large* sj)ring. He 
followed that spring as tar as its mouth. Ht* went to >lee}) that 
night as usualh. This time lu* did not have a dream. When daylight 
came, he awaked. He was lying th{‘re awake. As >oon as the sun 
ro>e above the hill, he saA\ a great Ihg rattle-snake, wdiieh was 
standing u})rjght in the middle of the month of the spring. He 
looked at the snake and was frightened. He thought, that he had 
come to the end of his life. The snake looked at him for a while. 
Then he told the man, that he should not have come to the place 
wdiert" he Avas living and tliat anyone who came and slept near 
the sjiring, was devoured hy him. While the sjiake ^\as talking 
to him, he was praying to the snake at tin* same time. 'Then tin* 
snake told him he should leave at once and he should not eome 
again ; that he would let him go this time. He liegged the snake 
to let him stay near the spring* for four nights oidy and to have 
pity on him and to give him some kind of medicine to he used 
in doetering illness and wounds and to make him a very poAverful 
man, AAdio could not be killed by lAnllet-Avounds. That he had been 
travelling from one place to another, having bad times, starving 
most of the time, just only to become a medicine-man. At eveiw 
Avord he said to the snake, the snake w^onld erect himself still 
higher. He had one eye in the (‘eiitre of his foreliead. It shone 
brightly like the sum He also had a horn abovt* his eve and this 
too shone like the sun. AVhile the man was talking to Idni, tin* 
snake told him , that it would be better for him to leave the spring 
at once, tliat he had no power to make somebody a medicine-mam 
And he told him : I do not Avant to see you here again iu the 
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luoniing. 1 shall kill you if \()U do Ntay around here. Then the 
s!Kike distppeared hack into the spring. 'Fhe man made up his 
mind to tr\ his luck and sta\ till ne\t morning and l)t‘g the snake 
again to gi\{‘ him some medicine, lie Ntayed there all da\ without 
seeing the ''iiake that li\ed in the spring. 'I'hen night came. H(‘ 
went to sleep, d'heli da\ light came. He awaked with fright. H(‘ 
thought to himself, that it w'as his last day. Just when the sun 
rose al)o\e the hill, lie again siw the snake appeal* from tin* s[)ring. 
i'his lime tin* snake was \ei\ angiy and asked him whether he 
did not remember what he was told before. The man said lie did 
and beiiged him with all Ids might, that he should not kill him 
but let him have what he wanted, ilie simke tohl him, that he 
did not pitv an\ man who came to him. Hut the man kept begging 
and praving to him. The snakt‘ said to him: I shall let vuu go 
again this time, but go away at tjiice. TTien the snake disappeared 
again into the spiing. The man staved near the spring again. The 
third night came. He slept there again. T'his time he did not sleep 
at all during the night, foi* he was awfullv afraid, that the snake 
would kill him this time. Then it was da\ light again. WTum the 
sun rose above the hill again , he saw the snake appear again, 
l^efore the snake had time to talk to him, he [iraved to him and 
begged him not to kill him: that he was a poor man. Tliis time 
the snake did not sav nuicli to him. He told him, that he should 
have mon* sense and mind what he had told him and that he 
should leave now and nut eome Ixiek for the fourth time, else lie 
would surely kill him. TTie snake disappeared again. T'he man 
thought he should go homt* and mind what tin* snake had told 
him. So he left the spring. Alter he went awa\ from the spring, 
he thought to himst*]f. that it would he better if the snake killed 
him, without anvbodv knowing it. He determined to trv his fourth 
night. So he returned to the spring. stayed there all dav. 

AVheu night (*ame, he went to sleep as usiudlv . When morning 
came, he awaked. The sun had already risen. T'hen he saw’ the 
snake again. He thought: T'his is niy last day. He praved to the 
snake and begged him not to harm him. The snake looked at the 
man for a wliile with his shining eve. T'hen he said to him, that 
he must really want to be a medicine-man. And ht* told him: 
Now, my dear son, 1 shall make you a medicine-man and a very 
powerful being, but you must do as 1 shall tell you to do. (io 
forth to the hills and look for a rattle-snake and kill it and cut 
it open and take out its bladder and go to the water and bathe 
yourself. After cleaning yourself with water cut the bladder open 
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and perfume vour b(>d\ ^itli the eoiitent^ of it and anav back to 
me and I ^hall prepare \mi. fie went to tl)t‘ liilK at om*e and 
looked for a snake. Befun* he caim* to the hills, ht^ >aw a ratth*- 
>nake. He killed it, he cut it open and he took out the bladder. He 
then went to tlie water and took a good l)ath. Tlum lie cut th(‘ 
l)ladder ojjen and peifumcd him>elf all o\er liis bod\. 'Then he 
went back to the snake. 'Then the Miake gavt^ hiju \arious M>ngs 
and ble'ised him and told him, that ht^ would not bi* kilhal b\ 
his enemies or powerful beings, that he would be a \er\ powerful 
man. He went back to lli^ own people and ^\a^ \tM’\ glad to g(‘t 
home. His people wrvt al^o \er\ glad to st^c liim liai'k ali\t^ After 
some time he summoned ever\bod\ in tlie camp to go to the war 
with him. He was the leader of thl^ part\. After ^onu^ time thc\ 
caim* to a band of Siou\ Indian^. I’lien the\ thought the\ \\ould 
have a wai' with the Sioux Indian^. In thi^ wa\ the war b(‘gan 
between th(‘ Peigaiis and the Sioux. Tht^ leadta* of tlu^ Sioux was 
Iron-horn. All day long tin* tight was going on. 'The IVigan> got 
the ))est of the* Sioux fndian‘<. Next da\ the tight was >{\\\ going 
on. Karh in the afternoon the Peigan^ and the Sioux could not 
^talld fighting any longer, for the\ were all ver\ hungiw and thirsty. 
Then Iron-horn met Ratth‘-snake (>0 the man wa^ calhal ) and tluw 
hud a duel. At first they were standing in front of each other, 
shooting at each other without hurting one another. At last tlie\ 
threw tlnur guns awa\ and drew their knives, hirst Iron-horn 
stablied Rattle-snake in his side. Wlum he stabbed Rattle-snake, 
his knife could not penetrate into Rattle-siiake’s bod\ but it broke 
ott* as if he was stabbing a hard ro(*k. And Rattle-snake thought, 
that he would sare]\ kill Iron-horn with Ids knife. He stabbed 
him. When he stabbed him in his side, his kidfi* just (airhal up 
as if he had stabbed a rock. Then Iron-horn turned into a bufialo- 
bull. He stood raging, he had iron horns. He was about to butt 
him. Rattle-snake turned into a ra!)bit and ran^awa\. When Tron- 
horn Sinv, that he could not catch him, he turned into a sparrow- 
hawk. He fiew after tlu^ ral)bit. Then Rattle-snake turned into a 
grizzly-bear and Iron-horn again turned into a biittalo. Iron-horn 
was getting the best of Rattle-snake, fie butted him with his iron 
horns. When Rattle-snake saw, he could not fight him, he turned 
into a great big rattle-snake. He bit Iron-horn in his nose. When 
Iron-horn was bitten by the snake, he (Iroj)pcd dead, d'he fight 
was ended. The Sioux and the Peigans had stopped fighting while 
Iron-horn and Rattle-snake were fighting. Rattle-snake went back 
to his ow n peoples and told them he w ould never be killed bv am 
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[KH’soii, aiiiiiiul or any kind of spirits or powerful beings. And lie 
told tliein liow the snake of the spring bad behaved towards liiin. 
From that time the Peigans seem to be the most powerful tribe. 
And they were known as the best tigliters. 


The young man and the turtle. 

Once uijon a time two young men went to war and went to 
steal some liorses from other tribes. Wlnle going, they got veiw tired 
and thirst\. d'he_\ [lassed a lake and they saw a great big turtle. 
One of them said to the other: it would lie a line thing for us 
to ride on tlie turtle’s back. The otlier said : The poor fellow 
would not like it if we rode on Ids back. Hut the other was a 
foolisli man. lie kept saying, that it wouhl lie fine to have a ride 
on tla\ turtle. At last his friend did not say anything more about 
the turtle. So the other walked up to the turtle and stood u])on 
its back, laughing and shouting and telling his fiiend to do the 
same, llis friend said to him. that he would not step on the poor 
fellow’s back, but that he would just follow' him and look on. 
When the turtle was about to W'alk into the lake, the young man 
tried to .step off its hack. His foot stmdv to the turtle’s back as 
if it was glued to it. He then called his friend to help him off. 
By this time the turtle w'as walking into the lake, 'riien his friend 
got hold of his arms and tried to pull him off the tuitle’s back. 
Then he got very much frightened. At la.st his friend gave up 
helping him. It w'as knee-deep by this time. Tlie turtle kept walking 
with him into the lake until the man disa])peared into the water. 


Origin of the grass-dance. 

Once upon a time (not very long ago) a 8ioux Indian was living- 
in his lodge all by himself. Fvery day this man would go out 
hunting on the prairie. One day he went out as usually. All dav 
he was out hunting on the prairie. Towards evening he returned 
to his camp. Bcfoi-e he could reach his camp, it was dark. There 
was a high ridge in front of his lodge. While going over this hill 
he heard a big base-drum[? ). He stopped and listened to this mjise. 
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He heard men ringing aiid beating tlm druin and he heard hell?^ 
jingling, lie stood there for some time and it seemed very (|ueer 
to him. At tile same tiling lie was afraid and anxious to know what 
this nois(‘ meant. Then lie eiieouraged him>elf to go to his lodge 
and to see what was going on there. Finally lu' went down tlu^ 
liill to his lodge. Before he eame near, the noise stopped. He kept 
going on. All at onee he saw roosters running out of his ]odg(‘. 
He knew vcmt wrW , that these roost(n‘> had been naiking the noi^e. 
He wimf into hi> lodgtv He went to bed and Avliile he was Iving 
in his bed, he was keeping thi> drumming and jingling he had 
heard in his mind all the tinu\ lie heard the song too. 'I'liat song 
^^as Aer\ beautiful and he was ver\ an\ioU'> to know what this 
daiK'C (‘ould be. Uv fell ash'ep. in his sle(‘|) he saw tiuwe roosters, 
that he had heard, eoming into his lodge in the shape of a man. 
'I’his man said to tliiin, that he should not l)t‘ sorr\' fur being 
distui’bed : In* would be given the dan(*e. After telling him this tlu‘ 
man called to nuiiu' people outsiih* to eome into the lodge. All of 
them had paintial tluhr fares in many ditterent colours. Hut tliev 
had not painted their faces all in the same Avay. Thev Avert' verv 
prettily dressed. Some Avore buckskin suits, feather head-dresses, 
porcupine-(juill head-dresses, [lorcupine-quill moccasins and the\ had 
l)(‘lls round the legs. The\ were not dressed all alike. At the 
east-tmd ht‘ saw four men sitting round a big drum and at the 
Avest-end he saw several men Avho had feather dancing-belts. Some 
had clubs, prettily beaded, and beaded hatchets. He also saw one 
man at the I'ast-end who had a wliip and oin* man Avho had a 
sword and, in tlu' middle of the crowd, one who had a beaded 
arroAv and another with a beaded Avhisth'. ^^dlile seeinu’ all this lie 
was told bv tlie man whom he saw Hist in lii< sleep; Xow, look 
at these young men, how their faces are painted and how thev 
are dressed and at these men who have daneing-helts round their 
naists and who are considered as the’ leaders of the dance. And 
then the man told him to look at the man Avho had the rvhip and 
lie expAlained to him , that this man would whip any man who 
was not willing to dance while the dance was going on. 'I’hen he 
told him, that the man with the sword would do the same thiin^-. 
And then he spoke to him about the man who had the whisth' 
and about the drummers, lip told liim to look on closelv and to 
listen carefully and then he told tin' drnminers to go on with their 
songs. He saw the drummers heating the drum and he heard them 
\elling before skirting their song and then they began tosing. Jle 
lieaid \eiA AAondertnl siaigs. Ih* s;^^\ jpl these A<ning men aaIio were 
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diesised up, dancing about. This dance went on for some time. Then 
the man told Inm , tliat there would be sung a certain song for 
the men who had the bells. Then these men were dancina; round 
in i\ circlt\ t’uur times. Next came another soim*. 'Hie man witli 
tlie whip pfot up and danced on this song. Anotlier song Avas sung 
for th(' man who had the sword. And another for the man who 
liad tlu* wliistle and still another for the man with the arrow. This 
arroAv was used as a dog-meat fork. Then the man aa^s told to 
keep this dance in his memurv, to establish it among his people, 
for the Aoung men especialh. After lie aAvaked, he kncAv it bv 
lieart. Then he summoned all the young men and they talked it 
ovei*. TheA all liked to see it and to dance this dance themselves. 
So it Avas danced first by the Sioux Indians. To-day it is called 
the ..grass-dance'k 

Another story about the grass-dance tells, that the froAvs disco- 
vered it. One of them srav a band of antilopes, Avhicli 
dancing it. 
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When a man has a ehihl l)orn and In* is nut able to ^ive this 
child a name himself, lie will call a chief ur some old man to 
come to his lodji*e. He will tell him, that he has e:ot a child, 
that he wishes to raise this child, that he wants it to have good 
luck, not to fall ill, and that he should like him or her to he 
useful. He Avill beg the old man or the chief to pray for him or 
her and to give him a name. Then this old man or this chief tells 
the father to take his choice, which name he shouhl like for his 
child : after battles or after stealings or after the old man’s dreams 
and what he heard from spirits and powerful l>eings. If the father 
answers, that he should like to have his child named after stealing, 
then the old man or the chief will ask the father which stolen 
thing he wants to name the (‘hild after: a shield, or a horse; or 
a spear, a gun, or anything he ha> stolen from their enemies. The 
father of the child will reflect on it for some time. Then he w ill 
think of a certain thing that would be a good name for the child. 
He will then perhaps say, that the child shotdd be named after 
,,gun'’. Then the old man or the chief who is to give the name, 
will think it ovei\ He will then perhaps give it the name of 
,,Takes-a-gun” or ,,Take>>gun-w-oinaid'. Then he will pray for the 
child, that it may have good luck and may be safe from all illness 
and that it may be useful when grow n-up. Or suppose he is going 
to name the child after battles he fought, he will give it a name 
like Hood-stab” or ,, Many-strikes” or ..Stabbing-him-with-his-owui- 
knife-Avoman ( AuatS^tsimakei)” or ..Manv-kills” or ..(Vow”- or 
..Sioux”- or „ Assiniboin”- or ..Snake-Indian”. These tribe-names 
are given be<*ause the old man or the chief killed Indians of these 
tribes. When the child is a girl, ..-woman’’ will he put at the 
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end of the name, when it is a hoy ,,-iuan ' will be put at the end, for 
instance: ,, Man} -mas^acration- woman” or .,Many-massacration-maid\ 
Tli(‘ old Mountain-chief several names after the stealing of 
a hlack horse from the Crow^. It was considered as the best horse. 
He stole it ill tlie day-time, lie gave his son the name ,, Hlack- 
horse-rider” because he liacl the good fortune to steal this liorse 
witliout any trouble. And he gave his daughter tin* name ,,l)av- 
steals-woiiiaid' liecausc he stole this horse in tlu‘ day-time. He also 
gav(‘ a nephew of his the name ..Hay-rider” because he rode this 
horse during the day. He also named one of his daughters. He 
fought the Hree Indians. He was chasing after a certain Cree Indian, 
whom lie expected to kill veiv easily. This Cree Indian was a big, 
tall man. lie overtook tlie Cree and got hold of his liraid and 
tried to pnll him down backward, but he was not able to do no. 
All at once the Cree Indian faced Mountain-chief. IJe got liold of 
.Mountain-chiefs hair. T'hen lie | Mountain-clnef] bent Ids bead. The 
Cree Indian drew- out his big knifi'. U’hen he wa^ aliout to stall 
.Mountain-chief in the back, Mountain-chief parried the knife w Idle 
it was coining down. He then grabbed the knife and took it away 
from the CVee Indian. He stabbed the Cree Tudiaii between Ids 
ribs and killed him with his own knife. So he gave this daughter 
ot Ids the name ..Has-killed-liiinselt-woman . He also gave a name 
to his grandson. Before giving a name to his children oi' grand- 
children, he would lirst tell the complete story of how he did the 
stealing or the lighting. Once, while iighting, he was wounded at 
his leg. The Sioux Indian who shot him, alighted and ran away 
from Ids horse. And iMoiintain-cliief took tlie horse and o-ot on it 

o 

and chased this Sioux. He thought he would pay him for what 
he had done to him. Then all the Sioux and all the Peiuaus did 
not shoot for a while but watched Mountain-chief when lie was 
chasing the Simiv Indian. Before the Sioux Indian came to his 
own people, Moiiiitaiu-chief was about to run over liiiii. All began 
to shoot at Mountain-chief, but Mountain-chief did not turn back. 
Finally he run over this Sioux Indian with his own horse. Before 
the Sioux Indian had time to get up, Muuutaiii-chief jumped off 
the horse and straight upon the Sioux Iiidiaii and stabbed hiiii 
dead and scalped him. After relating this accident, lie gave one 
grandson of his tlie uaiiie ,,Chased-hy-his-owu-horse''. He then said, 
that it had been a narrow escape; and good luck, that he never 
was hit by the Sioux who were near him when he stabbed the 
Indian. That lie wished, that the hoy would lane good luck and 
that he may get out of his troubles all tlirongh his life. 
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To another grandson lie gave anotlior name. Before he named 
him, he spoke like this: In my younger days I often made mischief 
around the camps, but I never got into trouble by it. Then he 
told , that he stole lots of things and horses from his enemies. That 
he fought in many wars, witli many different tribes, and that he 
was known by many different tribes. That he always got out of 
daiu>X‘r without beinu' much hurt. That he was ^hot but twice, lie 
then said: Now, my enemies had very good chances to kill me. 

I do not see how they could possibly miss me when they w*ere 
standing in froiit of me, shooting at me with thdr guns. All the 
different tribes heard my voice and would recognize my Aoice every 
time we had war. Thi^ veiling during the light 1 did because 1 
always thought : It would be better for me to get killed b\ a gun 
in a quick way. Xow 1 shall give my grandson the name of 
„ EverV'body-heard'’. May he have good luck, get no illness, may 
he not get into trouble among his own peo})le and be useful and 
honest when gro^vn-uj). 

He gave another name to another child (one of Tatscy’s children). 
He told the stoiw first. Once his own peo})le Avere all camping 
togetlnu* to celebrate their medicinedodge. Beyond the river Avas the 
band of Flatheads and Kootenais. The river Avas viaw high; it Avas 
the Missoula river, Avhich the Peigans call ,,the big I'iver 
(Om^;^ki:^;^taye)'h From the other lAank the Flatheads were making 
signs to the l\dgans to cro>s to them. Everv-bodv of the Peigans 
distrusted the Flatheads and Kootenais ; tliey would dioot them if 
they crossed the river. Then Mountain-chief piaised and encouraged 
his peo])le and asked who of them were willing to go with him. 
Four other chiefs told Mountain-chief, that they were willing to go 
with him. Then they went into a boat and pushed otf from the 
shore. A violent wind came, which made tierce waves. When 
Mountain-chief looked at the four other men, he saw them all sit 
shivering with frightened, pale faces, lie saw, that these men were 
frightened by the water and that the white man wdnj was paddling 
was also frightened, and he knewy that he could not do anything 
with the boat. The boat was in danger of sinking. MTien Mountain- 
chief looked back at the side where his own people were camping, 
he saw everyhod\ running up to the bank and watching them. 
'Flic same with the Flatheads and Kootenais. Then .Mountain-chief 
thought; It will be a good thing to be drowned and not to be 
killed by the Flatheads and Kootenais. Then he siiid to the four 
chiefs who were with him: You are no children or women, \ou 
should not be frightened by the water. Fie also told them, that 
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the water lias no knife or g-iiii to kill them. That they should 
conquer their fright and make their hearts big fur that they were 
to meet the Flatheads and Kootenais. FTe was talking loudly and 
said, that he was willing to go to the land ot‘ Spirits, that no 
one on this wide world can step o\er death, lie then \elled and 
sang aloud. This frightened the chiefs very much. I1ie boat did not 
upset. The wind abated. The white man kept paddling the boat and 
they came across to the Flatheads and the Kootenai>. llie chief of the 
Flatheads and Kootenais sluxjk hands with them and iinited tliem to 
come to their camps. 'The four other men wlio were with Mountain-chief 
were invited by other Flatheads and Mountain-chief himself was invited 
by a young Flathead Indian who was well dressed and who had a 
beautiful-looking lujrse. This Flathead got on his IujI'sc and made 
signs to Mountain-chief to get on behind him. lie did. 4\hev went 
full-spe(‘d to the camp. Before they went through the (*amp, he 
heard women and men shout and he heard gun-sliots. Then luMiad 
])ad feelings. At last tiny came to tliis man’s lodge. The Flathead 
made signs to him to get off. Both got off the horse. Then they 
w^ent inside the lodge. As soon as they entered tin* lodge, this 
Flathead inadt‘ signs to Mountain-ehi{*f that he woidd ha\(‘ him 
as his friend. Then lie sat doAvn Avith him. Bv this time tlie 
lodge was croAvded w ith Flatheads and Ki)()tenais and Mountain-chief 
still lH‘ard tin' shouting of nnai and woimm and the umn-shots. 
Then he thought: The four others must ha\t^ l)een kilhal already. 
And lie thought, that he hiiUNelf Ayoidd be killed last. Me thougiit 
so because tln^ Idatheads and Kootenais who were croAcding this 
lodge had their guns and kni\es with tlnan, r(‘ad\ for us(y I b* was 
frightened but did not nFoav it. Fveiybody in the lod<»'e was \yatchiu<*' 
his eyes. The \oniig iiiiiii who took him into the lodyv made sioms 
to him to look at him. So he did. 'I'lien the young man ex|)lained to 
him witli signs: T am the chief of tlu' Flatheads and Kootenais. 
I had many Iiard tiglits. Xo one (‘ver frightened me in niv life. 
Nobody ever wounded me with a Indict. Me also told .Mountain- 
chief, that he should not he afniid, that nobody in the camp would 
hurt him. That the hi'st man who showc'd a miud to kill Mouiitaiii- 
ehief would he killed hy him. That .Mouiitaiu-ehief would see his 
own people hack that very day. This made Mountain-chief feel glad. 
Then the man talked Flathead to his own [)eoph! who were erow- 
ding the lodge. .-Vs soon as he had done talking, they all went out. 
J. he sliontin^ .iiid the ..hotitin g was ended. I he whole atternoon he 
stayed in the lodge with his new friend. .Viter smne time the man 
told Xlomitain-chief to get ready t(j go hack to his own ram[). I h* 
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also got some presents from him and a race-hor&e. lie and his neAV 
friend gut on their horses, lie made signs to his friend, that he 
was afraid to cross the river on this liorse. Ilis friend answered 
with signs, that the horse was very strong and a good swimmer. 
Then ttiey crossed the river. \\ hen they came across, he took his 
new friend to his lodge and gave liim prc^scnts, also a race-horse. 
Then he accajinpanied him to the river to take care that no Peigan 
would hurt him. His friend went back to the other side and he 
himself went back to his lodge. When he had finished this storv, 
he said again, that he wished, the child might have good luck, 
no illness. And that he would give it the name of ,,Every-body- 
watched’b 

[Cf. I iiLKNBEC'K, (ieslachts- en Persoonsnamen der Peigans. Ver- 
slagen eii Hededeelingen der Koninklijke Akademie van AVeten- 
schappen, Afdeeling Leiferlif/ide , 4e Hecks, Deel XI p. 4 ^qq.] 



COMMliiMCATlO^S AHOUT CLA^sS. FAMILY 
RELATIOINS AM) lADIVlUlALS. 


It is considered a mean, awful thing to marry a Avomaii of voiir 
own people. One is iiot allowed to marrv anybody avIio is any 
kind of relation to om\ 


Tlie Fal-iii(‘ltiTs. 

The Tat-nielters arc all pretty well-to-do ])eople, hom^st and good- 
natured. There are but few nho arc^ not lionest ainong their owji 
people. They are very aeti^t‘ ])e{)j)le who gc» to tlu‘ war and st(‘al 
horses. Ifut a few of them are not active ami never go to the war. 
One thing is ])ad regarding this ])eople : tlnn like to enjoy them- 
selves talking smut to each other, and tlnar wives do tlH‘ same. 
These ]H‘opl(‘ like to mai'iy their (‘lo^e iA‘lations among them [tliis 
means: they intermarry |. 'Vhr women like to do the >anH‘ thing. 
They also like to have sexual intcu'eoui^i' with their own brother^ 
wife. The girls and tln^ nomen do th(‘ same tiling. 

Main chi(d" of the Fat-nu‘lters was: ^ydk^kato'-i (Thrce-sun), called 
bv the whites Big-iuj^c, married with K>*sk4^kyake ! Heaver- woman\ 
Xydkskatosi adopted l\ki(dp\ otjii[)atM'^kami i Hider-eranet . commonly 
known a> Ohaih's IH'Cxis, son ot a ladt-breial woman, married with 
Etomauayak(‘ ( First-strikc-wamian). Kider-taane’s daughter is Matse- 
nainayake (Fine-gun-womaii). Ilis sons: Louis, called Hig-nose, Jim, 
Charles and Apikitapi (^S(*al)by-mani. 11 is ste])-sons: Fn^kseeka\i 
(Little-mink), governmeiiFs nanu' Sam S(‘abby-robe, Akrunaini5i;^ka 
(Many-gunsg g.n. Dayid Scabby-robe, Joe Scabby-robe (no Indian 
name). Fn:^kseeka\i is married with Lniiksiiiopay^kunii (Sinall-fox- 
howl-woman), InJonging to the same elan. Ilis daughter is 
Aist-isipistiWkiiiiii (C’oiniiiDii-ow'l-lunvI-Avoinim'i. 

C'liief after Nvokskatosi was: Koiaksipopi (Little-plume), m.w. 
Xa;;rketsiso i Ditfeiviit-cut-wumaii). Ills mus; liiepota (Flew-dowii), 
ji.ii. Louis Little-plume, Tstdvaui 1 1)e|)eii(l-on), 
komiopi (Shot-dowii-hoth-tbe-liorse-aiKl-liimk g.ii. James Little-plume. 
His daughters: Kayetsa::^kumi (Uo\vls-oii-to]);, Marv and Jcsepliiiie 
Little-plume. 
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In 1904 lxpok^uastii:;:Kk^i;)^k(nni()pL was coniinLtttal to lO \ears 
of poiiitcMitiary. Ffo kilkal a >lecpiiig' inaii w4io liad oiicc^ struck 
him, Avhilc drunk, and tliat nianV will* and two cliildren and a 
little hahy tliat the woman carried on her hack. After doing this 
he went l>a(*k acro^< tlu‘ cna^k. \\ lul(‘ pa^^ing llunning-()whs housi^ 
lie killed two gills who wen* out>ide. lie then wcmt into Ids liouse. 
He took out his wife to kill her, Imt the gam missed tire, ’riien 
he tlirew her down and cut her tliroat. The woman died; she was 

pregnant. Then he tried to cut his own thi'oat. llis faci* Avas 

bhn-k. About nine o’clo('k in the morning ])eople came to tlu* place: 
the sheritt*, tin* agent and two doctors. The agent and the sheriff 
askial A\ ho did the murdm*. lie* said; Om* tall man A\ho had Ids 

hair cut short and wlio was dark-com[)le\i()ned and wdio Avore a 

pair of leather cha[)ps [a kind of cowdioy trousersj. Ihir tliis Avas 
false. 'The agent and the sheriff' l)t‘li(wed it. \\ luni In* A\as taken 
to tln^ polic(*-station in llroAvning, la* thought, it Avould hv better 
to give him^(‘lf aAvaA. Tlnm lie said to the agent; I shall confess. 
I did the minder. 1 thought; 1 shall get cpiit Avith W ake>up-last. 
The night behire yesterday Ihittido-ldde and llenr\ Hungry canu* 
in A^ith some bupior and made me drunk. 1 Avas so drunk, that I 
could not stand upright, I Aveiit to bed and fell asleep. When it 
was day-light, I awaked sober and 1 remembered, that I had ])io- 
mised Wakes-updast, tliat T A\ould get ([iiit a\ ith him some dav. 
So I took my rifle and a b(*lt full of cartridge^. I took iny horse 
out of the stabh*. 1 mounted it and rod(* across the creek to 
U akes-up-la^t 's hou^m 1 came to the door and kno(*ked it. He told 
me; Home in. I s^id to him: You have* slept late. He said; Yes. 
Then I told him: \(ju remend)er Avhat 1 promised your llefoie he 
had time to answer my (pie^tion I sent a bullet into hi^ eye. His 
Avife ran out. 41 umi 1 s(ait a bullet into her h(*ad. Thmi 1 pitied 
the three children, so T thought; It Avould be bett(‘r to kill them 
too. So I killed the tAvo girls and the l)aby that Avas carried on 
its mother A back. I shot tlumi all into their heads. Then 1 thought: 
Aow' I shall go across tin* creek and cham u]) inv ow n house ffrst 
and then Running-oAvrs house. Thence 1 shall go and kill as many 
people as I can and shall suAe one cartridge for myself. W^hen I 

pa''Sed Running-owl s liousc, 1 sa^^■ t^\o girls Avho Avei'c chopping 

Avood, both about tAventy years old. I shot one of them. The other 

AA’as about to run into the house. 1 hit her and I Avent on to mv 

oAvn house. Then I took my Avife out of the house. \Yhen 1 shot, 
my gun refused. 1 tlircAv it doAvn and took out mv knife. While 
1 AA'as trying to cut her throat, slu* Avas calling for lielp as loudlv 
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i?lie could. Kunuiii^'-ow] is n diiniiu‘(l coward. He sliould liave 
(‘ome out like a luaii aiul should have helped liis sister. I got hold 
of her aud cut her throat. She fell down dead. It is lucky for 
Himniiig-owl that he was lying hidden in his bed like a coyote, 
ebe I liad butchered him. When I looked at iny wife lying on 
tlie ground, with Ian* i\\rc tiiriual upward, slie looked just as if she 
was onlv sha'ping. Then 1 was \cry sorr\ tliat I killial her. Tluui 
I thought. 1 shall go to the land of s])irit^ with niy wdfe before 
she goes far away. 1 looked at her face once ujore and I kissed 
her. dliat made me damned near ciwing, but I thought: \o use, 

I shall see her in just a minute. Then 1 took my knife again. 
'Hien I cut my throat. J could just teel the l)lood riuining down 
on m\ body. TIuui T tliought. 1 >liall not die from it. T cut mv 
h‘ft arm to (Uit the arter\ to hh^ed to (hsith. And J jimt saw' my 
blood s])oi)ting up about t(‘n fe(U high. All at once, whil(‘ J was 
looking up to the >ky, J telt like being blinded hv souieliodv. I 
could not see any more, d’hen ] was shaking all over, then 1 did 
not k]!ow' anything. T do not know' how' long I have been hing 
th(‘re bt‘sid(‘ my w ift‘ T awaked. I saw ])eopl(‘ surrounding us, tlie 
agimt, th(‘ slau’iff and Iw'o doctor.s. dT(‘ doctor cuiaal imv This is 
wliat 1 have dom^, a^ tai* as T know'. M\ dear friimds, do not l)e 
soi’iw I’or nu*: it would lx* better tor me to be killtal h\ th(‘ Avhite 
men or to be hangaal, 

Then he was sent to ])enitc‘ijtiar\ . lb* is twmity-six veais old now 
j'1910| lie behaves w-ell in pcnittaitiaiw : h(‘ is in tlie [musical] 
hand and he is \ery skilbil in braiding horx^-hairs. 

A nephew of K(‘naksipo[)i is Apoyotoksi i Ycdlow'-kidiuw'), m. w'. 
Immoviski f I laiiw da'-tO. lli^son. Saa'stsiki\kiu;i ( l’lat-sid(*-head), g. n. 
Mike Yellow-kidney, was in ])(‘nitmitiary in the summer of 1910 
for stealing horses. 

Other heads of families belonging to the Fat-melters are: 

Ekotsesapopi (Real-plume), m. w\ Eknist^pinnima (Catclies-before), 
blood Indian woman. 

()ti%;f;kuisipistoyi ( Yellow-owh, m. w. Margaret Spotted-bear (no 
Indian naniei, black-doors. 

Makuyisipo])! (\Volf-])lume), m. wv Etomauayakeei (First-strikes), 
All-chiefs. In 1910 Makuyisapopi was one of the two chiefs of 
this clan. 

Om^X^^sbtsepi^^nikini (SparroAv-haw k), m. w. ./'';;Ksiksipistakei 
(]ndian-])illow'-woman'i, Fat-melters. 

]Vnotuyoni^;^kani (Running-tisher), m. wx Aetasepiake (Chase- 
aft(‘r-enemy-alone-Avoman), Fat-imdters. 
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M{iiir)kiiii i X(.‘\\ -!)rrii-vt ni. \v, liuia^kc ( Fnt-inclters. 

lMii‘sikiiii f Burtjilo-liidr'i , in. w. KixtMpimxakr fSpottial-woinnn), 
Black-clooi's. 

Apaiit^ivapni { laxjkiiig-fnr-sinokn) . in. w. Epet^!>tayake (Divcd- 
out-woinan), Hiiffido-cliips. 

kds])ya;Kj<(*t()pi i M iddl(*-rid(‘r) , in. w. l\ataitii;yjy\ayak(‘ (Xot-really- 
l)L‘a^-\^ Oman i, Hlack-dooi s. 

Xn(")kskaiinida\ i dkln'iH^-cali’ ), in. w. Xamainiatak(‘ nakcs-gun- 
womaii). Blood Indian AVonian. 

Apaisiksin::^nnni ( Bla<*k-\\ ease! ), either in. av. r^stst‘[:] or Avith 
Xat(i;)^kstse I'Medieine-diell a Bloods. 'rin‘ otlier chief of this clan 
in 1910. 

S;%ta])ikst')kita\ i f Split-t*arM. in. a\ . IAini^>enikei (Fim‘-killing). 

1 sist^ekojiin i A\oheriiH‘y in. av. IVi votapoaii^^kaA i (^^alking- 
ha(*k-to], Fat-nielt(*rs. 

St::^niiksesiksinr:;iinini ( Blaek-lml! i. in. av. Akenansei (Makes-lier- 
looks-lik(‘-\voniaif). Blood Indian Avonian. 

Xisi^niayoka\ i : TiOng-time-sleepingk in. av. Pavotaiiixk^taA i (Ckdliiig- 
hack\ Idit-inelters. 

Oki (Rooti, g n. Ih'iirA linngrv, in. av. Xc‘et^;>^taitapiake (Rivor- 
people-Avoinan F (h’et‘ Indian Avoniaii. 

vSikskinuiA i i Blaek-face-inain, in. aa . SepisisoAake f Xight-cnts- 
Avoinan), Fat-inelters. 

p^sanayi f( «ood-gnn) . g. n. dim Xo-chief. nickname Dandv 
dim, in. AV. T^ksipAayi : Rrings-lmck), Fat-inelters. 

Iinmoyesokasimi (1 lairv-r(jaF). m.Av. Kandkani {Old-niedicine-lodgtd, 
Bloods. 

S(^penami^;>^ka. draki^s-gun-at-niglit g. n. dohn Xight-guii, in.Av. 
Otp^kuikaisi (\ elloAv-xpurrel i, Fat-imdters. 

t Sakyautsi^ei (Still-smoking), in. av. l>tsitsauta;rpotakei (First- 
snoAVstorm-Avoman). fat-inelters, daughter of Apaisiksin^nimi. 

Sistsaiianayi (Bird-i’attlere in. av. Xai])ist>ake (Rag-Avoman), Fat- 
melters. 

St^mikscs^^knmapi ( IRill-lan ), g. n. Daniel Bull-plume, in. av. 
J';^>ipiksakei (( io()(l->trik(‘';-\voniau), l^loods. 

A])in:ikui])eta ( .Moniinu'-faLrlc'i, in. \v. l•]ta;Kkitauavakei (Strikes-oii- 
top-woiiiaii), 15uttalo-diip>. 

Alakiivi^tapistaiii [S'ti'aiijile-Avolfj, in. w. Xavistotsinni (Holcls-on- 
l)otli-si(le.s), Blood Indian Avontan. 

IVtiijinka fEagle-cluldi. ni. w. ? 

I’iiksiki.xkina (Smasli-licad). coninionlv known a> Mnd-liead, ntanied? 
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The Bloods. 

In the olden tinie.s most of tins people were aetive and brave 

and rich and all of them were friendly and honest. They too 

liked to talk snmt, but they never married among their own 
relations. To-dav these people are still enjoung themselves talking- 
smut, but not to women nowadays. ]\lost of them are still kind 
and honest people, but a few of them are not honest. However, 

thev never get into anv serums trouble (such things as killing, 

stealing). Thev do not like to see their own people getting into 
trouble bv tighting, for they will fight t(jgether. But this never 
happened vet. But few of the women are \ery honest noAV, most 
of them are not. They can drink whisky, smoke and are crazy 
after men and lie just as well as men. 

Heads of families : 

IN iuaistixko (Chief-mountain), called (Mountain-chief, m. av. Ksista- 
pinamavake (Xothing-gun-Avoman), Blood Indian Avoman. One of 
the tAA’o chiefs of this clan. 

Sikimia;^kitopi (Black-horse-rider), g n. Walter (Mountain-chief, 
haA'ing been m. av. Scs^xknnski (S{)(hted-forehead(i, g. n. Annie Bull- 
plume, Blood Indian AAoman. 

issukuyom^;'kani (Heavy-runner), m. av. Ksistapiniskimma (Xoth- 
ing-l)ufl:alo-rock) [a rock or stone, having the sha|)e of a buffalo- 
neck, that does not exist, but has been seen in a dream or something 
like that and is Avorshipped; explanation of Sikiniia;Kkitopil , 
All-chiefs. 

St^xmiksonista (Bull-calf), m. av. Xfiipistsake (Uag-Avoman). be- 
longing to a diflercnt clan. 

Xhit%kot%kitopi (Double-rider), m. av. Ksiffiiyetsima (Was-astray), 
Xorthern Peigan Indian Avoman. 

Xam^i;^ka (Takes-gun), m. av. Akemi ( M oman-liody), I’at-melters. 

HTaina (Old-chief), m. av. Apimikake (To-morroAA--AA-oman). 

EkaSiS:%kumi (Shoots-ahead), son of jTaina, g. n. .lohn Old-chief, 
m. AV. Emma (Morning-gnu, Fat-melters. 

Piiyotsinnautsei (Hold-each-other), g. n. John Kicking-Avoman , a 
Avrong translation ot Kipitixsoyekaksin, his tather’s name, Avhich 
means Old-Avoman-stretches-her-h'g, m. av. (Matsbumdtsta (Pine-mas- 
sacre), Buftalo-chips. 

Sika^^keka (CheAv-black-bone), m. av. (Maui (Indian pronunciation 
of Mary), Not-laugher.s. 

Soatseixpotaniiso (Tail-feather-coming-over-the-hill) or Akaunliyi 
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(Many-sliots), Indian nicknaine, l)y the M'liites iiicknained llrockic, 
in. w. Piksdvseniitapyake ()^nakc-Iiulian-Avouian), Fat-inelters. 

Sepistokosi (Owl-cdiild), brother of Xinaist^^^ko. iii. av. Mani (Mary), 
Blood Indian woman. Tlie other ehief of this elan. 

Avisiiyisami (Medicine-bo^s-ribs) , m. w. Sikskyake (B!a(*k-face~ 
AA'oman), Bloods. 

Saukixtsoxi (Streteh-ont\ 14*. n. John 1 lead-eariier , jn. av. Sepinni- 
make (Xig’]it-eatches-AA''oman). rainping-in-a-l)iinch-people. 

Payotstso (Mcet-together), g. n. Barney Calf-ribs. in. av. Matsesepii 
Fine-chase-aft(‘r), Fat-nielters. 

Sepisthikiinani (Owl-top-feather), m. av. Siksikekayake (Black-spot- 
baek-Avonian), Not-laugliers. 

Issoksinainayi (Ileavy-gnn), in. av. J";Ksotamake (Fine-leadin*- 
Avomaii) and Sekitsdake ( Black-good-looks- Avoinan), full sisters, Bloods. 

lvsaini:s!:skina (I lump-back), m.AV. Xa^kitsoake (Good-Iooks-Avonian), 
Skunks. 

Enestauase (Bnffalo-groAvn), called Bulialo-body, m.AV. Auctanvake 
(Shield-woman), Buffalo-chips. 

Peksi (Chicken), m.w. J"%saipemi (Came-inside-all-right), Black- 
patch-people. 

Emayenam (ITairy-looks), g.n. OUati* Sandoval, half-breed, father 
Avhite, m.AV. Sekayake (Mink-woman), Bloods. 

EksisiSikayi (i\leat-eater), g.n. Tom Kyaio, half-breed, father Avhite, 
m.w. t Ayikski (Shady-face), Bloods. 

Piyi (Pemmican), g.n. Peter Marceau, half-breed, father Avliite, 
m.w. Maggie Rose (no Indian name), Lone-lighters or Lone-eaters 
[S, told me that these are ditferent names for the same clan ; doubt- 
less he is Avrong]. 

Ispiksise (Thick-ass), g.n. Peter Cadotte, half-breed, father white, 
m.AV. Matsdomotsta (Fine-massacre), All-medicine-men. 


The Lone-eaters (or Lone-hglhers). 

They like to light among themselves and they are stingy about 
their grub and they are sellish even among themselves. 

Heads of families : 

Kiztaisokasimi (No-coat), m.w. Mani (Mary), Not-laughers. Chief 
of this elan. 

Soya (Wades-in-water), m.w. Sotoake (Knife-case-woman), All- 
chiefs. 
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K^taukvavo (Xo-bear), IkaiiT Xu-1)ear, id.w. lapakc (iiioaiiiiig 
uiikiiowii to S.), suae clan. 

Mekaninniina (Painted- wing), in.w. Eta;;^ketaiiavake (Strike.s-on- 
top-woinan), Bloods. 

Kaka (meaning uidviiown to S g.n. Ikldy Running-crane, m.w. 
Otsikoani (Brown-calfj, All-chiefs. 

Makskeanikapi (Bad-looking-face-young-nian) , in. av. S^^^p^kakc 
(Short-woman) , Fat-melters. 

Sepyote (Xiglit-comes), m. w. Auata;)^t>epiake (Chase-it-with-his- 
own-AVoman), Camp-in-a-bunch-people. 

Seksi])a (Bite), his deceased Avife belonged to the Black-patch- 
people. 

XYipiuina (Old-inan-chiet), m. av. Xat;^ko>ipistake (Double-oAA'l- 
Avoman), Flathead Indian AAoman. 


The aiack-palcli-[)eople. 

Tliese people ahvavs had black-patelied inoccashis. 

Heads of families : 

Imitaikoaiii (Little-dog^, m.w. tS!)vaiiaii^;Kka\ e (Walking-iii-water). 
Bloods. Chief of this clan. 

6iii^;rkokuvritose (Big-wolf-mcdiciiie), m.w. MatMjomdtsta (Fine- 
1 1 1 assacre ) , No t-1 a ugh e rs . 

Omii;^kaisto (Big-crow), m. w. Ameaseitsitsko I Bushes-up [f]) 
and Apiksistsimake ((jla-^s- woman), both Lom‘-eaters. 

Aik^;^tsci (Gambler), m.w. (Maui (.Marv), Nut-laughers. 

St:x;i^tapauts)mmi (Fnder-swims), wife belonging to the Bloods. 

Bistspita (Falls-inside), )iickname, m.w. Otsemi (Guts-woman), 
Lone-eaters. 

St^miksima (Bull-chief), m.w. x\ik<x;Kpsiso (-Many-cuts-with). Fat- 
melters. 

Manikapeinami (Young-man-chief), m. m-. Auat!i;^tsiso (Cuts-it- 
with-his-own), Blood Indian woman. 
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The Buffalo-chips. 

They do not like to go fetelimg wood: they just burn buffalo- 
chips all the time. 

Heads of families: 

Apassis (Weasel-fat). Chief of this clan. 

Fi:^;rtsisimake (Stabs-by-mistake), m.w. Ksestsikumikamosake(Steals- 
in-tlie-day-ti me- woman), Floods. 

A";rkyapiiia (Home-gun), m.w. Akay^^p^kuyinimake (Many-pipes- 
woinan). same clan. 

Xecikskaina. ('Hiree-guns), m.w. Siksistsikhcna (Black-snake), A^ot- 
laughers. 

Auakiina (After-l)utfalo), m.w. hikaik;Kkane (Nose-cut-already-off) 
and A;^ku\ inimake (Pipe-woman), both belonging to the Buffalo- 
chips. 

Pi;<j;(;kapsi5i;^krimapi (Lazy-boy), m.w. Otaki (Shadow). 


The Skunks. 

t (jiuji;^kapekaYeko;uia (Big-skiink-inaii). Former chief of this 
clan. According to Faksikixkina (Smash-head) the clan was called 
after this chief. 

Sdatsis ('rail-feathers), m.w. .\pekayake (Skunk-womant, Camp-in- 
a-hnnch-people. 

Nis:xmoy^kotoki (Old-rock), m.w. OniJip^katayake (Big-tiger-wo- 
man), Oamp-in-a bnnch-peoplc. 

Pevani (Far-robe), m.w. Aaty^kotsikamosake (Donble-steals-woman), 
Camp-iii-a-baiich-people. 

Pavotayid\;Yk;impi (Aims-back), m.w. Kayetsa;rknmi (Howls-on- 
top), Fat-meltcrs, daughter of Kenaksapopi (Little-plume). 

Ekotsekakatosi (Red-star), m.w. Na%ka;^kAsake (Has-nose-woman), 
Bloods. 

Pat^i (Eating-grease), m. w. A'atoisatsikumii:;:^ka (Mediciue-rattlers- 
rimning), Bloods. 

Unistassij'mme (Calf-looking), m. w. Otiiitapu (Weasel-went-to) , 
Bloods. 

Oma^kunnikis (Big-teat), m. w. Natoyinamiskake ((Medicine-pipe- 
woman), A'ot-langhers. 



IIA'I 
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Tli(‘ (’aiii[)-iii-:i-l)iiii(‘li-|KM»|»l(“. 

'riu‘>(* j)e()[)l(‘ cnlhul tli(‘\ al\\n\s (*aiii}K‘(l 

toii'ether, (‘veii when trn\elliiig aljont. Thev ‘-eeni to he a good- 
natured ])eoi)l(‘, hut not aeh\(‘. 'riie\ were all wvy ])0or pc‘opK‘ 
(‘\e(‘[)t a few who are pretty wt^ll-toolo iiouadaA^. d1iev are all 
unelean. carele^-^ about tlahr hor^e^', their c'lotlie'^ ainl their lioine^. 
d’ludr wonien are era/v after nnai and ean drink ju>t a'> w'ell a^ 
iiKMi and get drunk: they are not very honot and '^teal jn>t a^^ 
well nieii. 

Meads of fannlie> . 

Mekvkiinyanu (Tiunoaiter] , n\. ^y, Sikaipi^tsake (Blaek-hlanktd- 
woinan e Sin*dl-ro!u‘s, and ristu>kii : Xight-hawk-faeey Skunks. Chief 
of tills elan. 

rni>ta\i (t 'alf-roi>e), in. w. htonuiuaxake (Strike>-tir>t-W()uian), 
Sinalhrohes, and Makake ( Short- wo man , Caii)p-in-a-huneh-pt‘ople. 

Katsikoma;;Kkitopi Mtay-iider), in. w. Soymiiki t Kilh-in-tlie-watei‘\ 
Bloods. 

T nistayakaupi i ( ’alf->itting\ Ids d(‘eeased wife was Matsdoniot^ta 
( Fine-inassaert‘C Bloods. 

Om.:i:;^kdstoani i I5ig-kniie), ni. w. Akaikixtslpim} ake ( .Many-spots- 
woman . Bloods. 

Ot;^g<) 'Jieely in. w. Kayixtsipiniki i Spotted-kilB). Bloods. 

Mi^^tsipaiipi (Sit-n[)-agaiii'i, m. w. Nato(au;^;>^ki\kinaake (Atediiaiu*- 
slieep-wontan), Butialo-(‘hi|)s. 

M ekskiinniekuini { Iron-neeklfU*ey, ni.n. Idsipstsenlkyi (Kills-iu'^ide). 
Xot-laugliers. 

K^inaapi (Old-coyote), iii. w. lniak'>(mi lOrphan , X (jt-lauglier<. 

A])u\a (^Liglit-face [light-complexioned i i , ni.w. Xitsitake (Lone- 
won lan), Black-patch-])eold(\ 

Oin::(j;KkseksLkst:3jke (Big-heaver;, lu.w. St‘p\a;)^knini (lu-tlie-niglil- 
howlsX Blood Indian woman. 

Ais tskiiuautsi^ei (Fliiiter-Miioker, rj'. m.w. (Under- 

beaver), •'Unie clan. 


Tile Xol-laiigliers. 

Tlie.S(' people are mean and do not like any people but their 
own. They are acti\e. Init not all ot tliciii. The w iiiiieii ai'c not \ erv 
lioiie.<t. They like to enjoy theni'elve>^ with other men hesidei^ their 
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liiishaiul^. T1 k‘\ ! tlu‘ wuincn al^o liki^ to diiiik li(jun)‘ and to u’ct 
drunk. 

1 load'' of fanidi('s. 

Mniiii^k\a\o ( Ht>ar-{*liiof . in. w. inokii^i^koini llo\\ls-lik(‘- 

an-(‘lk-in-tln‘-\\ atci* . , Ulood Indian \M)man. (diicf of llii^ clan. 

lvya\c|)uta ■ Hcardhiiiu' , in. w. a woman ladon^a'inu* to tlu' All- 
m(‘dicinc-ni(m. 

dsaid (Join)'. ^'. 11 . dolin l>iu’-lak(‘. m. w \atoke>u ni\ jiki* iTwo- 
tiniO'^-wa \ la \ - woman i . Hutiii lo-cli i 

Akainamji;yka i M an\ -uain^ ■ . m. . ()m^;^kalaWd\c (' 
woman Idai'k-jiatidi-peoplc. 

()iu^^k''ikci'>')ma ' Hi’^-niooii . m. w. N i'-^niiinist;^;/^^! i Lon^’-timc- 
calf), Bla';k-patcli-poopK‘ 


riie Siii!ill-r(»l» 2S. 

Those pc'oplo wore' (‘alhal Small-rol)(*s because tlicy alwa\s woi’(‘ 
>uiall rohe^. I'hcy wen* too lazy to tan their robes fullv, *-(> thev 
cut tin ‘in to ^mall pici'i'^. 

llead*> of faiidlieN; 

Nat'>ik^p;iip^paku\ esu\ i 1 )ouble-bla/cj, ui. w. Nato\ ikNiNkstdvi 
I M(‘diciue-beaver . ( amp-Ln-a-bumdi-[)(‘opl(*. 

l\‘ta Kaa’le , wife Hlood Tmlian woman. 

Apychuita i \\ hite-dou' ■ . m \v. Sowiksiid lu-water-liog) . Northern 
Peii^au India n woman. 

Mimmekvi ■ \\\>t-j)oint-b:ink . m.w. Iva\a;Kk\b[)i( Iler-head-towards- 
dry-imat . HlooiN. 

Nesdt'-kiiiaa i F<>ur-horn'' . m. w. lkakd)tst*nak(* fSliort-( iros-veiitn*- 
woman , liloocK iTIie (jroN-\rntr(‘s an* called Atj?enauaa i la^ii’u'inir- 
chi(d'> . 

Fetautokaiie v Ka< 4 *h.*-lu*a(b , m. w. Ft'^lmmake i Xet‘d v-woman i , 
Hlood Indian woman, 

Mck^dxauaa ■ lv(.*d-te(*ty, m. w. Am . .Viinic ', Ihack-patch-pcoplo. 
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The All-chiefs. 

They were called so because they do not liave a certain chief, 
like other peoples, hut all like to be chief. They are not active. 
They also like to fight and quarrel with each other. Their wives 
like drinking whiskey and are not very honest. They enjoy them- 
selves having intercourse with other men besides their husbands. 
This })eople is not very kind and friendly. 

Heads of families: 

Petaikixtslpimi ^Spotted-eagle), m. w. P^yotap^Jxota (Hund-it-to), 
Bloods. 

Etskinavi (Florn), m. w. M^^tsdake (Good-looking-woman), Fat- 
melters. 

Sti^c^miksatose (jMcalicine-bull), m. w. Etseka (Sore-back), Bufialo- 
chips. 

Etsu\a;^kumi (llowls-in-the-waterj, m. w. (\lyanistsinama\ake 
(All-ditferent-gun-woman), same clan. 

Alotiiina (Chief-all-over), m. w. Emiksiniskniimi (Small-bufialo-rock), 
Camp-in-a-bunch-people. Chief of this clan. 

Otsikda;:^soyis (Calf-tail), m. w. A\d%ketslnama\ake (Ditterent- 
gun-woman), Bloods. 

Om^^ksinistamnii ( Etalge-polej, m. w. Seki (Greasy), same elan. 

Xeta;ifjdna (Show-chief), m. w. Tdto (nickname for ,, louse”), Bloods. 

Asenaikoi;^!! (Cree), m. w. Akinis (Agnes), Black-[)atcli-people. 

Ekotsesinopa (Red-fox), m. w. Matsdoinbtsta (Fiue-massacre), 
Northern Peigan Indian woman. 

Ekotsdtokani (Red-head), m. w. Aatokvaua\ake flbvo-strike-woinan), 
Camp-in-a-hunch-people. 

Akauk:i:m:;{:ni (Many-begs-for), m. w. Sapapistatsake (Spear-woman), 
Small-robes. 

Asoyatsima (Side-bag), m. w. Nar;^kotsikamo>ake ( Double-steals- 
woman), Bloods. 

Anatsan^m (Pretty-face), m. w. Koiii (Snow), Bloods, 

Pot^;^;^ku\i (Make-fly), m. w. Tsdni (Julia), Blach-patch people. 

f Natokesqjapistatsis (Two-spears), m.w. Natoyikana (Medicine- 
light), same clan. 

Enapitsi (xMarrow-bone), iu.av. Potsinni (Hold-each-other), sanu‘ clan. 

Alanaisto (New-crow), ni, w. Otaikimake (Brass- woman), Camp- 
in-a-bunch-people. 

[Cf. ITilenbeck, Geslachts- en Persoonsnamen der Peigans, loc. cit.] 
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Some Clans of tlie Bloods. Canada. 

The Fish-eaters (Mamyanyeks). 

Mekesto (llecl-crow), lu.w. J^;rkuyiniinake (Pipe-woman), Southern 
Peigaii woman. 

Akauui^;rkstauk\()tase (Maiiy-mu!es), in. w. A aiiato} epiksi (Medi- 
cine-strikes) and Maistd (Crow), Iioth helonging to the same elan. 

Akautase (Uas-many-horses), m.w. Netasinni (Lone-praise), Southern 
Peigan woman. Chief of this clan in li)10. 

Apdsdvi (Mdiite-haek-fat), m. w. Kixtsipimvrdve (Spotted-woman), 
Southern LVigan woman. 

Pnist:^;^sei (Calf-rolx'), m. w. M winistsekskimmake (Ditferent-iron- 
woman), same clan. 

Sikiiuski (Black-forehead), in. w. a Southern Peigan woman. 

Pndkixkini (Destroved-head), 

Maistdisay i (Ci azy-croA\ ) . m.w. Sipiiiniotstidxe (A ight-massacre- 
woiuan), same clan. 

Alakaisto (Short-crow), m. w. Xetasaipiake (rione-chased-woinan), 
Shahby-coats. 

AistiSi;;;^kumi (Shoots-closc-ln ), m. w. .y;^kuyiiumako (Pipe-woman), 
Bite-throats-peoph*. 

Asotaiia (Shot-from-hoth-sides). 

Aka i d\ itsi ( Ma ny-tin gers) . 

Tsesena (Boh-tail-chief). 


The Lone-tighlers. 

Petasiksin^m (Black-eagle). 

Maistuimauausuyi (Crow-burned-west). 

A'atoani\k(' (Afedicdne-sings), in. w, Alakfipipeiksake (Bad-bird- 
woman), same clan. 

Kyayakayemmi ((\lany-bears). 

Apesom^;^kani (Kuiming-woll), m.w. Sap^pistatsake ^Spear-woman), 
Southern Peigan woman. Chief of this clan in 1910. 

Moksenepoka (Sewing-aw l-soft-child). 

Stizniiksauotani (Bull-shield). 

Imitaitsitapei (Dog-lone-personk 



lU.ACKFOOT TEXTS. 


liS 

Kaistoki 'rop-carT 
Staokliai (( ihost-hKNist t , in. \\ . Istsliniski (Chul)by-fac(‘), Southern 
IVig'an woman. 

A[)inakiiyis'ist^i iTo-morrow-hird), in. w. X(Tsitak(‘ (Lone-woman), 
Sliabhy-coats. 

Maka (Sliort\ : r , i. 
kdvaini (l)ie(l-alrea(l) 

K \ ayeink^i ( An^aw-huar). 

S:z;:^s)pik;>^ko (Sar^i-seabb;, -bank ). 

I iiistaiia (( alf-ehief'. 

Sikssapi { Hlaek-look>), m. w. Natoyikiinani (Meclicine-pnts-featber 
-oii-headj ), Southern Peigan woman. 

M:^tsinyaii\ i {Tongue-eater). 

Paksspitoa (Got-sliot-in-liis-head-fruni-afar). 


aiie Bile-lliroats-[)e()|)le (Piilslakeks). 

IstOi^ni (Knife). 

Lki^^motstso (Straiglit-went). ni. w. Pokinisoinaake (Pipe-plant- 
woman), .same clan. 

Saa;^kinna (fieese-neeklace), 

Xamoaslta (Cut-mane). 

Pet::^;Kk_\ ayo (Pagle-bear). 

()m^;(;kbtsimyot;<ike (Takes-big-:?oiTel) , m. w. Alyfinistaipistsake 
(l)itterent-rag-\\ Oman), j^ame clan. 

A])inakuvisipbto (To-morrow-owl). 

Ek:^skina (Low-horn). Chief of this elan in 1911. 

• Kseuauikase (Spider), m. w. Ksikauotani (^^ hite-shiekl), Pish- 
eaters. 

Ponixtsapanikapi (Dying-young-man) [according to S. this man 
was nicknamed by the whites ,,]hscuits’' because the Blood Indians 
were not able to traiidate his nann* into English]. 

Xatayotokani (Tiger-head). 

Ninasaukixkina ((’hiid^-prairie-head ). 

Akdtake (Many-here-woman ). 
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Tli(“ Sli:il)l»y-(‘();ils ( lAsi'iisiik.isiincks V 

( 'arrii'N-tail-tVatlicr j -on-hjn'k : ,i. 

( )t>koi>i])wto (Hlue-owl 1 . 

Iv^tn\ ixkrtoa . N(^V(*r-l)akt*(l j-l)r(*a(l| . 

Sip(wipist(H";j;^kinni l-howU'i. 

I‘jii()\ I'^t^iiiik I i lairy-l>u!l 

Siko;j^k()t(>ki Hlack-i’ock j tlii^ roal K 

Mjiika (S!i()it\ ' r , . 

Srikoapji'^kiiini La^t-hr)\vliii<>:s-al)()iit i. 

./ ^^s^il)laki i ( luod-^tah^'. 

llnitallk(>^ Dou'-oliild . 

Iv^pixtuiio i vSc*al)l)y-c‘liL‘rr\ -bu>h ). 

Makn\ api ( Wolf-old-niand 
Sik''apeku^ini (Hla(*k-wliitk‘'iiiau i = iU‘gro .. 
l*an^;Kkayrp^i[)i>3i]niid S wa ii-liowls 
Ixkitf'iinaiiakiiuavi 1 1 ()rsL‘-l)a(*k-c]ia>e-after -butialo . 

Kkai.>a; 5 ^ktimi ('Sipdi’rcl-liowK ■. 

Apa^sn\ ■ \\ t*a^L‘l-tad . in. av. Ir^t^jiiiniakL" i Sliald)V“\vomaii !, 
Soiitluaai Pei^’an > Hurt‘al()-cld[)^a woman. 

I^atd>p/ts (Acru^>-tlm -iiiountain" j'. 

Sdpi>tui^j 3 ip^kimiapi ■ ( )\\ l-bo \ \ 

!^d])anixki ■ Xi^'lit-siiiyin^;. 


SoiiK' Kii”li>!i iiaiiK'^ in IN'iinaii. 

Potor: Pbta, P(daiiaa 
Miclud: Mi^iauiaa ' I Jard-geo^o 

Ha|)ti^tt‘: , M^t''(‘i''aa > I in(_‘-l{‘gi> . 

doim and C'liarlie • dkaid, Ikaiduaa. 

Md\(*: Maiki . Maikmia. 

Loui'^: XoviMia. Ao\(biaa. 
lvo''i(‘: No‘'iMia, Xo^aiiaa. 

Aamy: Aani^oa , Xani'^oumaa fldglit). 
l>idort* : Xi'-ito, Xl^itoaa I'ixi'i, 

.bjn ’ 1V<A 'lk(')aa. 

Kipp: Kipa, Kipaa. 
dim : dMana , dk(am*uaa. 
kieorga‘ : dVaut>. dkaiitstmaa. 

\ fill in*l. il* r K' n. Ak:i-1 (Nn‘in\t‘ a*’* 1 - 1 1)1 \i\ X'\ '4 


a 
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\LPirAP>ETICAI. INDEA. 


r. 


Ho\s rer()ii*iu/iii<>* tlieir fatlu^r In tasting him l.i, 1(> 

Bra>-^-woiiiai] . wife of .Maia’ow -l)one 1*26 

Breast-eliief . one of the young men who tiiiiied into the 

Seven Star"^ 34 ^qq. 

Bringsd)ji(*k , wih' of Chjoil-g'un (4im iSo-cliief) 11!) 

Ih'oekie. Munana* gi\(ai In tlii‘ \\hit(‘> to 4 ail-teather-eoming- 

o\(U’'the-liill 1 .2 1 

Ei‘o\vn-f‘alf. wife of Kddy Running-crane 122 

Browning, 117 

Buffalo marrying a Avouian 1)2 sqij. 

Buffalo to l)e killed AAitli a l>rass-])oint(al arron 1)1 

Buffalu-l)od\ , st‘(‘ Ihilfalo-groAvn. 

Buffalo-calf telling Ids latlicr, who is a man, how he inav be 

recognized when dancing In oo sq(|. 

Buffalo-charm 74 :?([. 

Buffalo-chips, a clan of th(‘ Beigan-- 123 

Buffalo-(*ow marrAmg a man ... 52 s(|q. 

Buffalo-grown, a Iddgan. calhal Bulfalo-hodv 12 1 

Buffalo-head canning children acro-^ a river "^4 

Buffalo-head drowning an old Avonian who wants to be car- 
ried acro-s a river s.j 

Biiftalo-hidm a Peigan I ] 7, 111) 

BulhhoA . a Pidgaii. calhal Daiiad Ihill-plunu* Ill) 

Bull-calf, a Peigan 1 2() 

BuU-ehicf, a Peigan 122 

Bull-plume . Daniel , ^ee Jhill-boy . 

Bull-shield, a Blood Indian j07 

BuUberrie^ reff(u*ted in tht‘ A\at(u*. taken foi' real on(‘s 7) 

Bullbm‘ri(‘s tlnashcd by tiu' Old Alan (i 

Bumdnal Stais . . . . 3 / ^(j. 

Burning tire-stick used to hit with 54, 5S 

Burning the ground with magical h‘ggings 1} 

Ibishes-up, wife of Big-ci‘(nv Igo 

Cadutte, Peter, see Thick-as". 

Calf-chief, a Blood Indian 12S 


Calf-looking, a ICdgan 123 

Calf ribs. Bai‘ne\ , see Aliad-together. 

Calf-robe, a Blood Indian 127 

Calf-robe, a Peigan J:24 

Calf-sitting, a Peigan 124 

Calf-tail, a Peigan 120 
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(nil ill < 4 *- hack, wile of Loiii 4 ’-tiiuc->lc(‘|)ii)i 4 * 

( auie-iii'>ii(l{*-all-ri^:ht , wife of (hheken 

raiiie-up-()vei'-tlie-liill-w'itl]-tlie-ea;^le-tail-feather^. >ee lail-featlier- 
coiui])g-o\er-tlie-liill. 

( ain|)-iii-a-l)uncli-peo])le. a clan of tlu^ Pcigaii-^ 

(aniiihal woman D 1 ‘^(|(j., 

( arri('s-tail-f(^-irli(a' ; -on-h;ick\ a Hlootl Indian 

( atclies-hetoi'c . a lllood Indian woman, w ife of lu*d-plume . 

(’enti'al pol(‘ ot the uu'(li(‘ine-lodge 

(’Iiarlc''. M)n of Uidei'-crane. a Ptagan 

^ lijn'inta* , a moii'^tta- lliat inhale^ peo})le . kilhal l)\ ( 'lot-of- 

blood . . 

( liase-altcr-cm‘m\ -alon(‘-woma n . w if(‘ of Iviinning-fislua’ 

( 'lia^e-it-witli-ld.^-ow n-w Oman . wdh* of Xiglit-co!ne> 

( has(‘d-h\ -lii>-o\vn-!ior^e . a Pidgaii, g]‘and>on <d Xlountain-elii(‘f 

('lieri'ie- n^cd a- food 

( ‘hew -black-boiu' . a IXaican 
( lii(*keH, a IXagan 

^ diets 55 , D 1 . Ill, 111, 

(diief-all-over , a Peigan 

( hiet-mountain . a Peigan. called wlountaiu-cliief 1, 1 1 '2 >q 4 ., 

( lutd-praine-head . a PlcMjd liulian 

( In Id be(M)nK‘'^ big b\ btaiig ludd to lodge- poles d^. 7 7 , 

( hildren (*aiomg pi(.*ci‘s ol t;it, to come out of the ice bv dan- 
cing on it 

(’hildren cookiat bv the Old Man 

( hildren cooked by an old w'mnan 

(’hildrcm dc'^ertiHl by their peoplt* 

Lhildum paint(‘d black and tual to tin* c(‘ntral poh* ot th(‘ 
med K'lnc-lodgc tn lx* gi\cn to the* Sun 

(’hubby-face, wdle of ( diost-brea'>t 

(’laim ot the Blood Indian^ [->7 

( kills ot the Peigan^ Hi) 

(’losing the t've- during a magical act 30, SS, 03, So. S 7 
( ‘lot-of-blood 7 () ■ 

( ’ommoii-owHiow l-woman, daughter of lattle-mink (Sain-ScabbN - 

1*0 be 

( oniiting the new imjoiiv by imninN of ''tick^ 

( oyot(‘ tooling and outrunning the Old Man, and calling 
ditlhrent animaN tog<*tlier to eat tlu^ (*lks, killed bv the 
Old Man 1 ., 
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r. 


Aslies-chief, Stnrk-l)eliincl-(*liief's brother 40 sqq. 

Assiiiil)()in-Tiidiau, a uiuwr Ill 

Had-bird-woinaii , a Blood Indian woman , wife of AIediciiU‘-sings 1.07 

Bad4ooking-fae(‘-yoni)g-inaii. a Peigaii.. . ' 10 0 

Hall-])laver, a woman avIio kilK people, killed l>y Clot-of-Blood 70 

Bear r(‘vi\ing a (haul cnl> by magic 103 

Bear throwing away her cub:^ 100 xp 

Bears acting like hnmaii beings 103 

Bears ke[)t by way oi dogs qs 

Bears robbing the peoph* ot their food, killed b\' Chot-of-Blood . 78 

Bear-cliief, a Peigan 105 

Bear-ead)s, spared l)y (flotx)f-l)l(jod 78 

Bear-tlying, a Peigan 125 

Beavers making a dam by magic 

Beavers pitying a young man SG s(jq. 

Beavers raising boys 45 

Beaver-dance 00 s([. 

l^eaver-dance-outtit 90 >q. 

Beaver-danee-songs "^8, 00 sq. 

Beaver-rolls, see Bea\ er-dance-onttit. 


Beaver-stick SO S([q. 

Beaver-woman, wife of 41iree-s!in ] 1(3 

Belly of a woman ii'>ed by a man without ]eg< to put meat 

on and cut open by him 30 sq. 

Btdly-fat. formerly called Stuck-behind-chief, a bov with super- 
natural power, who becomes a great man among liis tribe 


3"^, 4^ sqq. 

Belly-fat, pieces of, thrown around by th(‘ Old 5Ian durijig 


a fraudulent magical act 

:2(> 

Berries used a^^ food 

. . . . G7. 7!) 

Big-beaver , a Peigan 

1-74 

Big-crow, a Peigan 

] oo 

Bi<r-kiufe, ii Peisaii 

I’M 

Big-lake, John, a Peigan 

1*^5 

Big-moon, a Peigan 

12 5 

Big-in^se, surname ot Louis, son of Uiiha’-craiit* 

IJG 

Big-nose, surname of Threc-sun 

1 1(3 

Big-skunk-man, a Peigan 

123 

Big-teat, a lAigan 

123 

Big-tiger-woman, wife of Man\-guns 

125 

Big-tiger-woman , wife of Old-rock 

123 
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Biu’-wolf-iuc*(liciii(‘ , a lVi<»’aii 

liirrliCN thu Old Ahin, who blown a\Mi\ In the* 

wind 

J^ircho, why thry look if then* wriv notches in tlunn. . . 
l^ird >ittiiin’ on a l)ranch. wuiin(h*d bv an arrow and u’t‘ttinL»' 
hiu'her and hiii’lun* 1 ( 


Ihrd-rattler , a l\‘iyan 

BiNCuit^, nickname givmi by tht‘ w'hit(‘S to 1 )\ ing-yonng-ninn , 

a JUood Indian 

Bit(*, a Beigan 

l?ite-Throat‘^-|)eO|)h‘. a clan of the Blood Jjidian^ 

l^lack-blanket-wonian , wife of rron-eatt*r 

Black-bull, a Beigan 

Black-eauie. a Blood Jiidian 

l^lack-tac(‘-nian . a Bingaii 

Black-face-woman. wif(‘ of Medicine-bo>s-ri b^ 

]ilack-f(.)reh(‘ad , a Blood Indian 

Black-fo\ kilhal In a poor boy. but stolen bv a cheat. . . 

Ihack-good-look^-w o!iian , with of Ileavv-gun 

B>lack-lioi'^e-rider . a B(*igan, >on of ( 'lii(‘f-monntain (Mountain- 
chief , called Walt(‘r Mountain-chief.. 1, 3 xp, 7(). ll.v!. 

Black-look'-, a Blood Indian 

Black-patch-p(‘oph‘ , a (*lan of tin* Beigan^ 

Black-rock, a Blood Indian 

Black-'-nake . wife of Thi’ee-guii'- 


l)lack-spot-back-woman , with of ( )w'l-top-feather 1 ’2 1 

Black-wcu'-el , a Beigan IIP 

Black-white-man, a Blood Indian 1.09 

illood , a (‘lot ot, becom(‘s ;i child In btung (*ook(‘d 70 

Blood Indian'- 107 j-(iq. 

Blood'-, a clan of tlie Beigaii'- 100 >i\. 

Bliu‘-owb, a Blood Indian 109 

Bob-cat (‘ating tli(‘ ()ld Maids gopher'^ and afti'rward'- puni>lied J 1 xj. 

Bob-cat, it'- ])eni>-haii> pulled out by the Old Man 10 

B)ol)-cat. it" tail pulhal out by the Old Man 10 

Bob-tail-chiet . a Blood Indian 107 

Bolling water U"t‘d t(.) bjang a dead woman back to lith. . -10 >q. 
lh)y beconu'" a baby again b\' ciwing 17 


Bo\ kilhal In the Old Man. who In'- tunn'd into a buf- 
falo-calf 7 ; 

Boy lixing with eagles in their not (*,9 
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TiLAf'KFOOT TEXTS. 


Ma ggie : jMaikeiia, [Maikeuna. 
Arthur: Aseua, Asenua. 

Eli : Ilia , liiauaa. 


Seville: Sipia, Sipiauaa. 
\A illie : Wini. Wiiieuaa. 
Alex • Jhiik, Ahiikaa. 


Some nick names. 

»loe Tat'^ey : Tst^kva^tso { I fol(ls-lus-li(‘a(l-(lowii-.l()e!. 

Joe Catoii . Iu\ 6kakiuy^^;rt^o (Loiig-back-Joe). 

Joe Evans : Ainiskitsikiiix ir;^t^o i Pppo:site->lioe-.)oej. 

Joe Me Kiiiglit • S;^^k<kvri;:^t>o ' Short-faee-Joe i. 

Joe Bnll-Slioe : Sti:^n]ikstU^ikinya;/tso { Bull-slioe-JoiA 
John Croff: Innayiso;^t>ani (Long-huttock-John A i. 

(.Jiarlie Symons: Siniepit^ir;;^t>ani Mhanker-Charlie i. 

Charles Coinva\ : So;rkit>o;i^tsani ( Big-l)ell\ AJiarlie). 

Charlie Bnek : A^;)^kokM^inLq)ik>a;^t>ani iBiieking-Charlie . 

John Polite: Mat^pyauakstsb;)^tsani ( Ambler-Jolin i [all lus hor>es 
are auibler?5]. 

Jolin Morgan : Makapa;/tsani ■ Bad-Jolin). 
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p. 

Acrob^ tlio [-mountuiii^ \ a BLjod Indian 1*29 

Aftnr-hiifthlt). a Pnigan 123 

Agnns. wife of Cive 12l) 

Ainis-hack, a Peigaii 123 

AU-(*lii(‘fs, a olan of tho l\‘i^all-^ 12() 

All-diffoL(Mit-nuii-\v()nian , \vif(* of I Tow U-in-tlio-\vatoi‘ 1 2() 

O 

AngiT-hear. a B1 o(k 1 Tiidian J2"' 

Annin, wife of Red-feet 12o 

Aiitilopt's dancing Ill) 

Antic ‘L, see ldk-antK*n-^'. 

Anii>. the Old AlanV. called Ijy him .J)right e\e" 10 

Anns, the Old Alan's, watching his roasted gO})hers and aftei- 

wards seoi'clied l)y lilni a^ ti piini^lmaait for in^gligeinH' . 10 ''(g 

Anns, the Old Alan's, pulled out by him, dragg'cd through 
the j>now to make bloody tiacks and hung up on a branch 2 ] 
Anus, the Old Alan's, caused to fait by old women who 

cluwv it 2> 

ArroAv. brass-pointed, kills a buffalo 0-1 

Arrow' used as a dog-meat foj'k liO 

Arrows, magical 1 | 

Arrow's consi>ting of dried guts 7 2 

Arrows promised to bo}s by the Old Alan 2(5 

Arrow's stuck in the ground in a I’ow' as a means used b\ a 

fatlnn* to catch his boys 15 sq. 

Arrow's used in brusliing robes 51 

Arrows used in revi\ing somebod\ 42 

Arrow'-sticking-gann^ 2(5 

A X. ]L 111 this s " muaiis ..SMutiicin Pcigaii^^ AVomeii se tiibe 

not iiii'uti'-iie-l licloiiix to tl.e S^aitliun Piiaai;^. 
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P. 


Coyote fooling the Old Man when lie i^ blind, but >ei/ed by 

him and deprived of his eyes '2.0 >([. 

CTazy-ci'Ow, a Blood Indian 127 

Cree, a Peigan 126 

Cree Indians 112 

Crop-ear, a Blood Indian 12S 

Crow, a Blood Indian Avouian, wife of Many-nuiles 127 

Crow Indians ^9 sq., 110 

Crow-arrow, Belly-fat's eiieniy N(j(p 

Crow'-bnrned-west , a Blood Indian 127 


Crow-Indian, a name Ill 

Curly, name of a dog ^ I s((. 


Cut-mane, a Blood Indian 

CLiC-it-witli-his-ow'n. a Blood Indian woman, wife of loung- 


man-chief 

Dances 6, 29 sij., 55 71, 79, S(>, ^99 ? 19 C I9"> 

Dandy Jim, nickname of Good-gun iJim ^o-cllief) 

Daughters neglecting tlieir old parents and killed l)y tlnnr 

ado[)tivc brotliei* 

Day-rider, a Peigan 

DaA'-rider , a Peigan, nephew” of Alountaiii-cdiief 

Day-steals-AVoman . daughter of Mountain-chid* 

Death, its origin 

D(‘pend-on, a Peigan, son of Little-plume 

Destroual-head, a Blood Indian 

Died-already , a Blood Indian 

Diti*erent-cut-Avoman, Avife of Little-plume 

Ditferent-gun-woman, wdfe of Calf-tail 

Ditferent-iron-Avonian, a Blood Indian woman, wife of Calf-robe. 
Ditferent-rag-AVoman , a Blood Indian A\oman, wile of Lake^'- 


^ 99 - 
1 1 9 


7 7 


29 
I 16 
127 
12^ 
I 16 
126 


big-sorrel 


Disappearance of a boy in trying to get a bird, fitting on a 


branch, and wounded by an arrow' 40 

Dived-out-Avoman, Avife of Looking-for-smoke 

Doctoring, see i\Iedicine-men. 

Dog helps old woman to save deserted childiam 

Dog-child, a Blood Indian 

Dog-lone-person, a Blood Indian 

Double-blaze, a Peigan 

Double-OAvl-Avonmn, a Idathead Indian woman, wile of Old- 
man-chief 


Mp 

1 19 

s 1 
129 
127 
125 

122 
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r. 

Double-rider, a IVipin lOO 

Double-steals-woiiiaii, Avife of Far-i'obe 1*23 

Double-steals-AVOinau, wife of Side-bag 12(3 

Dreams 44, ^0, 105, lOi) sqq. 

Dress thrown away to detain pursuing buffaloes 04 

DiickN, s(‘(^ (ieese. 

Dving-young-inan, a lllood Indian 12S 

Fagle. a Peigan 125 

Eagle-bear, a iffood Indian 12 S 

Eagle-eliild, a Peigan 110 

Eagle-head, a Peigan 125 

Eating-grease, a Peigan 123 

Elk. pregnant, spared by the Old Man 13 

Idk fooled and killed by the Old Man 13 

Idks juinpiiig doAMi from a cliff with a tire-stick for fun . . 13 

Idk-antler ustal as a '>ewing-aAvl 0 "^ 

Elk-antl(‘rs used a'^ a boAV 73 

Elk-antlers, why they are used as scaper-handles 71 

Idk-head as a place for mice to ha\e their dance in (3 


EJk-head iboling an old woman to sive children pursued b\ her S4 

Idk-luaul, the (51d Man putting his h(*ad into it (3 

Elk-teeth promised to girls by the ( )ld Man 2 7 

Eveiw -body-heard , a Peigan, grandson of Mountain-chief. ... J 13 
Evei‘y-l)od\ -w atched , a mixed-blood Peigan, son of Joseph 
J atsey 115 


Ikxcrements of the child of th(' owner of a niedi(ane-])ipe are 
medicine-shelb 


S3 


Eye-j iiggling 21 '-cp 

Ealls-iuside. a Peigan .122 

Ear-robe, a Peigan 12:5 

Eat-meltei‘s. a clan of the Peigan^ lit; sipp 

Eatlier-in-laAv treattal badly by hisson-indaAv 7(5 s{|. 

Eine-chase-after, wife of Stretch-out (Barney (alf-ribs 121 

Eine-gun-Avomaii. daiigliter of Ridei‘-cran(‘ 11 (> 

IdiK^-killing, wdfe of Split-ears liy 

Eine-lead(‘r-wa)man , wife of Owd-top-featlua* I21 

Eine-massicre. a Xorthern Peigan w'omaii, wdfe of Ked-fox. . 12() 

Eine-ma-«sacre, wdfe of Big-Avolf-medicine 102 

Eine-massacre. wife of (.'alf-sitting I 04 . 

Eine-ma'>sacre , wite of J lold-efich-otlan* (John Kicking-wonian. 120 
Fine-mas.sacre. wdfe of 41iick-a^s Peter (adotte) 121 
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A[any-liere-woii)aii , u Blood Iiuliaii woman 

Alaiiv-kill^ . a name 

A[any-nia>sa('mtiun-Jiia)i , a name 

Main -maNsa(*i*ation-woman , a name 

Man\-mule'^, a .Blood Indian 

Alaiiy-pipes-woinan , wife of Home -gain 

Many->liot'^ , see 'rail-featlier-euming-over-the-liill. 

Many-^pot<-wonian . wife of Big-knile 

Maii\ ->ti‘ike> , a name 

Marceau, Peter. >ee Penimiean 

Alarriage. how it wa> in>tirnted 

Marrow- hone, a Peigan 

Mar\ , a Blood Indian woman, wife (jf Owl-child . 

Mary, daughter of Little-plume 

Mary, wife of Ohew-blaek-boiie . . 

Mary, wife of (hind)ler 

Mary, wife of Xo-eoat 

Aleat-eater, a half-bi'eed Peigan, called 4om Iwaio. 

Medieine-beaver , wife of Double-blaze 

Ale(lieine-bos>-rib>, a Peigan 

Ab‘dieiiie-bull, a Peigan 


P. 

. 128 
. Ill 
. 112 
. 112 
. 127 
. 12:3 

. 124 
. Ill 
. 121 
:31 ^q. 
. 120 
. 12 1 
. 110 
. 12U 


123 

121 

120 


Medieine-light, ^\ ife of Lwo-spc'ar> 120 

Meilieine-man 70 , lOO, 103 S(j({. 

Aledicine-pipe 83 

Medieiue-pipc‘-wonian, wife of Big-teat 12:3 

M(Mlieine-put>-feather ^-oii-luaid], wife of Blaek-look-^ . . . 12 ^ 

M(‘dieint‘-rattlerh-ruiiiiing, wife of Pating-greaM^ 12:3 

Medicine-bheep-w Oman. Avife of Sit-up-again 12 1 

Mcalicine-diell, wnfe of Blaek-w easel 4 " 1 J <J 

Medieine-Nings, a Blood Indian 127 


Medieiiie->trikes, a Blood Indian woman, wife ofMan\-mules 127 


Aleet-together, a Peigan, called Bariuw Lalf-riln 


Aleii and women living in ^e})aratt‘ band> .... 31 


Mice, dancing in an elk-lnaid, imitated b\ tlu' ( )ld Man , who 


gc‘t.> into trouble b\ it 


0 


Mice eating th(‘ elk-tongne> of the Old Man 13 

Mice gnawing otk the haiis of the Old Man 0 

Aliddle-rider , a Peigan [jp 

Alilky \\a\ 21 ) sq(|. 

Mink -w'oman, wife of llaiiw-look^ 4)li\er SamhjAal 12 1 


AlibSoula ri\er . 


113 



ALlMIAliLTK'AL L\J)E\. 
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I*. 

Moc(‘a>in> beadi^d In aut^ . . . Ud ''(|. 

tllr()^\ 11 awa^ Id dctfiin |)ur>uiiiii: buflidot'^ ... dl 

MoK* (lie Sun. w lin lia> la iui ti*a])|)rd lOI n(|. 

Moii>li*r iuhaliii^* |)('rM)in and killmu* t lu'Di. kilkal In ( ’iut-ol'-blood /I) 

Moon, w it’n of tlu‘ Sun ... -<([(|, 

MoininLi'-eau’lo . a IViu'an Ill) 

Morninu’-u’un . l^inina. wife of Sliot^t^-alicad (Jolin Old-cliinf) . lOO 
Mornii)U'-'>tar , ^on ot tlin Sun and tin' Moon. 1 )rfruMid inu' 
Scar-lane I 


Mother, '^ee Vounu*(">t mother. 

Mothi‘r-in-la\\ . tht^ Old Man’^, haviii;^’ ^(wual int(M*conrse 

with him OO 

Moiiuta m-chu4 , Waitin', see Hlark hoise-ridtn’. 

Mountain-chief, '-ee (fhief-monntam 
Mud-liead . see Sma> h-h(\nd. 

M\nh^ ^hmdd be recorded in the veinacnlar 1 


.\ame>. I'hn^’li^h , in Peiu'an lOD 

XamiiiLi: 1 1 i 


Xeed\ -Woman . a Jlloud Indian woman, wife of ba^ie-head . 

Xever-baked -bread . a Hlood Indian . . 

New -breast, a Pciu'an ... 

Nickname^, Peiii.'an . . . . 

X iu'ht-catche-'-w oinan , \vih‘ ot Stretch-out niohn 1 lead-can i(*r ) 

Xiglit-come^ , a Peiuaii 

X iu'ht-cut>-w onia n . wile ot l)lack-fac(‘-nian 

X iLcht-u'un . John. ^I'c 4ake>'^mn-at-ninht. 

X i^ht-lunvks blownm* a rock into pu'ce^ . . . 

Xiu'lit-haw'ks, why the\' look a> thev do nowada\^ 

Xiu'ht-lnnvk-face . wife of Iron-eater 

X iudit-nan.'^aci'c-w oiiiaii , a lllood Indian woman, wife ot (ha/\- 

crow 

X iu'ht-ow 1-how Is . a Hlood Indian 

Xiudit-sineimj: , a Idood Indian 

N()-l»c;ir, a PeiuMii, calK'd Hema N(j-I)cai' 

.\i)-l)ear. nciiry. .\()-l)(_‘ar. 

rSo-dlic'f. -lull. 'tJi' ( jn()(l-^-|lll. 


"' 1 - 

'MM- 

1 •) 
I 1!) 
1 ;!(i 
J -2 1 
Idd 
1 19 

1 7 
1 7 
1-2 I 

1:2 7 
I -2 9 
1:29 


No-fijat. a Feiu:aii |a| 

X()'t'-rut-alrc‘a(l\ -ort". w ik* uf Attfi'-ljutialo 1;>;3 

Xot-laujiliLT', a cliiii 1 ) 1 ' the Pciyaii^ 1 a.l >(|. 

X»)t-R‘all\ -I m'iu'-w uiiiaii . wil'c of .M uUllc-i'idcM' | 1 <j 

Nutliuig'-l)utlali)-ro(.'k . ife of llt‘a\ \ -rimnci' l^o 
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r. 

lIo\vls-like-an-elk-iii-t]ie-Avatei\ a Blood Tiuliaii woman, wife of 


Bear-cliief Ii5 

Ilowls-on-lop, wife of Aini>-I)ack, daughter of Little-plume IIG, L-23 

lluinp-back, a Beigaii l.Cl 

TTangrv, ITeiiiT, ^ee Boot. 

Hunting. ... ’27, 32, 37 >c|.. 40, 50, 50 m|. 00, 74, 7() 
Tii-tlie-iiight-howls. a Blood Indian woman, wife of Big-heaver 12 1 


In-waterdiog, a Xortliern Beigan Indian woman, A\ife of 


AYliite-dog 

Indian-pillow-wonian, wife of SparroAv-liawk 

Iron-eater, a Beigan 

Tromhorn, a Sioux-Tndian 

Iron-nec'klace, a Beigan 

Jijii, a Beigan, ^^on of Bider-erane 

Josephine, daugliti*r of Little-plume 

Julia, Avife of Mak(‘-tly 

Xieking-woman . John , >ee IIohL(‘ach-oth(*r. 

Killing a man by hainnualng an elk-antha* into lii^ ear while 
lu' is >Iee])ing 


125 
lls 
12 1 
107 
12 1 
I 10 
I 10 
120 


100 


Killing enemies lirst started by Bound-eut-scahbv-robe . . . sO 

Kill'>-inside, wife of Iron-neeklaee 124 

Ivill>-in-the-w ater, wife of Day-rider. 124 

Kit-fox aeconi[)an\ ing the Old Man 15 

Knife, a Blood Indian B2S 

Knite-ease-w Oman , wife of \Adule>-in-water 121 

Kootenai Indians 113 ^(p 

Kvaio. 4’om . see Mi^at-eater. 

I.a>t-hoA\ lings-aboiit, a Blood Indian 1 -o j 

l.azy-boy, a Beigan l*2;j 

Iw'ggings l)eaded by ants Ot) <f|. 

Lei>' 2 :ings. eonsistinu' of tough flesh 7-> 

Leggings, magical, pro(*uring deer, but. when used too often, 
(‘aiising ttu‘ ground to burn; stolen In tlu^ Old Man fr(jm 

his brother-in-law 7 ^,j(p 

Legging-ehiefs, Beigan name of the Oros-venti‘e Indians ... 125 

Light-fac(‘, a Beigan 1:^4 

Little-dog, a Beigan 122 

Little-mink, a Beigain >tepson of Bider-crane. called Sam 

Sea bin-robe IK; 

Idttle-plmiKo a IMgan ilO, IlS 

Litt]e-])lume, James, Shot-doAvn-both-tlu'-horst'-and-him. 
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T4ttle>pluine, Louis, see Flew-dowii. 

Lodge-pole, a Peigan 

Lodg(‘-]jole>, why they are cut (uit of ])iu(‘-tree> 

Loiie-C‘ha'«'(‘d-woii!an , a Flood TiuUan \\ouiaiK wife of Short-erow' 

Lon(‘-eaters, a clau of tlu* Peigaus 1:11 

Loi)e-tlghtei>, a elau of tlic Flood Tudiau> 117 

Loue-lighters. a elan of the Peigaus Ill 

Lone-praise, wife of TTa>-niany-hor>e'^ 

Lone-w'ouian , a Flood Indian w ciiian. wife of 'fo-inorrow^-bird 

Lone-woman , w ife of Light-faee 

Long-face, Avife of XeA\ -breast. . 

Loiig-tiine-ealf , Avife of Fig-inoon 

Long-time-sleeping , a Peigan 

Looking-for-sinok(‘ , a Peigan 

Louis, a Peigan, son of Fider-crane 

Louse, Avife of ShoAA'-eliief 

Loiij^ing 11, ^4, 

LoAV-horn . a Flood Indian 

Magic, see ArroAA^s . Fear, F('aver. Fird , Lhild , (fliihlrtm. 
Closing tlie eyes. Dreams, Lour, Cambling-AA'lieel, Leggings, 
M agieal. Medicine-man. Old Man. Flunnw Re\ival, Snow- 
slioo, Spell , Lransforination. 

Magical corralling 

Magpies sent out to >eek the }‘emain'> of a dead person by 

means of Avhieli he may be revived 5 7 

Make-dy , a Peigan 

Makes-her-look>-like-AVonia]w Avife of Flack-bull 

Man dre^stal in fat etc 

Man left on an Lland b\ his fiLaid , who Avants to have his 


Xian using a charm that causes buttalo to fall down at each 
side of him, imitated by the Old Man, wdio gets into 

trouble 74 

Xian without leg^ using human bodie> to eat from 


Xlany-bears, a Flood Indian 

Xlany-begs-foi* , a Peigan 

XIany-cuts-Avith, AA'ife of Full-chief 

Xlain -fingers , a Flood Indian 

Xlany-guns, a Peigan 

Xlany-guns, a Peigan, stepson of Uidiw-cramw called David 
Scabby-robe 


110 

111 

117 

115 

II(> 
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Kir>t-sii{Avstorni-\voiii;iii , witr of Still-Miioking’ 

First-<trik(‘-AV()iiiaii , wifo of Ivider-eniiie 

First-strikes , wife of Wolf-plume 

Fisli-caterN ^ n clfm of tin* Blood Indian^ 

Flat-'^id(‘du‘^ul , sou of ^ ellow-kidiu^y, ealhal Mik(‘ A (*llo\v-kidn (0 

I'lathead Tndiaus II; 

Flow-down, son of Littlo-plmiie . ealltnl Loui^ Fittle-pluiiu‘ . . 
Fliulit with ob>taeh‘s thrown in the wa\ of tin' j)ursuei' .‘lo 

Idintor-^niokei' . a Bei<j:an 

F(jnr arrows u^ed in trying' to revi\e a person 

f'onr, by howlin^i; four tiling a eoxoti^ ^nninioiN all ihe aniniaU 1 

Four in(*n Ix'atiim’ the diann during’ a ;^'ra,-s-(laneo 

10 ) 111 * niu;hts danciiiy of butfidoe'> . . o.l 

ld.)ur ])eopl('-killiun: b(‘in^i 40 killed b\ Ulot-of-blood 7' 

lb>ur .sW'eat-lodu'O'' l>iiilt for Ivound-ont-^eabbx -robe 

f'onr ‘>wn'at-lodi;\'> liuilt for Scar-i'aee . ... ... 

f'our, the Old Man ^teak Ids brother-in-law k le;j:;^-Lnys four tin le^ 
Four, the Old Man's ann> niaki's nois.!* four tinie^ 


Four tmu's asking for -onn'thinii: <{\ N(p 

[\)V tinu*> b(Mim* forhidden to do ^onu'tliinjj,* ^7 

Four tilne'^ friybtiaiiiig buffalo-diips to tran>fonn them into buffalo dO 

Four times pra\in^* to a snake lOd 

Four tiiiK's imin<t a pine-tr('(' a> an arrow ; 

Four tini(*s warniim' a dead woman in oi'ih'r to re\ive her \'2 

Four wive^ obtained by lvound-ei;t-seabb\ -robe s(|(|. 

fd)ur-horn'> , a Fid^an jod 

( lanibh'r . a IVi^'an . . ] oo 

( himbliuii'wvlK^el \:\ ^ D() 

(ie('^e and du(*ks, a few' of them spared by tin* Old Alan.. 7:5 

and dueks fooled and eatcm 1)\ tin' Old Man 7'2 s<[. 

( li'ese-iu'eklaet*, a Blood Indian ]Os 


(dio'^t tU.:2 

( ihoNf-breast , a Flood Indian l^s 

(drl killt'd by tin* Old Alan, wdiom >ln* had alloA\ed to have* 


sexual intercourse* witli her a^^ a ])a\ment for Avi])inu‘ her 

blanket 2d sepp 

Oirl marr\in;j^ a ^tar <):> 

Oirl to b(* Avon by diootiniu: a ])rairio-ehi(‘k(‘n and tra])pinn: a 

black fox .js 

Oirls handliiyit tin* Old Alan's peuu'^. takiim it for a >rrawl)err\ 2d 
( llass-wonian . wife of Bi^'-erow [oo 
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( iood-gmi . }i r(‘igMn . called Jim X()-(*liii‘f Ill) 

(lood-looking-womaim Avifc* of Mom \:2i] 

( i()od-look^-^voJnan . Avifc of IJuiup-back 1*21 

( iood-stal) , a name * Ill 

( iood-^tabs , a blood Tndiau 1*29 

( »ood->ti*ikes-\voman , Avife of Hull-boy (Daniel Hull-[)lume’' . . 119 

( Jopher , [)rcgnaut , >[)ar(‘d l)y the Old Man 10 

(ioplau's burying (\acli other in hot aslu^^ , kilh'd by the Old Man 10 

Oot-.shot-in-hi^-head-froni-afar . a Ikugan I 2^ 

( iraS'^-danee I 0^ ^qcp 

(ireaM . wif(‘ of Lodg('-pole 120 

( n*()>-V(‘ntr(‘ Indiaim .... 125 

OutN-wonian. wife of JralU-inside 122 

Hair of a perMUi a, nK‘an> of rtouxing him 5 7 s((. 

1 [aii'V-bull . a Hlood [ndian 129 

Hairy-coat, a P(‘igan 119 

llairv-faee, wife of Yellow-kidney 11s 

I lairy-look^, a half-biaaal Ikugan, called ()liver Sandoval. . . 121 

lland-it-to. wife of Spottial-taigle 12 0) 

1 las-kil]ed-hini>elf-Avoman . daughter of Mountain-chief 112 

I la'^-ma.ny-home^ , a Hlood Indian 12 ? 

1 Ia>-n()M‘-A\ Oman , wife of Hed-'^tar 120 

I lead-carrier, John , '-ee Stretch-out. 

Heart e)t the ( Jiarmer . a mon^'ter. cut to pie{*(‘'> l)\' ( ’l(.)t-of-blood 79 


it'avv-u'un . 


Heavy-runner, a Heigan ■ 1*20 

Heel, a Heigan 12^ 

I ler-head-tow ai'ds-dr\ -meat . wife of \\ t‘st-|)oint-l)ank 125 

1 lold-i'aeh-otlua*. a Ikagan, called John l\i<*king-w onian. . . . 120 
1 lohH-h‘g-np . a (-alf boy, son of a buffalo-c'ow and a man 52 >([(\. 
Holds-on-both-sides , a Hlood Indian A\oman. Avife of Strangle- 

w oil' j I ( ) 

Hol_\ Haniilx Mission q 

Home-gun, a IVigan 12o 

HooH. iHM’klaee of 22 

Horn that inaA be takmi oft* b\ tlu‘ buffalo hims(df, and that 
sounds Avhen his wife is talking Avith her former husband. 9d 

Horn, a Heigan | 0 (; 

Horses given as a pre-ent ^ 114 s(^ 

1 lor-ed)ack-ehas(‘-after i-buffalo". a Hlood Indian 129 

Hovvls-in the-Avater, a Heigan 
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Xotlung-gun-woiiian. a Blood Indian woman. Avife of Chief- 

mountain (Munntaiii-cliief t 1 *20 

Old Man, the, and a Avomaii agree that people >hall die hence- 
forth if a certain stone dnkr^ in the Avater: the stone >ink^ 

and the Avoman’s child die> 29 

Old Man, the, dives after bnllheiaic^s and is neari\ drowned 5 s([. 
Old Man, the. tind> AAmmen Avho play dead, (‘xamim*'^ tludr 
vnlvae. tries to take them Avith him, hut they escape. . IS s(|. 
Old Man, the, fool> g*ee>e and ducks and kills them .... 72 stp 
Old M an, the, gi\es hir? robe to a rock, takes ii back and 
is piirsiKal by tin* rock, which is ])!o\\ n into pieces La 
night-haAvks : the Old ^hin stretclu*^ out their \ouuu* ones’ 

mouths and the old ones s])oil his I’obe 15 scpp 

Old Man, the. imitates a man a\ ho iiiakes butfalocs tall down 
by magic, but uses forbiddim nords, is ti'aiiipled and turns 
into a butfalo-calf, is taken home by an old A\oman and 

kills her grandson 7 1 sq. 

Old Man, the, imitates liovs who use thk-antlers as a boAA 
and a ])ine-tree as an arrow, but breaks the spell bv doing 

it too often /;3 

Old Man, th(‘, imitati^s clnldrcn who cause j)i(aa‘s of fat to 
come out of the ice, but breaks the s])ell by diujig it too 

often 71 

Old 3 Ian, the, imitates springdjirds that an* juggling with 
their eyes, loses his eyes by doing it too often, rolls a covote 

of its eyes 21 sipg 

Old Man, the, imitates Avolves that cause things to come out 
of the ice, does it on the Avrong river, wdiereupon the wol- 
ves go up to the sky with tin* other river 29 sipj. 

Old Man, the, kills a girl b\ having sexual inten*()urs(‘ with 
h{‘r, exchanges penes wnth a sprijigdiird but is found out, 
pretends to doctor the girl and makes two old men and 
tAvo old Avomen kill each other, is pursued. Hies to old 
Avomen Avhom he makes believe that he is about d\iiig, goes 
(Jilt hunting ami liang> his anus up on a branch after liaiing 
(lriU!'''’cil it tluajimii the mkuv to make lilooilv tracks, ordeiN 
the old Avomen to fet(*h the beef, cooks their babies, is 
pursued and Hies into a hole, comes out of it transformed 
and pretends to have killed tin* Old Man in the liole. 
smokes the old women to death after they havi* gone into 
the hole .2:3 sqcp 
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01(1 the, kills (^Iks by innking' them juin}> clown on u 

hard ])lace, is rolihed of them by a coyote, with Avhich he 

runs a race 13 sqcj. 

Old Man, the, orders a inii^k-rat to carry his penis across 
the river to a sl(‘e[)ing beaxcr: the nmsk-rat purposely puts 

it into a thorn-bush 1 9 srp 

Old Man, the, pretend> to go to the war with his uiother- 

in-law and lias sexual intercourse with her :1(.) scp 

Old Man, the, [luts his head into an elk-skull and is robbed 

of his hair by niiei' G sq. 

Old Man, th(^ refuses the leader of tlu‘ women, who wants 
to marry him. is therefore ^elected liy none of the other 

women and turns into a })ine-tree 31 sq. 

Old man, the, roasts gophers, is j’oblaal of tlunn In a bob- 
cat wlnl(‘ sl(*(‘ping on though hi> anus keiq^ making noise, 
wi[)es his anus with a tii'(^-sti(.*k , maltreats the hob-cat, is 
blown away In the wind and stopped by birches, which 

lie punishes by cutting notches in them 10 s(j(p 

Old Man, the, ^t(^al^ his brother-in-law’s legging> four times, 
recad\es tluMii as a pri^sent and causes the ground to burn 
by lu^glecting his l)rotlun*-in-knv'> adxiee regarding their use 7 sqq. 
Old Man, the, sticks his penis out of the groniul among 
strawdierries: girls bite it and one of them sits dowm on it 23 
Old Man, the, swindles a person dressed and armed with 

eataliles out of eveiwthing 72 

Old Man, the, wdiilc being blind, tries to })revent a woman 
from running away by tying a necklace of hoofs round 


her neck 22 

Old-man-chief, a Peigan 122 

01d-incdi(*ine-lodg(‘, wife of Ilairy-coat 119 

Old men, twu), ^tabl)ing ea(‘li other bv order of the Old Man, 

wdio pretends to b(‘ doedoring 2G 

Old waiinan killing ehildren and co(Aing them 'sS 

Old wminan killing [)eo[)le In Miioking 43 sep 

Old w'oinan sa\ing des(*rt(al ehildivn S4 


Old wmimm clnbl)ing each other by order of tlie Old Man 


wdio pretends to be docdoiing 25 sq. 

Old w'unien lm\ing pity on the Old Man , wdio Hies into their 

lodge when [lursued 27 

Old waimen k(‘e})Lng hears by way of dogs S3, 98 

Old women making the Old Man’s nuns fart l)y ehewing it 27 sq. 

ilt?r K'in AkaM. v. W eTt?nAoh. (Ni DU XIV N '. \ 10 
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Old woineii >nH)ke(l to dentil h\ tlu‘ Old Man 

Old woineuV dre»e> hiinied 7 a 

Old-chief, n IViji^'nii 

Old-chief, John, SliootN-nln^nd. 

01d-(*()\ ote, n Pcdpin 1-t 

Old-rock, n lVi<J*nn lOo 

( )ld-\voinnn->tr('t chcs-h(n‘-l(\u , n Pciunii. 1*70 

Or[)hnn, w nc of OId-co\otc 1*21 

Owl-hov. n Blood liidinii 120 

Owl-chdd. n IVlunn. hrotlun* of ( 1ii(‘f-iiioiintnin i Moinitniii-chi(’f I21 

0\vl-to|)-tcnthcr, n Bei<i’nn , . . . I21 

Bnint, consisting of nindied nicnt 72 

Bnint thrown n^^n^ to dclmn n |)iirsmn^' woinnids lu‘nd 'M) 

l^dnt(‘d-^^ inu\ n IViunii 122 

Bnintin,-’ 0 1. lOd, 100 

PnriMits, hnvinu' deserted and disowinal tiieir childnai. ar(‘ 

killed In their own hoy 

IVnd)ranc(‘, Louis, a lialt-hreed Ikauan. I 

Peinniican. a liali-hreed Pta’^'an . called P<Uer Marci^an 121 

Penis, the (Hd .Mans. danu’erousl\ hiu' 2 1 s(|. 

Penis, the Old Alan's, exclian^cal lor a spring-hii'd's. ...... 2.7 

Ikuiis, the Old .Mans, put across the hmu into a thorn-hush 

1)\ a niusk-rat 1 i) s(|. 

Penis, the ( )ld Man at a u’lrl s laapiest shortened 1)\ means 

of a cross-striiijii' 24 

Ikads, th(‘ Old Man s, stuck out ot tin* ground 1>\ him and 

taktm for a strawlxuan In ^uurls 

Jkmis-hairs mentioned m a sonu of mict‘. dancin;^’ in an (Jk- 

skull () 

Penis-hails of a hoh-cat Used In the Old Man as whiskers. . 12 

Pine-trei' used as an arrow 7:^ 

Jhne-tre(‘< , wh\ the;\ ww usial as lod‘>'(‘-[)oles 7:^ 

Pipe of pi'aci' snioktal h\ the (hd Man with j^'eesi* and ducks ]:] 
Pipe-plant-noman, a Blood Indian woman, wife of Sti’aie^ht- 

went 12b 

Pi|)e-w Oman . a Blood Indian wa)man. ^\ \tv of Shoots-clos(‘-l)\ 127 

Pipe-woman, wife of Aftm*-butt*ah) 

Pipe-woman, wife of Bed-crinv \'21 

Plume, mauical :M), Id 

Poor lioy h(*(*omes a man of importance' In his supernatural 
powt'r. . ....... . . . . . s([f|. 
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Poor 1)()\ (K'spixMl hy a ^'iii on account ol hi> n^'linos hcco- 
im‘s l)i‘autiful and scorns tlie ^'irl , who now wants to be 

his with 4 9 s([., SO s(|([. 

lN)ur NouiiL!: man. pitied In heavers, heconu^s a chief. . . SO sepp 
Prairie-chicken shot by a poor hoy and claimed l>y a clu‘at to 

hav(‘ been shot by hitnself 4s s([. 

racing to a snake in order to become a medicine- man . 105 sq. 

lha\ ing to insects 09 

Pretty-fa(H‘ . a Peigan 1.^0 

tbblls, thrown awaiy to detain a ])ursning woman’s head. . . 85 

(^dver. con>isting of huffalo-howwds 72 

Rag-wn)man. with of Pird-rattler 119 

Rag-woman, wife of Pull-calf 4 20 

Rattlc-siiake , a Peigan wlnj got supernatural power from a 

snak(‘ 107 

Rattle-snakes bestowdng supernatural power on a man who 

pra\> to them GO 

Recognizing oneV father In tasting him 42. 40 

R(‘d-crow, a Plood Indian 127 

Red-th(‘t, a l\Mgan 125 

Red-fox. a Peigan 12G 

Red-head, a man w4io killed his wives and was killed himself 

In a \oung man. turiual into a woman 97 sipp 

Ri'd-lu^ad. a Ihngan 12G 

Red-plume, a Peigan LIS 

Ri'd-scar. a buft'alo who marriial a ^\oman 92 sqip 

Red-star, a Peigan 123 

Reevis, Charles, ^et‘ Rider-crane. 

Rtwival In magie* 42 sq., 5S, 103 

Rider-cran(‘ . adoptixe son ot 44ire(‘-sun, calhal (liarles Reevis 11() 
River-pi'ople-woman . a Ch'ee Indian woman, wife of Root . . 119 

Rob(‘, consisting of fat 72 

Rock r(a‘eiM*s a I’ohi' as a [iresent from tlu^ Old Man, [)ur- 
sues him when he takes it hack, l)ut is blown into pieces 

by night-haw ks j 5 s(|q. 

Roosters dancing 109 

Root, a Peigan. calhal Henry Hungry J17, 119 

Rose, Maggie, wife of Pemmican 121 

Rouiid-cut-seal)by-robe . a young man wiio lived among the 

•>ei'vc‘vs SG !^q(|. 

Ruiining-cmne, Eddy, a Pdgaii ]22 


10 * 
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Riimiiiig-‘ti>lier, a Peigaii 

Rumiing-owK a Peigaii 117 

Running-wolf, a Rlood linlian 121 

Sacrifice to the Sun ^ t 

Sandoval, Oliver, see Hairv-looks. 

Sarsi-scahby-bank, a Blood Indian 

Scabln -(*lu‘rrv-l)usli , a Blood Tiidian \2i) 

Scabbv-nian , a Pcigan, son of Ivider-caaiu^ lib 

Scabbv-robe, David , see Many-guns. 


Scabby-robe, Joe, a Peigan, stepson of Ividei’-ei'ant*. 
Scabby-robe, Sain, see Littlt‘-inink. 

Scalping ;> 1 , 

Scar on the face a (*ause of being rej(‘cted b\ a girl 

Scar-face 

Scraper thn)wii away to detain a pursuing woman's 
Scraper-handle^ , w'li\ the\ an* cut out of elk-aiitleiN 

Seven Stars 

Sewing-awl-soft-child, a Blood Indian 

Shabby-coats , a clan of the Blood Indians 

Shabby-Avonian , wife of Weasel-tail. 

Shadow^ , w ife of La/\-boy 

Shady-face, wife of llair\ -looks (()li\{‘r Sandoval). 
Shield-wmnian , vrife of Bnftalo-body ( Bntfalo-grow iij 

Shoes, consisting of biTf-steak 

Shoots-ahead , a Peigan, called John Old-chief . 

Shoots-close-by , a Blood Indian 

Short-crow , a Blood Indian 

Short-Gros-vcntre-wu:nnan , wufe of Four-horns. 
Short-wmnian , wife of Bad-looking-face-young-inan 

Short-woman , wife of Calf-robe 

Shorty, a Blood Indian 

Shorty, a Blood Indian 


lib 

Mp, Ibb 

. . . so Mj{p 

. . . A() s{|q. 

bead . . 45 

74 

• • • 

1-27 

12!) 

12!) 

12;} 

121 

121 

. . . . 72 

120 

12 7 

127 


122 

124 

L2S 

12!) 


Shot-down-both-the-hoi'se-tuicl-luiii , a Peii>’aii. railed James Little- 


plume 11 (i ^qq. 

Sliot-from-botli-sides, a Blood Indian 12 '^ 


Show-chief, a Peigan 

Side-bag, a Peigan 

Sioux Indians 107, 108 

Sioux-Indian , a name 

Sit-up-again , a Peigan 

Skunks, a clan of the Peigans 


. . . 120 
. . . 120 
no, 112 

. . . Ill 
. . . 124 
. . . 123 
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Skuuk-woiuaii . wife of '^<ul-featller^ 123 

SnialM)iiffal()-i’()ck , wift‘ of Chief-all-over 12G 

Siaall-fox-howl-woiuaii . wife of Little-mink (Sam Seabby-rohe) IIG 

Small-robes, a elan of the IVigans 125 

Smash-head, a Peigaii , called Mud-head 119 

Smelline; tlu‘ iin* in a lodu’o causes death GO 

Smoking 54, 73 

Snake bestowing supernatural po\ver on a man 105 sqq. 

Snake, finuale , spared by Clot-ofd)lood 79 

Snake* having sexual intercourse with a Avoinaii 33 

Snak(‘s robbing the people of their food, killed l)y Clot-of- 

blood 7S sq. 

Snakes, see Rattle-snakes. 

Snake Indians 90 sq. 

Snake-lndian , a name Ill 

Snake-1 ndian-^^ Oman , wife of Tail-feather-coniing-ovcr-tlnMiill 

(Rrockie) 121 

Snow, wife of lh‘etty-face. . . . 12G 

Snow-shoes, magical G4 sq. 

Son-in-law starves his parents-in-h.nv and is killed by their adop- 
tive son 7G sq. 

Songs G, 2G , 71, 74, ^2, SS s(jq., 101 s(|([., 107, 109 sq., 114 

Sore-back, wife of Medicine-bull 12G 

Sparrow-hawk, a Peigan US 

Spear-woman, wife of Many-begs-for 12G 

Sp(‘ar-w'oman , w ife of Running-wu)lf 127 

Spell In’oken by looking S5, S7 sq. 

Spider, a Blood Indian 128 

Split-ears, a Peigan 119 

Spotted-benr , Margaret, wife of Yellow-ow4 118 

Spotted-eagle, a Pedgan 12G 

S[)otted-torehead, a Blood Indian Avoman , former wdfe of Black- 

horse-rider (Walter Mountain-chief) 120 

Spotted-kills, wdfe of Heel 124 

Spotted-woman, wife of Butfalo-hide 119 

Spottcd-w’oman , wdh* of White-back-fat 127 

Spring-birds juggling with their eyes, imitated by the Old 

Man, who loses his eyes by it 21 sq. 

Squirrel-howds , a Blood Indian 129 

Stabbing-him-wdth-his-own-kjiife-w’oman , a name HI 

Stabs-by-mistake , a Peigan 123 
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Star, a certain prairie-weed, the child of a ^^oluall and a star 97 

Star inarrvhig a girl 95 s(|q. 

Steals-in-the-daytiiiie- woman , Avifc of Stahs-)3Y-iuistake 1.^3 

Still-smoking, a Peigan 119 

Straight-went , a Plood Tndian liS 

Strangle-wolf , a Peigan 119 

Stretch-out, a Peigan, called John Head-carrier l.:21 

Strikes-tir>t-woman , wife of Calf-robe 1:2 1 

Strikcs-on-i op- woman , wife of i\[oriung-t*agle 119 

Strikes-on-top-woman , wife of Painted-wing 1:22 

Stnck-behiiid-chief , afterwards called Pelly-fat 1(1 stpj. 

Sun, husband of the Moon, father of the Morning-star . *^9 s(j(|. 

Sun trapped 104 s(i. 

Swan-howls, a Blood Indian 129 

Sweat-lodges I s(p, ^8 

Swinging-woman, killing peo])le by causing them to fall into 

the water, killed by Clot-of-blood sQ 

Taboo transgressed S sq., 20 sqq., 30 s(j., 38 scpj., 43 sqcp, 

5 1 s(|(|., 71. 7 3 s([,, ^7 s{p 

Tail-feathcr-coming-over-the-hill , a Peigan , nicknamed l)v the 

Indians Many-shots, by the nhites Brockie 120 scp 

Tail-feathers, a Peigan 123 

Takes-a-gun, a name Ill 

Takes-big-sorrel , a Blood Indian 1 2s 

Takes-gun , a Peigan 120 

4 akes-gun-at-night , a Peigan Hi) 

Takcs-giui-woiiiaii , a iiaiiia 1 1 [ 

'rakes-gam-woinan , wife of Three-calf 110 

Tatsey, Joseph, a mixed-hlood Peigan 1, 1J;3 

Teasing old Avoinen hy burning their dresses 75 s(|. 

Thick-ass, a half-breed Peigan, called Peter Cadotte 121 

Three-calf, a Peigan 110 

Three-gnns, a I’eigan 123 

Thrce-siin , a Peigan ] ] (5 

Tiger-head, a Blood Tndian 12S 

To-inorrow-bird , a Blood Indian 123 

To-inorro\\ -o\vl , a Blood Indian 128 

T'o-morroAv-woinan , wife of Old-chief 120 

Tongue-eater, a Blood Indian 

Traiisforination of a man into a butlalo, tluni into a sparrow- 
hawk and tinally hack into a buffalo 107 
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Transforiiiiition of a iiiaa into a ra))l)it, then into a gri/zly-hear 

and linalh into a i‘attl(‘-snake 107 

Transformation of a man into a stick 41 

Transformation of a. \\liit(‘ >ton(^ into a white calf 50 

Transformation of a wa)lv(‘rin(‘ into a woman 50 sq. 

Transformation of a youiiy man into a hu^’ 34 

Transformation ot a youni;* man into a w^oman and l)aek into 

a young man OS, 10 1 

dh’ansformation of hoys into stars 3"^ 

Transformation of buftalo-(*lii|js into l)ntfaloes 50 

Transformation of snow iijto elu‘rries 51 

Transformation of tlu‘ Old Alan into a butlalu-ealf 74 

Transformation of the Old Alan into a pine-tn^e 3*2 

Transformation of the Old Alan into somebody else 2S 

4’ransformation of young men into stars 30 sq. 

I'rapping 10, 104 

Travoys 75 

Twu-spears, a IVigan 120 

Twa)-sti*ik(‘-AVoman , wift* of Iveddiead 120 

Two-times'W'aylav-w Oman, 'vife of John Higdake 125 

Lhlenije(*k. 0. (\ 1 s(|q., 0 sq., 12, 15, IS, 23, 2"', 31 sq., 

37 s((,, 52, 50 stg, 72 sqcj,, ^0, ^2, S5, 01, 05, 101, 

115, 120. 

rnder-])ea\er, w4fe of Tlinter-smoker 124 

I nder-swims. a Peigan 122 

\\ ades-in-w at(‘r. a Peigan 121 

\\ akes-n])dast , a Peigan 117 

\\ alking-baek-to , wife of Wolverine 110 

Walking-iii-watei*, wife of Little-dou’ 122 

AA^ar-daiu'e 101 

Was-astray , a Xorthern Peigan woman, wife of Double-rider 120 

AVaylaying buffaloes 70 

Weasehfat , a Peigan 123 

Weasel-tail, a lUood Indian 120 

Weasel-w*ent-to, w4fe of Calf-looking 123 

West-point-bank, a Peigan 125 

AA liistle used as a means of compelling a girl to love a per- 
son whom she has scorned 82 

AA hite-back-fat , a Blood Indian 127 

AAliit e-dog, a Peigan 125 

AAdiite-shield . a Blood Indian woman, wife of Spider . . . . 12S 
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Wife killeJ b\ her liusbaiul tor ha\iug >e\ual intercourse with 


a snake 33 

Wife killed by her husband from jalousv !)5 

Willows, red, branches of them used to make a plate. ... 10 

Wind blowing away tlu* Old Man 1:2 

Wind ordered to blow' hard In tin* Old Man 12 

Wives obtained in exchange for scalps and weapoiis of the 

enemies S!) s(|(|. 

W^oUes acting lik(‘ human beings 102 

W^olves causing things to ('ome out of the ice by dancing on it 29 sq, 

W olboldnuau , a Hlo<jd Indian 129 

Wolf-plunun a Peigan Its 

AVolf-road . see Alilky Wa\. 

Wolverine, a Peigan 119 

wolverine taking the shape of a w'oman 59 sq. 

Wolverine w'omaii turning lua- fac(‘ aw'a\ while eating. . . . 59 

WOlverine-skin used as bracelets 9S 

AA Oman brought back to lite by magic 42 sq. 

W oman deliberating with tlu‘ Old Man wdictlua* or luA ])(‘oj)le 
will dit‘ henceforth 29 


AVoman having sexual intercourst^ wdth a snake 

WMman intimding to ornament a hide with lier brothers’ scalps 

AAMnian killed by a man without legs 

AA^oman killing ])e()ple by making them swing and then caus- 
ing them to fall into the water, killed by Clot-of-blood. . 
Woman killing people', playing at ball, killed by Clot-of-blood 
Woman killing ])eo])h‘, throwing tlnmi dowm on a knife, killed 

by (4ot-of-blood 

AYonian, see Girlfs) , W ife , Wdves. 

W^oman w'ho could onl\ l)e kilhal by bnnung 

W^omen imitating their lo\(‘rs in tluar wav of dressing, wdiile 

(lancing 

\^"oulcu placing dead t(j fool the Old Man IS 

Women bcU'cting Imshands :5] 

Woman’s head ])uvsuing her l)rothers 

Woman’s head scraping a hide 

Woman-body, wife of Takes-gun j 

Wrestler , a woman who killed pco])le , killed by Clot-of-blood 
Yellow-kidney, Mike, see Flat-side-head. 

Yellow-kidney, a Peigan, nephew of Little-pliune J 

Yellow-s(purrel , wife of Takes-gun-at-niglit (.lolm Night-gun) ] 
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Young man living witli heavers s(|q. 

Young man paralyzed after sliooting a ghost 102 

Young man poisoned by eating the desli of a mysterious 

animal 101 s(|. 

Young man stuck fast on the back of a turtle lOS 

Young-man-chicf , a Pcigaii 1:2:2 

Youngest daughter feeding her })arents, who are starved bv 

her hiis1)and and neglected by her elder sisters 77 

Youngest motlKU' ottered by a girl to the Old Man as a payment 
for wiping her blanket 24 
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Tiie character ii' lias exacth tlie same lueauiiiLj; as a. 

P. 0, 1. 0. A full stop should hit put after ]iitako;;^tsito;^kuix- 
tsei‘!uokuv{‘aua. 

P. 31, 1. 14 from hfuieatli. Pead : ddieu (instead of: (4'hen)). 

P. 35, 1. 15 from beneath. Read: St^mo;3^k^nau^^netji;v;p(‘easts 

(instead of : St::^mo;:^k;^naiuiuda;/[)(a\‘i<t>. 

P. 37, 1. 10 troni btmeath. Read: etsenau‘\aua (^instead of: et<e- 
nhyeyaua). 

P. 40, 1. o iroin Ixmeath. A lull stop sliould l)(‘ put aft(‘r lodi/c, 
P. 41, k [. Read: stdmat- (in^tc^ad of: >t(unati. 

P. 41, ]. 15, Read: (5;rpse>ts (instead (jf: 0;i;;;pse>ts}. 

P. 49, 1. () from beneath. Read: matapistotakena (instead of: 
niatapistoti:^k(ma). 

P. 70, 1. 10. Head: a^kotaitstmia (instead ot . ;i ^kotaitsema'i. 

P. 74. 1. 7. Read: /r/f// (instead of: (rfi//), 

P. 7^. 1. 1‘2 from ben(‘ath. l\(‘ad . lehnrr (iirstead of. lea-^urc). 

P. SO. 1. 0 from beneath. IRaul • Sim (instead of- av//;). 

P. S'2, 1. S. Read: S/m (instead of: .s////). 

P. S3, 1. 3. Read: ir//</ (in>tead of: /rhlc/i). 

P. ^4, 1. !). 11 from beneath. Riaul : S///i (instead of av///). 

P. S5, 1. 15. Rend: //lonnlhi/o (in>tead of- niermihir). 

P. ^9, 1. 14, 4 from lieneath. Read: //-//o (instead of: irhlch), 

P. 91, 1. 17 from beneatli. A colon should Ije put before irhivh. 
P. 91. 1. 13, 3 from lieiundli. Punid : ir]to (instead of: irhirh). 

P. 93, 1. 17. Read: //V/o (instead of: ir/iir/i), 

P. 90, 1. 17. Read: ic/io (instead of; /rhir/i), 

P. 90, 1. 4 from beneath. IRnul : /r/io (instinul of: irZ/lc//), 

P. 105, 1. 11 from beneath. Read : (instead of : 
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SOME GENERAL ASPECTS OF BLAClvFOOT 

MORPHOLOGY 

A CONTRIBUTION TO ALGONQUIAN LINGUISTICS 

BY 

C. C. UHLENBECK. 


The distinction of two genders, animate and inanimate, so often 
met Avith in aboriginal American languages, is as important in 
Blackfoot as it is in other dialects of the Algoncpiian stock. Pro- 
})erlv this distinction belongs to the noun and its substitute, the 
])r()noun, but as gender requires congruence in Algoiujuian, nearly 
all parts of the Bku^kfoot grammar are affected by it. Animate are 
the names of persons, supernatural beings, animals, and many other 
AAmrds, e. g. ksa;^kum earth, natosi sun, moon, kesum sun, moon, 
kokiiniikesum moon, kakatosi star, Ipis6a;^s Morninc/star , Myo;^- 
pokoiiks Pleiades , Ixkitsikt^^miks Dipper, bsaki bach-faf, nio;(;sistsini 
hoof, niotskinau horn, niotokis hide, maiai(ua) robe, iinoiani robe, 
(m)atseks leggings, atsetsi gloce, mainin feather, auSstam ll<^f^g , 
auaiui rattle , a;^;^keniinaniks bearer-bundle, amopistaniks bearer-bundle, 
nii^nistami lodge-pole, ainakasi iraggon, isk bucket, moksis and, 
kaksiddn au^e , istodn knife, au^ksop^n bullet, pokun ball {to plag 
with), pun bracelet, apfs rope, mikskim metal, niata;^kimist black 
alcali. One would expect all the names of trees to l)e animate, 
and, indeed, some of them belong to the animate class (e. g. pa;^- 
tbki pine-tree), but some others are inanimate (e. g. sekokini birch), 
as most AAanxls belonging to the vegetable kingdom. Tlie compounds 
with -ksim tree, hoAvever, are animate (e. g. astffsiksim cottonwood- 
tree, dma;)<ksiksim big log). Some other botanical terms of the 
animate gender are masi turnip, otuksksus bark, ksisiis thorn, kini 
roseberrg, k^scpseks hard-seed-berries, miksinitsuni bullberrg, apinikimi 
whiteberrg, but by far the majority of such terms are inanimate 
(e. g. matuyis grass, k^xtsiAsi root, okiu stem , suiopok leaf , apistsis- 
kitsin /lower , mini berrg, Acet.). The parts of the body are inaui- 
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mate, except mo;^pskuiau moixpsspi eijc, niokitsis au6- 

tanokitsis fuf/er-nail , apotstsinau biceps, motoksis l-nee, mo^kiiian 
calf of the lep , mistsiu cein, and perhaps a few more. It is to 
be noticed, that inostiiuii boch/ belongs to the inanimate class, 
whereas m^^ksini carcase is animate. The nomina instrumenti in 
-atsis, and those beginning with ixt- and ending in -opi, are 
partly animate, partly inanimate. The same suffix -opi is to bo 
found in the local nouns with the syllable it- prefixed to them, 
but these are all, as far as I knon-, of the inanimate gender. 
Inanimate are also geographical terms as mist^ki moinitain, nitummo 
hiU, dnia;rksikimi lake, nieta;/tai ricer, aseta;^tau creek, &cet. To 
the ^ame class belong a%ke icaler and other names of liquids. 
Some Avords may be animate or inanimate, according to their 
meaning. E. g. kds is animate, aaIicii used for a icuoilen cajj or a 
f/H plate, but inanimate, when an earthen dish is meant. Naipistsi 
blanket is animate, naipistsi tcool inanimate. Mi.stsis tree, lay be- 
lono's to the animate class, but mistsis stick is inanimate, and the 
inanimate plural mistsists is also used ic>\ f re- wood. O^;^kotoki stone 
is treated as an animate, when one is speaking about a large stone 
or a rock, but small stones are called d;:^kotbkists, which is an 
inanimate plnral-form. Interesting is the difference between ininiau 
(/nn, animate, and namaii bote, inanimate. 

The animate nouns are not subdivided into masculines and femi- 
nines, though in some cases the distinction of sex is expressed by 
radicallv different words, e. g. niiiau man: ake leoman , st^xmik 
bull: skeini cote. AYhere there are no special words for the female 
animal, the sexes are distinguished by the apposition of napiin male 
and skim female, bnt only when it is absolutely necessary to men- 
tion the sex. Still the names of bands, tribes, and nations have 
distinct masculine and feminine deiivates to designate persons be- 
longing to them. The male individual is characterized by the suffix 
-koan, which in itself has nothing to do with sex, as may be 
seen from akekoan girl. The corresponding feminine deriyates, or 
rather compounds, are formed with -ake, the compositional form 
of ake icoman. Eeminines in -ake are also formed from many 
other words, e. g. ninake chief -leoman from nhiau chief , and most 
of the proper names of women belong to this type. 

The plural of animate nouns is derived from the singular by 
adding the suffix -iks(i), whereas the plural of the inanimates is 
formed by means of the suffix -ists(i). Also in the pronoun and 
the verb ks is a plural-sign of the animate, sts of the inanimate, 
but noAV we have only to consider the pluralization of substantives. 
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There are certain special rules to l)e observed conceniiiig the way 
of attaching the plural-feuttixes to the j^iiigular, viz.: 

1^. In the plural of words, the ending-vowel of which is /, 
there is often a contraction of this / with the initial / of the suffix. 

2". Some animate words in -e have their plural in -eks, but 
the inanimates in -e do nut lose the initial / of the plural-suffix. 

3'. The words in -o, -n[\)i have their plural in -u(y)iks, 
- u (\) i s t s. 

-j^. The words in -an have their plural in -aiti)ks, -ai(i)sts. 
b'"'. Many words in -n(i) lose the /i in the plural, but here 
special cases are to be distinguished. 

()^. Most Avords in -s(i) lo'^e their 6" in the plural, though there 
are some Avhich retain this consonant. 

1 Avill confine myself to oidy a feAV examples of plural-forms. 
Animate. 

ponokahnita /^(jrse. pi. ponokahnitaiks. 

moipsspi e//c\ pi. moip>spiks. 

ake t roman, pi. rdvt%s. 

maistd rroir, pi. maistoiks. 

k.5ikd, k^kuyi done, pi. k^kuyiks, kjzkuiks. 

ninau man. eldief. pi. ninaiks. 

iiid\j^ni mjj jionnjier hrother pi. niskaiks. 

akekoan ghd. ])1. akekoaiks. 

pokun hall {^lo jda// (rilh). pi. pokuyiks. 

inioiani hnjj'alo-rohe . pi. imoiaiiiks. 

pun hracidtd . [)1. [)uniks. 

moksis atrd pi. moksiks. 

motoksis Irjien. pi. niotoksiks. 

o;^5>is her ijounqer brother (ji'aster), pi. o;:^sisiks. 

I n a n i m a t e. 

misti:^ki naafn/ain, pi. niist;^kists. 

h;^ke tea ter. pi. h;;^kmsts. 

nitummo /////. pi. iiituminoiNts. 

kokd, kokui, kokuvi night, pi. kokuists. 

nieta;^tai ricer , pi. nieta;:rtaists. 

oau ty///, pi. Ociists. 

sinak>in irrlthuj. pi. sinakshts. 

o;!^kiiiti') hone, pi, o;^kiist>. 

mini herrj/ , pi. luinists, 

skillet simanii) hag, pi. skinetsimaiiists. 

moyi> lodge. })1. inoyists. 

motsis hand, pi. motsists. 
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Under circumstances, wliicli until now have not become very 
clear, the plural-suffixes -iks and -ists may be substituted by 
-i(i), before which, however, words in -ii(i) do not lose their 
final consonant. It would seem, that these forms in -i(i) are pro- 
perly to be considered as predicative obviatives of the plural, for 
most times, when they occur, a third person precedes, but further 
inve-Migations are needed, before we can aiiive at any reliable 
conclusions. Examples of such forms are akei ( : ake icomau), 
ksiskstiikii ( : ksisksti<:ki beaver), akekoiinii ( : akekoan [I'lrl), moyii 
( ; moyis lodge), ^pssh ( : i^pssl (trroir). As we shall see afterwards, 
the plural ending -ii is also met with in the conjugation (by the 
side of -iau). 

Case-relations are not expressed by special forms, l^ut only in 
a syntactical way. Tliongh there is no nominative and accusative, 
nor the distinction of a transitive and an intransitive case, there 
can 1)6 scarcely any doubt, nhicli of two animate nouns denotes 
the agens, and which the patiens, since tlie mutual relation of the 
two will appear clearly enough from the congruence of the accom- 
panying verb with the independent and subordinate forms of the 
noun, or, this criterion lacking, from the context in general. 'I’he 
context aho will ■'how, which of two nouns, governed bv a verb, 
is the direct object, and which the indirect. When two nouns 
stand in a possessive relation to each other, the one that indicates 
the pos-'Cssor nearly always precedes, and to the other one, which 
stands tor the person or thing pos-'Cssed. the posses>ive prefix of 
the third person is attached. Instead of using local and instrumental 
case-suthxes or postpositions, the language incorporates local and 
instrumental prefixes into the verb, and leaves the dcjiending noun 
unchanged, but there ate aho sonic iudeiiendent adverbs used as 
prepositions. 

Though there are. projicrly speaking, no case-forms in Blackfoot, 
still some terms of relationship are slightly modified, when used 
as vocatives, e. g. ninua unj father and uo;^kda aig >soa have the 
allocution-forms ninna (or ninuah) and no_;/koil (no;^koie)- There 
are also a tew sipipletive vocatives in the language, such as na'ii: 
niksista mg mother, ndatu;(;;s (by the side of nisko, niskijmi) : nisk^ni 
mg goH/iger brother {mter). napi : nitii^kau mg partner, kdkoa : akekoan 
girl, tsiki ; sa;^kLimapi hog. Kdkoa and tsiki have the value <di{mg) 
little girl, {mg) little bug, and are used, when one is talking to 
children, or to grown-up bovs or girls as terms of endearment 
(otherwise akekoan and sa;Kkumapi are usedy It is to be noticed, 
that words with an independent form in -ua do not have this 
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ending in tlie vocutive, wliicli is quite natural, since the independent 
form in -ua has the function of a third person, whereas the 
vocative is, of course, a second person. 

I shall have to explain, however, wliat is meant by terms as 
ii)de[)eudeat and sidjordi/ifffe. In Jllackfoot, as in Ojil)way and other 
Algonquian languages, we must pay attention to the circumstance, 
(rJiirh per>^(ja nouns represent in the sentence. The following cases 
are to be distinguished : 

1°. when they are considered to be the chief third person or 

[)er:^ons in the sentence, without being subordinate to any other 

third person, in Avhich ca>e I ii^e the term nidipetulcnf form \ 

when they are subordinate to that chief third person, so 

that they have the function of a fourth person, in which case the 
term obvialice is used ; 

3^. when they are subordinate to such a fourth person, so that 
tliev have the function of a tifth person, in which case the term 
sidiohckitii'c has been adopted. 

It is to be observed, that in the possessive tiexion with another 
person than the tirst or second as possessor, this possessor is con- 
sidered to be tlie chief third person, and the person or the thing 
possessed as the fourth person. So forms as unni his faiher^ oksistsi 
his mother are obviatives in themselves, because the son though 
not mentioned expressly predominates in the mind of the speaker. 
When ,,his father" is subordinate to a person, other than the first 
or the second, and difterent from the son, instead of unni the 
subobviative-form unniaii is required. 

A great many of the animate nouns, and some of the inanimate 
too, have modified endings in the obviative, and special forms 
for the sul)()bviatiAX' occur also in both classes. On the other hand, 
a specially (‘haraederized independent form is found only in the 
animate gender, and ewm among the animate nouns there are a 
good many that have the same form whether they are independent 
or subordinate. Tndepeiuhmt forms and obviatives, at least when 
thev are not verbalized, are distinguished onlv in th(‘ singular 
hut the subobviative als^o in the plural to be recognized by its 
sutHx. The indepeudeus is formed by means of - u(a) or -a, the 
obviative is characterized I)v the suffix -i(i'i. whereas the subobviative 
of the singular and the plural has the suffix -aiti) (-aie). In the 
'^ingula.r the sign of the subobviative is not attached to the noun- 
stem. but to the obviative. 1 will give some examples of independent 
and subordinate forms. 
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1 11 d e ]) e 11 d e ii s. 
iiiiitaua : imita dojj, 
idceiia : like iro///au. 
iiapiua : iielpi o/d 
skiina : skini female anlmaL 
aktd\oaiia : akekoan fflrl. 
luikosa : iiokos cltUd. 

Obviative. 
imitaii : iiiiita dog. 
miiaii : iiiiiau niaa, chief. 
akei : rdve tv Oman. 
iiapiiriiapi old man. 
sikixtsis^ui : sikixtsiso alce^^ ainericanns. 
skiiiii : ^kmi female anunal. 

oMsipinai hi^ : motst/ipina cheek (iiiaiiiinate). 

istsiiiistsi fire (inaniiiiate). 
nitiuumoi : nitummo hill (inanimate). 

S 11 b 0 b V i a t i V e. 
dmiaii : umi her haishand. 
oto;Kkemaniaii : oto;Kkenian(il his icife. 
o^pjsspiaii : o^psspi his ege. 
osdkasimiaii : osdkasinii his dress (inaniiuatek 
ota;^krLiinnimaniaii : ota;^kuiinniniani his pipe inanimate). 
oto;rkeniaiksaii : oto;:Kkeinaiks his trices. 
d;;^psistsaii : d;^psists his arrotrs (inanimate). 

By the side of such forms with full endings, ^liorter om‘S are 
frequently used, e. g. imitau, akeu, mipiii (=imitaua, akeiia, 
mipiiia): iniitai, ake, mipi (= imitaii, akei, iiapii); (huiai, o^^^p-spiai 
(= dmiaii, o^psspiaii). 

We have still to mention an irregulaiity in the obviativedunna- 
tion of the terms of relationshi]) in -a. Tn the possessive forms of 
the singular — i. e. the singular of the pm'son possessed — that 
vowel is substituted by -i or modified to -ai, whenever these forms 
stand for the fourth person. This of coui*se, alwa\s the case, 
when the possessive prefix is of the third person, but when a 
possessive prefix of the first or second pej*son is attached to the 
word, then it depends on tlie context whether it is to be put in 
the obviative or not. The modification of -a to -ai is confined 
to the forms with pluralized possessor of the second and third 
person: the other obviatives in question have the simple ending -i. 
In the plural of the person possessed there are no special obviative- 
fornis. Take, lor instance, the word jdather’’ : ninna mg fatheip 
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kiniia ill)/ faiJier, iiuuiana our (excl.) father, klnnuna oar (incl.) 
father have the obviatives ninni, Idnni, lunnani , kiniiuih, wliereas 
uiini h'os father is an nbviative in itself. Kinnoaua mar father has 
the obviative kinnoanai, having the ending -ai in common with 
linnoauai their father , which is an obviative, Avhatever its syntac- 
tical relations in the sentence may be. 

Passing on to other elements that may be attached to nouns, 
I mention in the first place the snflix -aki, which is used to 
emphasize a noun, designating a person or a thing, respectively 
persons or things, spoken of or spoken to. The same emphasizing 
suffix may be attached to verbal forms and other jiarts of speech. 

A very interesting phenomenon is the congruence of nouns with 
their accompanying pionouns, when these are characterized l)v 
secondary, either restrictive or relative, endings. As a rule, the 
noun will take the same secondary ending as the pronoun bv which 
it is detined, whereas, on the other hand, the noun determines 
the gender of the pronoun, so that there may be stated a reci- 
procal influence. The ])ronominal endings which are communicated 
to the noun are -ipi), -mpi), -k(a), -(i)sk, -a;y;k(a'), -ixk(a). 
The three first ones are restrictive, and, besides the demonstrative 
pronoun, the noun only participates in them, but the three othei's, 
which are characteristic for the relative pronouns, mav also be 
attached to the verb. W hen detined by a demonstrative pronoun 
with the restrictive ending -i(a), the noun usually takes the ending 
-ai (.seldom -aiak 

Predicatively used, substantives ai'e treated as intransitive verbs. 
In the thir(. person of the singular the independent noun-form 
may have the lunction of a predicate, without undergoing anv 
change. Sometimes to words of the inanimate class the suffix -aie 
(-aii) is attached. Alien the predicate is an obviative, the verbal 
suffix of the lourth person, -inai (-in), is added to it in the 
singular. May-be the plural-forms ending in -i (i) , mentioned above, 
are to be considered as predicative obviatives. As interrogative and 
negative predicates, nouns are conjugated according to the rules 
of the interrogative and the negative verb. 

llefore treating the possessive flexion, I have to record some ini- 
tial changes, which take place in certain groups of nouns in case 
of pretixation or in comiiosition with a foregoing element of anv 
kind. Under the same circumstances similar changes are met with 
in other parts of .speech. As to the noun, the following cases are 
to be distinguished : 

U. Many words with an initial a {x) change that vowel into 



12 


SOME GENERAL ASPECTS OF BLACKFOOT MORPHOLOGY. 


- 0 - , e.g. nitopim rnj rope: apfs rope, iiitoksin im/ bed\ aksm bed. 

2°. Some other words with an initial a [cc) drop this vowel 
altogether, e. g. nisdpatsis mp seat: asopatsis seat. 

3°. iManv words with an initial i change this vowel into -o - , 
e.g. ksistomita icild dog, otoniitanii his dor/: iniita dog. 

4°. Nearly all nouns beginning with n lose this consonant, e. g. 
nitsinaim loy chief: ninaii chief. 

5*^. Nearly all nouns beginning with ic lose this consonant, e.g. 
nitoyis tipi: inoyis lodge. 

There are still some other initial changes in case of pretixation 
or in composition Avitli a preceding element (loss of h - , of p- , of 
po- , of isA, but these are so sporadic and isolated, that they may 
be left unmentioned in a brief sketch of the morphological system. 
The more common changes recorded above are, as 1 have implied 
already, by no means confined to nouns. I avail myself of the 
opportunity to observe that such initial changes are often to be 
noticed in the verb, and that an in>ight in the treatment of most 
numerals is imj)ossible without attending to the loss of u- , which 
takes ])laee Avhenever a compositional element precedes the jiumeral 
stem. An instance of the mutation i- : -rj- is the numeral ixkitsika 
secen , and other illustrations ot the same phenomenon are such 
praeverbia as ivt- (mu;i^l-, -o;^t-), ixpit- (-o;^pit-). Exajiiples of : -o- 
(-//-) are also the adjective-stem makap- bad (ikokap- cerg bad) and the 
gradual prefix amai- (-omai-, -umai-). The mutatums a- {x-): -o- and 

: -o- seem to be exclusively Blackfoot and not to be connected with 
the mutational phenomena of central and eastern Algoncjuian lamru- 
ages. The characteristic change-system of Ojibway, (?ree. Acet, has 
lost in Blackfoot its important grammatical functions, and is onlv to 
])e traced in a few survivals of a bygone ])eriod. Such are naniso 
eight, originally a reduplicated distributive of nisd four', compounds 
as nanautokan skidl, naiiapiniu hri.^ a man s eyes, nanaikinakim has 
a }nans legs, Nanainiki Kills-the-chief (a Avoniaids name). coj)tain- 
ing as first member a modified form of ninau man, rhief: nanoviu: 
-indyiu sees him: the verbal ])refix napui-, naj)- standing, a com- 
positional form of the stem ni|)u(yi)- .stand , get up: and ])robablv 
a few more. Special researches Avill be mressary, I)efore we can 
arrive at sound conclusions about the mutational ])roeesses of Black- 
foot, and their relations to phenomena of other languages. 

Returning to the forms of the substantive, we liavc to state that 
the possessive flexion of Blackfoot shows, in its prefixes as well as 
in its suffixes, a close relationship with the central and eastern 
dialects of the Algonquian stock. As in many linguistic families, 
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the possessive flexion in Blackfoot and its sisterdangnnges is partly 
akin to, tliougli l)v no means identical Avith, the conjugation of 
the verb. As in other Alguiiquiaii dialects there are many words 
in Blackfoot that nev(‘r occur without a possessive ju'cfix. In Black- 
foot most of them are terms of relationship . but still there are 
some others as ndtas beast and n();:^^k itn/ bucl'et (the suppletive 

possessive of isk huvl'ct). The names of parts of the body can be 
used in Blackfoot without aiiy possessive prelix of a definite person, 
but as most of them in their absolute foi’iii have the initial syllable 
mo-, or, at least, the initial coiir-onant m- , it would seem proba- 
1 )]e that this mo- or m- is also a preKx, whatever its proper mean- 
ing may have been. One might sup})ose that, originally, it was an 
indefinite possessive (,, somebody 's’’), though, as we shall see below, 
m- has in certain cases the value of a definite possessive (,,liis”)’ 
In the possessive flexion of Blackfoot the following rules are to be 
observed. The first person singular and the exclusive first person 
plural are characterized by one of the prefixes n-, ni-, no-, 
nit-, nito;^-, nits(il-: the second person of both numbers and 
the inclusive first person plural have one of the prefixes k-, ki-, 
k o - , kit-, k i t 0 , k i t s (i) - : whereas as prefix of the third person 

singular and plural we find o - (^u , o t - , o t o - , o t s (i) - , or , in 

certain special cases, m -. The forms nits-, kits-, ots- have 
originated from nit-, kit-, ot- by assibilation before though 
in many cases they have ti’an>gressed their proper domain, and 
nito;i^-, kito;;^-, oto;^-, or nitsi-, kit si-, otsi- are the 
aiiteconsonantic forms of nit-, kit-, ot-. Correlative groups are 
n-: k-: m-, ni-: ki-: o-, no-: ko-: 0-, nit-: kit-: ot-, 
n i t o : k i t o : o t o , n i t s (i) k i t s (i^ - : o t s (i) -. These pre- 
fixes are pluralized by adding special suffixes to the noun. The 
suffix of the exclusive first person plural is -nan (a); the inclusive 
first })ersou plural has the suffix -nun (a): the second person plural 
has the suffix -oau(a); the third person plural is distinguished 
from the sinundar bv the suffix -oauai (-oaiau). Words endiiii^ 
in -is gciierallv lose tlieii' s before the suffixes -nan (a) and 
-nun (a). Before -oau(al and -oauai the end-s_vllable -is often 
disappears altogether, and the same may be said about the endins^s 
-an(i) and -aiu(i). As other Algonf[uian languages Blackfoot has 
also the possessive suffix - m (it , which in certain cases is attached 
to the noun-stem defined by a possessive prefix of any person, and 
udiicli, when the possessor is pluralized, precedes the pluralizing 
suffix. Generally speaking, one miglit say, that the possessive suffix 
-m(i) is chiefly used to emphasize that the thing possessed has 



14 SOME GENERAL ASPECTS OP BLACXFOOT MORPHOLOGY. 


l)een acquired, but there are cases which cannot be explained by 
this tendency. The suffix -m(i) is nuich more conuuon in the pos- 
sessive forms of ajiimate nouns than in those belonging to the 
inanimate group. It is never attached to any real term of relation- 
ship, or to any name of a part of the body. To complete our brief 
account of the possessive flexion, we have still to observe that there 
are no differences between the classes, save, of course, the plura- 
lization of the person or thing })ossessed, which takes place in the 
animate class by means of the suffix - i k s (i) , in the inanimate 
class by adding the suffix -ists(i), according to the rules of noun- 
pluralization in general. A few paradigms will be welcome to the 
reader. For the animate class I have chosen naa;^;^s(a) my grand- 
parent, my parent-in-luir , ndkos my child, nitsmaim my c/z/q/’ (: ninau 
chief)’, for the inanimate class I give the possessive forms of nd;^- 
pssi my arrow (: ^::^pssL arro^c), iiotokaTi uiy head (: inotokaTi head), 
ninamaii my how (: namaii bow). 


ni 

mate. 


In a nini ati 



Sing (liar of 

the noun. 

1 

sing. 

naa;Ks(a) 

nd;^pssi 

2 


ka;i; 3 ^s(a) 

k<»ZP^si 

3 


maa;i;;s(i) 

(i;^pssi 

1 

pi. e. 

iuui;^sinan(a) 

ndy^pssinan(a'i 

1 

„ i. 

kaa;^sinrin(a) 

kd;^pssinun(a) 

2 


kaa;i;;;soau(a) 

k();^pssdau(a) 

3 

•• 

niaa;rsoauai 

d;^^pssdauai 



Plural of the noun. 

j 

sing. 

naa;^siks 

nd;)<pssists 

2 


kaa;^siks 

kd;^pssists 

3 

5? 

maa;^;;siks 

d;(;pssists 

1 

pi. e. 

naa;rsinaniks 

nd;^pssinanists 

1 

„ i- 

kaa;^sinuniks 

kd;rpssinLinists 

2 

>> 

kaa;^soauiks 

kd;i;^pssdaists 

3 


jnaa;^soauaiks 

d;^pssdaists 



Singular of 

the noun. 

1 

sing. 

ndkos 

\ 

c 

o 

0 


kdkds 

kotokahi 

3 

77 

dkds 

otokabi 
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1 

pl. e. n6k6sinaii(a) 

notoka"ninan(a) 

f 

,, i. kokosinuiifa) 

kotoktVninun(a) 

*2 

,, k6k()soau(a) 

kotok;Vnoau(a) 

3 

okosoaiiai 

otokiVnoaiuii 


Flurnl of the 

noun. 

1 

sing, nokosiks 

notoka^nists 

2 

,, koku^^iks 

kotokiVnists 

3 

okosiks 

otoka^nists 

1 

pl. e. nokosiiianiks 

notoka^ninaiiists 

1 

,, i. kokosiiiuniks 

kotokr/nimmists 

2 

„ kokosoaiiiks 

kotok(Vnoaists 

3 

,, ukosoaiiaiks 

otokiVnoaists 


Siagidnr of the 

noun. 

1 

sing, nitsinaiiii 

o 

niiiamaii 

2 

„ kitsiiiaim 

kinamaii 

3 

otsmaim 

onamaii 

1 

pl. e. nitsinainunan(a) 

iiinamaiinan(a) 

1 

,, i. kitsmaiiuinun(a) 

kinamaiinun(a) 

•> 

kitsiiiaimoau(a) 

kinamaioau(a) 

3 

,, otsinaimoaiiai 

ouainaioauai 


F Ilf rat of the 

noun. 

1 

sing, nitsmaimiks 

ninamaists 

.1 

kitsinaiiniks 

kiiiainaists 

3 

,, otsiuaimiks 

onamaists 

1 

pl. e. nitsinaiminaniks 

ninamaiinaiiists 

1 

,, i. kitsinaiminuniks 

kinainaiiiuinists 

2 

,, kitsinaimoauiks 

kiiuiinaioaists 

3 

„ otsinaimoauaiks 

oiiainaioaists 


Passing on to the formation of nouns , 1 liave to state that in 
this language eoin])ositional and derivational processes are of equally 
great importance. In coni])Osition the determining member always 
precedes the dctei'inined word. Xouns that very often are used as 
second member of compounds arc apt to become suffixes, as e. g. 
ake iroiiiun in composition has become the feminine counterpart of 
the suffix -koan, where this, as in most eases, indicates male 
individuals. Tlie peculiarity of the Algonquian languages , that cer- 
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tain very nonuuon words in composition arc substituted bv virtually 
equivalent elements occurring only in composition, is found also 
in Rlackfoot. SoiiuTimes these compo'^itional elements are shorter 
forms of the independent words, but usually they differ entirely 
from those nouns. So a;(;ke iratm' is >ubstituted in some compounds 
bv -kinii {— Ojibway -gaini) , e. g. (hna^^ksikinu 
aisuiopokskimi /ea {leare^s-frafer ) , aisiksikiini rojjee {J)lftrl'‘trater ) , 
though motaiir;;^ke -vm {tcdler-r/JI-occr) , mi})ia;(;kc hrandij {trater-of- 
tlie-a'hited) are not subject to this tendency. Especially the names 
of parts of the body in composition are nearly alwa\s represented 
by substitutes, such as - ski for mostoksis yhcc, -apiiii for mOi%])sspi 
eije, -ka for mo;v^kil:sis foot. 

There are a great many derivative nouns in Blackfoot, denomi- 
native as well as deverbative. Before giving a list of the most 
usual derivative affixes, I have to mention that the pure intransitive 
ver1)al stem may be used as nomen agentis. In the independent 
form it will take the suffix -u(a), so that then it is identical in 
form with the third person singular of the verbum tinitum, e. g. 
apotaki(ua) irorl'iucni : apotakiu(a) tcork^. When the verb has a 
durative (iterative) prefix attached to it, this ])retix is retained in 
the nomen agentis, as in aisatsidvi(ua) caqjenter, belonging to, or 
rather identical with, the verb aisatsakiuLi), in which ai - is prefixed 
to the intransitive stem. 

As there are frequentative veiEs characterized by the siiffix 
-e pit si', used in an unfavorable sense, we have also a corres- 
ponding noun-group with the same suffix, e. g. kamdsiepitsibia) 
thief \ kamosiepitsiu nteah ahraj/s. is a thief: aikamosiu steals-, 
kamaniepitsi(ua) hefigar: kamaniepitsiu is ahrays hefjfiinfj: aiikamaniu 
is befiyiny. Other nouns of this kind are epuyepitsi(ua) one irho is 
ahrays talking, asainiepitsi(ua) a child that ahrays cries , aitskapitsi(ua) 
a man who is always fdhtiny. saiepitsi(ua) liar. 

The great inajority of vei'bs have nomina abstracta formed bv 
means of the suffix -sini, but the verbal stems in -a make use 
of the suffix -ni. PI. g. simsini from aisimiu drinks, okani from 
aiokau sleeps. These nouns properly denote the action or the con- 
dition expressed by the verbal stem, though many of them are 
used as well with a concrete meaning. So simsini is not onlv the 
action of drinking , but also the liqnid that is drnnk. 

An interesting group of nouns are the nomina loci characterized 
at the same time by the localizing prefix it- and the inclusive 
verbal ending -opti), such as ittiiiyopi eating-place \ auyiu eats, 
ita;:rpumaupi hnying-place {store): ixpummau bays, itauyosopi cooking- 
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place {8foce)\ auvosiu cooks. itaiiamatusiuiau})i hicense-hin'nhijpplace'. 
auaiiiatosimau herns incense. 

The group just mentioned above is well to l)e di^^iuguish(‘(l from 
the nomina instrumenti with the same inclusive verbal ending, l)ut 
with the instrumental prefix ixt-, e. g. ixtauvopi a Ihinfi fo eat 
tr'ifli {fork)\ auyiu eats. ixtf1;Kpuniaupi somethinfj to hetj trith neone/f')\ 
ixpummau heps, ixtaisimiopi a thing to drink frith [dri/ikinfi-ce/j): 
aisimiu drinks, ixtaipiksopi a thing to haunner irith ^hafumer) : 
iiipiksiii hannifcrs. 

Another way of forming nomina instrumenti is by adding the 
suffix -atsis to the verbal stein, e, g. inixkiatsis funsiral insinnneni\ 
ainixkiu sings, pokanundds : aipokaiimau fans. nama;^kimatsi^ 
hrooiff: nama;^kiakiu streeps, a;;;;kioy^satsis ho((t\ paddles. 

An important denominative suffix is -koan, by mean^ of which 
from names of tribes, bands, A:cet. the Avords denoting male 
individuals belonging to such are derived, whereas for the female 
individuals compounds Avith -ake are used (cf. above'. Examples: 
Kainaikorm Blood Tndian\ Kainake Blood Indian trotnan: Txiuna ///c 
Blood tribe, Pek^nikoan Veigan'. Pek^^nidve Beigan froman Pek^i^ni 
the Beigan tribe, Siksikaikoan Black foot halian. SIksikake Block- 
foot ironian: Sik^ika the Bffck/oot tritje. Eina[)i:-inaik()an A/oco 
Indian'. Pinapisinake Sioii,v ico)n(ur. Piinipi^ina the Siof/.r tiihe. Imiks- 
aikuan Sn/allrobe naai'. Tnaksake Sfnall-rohe iroman'. Inaksaiks Small 
robes. Isksinaitaplkorin Bi/g-nf(ui\ Isksinaitapirdve Bng fron/(//i: ]^k>i- 
naitapiks Bngpeople. To this group belongs aPo Aapikoan frhite 
man: Aapiake irhUe iconfan. and the same suffix is found in Aa[)i- 
koau Old Man the Sun): mipi old maji. Tlie suffix -koan 

is sometimes used to denote young animals, e. g. sikiinikoan black 
colt: sikinii black horse, apikoan irhite colt: api irhite hifrse, imi- 
taikoan pappg: iniita dog, though most names of young animals 
are compounds with pokau child, or Avith pretixed adjective-stems 
for „young” (as-, luanisk-). As I have said before, the suffix 
-koan in itself has nothing to do Avith sex, and so there is 
nothing strange in akekoiln girl, properly ,.a female individuar’, 
„a young Avouian’’, derived from ake irornffn. 

A great number of collective nouns are formed by means of the 
denominative suffix -sko, -sku(y)i, e. g. akaitapiskui mang jjeople 
together {Joirnl): akaitapi mang people, ksisiskui thorn-bash: ksisiis 
thorn, ])a;(;tbkskui group of pi nelrees: pa;^tdki pine-tree. a^Tsiks- 
kui group of cotfonwood-frees: asetsiksim cottonfrood-tree . otsipiskui 
group of fcillows: otsi])is icillong mistsiskui titnber: mistsis hnp 
6;^kotbkskui stony place: 6;^kotbki stone. 

A^rhand. der Kon. Akad. v AA'ctensfdi. (Nieuw.* Reeks) Dl. XIV N*’. 3. 2 
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Another group of collective uonns is chnracterizecl by the suffix 
-si 11 (a) (-Niui) and the prouoiuiual prefix of the third person. 
All of them are derived from animate words, especially from names 
of persons and animals. They arc used to designate large groups of 
individuals of the same kind all together in one place. Examples: 
otaplsina all Ihe jjeople: matapi person, unnasina all the a/ea: ninau 
man, dtakesina all fhe ic(j}nen\ iike troman, 0})okasina, all the vhll- 
dren: pokau child, otsistaaudiui all fhe phost^s [in fhe land of fhe 
dead): stiiau pho^t, onokasina all fhe c/Z-y: ponokaii elf . otomitasina 
all fhe daps : imita d(p. 

There are still other derivative affixes, but I do not have as 
yet sufficient data to give a satishing account of them. So it will 
be better to leave the formation of nouns until we have made a 
more extensive study of the subject. It may be observed, however, 
that the semantic value of so- in soksistsikui clond seems to bi‘ 
,„eovering'’, so that the proper nuainiiig of the word would bi' 
^something that covers the day”. The same element is probabh 
to be assumed in the fiibt syllable of sokasimi dre^ss. Another form 
of so - is a so- in asdkaiis frank, asopatsis seat. 

Now we shall have to say a few words about the adjectives, 
which, used attributively , are nearly always attached to the sub- 
stantive as inseparable prefixes. Such prefixed adjectives are a;/s- 
pood, makap- bad^ oma;;(;k(s)- bip , inak(s)- small, sj)- hiph, 
ino- lonp , sa;(;;k(s)- short, S])ik(s)- fhiak, man- or manisk(s)- 
neir {pminp), pomuj, former , ksik(s)- and ap- mhite, 

sik(s)- black, and many others. In the few cases, where independent 
attributive forms exist (e. g. a;;^si mipistsi />////^/), these usually 
precede the noun. The attributive adjective, be it })refixed to the 
noun -or preceding it as an independent word, has no special forms 
for the animate and inanimate gender. 

The predicative adjective, on the contrary, is an intransitive 
verb, in a great number of cases reflecting the gender of the subject. 
Often the animate forms are characterized by a suffix -s-. So e. g. 
sa;:f;ksiu, spiksiu arc the animate counterparts of sa;^kiu is short, 
spikiu is thick. In other cases the animate predicative adjective 
is distinguished by a suifix -in, which also elsewhere in Blackfoot 
grammar is used as a sign of the animate gender. In particular 
the color-names are to be noticed, which as predicate of animate 
nouns belong to the class of the -cem- verbs, whereas as predicate 
of inanimate nouns they have the suffix -at si-. Siksin^^zin is used, 
when one is speaking e. g. of a black negi’o, but siksimitsiu refers 
to a black thing or a black substance of -the inanimate class. Alanv 
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adjectives possess even still other distinctions. So in certain cases 
there are ditterent forms for the predicative adjective, ac'cording 
to its being used of persons, of animals, or of Tree> (animate and 
inanimate). For ..is big’' and ..is small’' are used, ie^})e('tively, of 
persons dma;(;ksi]n. imikstsim; of animals (hnay^kiniiu, inakimiu: 
of aniimite trees ()ma;rksiksim . inak^iksim: of inanimate Trees (hnap^- 
ksiksiu. iiiak^iksiu: of inanimate things dma;/k(), inako;^tssiu. A 
similar series is found for ..high'': spitau is U'-od of per<on>, 
spimiu of animals, spiksim (an.") and spiksiu (in.) of trees, spin of 
things that an^ considered as inanimate. In the (*ase of ..long" 
inoimiu is u^ed of animals, inoksim (an.) and inoksiu (inA iefer 
to trees and long Tvooden things, i]idsim used of animate things 
in general, Tvhereas inoyiu is the ordinarv form foi* tln^ inanimate 
gender. Nearly paralUd to ..long" i> ..short", that poss(^-^s(‘>. the 
forms sa;^kimin, sa;Kksiksim, sa;:^ksiksiu , sap^ksiu, -^a;i^kiu. 

The comparative^ is expressed, attril)nti\ely and piiHlieatively , 
by means of the ])r(*fix utsitsk- (itsitsk-), e. g. utsit4va;Ksi 
better , ntsitska;^siu h better, AVhen oiU‘ want-^ to say ..he is better 
than I and’, then the usual eonstruetion is ,.lu^ is biUten*, T am 
not good" (ostdi iitsitska;r>iu, nistda nimata;>^>ik Fhe s\ip(n‘lati\e 
may be expressed in different ways, tlu' mo>t >imple ot whuF is 
th(^ pregnant use of tlu‘ unchanged positive. Often tlu^ pivlix 
kanai- (kanau-) <dl is made' rise* of. e. g. kanrda;^siu A Uk* be><l 
of alf kanaiima;^ksini d the bnjge.st or oldest ( person^ of all , 
kanainakstsim A the seifd/est (>]• i/oenfiesf \ person) of at!. ()]‘ one 
will attach the ])retix ist- to the adjeOive-stem, and form e. g. 
istdnia;rksim (equivalent to kan5iuma;rksim). It is \cr\ to 

cond^ine ist- with kanai- (kanan-A and to say for ..the l)(‘st 
man of all" isto;^kanaia;;^si ninau, for ..he is the wor»>t of all" 
isto;^kanaukapsiii. Still another Tvay to form the su])erlative is the 
pretixation of nit- one (ont// one). For ,,very’’ Blackfoot uses the 
prefix ik(s)- fe. g. ika;;:Ksi rer// pood, ika;;r^siu is ceio/ pnod)^ that 
may be strengthened to ikskai- and ikskaiik.sV, but in certain 
cases amai- (-omai-, -nmai-) serves the purpose of iiuli('ating 
a liigh degree (e. g. amaipitake a cer// old (roman: kipithke otd 
iroman . amaistuyiu = ikstuviu it is very cold), d’he (Combination of 
ik(s)- with amai- (-omai-) communicates to tin* positive the idea 
of excess, and corresponds to our adverb ..too" le. g. ikchnaniuay'- 
ksim is too hip or is too otd). 

As to the personal pronouns, their conjunct form^ lane aheadv 
been mentioned above, when 1 Avas giving an a(*count of the pos- 
sessive flexion, llie same elements, no- and ko- excepted, are 
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used as personal pretixes in tl)e conjugation. It must, however, he 
observed, that the third person of the verhum tinituin has in ino>t 
cases no personal pretiv at all, and that the exclusive hrst person 
plural of the verb is not characterized as such l>y a pi’efix in any 
case. I have already called the attention of the reader to the fact 
that the conjunct personalia of this language are closely akin to 
those of its sister-dialects. 

The personal pronouns as independent words look very much 
like possessive forms of a noun-stem, and have o1)viatives, the third 
person being an obviativc in itself. So the following forms are to 
be registered : 
nistda, obv. nistoi /. 
ksistda, obv. ksistdi 
ostoi /c (-y/c, //). 

nistunan(a'), obv. ni^tunani we (excL). 
ksistunLin(a), obv. kdstununi we (inch). 
ksist6au(a) j/oe. 
ostoauai they. 

These personal pronouns, predicatively u^ed, may ha\e the sufHx 
-kauk attached to them, whicli is also added to other pronouns. 
Tn general one can say that the personalia as independent words 
are only used em])hatically. They are usually equivalent to ,,invself'b 
,,thvself\ &cet. The idea ,,self” can also be expressed in the \erb 
by the prefix auat-. 

Blackfoot has also a series of inde[)endent possessive words^ 
which are most times, if not always, used ])redicativelv : 
nitsinan mnie. 
kitsimui thhie, 
otsinan hh {hers). 
nitsinanan ovrs (excl.). 
kitsiminuu ovrs (inch), 
kitsiminoau yoers, 
otsiminoaiau theirs. 

Passing on to the demonstrative pronouns, we liave to emphasize 
their local character. So tlie proper value of amd (amo) is not 
simply „this”, but rather „here-being” , ,, being in this place’’, 
„being in this country”, or the like, Tn the same way the pronoun 
oimi (dma), omi (dmi) means ])roperly „there-being”, ..biung in that 
place”, and may be often translated by an ind(‘Hnitc article. Tn 
many cases demonstrative pronouns are iis(hI as ad\(‘rbs. Another 
peculiarity of the Blackfoot demonstrati\a is that thev often ha\e 
added to them restricli\e endings, which give a particular stress 
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to the words they ai‘e attached to. The precise syntactical value 
of these characteristic endings, which are -i(a), -m(a) and -k(a), 
requires further investigations. I have said already in another place, 
that these endings of the demonstrative pronoun influence the noun 
deflned by it. In the same way the adverbial suflix -tsi is modifled 
to -tsim, -tsik under the influence of demonstrative words in 
-im, -ik. I have only to add that the demonstrative pronouns 
are verbalized by means of suttixes (-auk, -aie, frcet.). 

I shall give a survey of the demonstratives, but as in all of 
them the principal stress shifts from the first to the second syllable 
(e. g. amb, ambksi, bma, bml, omiksi), it will be unnecessary to 
accentuate each particular form. 

This here. 

Sing. an. in.: amo, anioi(a), amoin(a), amok(ak The form amom(a) 
is often used adverbially in tlie sense of ,,herc'’. 

Sing. an. obv. : amoi. 

Sing. an. in. verbalized: amauk, amauank, amoiauk, amoiaie, 
amomauk, amomaie, amokaie. Cf. also amaie, amaiaie. 

Plur. an.: amoksi, amoksim(a), amoksik. 

Plur. an. verbalized: amoksiauki, amokskauki. 

Plur. in.: amoistsi, amoistsim(a), amoistsik. 

Plur. in. verbalized: amoistsiauki, amoistsiaie. 

For ,,this’' the Indians use in certain cases amistb (amisto), 
which takes the same suffixes as amb (amo). 

T hat the r e. 

Sing, an.: oma, omai(a), omam(a), omak(a). 

Sing. an. obv.: omi, omim(a), omik(a). 

Sing. an. verbalized: omauk, omakauk, oniaie, omaiaie, omainauk, 
omamaie. 

Sing, in.: omi, omim(a), omik(a). These forms are very often 
used as adverbs in the sense of „there'\ ,,over there’’. Omik is 
also temporal, especially in combination with (omik ap^- 

t6;^tsik means „then in the olden times”, or „a very long time ago’’). 

Sing. in. verbalized: omiauk, oniiaie, omimauk, omimaie. Not 
seldom these forms have the function of predicative adverbs. So it 
is to be explained that they are sometimes used with animate nouns. 

Plur. an.: omiksi, omiksim(a), omiksik. 

Plur. an. verbalized : omikskauki. 

Plur. in.: omistsi, omistsim(a), oinistsik. 

Plur. in. verbalized: omistsimaie. 
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Sometimes we fiiid an extended form of umi. 1 have met with 
the following oases-, sing, an obv. omistsi(m), plnr. an. omistsiksi(m), 
])lur. in. omistsistsifm). 


'I'll is right here. 

Tlie ineiiuiiii*' of the stem anno is one right here”. \Yith 

fon'i^oiiii** ki (lod it combines to kfnno. 

Simr. an. in.: anno, aimom(a), annok. 4'hese forms are also, and 
even (‘spe'cially . used as adverbs for ,,rigdit here”. 

Sing. an. in. verbalized, annoiaie, annomaie. Vsnally as ])redi- 
eative adverbs. 

Plnr. an.: annoksi, annoksingaj, annoksik. 

Plnr. in.: annoistsi, annoistsim(a) , annoistsik. 

Phat right there. 

For ..that one right tliere” the stems anna , anni are used. Witli 
foregoing ki and thc\v combine to kfima, kfnni. 

Sing, an.: anna, annai, annam(a), annak(a). 

Sing. an. \ eri)aliz(‘d : anna\d; (often in composition, e. g. ko;^- 
koannaidv (haf Oiie ey jfonr .yr>//, ksi>t(jannauk fhaf h j/au and nahadjf 
tV-ye), aniiaie, annaiauk, annamauk. aiinainaie, annakauk, annakaie. 

Sing. an. in.: aiini, annim(a). aiuiik. times used adverbially. 

Sing. an. in. veikalized : aiinyauk, ami\aie, aiiniinauk, annimaie, 
annimaiaki, aimikauk. L siially predicative adverbs. 

Plnr. an.: amiiksi, aiiniksim, anniksik. 

Plnr. an. verbalized: auniksauki, aniiiksaie, anniksiinauki, an- 
nik.sinmie, aiiniksikanki. 

Pliir. in.: aiiiiistsi, annistsim, amiistsik. 

Plnr. in. verbalized: aimistsaki, annistsikaie. 

The verbalized demonstratives are, to a certain degree, treated 
as ordinary veihs and often assume veikal endings. 'Por example 
by the side of auniksauki the forms iinniksaukiau and auniksaukiaiks 
are met with. Extended by a relative suffix is anmiukixk, so very 
common in the beginning of Xa[)i-stories. In the ending of anni- 
maiaki, liiinistsaki Ave recognize the emphatic suffix -aki, which 
is added to verb- as well as to nouns. When a A“erbalized animate 
dcmonstrativi‘ has the function of a fourth person, the suffix - inai 
(-in) is attached to it, as in the fourth person of otlier verbs. 

Th(‘ Plackfoot demonstratives do not exhibit many traces of 
kinship with those of other Algonquian languages. Notwithstanding 
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semantic difficulties, the animate pronoun oma thaf is probably to 
be identified with the iiiaiumate Cree-form oma ////.y, <tk 1 the 
^roup of aiimi, aiini may be compared to Ciee ana (an.), ani 
(ill.) thaL 

From the demonstrative pronouns relatives arc formed by suffix- 
ation of - k (a) (- x k , - x k a) or - (i) s k , each of which has its 
own sphere. The suffix -;^k(a) (-xk, -xka) is used only in the 
singular, but -(i)sk is equally to be found in the singular and the 
plural. There are also forms in 'a;^ks, Avhich are properly to be 
considered as relative. In general it is not easy in Blaekfoot to 
draw a sharp line between relatives and demonstratives, because 
the relative pronouns are often used emphatically Avitli a demon- 
strative meaning. The characteristic relative forms often have an 
assimilating infiueiicc on their syntactical neighborhood , so that 
they communicate their endings to the noun which they define and 
usually precede, and also to the verb of the sentence. 

The most common relative pronoun is derived from anna, aimi. 
Because ot the shitting accent I give unaccentuated forms. 

Sing. an. : anna;^k(a). 

Sing. an. verbalized: anna;Fkauk, anna;(;kaie, amia;^kaiaki. 

Sing, in.: annixk(a). 

Sing. ill. verbalized: annixkaie. 

Blur. an. : anniksisk. 

Blur. an. verbalized: anniksiskaie. 

Blur, in.: aiinistsisk. 

Blur. in. verbalized: aimistsiskaitv 

Also in the singular we find the suffix -(i)sk attached to anni: 

Sing. an. in.: anni{i)sk. 

Sing. an. in. veiffialized: anniskaie. 

Equivalent to, but by tar not so usual as, anna^k, annixk is 
an. aia;^k. in. aiixk. Other relative forms are: 

Sing. an. in. amo;^k, amoi(i)sk; plur. an. amoksisk (amoksk) ; 
])lur. in. amoistsi>k (amoistsk); from amd. 

Sing. an. ()ma;(;k: sing. in. omixk, omi(i)sk; sing. an. obv. oiui(i)sk; 
})lur. an. omiksisk; })lur. in. omistsisk; from oma, omi. 

A relative derivate from anno is amio;^k, nearly always used 
as a temporal adverb (..now'’), except in such expressions as anno;(;k- 
ksi>tsikuixk In-da//, anno^k-kaiokuixk t/(h^ Jiitjjit (-ai- in kiiiokuixk 
is the durative infix). The verbalized forms are anno;Kkauk, anno/- 
kaie. A formal relative is also ansto;^k jast now, 

1 Jia\e met with the following forms in -a;^ks: Blur. an. ainok- 
sa;^ks ^:anidj; sing. an. omaa;Kks, oinaia;^ks, omama;^^ks (:oma): 
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sing. an. obv omia;j^ks (lomi); sing. in. (adverbially) annya;^ks. 

Very iinpoi'tant is the relative siittix -pi ^;>^pi, -xpi), 1)}' means 
of which the verbnin tinitum is transformed into a relative depend- 
ent sentence, and that has to be mentioned yet when giving an 
account of the verbal flexion. Before leaving the relative pronouns, 
we have still to notice that once in a while interrogative pronouns 
may be used as relatives. 

Now I shall give a survey of the interrogative pronouns. 

Who (what). 

Sing, an.: taka, tay;;ka. Obsolete is sabi, an equivalent of takii. 
Suinetimes, though )’arely, taka is also used as relative pronoun. 

Sing. an. verbalized: takats. Sakats is obsolete. 

Sing, in.: tsafaj, a;:rsa. These words are also irsed adverbially 
for „how”. Tsa(a), that at once eorres])ouds to ,,what” and which”, 
has sometimes the function of a relative. 

Sing. in. in a de])endeut (piestiou: tsa;^tau. This word usuallv 
communicates its ending to the verb. 

Sing. in. verbalized: tsaie. a;/sats. 


W h i c h . 

The following pronouns have a distinctly local character. Often 
they have the semantic value of ..where-being” or ,, where is”. 

Sing, an.; taa, taatapuy;;ta ; taiii (of living beings when moving); 
tauui, taimitapuy^ta (of living beings when not moving, ami of 
things belonging to the animate class). 

O o' J 

Sing, in.; tsa(a) (also = ..what”); tshi. tsiiitapu;Ktsi; tsima, tsima- 
tapu;^tsi; tska. 'rsiimi (tsima) is also very usual as adverb with 
the meaning ..where”, in which case it may also be used with 
words of the animate class. In the saiiie wav the relative ..where” 
may be expre.'sed bv tsima. Tska pretty often means ..which wav”, 
„in which direction”. 

Sing. in. in a dependent question: ts:•i;^;;tau, tsima;^tau, tsia;^tau. 
These forms usually communicate their ending to the verb. 

Sing. in. verbalized: tsinuiie, tsuiie, tsiskaie. 

Plur. an. : tsiksia, tsiksinia, tsiksika. As relatives occur tsiksimaiks, 
tsiksikaiks. 'I'lie forms tsiksima, tsiksijuaiks would seem not to be 
used of living beings when moving. 

Plur. in. ; tsistsiii, tsistsinui. 
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Sing. an. : nanna;^k. 

Sing. in. : nannixk. 

Pliir. an. ; iiaiuiiksisk. 

Phir. in. : nanni^tsisk. 

This pronoun has tho relative endings -%k (-xkj and -sk, and 
has the power to coniinunicate them to the verb. Xanna;rk, nannixk 
are only used of persons and things when absent. An equivalent 
of iianna;^k is naina;^k. 

The question ,, where may also be expressed by means of the 
adverb anna, verbalized amiatsik(s). The proper spliere of na;;^tau 
(anna;i^taii?) seems to be the dependent question. 

There is a great number of interrogative words derived from 
tsa(a). Some of them are; tsanistapsiu an. whaf I'ind of per^son he, 
tsanistapiu in. (rhef hind of thinji d if-, tsanistsinami an. of tvhich 
color \ tsanit^ima an., tsanitsoa (tsanitsuyi) in. hoir nKunf-. tsanitsix- 
tsauats an., tsanits();/to;;(;pats in. hon' tunch doen he fh) co^sf\ tsaiiist^i 
ic/ien (in the past), tsanistsis ad/e/i (in the future). 

Before passing on to the indetinite pronouns, I have still to 
observe that the Blackfoot interrogativa arc‘ very different from those 
in the cognate languages. The group of taa, howevei*. belongs to 
a wide-sj)read Algonquian interrogativi* stem (Cree tana. c\:eet.). 

As to tlie indefinita, I mention in th(‘ first place the verv usual 
airiu(a), which may he rendered l)y ..that certain one”, or „so- 
and-so’\ For ,, other’’ another”) we find stsiki as an indepimdent 

word, but as a prefix, attaclual to nouns and verbs, mat (s'- is 
used. A^ery usual is inatstsiki, i. e. stsiki with mat- prefixed to 
it. The plural of stsfki (an stsikiks, in. stsikists) is often to be 
translated by ..some”. AAdiere it is wanted to emphasize that the 
other person or tiling meant is ditferimt from the person or thing 
mentioned before, one uses no;z;ketsi(^m) , or, with the prc‘tix m a t 
mat();^ketsi(m). ..The same” is (v\pr(‘ssed by nitda, nitu}i(m), and 
in case of prefixation by nit(s)- (the eomieetion with the numeral 
„one” is obvious). AT‘rbalized forms of ,,the same” are nitdauk. 
nit6a;:(;kauk, nituyauk, nituyimauk. Nitmi is also verv common 
in the adverbial seiiNC of ,,in the same way”, ..just the same”. 

It is remarkable that Blackfoot has no words, which accuratelv 
correspond to our indetinita ,, somebody”, ,. something”, or the like. 
The total absence of such words is to l)e explained by the local 
character of the demonstratives, wdiich, just because of their local 
character, are very apt to function as indetinite pronouns. To express 
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the ideas „iiobody'\ ..none’', Blackfoot makes use of 

negative verl)alized noiins, ur of the negative euiijugation of the 
verbiim substantivnni itstslu. 

The ideas ..all”, every", ,.each'' are not expressed by inde- 
pendent Avoids in this language, but they are to l)c rendered h\ 
pretixes. The prefixes kanai- (kanau-, kan-) and motiii- 
(niotai-, mot-, mots-), Avhich may be attached to verl)s as 
Avell as to nouns, are used in the sense of ,.air\ whereas kanai- 
(&cet.) also functions for ,, every’' and ,,each’'. A strengthened form 
of kanai- is isto^kanai-, that has been already mentioned 
above. Ikiu- r/// seems to be added only to verbal forms. 

The independent Avords for ..many" and .,few” are, respectively, 
akaiimfi) (akaiimmi) om.), akaud (in.), and iinnato;^simi ^an.), 
unnato;^si (in.) The prefix for ,,many'’, .,much" is akai- (akau-. 
ak-) or akap(i)-, and ,.feAv” or ,,a little” is re])restmted in com- 
position by the ])refix un n at (s')-. These prefixes are attached to vei-b^ 
as Avell as to nouns. I have only to add that th(‘ indeptnident words 
for ,,many'’ and ,,feAv’' are verbalized when predicatively used. 

A great Avealth of forms is exhi])ited by the numerals. Bv the 
side of the primary forms which tln^ Indians use Avhen counting 
Avitliout special reference to person > (jr things, animate or inanimate, 
there an* also two differ(*nt sets, respectively, for tht^ animate a!ul 
the inanimate gi'nder. In certain cases numeral ])i'etix(*s, without 
any distinction of gender, are attached to nouns. The ind(*pendent 
animate and inanimate canlinalia appear also with verl)al endings, 
and then they are treated as ^jther \erbs. Tn composition with 
])recediug element- of any kind the k- of ,,t(‘n” and the n- of 
other numerals are dropped. The cardinalia from .,(jne” to ,,ten” 
arc the following: 


Simple forms. 

A n i m a t e. 

1 n aniina te 

1 nitukska. iiisea 

nitriksk^m(a) 

nitukskau 

2 mitoka 

natoki^^mi 

mitokai 

3 niudkska, niudka 

niudksk^mi 

niudkskai 

4 nisod, nisd, niso 

nisoyimi 

nisodyi 

5 nisitd, nisito 

iiisitsi 

nisitoyi 

(> mill 

miii 

nauvi 

7 ixkits'ika, kitsika 

ixkitsik^iiini 

ixkitsikaii 

^ miniso 

naniso\imi 

minisoyi 

b ])ixkso 

pixksi 

pi\ks(iyi 

10 kepo 

kepi 

kepoyi 
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Tlie initial salable ni- of tlie Avonls for ,,oiie’' i> often (lrop])e(l, 
a purely plioiietical pbenoiiieiioii wliieli is al^o met with in tlie 
pronominal pretix of the first })e]‘sou tt- = nit-). 

'The eardiiialia between ,Aen'’ ami twenty'’ are formed l)y 
meaiib of a suliix, the simple form of which is -koputo. This 
>utti\ is changed to -koputsi for the animate gender, and to 
-kopiitox i for the inanimate cla^^s. The simple forms for , 5 eleven'\ 
Acet., from which the animate and inanimate forms are derived, 
are as folloAvs : 11 iiitsikdputo , 12 natsikuputo , 13 nikdjjuto , 
id nisekoputo, 15 nhitsedvoputo, 1(1 naikopiito, 17 ixkitsdvekoputo. 
IS nanisckoputo , 19 pixksckoputo. 

The name> of the decade‘s are compounds with -ippo, the 
compositional form of ke])o teii \ 2(J natsippo, 30 niippo, 40 nisippo. 
50 nisitsippo, (h) naiipp(j, 7il ixkit>iki[)po , ^0 uani^ippo, 90 pix- 
ksippo. In the same way 100 kepippo. The animate forms have 
the ending -i instead of -o (e, g. luitsippi), whereas the inanimate 
forms have the suffix -yi attached to the simple stem, so that 
they end in -oyi e. g. natsippoyi). 

do indi(‘ate the numljeis betAveen the decades, the numerals 
ending in - koputo, an. -ko])utsi. in. -koputoyi, Avhich Avhen 
used by themselves have tlie value of ,, eleven”, ,, twelve", Acid., 
are added to the names of the decades. Ik g. 21 mitsippo nitsikciputo, 
an. mitsippi nit>ikdputsi, in. natsippoyi nitsikdputoyi. 

For the hundreds are used compounds Avith kepipjio, an. ki^pippi, 
in. kepippoyi. So we have 2 00 natokekepippo, 300 nimikskakepippo, 
100 nisiikepippo , 500 nl'>ifdk('pi[)[)o, 000 naikepippo, 700 ixkitsi- 
kekepippo, ^00 nanisoike[)i[)po , 900 pixk^>ekepippo. 1n the same 

way 1000 ke})uikepip[)o. Another word for , thousand” is dmap^ks- 
kepippo, literally ,,a big hundred”. 

d\) illustrate the composition of nouns with numeral prefixes I 
giv(‘ the verbali'/ed numeral compounds of matiipi /jcrsoji : nitsitapiu 
o/ic , nat^itapiau hco /ycAsvy/^y, niuokskaitaplaii three j^enso/if^^ 

ni^bitapiau nisitsitaplau fia* per^Oir^^ rniitajhau hIv personas, 
ixkitsiketapian ^ereii nani^etajnau c5/// pixksetapiau 

itnie per^'^on^, kepitapiau feii per^ou^s, natsippetapiau f treaty persoa^*, 
niipi)eta})uiu th/rt// per-^nas. nisippetap'iati /oarty /jc/wo/ev , nisitsippe- 
tapiau JiJ ty pertsoti^, naiippetapiuu aivty pertsoa><, ixkitsikippetapiaii 
^ereaty per^oa^. nanisip])etaplau eiyhty per^suna. pixksetapiau ninety 
pet'xihi^. kepippetapuiLi a haadred pert<ont$. Of course, these compounds 
ma\ be treated also as true subMantives (e, g. natsitapiks with the 
nominal plural-ending). 
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The oi'cliiiiirv numeral veihs are used in the sense of ..there is 

one”, „tliere are two”, frcct. : 


A n i 111 a t e. 

1 11 a 11 i 111 a t e. 

1 nitnksk^iiiii 

nitukskau , nitukskaie 

'2 natok£:^iniaLi 

natokaiau 

3 iiiuokbkiSiniiaii 

niinikskaiau 

4 iii>oyimiaii 

nisdiau 

0 nisit^iau 

nisitdiau 

() naiiau 

miniau 

7 ixkitsik^miau 

ixkitsikaiiau 

S nanisoyimiau 

nanisoiau 

9 pixksiau 

pixksdiaii 

10 kepiau 

kepdiau 

1 1 nitsikoput^iaii 

iiitsik(ipntoiau 

12 natsikoputsiau 

natsikd[)ut()iau 

20 natsippiau 

natsippoiau 

100 kepippiau 

kepippoiau 

These numeral verbs often take 

tin* diii'ativt* prefix a i- (in certain 

cases an-), after wliieh initial /i and /■ disappear. Tin* same durativ(* 

element is present in most verb 
following below. 

s of the two first special groups 

There is a special series of niuueral verl)s for countiiu*' davs and 

niglits, characterized by the suttix 

- n i “ : 

1 aitiikskanniu 

1 1) aikoputoniu 

2 aistokiauniii 

1 7 jiu^kitsikekojmtoniu 

3 aiokskauniu 

1 aiiisekoputonin 

1 aisoniu 

1 9 aipixkseko[)iitonin 

5 aisitoniu 

20 aistsipponin 

6 fiuniu 

2 1 uatsippu-aitsikoputoniu 

7 au;^kitsikiuniii 

2 2 natsij)[)o-ai>tsikoput()niu 

8 anisoniu 

30 aiipponiu 

9 aipixksoniu 

3 0 aisipponiii 

10 aiponiii 

50 aisitsipponiu 

1 1 aitsikoputoniu 

()0 maipponiu 

12 aistsikoputoniu 

i 0 ixkitsikipponiu 

13 aiikoputoniu 

SO nanisippoiiiu 

14 aisekoputoniii 

90 ])ixkMpponiii 

15 aisitsekoputoniu 

100 kepipponiu 



SOME (rKSEiiXL ASPECTS OF .BLA('kF(.)OT MOItlTIOLO(; V. 


it) 


Age expressed by unutlicr series of luuueral verbs. These are 
eonipoiuuk of the noun >tLivi irinter with iiuiueral prefixes, and 
Jiave -uii as derivative suffix. They answer the question, how many 
years old a person is. 


1 aiitstiiyfniiu U) 

.i aistokistuyimiu 1 7 

3 itiokskastuyiiniu f^ 

d aisostuyliuiu ] 9 

5 aisitostuyiiniu iO 

() au^ststiiyhniii i f 

7 aukitsikistuyiniiu ii 

S auaniso.stuyhniu 30 

9 aipixksostuynniu 40 

10 aiippostnyhuiu 50 

1 1 aitsikoputostuyhniu 00 

I i aistsikoputostuyiiniu 70 

13 aiikoputostimmiu SO 

II aisekoputostuyiiniu 90 

1 5 aisitsekoputostuyiiniu 100 


uiaikoputostuyiniiu 

aukitsikekoputoMm iiiiiii 

auHnisekopiitostuyiiniu 

aipixk>ekoputostuv miiii 

aii^t^^ippostuyiiuiu 

aistsippostuyiniiu aiitsikoputoiau 

aistsippostuynuiu aistsikoputoiau 

aiip[)ostuyiiniu 

aisippostuyuniu 

aisitsippostnylmiii 

aiippostuyiiniu 

au;^kitsikip])ostuylmiu 

auanisippostuyiniiu 

aipi\ksip])ostnyhniu 

aikepippostuyu\iin 


There is also a grou]) of passive numeral verbs, vvitli different 
endings for tlie animate and the inanimate, answering tlie question 
tsanitsixtsauats (an.), tsanits(i;Kto;i^pats (in.) //oic uu^df doos he (if) 
Nowadays they often liave tlie noun so])bks dollar incorporated, 
but the shorter forms, immediately derived from the numeral stems, 
are still used. Of the same kind are tlie verbs akaixtsau (an.), 
aka';^to;i^p (in.l 7y dear ^ro-y/y iniadi j , and unnatstsjiu (an.), imnatsto;Kp, 
uunato;rto;i^p (in.) 7y ehefip ; wy/y Hfflej. 


A n i ill a t e. 


I n a 11 i m a t e. 


i nitsdpuksLxtsau 
i natohlxtsaii, iiatokisopokslxtsau 

3 niudkskaixtsau , nimikskaiso- 

poksixtsau 

4 nisdixtsiu , nisdisopoksixtsau 

5 nisitdixtsau, nisitdisopokslxtsau 
(i naixtsau, naisopoksixtsau 

7 ixkitsikixtsau, ixkitsikesopo- 
ksixtsau 


nits6poksb;rto;rp 

natokio;^to;^p, natokisopokso;^;- 
toxp 

iiiubksko;>^to;(;p, niiiokskaisopo- 
kso;^to;:^p 

iiisoiso])ok^o;!(^top<p 
uisito;Kto;;Kp, iiisitoisopokso;(;to;!<p 
iiaii;:(;to;K;;p, i)aisopokso;(^to;!^p 
ixkitsikvo;Ktup^p , ixkitslkesopo- 
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8 nanisoixtsau, naiiisesopokslx- 

9 pixksoixtsau , ])ixks()iso])()- 

ksixtsau 

1 0 kepoixtsau , kepoisopokslx- 

tsaii 

11 iiitsiknpiitoixtsau, iiitsikopu- 

toBopokslxtsau 

1 2 natsikoputoixtsau, iiatsiko- 

putoisopoksixtsau 
*20 iiatsippoixtsau, iiatsippoiNO- 
poksixtsau 

2 5 iiatsippoixtsaii iiisit^ekoput^i, 
llatsippoi^^o})okslxt^all ui- 
sitsakoputsi 

30 nnp[)()ixtsau. iiiippoisopok- 
slxtsau 

40 iiisippoixt>au, insippoisupok- 
slxtsaii 

50 iiisitsippoixtsa!!, iiisitsippoi- 
sopokslxtsau 

GO ]iaupj)oixtsau, naiip[)oiso- 
])ok^lxtsaii 

70 ixkitsikippoixtsau, ixkitsikip- 
poisopokslxtsiiu 

^0 uaiU''ippoixtsau , laniisippoi- 
sopoksixt.Naii 

90 pixksLppuixt^au , pixksippoi- 
sopoksixt.sau 

100 kepippoixtsau , kt*pip])ois()- 
pokslxtsa ii 


iiaiiis();/to;/p. iianisesopokso/- 

])ixks6;,^to;;^p . pixks()iso])oksu;/- 

kepi');^to;,^[) . kcpuisopokso;^to;i^p 

!iitsikn])nto;^to;)^p , nitsiko])utoi- 
sopok>o;)^to;/p 

iiatsikupiit<);;Kto;^p , natsikopiitoi- 
s()])okso^Toyp 

iiatsippo^top^p, iiatsippoisopo- 

^ ksr);^t();^p 

nat^ippop^to;,^]) iii^its("k()])ut(), iia- 
tsipp()is()poksu;^to;)^p 
puto 

iHippo;^t(>;^p . niippoisopokso/- 

^ |''zp 

nisipp();^t();)^p , iiisippoisopok^o/- 

toZP 

iii>itMppo;i;-;t();/p . iiisitsippoisopo- 

^ 1' A^''ZP 

ianippo;)^t();/p , nau])p()iso])()ksn;i^- 
top^^p 

ixkit-^lkippo^toy^p. i\kir.''ikij)p(>i- 
s()p()k>o^t()j)/p 

]ianisippo;^t();i^p , iiaiiisippoisopo- 

pixkslpp();)^t();(;p, pi\k'ii[)poiM)[)o- 
k(‘])Ippo;rto5;;p, kejnppoisopoksn;/- 

t'^ZP 


Another group of immeral verbs indicating tlie piice of soincthin"- 
is formed bv mean;- of the suffix -a(i)uasi-. e. g. nitsaimisiu 
/7 co-s-fs one. natokianasiu (nistdkiamisin) it co-'st.'s /c-n, nisdiana'iii 
if costs four, nisitbiauasui it costs Jice. 1 ba\e not been aide to 
ascertain the true character of this kind of verbs, or even to 
collect more ot them than tlie tew occurring in niv texts. 

Blackfoot has not developed a special scries to designate fractions. 
There is, however, a word for ..half", viz. anaidxo;^ts(i), which 
as other words in -o;i^ts(i) is very often used adverbiallv. The 
corresponding prefix is anauk(s)-. For ..half a dollar" the Indians 
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use anaiikso) (.Jialf”), or uiua;^kaiiaiikfe(i) (,,big half”), whereas ,,a 
quarter of a dollar’ ' is called iiiakaiiauks(i'! (,. small half”). Even in 
the terniinologv of small coins the same word anaukjN(i) is made 
use of: for ,,dime” they >ay kepanauks(i) (.,ten halves’’), for ^nickel” 
nEitanauks(i) (,.tive halves”), for ..cent” nitauauks(i) (,.one half”). 

As ordinal numerals tunction, except in the case of ..first’’, 
relative verbal forms, derived from the numeral stems by means of 
adding the ])retix omo;rt(s)-, and, at the same time, the sultix 
-])i for the animate, -%pi for the inanimate gender le.g. dmo;^tsoks- 
ka])i an.. dino;^tsokska;rpi in. f/nrd). The inanimate forms are very 
common, whereas, on the contrary, the animate forms seem to be 
])retty rare, t^uite different in formation from these relative verbal 
forms are matdmo;Ktsi (as prefix matom-, -otoni-) ///.yA ami 
natsan;v^tsi , sak(io;^tsi (as prefix sako-) /ca 57, which have no s])ecial 
endings for the two genders. The inanimate forms in -;^pi are 
most times, though not always, used as adverbs, and also the words 
fm* ,, first” and ..last” often have the ^ame syntaetical function. It 
will sutfic(‘ to give a list of the inanimate forms in -;Kpi; 


1 [mat(>mo;Ktsi] 

*2 ()mo;)/tsistbka^pi 
3 nmop^tsokska;^pi 
1 ()mo;^tMso;^pi 
5 dmo^t>isito;(^pi 
0 ()mo;;^tauo;;^pi 
7 dmo;;^tau;Kkit>lko;/pi 
S dmo^taniso^pi 
i) ( )mop^tsipixks( );Kpi 

I i) ()mo;^tsippu;(;pi 

I I dmo;(;tsitsik()piito;i;^pi 

1 2 dmo;i;^t>i>tsiko}>ut();rpi 

1 3 dm();^tsikoputo;j^pi 

IT ()mo;^tsisekoputo;(;pi 


1 5 dmo;^tsisitsekoputo;;Kpi 
1 0 ()mo;rtaikoputo;^pi 
1 7 dmo;Ktaukit>ikekoputo;^pi 

1 S dmo;^tauanisekoputo;:^pi 
f 9 dmo^tsipixksek()puto;/pi 

2 0 dino;rtsitsippu;)^pi 
30 dnio;^tsnppo;^pi 
TO dm();;^tsisippo;(;pi 

5 ( ) dmo^tdsitsippo^^pi 
Go dmo;j^taiipp();^pi 
70 ()mop^tau;^kitsikippo;^pi 
SO 6mo;^tauanisipp()p/pi 
umo;r;^tsipixksippo;V;;pi 
100 6mo;i^tsikepippo;^pi 


There are also midtiplung adverbs in Hhickfoot : tukskai o/vcv, 
mitokai /Wrc, nimikskai thrire , lUMni (iiisoai) /h//r tlafcs, iiisitdvi 
five finieis, nauvi nlv ihne^, ixkitsikai ^even tiaieis, luinisovi eujhf 
fif/iC’S, pixksdyi nine ilineis. ke})dyi ten timers . Another way of ex})ress- 
ing ..once”. ..twice’’. Acet.. is to incorporate numeral ])retixes 
into the verb, e. g. nitsitanistsi / r//c/ // uitsistdkyaiiistsi i c//V/ 
it ticlce, nitsokskiinistsi / did if thrive, nitsisanistsi I did it four 
time^, nitsisitanistsi 1 did it five /////c-y, nitauanistsi I did it isi.v 
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iiito;pkitsikyaiiistsi I did it secen iime-^. iiitanisaiiistsi T did 
if eiffJit HiHes. aitsipixksaiiistsi / did if nine finie-^, iiitsippaiiistsi 
I did it fen tunes, 

A way of forming distributive numerals is by prefixing kaiiai- 
all {each) to the animate and the inanimate num])ers. Their value 
is ,,one to each”, ,,t^vo to each’', Acet. 


A n i m a t (*. 


I n a n i m a t e. 


1 kanaituksk^mi 
'2 kanaistoki^mi 

3 kanaioksk:i<imi 

4 kanaisoyimi 

5 kamiisitsi 

6 kanauai 

7 kanau;;^kitsiki;imi 
S kanaianisoyimi 


kanaitukskai 

kanaistokai , kanai>tokye 

kanaiokskai 

kanfdsbyi , kanaisoai 

kanaisitoyi 

kanauai 

kanaa;^kitsikai 

kanfiianisoyi , kanaiaiii'^oai 


9 kamupixksi kanai])ixksoyi 

10 kanaipi kanaipoyi 

These forms may be verbalized, e. g, kanai>tok(;iiniau (an.), 
kanaistokaiau (in.) there arc te'o to eaeh\ kanaloksk^s^iniau (an.), 
kanaiokskaiau (in.) there are three to each. 

Sometimes these distributive numbers are prefixed to nuuns. (‘. g. 
to nitdyis lodge {tiiji}\ kanaituk^kaitoyis one lodge to each, kanaiNfo- 
kvetovis tiro Iod(/es to each, kauaiokskaitoyir? three lodges to ea<‘h , 
kanaisbvitovis four lodges to each, kanaisitoyituyis //re lodges lo each, 
kanauaiitovis siv lodges to each, kanau^kit^ikaitoyis secen lodges 
lo each, kanaianisbyitoyis eight lodges to each, kaiuiipixksltoyi'^ 
lodges to each, kanaipitoyis ten lodges to each. 

Bv the side of the forms with kanai- Blackfoot u^es also rela- 
tive verbal forms with the prefix manist(s)- according to, which, 
in the same way as the ordinal numbers, have the ending -pi in 
the animate, and -%pi (-xpi) in the inanimate gender. There is no 
difference of meaning between these distributives and those with 


kanai-. 


Ani ma t e, 

1 inanistsitukskapi 

2 manistsistokapi 

3 manistsokskapi 

4 manistsisoyepi 

5 manistsisitse[)i 
0 manistrdixpi 


1 11 a 11 i in a t e. 

niani^t?^itukska;rpi 

manistsistdkay^pi 

manistsokskay^pi 

mani>tsIso;^pi 

niani'>tsisito;^pi 

mani-*tauo;i^pi 
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7 maiiisto;Kkitsikapi 
S iiianistaiiisoyepi 
9 nianistsipixks])i 
1 0 nianistsippixpi 


maiusto;rkitsika;i^pi 

niainstaiiiso;^pi 

iuaiiistsipixkso;^pi 

iiiaiiistsippo;Kpi 


Of course, tlu^se foriuj^ may take ])lural (‘iidings, e. g. maiiistsis- 
tokapiau (an.). mai}i>tsist()ka;Kpiau (in.) fhcre arc tiro to eacJ/\ 
maiiistsokskapiau (^an.), maiiistsokska^piau {in.) there are three to each. 

.Before leaviuy* the jiumerals, I liave still to add that they may 
be modified by several ])retixes, sueli a< a;;^k(s)- about (properly : 
,,let it be../'), iiam- outff . and tlu' like. 

When treating the noiin> and other paits of speech, we have . 
seen already how marked a predilection Blackfoot has for verbal 
constructions, and the knowledge of kindred languages has prepared 
us to meet also in this dialect witli a complicate veilial system 
absorbing and iiH‘orporating all kinds of elements. Indeed, the Black- 
foot verb is no l('>s interesting than that of, e. g., (’ree or Ojibwav. 
Just the same a^ in the (*ognate languages, we find in Blackfoot the 
striking ditferenee Indween tlu' intransitive and transitive coningations, 
a difference which, it is triu*, does not a])])ear in the pronominal, 
modal, and other })reti\es. bnt is ch'arly visible in the personal endings. 
Moreovei’, the transitive conjngatioii is divided into two distinct 
liranches. Whereas in the intransitive conjugation oidv in certain 
groups of v(n‘hs the gender of tlie subject is indicated, and, as for the 
rt‘st, the gender-classes are not refieiTed in the intransitive verbal 
form, th(' transitive verb, wliich does not in any case distinguish 
between an animate and an inanimate active subject, possesses two 
different sets of personal endings according to the gender of the 
oliject. 'To illnsfratt* this diMinefion I give the indicative of the verb 
,,to bite’'; intransitive; transitive' witli singular and jdural animate 
object of tlu' third ))erson; transitive with singular and plural in- 
animate' obje(*t of the tliird person. The intransitive forms are gixen 
here wiih tiu' durative jireHx ai-. Of course, this prefix mav be 
added also to the transiti^^' animate and inanimate forms 


Indicative. 


I ntransiti ve. 

Sing. 

1 nitaisikstaki 

'1 kitinsikstaki 

3 aisikstakin(a) 

4 jusikstakinai 


Transitive an. 

nitsiksipau(a) 

kitsiksipau(a) 

siksipiu(aie) 

siksipinai 


Verhand. dor Kon Akad v, Wetenscli. Niolun** Dl. MV. X‘' 


'rransitive in. 

iutsikstsi(x)p 

kitsikst!?i(x)]) 

sikstsinkaie) 

sikstsiiuinai 


3 
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Hur. 

1 excl. nitiiisikstakixpinan iiitsiksipanau iittsikstsi(x)piiian 

1 incl. aisikstakiop siksipau sikstsi(x)p 

:2 kitaisikstakixpiiau(a) kitsiksipauau kitsikstsi(x)puau(a) 


3 

aisikstakiaii 

siksipiau(aie) sikstsimiau(aie) 

Sing. 

Transitive an. p 

lur. Transitive in. plnr. 

1 

nitsiksipaiau 

nitsikstsi(x)piau 

0 

kitsiksipjiiau 

kitsikstsi(x)piau 

3 

siksipiuaiks 

sikstsiinaists(i) 

4 

Plnr. 

siksipinaiaiks 


1 excl. 

nitsiksipananiau 

nitsikstsi(x)pinaniau 

1 incl. 

siksipaiau 

sikstsi(x)piaii 

2 

kitsiksipauaiau 

kitsikstsixpuaiau 

3 

siksipiauaiks 

sikstsimiauaists(i) 

One 

of the greatest ditticulties in Blaekfoot grammar is the for 


ation of the intransitive, transitive animate, and transitive inanimate 
verb-stems, which it is not easy to redm-e to a few general rales, 
though it may lie possilde afterwards to estal)lish a certain number 
of types. So, by this time, it is already sntticiently clear that a 

great number of intransitive stems is derived from the root bv 

O t 

means of -aki or -taki. To i^ive an idea of tlie i^reat iiTeo:iilaritv 
in the formation of verbal stems it will be useful to cite a few 

examj)les : 

nitriuami T siudl', nitauamatau / Nv//e// ///;>;: nitauamato;;:rp / 

swell il. 

nitauyi T enl \ nitauatau I eat him \ nitauato;^p 1 eat It. 

nitaisiiui / druil' \ nitmsimatau T dnnk him: nitaisimato;rp / 

drink it. 

nitauvosi f cook: nitauyosatau / cook him: nit}uiyosato;Kp / cook it. 

nitaiaukstsimi I chew ' nitaiaukstsimatau T chew him: iiitaiaukstsi- 
mato;^p [ chew it. 

nitop;;;pataki f carrj/ . nito^patau T caiio/ Idun : nito;^pato;^p / 
carr^ it. 

nitaiikskap T pell : nitaiikskapatau 7 pel I In at : nitaiikskapatoj^p 
/ pidl it. 

nitaisekaki I lack: nitaisekatau I kick him : nitaisekato^p / kick it. 

nitaisinistaki 1 lick: nitaisinipau I lick him: nitaisinistsixp / //rf /A 

iiitaisinauiskitaki T kiss: nitaisinauiskipaii I kis-^ him: nitaisinauis- 
kitsixp I kiss it. 
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iiitaikaiiiiotaki f cnfcJc iiitaikaniiotoau T ralch 7//;/^ : iiitaikainiotsixp 
I catch if. 

iiitautaki I fahe\ nitutoau I tahe him \ iiitotsixp F tale if. 
]ataia;Ktsiini T hear: iiitaia;^toau [hear hi///: iiitai!lp;;;;tsixp T hear if. 
iiito^pakovisaki Thfo/r: iiito^pakm isau T hfo/r hi//r. iiito^pakovisixp 
I . bfoic it. 

iiitaikakiaki T chop: nitaikakiaii / eh///) him: iiitaikakixj) 1 chop it. 
nitiiisat^^aki I jjf a iic: iiitjusitsau / plane hi///: iiitaisatsixp /7. 

iiitaika^ksiststaki I /sa/r : nitaika^k^istsiiuiiiati I />-air hi /// : iiitai- 
ka;rksiststo;:Kp 1 ^a/r if (uf course, the verb ,.to saw" is meant). 

iiitaiakometaki T tov/^: iiitaiakumiiumau f 77/^ : nitfuakometsixp 
I fore if. 

I'liere are also >u[)pletive eases, >ueh a^ iiitaiapi 1 -sre : iiitainoau 
/ ^ee hi/n: nitaiiiixp / see if, or nitai>i;ci])i / took. nitais:i:mmau 7 
fi/ok af hi/)/ : iiitai>atsixp 7 fook (/f if. 

It needs seareely to he said that there are inan\ intransitive verbs 
which, beeause of their meaning, do not have tran>itive forms bv 
the side of them. 'To this eategor\ belong also the impersoiialia , 
e. g. aisbtau if rai/is. aisaku if hails, aisopu if fjfo/rs, aipj^nniu if 
clears /fp. 

To the transiti\e verb belongs a passivum, Avhieh in the third 
])erson has separate forms for the animate and the inanimate passive 
subject. Tliis passivum is closely related to the corresponding Ojibwav 
paradigm. Confining myself, liowever, to Iflackfoot, I give here the 
passive indicative-forms of the v(‘rb ,,to bite'h It must be noticed 
that in the forms of the lirst and tlu^ second person there is vir- 
tually present an active-instrumental subject, so that e. g. nitsiksipoko 
properly means ,,I am bitten by (somel)ody)’\ These forms are, in 
character and origin, akin to the centripetal forms, which contain 
the same k (Av) and will be discussed afterwards. 


P a s s i V e. 


Sing. 

Plur. 

i nitsiksipoko 

1 excl. iiitsikfjipotspiimn 

.3 kitsiksipoko 

1 ind. sikbipotsp 

3 an. siksipaii 

.V kitslksipokoau 

4 an. siksijmiinai 

3 an. siksipaiau 

3 in. sikstsi(x)p 

4 in. sikstsi(x)paie 

8 in. sikstsi(x)piau 


Quite different is the formation of the reflex ivum , which is 
based on the transitive animate stem with a suffix -;/s(i)- attached 
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to it, but has the personal endings of the intransitive verbs. Prob- 
ably it may be compared with the retlexivLim of Ojibway, which 
is characterized by a suttix -sfob though it seems still closer related 
to functionally corresponding forms in Ylicniae. In Blackfoot the 
reflexive idea may be strengthened by the prefix auat-, which 
also in non-reflexive verbal forms occurs wdth the meaning ..self”. 
The forms of the indicative are given here. 


Sing. ^ 

1 nitsiksipu;i^s 
:2 kitsiksipu;^s 

3 siksipu;(;^siu 

4 siksipu;r;sinai 


Reflexive. 

PI nr. 

1 excl. nitsiksi])u;rspinan 

1 incl. siksipu;<sop 

2 kitsiksipu;^spuau 

3 siksipuy^siau 


In the same way the imperatives sik>i])uy^sit hito fhiiHvIf , siksipu;:^sik 
hite i/(jtn'!selres , and otlier forms. 

In the reciprocal conjugation, which also has the intransitive 
endings, tin* transiti\e animate stenn ha> the Mittix -tsi- (-tse-) 
added to it. The reciprocity may i)e emphasized by means of the 
prefix potai- (pntai-), which as other modif\ing prefixes is placed 
imniediafely before fhe verbal I'oot, and cnml)ines wifli the durative 
infix (prefix) -ai- fo paidfai-. Sometimes we find the ])refix 
auat- attached to reciprocal forms. 'I’lu' reciprocal indicative is as 
follows : 

R e c i ]) r 0 c a I . 

Plur. I’lur. 

1 excl. nitsiksipotsiixpinan 2 kitsiksipotsiix])nau 

1 incl. siksipofsiop 3 siksipotsliau 

The imperative of the second ijcrson is siksipntsiik hife each other. 
In the .same way the conjunctive, Acet., with the intransitive endings. 

('ausati\a. functioiung also as permissiva . are formed from the 
intransitive stems by means of the sultix -ats-. 'I'hev have, of 
course, the transiti\e endings, e. g. kitsikstakiatso 1 niuko thee bite 
i^I alloie thee to bUe). nitsikstakiatsau 1 mahe hnn b/te {I uttoie him 
to bde), nitsdestakiatsaiau ./ mat’e them biti‘ (./ ulloie them to bite], 
kitsikstakiatsoki thou rnaie-'st me bite {thoa attoieent me to bite). 
Such causative-permissive verbs are nitauyatsau (mutauyi i eat), 

nitaisimiatsau (miitaisimi ./ drink), nitaipuyatsau (niitaipuri I ■'speak), 
nitaiokatsau (miitaibk I ><leep), nitaiiniiatsau (mitaiiini / tanyh). 
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nitaia;rtsiiniatsaii (^: iiitaia;Ktsinii / hear), into;/patakiat;>au (: 
pataki 7 carr//). vkcet. 

Anotlier caiisatiM* formation is charactei’izcd by the suffix -pi-. 
Til my text-; thei*e oeeur (piite a few of Mieli verl)s, e. y;. aitotsipiiiaie 
made hue e liter , Uy^kapiokit make me ijo home (hike me home), 
kitakitaplpio / shall mak<^ thee ijo to djrha/ thee to . vJteet. So I 
lieard tlut Indiaiw ii>t‘ tli(‘ imperati\t‘ pii;^sapipis hriiii/ him here 
(:pu;Esaput come here . 

A very important ^‘roii[) of seecmdar} verbs are tlu‘ a(‘eomiiiod- 
ati\a, which ha\e th(‘ uuMiiiii^' of ,, doing something for somel)ody'’, 
and are most times fornual In nutans of one of the suffixes - m o 
-to-, or -to- mo- fef. th(‘ aeeommodati\a of Ojibwa\ and Cree). 
Ikxaniples of sueh \t*rbs arte nitaikakomoau J chop for him onitai- 
kakiaki J I'hojip nit^'stamoau / hammer for him 0 niti;istaki / hammer), 
nitaiiia^toau / (‘ook for him (.nitainixt T cook), nitaixketoau ! cook 
for him (: nitaixket / rook\. nitauatomoau I eat for him C. nitauyi 
1 eat), nitaisikstonioau / fate for him i : nitaisikstaki J bite), There 
are also irregularly fornual ae(*omniodative verbs, which do not 
seem to correspond to any eapuvalent formations in tlie central and 
eastern Algompiian languages. 

I have already mentioned the frequentative verbs characterized 
by the sutlix -epitsi-, kamosie[)itsiii stea/s r/Z/rz'/z/x- (: tlikamosiu 
steals), epinepitsiu tal/as^ aleoii/s (aipnyiu tatks). asainiepitsiu cries 
ahrai/s (:aunsainiu cries\. They are used in an unfavorable sense. 

Blackfoot pDssc'^ses als(s soiiie groups of denominative \(‘rbs. In 
the first plact‘ 1 mention the transformativa, which are characterized 
by the suttix -a si-, e. g. akekoanasiu turns into a girl {turns out 

to he a girl) : akekoan girf >a^kuiua[)iiuViu turns into a hoy {tarns 

oat to he a hoy) : sa;;rkuma[)ipia) hoy, akeuasiu tarns into a a'oman: 
ake(ua) a'oman , sistsiuasiu tarns into a lard: sistsi(ua) bird, einiuasiu 
tarns into a hajfalo • eini(ual hajfato, auakasiuasiu tarns into a deer: 
auakasi(ua) iteer , a^kmiasiu tarns mto aaiter: a^ke(u) mater, inistsis- 
asiu tarns into a giere o f irood : mistsis tree {Uaf], d^kotokasiu 
tarns into a rock: (i;;^kotbki stiaie [rork], *\:cet. 

The possessive verbs are dmaved ijiist the same as in Ojibwav 
and Cree), not immediateh from tlie noun-stem, but from the 
possessive form of the tliird })ei‘son, and designate that one possesses 
the person or thing expressed by the noun, or tliat one has some- 
body or something in tlu^ function of tliat person or that thing. 

So iksistsiu means eitlita* ..has a mother’b or „has her as a mother’’, 
whereas kitumhni, as spoken to the person wlioui one possesses, 
only can mean ,,T have thee as a father” („thou art my father”). 
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In certain cas(‘s, [)rinci})ally in the third person, the o- of the 
posses>ive noiin-forni is siilistitnted In' /- (c-). hut after a prefix we 
usually find the e rotored. Cf. t‘. g. iksistsiu, (*ited above*, witli 
sakioksistsiu hux xlUl a ufoU/er, widely lias the same o as okststd 
///.y Hiother. Such possessi\e \(*rl)s ofttm oeeui’ in iny tt‘xts, e. g. 
kitakusiin / .s7/^/// /uirr thor for xoji-i j^-hnr , otNLiiixkasiiniu hd-s a 
Hdiue [I he nniiie) . itokdyiu (here a lofhje . kitdkeisim / luire thee 
for child [thoif dr! mif child), niino^tokos J had a child f roof [Ihal), 
iua^ko;^kutas Iha! he HUjjhi hare {(jei) a hor^^e . oto^kauotani> hecaese 
he hd'S [(/dl) a Hhiehf nimaTopiinix{) 1 had no A'cet. 

A third group of dtmoniinatiN a i^ charactt*ri/A‘d In tlie suttix 
-ka-. and designates that one makes the thing e\pres>ed l)\ tlie 
noun-stem (ef. the CVee denominati\a ending in -kew). ddiese verbs 
do not seem to l)e very numerous^ hut still I noticed the following 
cases: ^slsikitsikixkau indken shoos \ istsikit^^ikin .s7/oc, ;ut“ta;^kau niakes 
a saddle \ eetan (iltan) saddle, ainama;^kau na/hes a (/en: namau //////, 
autaskau makes a horse (out of mud or the hkej : otas Ins horse, 

131ackfoot has three general moods, the aiHrmati\(n the lU'gative, 
and the interrogati\e. It stands to reason, that tlie atlirinative con- 
jugation is the basis on which the interrogative and the negati\e 
s\stem is built up. It is not (*asy to know the negative conjugation 
in all its forms, as the ditterent special moods, to a certain extent, 
us(* ditterent negative [>rettxes, and as there are also inan\ charac- 
teristic changes in the personal endings, which cannot be formulated 
in a few short rules. It is true, >U(*h clianges in the ])ersonal 
endings are confined to the indicativ{‘-s\stem, and that oidy so far 
as it forms its negative by nmm> of the prefix mat-, which cor- 
responds to Natick mat nof and, in contradistinction to the homo- 
nymous prefix with the meanings ,,agaiidb ..also'’, ,, another", never 
loses its initial m. To show the ditterences in the personal (*ndings 
I shall give the attirinative and negative indicative of the verb „to 
carry”: intransitive; transitive with singular and plural animates object 
of the third person; transitive with singular and plural inanimate 
object of the third person. 


Indicative 

x\ffir Illative, 

yiiig. 

1 nito;;^[)ataki 

2 kito;^patciki 

3 ixpatakiu(a) 

4 ixpatakiiiai 


i 11 1 r a 11 s i t i V e. 

Negative. 

iiiiiiato;:i^patakixpa 

kiiiiato;^patakixpa 

niato;^patakiuats 

iiiato;j;^patakiuatsiiiai 
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V\m. 


1 excl. 

iiito;^pritakixpiiian 

niiiiato;^patakixpinana 

1 iiicl. 

ixpatakiop 

niato;Kpatakiopa 

o 

kito;^patakixpuau(a) 

kiniiito^^patakixpiiaua 

3 

ixpatakiau 

inato;^^patakiuaiksau 


Indicative 

transitive a n. 


A f f i r in at i v e. 

N e g a t i V e. 

Siim*. 

o 

1 

nito;^pataii 

nimato;^patauats 

0 

kitu;^patau 

kiiiiato;(;pataiiats 

3 

ixpatsiu(aic) 

mato;(^patsiuats(aie) 

4 

ixpatsinai 

niato;^patsiuatsiuai 

riur. 

1 cxcl. 

nitu;^pataiuui 

nimatu;^^patananats 

1 iiifl. 

ixpataii 

mato;;^patauats 

2 

kito;^pataiiau 

kimato;^patauauats 

3 

ixpatsiau(aie) 

mato;^^patsiuaiksau(aie) 


Indicative transitive an. plur. 


Affirmative. 

Negative. 

Sing*. 

1 

nitu;v^pataiau 

nimato;)(^patauaiksaii 

2 

kito;^pataiau 

kimato;^patauaiksau 

3 

ixpatsiuaiks 

mato;^patsiuaiksau(aie) 

4 

ixpfitsinaiaiks 

mato;Kpatsinaiaiks 

Plur. 

1 excl. 

nito;:^patananiau 

niniato;^patananaiksau 

1 incl. 

ixpataiau 

mato;^patanaiksau 

2 

kito;^patauaiau 

kiinato;^patauauaiksaii 

3 

ixpatsiauaiks 

niato;^pi'itsinaiksauaiks 


Indicative 

transitive in. 


Affirmative. 

Negative. 

Sing. 

1 

nito;i::piito^p 

nimato;^pato;)^pats 

2 

kito;;<pdto;i^p 

kimato;^pato;:^pats 

3 

ixpatoin(aie) 

inato;(;;patom(ats)(aie) 

4 

ixpiitoaiinai 

mato;^patoinatsinai 
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Plur. 

1 excl. nito;rpat();^[jiiuiii 

1 iiicl. i\pcito;^p 

2 kito;;^puto;Kpuau 

3 ixpatouiiau(aie) 

Indicative t ra 
A f f i r 111 at i v e. 

Sing. 

1 iiito;^prito;^puiu 

2 kito;(;prito;rpiau 

3 ixpatoiiiaists(i) 

4 

Plur. 

1 excl. iiito;(;pato;:(;pinaiiiau 

1 iiicl. ixpato;^puiu 

2 kito;(^pato;^piiaiau 

3 ixpatoiiiiauaist-;(i) 


uiimit();(^pato;j(;piimnats 

uiato;^pato;^pats 

lviiiiato;^pat();^puauats 

inato;i^patoiiiaiksau(aie) 

sit i V e i 11 . p 1 u r. 

Negative. 

niiiiat();<prito;)^paiMsuu 

kiiiiato;^pato;;rpaistsau 

mato;;rpritoniaistsau 

iiiinat();^pate;(;pinanaistsau 

iiiato;(^prito;^paistsau 

ki!nato;;^^pat<};i^puaiiaistsau 

iinito;>^pat()niaiksauaists 


In some cases tliere are otlier eipiivaleut forms hv the >ide of 
those adopted in mv jiai'adigms. S(j^ for example, the ending -a ts 
has an eipiivalent -atsiks, though I do not believe that -a tsiks 
may be substituted fur -ats in everv form where it occurs. In the 
negative transitive forms of the tirM and second ])ersons with an 
inanimate olijtTt of the singular tluae is sonu‘ wavering lietween 
-a and -ats, luit the latter seems to be the more common endiim*. 
By the side of mato;(^patoniaiksau fhrif do not (‘ono/ it and niato/- 
patoniaiksauaists the// do not codo/ th(on (in.) the forms mato^patomiau 
and matovpatomiauaists ww also used. In other forms of the same 
paradigm we sometimes liear the ending -aists instead of -aistsau. 
In g'eneral tlicre is a tendeiU'v in Blackfoot to shorten the endings 
of long forms by dropping final sounds and syllaliles. 

In the transitive animate conjugation the centripetal forms of 
the third person singular have their negative counterparts formed 
with -ats, e. g. nito;^padv corries me: nimato;^pa: 5 'kats does not 
carnj me. About the negative centripetal forms of the third person 
plural my information is not complete. I can say, however, that 
the affirmative forms ending in -k-iau have their negatives in 
-k-aiksau, e. g. nito^^^pa^kiau //cy carry me: nimato;^pai^kaiksau 
they do not carry me. 
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4'lie forms expressing the imitual relations of the first and the 
second per>son are given liere with their negative counterparts: 

kito;;^[)at T v(trrii //ee * kiinato;^pato;i^])a / do not earn/ thee. 

kito;^pato;;Kpuau T varry yoa : kiniato;/pato;^piiaua T do not 
rany yoa. 

kito;Kpato;rpinan ire carry thee [you) : kimatop^pato;^pinana ire do 
not carry thee [y(oi'\. 

kitop^pui^ki thou carrieist me : kiniato;;K[):l:c:ki\pa thou doeut not 
carry me. 

kitop^[)a^l\i\[)iiau you carry me. kiniat();rpai:^kixpuaiia you do not 
carry me. 

kito;rpai 2 iki\l)inan thou rarrierst { yief carry) kimat()p;^pa^kix[)inana 
thou doeuf {i/im do) not earn/ u-^. 

Anotlua' in‘gative element is s a ii - (s a i - 1 . which in the indicative 
is iHcd only after certain modif\ing ])reti\e'^. but which is the 
regular negati\(‘ sign of th(‘ conjunctive, th(‘ Nul)juiu*ti\ (‘, and the 
non-sup[)o^itional as well as tlic de^ichu'atiNc irnailis, 4'he final forms, 
with conjuncti\c- or indicati\c-cndings, chara(‘t(*ri/(*d l>v the pi'ctix 
a;^k(s)- make use of the m‘gati\c prefix -stai- (-stau-). The 
iirst person [)laral of the ini|)erati\ e , when eliaraeteri/ed by the 
[)retix a;)^k(s'i-, ust‘s the negati\t‘ sign -stai - (-stau-), but w'heu 
it has a k u n - as adhortatiNc prefix, its negati\e is fornu'd by 
nuains of -sau- f-sai-i. In the second and third [lerson singular 
and plural of tlu^ iiu|)erati\e the negati\(‘ is formed by pretixatioii 
ot the ])rohibitivi‘ elenumt pin - or min-. I nd(‘r certain eireum- 
staiiees, esp(*eially when fmnlioning as nouns, indicative-forms make 
use of tlie negati\e prefix k^tai- (kiztau-), which is also used 
to form the negativi* conjugation of the suppositional irrealis. 

As 1 have said already, Ihackfoot has also an interrogative con- 
jugation, wdiich is contimnl, of course, to tln^ indicative. This 
mood, when interrogativelx used, may take the prefix ki^^tai- 
(k^tau-), mentiomal above in a negative fiimdion, and the endings 
of tin* negative (‘onjugation , though these endings in themselves, 
without an\ interrogative element pretixed to the verl), wull suffice 
to make it interrogative (ct. the ending - ats with the interrogative 
suffix -as in Natick). Sometimes (wen the intonation alone charac- 
terizes the verb as interrogative. I have still to add that in dependent 
rpiestions there is no place for the interrogative prefix, but in 
such cases the verb often takes the pronominal dependent-inter- 
rogative ending -a;^tau. The intransitive interrogative indicative 
of the verb ,,to bite” is as follow^s. 
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1 11 1 e iTo g;i t i V e. 

Sino-. I’lur. 

o 

1 iuki%tuiai>ikstakix})a 1 e\(*l. iiik^:itaiai>ikstaki\piiia!ia 

'2 kiki^taiaisikstakixpa 1 iiR*l. k^taiaisikstakiopa 

3 ki^taiaisikstakiuats 2 kik^^taiaisikstakixpuaiia 

4‘ k^taiaisikstakinatsiaai 3 k::^taiaisikstakiiiaiksau 

Applving the rules givtui ahovt*, tli(‘ reader hiiusell' may form 
the interrogativ(* imlieative of tlu‘ transitive-animat(‘ ami trausitivc- 
iiuuumat(‘ (*()iijugati(ui. 

AVe have no reason to assume a s[)eeial dul)itati\e eoiijugatiou , 
tliougli there is iu Blaekfoot a duhitative \(u*l)al ])retix ik^s'in-, 
for t!ie forms eharaeterized lu' tins ])rehx do not take any peeiiliar 
endings (a (‘ompoimd form of i k m - is a;^ks-ik^m-) Ik^^m-, 
which is also to he found in the d(*siderativ(‘ irri'alis. means pro- 
perly ,, quickly'', and is ufttai us(hI in this primar\ stmse. rorins 
with ik^;^m- have their negati\es with -sau- s a i -) |)ut hetw ecu 
ik^in- and the vt‘rhal root. 

So wm can no^v |)ass on to the special moods w hich are distingai- 
ished from eacii other In their ])er'-onal endings jnul aKo bv 
other characteristics. The mood of sinqile communication is the 
indicative wdiich in its stithxes is (*losely related to the same mood 
iu th(^ (‘entral and eastern Algompiian languages. Paradigms of the 
indicative have been given abovi*, where tht‘ (*ontrasts intransitive- 
transitive and afKrniative-negative wer(‘ discuss(*d. 

ddie imperative is not distinguished by any sp(a*ial modal charac- 
teristic. Morphological!) to tin* indi(*ativ{v>ystein belongs the inclusive 
hi’st person plural, wdiich is stamped as an imjau-ative l)v the pre- 
tixation of a;j;;;k(s)- or a k u n ddu‘ forms of tli(‘ third piu’son 
singular and plural, uu the contmiy, are loans fi*om the (‘onjunctive, 
characteri/t‘d as iinp(M‘ati\es by the [iretix ;i n n i - a ii i s t (s) - or 
ananist(s)-, though also indicative-forms of tlu‘ third jau-son mav 
ocnasionall) function as imperatives, if tluw ha\(‘ an adhortative 
prefix, a n n i-a;(;k-a n ist(s)-, attaidied to tluuu. A true imperativ(‘ 
is the second person singular in -t of tlu' intransitivi* and the trans- 
itive-inanimate verb, and the corresponding form in -s of the 
transitive-animate conjugation, Th(‘ transitivi'-animate second person 
singular wdth the object „me'' does not have the ending -s, but 
shows -t as the intransitive and transitive inanimate verb. In the 
intransitive as well as in the two transitive conjugations the suffix 
of the second person plural of the imperative is -k, whieli is also 
confined to this mood. It appears from the comparison of other 
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Algonquiaii dialects that this siiflix -k must have been present 
already in the mother-language of the stock. It will l)e desirable 
to give paradigms of the imperative. T shall again take the verb 
„to bite’k 


1 in [) e r a t i V e i n t r a n s i t i v e. 



A ffi rni a t i v e. 

N e g a t i V e. 

sill". 

0 , 

sikstakit 

])insikstakit 

3 

anni-amstsikstakis 

piiisikstakis 

Pliir. 

1 incl. 

a;^kunsikstakiop 

a;^kunsaisikstakibp 

•7 

sikstak ik 

piiisikslakik 

3 

anni-anistMkstakisau 

])iusikstakisau 


Imperative transitive a n. 


Affirmative. 

Negative. 

Sing. 

2 

siksipis 

pinsiksipis 

3 

anni-amstsiksi])a;^;;s 

pinsiksipa;(^s 

Plnr. 

1 incl. 

a;^knnsiksipaii 

a;^^kunsaisiksipau 

2 

siksi})6k 

pinsiksipok 

3 

n nni-nmstsiksipa;Ksau 

pinsiksipa;(;sau 


Imperative transitive 

an. plnr. 


Affir ma ti ve. 

Negative. 

Sing. 

o 

siksipLsau 

pinsiksipisau 

3 

aniu-anlstsiksipa;(^saiks 

pinsiksipa;(;saiks 

Plnr. 

1 incl 

. a;(^kunsiksipaiau 

a;^;^kunsaisiksipaiau 

2 

siksipdkau 

pinsiksipokau 

3 

anni-airistsiksipa;;^sauaiks 

pinsiksipa;(^sauaiks 


Imperative transitive in. 


Affirmative. 

Negative. 

Sing. 

2 

sikstsit 

pin sikstsit 

3 

anni-anistsikstsis(aie) 

pinsikstsis(aie) 



44 SOME GENEKAL ASl’ErTS OF BLACKFOOT ^[OKPHOLOOV. 


Plur. 

1 iiicl. a;(^kinisikst^i(x)p 

2 sikstslk 

3 aiuii-aiilstsikstsisaii(iiie) 


a;Kkuusaisikstsi(x)p 

jaiisikstsik 

pinsikst^'i'<au(aie) 


Sing. 

2 

3 

Plur. 

1 iiicl. 


3 


Imperative transitive in. plur. 


Affi r in a t i V e. 
sikstsitau 

alllu-al^st'^ik^tsisai^t^(^i} 

ap^kmisikstsii \ i[)iau 
sikstsikau 

auiii-airist>iksthisanaistsi ij 


X e g a t i V e. 
pinsikstsitau 

ai)iu-airist>aisik^tsi>aists(i) 

a;;^kiaisaisik>tsiv\)piau 

pinsikstsikau 

aiHii-ainstsa i^ikstsisauaists(i) 


To tlic transitive animate foians are to lie iuIcIihI tin* e(‘utripetiil 
iinperativeN siksipoklt hilc (sing.) siksipoktk l/ffe ([)lur.) me, 

siksipokiiian bUe (sing, pi nr.) ii><, and tln‘ir m^gatives pinsiksipokit , 
phisiksipokik , pinsiksipokinan. 

Hv the terms eoiijuiieti\e and subjunctive I di^tinguish two 
dependent moods, the tirst of which is used in a temporal, a causal, 
a suppositional and a tinal sense, and represents also dependent 
sentences beginning with the conjunction ,,that’b whereas t1ie sub- 
junctive is the mood of tlu^ su[)|)ositional ..if and tin* g(‘neralizing 
^whenever”. In a purely t(*mporal sense tin* subjuncti\e is used 
onlv when it refers to the future. 

'riic conjunctive is characterized b\ a suttiv ''s(i) and by 

its personal endings. Trom the conjunctive a special coiijunctivus 
tinalis is formed by means of a;:r^k(s)- or a;^kitfs)-, which, 
however, may also be attachetl to the indicative, giving it the 
semantic value of a tinal conjunctive. The same a;i^k('s)- or a;;:^kit(s)- 
is often pretixed to the verbal nouns in -a-ni, transfoianing them 
into a third specially characterized tinal conjunctive. Before discussing 
the transitive animate and the transitive inanimate conjunctive I 
shall give the intransitive conjunctive of tlu* verbs ,,to enter” and 
„to sleep”, by the side of the corresponding indicative-forms. 


I n d i c a t i V e. 


Sing. 

1 

o 

3 

4 



aipim 

aipiminai 


Con j u nctive. 


nitaipis(i) 

kitaipis(i) 

(ot)aipis(i) 

(ot)aipisaie 
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Plur. 


1 excl. nitaipixpinan 

uitaipisinan 

1 incl. aipiop 

aipio;5(i) 

2 kitiupixpuan(a) 

kitaipisuaii 

3 aipuniau 

(ot)aipisau 

Sing. 

1 nitaiok 

nitaioka(;(;)si 

2 kitaibk 

kitaioka(;;(;)si 

3 liiokau 

(ot)aioka(;^)si 

4 aiokaiinai 

(ot)aioka(;^)saie 

Plur. 

1 excl. nitaibka;i^pinan 

nitruoka(;;(;)sinan 

1 inch aiokaup 

aiokausi 

2 kit a ibka;;^p ua u(a) 

kitaioka(;(^)suaii 

3 aiokaiau 

(ot)aioka(;;(;)sau 


As to the persuiuil endings, the transitive conjunctive with an 
inanimate object of the singular does not, in general, differ from 
the intransitive, and the corresponding forms with an inanimate 
object of the plural have the same, though in certain cases slightly 
modified, endings with the pluralizing suffix - a u attaclunl t() them. 
Examples : 

na;(^k(it)sikstsisi Ihaf 1 bile //: mi;^kut)sikstsisau that I waj/ 

bite them fin.). 

na;Kk(^it)sikstsisinan that me texcl.) leay bite it\ na;^k(it)sikstsisi“ 
naniau that me (excl.) muf/ bite them (in.L 

ka;rk(it)sikstsisnaii timit yev may bite it\ ka;^k(it)sikstsisuaiau that 
/joe may bite them (in.). 

ma;^k(it)sikstsisau(aie) that they etay bite it-. ma;rk(it)sikstsisauaiau 
that they ufay bite them (in.). 

It nuist, how(‘ver, he noticed that in tlic inclusive forms with 
an inanimate ohj(‘ct of the singular or th(‘ [dural the vowel o, 
which is found in the corresponding intransitive forms, i^ missing, 
so that, as contradistinguished from a^kGt'jsikstakiosi that me (inch) 
may bite, the transitive inanimate tonus are a;^k(it)sikstsisi (with 
an object of the singularj and a;^k(it)sikstsisau (with an object of 
the plural), ddie o is missing also in the transitive animate forms 
a;(;k(it)siksipa;^si that me iincL) may bite him and a%k(it)siksipa;;Ksaiks 
that me (inch) may bite them. Hut the endings of the transitive 
animate will l)e treated afterwards, when the conti'ast of centrifmml 
and centripetal forms is to be discussed. 
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As I have said before, th(' negative of the simple conjunctive 
is formed by means of the pretix sun- (sai-). 4Ylicn the verbal 
form lias a personal or a modal prefix, or l)oth of them, this 
negative element is inserted immediately 1)efore the root. Th(‘ final 
conjunctive characterized bv a;rk(s)- or a;rkit(^s)- makes u>e of 
-stai-, (-stall-) in the negative conjugation. Yhe place of this 
other negative ])retix is, of course, between a;(^k(it)- and the root. 
It will suffice to give a negative paradigm of the intransitive final 
conjunctive by the side of its affirmative counterpart. Here as else- 
where in this paper the verb ,.to bite” will serv(‘ oin turn. 


Final c o n j u n c t i v c. 


A ffirmatix e. 

Sing. 

1 na;:^k(it)sikstakisi 

3 ka;(;k(it)sikstakisi 

3 ma;j^k(it)sikstakisi 

4 ma;;rk(it)sikstakisaie 

Plur. 

1 excL na;j;;k(it)sikstakisinan 
1 incl. a;(;k(it)sikstakiosi 
3 ka;^k(it)sikstakisuaii 

3 ma;);;;k(it)sikstakisan 


N e g a t i v e. 

na;<;,k(it)staLsikstakisi 

ka;;^k{it)staisikstakisi 

ina;rk(it)staisikstakisi 

ma;i;^k(it)staisikstakisaie 

na;^k(it)staisikstakisinan 

a;^k(it)>taisikstakiosi 

ka;^k(ittstaisikstakisuaii 

]na;>^k(it)staisikstakisau 


The reader will be aware that the negative forms of the intrans- 
itive conjunctive have no other endings than the affirmative. In 
the same way the animate and inanimate transitive conjunctives 
have the same endings in the affirmati\e and negative conjugation. 

The subjunctive, wliich borrows most, though by no means all, 
forms with a third (respectively, fourth) ])erson as subject from the 
conjunctive, is in its own ])eculiar forms characterized 1)y a modal 
suffix -ki, always preceded by otlun* (dements different among them- 
selves according to the person and tlu' num1)(*r. In contradistinction 
to all other moods, the subjunctive has no ptn'somd prefixes, which 
causes that some forms have more than one function, T'he negative 
of the subjunctive is foruu'd l)y pretixation of sau- (sai-)- When 
the subjunctive-fonns have the dubitative prefix ikisiiu-, which 
very often happens, then tlie negative sign is placed between ik<:^in- 
and the root. Side by side arc given here the affirmative and 
negative forms of the intransitive subjunctive of the verb ..to bite”. 
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Subjunctive. 


Affirmative, 

Sing. 

1 sikstakieniki 

2 sikstakieniki 

3 sikstaki:^i (sikstakieniki) 

4 sikstakisaie 
Plur. 

I excl. sikstakinaiiiki 

1 iiicl. sikstakieki 

2 i^ikstakienoainiki 

3 sikstakisau 


Negative. 

saisikstakieiiiki 
saisikotakieniki 
saisikstakisi (saisikstakieniki) 
saisikstakisaie 

saisikstakinaiiiki 

saisikstakiuki 

saisiktstakienoainiki 

saisikstakisau 


In the suhjuiietive there is to ])e observed a very close relation- 
ship bet\V(‘en the intraiisitixe and the two transitive eon j ligations. 
Cf. the transitive animate series siksipaiiiiki , siksi[)ananiki, siksipa;(;ki, 
siksipainoaiiiiki, and tlu‘ transitive inanimate forms sikstsimlniki, 
sikstsiminruiiki, sik^tsiki, sikstsimenoainiki with the intransitive para- 
digm sikstakieniki, sikstakiiiaiiiki , sikstakioki, sikstakienoainiki. The 
object of ttie third person in both transitive groups is phiralized 
by means of the suiiix -an. More forms of the sulijunctive will 
be cited, when the contrast of c(‘ntrifugal and centripetal (*onjugation 
will be discussed. 

'There is in Blackfoot an irrealis, derived from the indicative by 
means of the sutHx -opi (-topi), which without any modal prefix 
is used to express the irreal supposition, but which with a;i^k-stai- 
(a;;^k -stall-) jiretixed to the root has its place in the ])rinci])al 
sentence, whereas the dubitative prefix ik^^m- transforms it into 
a desideratixe. As I lia\(‘ sliown in a former pa])er, tin* desidernt- 
ive irrealis is but a s[)(‘ciali/ation of the ii'real supposition. The 
negative of the su|)])ositional irrealis is formed by |)refixation of 
kiSitai (k::(:tau-) to flu* root, hut the pr(‘tix(‘s a;;:^k-stai- (a;^k- 
stau-) and ik^m- in tlie iu‘gative conjugation icquiie the inser- 
tion of -sau- (-sai-) biTweeu thmiV'-elves and the ladix. It will 
sufticc to give the affirmative irrealis lof the jirincipal simtence) of 
the veil) „to bite'A intransitive; transitive with singular and plural 
animate ol)ject of the third person; transitive with singular and 
plural inanimate obji^ct of tlu^ third person. 
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Intransitive. 

Sing. 

1 na;;^kstaisikstaki\topi 

2 ka;;(;kstaisikstakixtopi 

3 a;j^kstaisikstakiuopi 

4 a;rkstaisikstakiuopLnai 
Plur. 

1 excl. na;(^kstaisikstakixpinanopi 

1 incl. a^kstaisikstakiotopi 

2 ka;rkstaisikstakixpuauopi 

3 a^kstaisikstakiiiopiau 

Transitive an. plur. 

Sinsj. 

1 na;;^kstaisiksipauopiau 

2 ka;;^kstaisiksipau()piau 

3 a;^kstaisiksipiuopiaiks 

4 a^kstaisiksij)iuopinaiks 

Plur. 

1 excl. na;;rkstaisiksipauanopiaii 

1 incl. a;:(^kstaisiksipauopiau 

2 ka;;^kstaisiksipaiuiuopiau 

3 a;rkstaisiksipiuo])iauaiks 


Irrealis. 

Transitive in. 

na;^kstaisikstsixtopi 
ka;^kstaisikstsi \topi 
a;(;kstaisikstsiniopi(aie) 
a;:(;;kstaisikst^iino])iiuu 

na;)^kstaij?ikstMX})inan()])i 
a;(^kstaisikstsixt()pi 
ka;/k^taisikstsi^puauo])i 
a;^k>taisiksipiu()pian(aL(C a;;(;kstai'^ikstsinH)piau(ai(‘) 

Transit! v e i n. p 1 u r. 

na;;rkstaisikNtbL\t()piau 

ka;:rkstaisikstsixtupiau 

ri;;^kstaisik^tsinu)piai>ts 

a;v^k>taisikstsiin()j)inaists 

iia;^kstaisikst^ixpinanopiaists 

a;^kstaisikstsixto[)iaists 

ka;i^kstaisikstsi\piiaiiopiaii 

ji;^kstaisikNt^imo])iauaists 


Tr a n s i ti V e an. 

na;^kstaisiksipauopi 

ka;^kstaisiksipauopi 

a;:^kstaisiksipiii()pi(aie') 

a;rkstaisik>ipiuopinai 

na^kstaisiksipananopi 

a;Kk>taisiksipauopi 

ka;;^k>tai<;iksipauanopi 


The forms of tlie suppositional irrealis are nit>ikstakixtopi, nit- 
siksipauopi. nitsikstsixtopi. ^tcet. (negative nik^taisikstakixtopi, nik:^- 
taisiksipauopi, niki^^taisikstsixtopi, iX:cet.), \vliei'(‘as the formation of 
the desiderative irrealis may 1)(^ illustrated In nik^msikstakixtopi , 
nikizmsiksi])auo])i, nik^^msikstsixtopi (negative iiiki:^msansikstnki\to])i, 
nikizmsansiks]pa!io])i , nikisimsansikstsixtopi 

There are no mon^ moods in Blackfoot. at least if we will eon- 
tine this term to modal groups of forms (*haracterized hv peculiar 
endings. T will mention, how(*ver, that a potcmtial valiu* is given 
to verbal forms by prefixing -kot(s)- to th(' njot , and that 
^skak(s)- usually indicatts that one (‘onsents to j)erform the action, 
or to be in tln^ condition, ex])ressed by the verbal root to which 
it is prefixed, though sometimes i5iskak(s)- has nearly the same 
value as -kot(s)-. In the forms without any personal or any other 
modifving prefix the potential element -kot(s)- is jneeeded by the 
sellable ix-, which cannot be a sign of the third person, since it 
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also occurs in the inclusive' form of the first ])erson })lural. Initial 
In- interchanges with poste'onsonantic c. g. ixkot();^kiinau 

he ran ira'^h. into;^;;;koto^kima T ran frali, Tlie sime s\ liable ix- 
is to be found in other cases, as ixpatakiu ('arrlr.s^ ixkotsiigaie) 
(/Ices if fo hiitf (cf. nito;/])ataki / rare//. iuto;^kotau ! (/ice if fo hinf). 

There i'^ not so much to b(‘ said aliout the ex[)i'e^Nion of aspect 
and tense a> tli(‘r(‘ wa> about the geiH‘i*al and "Special moods. The 
pretix(‘s ai- and an-, tin' formt'r of which is al>o used as an 
inlix, have nothing to do with te'iisc, but stamp the \crbal furni 
as durative' or iterati\('. Xur i^ tin* ])relix it(^)- il)cfore Avhicli the 
final f of the per>onal prefixes is a^sil)ilated to fs) an indicator of 
te'use, though it i^ olfen iised of tlu' pa^t: it means, on the con- 
trarv, .,in a cei’tain |)lac(*'\ ,,at a certain tinn^'h under certain 
circumstaiK'cs". Tin' same |)reH\, though in the moditied form 
ist(s)-, is oft('n used in the second [)(*rs()n singular and plural of 
the imperati\(‘ le. g. istsipotos fern hini ti)(hsr\ itsipoto} iuaie he 
fnrned hint /ros(^). In tin' same wav the praeverbium on is 

changed to isto;^k- in the inn)erati\ e-forms of tin' second [)erson. 

A kind of perfectuiu is formed b\ nn'ans of J::kai- (Jiikau-), 
ikai- (^ikau-). -kai- (-kau-) ////vv/rA/, which often, combined 
with -ksist(s)-, appears as ^ k a i - k s i s t fs) Aeet. Also without 
cckai- f-kai-") })retixed to it, -ksisti^s)- indicates that the action 
or condition expressed In the verb has come to an end. With the 
durative or itcrati\e jiretix ai- it combines to a i - k s i s t (si The 
compound pretix iSikaitai- (-kaitai-l indieati's that the action 
has been completed uinh'r certain local or t(‘niporal circ'unistances. 
In the negative conjugation k a i - is substituted by -omai- 
(-umai-), so that mat-oinai- and sau-uinai- liave the value 
of ,,nt)t yet". It stands to reason that not every form with ^kai- is 
a perfectuin. k^o e. g. this prefix is often used in the imjierative. 

A verbal form may be (‘hanged into a future by means of the 
pretix ak(sl-. Avhich combines with the durative a i - to a i - a k i si - , 
but by no meaiis every form with akfs'- is to be considered as 
a future. In many (*ases ak(^l- is nothing but an adverbial pietix 
with the meaning of ,,st)on”, ..about to'\ ..going to'\ or the like. 

While spt'aking of the initial changes in certain groups of nouns 
when preceded by a ])re1ix or any other conqiositional element, 1 
have said already that the same changes under the same circiun- 
stances are to be found in the verb. It would take us too long 
to consider the special cases in particular, and thei’efore I will 
leave this suiiject for the moment, and pass on to the expression 
of the person in the conjugation. Here we lind the same pronominal 

V*-ilian(l. (It'i l\“n .Xk ni. v. ‘}i. llci'k--' ])\ \IV X*’. 'i 4 



50 


^i)m] OKXKHAL ASPKCTS OF l’>FA('k FO( )']' MOHFHOLOOY. 


prefixes as in tlie possessive flexion, though Avith the restriction that 
in good Iflackfoot no-, ko- are not ummI as conjugational prefixes. 
It is also to h(‘ ohservial tlnit the in(‘lusivc first person plural, 
otlierwisi' tlnu] in tin* noun, doi^s not have any personal prefix, 
and that sucli a prefix is al^o missing in most forms with a third 
person, singular or plural, as subject. The pn^rix o- or ot - b>to;;r-, 
ots-, otsi-) is iis(‘d to indicate the fourth ptuson in centri])etal 
forms, but in the (a)njunctive it also often denotes the sul)ject of 
the thiid person. In tlu^ final e(mjum*ti\e with a/k(s'>- or a ;),^k i t (s)- , 
howe\er. tin* third ])erson has tlu' |)reli\ m-, so that here we find 
the \\hoh‘ series n-, k-. m-. whieli eombines witli the modal 
element a^k^s)- or a^^kitis)- to n - a k (s) - , k-a;^k(s)-, 

m-a;^kism or n - a k i t < si - , k - a k i t - s i - . m - a k i t (s) In 
the ..false'’ eonjunetive with indieati\(‘-(mdings the m- of the third 
person is otteii missing, as it is also in <'<u'tain forms of the irrcalis 
with a^k-sttti- prefixed to it, V\\v series n-, k-, m- is also 
used in the future of tlu^ f*onjuncti\(* {vwn in the ..falsi*" final 
cejujunctivt* with iudiealive-endingsi . where n - a k fs) - . k - a k (s) 
ni-akfs)- are prefixed to the verbal st(*m. though occasionallv we 
find ak(s}- in the third person. It i> strange euuugli, that in the 
future of the subjunctive m-ak(s^- Usur|)s thi^ domain ofn-ak(s')- 
and k-ak(s)- There are still more modal and modifviug prefixes 
rerpiiring the seri(‘s im. k-. m !)ut to otlnu’ prefixes tlu* conjunct 
pronouns ni-, ki-. o-. or nit-, kit-, of - inito;y;-, kitu;?^-, 
o t u ^ : nits-, kits-, ots-; ii i t s i - . k i t s i - . o t > i -) are attached 
{in most eases tlie third person is not expressed at all). Save before 
certain prt*fixes, the normal conjimet pronouns ot the indicative, 
the simple conjunctive, and the supjjo^sitional irrcalis are those 
ending in f (and their variants in /.v. Asv). I'his series is also 

found in the future of the indicative, so that n i t - a k (s^ k i t - a k {st - 
as indicative-combinations are opposed to n-ak(s'!-. k-ak(s)- of 
the futnrum eonjunetivi. A ver\ frequent ])henomen(m in the first 
person is the los^ of the initial syllable ni-. 

T hnve already mentioned that the eoiijunet pronouns of this 
language show an intimnte relationshi]) to those of other Algomjuiau 
dialects. As to the persoiuil endings, there are nlso manv traces 
of a eoniinon origin, id lea4 in the imlieidive and the imperative, 
wliereas the otlnu’ RIacktoot moods are totally difierent from those 
of the emitnd and eastern languages l^elonging to the same stock. 
There might be said a good deal abmit the personal endings, and 
also about the \arions suifixes by means of which the jdnralitv of 
the subject and the object is exprcs.scd in the verl). but it would 
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take us too long. It may 1)0 mentioned, however, that ])\ the 
side of the intransitive third-pei*son\-foi‘ms in -iau there oeeur 
other foriiis in -ii, whieli seem to hav(‘ their own s\ntactical 
sphere. Anyway, I hav(‘ to call the reader^ attention to the 
important distinction of centrifugal and centripc^tal forms, a distinc- 
tion which is also met with e. g. in Ojibway, hut which, 
however, in none of the Algon(piian languages is so clearlv dis- 
cernible as in Hlackfoot. I call centrifugal those transitive animate 
forms which represent the action as withdi'awing from the first 
})erson’s self, centripetal, on the other hand, those wherel)y the 
action is represented as apj)roaching the lirst persoiTs self. To the 
feeling of the Algoiupiians, the otluu’ persons are at different dis- 
tances irom the centre, the hgo , so that the second person is 
nearer to the Tgo than the third person, whereas the fourth and 
the tilth [)ersons are still more removed. Forms with the first 
person as acting subject and another person as patient, and those 
where the action is ascribed to the second person with respect to 
the thii'd or fourth, or to the third with j’espect to tlie fourth or 
fifth, and to the fouith person with respect to the fifth peison, 
are centrifugal, whereas those forin^ which express an action of 
any other person with respect to the Hrst, or of the third or fourth 
j)erson witJi respect to the second, or ot the fourth person with 
respect to the third, are centripetal. In Ojibwav most of the 
centripetal forms an* characterized !)y a suffix -g, as e. g. nin- 
wabamig //e me, ki-wabamig he ^ees thee are distinguished 

from iiin-wrd)aiua / .see him. ki-wabama thoif -w.sV him not only 
by th(‘ vowel of their final syllable, but also by a sufHx(*d guttural. 
But in a form as ki-wabam thoe .^ee-sV me the centri])etal sulHx is 
missing, ami to invert the relation ])etween agens and j)atiens a 
centrifugal suffix -n is to be had recourse to. So for ,, I see thee'' 
Ojibway has the form ki-ujlbamin. In Hlackfoot, on the contrary, 
there i^ no (*entrifugal suffix, l)ut all c(*ntripetal expressions are 
characterized as such one way or other, iii most cases, however, 
by means of a suffix -k (-ki), wdiich is identical with the cen- 
tripetal suffix of Ojibway and other dialects. It is difficult to decide 
whether the centripetal foi'ins are to be considered as active or 
passive, but certaiidx tlie passive forms in -ko, corresponding to 
OjiI)way forms in -go, contain the centripetal /*. I will give a 
number of centripetal forms by the side of their centrifugal coun- 
terparts, tni which in some cases they are etyinologicaJly based. 
Indicative. 

All the centripetal forms (‘ontain the suffix -k i^-kih 

4 .” 
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kitsiksipoki ihoff ii/r\ kitsiksip (from '•Idtsik'^ipo) T bite thee. 

iiitsIksi])ok Jfe blle-s me. !iitsiksi[)au / hUe hUe. 
kitsiksipokixpuaii (/ou Life he* \ kit^^ksi[)o;^plla^ / bife //ah. 

nitsik?5ip()kiau f/te// bife ine ' iiitsiksipainu / bif<* il/hh/. 
kitsiksipokixpinaii flem bifrsf { ifoa bife] /^s‘ : kitsiksi[)()j^piiiaii tre 
b/fe fl/ee {//o/f). 

nitslksipokinaii he bUeh ns (cxclO: nitsiksi])aiiaii me (exel.' h/Ue h/'m. 
^?ik>i[)()kiu he bite.s //\ iiicl.). siksipau irr iincl.) b/fe hi///. 
nitsiloipokiiianiau fhe// b/fe ns [rxcl.'): lut^ikNipananiau fexcl.) 
b/fe fh/em. 

siksipokiau th/e/f fefe e.s (iii(.*l.i' s[k>lpaiau /rr (iiicl. f/ite fhrm. 
kit>ik>ipok h(* f/lfe>^ ff/en kitsik>i[)au ff/a/> bif/^nf hfu/. 
kit^iksipokiau fhe// f)'/fe ff/ee kit^ik^i|)aiau fh/e/ b'/fc-sf U/em. 
kit>Ik>ipok(>au f/e f//te.s //a// kit^ik^ipaiiau //nn bife him. 
kitsik^ipokoaiau ff/e// f/ife //on- kit^ik^ipauaiau //a// bife ff/em. 
()ts^k^ipok f(//frfh //erm/j/ f//fe-s ff/z/'/f //i*rhnh . ^iksi])^u(aie ) third 
j)crm)h b/fes f(///rfh /j<*rma/ >iksipi!iai fenrih j/erh/tt/ fdfes fiffh 
j/erm/n . 

otMksipokaik'^ faz/rfh j/erm/es b/fr fh/r/f //ernon : >ik>i])iuaiks fh/ird 
j/erm/n bife-s faz/rfh /je}\s(//ih, 

otsiksipokoaiaii fo//rfh //er^ij]/ [//emohn) b/fex {b/fe) fh/r/t /jcrxonx: 
^iksipiau' aie) fh/r/f /jerxin/x f//fe /////rfh /jerx//// siksipiaiiaiks third 
/jcrs/j/ix bife fo//rfh //erxohx. 

I in pe rati v (*. 

'riie c(Mitri[)etal fnrnis ot the ^eculKK person with respect to the 
first person (which are tlie only true (*entri])etal imperatives) are 
characterized as su(*h liy tlie suttix -ki-: 
siksipokit bife (singM me. 

>iksipokik bife (plur. ' n/e. 
siksipokinan bif/* (^in^\ plur.i n/e [//x). 
f’ o n j u n c t i v e. 

I give only the c(mtri[)etal and (Tiitrifugal forms of the final 
c()njuncti\(^ with a;^k(it!-, as tlie \vi\dev will Ei* al)le to sul)stitute 
tlie comi)ound pnhixes n - a k (i t) k-a;Kk(it)-, ni - a k (i t) - 
l)v nit-, kit-, ot-, and so to (Construct tli(‘ simph' c(>n|unctive. 
Only a few of the (aaitripidal forms hav(‘ flu' suffix -ki-. 

ka;)^k[it}siksipokisi that fh</h h/(i//xf fdte h/e\ ka;rk(dt)siksipap^si 
that T ///ft// bife thee. 

ka;Kk(it)siksipokisuaii that //</e ////i// f/ife me: ka;^k(it)siksipa/suaii 
fhr/f I i/Kf/j f)/fe //()//. 

ka;y^k(it)siksipokisiiuin fh/tf fhoi/ ///az/xf [//on n/a//) bife ex: ka/- 
k(it)siksipa;i^sinan that me z/i/i// bife thee (//oe). 
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a;:^;;k(it)siksipokisi Ufai he enn/ biie ed- (iiiel.); a;rk(it)i>iksipa;Ksi 
fhaf tee (incl.) eu/// life him. 

a;^k(it)siksipokisau that the// ma// bite es (incl.): ri;(;k(it)siksi])a;^- 
saiks thftt ire (incl.) ma// bite theni. 

l^nt also where there is no characteristic I in the centripetal 
forms, the contrast of centripetal and centrifugal is clearly expressed 
in the (‘onjunctive-CJidings : 

na;^k(it)siksi])ns that he ma/j bite me\ na;Kk(it)siksipa^si tiatt / 
ma/j bite hine 

na;rk(/it)siksiplisaiks that the// uai/j bite mr\ na^k(it)siksipaiiks that I 
Ufa// bite theui. 

na;;rktit)sik>ipVisinan that ha* ma// bite //-y (cxcL): na;)^k(it)siksipa;K- 
sinan that ire (excl.) uia// bite him. 

na;rk(jt)siksi[)lisinaniau (-nanaiks) that the/j ma// bite iia (excl.j : 
na;Kk(^it)siksipa;^sinaniau that ire (excl.) ma// bite them. 

kci;^k(it)siksi[)hs that he ma// bite thee-. ka;(^k(it)siksipa;^si that 
thoa iuai/^t bite him. 

ka;v;k(it)siksiplisaiks t/aif the// ma// bite thee-. ka;^k(^it)siksipaiiks 
that ttioii uiai/ist bite them. 

ka;rk(it)siksi[msiiaii that he ma// bite //an-. ka;)^k(it)siksipa;^suaii 
that i/OK ma// bite him. 

ma;:Kk(^it )sik^^i|Mis that fourth permai ma// bite third permjir. ma^- 
k(it)siksipa^si that third jjeruou ma// bite fourth /jermju. 

There are, of course, some murt‘ of such pairs, hut 1 did not 
succeed in st‘curiiig a complete paradigm, ddie centrifugal forms 
na;j^k(it)siksipaiik>, ka;j^k( itjsiksipaiiks cited al)o\t‘ belong to the 
„false’’ conjunctive, though the corresponding indicative-forms end 
in -aiau. The genuine conjunctive-forms for ,,that 1 ma\ bite 
them”, ,,that thou mayst bite them” would be na;(;k(it)siksipa;^sau, 
ka;^k(it)siksipa;^;^.siu. Perhaps they are also used by the Peigans, 

S u b j u n c t i \ e. 

The only true subjunctive-forms containing the centripetal suttix 
-ki- are the following: 

siksipokieniki if thou biteist me-, siksipoeniki if 1 bite thee, 
siksipokienoainiki if //ou bite me {ud)-. siksipainoainiki if 1 {ice) 
bite //ou. 

siksipokinaniki if thou bitest us-, siksipoinaniki if me bite thee. 
The forms siksipokisi if he bites us (incl.) and siksipokisaii if 
the// bite us (incl.) are loans from the conjunctive, though their 
centrifugal counterparts siksipa;^ki if ice (incl.) bite him, siksipa;^- 
kiau if ice (incl.) bite them belong to the subjunctive-system. 

All other centripetal forms of the subjunctive contain a suffix 
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-ts-, which has tlie same value as tlu‘ centripetal -k (cf. the 
interchange of -k- aiul -ts- in the passive conjugation): 

siksipoTseniki 1/ he hUes n/e {fhee^: siksipainiki if / hife {thou 
hftest) hnn. 

siksipotsinaniki if he hiie^ //.y ((‘xch): sik>ij);inaniki if ire (excl.) 
hite him. 

siksipot'<enoainiki if he bites i/oe: siksipainoainiki if yoe bite him. 
siksipotscnikiau if the// bite me {thee)\ siksipainikiau if / bite 
(Jhoe hi test) them. 

siksipotsinanikiau if thei/ bite e.'s (e\c\.) . siksipanaiiikiau if ire (excl.) 
bite them. 

siksipotsenoainikiau ij the if bite //on: siksipaiiioainikiau if i/on 
bite them. 

I r r e a 1 i s. 

As the iri'ealis is derivial troni tlie indicative, all its centri{)etal 
forms are characterized by tlie siittix -k (-ki). 1 give only the 
forms used in tlu‘ principal sentimcc, toi* then it will lie easv to 
the reader to (*onstruct tlu^ sup|)(jsitional and the dcsideruti\c forms. 

ka^kstaisiksi pokixtopi than iroeldst bite i hfice bitte/f) me : ka^- 
kstaisiksipo;;(;;;topi / tnmld bite fmce bitt'ai) thee. 

na;rkstaisiksipok()pi he irontd bite [hare bitten) me: na/kstaisiks- 
ipauopi / iron Id bite [hare bitten) him. 

ka^kstai^dvsipukixpuanopi jfijH iron Id bite [hare bitten) mi*: ka^- 
kstaisiksipo;i^puauopi / ironld bite [hitce bitten) i/on . 

im;^kstaisiksi[)okopiau the;/ ironld bitn {hare bitten) me: na;^kstai- 
siksipauopiau J ironld bite {hare bitten) them. 

ka;(;kstaisiksipokix[)inanopi thou irontdst ( //on iroiild) bite {hare bitten) 
/Ay: ka%k'^taisiksipu;^pinanopi im iruiild bitn {hare bitten) thee {i/on'). 

na;(;kstaisiksipokinanopi he ironld bite (hare bitten) /as* (excL): 
na;rkstaisiksipananopi ire (ex(*l.) mould bite {hare bitten) him. 

a;^kstaisiksipokiuo])i he ironld bite {have bitten) ns (incl.): a/- 
kstaisiksipauo()i me (incl.) irouht bite {have bitten) him. 

ml%kstaisiksipokinanoj)iau the;/ inmld hite {have bitten) //y (excl.) : 
na;(;kstaisiksipananopiau ire (i^xcl.) ironld bite {hare bitten) them. 

a;^;;kstaisiksipokio])iau they mould bite {have bitten) ns (inch): a/- 
kstaisiksipauo])iau me (inch) mould bite {have bitten) them. 

ka;^kstaisiksipokopi he mould hite {have bitten) thee-. ka;^kstaisiksi- 
pauopi than ironldst bite {have bitten) him. 

ka;Kkstaisiksipokopiaii they mould bite {have bitten) thee: kii;^- 
kstaisiksipauopiau thou mouldst bite {hare bitten) them. 

ka;(;kstaisiksipokoraiopi he mould hite {have bitten) yon: ka;^kstai- 
Mk^iipauaiiopi yon mould bite {have bitten) him. 
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kri;^kstaisik>ipokoriiio|)inn fhei/ irouhl hUc {haco biltea) ;f(m\ ka;^^- 
kstaisiksipaiiauopiao non irouhl hi/e {/hicp hUten) 

nal;^kstaisiksi[)ok<)pi(aie) fourth trould hifu [hace hit leu) 

third peristor. a^kstaisiksipiuopi(aie) third persou u'ould bite {hare 
bitteu) fourth per^Oir 

x\buut two or three other forms 1 am not ((uite sure, and so 
I had better omit them. 

Before lea\iiig tlie personal endings T have >till to mention some 
peculiarith^s of eertain groups of verbs. Many, tliough not all, 
intrauMtive stems in -a lo^e this \o\vel in tlu' Hrst and s(‘cond 
])er>on singular of the atiirmative indi(‘ative (also other Hnal vowels 
ar(‘ a[)t to be dropped). So we Find nitaiok / uteep\ aiokau -steeps, 
but on the otlnn- hand nitaio;rkima / cuo (raitiu(/\ ruo;)<kimau is 
u'aitiujp In all <^/-stems we ob^tnAa^ th(‘ tendemu to (‘onti'aet a -|- o 
into au in the inehHi\(‘ ^ornl^ of the lirst ])erson plural, so that 
tlie (aidings ai“(‘ -au]) (indieati\ e i , -ausi (eonjuncTivt*), -auki 
(subjunetive), whei'eas tin* stems in -o (-iC hav(* th(*ir in(*lu<ive form^ 
in -auop, -auosi, -auoki. Tn the third ]K*rson Miigular of tin* 
0 'st(‘ms (/^-sterns) there is most tiiiu*s no ending at all , though onet* 
in a wliih* we meet with forms in -oa. Tn all other res[K*(*ts the con- 
jugation of all intransitive stenw is the same, be the stem- vow el an a^ 
an /, 01 * an o (/P), >a\e, ho\\ev(*r, the group of verlis with tin* third 
person singular in -m, which will be dealt witli pr(‘M*ntl\ , though 
even this group is scarcely so diflerent from the v(‘rbs with tin* third 
})erson in -u(a) to entitle it to the naun* of a spi‘cial ,,conjugatioiF\ 

So tln*re is, tlu*n, a group of intransitive animate \t*r1)s with 
the thii'd person singular ot the indieati\e in -m. and the thii'd 
person plural in -miau, e. g. aikd|)um is afraid, aikdpumiau 
thep are afraid \ nitaikdp (from 'hiitaikbpii) / am afraid \ autsim 
siruus, autsimiau thep sirim : nit-iuts (from 'hiitautsi) / sirioi \ siksin^:^!!! 
is blacf, siksiui^miau thep are btacf: nitsiksina I am blac/m 'Fhe 
fourth person singular, being derived from the third jierson, has 
tlie ending -m-inai. The reader will be aware that among the 
y/y-\erbs there are all kinds ot stems, wdiereas the ///-verbs in 
Ojibway all have the stem-\owel // (e. g. inendam thiufs). Another 
difference between the two languages is that Ojibway retains the /// 
throughout nearly the whole paradigm (e. g. iiind-inendaiu J ///////•). 
In Blacktoot, only in the subjunctive the tirst and the second 
person (e. g. luitsiminiki if / smim, or if thou sirimmest) \vd\e the 
m, wdiich is missing altogether in the conjunctive and the imperative. 
In the irrealis, being based on the indicative, the /// is to be 
exjiected in the third person singular and plural, but 1 have not 
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met with sacli forms of a]iy verb belonging to this type. In general, 
the ;;^-Yerbs are conjugated in the same way as the verbs with the 
third person singular of the indicative in -u(a). Nevertheless, it 
may be useful for comparison to have attirmative indicative-paradigms 
of some verbs in -u(a) and in -m by the side of each other. The 
verbs „to bite'’ (nitaisikstaki), „t() wait'’ (nitaio;^kinnO, „to climb" 
(nitauamiso), ,,to -swim" (nitauts), .,to b(‘ black" (nitsiksina), „to 
be afraid'’ (nitaikbp) will serve my purpose. 

Verbs in -u(a). Verb> in -m. 

Sing. 


1 

nitaisikstaki 

nitauts 

0 

kitaisikstaki 

kitauts 

3 

aisikstakiu(a) 

autsim 

4 

aisikstakinai 

autsiminai 

Plur. 

1 excl. 

nitaisikstaki\j)inan 

nitautsixpinan 

1 incl. 

iusikstakiop 

autsop 

•2 

kitaisiks{:akixpuau(a) 

kitaut^ixpuau(a) 

3 

aisikstakiau 

autsimiau 

Sing. 

1 

nitaio;^^kima 

nitsiksina 

o 

kitaio;rkiina 

kitsiksina 

3 

aio;^kimau 

siksiiiixm 

4 

aio;^;;kimaiinai 

siksiuixminai 

Plur. 

1 excl . 

nitaio;^kima;(;pinan 

nitsiksina;;^pinau 

1 incl. 

aio;(^kimaup 

siksinaup 

0 

kitaio;^kima;(;;puau(a) 

kitsiksina;^puau(a) 

3 

aio;^^kimaiau 

siksini:^miau 

Sing. 

1 

nitauamiso 

nituikop 

2 

kitauamiso 

kitaikijp 

3 

auamiso(a) 

aikopuin 

4 

auamisoinai 

aikopuniinai 


Plur. 

1 excl. nitauamiso;(;;pinan nitaikopu;^pinan 

1 incl. auaiiiisauop aikopuop 

2 kitiuiamiso;i^piiau(a) kitaikop^;^^puau(a) 

3 auamisoiau aikopumiau 
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As to tlie transitive animate verbs is to l)t‘ iiKMitionecl that the 
centrifugal foian witli the first jxu'son singular as subject and the 
second person singulai^ as object in most cases loses its final o. 
So for like thee”, bite thee”, tlie onl\ forms used among 
the southern P(‘igans s(*em to l)e kitaiap^^sim . kitsiksip, instead of 
%itaia;^simnio, '’“kitslksipo (\vlu(*h ar(‘ preser\ecl, however, when a 
suffix is attached to them, c\ g. kiniataia;^simu;i^pa 1 do not like 
fJiee, kimatsiksipo;Kpa / do eof Idle Hee). For kitiinist 1 tel! thee 
tlie original foi'in kitani^to nia\ still be heard in old folk-tales, 
but the causativa (pel‘lnis^iva) cliaracterizial bv -ats- always retain 
the final o even now (e. g. kitsikstakiatso / unike thee hUe). Nor 
do the causativa formed by iiieans of -jii- e\ej' lose that final 
vowel (e. g. kitakitnplpio / hrinfj thee to). In forms as kitaino 

/ ^<ee thee tliere has been contraction of two e’s, as the stem-vowTl 
in sindi ca>es is o, cf. nitainoau / i<ee him. This gi’oujj of animate 
verbs with o as stem-\owel has the form of the third person singular 
as subject and th(‘ fourth person r-ingular as object ending in 

-oyiu(aie), e. g. aino\iu(aitO or n;mo\iu(aie) third per^^ou ^ees fonrth 

person, aio;^ko\ iihaiic third person traits for foe rth person , whereas 
the imperatives with a subjciT of the second jierson singular and 
an object of the third person singular or ]dural end in -us and 
-osau, e. g. ninds see him, (i;Kkos icait for hint, nindsau see them, 
d^kosaii trait for them. 

Another group of transitivt‘ aniinate verbs that retjuires s})ecial 
attention is that with / as stem-consonant. In this class the t is 

assibilated to ts before /, e. g. auatsiu;aie) third person eats fottrUt 

person, auatsis eat (sing.) him-, nitauatnu / eat him, auatok eat 
(plur.) him-, ixpatsiihaiel third person carries fourth person, patsis 
carrt/ (sing.) him-. nito;^patau T car rp him, patok (plnr.) //////. 

In the forms with centripetal k the stem-consonant t is lost, e. g. 
kito;;^pai<iki thou carricst me\ kito;;^pat 1 carry thee, nit();^pa^k he 
carries me-. nito;^patau / carry him, Y\{Kiy\oV\ thiiu yicest it t(> ine\ 
kito;^kot / yive if to thee, kito;;Kkok he yives it to thee: kito;^kotau 
thou gicest it to him. 

The transitive inanimate verbs may be divided into two groups: 
1°. verbs with the first and tlu^ second person singular of the 
indicative in -i(x)p or -tsi(x)p and the third person singular of 
the indicative in -im(aie) or -tsim(aie), 2"'. verbs with the first 
and the second person singular of the indicative in -to;^p and 
the third person singular of the indicative in -toni(aie). To the 
former type belong e. g. nitjtio;^ki(\)p [ trait for it: aio;t;;kini(aie) 
he traits for it and iutsikstsi(x)p I bite it: sikstsiui(aie) he bites it. 
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All e\ani})le uf the latter hpe is iiito;^pat(»(;:r)]) / rarrt/ if: ixpa- 
toui(aie) he carne>^ it. Sav(‘ the diftiTent vocalism (/: o) in the 
emliiigs, which is retained throughout tlu‘ \vhoh‘ paradigms, hotli 
groups conjugate in the same way. 

Before passing on to the compo>itional powaw of tlu‘ \erl) I liave 
still to mention tlu* suttixe^ -inai f-in). -aie (-aii), and -aki. 
As to -inai it is ([uite clear that it refer'^ to a fourth [lerson , either 
the sulyect (which is luoM times tlu‘ case) or the oliject f>f tlie verb. 
In the conjunctive, wliere -inai does not occur, a fomah jierson is 
referred to 1)\ -aie. 'This Mitiix ma\ aho he attached to forms of 
the indicative and the irrealis, Imt tlnm it i!o(‘s not nder to a 
fourtli person. Accurate n^searches will be ne(‘es>ar\ , 1)(‘fore w’e can 
define the exact value of -aie in sudi caM‘>. Tlie sutHx -aki 
emphasizes the veiBal foiiu (as anv other foiiu) to vvhicli it is attaclied. 
1 have said alreadv above that the verbtim tinitnm mav b(‘ trans- 
formed into a relative dependent simtmice bv means of tlie suttix 
-pi ("XPG« under the intlueuci* of ndative and 

dependent-interrogative pronouns the verbal forms mav assume rela- 
tive and de[)endeiit-interrogativi‘ endiijgs. 

Our picture of the [dackfoot verb would l)e incomplete, if we 
did not say a few words about its immense coni|)ositional power. 
So we tind here, as in other Algoinpiian languages, the (M)mposi- 
tion of nominal stems with vm'bal forms, that lias often been called 
.,noun-incorporatioirh Anujug the compounds of this kind are 
many old hunting-expressions, e. g. nitauakasauakimmau 1 c/ia>ie[(l] 
an anfelo/jc (:auakasi antelo/je), nitsinokauakimmau / vlaastid) an 
elk (: ponokaii elk], nitsiksiskstiSikiakiaki / fra/Afjed) a ksis- 

kst: 2 iki hearer), nitsiso^pskv ekiaki / frapiped] a mnnk-rat (; niiso^- 
pskl nimsk^raf). Xames of paits of the body, or in most cases 
rather their conpiositional substitutes, art* very often compounded 
with verlial stems, e. g. nitsistsisjii / hare head-arhe i si .sin noto- 

kahii my head aehed), nitsistsistsck / hare fnof-arhe istsin no^- 

k^itsi nn/ faat aeheis), nitsistsekinists / lutre hand-arhe (= istsin 
notsis iny hand ac/am), nitsistsisokoan / hare heUf/-aehe (— istsin 
ndkoan my helly ached), nitizstsokini / hare hrea^f-ache (— istsin 
iiokekini my hrea>it acdied), nit^z^tso^^tsatsikskini / hare hackatehe 
(— istsin nokakini my hack ached), niti:^sttsapini / hare eycaiche, 
nitasttsekini / hare footh-arhe, nitsika;^peka;^k / hare a ^arollen foot 
{= ka;(;piii no;Fkatsi my /oof A ■^indfen), nitisiskiists ! am face-icashiny, 
nitasiskio^s / ira^h my fare, niti^siskiau / cv/.y// hm face , nit^sixkiniists 
1 am hair-irufilnny , nitiS^stsinu / am handara^hiny ^ uitasekauatsi / am 
/oot-iraish/ ny , nitstsinnnatsekauatsi / hare met feet ^ nitsipc:^ksaikaki / 
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haC(* harr feef , nitsip^ksaikiiiaki T Juicr harr nitsi|)iksh;^tsiuiiiiai 
/ hdce hare anes, )iit'^i|)^ksai\kini / hare a hart* head, iiit^ip^k- 
saukeklnaki , nit^itaukauaukaiaki , I hace a hatre hreatsf . iiitstnok I 
have hatif feel , jiit>iii()kiiiaki / hace hatjj iiitsiiiokiiiists / hace 

lont/ arufx, llit^ap^k^^k / httce ahor! feel, Na;^k^ikau hax ^hor! feet , 
intsa;Kksikiiiaki / htace shnrl leijs, sa^rksikiiiakiin haia ^]a>rf he(js , 
iiitsu^ksikiiiists / hi act* >iht)rl ttrtttx. ^riuaa* art.* also many sucli rom- 
ponnds ol* the vnrb ,,1o spt*ak'\ t*. g. aits(‘pii\iu .sjjett/cs ladlae 
(: iiitsitapi Ihe l/ttfa/ts^ |)rop{*il\ ,,tlK‘ ival peoplt*' aipok^ncpuviii 
•^peahiX Petffan (= i\taipn\iii P(‘ki:^iii), ai>a])oepii\ in i^fjcalx^ Crmr- 
/iidiae (: Isapdy aipinapisiiiaipii\ i n ■sjjf*((les Sattt.r (: Pinapisina ), an- 
tsinaipuyiii >tjjt*til->; (i rt>s-ceiifre i:At>imi;. But tlu'iL* are also other 
(‘Uses ol ,,nouii-iii(‘oi*j)oration’ , and a good iuan\ of them will be 
tomid in the texts Jlere 1 u ill cite onl\ (jne more: aitapiaiiviu 
/.y a eidfi-eaftn' (: matapi /jertst))i). 

Still moi'e important, however, is the d\and\a-like eomj)Ositiuu 
of two or more \erbal sti'ins, but it will not be necessary to givt* 
man\ examples of this phenom(‘non . as such iua\ be found on anv 
page of my texts. A few of them may sutiiee to illustrate tin* 
priiiei[)le: kitaif>;^kimau]Mxpuau t/f>tf are miffing and trttifijHi (,oou 
are wait-sitting ), itsip::dpaiino\ iu he 6v///* hint m a dream (,,he dream- 
saw him y kitsipu^sotasiiJim / come here fo aee thee (,.l hei’e-eome- 
see thee'\], Jiitakotoiainoau 7 nhti// ron/e and ^ee hint (.,1 shall 
eome-see him’ki. If a verbal stem is very often ust*d as first member 
ot sut‘h a eompound, it will bet'ome an idiomatie ])re1ix, whereas 
a stem is apt to beconu* a suffix, if it usually funetious as seeund 
member ot verbal eom[)ounds. \\ hen treating the modifviug affixes 
of the veil), we shall havi* to register some ])refixes of verbal ori- 
gin, but suffixes ot that kind are eomparativelv ran*. 

Among those modif\ing attix(*s then* are a few d(*noting the attitudi*. 
To indicate that the subject of tlie verb is in a lying position , tlie com- 
pound (dement itsisto;)/k- is prefixed , e. g. itsisto;^kaipuyiu lajft^ 
irhle Igfta/, itsisto;i^kanyiu mAy trhtle Igutg, itsisto^^^kaisimiu drinfs 
ichtle h if) tig, itsisto^j^kai^makiu /r/*//cy trhtle lg)ng, itsisto^kautsisiu smokes 
irht/e Igitig, nitsitsisto^kaij)uyi / talk trhih* Iging, kitsisto;^kau\ i thou 
eatest ndtile Iging. Xot so regular are the forms which indicate that the 
subject is in a standing position, though it is (piite clear that these 
forms are compounded with the verbal stem (njipuyi-, either 
modified or not by the old Algonquiau ,, change’’ and by redupli- 
cation, e. g. napaismakiu tcnles trhtle standing , napaipuyiu talks 
trhile standing (aipiniu talks), eats mhile 

napo[)U\ isimiu dnnks ndttle stantlt/aj , napopinls^piu looks ichite 
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•stafuli/uj , lulpuyo^rsnuaii /^v/.y knot^ked dotcn ndtUe isiandififf, 

iiitsipaisluaki 1 irrile (rld/le ^shaurnuj, iiitNipaipuyrpuvi T talk adiUe 
standi /ig, iiitsipupiivaiiu / eat ndnle stajaling. A ])eciiliai* case is 
liapavokauipuyiii sleejjs irldle standi njj , a couipuuiul of napuvokaui 
sleeping irjnle standing (a verbal abstract noun) aiul npiiyiii stands, 
so that it properly means ,, stands In a standing sleep”. That one 
is doing something in a sitting position, is indicated l)v comjK)- 
sition with the stem -anpi- to sit, which then functions as the 
last member of tlie com[)onnd, l>nt which is felt too innch as a 
distinct compositional ehmient to b(‘ (*onsider(*d bv ns as a siittix. 
Sooner th(‘ stem -vavi- to ran inio’ht be called a siiifix, though 
we tiiul ikaiiiyiu /v//ey /W-sV as a word hv itself. Coinpouiids witl\ 
-yayi- are e.g. aii)iive\a\ iu //>//, --s- ir/ii/e rti/m'niji, aiiyi\a_\iu en/s 
while I'loiiii/ifj . istauiyayiu de fec.nle's irhile runnuiii. 

We have seen already that the [)reti\ -kotisi- expresses the idea 
(jf „heiiig able ”, and that iiiskakis)- max 1 m‘ iiscal with the same 
value, though it more often indicates that the subject consents to 
perform the action i^eprescntcd by the verbal stem. Prefixes of tin' 
same kind are ainat(s)- frijiuj/ In and in at (s')- iidI/h/ In do siiine- 
fliinij. 'i'o this category belong also the inchoatixe prctixcs omatfs)- 
and omatap- (aumatap-j istdrlinij (cf. aiimatb ulnrl-s, auinatapb 
vlarl^ tn //o). 'I'he ideas ..according to", ..in pro[)ortion to", ,,how" 
(relative) are expressed by man-, nianist(s)-, -anist(s)-. ’I'he 
pretix kat- means „therefore’’, ..that is xvhy", xvhereas for xvhx” 
the ])retix mauk(s)- is used i forms of the second jxersoii xvith 
this prefix take at the same time the suffix - sks). Of the same kind as 
the Indo-liuropean praeverbia are e.g. ap- (iron ml, (ihnnt . ap^m- 
(icrons fcf. ain)aimd crushed}, aut^ikfs)-, otis:k(s)- iiraioid, ix])-, 
ixpit(s)-, -o;r;p-, - o ;);;[) i t (s) - tniiether irilh. i.xtisj-, mo;)^t(s)-, 
-(m)o;:r;t(s)- /Vow, wUh, bij menmi of, ito;>^k- on lop, (i t s) i p s t (s) - 
within, itso;()k(s)- before (loeallx i, ksist^kfs)- orer, miksk- 
instead, mistiJip- iiirni/ (et. mistisiput (jo awaip aiist^zjxu ds (/one (iir(iy'), 
pok(s)- together with, sai- out, onl.side, s (jj p - ijp into, sis^z- 
pok(s)- throni/h. sk- bnef (et. -sko retnrnd), s])- on hi</h, up 
(cf. spin is hd/h), sni- in, into (a liquid or the fire). Other 
prefixes are akap- often, a;;Ks- well (ef. (\yjd pood), apok(s:p- 
reversed, Just, cci^ky^-, is:sk^sai-, i<:sk;Ksan- a I mips, 

ikam- qiiieklp (cf. ikamsiu is qnief), ikin- slowlp, ikyai - fiualh/, 
imak(s)- eccn, imat(s)- nearlp , kak(s)- onlp, kip - qnieflp, 
just for a inoiiient , just , ksist(s)-, ka iist(s)- /hr /^o/Z/dq/, without 
aup use, man- recent I//, mat(s)-, -at(sj- (qjain. too , wnm - oiih/, 
11 ana i-, n li n a u - /-dr/Z/jz, no;r;k(s)- to be sure, it is tme, thoui/h. 
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p^n-, durinf! the nir/ht. p a t s - s a k i - 

f/et , sfUL a Urng fuue (cf, aisi;('iiu) it m* (i !(uifi time), siini- 

secret///, on the si pi- (se])i-) ni the nUflit , suddenly , 

aland, t^iu-. a u t ni - (a t ^iii -) . sot^zjn- (st^^m-) then, (iircet. The 
j)reiixes representing onr iiulc^hniti' pron()un^ and numerals have been 
treated in eonneetiun with their independent equivalents, and when 
discussing the adjectives I mentioned amai-, -omai- (-umai-) 
and i k (s) - , i k s k a i - , i k s k a i i k (s) - which indicate a high degree. 
Here may l)e added the mitigating prefix a i])s t si k (s) - a little. 




E R K A T A. 


P. 20. 1. ]9. The last word of tills line oui'-ht to be: sutHx. 

o 

P. 82, 1. 12 from beneath. I’o he (‘ancelled : (-xpi). 

P. 88. Put a full stop at the end of the last senteiua^ 

P, 87, 11. 11 and 12 from beneath. Read ; (instead 

of: (leer). 
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VORBERICHT. 


Ill (leii Texteii uiul clem Wiirtcrhucli die icli bier veniileiitliebe, 
wil’d das Kreolisclie dia* Ibiscliiieger von Surinam, genauer gesagt, 
eine> Staniines derselben, (ItT Saraniakkaiua* zuni ersten i\Iale der 
w iNseiiscbaftlielien Benut/ung zugringlicdi gvanadit. Sic sind sclion vor 
drei>sig Jabren in lueineii Besitz gcdangt, dank deni freundlicben 
Iriitwu’cnkoimncn der 1 lerndiuter von Paramaribo, luiineiitlieh des 
llerrn d. Kkus'ien : da abcr dainals die gesamten kreuliM‘ben iMuiid- 
arteii mieli in An>|)rucli genonunen liatten, so sparte icb mil* jene 
Oder vielniebr die ganzi^ ilir ziigelnbige (.ilru})pe gleieb>am fur den 
Xacbtixdi ant’, allerdings nicbt als das Leiebteste, sondern gerade 
als das (b^wielitigsti*. Der Stotf hliel) liegen iind wiire nun aucb 
weiter li(‘gen gebliebcn wenn ieb nicbt in Holland einiges Tnteresse 
daiiir w abrgenonimen und zugleicb sieb mir die ALigliebkeit dar- 
goboteii lialte iliii dort in Ixapiemm* und pasbcmder ^A eise ans Liebt 
zu liriugen. Irine griindlicbe, hefriedigende Bearbeituiig vermiridite 
er aucb nur in Holland zu erfabreii ; von naturgescbicbtlicben, 
geograpbiscben , etbnogra})bi>cben Einzelbeiten ganz abge^eben, die 
Spracbeiitwicklung selbst (nbei>cbt cine solclie AArtraiitbeit mit der 
(n">cbicbte der Kolonie wie >ie wenigstens in meiner Lage nicbt zu 
gewinium wiire. 

In ibrer allgcmein spraidnvis^enscbaftlicben Bedeutung sind die 
kreoliscben Alundarbai nocb nicbt \()11 gewilrdigt Avorden. Man 
pticgt sie als Brgeliiu^se sebr eigenartiger oder bocbgradiger iMiscbung 
zu betracbteii; aber das was >ie keiiiizeicbnet, ist vielniebr, Avenn 
icb so sagen darf, der volapukiscbe Zug. Immer und ilberall bilden 
sicb AAu-mittl lings-, Hiilfs-, Aotspracben, Die meisten scliAviuden 
Avieder mit der (ielegenbeit die sie geboren bat. Atancbe dauern 
fort und fotigen sicb oline sieb Avesentlicb zu entAviekeln. Dieses 
tun andre, al>er nur indem sie die neben ibneii stebenden Mutter- 
>[)i adieu verdriingen und ei’setzen. So sind bauptsiicblieb die iieger- 
kreoliscben Mundarteii emporgekommen, gefiirdert dur(*b die mebr 
odei* weniger grosse Mannigfaltigkeit der Spracben innerlmlb der 
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Sklavcul)evr)lkcrungen. Viiter iveldieu rin^taiuleii koniitoii nun diesc 
afrikaiii^cheu Spiachcn luer eiiieii ina^sgclxnulnn EiiiHiiss aiisiiheur 
Niclit inclir wenii das Kre<)li'^clu‘ ^vhon die ]\Iutters})racli(‘ der Melir- 
lieit gewordeu war; uocli iiielit wenii es als Xotspraohe gebildct 
wurde. Dem Ilerrn wie dein Sklaven kain es einzig uud alleiu darauf 
an sieli deni anderii ver>t;indlic]i zu niaclKni : jmier >ti‘eifte von der 
europiiisclien Spraelie alles Ik'Somkn'e alj, dieser liielt alU^ lk*soiidere 
von ilir zurilck : man traf sieli aiif einer inittlereii Linie. Der lleiT 
erkaiuite z. Ik vuii allem Anfang an dass die europaiselie Bezeieli- 
nuiig der Melirzalil, da> \un odei' yy/WZ/vz-.y, ja selb^t das 

(tonlose) dr von de>i jjierrr^ auf viillige Ver>t;indni>los!gkeit stossen 
inusste, uud so jiackte er die Saelie an der Wurzel an, er sagte: 
,, Stein Stciik' oder ,,]\Ienge Stein" oder ..Stein Niel" oder wenn 
sieli der Plural liir die dritt(‘ Per'^on des Pi’ononieiis selioii ein- 
gepriigt liattej ,, Stein sie ,,i^ie Stein". Dm* Sklave griff auf (ngem‘ 
Hand zu denselbrni Auffyunftsmitteln , da er init den la-erbten 
Pratixen uiul Siiffixen nlellt^ au^zuriehttni ^\ u>ste. »la eiuei' unnuttel- 
baren Cbernalnne solelier wiirde er >elb>t widersti’ebt luiben ; ein 
Diiala wurde seiueni ma-dalr .,Steine” noeli elier innerlialb der 
eigenen Spraelie als in der frenuleii eiii im-.s/ujir naelibildeii. Wurde 
das Pluralattix noeli in seiiieni ur>prungliclien Sinne deutlieli gefiililt, 
daim konnte es allerdings iiberj^etzt weideii; aber >ell)>t dann i^t 
wold ein zufalliges Zusamnientretfen walir^elieinlielier. Ubriu'eiis «-ilt 
(lus was icli i’lbei' eine iiiittlerc Lime jj’csagt habe, wciiiger li’ir die 
allerei'ste Zeit. Der WeLse war der Lehrer des Sfliwarzeii ; dieser 
spracli ilim zuiiadist iiaeh. Und jeiier gebrauelite imiiuT die stiirksteii 
Aiisdriicke, Ubertreilmngen wie sie ilim gelegeutlicb aucb iiii Ver- 
kehr mit seiiien Laiidsleuteii aud^ainen. Er sngte iiieht: ,.dii l)id 
selir faiil”, sondeni: ..dii bist zu laid", und so erkliirt es sicli dass 
„selir” ebenso ini Eeacli-la-uiar der SiULee foo umch heisst rvic ini 
Aegerenglischen von Surinam fiiuiai-si. Es wird uns sebwer solclien 
Yerhiiltnissen gerecht zu werden ; unwillkiirlieh selien wir unserc 
Sprachen als die nuistcrgiUtigen an, wir liaben kein (ieti'dil fiir 
die Yersclinielzungen und Verdiinklnngen, Enfolgerichtiii-kciten und 
Verschrobenlieiten , in denen sie alien andern weit voran sind, 
wir erkemien den Sjditter im frenuUm Auge, nieht den Ealken in 
unserem eigenen. Y ('iin der Snrinanuu'ger ebenso wie der Aschanti 
fiir „liolen'’ sagt; ..gelien-nehnien-kommen” {t/o tell lom = lo-fii-ljti), 
so bestaunen wir das als eine afrikaniselie -Merkwurdiu'keit, nnd 
docli liandelt es sicli in dei lat uni drei ve]'>clnodenc llandlunii'cn * 
das ^lerkwiirdige liegt anf nn.serer Seite. Eiir. ..er kanfte niir cin 
I’ferd” lieisst es im Ewe und im siirin. XE.: ..er kanfte ein I’ferd, 
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gal) es \\m' {e<fle so na-m = lini) ha) lufsi (fi ///O; diirfen wir iiiclit 
elier behaiipten der Dativ das Verb ,,gel)en'’ ersetzt als uni- 

gekebrtr 1st es natilrliclier zii sagen : ,jcli babe Hunger’' als ,, der 
Hunger hat inicli" (t^chi ok[nii do nd = XK. Ji/nifirl kls! unYr Es gibt 
allerdings Ersclieinungen der innern Form im X^egerkreoliselien bei 
denen sieli uns der Gedanke an Fntlelnning linker aufdriingt, ^venn 
sie auch widter veiEreitet sind. So die naelidrucklich(‘ Wiederholnng 
des Verbs zu Anfang dcN Sat/es, die i(*h Tijdsclir. v. X^ed. T.- en 
Lk. 33, 131 Anni. (vgl. noch tiir das X F. A. di: St. Qukxttts IGO, 
J. J. dhioMAs lOo) lierflhrt liabe nnd die sich in genug arisclien wie 
unariscben Sprachen tindet. Wir iniisscm aber bcalenkeu dass ^Yenn 
anfaiigs der Fintluss afrikanisclier Spraeheii auf das Xegerkrco- 
li^clie nur innerhall) de< a]iged(Mit(*ten Rahnieiis sicli zu iiussern 
verinocdite, die^' IJeseliraukung s[)jiter Avegfiel, niiinlicli in der 
Zeit da die Sklaven da^ IvreoliM'lic nicdit nur init den Weissen, 
sondern aucli unt(‘r sicdi redeten oline dass ilnieii die iNIutterspiache 
selion entselnvLinden war, di(‘ ilbrigens dureh die bestiiiidige Zufulir 
aus Afrika leieht aufgetViselit wurde. In diese Zeitstufe fallt die 
Ubernaliinc atVikaniselier Winder. Sie verdieiiten zusaiiunengestellt 
zu werden, nach Herkuiift uiid x\usbreitung untersuelit iiud auch 
naeli Ursache oder Anlass der Finbilrgerung. Es t>Tbt Falle in 

O O o 

dtnien sie uanTulezu iiotweiidie; wurde. Das Fnglisehe unterscheidet 
die Hehrzahl der zweiten Person niclit von der Fiinzahl; die Sklaven 
aber brauehten, eigentlieh nur iin Verkehr mitereinander, eine 
llezeichnung dafilr und sie entlehnteii diese: o/io {ooe o. ii.) einer 
Hirer heiniFcheii Sprachen, und zwar deiu Ibo, Avelches ooo darbot 
(o/io, uii koniint in einigen \erwandten Kustenspi'acheii von weit 
geringerer Bedeutung vor ; die sonstigen afrikanischeii Furnien weichen 
starker von den angegebenen ab). Hie und da ist das negerenglische 
\\\)rt deni engl. ifoa gefolgt und gilt auch fiir die Einzahl. i\Iit 
seineii aberglaiibischeii Auschanungen und Gebrauchen hat der 
Afrikaner auch inanche beziigliche Ausdiilcke init heriibergebracht ; 
so fur Geist (abgeschiedene Seele, Gespenst, Spuk) z. B. sur. XHk 
djoiidji , trill. XF. ziinihl (s.-thoin. Xll. z'l nuibi-kfural Gespensterpferd, 
iNfantis Ouitmioup Miss. 117) von nibiindu nzomhl (friedlicher Geist 
eines AbgeschiiHlenen ; vgl. kongo zondv gluckbringender Fetisch); 
jam. X F. doppe von d(d)ho in der Sprache der Watje (= Ewe) 
nach Oldt.xdorp 330 bo-e, Krankheiten ei'zeugende Geister; andere 
gleichbedeuleinh^ sind niir noch dunkel, so sur. XW. /c/V, /(n'okd 
(di(‘>es erinnert an da^^ j(d(dz Geist, des Upurui, einer dortigen 
rndiauersprachc). Fiir Zwcrg>pnk, Klabaiiterniiinnchen heis>t es ini 
sur. XF. hffkro von kongo luhako Zwerg. Da^ sur. XFi. adjokid 
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Zwerii* ill! gew. S. wircl niit ewe (uhjkc Zwergantilope, /usininien- 
luingi‘ii,-4)ei‘ Rolle (lia die in den Miirclien spielt, v(‘vdankt 

sie dass sie aueli jeiwoits de^ 0/efins iliren alten Nanien b(‘halten 
hat {>. untcn Wtl). adj(ia(f>^xi) \ eben^o i<t jam. Nb falumn ^pinne, 
afrikani'^elien Ur^pning.'? U'^elii jd)lifnfia\ vgl. liullom inantatuioiifa), 
Aneli init deni atVikani^clien ri>prung von >ur. AE. //:vy/r Kafer, 
wird es eine besondere Ibwandtni^ haben ; wir alnum >i(^ wcnn 
wir das A orbild in kongo /ize/,‘c:'(d,c mitdeeken iind di(‘>es in it 
.dlii'sclikiifer” ilbersi^t/t tinden. Da^s der Idcdant in Amerika niit 
seineni atVikanischcn A amen geiiaiint wird fs. initen \\ tb. 
lierulit natilrlieli auf eineni ganz andmai (irnnde. Eoi Ptlanzen- 
bezeicliungen wird es sieh alinlieh verhaltmi : do(‘]i i>t jam. N E. 
caatd = tselii oldhito ..eaiidlv-wood’', ..toreli-tree ’, ,,bui^ eliandvlle'b 
Zitronenliolz, kaiim liierlier zn ziehen, da die>L‘r lieM)nder> aid 
Jamaiea gedeiliende Strauch wold seiiien Xamen von span. v<ifdhd(i 
oder engb candle bekoniniLm hat und dann eine \\ anderung naeli 
Osten stattgefiuulen hat ts. unten \\ tb. lundra). Sohr liegnafliidi i^t 
es weiin sieli afrikani>ehe \ ervvaiidtschattsnamen im Kreolischen linden. 
Tin trim AE. liebst Kind: hda^ das i>t mipe ed'n (^onyai /V/A.% 
waudala edze)\ ebenda (Irossmutter guj. A 1\ ///^/zz/Z^/zM vgl. 
liras. -port, (jangana altliehe lAau) und da^ nnielite ich elun- als an 
das europ. grand, an kongo nkaka anknujifmi , welelie> allerdings 
wie das kaka, kaga in den Spraelum des innern Sudan nieht niir 
Grossinutter, soiidern aucli firO'^s\ater liedeutet. Bei den Benennuii- 
geu der Korperteile durften wir eigentlich i^s am wenig'-ten erwarten 
dass sie von ausserlialb liezogen werden. Snr. A ik knmha Aaliel, ist 
das gleiehbed. kongo nkninha (s. Rev. Basr[ue 1914 7 (>) : das liiingt 
wohl dainit zusanimen dass der hervortretende Xabel eine Eigen- 
tiimlichkeit Afrikas ist und dort fill* eine Sehiadieit gilt. Dass im 
sur. AE. auch fiir Diifte afrikani^chc Wdrter aufgekommen And 
(s. unten AA tb. ahkho . djonkif). muss ebeidalls eim^ liesondm’e I rsaelu* 
haben. Fngnfngn, fokofoko Lungc‘, in dersi'lben Muiulart ist S(‘hal]- 
wort und berilhrt sii'h als solches mit kongo In fnln , ga Jlnffa ^ ewe 

follokodzo , etik obn/re, kanuri, hansa /afn ^ vai coca nsw. Tn (foijh 

llintinvr, ebenda und iiu guj. XF. wird man sofoit eiium Plural 
oder vielmi'hr einen Dual (‘rkennen ; wie diesm* zu verstehen iA, 
lehrt uns trim A F. gogo Aamensvetter(n). vom gleiehlaal. etik koko 
(ewe doko , ibo agn). Auch ^ erben sind aus dem Afj’ikanischeii 

enth‘hnt wordeii; tin* atrikanisehes 1 un oihn* Seim So in weitestin* 
Verbreitung filr das ganz uneuropaisehe Kauern: ka})verd. XP. 
zangutn, ajfd, (S. 'I'hiagol djngnrndln (Pz.l, seneg. X P. djangofd, 
cur. AS. jongcld , guj. ADA d^droU, gniokaf! , sur. XE. djokold, 



((/ol'O'loH (luit Eii]iiii>cliuny' von sitzon = oiigL -sit doira ; vgl. 

hokodov sicli luicken). 

Woim icli von ncgerkreoli'^cheii Munclarteii rode, uiul zwar fiinf 
den fiuif grossoii Koloniahniicditen dcr iiltercn Zcit cnt>j)rcdiendeii — 
ich kiirze iminer al); NP. NS. N P. N il. Nik — , so darf man mil* 
das niclit mit der Pegrrmdiing vcrweisen da>s koiii geuieinsamcs 
N'egei'kreolisch vorliei^e aiis doin sie hcvvoru’eu'angcii seien. Es ist 
riclitig, wir hal)eu koine Divei'^'onz, sondeni eiiioii Pamllelismus; sio 
siiid aus verscliiedenem Stott* naoli deni i^loiolien Elan, in u’loiclioin 
Stil «*ebildet. Die \A esons\ei*\vaiultscliaft di(^ innorhalb des Xeu’or- 
kroolischen bestelit, wioderholt siidi zwisclien ilim und den andern 
von uiis als ,.kreolisc*li" bezeiclineten Spraclien. In scliwacliereiii 
^fasse ; alier das riilirt niolit von der A ei^eliiedenlieit der Mutter- 
spraclieii her, sondeni von der des Spraelmnterrichtes. Berlitzschule 
war zAvar hier wie dort : aber die fur die Sklaven doch eine raiiz 

o 

eigeiiartige AVird nun auch, wie sehon gesagt, das Negerkreolische 
nielit durcli die Einniisehung afrikanisclier Spraeldiesonderheit ab- 
gosteinpelt, so zeigt es doch deiitlich eine unterspracliliche Ifeniein- 
samkeit, die aiif Rasse, Li‘l)en>bedingungen , Lebensweise beruht. 
Die Inldliehe Rc^zeiehnung Avie sie sieh in AVort und Satz aussert, 
in Aletaphei* und Spricliwort, sie ist atVikanisch. Das Sprichwort 
brachte der Sclnvarze als einzige Giustettttute, vom Tiernuirclien 
abgeselieii, aus der alten Tleiniat lierttlAer; gerade unter deni >tarken 
l)rnck gedieli es iippig, zugleieh eine Art Schutzvorrichtung. Alan 
liat in alien negerkreolisehen Afundarten die SprichAV()rter fleissig 
gesammelt, wenn auch die TOO surinaniisehmi von 11. R. AAAu.l- 
s('in.Af;i',r, (1S5G) und die 1000 hai'tisclien von J. J. Audaix 1877) 
wcit hiiitei' den d700 der Tseln'>prac‘lie von J. G. Ciiristai.ler (1870) 
znriiekhleihen. Aus den vtu'schiedeiisten Kreisen trng man ilinen 
Intcrcsse cntgcgen; V. Si'iuiu.ciii r , der ^ oi'kiinipfer fi'ir die Sklaven- 
hefreiung Uedientc sieli direr nin die geistige llegabung der Xeger 
darzutun (Des Colonies franeaises 184 0): Larcadio IIraun fiildte 
sicli zur Zeit seiner ^A'e.■'tindien^eh\viinnerei als Didder von iliiien 
aiigozogen (..Goiulio zliehe-'” 1"'^5); selion vorlier liatte J. Biuf.i.ow, 
Staatsmaiin und Zeitungdeiter sie mit jiraktiscliem Sinne erwogen 
(The and Wisdom ot the llaytians 1">7 7). Aber er vergass zu 
meldeu dass unter eineiu selir almlidieu Titel (WAt and W'isdom 
from W'est Africa 180 5) der kiUine lleisende und vielseitige Ent- 
decker il. F. IkuTOA :2'3‘00 Spridiworter aus eiuem llnllxlutzeiid 
westafrikanisdier Spraclien zusaiiuneiigestdlt liatte. Dieser begiunt die 
laiige VoiTcde mit den Wuvten ; .,Aii able linguist [er meint deii 
Missioiiiir .1. L. Diium’.J has reiuarkeil, that the highest object of 
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laiigiiage-stiulv is to obtain an insight into the characters and thought- 
modes of mankind' b mid er setzt hinzu da>s man den getreiien 
Ansel nick des Volk>geistes nicht in Ciraniinatik und Wdrterhuch zii 
sncheii habe. In der IJaiiptsache hat er recht; man iiljerschatzt auch 
he Lite noch gar zu sehr die Bedentnng der gramma ti>chen Tvpen. 
Was aber das Worterbneh anlangt, so hat es \oii Kechts wegen 
nicht nur Wiirter, sunclern aiich Wendiingeii und Reden^arten zu 
enthalten, und nicht zu alleiletzt die Sprichwbrter. In ihrer festeii 
Pragung dem alltaglichen Gebrauche dienend — zuin mind(‘sten 
liei den Negern — gehbren i^ie in die Spraeddelire, bc'^tinimter 
gesagt, in die Rezeichnungslehre. 

l‘’s ist min aher auch imiglicii oder vii'linclir gestattet iintor jedev 
der iiegerkreolisclien .Mimdarteu eine ]\1 undart der hetrcttemlen 
eurupaisclien Spuiche zu vei'stehen, z. B. miter NH. eiiie eiiglische 
.Miiudart. Zuer»t liabeu wir der iiinern Sprachforui die iMit^idieidiiug 
ilhertragen , uiiii Avendeii wir uus an deii Wortscliatz. deue rvird 
liei der Spracheiigruppieriing iin allgenieineu hcvoi'ziigt und das 
rechtfertigt sicli da wo der Wortscliatz wegen allznstarker .Aliseliung 
zu versageu droht. Wir rverdeu noeh sehen dass es keine>w('gs leiclit 
fill- uus ist zu bestinuneu ob der i\I undart uiit der wir es bier zu 
tun baben, die Bezeiebuung XB. oder XB. zukonune. Man kininte 
die zweitc Zuteilung (die des XE. znin BugliM'ben) aindi in einciu 
andern Sinue beanstanden : die euroiiiiiscbe Spraelie babe >ieb uiebt 
alhuiiblicb fortentwickelt, sondern die Entwicklnin>- sei ab'*ebr()(dieii 
die S[)raclie selbst zi'rliroclien und ans den Erucbstiiekeu eiii ncues 
(iebilde zusauiinengc'setzt wordeu, und iiiit zieinlicli demsclbeii 
Becbti" liesse sicli danii das Es[)ei'anto als eine roinanisebe Muudart 
anspreeben. Dagegeu wiire wieder einzuweuden dass aueb in MUistigen 
Spraebentwicklungen Ubertraguug auf Aiiderssprechende vorkunuut 
und sicb daliei eiu spi ungltalter M ecbsel ergdit. I ud weuii unter 
giinstigi'ii Ibnstandeu der Seitenseboss sicb deni Stamm allmablicli 
wieder anniibert und gar in ibii liineiiiwiicbst, so liietet iins das 
Kreolisebe Cielegenlieit das gleicbe zu lieobacbten. Wo das XE. im 
Sebatten des europaiscbeii Ibigliscb fortlelit, bildeii sicb zwiseben 
beideii eine Menge von Zwisebenstufen ; es wird aiis dem XE. 
sebliesslieb eiu Engliscli der Xeger, das sicb von dem der Weisseii 
luir ill Ausspraclie, Toiifall, Redeweiidung uiiterscbeidet und nicht 
viel melir als etwa das Deutsche der Judeii (nicht das .Tiidiscli- 
deiitscbe) you dem der auderii. Wo wie in Westafrika, dem XE. 
die afrikanische Miittersprache ziir l^eite stebt, veihaiTt es auf seiner 
niederii Stufe. MM es, wie in Surinam, von einer andern eiiropiiischen 
Spracbe iiberschicbtet ist, wird es sicb voni Engliscben abwenden 
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iind aiif diese zu entwickeliK In cineiii aliiilichen Veihiiltnis ziim 
llollandisclieii wic in Surinam das XE., >ttdit auf ('urarao das XS., 
imr scdieinen hier die hulliindisclien Wdrter weni^er leiclit einzii- 
dringen als dort. Gering Et der Kintluss des Danisclien auf das 
XH, der dain:>chen Antillen ; weit starker der des Iniglischen auf 
das X F. von Trinidad. 

In den einzelnen negerkrcoli^elien .Mundarten la^gcgnen wir niclit 
hloss Unter^cliieden des (trades, d. h. de> Al>standes von der euro- 
piiischen Gnindspraelie (hesouders zwisclien Stadt nnd LandX soiidern 
auch solchen der Art, niit andeni Worten, wir liaben I nterinund- 
arten, deren Bildung und Fortgang sicli dureh den A^Achsel nnd 
die Verdeclitnng der aussern Umstande liindurcli kanin verfolgen 
lasst. Am dcutliclisten selieiden sicli die des XF. auf den wcst- 
afrikanisehen Inseln, was sieli au'> der Besiedliingsweise nnd der 
Zuordnung zu ])estimmten KiEtcnahsehnitten Ober- nnd Xiedia- 
guineas crkliirt. Enter denen des X'^F. hel)t sieli die der iMaskarenen 
von den iilirigen liei weitem nieht so stark ab als man nacli dm* 
grossen riinmliehen Entfm*nnng erAvartcn k()nnt(v .ledenfalls liat 
R. DF, P()YEX-Bfi,t,isle (Les sons et les fornios du Crdole dans las 
Antilles 1^94) unreclit wenii cr, dev iiu iibvigi-n die Rntstelmng 
des Kveoliselani ganz viclitig aiiftas>t, dieseii A'anieii deni AF. dev 
Maskavenen, Gnjanas nnd Loiiisianas abevkennt und ilinen als 
^lisclispvaelien das A'F. dev Antillen als walivcs Kveoliseh gegen- 
iibevstellt. Am wenigAen gegliedevt evselieint das A'E. nnd das 
bevulit zum gvosseii Teil davauf dass das Fngliselic selbst selion 
dem Kveoliseheu viel niiliev stclit als die vomani>clien Spvaelien. 
Tnuuevhin vevliiilt (udev \ielnieliv vevliielt) es sicli aneli in den novd- 
ainevikanisclien Siidstaaten nielit so wie J. A. Macox, in einein Anliang 
zu seinein ini Negevdialekt geseliviebenen Unele Gabe Tuckei’ (1S''3) 
175, angibt : ..Altliougli the negvoes ave dispevsed ovev a bvoad 
avea, tlieiv dialect is alinoA exactly the same tlnoughout all the 
Southevn States.” Denn [W. F. Ai.I;En] Slave Songs of the United 
States (iSG7) xxxiii sagt ausdvileklieh dass seine Remevkiuiii’en 
iibev das AE. dev Fort Ro\al Islands i^Sildkavolina) sieh ohne Zweifel 
ill gvbssevem odev gevingevem Ma>''e auf das gauze Gebiet dev 
siidiistliehen Skhivenstaaten beziehen wevden, abev nieht auf andere 
Teile des Siideiis, Ebenso seheidet J. Chaxdeeii IIakris ganz bc- 
stimmt das AE, dev ReispHanzungen und dev Meevinseln von dem 
dev Raumwullenptlanzungeu des Innevn , in Uncle Remus (IS^'l) 
7 und in Aights with Uncle Remus (l''S4) IG; in die>em zweitcn 
Ruche i4 jenes duvch Daddy Jack vevtveten wie dieses iu beiden 
Riichevn duvch I nele Remus. Auv in jeucm sind iiiedev^escliviebeu 
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die Neii'ro Mvtlis from tlu‘ (leoro’ia (\)n< von ( 'o. C. JoNr.s ( 1 
er (Inrftc ahev iiiolit sageii (Pn-fatory Note'), ..the swain [)-vegion of 
(icoi’gia and the Carolinas. wlu-re tlie lingo of the riee-tield and 
the sea-island negroes is -'ui generis” sei .,a ticld. largely un- 
trodden”, und Cn.vxui.KR TT.vituis nnr den Pvnhni zngedehen das XE. 
dos niittleren fieorgia hekannt geinaelit zu hahen. Eine sehr reich- 
lialtitte und iiisofern reclit niitzliche, aber zna’leieh u'anz nnkritische 
Vbhaiulluim: hat dem XE. dor SudNtaaten A. I[Ainu>ox o-ewidimd : 
Negro English, in dei* Anglia 7 (1‘^'^lj, Tin Eingaiig sagt 

er: several distinetl} mark(*d diaka't-^ nf this linglish, pre- 

vailing, respectively, in Virginia, on the >ea-(M)ast of Seuth Carolina 
and (leorgia, and throngli the middle Southcan States: c'xamples of 
which are given at th(‘ end of th(‘ [)aper”. alxa* am Sehluss fehlen 
diese vers])rocheiien Erolxm. Die Mundart der Set^kh^tt^ sch(*int ihm 
ganz fremd zu sein. Er fiihrt dit‘ Priisimshddnng mit fA/ wloxrs r/////) 
nicht an, welchein >ur. Nik kc, jam. NE. da in ghacher lEdle 
entspricht and welches wohl aus eiigi. fherf' ent^tandiai ist : dr d<> 
l)edeutet : ,,ist liier ’, hei IIauius dvjj dtaf, laa Jomn dafj dm/ ge- 
schriebeii (jam. da dm. AmakN freili(*h niinmt di(‘ erste Sillu* voii 
diesem dj'-de als ,,a corruption of d()(>s for id' fxwiii und gibt aiich 
das da vor dem TnHniti\ (z. lb dcradm (ht irorr// ///c') ab Nebenforni 
von do an (xxxi). So nhlgen sich in dm* Eat ///or und do hi(a' be- 
rilhrt oder vermibcht liabeu; aher man beachte das> Joncs schreabt 
wfflf e]i drli do what he dues ff'u/f //on dnh do dnh Irek what 

do you lick (9S). Dnh als Kopula idn DnhhJn dnh de frms fin// 
sur. NE. da entspricht eiigl. fhaf. IEvukisua kennt das Perfekt mit 
donCy aber nicht das mit hi a (t‘benso (jder l}(oi im jam. br.-guj. sur. NE , 
auch im westafr. NE., z. B. Adam hern n//amec A, hat g(^gessen). 
Er weiss auch nichts von der so hautigen Anfiigung eines Vokals 
an den konsonantischen Auslaut, die ja im sur. Nik zur Hegel 
gevvorden ist. Die Wiedergabe in alien diestm \ erothaitlichungen 
ist eine sehr ungenaue, oft geradez\i verwirrende (Jones >chreibt 
hijia = Inn nr, Uka = Ink eh = had, nr nswa. ja auf einer und dtn*- 
sellxm Seite, ^5: de closet der gar ref und de efi sef (fnh (/(/rref)\ 
eine wissenschaftliche Schreibung, vtm der uns lb Euutt Dialect 
Notes, Part TV (1s9’2;), 190 ff. eine Prolie gibt (Unch^ Bemus in 
phonetic spelling), erschwert allerding> ziinachst das Verstiiiulnis. 

Von dem nordamer. Nik weicht (hnigernia>son das von Jamaika 
ab. AbgescEen von dem Zusammenhangendem was darin V(n*<)tfcnt- 
licht worden ist (bi^sonders Henry (1 Meriovy Eom Kittle V Wake, 
Ivingstoii l'^77; sonst Twtti‘rs from Jamaica, Edinb. A (Missio- 

nary Present about the Black Childrcm of Jamai(-a, T.oiid. I'^/O u, ak. 
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i^ewahrt ein kleinr^, ]i()clist aubprucliloses Hiit'lilein iiicht geriDgcii 
Xiitzen: I'he Etyinologv of .lainaica C-lraninnir by a Young Gentle- 
man [YinoiAS Rtsskut., laut Vorvcde]. Kingston Zwisclien 

deni NK. der giMssteii l)i‘itisclien Insel und (ban der andern Antillen 
bestehen gios^eve oder geringerc 1 ntcu’scduede, id^er di(" icli, trotz 
einigei* Proliem nic'hts Htstimintes zn '^agen vermag. I m niir Avenig- 
stens eine Vor<t(‘llnng von ibrein 1 infang zu verscliatten , stellte ich 
aufs Geratewold ein lialbes ITundert von Janiaicawbrtern zusannnen 
iind bat FTerrn TT. \\ (Kz von der Hermlnitennission anf Taliago 
niir initziiteilcn \velc‘lie da von dort niclit bekannt waven. Seiner 
frmindliehen Au^kunft GSsS, znfolge ladrug es etwa die Hiilfte; 
au(*h nnterri(‘htet(‘ er niieb, ^elir aiistiilirlicli , iiber andere Aliwei- 
eli ungen. Das prii>enti>clu‘ da des jaim XE. stu ant Tabago nicht 
iiblieli. Avoid al)er die znniieli^t so befremdliehe jam. Pinralendung 
-a/iakaa. z. P. dr hor^r an dm die Pfiu'de. l"^;is -an- k<)nne aueli 
felden (icli deidcig (‘ben>o ini jam. XE.b al.so dc laa'-^r dm. Avas 
ja von der ortst(‘llung ubgeselum init sur. XE. dcm lais} libtu'ein- 
koinmt. Tn dem -an-, da^ ein wenig an das cur. XS. -nan erinntad, 
selio icli den (d)en crwalniteii e[)itlictisclien V(d\al , der durcdi das 
folgcnde dem nasalimd worcbm ist. In der Ptvmologv Avird liancn 
Ameise I engl. anf angcfdhrt; biei‘ bat das -cn gleiclicn I rsjirung, 
nnr kiinntc die Xasalierung aindi von dem vorbergclienden -n bcr- 
riibreii. Doidi init soldi Pinzelncm and ( iclegentliclicni ist fiir die 
wisscnscliaftliclic lirkcnntid.> idclit allzuviel crrcaclit. Ps Aviire zu 
Avilnscben and es wiirde aucb vordcrliand geniigen dass einige 
gbdclic oder gleicliai tige Te\te yVaansigescbiclitcn , Spricliwairtcib 
nacli eiiicm LUan-einstiinmendcn VerfaLren an den einzelncn Jbinktcn 
aufgezeiclniet wilrden. 

An (las wcstind. XP. ^cldi(‘s^t sicli in engereni oder weiterem 
Abstain! das von Pritiscdi Gajana an. Man lernt es biiilaiiglicli 
kenneii aas ciiier allerdings anf JKdastigung abziclenden Scbrift : 
Essavs and Eables in veise Tes >ind aber aueh einige Prosistiicke 
darin], written in tbe vernacular of the Creoles of Pritisb (iuiana, 
by Qiow [l>eckname fiir eiiien weissen Kreolen, dortigeii IKainten], 
Demerara, ( ieorgcdown Issl; a. a. Hade idi bier den Gel>raacli 
des empliatisclien da xov Eragew()rtern (jfa tre/t ! Avor da ira! Avas?), 
den au(*li das X II. kennt {da tra/ da trafd), der abm’ im X lb niebt 
allgeniein ist idocli aacli jam. d// trarraf was ist? neben trarra.\ 
bei JoxEs irnddrr/ fnaldidt! von ndiaf flaa'r!). Dieses Bachlein init 
(unigen eingetragemm Prklarangen battc der Rev. lb P. liiKii Josa 
(Rladen Hall, East (’oast) in XOv. l^S;^ die (iiite niir zazasembm : 
er meinte, (‘s stelb^ dii^ Spracbe der alten scbwarzim Revdlkmaing 
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dar; (lie Erziclniiig lial)e solclie Fortschritte gcniacht dass das none 
Gescldecht ein recht gates Engli^ch spivche. Ftwas frilher, iin Aug. 

hatte er iiieiiie Frage iiaeli deiii Vcjrliaiideiiseiii des ,,Xegro- 
FnglislF' in Bvitiscli Gujaim (iiaiulicli eines xdcdieii wie das in 
Surinam nbliclie) daiiiit beantwovtet das> es inanclie \ou den 
dortigen Euschnegern gebrauclit liiitten, es aber von deni gegen- 
wiirtigeii Gescldecht ganzlich vergesscn sei : cinige Lieder wiirden 
nocii vom Vcdk gesungen, z. B. beim Anholen von Bauholz oder 
sclnveren ^laschincn. Ich lege inir die Diiige folgenderinas>cn zurecht. 
Bi.s Yor etwas liiiiger als eineiu Jalirhundert war Britisdi Ciujaiia 
ebeiiso eiiie nieclerliindische Koloiiie wic l)is auf di'ii licutigcii 'I’ag 
Surhiaui ; es ist anzuiieliiiieii dass die Spracliverlialtnisse in der t’riiliercii 
Zeit westlicli uiid (i.stlieli von der Cuiaiitijn die gleiclieii wareii; (xlev, 
mit aiidern Worten, man kann sieh sekwer vorstellen da^s die 
Sklavenl)evolkeruiig dcs miter iiiederlandiMdier llerisckaft daueriid 
vereinigten Gehietes zwei verscliiedene Mundarten gesprochen luitte, 
liier NE., dort XH. Ich denke, liieriiher iniissten iiltere J3esclirei- 
kungen dieses Gehietes oder gescldchtliche Darstelluiigi'n wie die 
von Xetscher, die ich iiiclit keime, ii'geiidwelehe Atifkliirung 
gewiilireii ; in den von niir bcnntzten Qnellen des I S. Jlnlis. ist 
allerdings von Xegerengliseh nur init I’ezng auf Surinam die Rede, 
aber der Schluss ans deni Stillsehweiiien hat hier keine Bereelitixuno- 
Anderseits durften die beiden Briefe von den Jlauptlingen des 
Negeraiifstandes ini Jahre 1763 die 1). C. IIesseling ([let Xei>er- 
hollands der Deense Antillen 4 f.) nnd nacli ilnn .1. vax Giankki'.n 
(Handl)oek der Xederlandsclie Taal 1 , 2ot)) abdrnckt, niclits fiir ein 
XII. lievveisen. Sie sind in einein individindl scldeehten llolliindisch 
aligetasst ; geradc wenn ein Xll. die iMuttei’- oder niir die Xeben- 
spraehe der Schreiber gewesen wiire, wiirden die Briefe ganz andeis 
aiisgefallen sein. Xach Eintritt der englisehen llerrsehaft moclite liei 
den weissen Kreolen das llolhindisehe nucli einige Zeit in einem 
gewissen Unifang fortleben, mid einzelnes davou ins Englische iiber- 
gehen ; .losA beinerkte inir dass die lilteren Ivreolen noeh eine Reihe 
hollaiidischer brter besassen, wenn auch in entstellter Aussprache. 
Audi das alte XE. der Sclnvarzen wieli nur allinalilieh dein neueren 
XE., moclite es sicli durch verscliiedene Zwiwdienstufen zu diesem 
iiniwandeln, oder wie von einer fremden Spraeln* Schritt fiir 
Sdiritt von ilnn zuri'ickgedrangt iverden ; die starke Einwanderiim*- 
alls Westindien, besonders von Barbados hat hierbei mitgewirkt. 
Dass es nocli bis in die zweite lliiltte des vorigeii •hilirhuiiderts 
fortdaiierte, schliesse ich mit nodi gni'M'rer Bcstinimtlieit als ans 
JosAs Bemerkung, aiis einem ilherliaiipt selir lehrreichen Budie, 
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von Rev. Ciiaut.ks Daxivi. Dancv. ; (’liapters from a Guianese Log- 
Rook, or, 'I'lie Rolk-Iure aiul Scenes of Sca-cuast and River Liie 
in British riniana, GcorgetoA\ ii, Deinerara ISSl. Ilicr i^t oft von 
eineni „Greole Dutch pat(jis” die Rede, das nichts aiideres sein kann 
als oil! i\E.; es wild von den Negern an der Kiiste und den 
i' lils&en ge.'procheii , und aucli von den Arawakken, nehen iJirer 
eigenen Sprache (3~. 5S). Idaran darf uus iiicht irre inachen dass 
er von einer Schule mit eineni alien hollandischeii Schulineister sagt 
(d!)): ,,The children all talked a Dutch patois besides the Arawak 
Tndian tongue: and with a Dutch teacher to instruct them, it is 
not ditticult to conceive the manner in which they read their English 
le.ssons.” Demi Aveiin ein alter Schwarzer ,,said in creole Dutch'’; 
..Me brave man, kill jileiity man, kill all man, kill great IMekro, 
kill von” (17), so unterscheidet sich das kaum von Congo Toms 
,, peculiar broken English” (15(3; vgl. 1 :M f. .797 f.). Audere Sprach- 
proben siiid iiberhaupt etwas schwer zu deiiten. Ein alter Arawake 
ruft „in creole Dutch’' aiis (51): „Eclieh habu sarapa ca”^ — 1 
have no three pronged arroAV. ... Willie archly advised him 
„Dake de Avioacache ne?” — to use his one pronged arroAV 
instead.” Liid ,.the cocorite seed, Avliich is called cocorife hangcth 
[vgl. nnten Wb. hongo\ in the Dutch patois of the river” (117)? 
(Man beachte noch ,,some bush song of the old Dutch times” (1 1 1 ; 
s. auch 10). Es ist zu bedauern dass von den Anansigeschichten 
(SO ff.) nicht Avenigstens ein paar Zeilen im Kreolischen gegeben 
sind ; das einzige , aber Aviederholte Wort hru Bruder Aveist Avoid 
(wenn dieses v Avie miser u lautet ; sonst Agl. nordam. AE. hrer') 
auf das IJollandische bin, Avie deim bru neben hrnra auch im sur. 
AE. vorkommt {hrue Wvllschl.). Doch die Anzahl der hollandischeii 
WOrter im — Avie ich nun erweiternd sage — g'ijmi- AE. hat 
kanin den Gebranch jenes landliiuligen Ausdrucks hervorgcrufen. 
Sclbst Avenn vax Ginxekf.xs Weinuiig (a. a. O. 1, 707) zutriife dass das 
Ilollandische an dieseni AE. cbensoviel Anteil habe Avie das Engli- 
sche und demnach halb zu I iirecht AE. genannt Averde, so erschien 
es doch nicht Avegeii seiner positiven Beschaffenheit den Engliindern 
als hollandisches J’atois. sondern Aveil es ihnen ganz unver.standlich 
Avar und Aveil es aus der hollandischeii Zeit staminte. Umgekehrt 
nannten die Ilolliinder es Englisch nicht in kritischer Erkenntnis, 
alier doch mit giiteiii Griind, namlich Aveil sein englischer I’rsjn-ung 
ilmen a'Ou Anfaiig an deiitlich Avar (s. uiiten xvii). Auf das AEl. 
von Surinam hiitte es den Eiiglandern nun noch niiher gelegen den 
Ausdruck Creole D"trJi auzuAvendeii; aber hier schlosseii sie sich an 
den hulliiiidischcn Sprachgebraiich an und iiannteii cs IXegro-JJ/fg/l-f//. 
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Deutsche Imbeu deii EngiaiKlerii chib Creole Belch iiucli<»‘es|)rocheu, 
so C. E. ArpuN (Enter den Tru])eii 11, 51)3. Au^land 1^71, Id? b). 
der in Britiscli Cjuvana gaiiz zuluuise war iind duch, durcli den 
Xainen verfuhrt, das HolliiiKli^^ehe al> (iruudlage die^e^ ,.Kauder- 
an>ah (als andere ]]estandteile nennt er EraiiZ()siseh[?], 
EngUseli und Afrikanisch). Vbrigeii'^ bezeugt aueh er dass es sich 
iieiierdings selbst unter den cinheiniEclien Ku^tenstaininen ver- 
breitet hat. 

Das sLir. AE. niniiut seineni Weseii nach eiue Sonderstellung ein, 
nicht niir unter den AE. ^liindarten, suuderii unter alien kreolischen 
Mundarteii, and daraus erkliirt bich die ]^lenge und Art der Iliilfs- 
niittcl die fur stdn StiuUuni vorhaiiden And. \ or alleni besitzen 
Avir ZAvei tretHiche, einaiider erganzende Whh'terbheher : ein ]nehr 
wEscjisehaftliehes, von 11. C. Focku (Aeger-Engelseh \\ uordcnbuek, 
Leiden 1S55) und ein nur auf das FraktLche bedaehtes, von dein 
Jlerrnhuter II. U. WeLLseiiLAinu. 'd)eiit''eh-Aegerengli?clies Wcdler- 
bueh, L()bau 1^50); ich kiirze beide innner init E. und Mb ab. 
Yon letztereni riihrt aueh ohne Aaiueiniiennung cine ^ehr braueh- 
bare Xeger-Englisehe Clraininatik ^Bautzen 1^54) her. Sehon frilher 
hatte A. Helauo van ulk \ kgt die Proeve eener IlandleidinuA 
GUI het A eger-Engelseh . . . . biniien de Koloiiie Suriuauie . ... te 
leeren verstaan eu spreken.... '^Ainsterdaiu 1^41} herausgegebeii. 
Die sonstige Literatur iA Aerhaltni^nuLr>ig reieh, aber i‘a^t ganz 
gottesdienstlieher und erbaulicher Art, und ZAvar grdssteiiteils den 
llerrnhutern zu verdaid^en. Das fruheste von ihren niir bekannt 
gewordeneii Buehern ist das Singi^Buku vo da Ningn^-Geineente 
iia Paramaribo (IS:2U); kurz daraut \a ird aueh die schriftstellejasche 
Tiitigkeit der katholiseheii Mission einu’Csetzt haljcn, da der Pvooinsch- 
Catholijke Cateehismus (Amsterdam 1^47 ) nur, aa ie der Eitd bemerkt, 
ein Xeudruek ist und die geistliehe Druekerlaubiiis von lb22 triigt. 
Aueh die Reformierten habeii Bhclier im A P. \ on Aveltliehen Sehril’ten 
gibt es Avenig (ich habe z. B. zAvei Elugblatter: A joe-’jaarhsingi voe 
Cesaari, 1S3G und 1^37); Avas in den letzten Ldirzehuten ubeiLaujd 
ersehienen ist, das kenue ich nicht: vielleicht hat die Sklaven- 
befreiung (1^33, viillige 1S73; in dieser IJiusieht noeh manehe 
spate NacliAA irkungen gehabt. Im Tauite dcs vorigen Jahrhunderts 
hat sich das AE. einigermas^seii verandert, und diese 1 enindernngeu 
treteii uns zuni Teil vor Augen aacuii AAir die aufeinander folgenden 
xAusgaben gleicher Texte m*beneinander halten. Mir dilrfeii aber 
dabei nicht vergessen dass die lJ(‘rrnhuter selbst am M ebAuhl der 
Sprache sassen, und uieht selten Gelegeulieit liatten ihren ersten 
Griff als nicht gliickUchen zu erkeiinen. ^so Avenii ^ie in der tunften 
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13ittc clc^ Vatvi'uiisci’^ ,,Vcrgvl)uiig’’ iiiit da^iiotti {/Juil /6* nothing) 
^vicdergabell ; das err?cliieii ilincu daiiii wuld zii platt uiid ersetzteii 
es diircli [janton, das ilbrigeii:- laiigst ini ]NE. ublicdi war. Fiir 
jjSiliide'’ liivj-s es erst jdkatto, spater zondon, liir .^wurdig’" erst 
dana iraarti u.'sw. Aber aueh aiis^erlialb de^. cliristlicheii Vorstelluags- 
kreises veraielirten sieh die liolliindiselien AVortei*, iiad iiocli ia aadera 
Belaagea nehaiea wir AVecli'^el walir; z. B. liiess ,,Kalb” frfdier 
kanpikien, spiiter /;/7‘/A kmr. Wean ieli aaf weitere Beispiele \erziclite, 
so hat das seiaea gatea (iriiad. Die AVrgleicliuag ZAvisehea deai 
N.T. von aad deia voii ls()5 i>t ^elir lehrreieli, I'iibrt aber 

nar dana za siehera Ihgebais.^cai Aveaa aiaa sieli aielit aaf Stieh- 
prubea beM*liraakt. Aa> eiaer eiazebien Stelle g]aal)en Avir ischliesseii 
za dilrfe]] da'>^? eia Aasdraek vei-altet ist, bis er uas an eiaer aadera 
wieder eatgegcJitritt. L)a> liaagt zasaauaea luit dea L astiiaiaigkeiteu 
besoaders ia deni fdterea, aber aach ia deui jiiagerea Text. Dafar 
Avill ich doeh eiaea Beleg gebea. Tai X.T. von scbeiat filr 

,,sprecben zu jeia/' sieh zanacli>t als Regel za ergeben : tnkli nn 
vor Sabstantiven nad dea Brononiiatai der 3. B., fakki gi vor denea 
der ’2. P.; aber bei aabalteadeia Blattern zeigt sicdi dass sie vielfacb 
darebbrocbea isl ; leseii Avir z. B. iai Bv. Job. Kap. 14 tnkki 
na ocne rl laal) nebeii takki gi ocne (4 laal), and takki gi hem 
(1 laalj aeben takki na heia ( 4 mail. Ini A .4\ Aon lb()5 beiTscbt 
taki (ji vor alien Personalprononiinen . aber taki na vor Kigen- 
nainen ; eia Pall Avie taki (ji Simon I^etrn.^ (Job. 21, 15) ist eine 
Aasaahnie; andere^ sebwankt, abei' taki gi d( m disciple ist die Regel 
and taki na dcm disci gle -^Mk. 1 (b 7' die Ausaabine. 

\\4r siiul ana a-acli iai Stande nas ilber die altcre (lesebiebte 
di‘s v;nr, A P. za aateiriebtea ; Avir kiaiaea sogar niit eiaiger Wabr- 
SL*iieiali(dikeit das Jabr seine^ I rspiauigs bestiiaimm. 1030 luiialicb 
liessen sieh CO Paglaader ia Surinam nieder. die sieb lait deia 
Aabau von Tabak bescbaftigtea ; 1054 ziiblte diese Koloaie 350 
Bewobiier, weiiige Jabre spater sclion 4000; 1()()5 bestandea dort 
ausser den Jabakptiaazungen 40 bis 50 Zuekei-ptlanzuagen. Ae))en 
der engliscben Spracbe, alier erst einige Zeit spiiter setzte sieh bier 
(dae aadere Spraebe test: die })ortugiesiscbe. Ps siedeltca sicb porta- 
giesiselu‘ Judea an, die aus Biasilien and Cavenne geflaehtet wareii; 
sie erbieltea 1050 eiaea Kreibrief Aon der AA’estindiscben Compagnie. 
Der llauptreiebtaai diesei* aeuea Ank()iaailiage scbeiat in Sklaven 
bestanden zu babeu, Avoraus Avir mit Sielieilieit aaf das Dasein eines 
AT^. scbliessen darfeii. Dean Avie die spaaiseben Judeip so bielten 
die portagiesiseben zab an der Spracbe des undankbaren Hcimats- 
landes lest; noeb za Anfaag des vorigen Jabrbuaderts seluant si(‘ 
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in der Syiiaguge del* portiigiesisclien .ludeDgeiaeiiide zu Paramaribo 
gebraiielit worden zu i5eiu ; wic man mir aber 1SS:2 voii dort 
sclirieb, uar ^ie damals u'iinzlieli dem llollandi^elieii u'cwielien. Tii 
der Literatur aus dem bade des 17. Jhrlis. . suweit >io mir zur 
Verfiigung stand, luibe icli iiiclits gefunden Ava'< j>ieli aiif XE. oder 
NP. bez()ge. Doeli will ieli nielit uiierwalmt lasseii dass das Piieli: 
Pertinente Pe:^elirijvinge | Abm j Guiana, j Gelegen aen de vaste Kiist 
van I America. . . . t’ Amsterdam j Py Jan (Jlaesz. ten IIookn. . . . 
1070 eine .Menge purtugiesisclier Ausdrucke entliillt, wie 
(port, alqueire), fari/iha ylO Forf/uui geselirieben), /vo, besonders 
fur Ptlanzen und Tiere. IJier zuweilen neben den einlieimiseben ; 
so ,,Pina ofte (’2*7) Ananas — dieses ist /uiua in den 

Indianersprachen , jenes port, p'hiltd , span.y>//)<^/, eig. Tainienzapfen — : 
^jiigffas ofte h-icd' (35) Sandtloli. Das letztere \\ ort ist das 
Pika, tPkio u. a. der Indianerspraclien, engl. chifjoe usw., sur. A^E. 
sika (W. sclireibt zika, wolil dureli das deiitsclie Zerke vcrfiilirt ; 
s. unten Wtb.); das span. cZ/ico klein, ist also niclit das Grundwoit, 
abef auch in der Bed, Sandtloli niclit entlelint, d. li. gar niclit vor- 
lianden. Das Tier lieisst vielmelir span. nUjua, port, jnf/oa, vvclclies 
aus dem Indianisclien von Haiti stanimt (s. li. Lenz Dice, etiui. de 
las voces chilenas derivadas de lenguas indijenas americanas 5:2 ’2). 
Ein spateres Buch: Ainerikaansidie | \ oyagien [ Belielzende een Reis 
na I Rio de Berbice, | .... ]\litsgaders een aiulere na de Colonie 
van Suriname, j .. . . Besclireven door Adriaan van Berke]. . . . . 
Tot Amsterdam by Johan ten Hoorn. ... 1095 gewalirt einige 
bemerkcnswerten Aachricliten. Im 9. Kajiitel ,,A an de Negroes en 
de Slaven” wird von dem pytliagoreisclien Glaulien der Neger an 
die Seelenwanderung und an die nach dem Tode erfolgende Riick- 
kehr in ihr Vaterland gesprocben, der sie oft zuiu Selbstmord 
antreibe. Kr tindcd bei der Totenwache seincn besondern Ansdruck, 
und daher verdient diese in volkskundlicber und mittelbar aucli in 
spraclilicber Hinsicht unsere Beaclitung (einer Totenwache ist, wie 
oben angefiilirt, eine langere Prolje des jam. NE. gewidiuet). Audi 
die drolligen Tfmze der Neger (Samstags) macliten auf den ReHenden 
Eindruek (.23e Er erwalint einen Ort liocli oben an der Suriname, 
„hct Jodeiifjuartier’' gehei^sen, well da viele Juden wobnen; es seien 
dort die be>ten POanzungen der ganzen Kolonii* (110). x\n der 
Abwelir eine> fi*anz()sisclien Anscldags auf Surinam beteiligtcn sich 
84 Juden unter dem Kap. Samlel Nassi (137). Ein drittes Buch, 
das allerdings sclioii dem folgenden Jalirliundert aiigeliOrt, ist fur 
uns von gr()>ster Bedeutung: Bescbrij\inge van de Volk-plantinge 
Zuriname. . . . door J. D. JIL. [lhau.EiNJ. . . . Den Tweden Druk 
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[wjuin erschieii der erstc?]. Tc Leeu\vard(‘ii bv Mkindkut In.ie^ia. . . . 
17 I S. In ihui Jesen wir eiiic iiicdit gaiiz kurze Probe des sur. K., 
die alte^te die meiiies W i^.seiis \oii eiiier iieu-erkreoIi>clieJi Aluiidart 
ill)erliaiij)t \orhaiideii ist. leli drueke >ie ilirem u’anzen L iiifang iiaeli 
wieder al) (lOJ - l'2d) Der \ erlas>er nieiiit. diese Spraclie werde 
de^lialb an der SuiiiuuukiUte ge>pi*oeheH weil die eigeiie S[)raelie 
dej* Xeger nicbt zii \eistelien sei. ,,Alaar oui dat d' kiiu'ePclKai deze 
(Jolonie laiige tijd liebbeu liezeteii. (geiijk voren gewag geiiiakt is,) 
[leli wei.'-s nieht wo; 50 iiei^st e> dass die Ivoloiiie den Hnglanderii 
10)07 abgenuiiiinen worden i^t ; 4^ erwaliiit er als Hewolnier von 
Paramaribo keine Hnglander. ^ondern nur ,,Neer!aiiders, kranselieii, 
1 )uit'>eliers eo dodeii'’] zo liebbenze dier selber Spraak meest geleerd: 
dog oin dat ’er Negerze woorden onder lopcai , zo Averd bet \eger- 
Piigels genoemt.” 


Oadj/. 

(Je joff tern 

Mi/ ban. 

Jan ban foe / 

Ji/, 

Mi! bnlle inj. 

Jan trnnfjn Jan /J n bmi ne 
Jin no (Irani ! 

Aif nii man fa Jrinl/n. 
flra/a/n Ja/d/n na rnr mm. 

Ja nv/nf/n nmain Pi /in TiJnibl'n.^ 
Ja tranffn laiJcn mic jar// 

Lanhn min Drinjn nn liaimidti / 
Min jar// ia> // raiiJnban ! 

Ai/ liftiitnam fa Iran. 

Ja maiif/n (jann maffn laii(/n mm! 
On pla-s /n jan in I //ann ! 


Min mil i/unn na // alr<*-://. 

On tern n'in n'i! //(am na Riba ! 

On /)Inn '/n Inm. 


( jroedeiulag. 

Iloe vaarje air 
Al Avel. 

Vaarje ook Avel r 
Ja. 

Ik A'aar lieel Avel. 

V ilje (‘(‘11 lieetje zitteii gaanr 
llebj(' geen dorst? 

Ja my Inst wel drinken. 

(irot(‘n dank iiiet voor mv: 

VJlj e iiiet e(‘n Pijp Taliak rokeiir 
\\ ilje mijii Pnin reis zien? 

Zie mijii Drui\(m lioe mooi zijn zer 
Ts mijn J'uin iiiet goedr 
Ja ze is lieel mooi. 

ilje 111(4 my uitgaanr 
Waar wilje gaanr 


Ik Avil na de W at(w-kaiit gaan. 
Wbuineiw wide wy de Hivier o])- 
vareii r 

AA at tiJd bet u belief!. 


Wrli. 111(1. (.ler Kon Akad, v. AN etensirh, (Nit'aw.* Reek') Dl. XIA' X". k,. 


II 
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Eeu ander Zaiiicii-Spraak. 


}J'ie tdhe joe ondi/. 

Vroinv laat j(^ gmalcaulag 
zeggeii. 

Akeai of joe tan an hou^e! 

Ell vraagt of je t’ 1 1 uis zult blijven r 

() WUkoui loeke joe na aijler 

Ze wil je t’ agteriiiiddag koiiieii 

(linn tent. 

bezoekeii. 

i\7> mte hen henalnse tn entre /jlen 

Neen ik hel) al bv ecn aiuler late 

a reddi tren . 

vragei) of d liaav beliefde dat 
ik zoii koineii. 

J.y hem phm hem horn te tnaare. 

Als d liaar bi‘lieft zo kaii ze 
oiorgiai kouien. 

Oe note hadj/ Mapfre cor joe! 

V!\e is joii Mc‘est(‘r r 

()e f(fts 8 e nrnn vor joe Mapfre! 

Hoe beet jou Meesterr 

Oe fr/ 8 se hase Joe M18I60! 

Hoe beet jou Vrouwr 

Oe fjlesse Jo benj/ ! 

Waai’ Avooiije? 

K 10886 hjfna lorte. 

Digt bv d kort. 

die no lore inie moore. 

•le liebt luv iiiet ineer litd’. 

Je manfje 8 riepe houje one! 

AAilje liiet bv iny slapi^r 

]S!o mie no eoniije. 

Xtaui ik wil uiet. 

die no hon. 

.ly bent iiiid goed. 

die nionhie foe )noii 88 ie. 

Jy bent tc‘ gierig. 

Kom bo 88 e mte irantem. 

Koiu zo(‘u iii\ i*eis. 

d'ot Nd 

i-geregt. 

Na tappe. 

r)iu lioog. 

Na hie laeii. 

Oiu laag. 

Zon komoite. 

l)e Zoii koint op. 

Zon gaend on. 

He Zoii gaat 011 der. 

Santje, 

Ken ding, en al wat voor baar 
niet te noeiueu of zeldzaam is. 

Kaha . 

Hedaa n. 

I[an 8 e. 

Ktai 1 Iui'<. 

Tappe. 

Het Dak. 

Tappe irindels. 

Doet de VtaiNters toe. 

Ope (cnideln. 

Doig d{‘ \ eii'^ters opcui. 

Ver irate Jie no ope inndeln! 

\\ aai'oin do(‘ jt‘ de Veiisters niet 
openr M 

M Herr 1). C. Hi -- min*; in Lenleu liat ilit* Bute <ias aii'^ Hiuii:i\, 

sowie (las iiiiten win tf. aus \ \n Hiik An 
keiten zu M.‘rbessern. 

(^etulirte naehzinn’utVTi uiul tin paai Kbinit;-- 
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Die Ul)('i‘einstiiniuuiig cler Spraelie init der lieutigcn ist soln* 
gross, fast l)(dV(M)iil(*iui. Degreiflielierwei^e Dsst die Selireiliuiig zu 
wihiselieu iibrig; Heaelitiiug verdieiit di(‘ Wiedergade des laigl. o 
111 f/(i, hcbnr dureli ai^ff d. i. ruf, Diaiekfidiler siud an \ei‘s(*liiedenen 
Stellen wahiziinelmien. Da> erst(‘ Icu) i^t in hin^ zai \eidessern, wie 
aneli spatca' gern fiir A//y fengl. ge.seluiehen wird, da -m niid 

-n gleieli zii lanten jiHegen. In luuhsihii ^teht das eiste if tiir n \ 
das \d)rli(M‘geluMide wird zu lestni sein Druife oc\ In had if veiiimte 
leli hff lie {^wvv, Idusidie, i^t d(dn Mcdst(U*ri: nnr di(^ Oi'tstellnng 
inaelit niieli laadniklieli ; an -^o/zii^ hi^di/ kann man abev niidit denken. 
I nklar ist niir der Zn>aninKmhang von ta ail re jzicx d redd'i ire a, 
obwolil liier die (dnzelnen AAoitia*: tu = lah'i ssagcai). fre ^ Ira 
(andrm*), yy/e-y ibeliebtj, a neldl i^clion, zn erkeniuni sind. Ibigli>elu‘ 
\V(')rter die iiu nenei’en Mb nieht vorzukounnen selieiium. sind 
hatidisouie und iri/idnir.^^ elieiiso cerff, ^venn ieli das rielitig fiir belle 
vora iissetze. \\ egen mzubie unten tb. J lollandiscli druif ist 
gi'blielitui ; niclit aber aijierditia statt bnkadnia. Das hoi], draf das 
119 erselieint (Zop of li(‘ver Hvv, by liaar y/r// genaaint), bnde 
ieli sonst fill' das Nik niaht gidnielit. Die ])ortiigiesiseben A^()l‘te|• 
bom, (jraiide, na , jzeqifezh' 'm jo kimnl aneh das Inmtige Nik: in /vAye 
vermnte leli ca^a kamilie (pgk (fra uffba^xa \A tb. i danii muss al>er 
ror daiundi mganzt wia’den. Ansserhall) dev ( lesprfielie koinmen bid 
lli'Ri.Kix \or: Paanfje l iiterkleid dm* Ik'auen IM) i[)ort. pfniho mit 
holb Endung, ik /janffi. \A . fJiiJilvi \ aliei* migliseh ist der (dimida 
angegebene Ausdruek fiir Hi'iisttncli. Bubbe-la/A^ AV/Zy/’/Z/V-y of Rheen 
1 /i) (poit. I'nbr'ifa wauliliehes Zi<*klein : bonzi-rabrifla Art kleiner 
llirseli in Surinam SrnDAiAX 1, 490, trim N F. ry/Zye//e-y.ye Ziege, auf 
den d;im Ant. ,.Ziegtm odm* (dbrille/A^ OimnxDOue ^3, eur. NS. 
eabrifii . \\ \A . I'rfddta Zieg(‘) mid Tiaaljarea 95 i^s. iiiitmi Wtb.). 

Andre von ihm er\v;ilint(‘ A (irter sind indianivelieii Ursprungs . yyy/yy/r/Z 
Ivorl) 95. (da\on Dem. 7v/y y/y/ZZ/e-y 107: V. paijnla^ \A . y.y/ky/Zy/ , iiid. 
fja/afhi) und quoloer^ seliwarze Atfen (s. unten Wtb. iorafla'). AfrikaiiE 
selien rrsprungs: Ba/vierare llullaiider 117 und mf/lebo/is-.^e een zoort 
van grote Bijen die gemi llonig gexmi 1^0 \V. ma r\(Pjjoi)mze Art 

\\es])e, in Hr.-dujana maiabeula ibvxi: 90: mbinidu ma-r'imbondo 
AA5‘spen). Kin Sehalhvort ist Toui, 'Pom Art Hrei 10 0 i^s. untmi Wtb.k 
(daubmi mid fiebriinelu' der Neger lieim Aode (dues der ilirigen 
\\(‘rdmi aueli in dies(Mn Bu(‘lie bi^sproelieii und z\\ar ausiiilirlieli 
(117 b): di(‘ p\ thagor(d^eli(‘ Smdenw anderung unit vax Beukkus 
WOitmij, die Ueise mndi Ikiropa, xon wo sie als AAAdsse zu iliren 
Brudern zuriiekkeliven , der llalin auf dem (Irabe der die Zeit 
der Auf(‘rstelinng ankiiiuligt. das dei* Somi(‘ dargebraehte ()])fer, 

II- 
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(lie Gastereien die dch durcli ^[oiiate liiiidiircli furts(‘t/eii, u. a. 

Nocli ill der ei^teii l]alt’t(,^ de> .Hirlis. kaiueii diejeiiigeii iiacli 
Surinam die das l(‘l)hat‘te'^te luul andaueriidNte liit('res>e liii* das 
dortig-e Mk zei^teiu die 1 lerrulmtei*. Sie liatteii /uiuiehst wmiig Ertdlg 
und verlie^sen darum die Kolonie hald ieder. Dueli J7r)4- 

kameii d(* znriick, und wirkten unt(‘r den Indianern und dmi 
P)uselnu‘gei'ii , al)(*r aueli zu Pai'amarilaj ; luer wurde 1 7 7 () dm* er'-te 
\(‘i'‘er u’i^aiift , l'/7>' die Kirelie tuimauveilit. Tn diesmn Jalire hatti^ 
Hr. G. L. SeurMAXN da^ ..S:uiiaraeeani^eli(‘‘' Wkirtei hueh . da> liiia* 
ven')rtentlielit wird, iiicalergeMduii^lxai . iin Api'il 1 ? "^-3 l)(H‘ndeti‘ er 
siun ..Negerengli^cdie>’' W orteriuieli , da^ liandNelirit’llieli iin llma n- 
huterarehiv zu Parauiariliu aufkewahrt nird. triigt die He/A‘i(di- 
nung ,,editi(j tia'tia^’ (eine ,,editio priina" oder ..seeunda" liat man 
ni(‘ht linden kiauien; und zn ar erklart sie sieli . w ie man mir auf 
ineine Anfragi* ^ehrieb, folgendiumiavsen. Pnilier innssltm '>()k*he vun 
einem s])ra(dikundigen .Mi'^Aonar zusniunengest(‘llte W erke von den 
iibrigiai Mi>si()nar(Ti ahgi^sehrii'ben werden. Das war d(*nn ghaehsam 
eine .ualitio'’ und (a-s(‘tzt(* etwa> den Druek. So giht es in jeman 
Areliiv no(*li viele gliuelilauttaide livangelieidiarmoniecm. Sol lie sieh 
darauf .s Angalie ui d('r Vornale bezii^ien dass ,,nielir(U(‘ \A (irtia’- 
bueher dm- Negerengli'^eben Spiaelie im Manu>eripte \ oiiianden'’ 
beienr Ebenda wird erwahnt ,.das A(\uvr(‘n^ii■-ell-D(mt^e]le W orterbueh 
\on ('. Iv. [^^oli Seni-ViANN und der \on cUan treflliehen Spraebkeiiner, 
Hrudta* \\ . Tura . . . . beaiEeitete Auszug d(‘^ letztenai.” ()bwold 
\V. alls deni bi‘>agaen W {)i‘i(a‘bueli gewi^s alles was fui* 

seiiuai Zweek pa'^^ti^ (aueli V(a‘alt(‘te orter hat er aufgeiioinnnai). 
so konnte doeh ein kleiiua' H()den>atz zuriiekgeblieben ^(un , der nur 
fiir den Sprachforxdier Ikaleutung lialaai wu'irdia Pm niieh dariibia' 
einigernia>><ai zu \ergewa.'>^ei*n , rLe>'< ieh mir diai Hiudistahen P 
abschreiben. A orter die bei AA . und P. lelden. sind allerdings 
kauin vurhandeu: w egen phtihn uutcai \A tb.), xon zweien abg(‘- 
sehen dereii dortige< Eeliltai selir begreitlieli \^\. , jjlnfa Vw ihiui d plePi 
^die^ ^ei der (krbare Ausdruek. bemerkt der Ab^^elu'(aber) und />//// 
fiir iiKtjiiiplexi oeniath>sfhn und ^ ahin-.vhi} bat 

\AA, nielit F.) Zum (a‘'<reren W'ort sagl dm* Verl’asM^r : mullt' 

de warn takkniNanni , (ban no takki liem tarra faA leki na ko^si/' 
Er fiigt otka* Frklarungaai nur im lvreoliseli(ai ein : so saut (u* zu 
pdHxuiiHi. zurinAbkabiai inwa: nanga /;*^/.s-.svo//d 

da wan Abe \(a*s(*hied(au‘ P)etoming wird aid* (anem Via'^elnai be> 
rulieu: P. und \^^ bidonen btade Eorimai -d]. Soutwalra-Ninure takki 
/yz/esv/////'/ , bika^i da Iwiango nuitie ; ina wi kriuha Ixai trouii Juan 
])ikin . wu takki /x/v.sv/y//^/. Das la^-^t eigentlieli \(uauutcn du'^s es 
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sicli Hill cili afVikinii'^clies Wort icli kaini ala'i* keiii >ol- 

clics au^tiii(lii>’ iiiaclieii: [)ort. pfusuinr ^x‘iuiLi't froilirli aucli iiiclit. 
MaiK*li(‘ (H'tev wenltai iit iiltca’cn hoi V. und ^\^ niolit irobiu-liton 
Forineii anu’olTilirt , wie /jc/ifU. jjlfuiti. irirrifrirri idios aucli bei 
Stedmax) tiir /jc/iL plaiit. trhrirl. Vuii den iKaleutiiiigeii ^'ilt tdin- 
lieliC'^, so liat Sen. //ili , j/iri aueli in deni Sinn : antnhren, in den 
A])i*il s(dii(‘k(ni (a pUf uil er hat niieli anlaiden las-^iaii, wofiir \\ 
nnd A\b nui* /,‘o//\ kor’f liab(*n. Htniun-ken'^wiM-t i^t da^ I’d un’ />//■/ ^/<^ 
(iesae;t(‘; ,,l)i<‘ XeL>'(‘r veistelnai darnntia* nur (dni^‘e dm* jdleiyr()l)>t(‘n 
Siliid(ni, als Idielirneli . AFord. ( dfrinischnn^’. AA i i' InanelKai alxa* 
dieses Wort allgemein und vi*r>teb(Mi darunter a 1 1 e Siliuleii/" \A (am 
F\ unter /;//v/Vee lieinerkt : .diij de Aloravi>elie xendelinii^aai in liahiruik’’, 
so inii>'<(ai wir da< wolil ant dL(‘>e ( l(‘brauehseiAV(Ut(aamg liezieluai, 
\\a^ ni(‘ht aus>chliesst da'^s da^ port \\ Ort in deni eiii^'ereu Sinn 
wiediaaun er^^t ein anderi^s v(a*driinu't Ind l^'tinn unteii ini 
bs wiirde Maaii^' Alnhe iiiul Zeit kosten aus deni Sein MAxx’s(*l)en 
\Vt)rt(a*bueli das /ii>ainnien/ustellen ^vas in (Uai spiiTia'cai (^)ii(^llen 
nieht e:(‘l)oten wird, nnd (''> lies^i* sieh aneli rei’littertigen , da pau's 
(‘lien die t^)nell(' tnr diai gc^saintiai Sprai'Ii^eliat/ dia* Koloiiii* 

l)ild(‘t. 

lunigi' Ziat \orlua*, niinilieli \on 17 7') — 17 /7. liatte ein jungia* 
luiglandia*, (J. Stedmax in liollandi^elien Ivrieg^diensten Surinam 
kenueii gelernt. alier ei^t Aveit spiiter, l/dli. ein >elir lesensAvertes 
Ibieh idler muiu' dortigen Julel)ni''se und lul’ahrungen verotlentlielit. 
leh keiine es nur in der tVanz<)>isclien 1 berset/ung von W V. IIfauy: 

Vovag(‘ a Surinam Paris, nn AAI de la R("^pid)li((U(‘ (, 1 79^ — ' 

1799j in drei Pitmdmi. ps koinmt darin rei'lit vid X17. \or, 

\i(‘l (lass W. ( iiii i:Nniua) A Didiana^ of the Surinam X(\u'ro-luigli>h 
Aia’sion of tlu^ X(‘\v Testanuait. . .. iLondon >i{'h in aus- 

gedehntem MasS(‘ darauf stiit/iai koiinte. SaimMAX sthbst ^elleint 
freilieh nieht nieht allzutief ins NK. eingialriingdi zu sein: er hat 
den Sinn dm* ^^ ()rte nur ini allgemeinen m*ias>r W enn er i 1 . I4i)) 
Off Bin/ Iwfci idierxdzt: ..(Aes \ou< un homm(‘r A^ous vous eondidsez 
comme un enfant!" .so hat er selnverlieli ein engl. Hiaf hinf-fd^yliUn} 
darin erkannt. Hiniges ist vi(lha(*]it aiieh missverstanden . \vi(‘ 
sfinnjl ])oudi‘(‘ a eanoii (3, obwohl 1 , S 7 yon eiman ..liarril 

de hKiit^diunf^ di<‘ Red(‘ ist, vermute ieh, cs liechaitet Kanone, 
da i/fd/i-sd/u soiiNt das mfmnliehe (ilied bedmitet i^s. olien xxe 
3/17*2 f. tiigt er zn den Xanien \on den Xiederlassungen der auf- 
stiiudisehen X(.‘g(U’ deren eigentliehe Pxaleutiuigeii lilnzu, wihl sie 
die rntm'suehungeii der (ielehrten iiber die versehiialenmi Xationmi 
der Xegei aufkhiren konnten : z. Jh Bouridf: .le serai reduit en 
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en poiidre avaiit d’etre pris.” GuEi:Nrn:Li) '2\ gibt <‘s kurz uiul rielitig 
wieder iiiit ,juonldered'' and verwei^t auf das hoehor d(‘s N. T. 

Walireud des letzten Viertels des l^. Jhrlis. verli(‘sseu die beiden 
(‘r&tea Lelirbiiclicr des sur. XK. die Pre»e. Icli gehe d(‘shall> etwas 
aasfiilirliclier auf sie eiii weil sie in den Knasen der wi^senseliaft- 
bell Beteiligtcn gain/ unbekannt oder dock nn])eaektet gebliehtai zu 
sein sclieincn. Tck babe sie nur in lki(‘k(TVia*zeielnu><en erwiihnt 
gefunden, wie im Catalogus d(‘r SurinaainNcln* Koloniale Ibbliotkeek 
von lbG2. Jedenfalls sind sie reclit >eUen: das zuerst zu nenuende 
durfte icli in eineni Exemplar der Leidener 1 ni\ er>itatsbibli()thek 
beuutzeiu das andere, das i(di eininal hei Maisonneuve init iU) Fres. 
angt‘setzt sail, konnte ick inir aus Farainaribo zu (unein bedeutend 
niedrigeren Freis verschatteii. Der d’itel des einen lautet, wenn icli 
den g’rossten Teil als unwesentlich weglasse, folgendermassen ; 
XiiMiwe I En | nooit hcvooren> ge/iem^ j Onderwvzinge | In In^t I 
Baste rt Engels, Ot | Xceger lingiks, i Zoo als lu‘t Zikve in de 
IJollaiuEze (’oloniim g(‘- bruikt word. | . . j Alk's, na ve(‘l 

Jaarige Boproeving en Ondervimling, [ ()pgeNt(‘ld en in liet lagt 
gebragt j Door Fiktek van D\k. ! Ciedrukt by de lk‘\ mi de W(‘duw(‘ 
Jacobus ! van Ja4:uont. Op de Ueguliers Bree- Straat. tot Ainsliu- 
dain. S. 1 D2 (Titelblatt niitgozahltV Die Jalireszalil felilt; aber 

der Druck wird in den Zeitraum 177'^— 17"^7 fallmi, wiilirend 
de>scn die Krhen der Wed. Jac. van KaMoNi’ druckten (zufolge 
der Alfabetis(‘hen Liste von Dr. A. M, Janiimorai 1 ^7()i. Dr. (^ampbkul 
(B ibliotkekar ini TIaag), deni ich diese Xachriclit, durcli Verniitt- 
lung von Frof. M, di: A uius, verdanktie fugU‘ liinzu, e> .‘^ei iin- 
merhin in()glicli da^s das Buck nocli vor 1 7 7 ersekiiaimi >ei, da 
die Buekdruekerei der be-agten Witwe \on 17*2'^— 17()1 iinfJanu’ 
war und zwisekeii L7G1 — 177> in ikr wokl auek Buelua* gedruekt 
warden; die llaiiptsaelu* niire abo zu nussen wann die Witwe 
gestorben i4. Wie sick das auck verkalte, wenn Stijiaian (3, olsi 
sigt, er habe eine gednickte Grainmatik de^ '>ur. X F. gesekeig so 
kann das nur diese nterwei'^ung” giovesen muu. Ikr \ (‘rfa^ser 
s[)rickt gewis^ die \Wdnheit, indem m* sie al> ..nie zuvor gexdnur* 
l)(‘zeiclinet ; er niaekt den Findriud^ eim^s aufriekligcm und biedern 
Aienscken, wk‘ sein Frmind EmuMai, dm* auek in dmi Oispraelnu) 
auftritt (7i) tf.) und deni er sein Buck widinet: filau’ die selion auf 
deni Titelblatt zur Spraeke g(d)raekten uninmiscklicken Oi*ausani- 
keiten” gegmi die Skla\eu ist er (duaisi) eni[)dit wie xun Zeit- 
genosse Si’KDAIAN. \\k's>enscliaftlicke Sckulung sekeint er niekt \iel 

besosen zu kalien ; (^s gekt Ixu ilnn reelit durelieinander. Das 

andere Buck betitelt sick: Gmneenzaume Lmu'wvzi* I om ket | Ba>- 
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tevd I of ' Xeger-Kii^'elsch | oj) eeii geniakkelvke wyze te | leereii 
verstnan (*u ^preekon. | Door : CT.f\\V. | t(‘ Paramaribo, | Dedrukt 
by AV. W. PKi rmsNMmR. ; MlHTXCVni. s" S. TT, 14-1, (*2) Reg., 
(1) Errata. DiO’ Vorfasser i>t auf der Rilckseite des Titi^lblattes uiit 
>eiueni xolkai Xamea gcaiaimt; fi. (b Wi:v(iANDT. Ki* begiimt don 
‘ Voorberioht’ mit dou Worton ; ,,Ik hob als J(mgoling hot giAvaagd, 
oni in in\ no loodige uuron oon [)i'oof te neomon tut liet s^anion- 
jstollon vail eon Volloodiu'o Aanloiding tot do Xoi>*er- 
Eli go Iso ho Eaal, binnon do Suriiuiauii^clio \ Olkplanting in go- 
briiik.'' Pr belianptet luolit das> or dor erste soi dor sololies 
nnterneiime, er (M’widint abtn’ auoh ni(*ht ^oillen organger P. vax 
Di.ik, und dooh kann liiolit dor gering^te ZwiMfel daiiiber h(‘Aehon 
da^s ihni (lesson Riu'li vorgelegen liat. Dio I beroinstiinmungen siiid 
VM /ahlroi(‘ho und gr()><o, in dor Aiiurdnung wio ini lunzolncn 
(z. R. do(*kon >ioh iiu \V(‘sentliolion odor dooh toihvoise da> orsto, 
zw(‘ito, dritto, filnfto, neunto (Jespraoh Ixh We. mit dom zwoiton , 
dritton, filnfton, siobonton, olfton boi v. D.). Daboi fallen nun 
Aviodorum die Abwoioliiingon auf die in dor Eornuing und Sohroi- 
liiing zwisohen don (hnandor ontsprochonden L horsoliriften und 
Siitzcii bestohen, so ZV//^ ^/o M unt-Stithkea v. 1). \) = 77/// de 
Mintfct} . 11, Dnt /-s* oo// Slad i) = l)(uir In ccti Stad 14. 
'rrrfj)j)n/i rfm Ulond-k iictidcti 10 ^ Trf^p/jcn van Blondrenranf-scJ/ap 
I 1. Maak 7 Vnnr = A/v/ mtn' aan. kSeem jjhffs = Xeemf n 
Sfdf/n op =■ Shut op. S(‘/n(f f do sfocd (Kffcr lut = S(‘/inift 
tftr ,sioel n'at fijjfer nil. Don de Denr ton Doef de deny fot\ 

Opnji dn dnur = Doef tie deny open, Kfned n nan — Klend //, 

// <os foil = // oxidif Znt inr lloed dj kseemf n hoed (if, 

Diif 7v nnk (fond = Dot dnnpd /iinf. fk ipKin hneii. ><lap trnl ^ 
Ik (pKi hnnn. Vdoy irnl. (innaijl = //• irn/ysidi n nnn ijonde lutidif. 
fS. 20 f. = S, tf.V Man bokommt don Kiiidruc'k, W EVOANDr 

habo sovi(‘l als miiglioh das \()lligo Zusammonklingtm mit vax Di.iiv 
vmanohUm, odor doc*li (lesson ?(‘hroib- und Ausdruokswciso vorlies- 
s(n*ii wollon. Das ist filr uns nur insoforn von lEdang als Avir uns 
iibor die Vorsohiodenheit dos X lk boi don boidon Vorfas>oiu klar 

zu wordon habon. Das boi v. D. altortilmlioher ; abor ioh glaube 
nicht (lass der Aiolloioht zwaiizig Jahre b(4ragende Zeitabstand 
dafiir vorantAvortlich zu maohon ist, soiuhuai vielniehr der rauin> 
lioho Ahstand zwisohon JStadt und Plantagoii ; die Spraohe auf den 
lotzt(‘ron [)tl(^gte alt(‘rtumlioho]* zu sein, und sie hat Avohl v. D. im 
Aug(‘ gohabt. Dor andero wollte die Spraohe darstellon „zo als 
d(‘Z(4\o alhi(‘r aan Paramaiibo in zwang gaat.’' Er gibt zu ,,dat 
do Xog(T-Engolsohe Taal in zoiiuiiige Woordon on SprookAvvzen, 
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ill (Ic oiulersclieidene Rivieren en aaii Paramaribo vvrscliilleud 
wordcii uitgedrukt'\; abor diesi^ Verscliit'denludt sei iiiclit bedeu- 
tend (Yourl).). 

Til der Tat sind audi die YbwiacliimgiMi der lieiden SprachliPrim 
\oiieinandcr im gaiizeii gtmoiniueii iiicht all/ustark, abta* sie >iiid 
sclir /alilreieli und maiiclu^ davoii dock bemerkeiiswert , ja auffiillig. 
Da der ITauptanteil daran aiif die State vax D\ks fiillt, so sea es 
mir verstattet, von deni was ieli inir aus seineni Buelie anfuezeielinct 
liahe, einig-es initzutcilen. Die Selireilnnig i>t reclit iiaclilii^sig iiiul 
verduiikelt uiis zuweileii das Spnieliliclie : so ist z.D. hue neffi hem ! 
(hoe is z\u Naaui'r 0 5) aufzidoseu in: hue nem fi (fiir /oe) hem h 
Vgl. a Reji, Jmi (e. mtl/t): vielleielit liegt hier die Ausspi-ache ee. 
are zii gruiide tiir die gewolinliehe re//, ari'i/. AA eini fiir //'o/// (xoust 
iron. e. lent) eiiitnal Irum/i geseliriebeii wird . T'ten Irue/// llutidenl 
(b), ist das eine \ erirrung, da es sieli iim eiii uuui'sprrmgliehes -/// 
handelt: wilrde iieheii h///// \uv Koiis, ispr. /-o//) Irui/tji \oi’ A'ok. 
(spr. hum ■, s. I'oeivi', xiii gescliriehen , so wiiie das ehee \ er'-tiiiidlicdi. 
Der Hidt'svokal der an koiis(niantisclien Ausiant anzidreten pHeud, 
erseheiiit ])ei v. D. nieisteiis als e. z. 15. laut/e lAA'i:. luz/j/t/), t/uede 
( \A K. f/oedue) und als /. z. 15. rur/n ( \A ji. furho). doeli koiiiiiuni aiieh 
die auderu Vokale in u’leielier llolle \or. Es iMuiii'-'t auf die 
wechsehide Buntlarbigkeit dieses 1 1 idls\ okales hingewie-'en zu habeii, 
die mis in den verseliiedenen (^nellen des snr. iN'E. entgegentritt : 
gewisse leste Ziige lassen sich doeli darin entdeeken, die anf deni 
Eintinss des vorliergeliendeii Konxmanteii oder Vokals bernhen. 
W emi V. D. otter -w; tiir dieseii A okal selireibt, z. 15. hraddee i \Vk. 
hradn . e. hruad), Rulteleu ( \\'i;. eltdru. hoik -Reelel), so ist das wold 
znihiehst eine ningekehrte Schreibnng. dnreh das A erstninnien des 
-ie)/! ini Hoik leranlas't: doeli mag sich anch die hoik Intinitiv- nnd 
Plnralendung nnniittelliar eiiigeiuischt indien. etwa in /jaiee AA'k. 
hnan. e. /y/o/A foetlee De 15eenen (We. fuelue, e. fat/f, hoik roet El. 
eueten). Eine nnigekelirte Sehreibnng ist aneh harher ilO ; A\'e. hitrha , 
]). harha) nach rm-.a (e. elder), Hba fe. rire/-) \\<\\ . Xieht gnnz klar 
ist ein libersclihssiges -y- (-A) in Eallen wie Det/feri i\\. deih. n/urere 
{Wan netrere Ra/r/.era Ken A'reenideling il. dajt'lj'] (/ran htmee a 
netrere hurelti dat groote iiienwe hnis :3-l, ludien nittd 7, netru 
nn 10.^5. h. nieetr. e. t/etr). ,Wdde,-e (We;, miendrle. h. ndddeaX 
t/espeli (13; We. t/e.yjie. h. (/e.ym/i). wo versehiedeiie Eindiisse sieh 
geltend geniaeht haben werden i wie Idjer't . h. .vA/Avv, Komparatiie. 
iientrale PlnralendnngenA aneh allgeniein bezengte I’onnen des snr. 
NE. wie t/tdru (F. AAk; li. t/uuh. hor/rrue (E, AA'. . 1,. h-ee/ren) sehlii-sseii 
sifh an. Eine scdir cigeiiartige I lollandisienmg ist cerroere stelilen 
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55 \ rernh^n^iiunm ei)eiula , I'erfocre Man 11 Dic^b fur furfih' 

\>. uutuii Wtl). . Maiu'he \\5)rtei* treteu u’anz oder fust ’i’auz in 
ihrtu* hull. Oiler cuigl. Gestalt aut\ wie hi)iiilenl \ \\\., iKtadro;. ^srhethiiji 
; lu 'Sveu// 1 . hr/ffjjjt' k. broi'fC\ h'^fre- . W k. u-y/'e-, e. //ua'/u/’-) alnddi 
fh'f^df^^ i‘. aln^adj/K Die altereii Foriiuu) init -///-, -nd- ^ind bier 

erhalt(‘H . zuiif) > \^ >'• >^nni). c'nnjt ( E. feidn^ . We. nynue, 

'/. lb ]fo(* Zf//df j<>e n'dudt! v!l) =:::: i) Sdil f(fd W T. 

ei)iui>n die niit Sill)iaiverd()j)pliiiiLi: : //'crr/ //‘u/v Maar W j\ r‘idfrierie\, 

Xebeii :v/ i:/, re, :/v/ ;iD Fiiturzelelien bat v. D. aueh ofter :v//. 

.:vV, .y/V. \Va^ den W o^t'^(*[iatz l)etrilff. so beu'ci^uieii wir bier deni 

djlhd' dnia kdd vnn 1 / 1^ w'iialer aG ddr(* dhufd,,/ Ijtl : audei‘> i^t 

das bnll. -///- ,()d(U' liandelt ^ieli ini Grinub^ uiu lu <if1er':') dar- 

gestellt ill: den bxdd' 'dhnmd bon dffen^ nuai ^^'^rd daar wel bedieiid 
dd). J [alien wir in dein //' der foG’embui S;it/i‘ iUwa liolb /*///• zn 
^eliiUi r /■/ dd ltd nddh lleiU' dat i> iin n ^ i-iiMul *2d, ld> dd jne mt/n 

heer! Ib'ei* i^ iiwe dat m\ n lb‘ei*r ’25. Oder ^rrlit // 1 1'lr /e aeli r 
mnid lidii d<>e ilat kaii ik niet iloeii ’21), /e dd /be aeli /\ t u\ d.at ol. 
Manelua- W oiler I r'-pruny' i^t iiielit niit \(')lliu'ei‘ ^ieberlieit fi‘^L- 
zu>tellen. Ki^rbn// kanu kamii tdwa^ andert*^ ^ein al» ijiindb/in 
' imlen W tl). irnbn/): ieli tinde e^, [d)gi‘>(‘luui \on einer niuiei* 
iiiiteu anzidblirenden Stelle in . a bnn katief !( dUe lOutmd Idddjuif 

tm de <jd heel goed . ( ieiiaLi't lletU'en, \ aai'd wel, ik \ luarek lU-1. 

Daiui aber imi^s in ddnjs.so^ i-nrrobdfn/ adieu! l)i“i Sn.UMAN -3, 51) 

ein >taL‘ker Selireib- oder Druekfelder ^teekein ,Aul’^ Wdjbr i beim 
Trinkeii; bei>^t n Bo-s.si , a bex-ve, a bn.\i ()0. 1) I . iJ. ^>0. 1 01) ; 

i^t das wirklieli ila> iKuit^idie diif\ U'd/z/s-fd/i': Aiieli die drei 
W oehentau’e. ilie ''ebon liei \\ k. enu:li>eh-liolla]idi''ebe Xainen iiilireiu 
niindich Montag, Friuiag, SaniNiag, j^ind bei v, 1). injeb naeb deiu 

cdteii [)ortugie-i>Ldien \ erfabreii i^wenii aiudi die Zaldung ^elbst um 

eiiis verseiioben Gtj bezeiehnet : en/n de H^ur/d', a/li de 1/ or/re, 

f/e irorle. IGir .Xetle' iieefj wird .FreuiuV gesigt. denn 

hj^nbi I 10) kann nielits aiuUu*es sein als /dj/n/de ddhnpe lb, hdn/je 
llEr.:\ii(; van dkk \ eot ; dub rfnnpee bei \\ i:. bewei^t keiuesweu's 
dii‘ Betontheit der Endsilbe: Freund, GeinwNe. [)a<s dieses Wort 
wie F. will, das trail/. coiN/ji/re ist. Iie/weitle icli icli deiike 

eher an die Xebeiifnnn de> deut^cheii Kumpaa. die dch 

vieileielit aiidi aid' iiiederlaiidij-clieiii Hodeii iiacli\vei>eii lasd. Aller- 
dings ii^t aueh ein kdnu'o n-hmiljd Freund, geluielit, alier niir ansi 
^ivi. and so ist die .Miiu’liehkeit nielit ausgesehlussen dass es von 

Enropiierii .staninit. iS koniinen eigentiiniUche Bezeicliniiiiciiui bei 

V. 1). vor. so fiir ,Wetterleuc!iten’: /b bV/dy s , fur ,,]uno:t'rau’ 

l-nlehudi no hrolcn Joti 10. .-Vbliiingige Siit/e scliliesseii sieh oft oline 
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verhiiideiules Wort an, z. H. Da Ilonahi ntf/li Dil'ie/i Kttha die* l-’ran 
die eiii Iviiid geiiiaelit hat ‘die W(x‘hneriii IB: hnnare zoa I'anthtote 
h)C ici/il'i tiff luurgeii waiiii die Sonne aiit‘u‘(‘ht . weeke inieh 72 . — 
Aiieli hei \. 1). linden Avir eiiien lierielit darilher wi(‘ es bin eiinnn 
Leielieul)eu‘anu*iii> idem einer ld*au.' zimeiit. leli teile z\Vi‘i Stellim 


daran> nut (ill): 

Afffia. a jfffii honefft iL'alDxP 

ban takl'f a lie zonfufa odf tuff hi 
foe (rffl'l'C /fCSS) ua /‘ey- 

buff fui tietu Zfh 'f qada za Ifeljji 
'or. 


ZatifjfO'u. ha ::o f>‘i jam ilablt* 
zoftffua (fo ttif jffti (b) . !>'} ::ai'ri 
fo for a Hr fla jor (ft t bfssi zo , 
ua Ira luorii r'i :y/ fro^ \ e. 
f hr Off' au'ff^f^ iralrn' luoljh (jf 
bjr for ua (li'ff frall't' tuatt lasxt 
d! tuf jati da za alh' I rut. 


Anna, (denagt Zu^ter. goede lvei> 
eii zeg al die jou teegen koo- 
inen van ou> (iendag maak 
dat je de Uei^ gaauw aiiegd, 
ik ben Asaani-Zi(‘k van jou, 
liou’inaals (ienau't. (Jod zal u 
hel])en. 

Zaiigers. Zo bi'eiigen Avy ()nz(‘ 
Doodem Aveg. invn Jan Dood 
en z\ n Inwcmdig l^edioefd. dat 
gy on> verlaat . In de andere 
Maand zellen wv joii ^Aaat(‘^ 
l)r(mgen \oui‘ u\v DorA, onze* 
^ oorzangiU* InaJ’t lad afgeleid , 
n! Alyn Jan Dood, (mz. 


l(*h liabe einen ^eliv langeii eg gebraueht inn zu deni zu 
gelangen worhber ieh Keelien''ehaft zu gebeii ver])tiichtet i)in. ieli 
ineim* die Bestimmung uiul Bezeichnung der von inir vorgefiilirten 
SpraeJue Die Entx-lieidung iilier die^^e^ Broljlem wollte ieh dureh 
den IlinwiJs auf die vm’wandtmi Probleine AoiBereiten die iibei* da> 
ganz(‘ ueg(M‘kreoli>ehe (iebiet versti'eut >ind. Dm* \on iiiir vorder- 
hand gtJ)i‘au(‘hte Ausdruek ,S[)raeh(‘ der Saramakkaneger in Surinam' 
ist zwar ri(*litig nnd unzwiddeutig, fiigt Aeh aiier niclit in dii* 
allg(*imJne J'erminologie ein. Nun ergil>t >ieh an< der obertiiieh- 
lielisbm \A‘rgl(‘i(*linng die groS'>e Ahnli(*hkeit die>er S])rache mit deni 
sur. Mk; sie erM*li(*int uns aK eine Abart de> letzteren odm* urn 
ganz unvorgriJtlieh zu uahm. beide eiNcdieinen uns als Sjuelavten der 
gleicheii Mundart und wir win’den wo e> notwendig ist, At‘ nntm*- 
>eheiden al> sur.^ NE. : das Paramaribos nnd d(‘s Kiistenlandes, und 
sur„ Nik; das des Ifoehlandes, der Wtdder, zumiehst wenigstens 
des Saramakkanergebiete>. W enn aber aueh wi<‘ gesagt der Vntca*- 
schied nieht bedeutend ist. so iib(‘rra^eht uns doeli, b(‘i niiherem 
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Hiii'-elien, Art. Wiv gewiiinen deii Eiiulrurk als ob die 

v'^(:‘heid(‘l*mi<^ zwischeii beideii Spielarteii iiiclit in der Ricdituiig vcr- 
Iniife wie zwischeii Tbiteriiiundarteii , soiiderii in der wie /wisclien 
Haiiptnimidarten. Die^e Anschauung erlijilt bei W. eineii liestininitcni 
Ausdriick; fur ilin — und aiulere habeii e> dim iiiudigesproclien — 
steht linger '^iir... XK. als XP. unserem sur.-, Xlk als XE. uvu’en- 
illier. Da^N ist niclit V()llig zu verwcrfeii, iiur zu verbes:?ern : iin XP. 
AV.s i>t aucli Engliscli entlialten wie ini Xlk W.s. auch Portu- 
giesi'^cll. Icli liab(‘ fri’dier gesagt dass das siu\ XE. iiiiter alien neger- 
kreolisclum Miiiidarteii eine Sonderstellung einnelime. Es beriiLt das 
auf der (_Teniisehtlieit seiiiCN AVurtseliatzes. Dass die Zahl der ein- 
gedrungenen afrikaniseli(ui W(h'ter Avoid gr()sser ist als anderswo 
in Ainerika. ffdlt dabei iiielit ins (iewielit. aiieli niclit die Mannig- 
faltigkeit von dessen t^iiellen. Wahrend abei* son^t, von den verein- 
zelten Pins})i‘engseln abgeselieii, ineist nur eine und niclit luelir als 
zwei euro])iiische Spraclien bei der Pildung einer negerkreolisclieu 
M undart betedigt sind. liaben sicli liier drei zusanjiiuuigefuiuleiu 
und deinzufolge 1 lessen sicli die beiden S[)ielarteii auf die Eorinel 
bringen : XIAPl. Da aher der Anted des Portugiesisclien an der 
einen Aveit grosser ist als an der aiidern. so Aviire dann Aveitcu' nacli 
clieiiiisclieni Muster zu sclireiben : XKPjll. und XEP^Il., Avobei 
vorderhand das \Arlialtnis des Portugiesisclien zu den andern Spraclien 
uiiberucksielitigt liliebe. Whaiii Avir das bier abgedruckte Wih’terbucli 
SeULAiAXNs iiiit dem von P. vergleichen, so Averdmi Avir in der dat 
da vier bis fiinfnial so viel Mhhder portugiesisclien rrsprungs 
tinden als liier. Dock hat auch F. eine Anzahl soldier M'brter die 
dort fehlen, und e^ ist denkbar dass Si'HIMaxn sie ribersehen, ia 
da^s sie \\ unniittelbar aus der Sprache der Piiselineger gc*sch{)])ft 
hat. Tiidess spricht die Bedeiitung nian(*lier dafiir dass sie nur 
Paramaribo angcdK'h'en : Avetiigstens Avird das der Fall sein bin den 
Pezeichnungiai von IfaclvAverk Avie hoc^^]{oef(H\ holue fif/doc, 

Oitipnda tvgk auch fr'da fieba(*kenesV Ebeiiso ni()gen hinla ITochzeit, 
liesonders bei dmi Juden (iiach F. : das \Vort felilt bei W.) und 
hm^/jdl'it giiter Alter, altes M iittendieii (F. erAviihnt die port. Her- 
kiinft gar niclit) den Piischnegium frenid geliliebeii sein. Schwer 
jedvich i.st das anzunehmen fiir harha (F,: hardehrn Ikirt, Avenngleich 
in niiserem Wtb. an seimu' Stelle hia von e. />fv//v/ er^clieint, und fur 
Jesa Iw^st (von \d . ausdriicklich als heidiiisches bezeichnet: nach P. 
.,groote zang en danspartij bij d(‘ Xegers, ter gelegenlieid \an het 
eindigen van den rouAvtijd na liet afsterven van eeiF nabestaande’b. 
Als Mauptsaclu^ bleibt nun aber das Verhaltnis des Portugiesisclien 
zmn Englischen. Auch im Wortschatz der Buschneger iiberwiegt. 
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imsereiu \\ (U’terbiicli zufuige, das letztcre, Avciiuu’kde'li iiicht stlir. 
vielleiciit ^'ar luu* uui eiu Prozeiit. Wollteu Avir abcr dk* AVortia* in 
der Apostelge^cdiklite zalden, daini wilrck* sich da-^ luiglisclie etwa 
dreinial so stark veitreteii zeigeii, uiul Jiocli tiokr ^vilrdt‘ AVag- 

schale sinken weun wir Wort fiir zaldteii. ako aiicli die 

wiederkolteii. Es wurdeii abei* je luudi deii geMiildteii d\‘\teii die 
Ergebukse soldier Statistikeii r^elir luigleieh aiiNtalleii uiul wir werdiai 
wohl I lesser eineu Kiditweg nadi dem Ziel eiu^dllagen wir 
iiu \iiu‘e haben, luiiulieh frageii : lu weldieiu Ma>se ^iud Ene:li>(‘li 
nud Portiigiesisdi bei der \\ iedergaije der not weiidigsteii inul atk 
taglidi>tt‘ii \ orstellungeu heteiligtr Okie 3klulu‘ \\er(len wir daiiii 
fest4i‘!teii da^^ da^ Engli''elie aueh iiu ^ur.._, AE. bei weiteni den 
^ urraiig hat, Ks lieiert die Pei‘'-oijal[)ruuoiiuueii . //e//, /re, //e, //e/. 
Uieiii - — ■ das Fort, wold tii>ni (dodi -i- e. tiie) \ die l)emou>trati\ jnono- 
luinen ZZ/r/Z, Z///-y ; die sou^tigen Fronoiuinen , wie /e/e, //////, -y/V/'. 

In n(j — da^ Fort, o/ftro, Z///Ze: du‘ idiltsverbeu odor allgeineinei" 
gi'sagt, die Teiiipu^/eLelieu * ishall, fhen^ (jo, stand — das Fort, 

viideieht das nodi dunkle ay// is. unteii Wtb.i. Das alliO'diiig-. 

inu^s ziigegeben werdeii dass e'^ kanni eine (iruppe gibt die dian 
Fort, ganzlidi vt^r'^ddosseu gelilieiien i^t, niidit di(‘ der lh‘a|)usitio- 

nen wgi. com, ////, Ze), iiidit die der Adviwbe (vgl. aqfn\ald\ u^w. 

Jediadalk i>t engli^di dm* Ivm’ii — in anderiu entbpreehenden 

Fidleii pdegt man zii sagmi : die (.Tianunatik — des mr.., A F. 
ebenx) wit* des sur.^ NK. nnd darans leiten ir eben die Feredi- 
tignng her es ak XE. zu bezeidnien. \\ ir begniigen mis niit dem 
einen Bndi^taben K.; woilten wir an(h*re hinznfiigen, so miissten 
wir alle luit Verhiiltni'^zalden verstdien, nnd das l)ildete eine grosse 
Seliwierigkeit, Bc^kZnne alier iimerhalb des einen oder andern sur. 
X"E. eim* zweite Spradie, das llolhindische nber chm Ihigliselu* das 
Ldjergewidit, so wilrden wir t*infach Xif. statt XE. setzen. Es 
sdieint nun dass sobald wir die Bt*‘^chreiln^ng mit der gesehieht- 
lichen Darstellung vertausdien, wir die Angabe der Ikstandteile 
uliue weiteres vornehmen ktiiim*!!. Allein liii*]* tritt uns eine andere 
Scliwierig'keit entgegen : die Bislinimiing der Reihmifolge. Es i^t 
kein selbst\erstandliclier Schritt, den Kern der AI undart, u*emiiss 
der eigeiitlkhen Fedeutung des Wortes, als Grundlage, ilirer Eut- 
wieklung zu betraeliten : es ist ein Sprung. Deiin eine zutreffende 
Vorstellung von irgend einer Spraclunktdiung kimnen wir nnr dann 
gewiiineu weun wir darfilier unterriehtet sind wo sie sieh volk 
zogen hat, mit andern Worten, wmm uns dii* Beziehuno* xu den 
Sprachtnigern deutlich vor Augen steht. Bestanden zu Aiifaug in 
Surinam, wie icii annehnie, zwei inehr oder wenigei* reiiu* kreoliselu* 
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Miiiidarteii, ein jNK. uiicl eiii ]\r., so Avar es (lurch die o'leiclien 
L(‘bcusl)edinginigeii uiid das eiige Xcl)eiieii]aiider dcr Spreclicndeii 
gegeben class sich beidc aneinaiuler aiiiiaheitcii, da>s sie koiiver- 
gierteii uiid scliliesslich zu>auimeiilieleij. Die eiigli:>clieii Xeger 
koiiiiteii iiiehr uud iiielir portugiesisclie W()rter etwas seltneren 
(Tcbrauchs aiifiiehnicn, die portugie'^i'>cheii die laiui-ig^teii englischen, 
mid (lurch dieses uaigekelu’Le Verfahre]i ( XE. — P., X P. -p H.) 
das gleiclie Ei'geliiiis errei(*ht weialeii. Die (htliche Prioritiit j>])ielt 
hierbei gar keiiie Rolle, das lieis'^t es ist ganz gleicligilltig ob das 
X K. ill Surinam frillier zu Hause war — ■ wie allerdings fe>t- 
>t(‘lien diirfie — oder das X 4 k Der Autiassung P.s viii kanu 

ich dalier nicht gaiiz beipHicliteu : ,d)aar nu bier te lande de 
Portugeschc Joden, uit Prazilii* verdreven, de eeiste ])lanters warem, 
zoo werden {\c noodzak(*liik>te Avoorden duu* taal langzanierhand de 
groiulslag. Xaderhand Acstigden zich hier van licAanhale veel Prit- 

ten (‘11 zoo vermengden zich dus (‘cne nu‘nigt(‘ lhig(*]sche 

woordem ondtn* (h‘ Portugcscli(‘ of verdronu’cn ze Ihhu'rond- 

or? o 

karaktm* cha* taal bl(‘ef dat van bet Portugecseb en d(‘ aauverwant(‘ 

Znid-lhiropcaiaiiscbe talen, nanudijk cem* o\ erlielling, oni de A\oor- 

den nu‘t emi Aokaal te eindigen, betgeen aan liet X (‘gcr-lhiu'els(‘b 

cen Italiaanscbe zoetvloeijcndlicid lu'eft V(‘rleend/' IIessklinc I let 

XA'uaa'hollands 74 liat gewiss reclit Avcnii or di(‘ Xeignng des 

Negerkreoliseben di(‘ W (irtc'r niit (‘inem \ okal endigen zu lasscn, 

insbesondere (dnen solclaai dein auslautcnden Kon>()nanten liinzu- 

zufngeu (s. ol)cn xxiv), ans dmn IhnHuss afrikaniseber Spracben 

erkliirt. Da alier, wie er sclbst beinerkt, diese Ihscbeinung siidi 

am stiirksten im sur. XE. zeigt, so mag bica* doch die Eautgcstalt 

dcr portugiesis(*luai Worter mitgewirkt liabcn. Whmn nun das 

eigentlicbe XE. seit dem Anfang des Jbrbs. bis anf unsere 

Zeit in wcsentlicber I nverandertheit bezeugt ist, so \vis>en wir 

fiber das bei den Sklaven der portugiesiseben Judeii iil)licbe X P. 

oder mit Portngiesischem gesiittigte XE. so gut wie niebts. V. 

erwiilint gelegaaitlicb ein oder das andere Wort. Avie gesteckt 

Yoll sein [p. afoqar-^e]^ aP ,,bij de XA‘gers van Portugesebe Joden 

in gebruik" (vgl. aucli obea xxvii). 1^50 sagte W. vi, das X'^P. sei 

..aus der Ivolonie fast verschwunden.” Aber bei den Piisc*hne‘^'ern 

o 

1) Purtiigiesisrheu ist das Spricliwort 4S81>ei ..Prutju herueque no main 

cnhulln. fl n't ro Oiiroo-hot'hoi’ no tie hth host, etc. (Ycgei’p^^dugicsiscli ?) Eulcn- 

gesclirei bringt kein Pferd urns Lcdieii.’’ Pei dieser (ieleirenheit iredenke ich eincsaiidcin 
Spricliwortes (ebenda 1^9', welches von einem portugiesiscdien Judtn spridU: vnt 

ntufo Joe wtt/n Abratn Pnr/o njntu Iron Dntsnntin Alls nieiuem Muiide 

^villst dll’s huren dii'"' Abraham Parni Sdiw einctlei-ch gegesseu liat uiul Hollander 
(ChrisPi gewurden ist?” 
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hat es fortgeloht iiiul zwav Ixhegt lait deni Xanien Djoo-fonjjo 
Judenspi*a(*hc (hei F. fiiidi‘ icli ihn nichtV den es docli luir iiiiier- 
hall) der Ivolonie erhalteu l\al)en kaiu) und uiclit iiu (legeusatz 
zulU yi/ijfro-toju/o Negevspraeho. soudevn als (‘ine l)esoiulere Avt 
desselben. Naeli W. ^Yi^d e^ ..luir iioeli vuii ciueni J^tannne dev 
fveien Busihiueger ge'^])r()clu‘n, diMu dev Nogenainiteii Sarainakkaiiev 
ail dev obevii Siiviname, welehe luei^t voii d(Mi ebeu genainiten 
Plaiitageu [deii zalilveidieii. jiidiselKai Higiievn zugadiririgcn Plan- 
tageii] abstamine]! uiul beiui Fiiedeiis'-eldiwse, 1 Tbi) [vielmehv 170*2], 
die aldev au dev obeveu Savaniakka, tief iiu Tiiuevn, l)ewohnteii, 
jetzt abev dire Wohiisitze an dev nbia’en Siivinanu* baben/’ leb 
hiitte gevn diese latsaebe, die in ibvev Allgeineinlndt sieli ans 
der Spracbsebeidung luuuittelbar tblgern lasst, ini einzidmai dnveli 
be^iinuite gescbicditliehe llin\veis(‘ gestiitzt. Abev der von Ye]*tret<‘i‘n 
der dortigen judiscb-povtngiesiscben ( Jemeinde lun-ausg(‘g(d)t*ne F^<ai 
bistori([UC4 sur la Folonie de Surinam (Paramaribo 1 7 biet<*t mir 
nicbt den geniigenden Stott* dar. Icdi erfabre davaus iiur so viel 
dass die luden sieb lebhalt an den J^hddziiii'en die \e‘mv- 

buebtFinge, die Marronen beteiligten, dass sic dnreb die bis ins 
17. Ibrb. znruekreiehenden laiuttgen und, besonders naeh dem 
franziisiscben L bevfall von 1712, sebv umt’angreiebeii Fluebten der 
\eger in bobem Masse ge^idiadigt warden iman bedenke ilass si(‘ 
z. P. 1 730 von 22 1 Pflanzungen an der Suriname 03 besa>sen ; 
s. Pssai / 2^ untl dass sie selbst vielleiebt an dem gj'ossen Seliaden 


Xachtvu;^licli erwiihnen muss icli die Schrift von W. Ethnoi?ra|diisc}ies und 

Verwandtes aus Guayaiia il. A. f. Etiin. V. Surpl. isa:n. die ir]i lang^t keniie und Ve- 
^itze, die mir aker jjfanz aus dem Gedaebtniss ent'^rlnN undeu war. Allevdin^'s bietet sie. 
''O lelirreitdi sie audi in saelilicher Hinsiolit ist, kauin et\\as meinen spracdnvivstnschaft- 
lielien Znecken Dienlit lies. Eiir das AVesen des sur. XE. — der A^erf. untersrlmidet 
niclit /wisc-hen dem der Biischneger und dem der Jvu'^tenneger — zeiut er ^^enii!: Ver- 
standnis. Er uennt es „das Deutsrh-Euiclis^’h- Hollandiseh~roitiuriesiselie (Temen^^sld 
hiLi-hiLt^ das dureli den Einfiuss der HtMTiiluiter Ali'^sionaie tai^lieh imdir deiitselie AA"<ute 
ill sich aufiiimmE' (^44; 2*J‘. Arimchelj^ekl , das bei Foi'ke , aber nicbt im 

S^aramakka^vtb. vorkommt. i^t nicht als ..Pa]mcreld oder Ueldpapa'’ Oil) aufznfassim. 
s)ndern aU G^ld der Papa’s {s Eoi lo: und unten xwni. :)S. -jr,. :v,', eines Ewestamines 
(.,Xation der die aus Alis^verstand ^-enaunt wt-rdeu'’ Oi hEM)(u;i> 2S2: der 

letztere Xame lebt iu deneii zweier Oite der Sklavenku^te forth Eineiu und dem andorn 
mil* neuen AV<»rt be(,^egne icli bei Jok^t. Kif>fnfjn oder htfrnnfa bedeutet nacli ihni (04) 
die Ein.Lcamrsptbrte i,Triunu)]iboii:en') einer ieden nuscbueii’eransiedluno:; das AVort muss 
aus einer Bantimprache stamnien. Alit pDiinn iinh i AO) oder \sie spiiter rii litis;’ gcM-brieben 
ist, i^nnhfi <lnfi wird die weisse Tuueule bezeicbnet. die u, a. dazu tlimit die AA^adeubaiub r 
der Buscbne^^er beiderlei Gesrlile(dites unten AVtt). zn farbeii. Joi^r erkennt 

das AA'ort /u/ubu aK ufi ikauiM'b ; in der Tat ist es da^selbe wif^ koris;o weiss sein 

mbiindn (Ti})s, duala ^veisse Tonerde, Kreide usw. PuLn der rote 

von der Bixa oreilana hernihrende Farbstoff. stammt nicbt ’wie er nieint i<sO Anm, d) 
aus Afrika; ini Guarani und Tupi beis-^t dieter Baum n/uhn. 
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(k‘i' (ler ganzcn Kolonie /ugc^filgt wurde, inehr oder weiiiger S(*hiild 
ti’ugiMi. luinilich niurlit iliiieii TIautstx(’Iv in seiner AviehtigtMi, 

a1)(M‘ niir unhekannt gehlii^lxaien Ik^selirijving van fiiiiana (Ainst. 
177<0 Vorwurf, der allerdiiigs ini Kssai als ungiavelittertigt 

bezeichnet wird. 

Niclit l)lo>s fiber di(‘ Saraniakkaneger, fiber die Ibisclineger ins- 
gesnnt bedarf ieli nielir der Aufkliimiig als ieli sie zii geben verinag. 
Meine Kenntiiis von ilinen benilit auf z\vei Ibleliern : Prince Ivoi.axd 
B oNArAKTK Les Habitants de Suriname; notes re(‘uei]lie> a PExpo- 
sition eoloniale d’Am>terdain en 1S^;3 Les Aegres des 

l^ois 1’2 1 — 104^ und Aiaust IvArennK Surinam, seiii Jjand, seine 
Xatur, ]?evf)lkerung und seine Kulturverlulltnissi^ {Stuttgart ISS7). 
Die Busclineger besteben aus vier Stfimmen : 1. den Aukaiiern 

[P. y7/VWv/] . 2. den Ikdcu und Afusinga oder Matuari, 3. den 
Saramakkanern, 4. den Bon(n)i: die letzteii werden in manelien 
Aufzfihlungen (so bei (A A. vax Si.iLU-s'rriJN Besclirijviiig van Suri- 
name, ’s (Iravenliage 1S54, loSftV) gar nielit erwabut. wobl weil 
sie, niebt allzii zablreieb, lange unter der Botnuissigkeit der Aukauer 
standen uml desbalb mit ilmeii zusammengewurteii wurden. Wie 
baben sieb diese (inpipen gebildet und entwickelt, a\ urin ottenbart 
sieh die Piubeit einer (7rii})pe wie die der Aukaiieger, die in drei 
Aliteilungen weit voneinander eiitfernte U olinsitze einnebmen , und 
vor allem wie steht es mit der Spraebe? Von dem Saramakkaner 
LIvI'.raar erfabreii wir (s. unten 37) dass die Saramakkaner eine 
S[)raclie ffir sieb balien, die nur noeb bei den Alatuari einiger- 
massen, mit versebiedenen Abweicbungen , gesproeben wird, und 
das wfirde ja zu W.s olien angeffdirter Ausserung stimmen. 

Xa(‘b J. IvKRsTF.x be>t(‘lit eine sob*be Besebriinkung ni(*bt. leb 
ffibre die gauze Stelle aus seinem Briefe voni 2. Jnni ]S>2 an. 
,,Die Busclineger \cv meint biiT zunfiebst die Saramakkanerj spvecben 
unter sieb das X t'g(‘rportugie>isebe oder wii' man es nennen mag, 
jmlenfalis einen Dialekt den wir AlisAoniire und sc^lbst die Stadt- 
neger eigimtlieb niclit mebr vt*rstebim. Sie selbst aber vinsteben das 
Xc^gcrengliseb der Stiidtiu' ganz gut und wir predigmi bei ilmen nur 
XA‘g(‘rmigliseb. Sie kinnum is au(*b meistens >pie(*ben , aber scbleebt. 
W(*sbalb sie von den Stadtnegern ausg(‘laebt ^^erden. Alle Ibiseb- 
neger, sowtibl an dm* oberen Saramaeca, als aiu'h an der oberen 
Suriname , ( 'omme wijne und f'ottika spreelum zimnlieb dasselbe 
Xegerportugi(‘>iseb/’ Daun mfissten wir aniiebmeii da>s einst das 
,,X^egerportugi(‘siscbe bei alien Sklaven der Ivolonie geberrsebt babe. 


b Oder weil sie zum grdssereii 4\‘il frauzu^i^elies Gebiet be\solmeii. 
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uiul dagegcn spreclieii wiedcnun die Prohen von 1 7 1 , oder dass 
die Mchr/ald aller Plilelitlinge von Sklaven der [)ortugie:?iselicn 
Juden gebildet wiirde. Das Diinkel wird elier vennelirt als geliclitet 
dnrcli das was R. Boxapauti: sagt (14"^): ,,Leur langue [es sind 
alle BiiNehneger genieintl, cruyoiis nous, est pen uii point (*o]niue. 
Phaque tribu a ini dialeete a part qui ifest coiuprrdjonsildc ([ue 
])our ses membres. Cependaiit la plupai’t des negres, a cause dc 
leiirs relation^ freqiieiites avec la eapitale, out a])j)ris le negre- 
anglais (pdils prunon(‘ent d'uiie faeoii toute partieuliere/’ Abcu* die 
bei IvAPPUKLi and Boxaparti: vorkouunenden Ausdrileke sind uns 
fast alle sehoii bekanut; sie tinden sieli grcissteiiteils in den AVorter- 
))uchern des sur,^ AR. wie deiu des sur.., AAA, zuiii Teil nur in 
jeuen od(‘r nur in dieseni ; besonders seheinen einigc Wbii ter atVikani- 
schen 1 rspruiigs dea Busehnegerii eigentiLnilich zu sein. was init 
d(‘r Krhaltung des Ibnclentunis bei ihnen zusaininenhanuxai niair. 
tell gel)e eine wahr>clieinlLeh niclit ganz volUtandige Juste (ba* 
Rusclinegerw()rter bei beiden Seliriftstellern : 

afoc/or Baaaneiqaidding (B. 125=^ lA), jam. (aiieh l)r,-gujA AAA 
foofoo did*, vegetable food, beaten into one mass and eaten with 
„pei)per pot'*, hot soup (Ivrssiuud = tsehi /A/A, foofoo a common 
food of the negroes, prepared of \ am or plantains usw. (Cuutstatj.kr). 
Wie lA augibt, dasselbe wie iomfoiu (s. unten AAAb. famndlhniif). 
(ujUln , wuc pdjjan , grosse Rrommel (B. 140 — fA), 

(intffCH Waldgott (Tv. 2 0*2/ 

dpvditie kleine Trommel (B. 110; joruba a/ji/ifi). 

(tportor indianisclie Keule (V>. 145 = lA W.; ind. pudiha j dpula ^ 
vgb STj::n:\iAX 2, 4 20 f. 4 01; JoE'^t sehreibt fijjaiff). 

(O^ri/dni Vamplr (K. 2()2 = lA W. ; s. iintm) Wtb. as/'//), 
haljaar, hanja 4anz, i mus. In^tl^) (B. 110; s. unten Wtb. hatja^). 
hocisiiafpaja eigentamlicher Sarg fiir TiCUtt* die phitzlich unt(‘r dem 
Verdaehte der Vergiftung gestorbim sind. aus (dmau Bauiustamm, 
der der Lrnige naeh in zw'ei IliiltOm zerschnitten und ausgida’ddt 
wird (B. \\ \ — bije-sl-pa/jaja ein Baum, ee(*ropia ]H‘ltata lA). 
calnalje Art Gilrtel (B. 120); dieM‘s Wort ist. gew'olndieh in der 
Poriu calii/ih/, in dii* tranz. und port. tbb. (aiieh s])au. calnNha) 
aufgenommen wmrdeii mit der Bed. .AAnuUmgurtel din* Aeg(‘r von 
(.iiijana*' und zw’ar der Busehneger. Obw'ohl mudi Toest aueli 
bei den Indianern gel)rauchli(*h, ward e> aus eiuer Bantuspraehe 
stannnen wxdehe /ai aU \ eikleiiKaamgspriltix kiamtAm Wtb. d(‘s 
Mbundii \on Pordiuro da Maiu'a (Li'^boa 1^00} habe ich e> 
niclit gefunden. 
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hoift Lendonsoliurz der Fi’aiien (B. 127 st(^llt es dein pdnjc und 
cami^a gleicli: (^s i^t (dii lioll. Woit). 
fexd Vv>X (>() ist statt /w/ zii It^sen ; ,,(‘’est-a-dire tin do deuir’ 
B. 139= 1\ \V.: s. ol)(Mi xxviO.’ 

(jrfUf jlfdlo ()l)(‘rg()tt ! I\. 2()2:///v/y/ w. (jf/f/o 1'. W. ; s. AYtb. (/fdhy). 

jldda (B. 12() = Ay. F. ; s. untoji ^\th. firnlo^,), 

(frtffhf BtM’atiiiig (Tv. 294): Irrocfoelud^o Ratliaiis tH. 141 = \\ AV.; 
s. unton Wtl). lntln'\. 

/y////a' rA'ibhindo (Iv. 2u() = l-rn}n-sa F. AA . ; s. union \A"tb. /y/z/z/Ysy/). 
kdiifljf dal)!! (Iv. 29 J: s. unltni AA tb. kandH), 
kekd Spindol (B. 132 = 1^ AA . ; s. uiiton AA^tb. kidxd\. 
kohi'idiO !‘4os> (B. 12':^ = l’\ \A .). 

Inrakii'fi hd/ikje go\\isS(‘s A1 iiNikin'-truinont (B. 149 = hirnkndf F, , 
(Jidt-qtfd S'l'KDAiAN 3, 91, al)gob. FI. XXW'llF 1; hdukje ist lioll.b 
lehd ein boiin ( JuttoMirtoil angowandtor Trank, dor aoui Graninan 
solbst odor iinter soiiior Aufsiolit von don Liikiinians boroitet 
wird ( Iv. 292 0 Xaoli F. bodoiitot hdjd oinon bu^iai (ieist dor 
uns vorfolgt. ScairMAXVs N F. Wtb. von 17^3 gibt kda und 
lthd\ man muss dioom l)o>(‘n Goist oin 0[)for bringon iini ihn 

zu vertroiboii: ,4oba do trol)l)i ju, a moki ju siki: jii musse gi 

\van>anni na loba, \a a komniotto na ju, va a libi jti.'’ Das Optbr 
bostcdit in (mikmu llulm ( nioist oinom \vois^^on\ welolios /i/jrt-cdol 
gonannt wird. \ gl. union AATb. Hhd llimmol. 
kx) Dorf (B. 111. k. 234 = F. W.: s. unhm Wtb. lod). 

Idl'd man lTi(‘ster (K. 292 = \\ AA\, kjco/ddd Stkomax 3, 93; 

fohlt union Wtb. Idlkd). 

(dj/d ZaubormitUd (Iv 237 = F. \Ak ; s. iinten Wtl). (did). 

/dffjdl Ivor!) (B. 12() = F. W.). 

jjdjird kobold { Iv. 292 = F. \A . : s, oben v). 

/dipdd grosze 43*ommol (B. 1 10 = pd/jd-dro/d F., pdpd drind le 
potit rvj tambour Si'komax 3, 92, abgeb. PI. XXXA^IIT, (i). 
pd p(d t- (( (* tit ( atiakanisolua* lanz (B. 140 d't/ili-dd/i-st atgodcrij- 

dans 1\, d\i/dtf/-pldp \4M7Uckungstanz, naob Sted.uax 3, 94 bo- 
sombn-s boi don Atdui- und Saramakkanogorn l)oli(4)t). 
pil'(dti dasselbe wi(‘ I'n^ekdddtxo (B. 141 = W. ^Pi^'koF). 
ddkd-ddhi lvlu])[)(‘r (B. 1 10 = V. AV.: s. unbm Wtl). ddbdddka), 
^vdif/d g{Aviss(T 43m/ ( B. 140), 
sodxsd g(‘\vissor 43inz (B. 110 =: F.). 

k)di AAbissorgotl (K. 292\ Alan imAclito wissim ob dvn drei von 
Iv. gmaumten (bitlmai irgmulwie Kaifinhi Oborgott [vgl. mbuudu 
Kdndti Sonno], liiktd und Kdch ontsproohon , dio nacdi A. dk 
^t.-Qi KM'iv Introduolion a I Jlisloiro do Cayonno (Antibes 1^7.2) 
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VOJll^ELUCHT. 


l'^4 im frauz. Gujana verelirt wurdeii. Audi lA 180 weiss you 
drei Gotteru der Bii>chiu.^i>;Yr, aher sie siud uadi atVikanisdiou 
\ olksstauuiieu Ijeiiaiuit: Jjxiiiifo (tifdo, Vaj^a (trnhK (d'ouiai) fu* Gfulo, 
frefo(^ Widerwilleu gogeu z. H. gewisse Spoiseii (B. 18'2 = 

\V. F.i s. unteii Wth. tiudjc), 

ifoireirafi'if gowi^sc /(‘reiuonie heiin LididiYiiljcgiiiiguis ( B. 110 = 
t\ : s. oOeii xxMg 

irnftie eiiu‘ Ber>on durcli deivii \ cnuittluiig luaii ini FaTu* sdiwc'UM* 
kraukluMt sidi an den CrouKniiie (Gnln wen did iB. 110 = 
irhiidiiHiii ZauFerer \\ .i. 
iri/ifjr juiiges Maddieii dv. :2 5() = F. 

(risi Zauiierei (K. v!():2 = F. W j. 

Audi die Fersoneniianieii du‘ B. aui’iilirt, >tiuinieu direr Art uadi 
durdiaus zu den uns aiiderweitig Fekauiiten von siiriuauiseli(‘n 

Xegern ; so Gt Kojo-d-^slen-jjfi Fhonmie qiii niardie en oMullant 
(15-1, \anie eiius A\d<anegers) wortlich: ,,Moiitag [al> Aaine] er 
sdikaiktad’’ (hoik islhnieren'), 

l)i(^ heute an dein inittlereu Laufe der Flusr^e angese?NM‘]U‘n 

Bnsdinegin* sind zuni IVii init den aiu olieien Laufe auge>esseuen 
IndiaiKa-j^tiliunieu in Beriilirnng getreteii, d. li. in 1 [aiulidsverkehr. 
AhgeN(dien da von dass iiuliani^che Bezeielin ungen t’nr Naturerzeng- 
ni^se in das Aegenaiglisdu^ mul n(‘gerenglisdie ffir lvulturerz(aigni><t‘ 
in da> Indianisdie eingedrnngen sind, hat sidi eim^ llandeLspradie 
zwiseluai den Aukanegmai und den fndiamuai lierge-.t(*llt, von der 
uns Ck 11. DK Goiun in seintn* Bijdiage tot de Ethnographie der 
Suriuaani^die Indiaiuni ( 1 . A. f. Fdhn. XVll. Suppl. 1000) 100 ff. 
eiu llundert \A ortta* niitteilt ; (un Drittel davon gidiiivt den India- 
ner>pra(‘lien (Kalina, Lrio, Upniaii) an. diau \ iiadel deni NE. (inter 
den letzteren sind inir ///w//e Berg, und ^nUi Wass(U‘fall, Stroin- 

sehuelle, der llerkunft innii uiuerstiindlieli. Xehtai unbedeutenden 
lautlielieii und liegrittliehen Andernngen wie knrd^s} fecliten = /vyav 
aiiszaiikeu, biGe sein (F. \A s. unten Wth. /vv/.y-s/), begegnen uns 
auch solelie wit' ptde/e tiir frcdr bange. (ilfdr fiir divide tot, und 

>^id(>ni (wold ^idoij gesproeheii) st'in, da stan, liabtai, iiir sitzen 

(vgk roman, xedere fur mr), z. B. rdrsi pahi .yo-svV4»y/ t‘s ist ILas 
im Lopf, '//e.y/ es ist kein Reis im LtJpf (wo witalt'rnm 

-A fill* -rA steht : nur -ira ist melit X l*k). 

In der etlinographischeii Abtt'ilung des Xaturlii^toriselnai Reiehs- 
uiusenms zu Stoeklioliu betindt't sieh, wo\on ieli inieli im Sommer 
1004 iiher/eugte , eine stattliehe Sammlung von Buselniegersatdn'n 
aus vSurinam, die wenii ieli nieht irre l""0.2 vom Baron Axnn vox 
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Klixkowstkom ]ieruhtM‘gel)rfU*lit uiul beschricIxMi wordc*!! siiid ^). 
B('ncnming(.‘ii dicker Sacheu (die iiiclit hlo^s d(‘ji Saraiiiakkaiieru soiiderii 
auc'li dcii Aukancni angcli()n‘i)) fallvii kidiieswegs aii> dviu Ivalmicii 
de^ X!k laa’ans. Iviu*/, cs crrd)ri:>‘t(‘ wnw viiiiw zusaiiinuadiaiiuaaida 
Autzeichiiuiigcii in tkai Spuaditai dvr Aukaiivr, dvr Bunniiivgvj*, dvr 
Hvkii mid dvr MuAiiga zu vrlangvn , dainit wir svhvii iinvivweit >ie 
\on dc'i' dvr Sarainakkaiivgca' luul dvr Jvr Kolonlaliivgvr abwvivlivn. 

Am Svlllu:^< dLv>vs NOrbvrivlitvs vrklarv ivb da>s ivli von ^^vinvr 
t'ormalvii U ii\ ollkommvnlivit dnrvhdrungeii bin wiv vs nur irgend 
jemand >vin kaiin ; ivli Jiakv vs d(‘>lialb anvli vvianivdvii ihni den 
Iktvl .Emlvitnng’ zn gvbvii. Alan darl' mir \ orwvrt’vn dass hiv]' 
Fvrnblivk(‘ and Xutizvnkrain zu jidi nntvinandvr abwevlisidii uiul 
da'>s iuanvliv> Erwartvtv bvisvitv gvblivbvn i^'t. Znr Entxdiiddigung 
fiir tliv^v Jvuntvrbiintlivit nuigvii iiiir die zu Anl’ang angialvutvtvn 
Uin^tandv di(mvn : div I nt’iihigkvit die ein^tigvn l iitvi’Mivliungvii 
in votlviu I nifang zu (‘rnvuvrn und zu Ikidv zu iiUirvn, audvr^vits 
der WduLsvh das (le^anunvlte nivlit vvrlorvn gebvn zu las>vn, vivlinvlir 


andrv zur Bvsvl]aftii>ainu’ dainit 

o ~ 

Weg zu ehiieii. 


ai)ziu’ej’'t'n iiiid ihiifii dnl'iii' deu 

iiidio sciirciiAUD'r. 


(;ra~. Sepf. LUll. 


V (Iniiz kurz v^i'lier luitte n li die ent^])rec]u‘mle Saiiiinlniii;* (Va) des k. ^Fii^eunis 
fiir Vrilkei'kiinde zu Berlin keunen 2 :elernt Er^t jetzt sind iiiir ineine dainalio'en Auf- 
zeielinungen daruder wieder zu Vresiclit ^ek(unnien. Die Saekeii siud teils als vnn AV. 
Joi"!, teils aK von einein VrKvr.u lierruhrend anuegebeii (iiacli einer mitii;‘eii Au&knnft 
E. Ski KU'> wiirden sie iu Wirkli) likeit vorn Missioinir Ja\->\ gesaimntdt A\ordeii seiu '; 
nnter deu Beneununo'en verdienen einiu'e Lcaelitet zu werden , so: 

AihniijoH ^dt) liotze de'^ tieDten (.Tekeiinnisses, von sell werem, scliwarzem Holz ; ev 
stand, init eiueni si diuarzen llute und einer 'weis'^en Knrallensohnur verziert, in 
einein eiu'enen IJau^e in einein Buselie, eine Stunde von der Blantage Yossenliuri;’ 
enttVrnt; \iele Fla^elien^elierlu n lau'en ninher. 
ti^ieijn I 275. 27G' Wedel. ziiin Yertreiben der bdsen (ieister; s. unten YAb. rorf^/, 
irmwin aber aneh bei F. V\ . nicht in diesem besondern Sinn verzeiebnet. 

tioulti ^ thiuld (2G7'' nietallene (rloeke die nut einem Stab angesebla^iTen wird = 
tlthrni F.: ..AtVikaan^ch woord , dat ineestal sleclits in den zaiii^ ^’ebeziyt ^\ordt, 
en de Ku'n-h u ^ een speeltuiir der Xeu’ers. anduidF* jdies i'^teiu Brett von liai tein 
Hidz, worauf init zwei Staben <]^es(dilagen ^^ild«. oken Axxiib ; tM lii o-ao//-///'//.. . 
a kind of bell to be struck with a stiek by the public (-rier, . . . al^o used at public 
ineetitii^^, at certain play^^. in tlie frantic dauees of tetish-men . jFnui'' i uj i:rI . 

Der Ausdriuk hoho Zwillin^^e, der sidi bei F 5Y., aber nicht in uusciein AVtb. lindet. 
stelit lei 2S4. 2S5, zwei bdlzei'uen Dutzeii bcideilei Oesdileclites. Lm' j nn'-leUu Zauber- 
sebnur (277. 27S. 279). i^t dreinial zu verbessern in to*' f nx^-fetci {/nfror^X., felilt bier 
uiid bei F.V — Ob idi bei ineiiieni Besudi des Ethnoo:va])bi^chen Beiehsnuiseuni^ zu 
Leiden im Herbst 1905 die Busdineitei^aehen beaditet Isabe, ist inir nidit melir erinner- 
lieh, wie ich \ or kurzem eiinittclt babtu i^euabren de bctreffendcn AuBiduiftcn keine 
wesentlidie Eru.iiizunc^ ile^ AVdrterbudis. Tenter den paar AYdrtern deren Mitteilunudch 
J. P. B. ni: Jo'-'^niN di: JoNt, verdanke, war inir nur eines unbekannt- noifHi i^.VSl 17, 
AYasdiblauel = hojjn. 
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Texi aus dein Eiidc des 18 . Jahrliuuderls. 


Die Apostel-Geseliiclite in die Saraniakka-Neger-Sprache 
ilbersetzt durch Ibi. Wietz. 

Revidirt und abgeschrieben 1805. 


Kinen Aufsatz uIhm- dns NK den If. ^\ i llnchlackl in der /eit^clirift 

lYest-Tndie I *280 iW \ eiaiti'entlielit hatte, lial)e irli nie zu Gesiclit be- 

kommen. Ilier xvird nutgeteilt — A\ie ich nun au^ .). van Gtnm:kens Handboek 
der Xederland^ehe taal I (Nijmegen lUloi, 2i)‘2 er-^elie — das^ im Arebiv 
der Hrudergeineinde (dneli geui^" dem zu I’arainaribo r ) aii^'^er den beiden hier 
veroltentlieliten Stueken, dein Wtuterbudi und der (unvolj^tandigenj rber^etzung 
(b*r Apo^telu'e^(dn(dire noeli funt‘ JTaiuUidirit'teu in der Spra{die der Sarainakkaneger 
betinden, namlieli eine Ge'^(dHcIite des Alten Biinde" i O/o n/ unrof^ fn Giulo hi 
nit^ki ko s()iiihr>'\. eine L f)ei>L‘tzung der Kvaiigelienluinnonie von Lonkfel, eine von den 
Epi::telu, eine \nn Si’ vnoia B i:iFr,s Idea tidei rratriini und eine von der Lilurgie der 
Brudergenieinde. Am Oez. ]8s| t‘rkundigte i(di micli brietlieb bei den lierrn- 

Imteim in Varamaribo na(di dem AVnrterbueh , von deni allein ieli Kenntnis batte, 
und zuar a us Ledewios Literatur der amt'rikanisLdien Spraehen. Herr J. Ker^ten 
erwiderte niir am 1. Febr. mid liemerkte u a., ..Yon :?ou^tigeii Arbeiten in 

dieser Spraehe ist noeli sorhandeu eiii Teil d(‘r I ber^etziing der Ajiostelgebeliielite, 
1-2 naeli eiuer spatereii Angalic 58' Qimrtseiten, woven idi Thnen eine Seite in 
Absehrift zusende.” Die andeiii von t etm'hlai.ei. x erzeicdineten Sidiriften sind 
aucli bei ■^jDateren Geleiieiilieiteii nur gegemdier niclit erwalint xvorden. Hatte icli 
iiberhuupt xon ihreiii Vorliaiideii^ein gewusst. so w urde ieh mieli vor alleiii um die 
(le^^^ehielite des Altmi Bunder bemiilit iiabeii. So fiililte ieli mich sdion zufriedeu 
gestidlt aD i(di, gegen eiueii ^ehr be>e]ieideneu Kntgelt, eine Abscbrifr von der 
ersten Ilaltte der Apo-telge-chiidite iweiter i-t die rber^etzung niclit gedieben) 
erlialten konute. Sie iiiaebt mir den Biiidruck ^orgfaltig ausgefuhrt zu sein und so 
drueke ieh sie genaii <o ab wie sie ist, aindi niit den viellaeh gaiiz unbegnuideten 
grossen Bucbstabeii. Kiiiige aimen^dieiiilirbe \ er^elum bericbtige ich unter dem 
Texte. \Yann Wii.rz die rber^et/ung ang(*fertigt liat, tinde icb nicht angegebeii; 
naturlicli xvar es einige Zeit vor 1805 : (Jenauere^ xvird deb aiis den gescbicbtlieben 
Aufzeicbnungen uber die YJis-ion zu Paramaribo ermitteln las?en. Kap. XIII, 
1 — o'6 setze icb aiieb in dem Texte des N.T. \ou 182 0 ber, damit man eine all- 
gemeiuere Yorstellung von dem YArbaltnis des alteieu sur, n NE. zuin sur. ^ NE. 
gewinne. aiif beideii Seiteii >ind die Worter [)ortugiesi>clien Ersprungs dureli ge- 
sperrten Druck gekennzeicbnet.' 


Verhand. der Kuii. Akad. v. ^^'etenseh. (Nieuwe Heeks: i Dl. XIV C. 


1 
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DIE JSPEACHE DEE SAEAMAKKANE(iEE IX SUEINAM. 


CAP. 1. 


1. Di fossil takki da mi bi takki, ini lol)bi Theophili vu tulii 
di sondi dissi Jesus ])i liegiii va du, eii va leri ; 

2. tell na di dagga a lioppo suhi go iia Liba , so sr(‘fi a bi da 
bakka na deiii Apostel dissi a lien Kiije nanga Santa Jeje ; 

3. Kaba tell a bi jam di penna eii dedde, kaba dem bi si Hem 
na so meni Faasi, a lii tail voteiitin dagga na dem mindrie, a takki 
Oto nanga dem va Gado Kondre. 

4. Kaba teh A bi Santa dem; A, takki da dem — dem no 
inussii komotto na Jerusalem, ma dem miissa lukku di pramiissi va 
Tatta so leki unu bi jeri va mi : 

5. Kaba A takki; Johannes bi da Doop ko Santa Jeje, no langa 
va tideli. 

0, Dem sombre dissi kum Santa, dem liaksi Ilem, dem takki: 
jMasra ju sa lioppo kondre va Israel djusnu? 

7. Kaba Jesus pikki A takki da dem, a no fiiti unu va sabi di 
tern efti iire, bika mi Jatta bi kdire dide va vo Hem sreti ; 

S. Ma unu sa kissi di tranga va Santa Jeje, hem sa kom na 
unu liba, kalia unu sa kom Takkiman va mi na Jerusalem, na 
Judea en na vSamaria, teh na baka va Mundu. 

9. 4\4i A takki dide kaba: A hoppo na dem Feesi, kaba Avan 
Aim va Liba teki Hem, pulu Hem na dem Ojo. 

10. Kaba teh dem lukku so na Hem bakka, lukku, dem si tu 
Omi va Liba tan na dem sei, dem bisi weti KIosm , 

11. Dem takki na dem; I nu Omi va (ialilea, ondi unu tan 
lukku so na Liba, di Jesus dissi bi komotto na unu, subi go na 
Liba, sa kom bakka so leki unu bi si Hem go na Liba. 

12. Kaba dem bassia di Kununu, di^si Imbi nem Oli Kununu, 
dem go bakka na Jerusalem, dissi bi de klossubai : 

2. a hi d<i halka er hat Befehl ^^e^eben; aber balk ft bedeutet nicht ..Befehl’’. 

5. Naeh Doop fehlen mehrere Worte, namlich: Ao ivofro, inn nno so doop. 

7. L. chde VO Heou 

S. L. lot boko Vft Mondu: &. 2, 10 uud "Wtb. u. f'oktf. 
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13. Teh clem zikka lui liosiso, clem go iia Sula Liba ; da Petrus 
eii Jacobus, Joliaiiiies Ko x\iidreas, Philippus eii Thomas, Bartho- 
lomeus eii Mattheus, Jacobus Alphei Miiiini, ku Simon Zelotes, 
en Judas Jacobi. 

14. Deni tiilu hi tan nanga makandra, nanga wan hatti. dem 
tan begi, dem kreh na Dado, nanga dimi Mojeri, ko Maria ^lama 
va Jesus, nanga dem brarra va llem. 

15. Kaba na dem sreli dagga Petrus hoppo na mindri va clem 
Discipel a takki — l)ika di hele liipi bi de wan liondro ko tuteni — 
a takki. 

IG. Unu Omi lobbi brarra sondi luussu kom reti, dissi Santa 
Jeje takki na Imkii na feesi kaba, eii ko buka va David, dissi bi 
takki va di Judas, dis>i bi kom di Adjabreman \a Jesus, teli dem 
bi kissi Hem ; 

17. A bi cle na loo va wi, kaba a l)i habi di sreh worko leki wi. 

IS. Da liem bi winui di jussi grun ko di krukkutu paiman, 
kai)a a l)i liengi hem srcti, kaba hem hel(‘ barika latja teh tri[)a va 
hem tula praija na grun. 

19. Kaba tulu Sombre dissi bi libi na Jerusalem, dem kom va 
sabi di sondi, va di heddi dem kali di grun llakeldama /: na wi 
toim'o Saimai i»a*un:/ 

o o o / 

:2l). Bika Psalm buku takki, llos^o va dem mussu kom poli, 
kaba no wan Sombre mussu libi na dindru, kaba wan otrowan 
mussu kissi hem worko. 

21. Va di heddi wan va dem Omi, dissi bi libi nanga wi di 
hele tern, di wi Mas^ra Ji'sus CJiristus bi libi na wi mindri. 

22. Sinse di Doop va Johanne>, teh na di dagga hem bi subi 
go na Liba, va a kom wan Oileuge etti wan Takkiman, va di 
hoppo va hem na Drebbi, kumma wi tu; 

23. kaba dem putta tu Sombre — Joseph, dissi dem kali Bar- 
sabas, hem leti nem Just, nanga ^lathiam. 

24. Dem begi dem takki: Massra ! ju wawan sabi hatti va tulu 
Sombre, va di heddi sori wi hudissi va dem tu Sombre ju t)i putta; 

25. Va a teki di A])ostel AVorko, va dissi Judas bi komotto, 
\a a kail go na hem Ciainja ; 

2(). Kaba diau Doblo — kaba di inarka va Doblo kai na Alathiam, 
kaba chan teki hem na loo va dem tin na wan A post el. 


IS, L. tnht 
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DIE SDRACHE DEE SAEAMAKEANEGEK L\ Sl'EINAM. 


CAP. ± 

1. Teh di dagga va Pingster koui; deal tulu hi de aaaga ina- 
kaiidra, na ivan iiatti. 

2. Kaha lukku liessi wan traiiga gritta va Liba tau koin, a 
fall! di hole Hosso tell dein sinda. 

3. Kaba tongo va deni pvati knina Fajia de iia deni dindru, 
kaba a go sinda na Liba va iniwaii va deni ; 

4. Kaba deni tuln koin hiln va Santa Jeje; dein begin va jireki 
iianga otro 'Tongo, so leki Jeje da dein va takki. 

5. Kaba Djn bi libi na Jerusalem dein lobi dado. Sombre va 
iniwaii speri piple dissi libi na i\liindii; 

0. 'Tell dein jeri di tongo. di hole hipi koin sniita, deni koin 
bila taiifuru ; bika dein jeri va iniwaii takki tongo va hem. 

7. Kaba teh deni tanfiirii so, dem takki na makandra, Inkku, 
dem Sombre takki -. da no Sombre va Galilea kondre soso ! 

8. TTiifa wi tan jeri dem tan takki na kondre va wi, na dissi 
dem pali wi. 

9. Parter ko kleder ko PJamiter, en va wi, di wi tan lilii na 
Tlesopotainia na Judea na Capadocia Ponto en Asia, 

10. Phrvgia en Pomphilia Lgypten , teh . na buka va Lvbien. 
Klossnbai na Kyrene, teh na Rom Kondre, 

11. Djii nanga niatti va Djn, Creter ko Araber wi tan jeri dem 
tan takki ko tongo vo wi, dem grang worko va Gado, 

12. Kaba dem tulu koin tanfuru a dangra dem, kaba dem takki 
nanga makandra; liii soiuli dissi; 

13. Ma dem otrowan kossi dem, dem takki, dem de Drungu 
va swiiti wini. 

14. 'Teh Petrus jeri dide, A hojio nappe ko dem tinawan a takki 

na dem; L'nu Dju loin Onii ! nanga iinn tulu di unu tan libi na 

Jerusalem, dide unu iniissu sabi, kaba meki buka va mi dindra 
na nnu jessi ; 

15. Dem Sombre aki, dem no drungu so leki unu tiinga, bika 
a de dri hri va maniantem jetti ; 

16. ,Ma da hem di sondi, va dissi Prophet Joel bi takki na feesi. 

17. Bika Gado takki a sa koin so na dem bakka dagga-. mi su 

2. teh Jen, bedeutet ,,als sie sassen"; teh muss durch ein Wort fiir ..wo” ersetzt 

werden. Aber Uoja-/, , wie das N.T. von 1821) hat , schdiit mir nieht sur XE zu sein 

3. L. Faij'.i. 1 . 
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da mi Jeje iia tulu Sombre liba : kal)a dem omi miiiiiii, ko deni 
iiiojeri miniiii dem sa takki graiig sondi, kaba dem Njuman dem 
sa si graiig mavka, ka))a dem graiig Sombre sa liabi Sonja. 

Is. Kaba iia dem omi liLttul)oi va mi, eii na dem mojeri fiittuboi, 
mi sa trneh na dem sreti dagga va di Jeje va mi, kaba dem sa 
takki va di grang worko va dado ; 

10. iMi sa du marka na Liba hemel , naiiga marka na Tera, 
Faija, Sangri, ko smoko. 

.20. Son sa bila va kom duno-ni ; AJunu sa bila Sano-ri bevo di 

' o 

grang limbo dagga va Massra tan kom ; 

21. Kaba a Na kom so, Ambeli tan kali nem va MasMn a sa 
findi ])unu libi. 

22. I nn Omi va lsra(‘l, min jeri di bidni : Jesus va Nazareth 
di Omi va Clado, bi tan na unii mindri, A bi du aranu' worko 
nanga marka ko bigi dangra Avorko : bika Gado In da dem, nanga 
liem na nmi mindri, l(‘ki unu sreti sabi; 

23. lleniAviJi tell A du tulu Gado Avorko kaba, va di heddi 
Gado bi manda hem. 1 nu bi teki Hem na Man a a dem krukkutu 
Soinlire, unu bi henge Ilem na Kreus, unu lii Killi Hem, 

2 L IleiUAveh Gado bi Aveki A bi lussu hem va di haati va dedde, 
bika a no bi })oli va tan na dindru dedde. 

25. So sreti David takki vu Hem, Hi bi putta mi Hassra initeni 
na mi Feesi, bika A de na mi leti sei, va no Avan sondi kan sheki mi; 

20. Bika mi hatti jam plessiri, kaba tongo va mi ha preh, bika 
mi skin sa bro iiaima bribi. 

O 

27. Bika ju no sa lueki lui She tikka iia Grebi, ju no sa da 
pasi va di Santawan va ju si di pori ; 

2S. Ju hi meki ini koiu sabi di pasi va libi, ju sa nieki mi 
jam preh na ju feesi null'u. 

29. L’nu Gnu! lobi Biarra, meki mi takki limbo na Unu, va di 
grang -'ratta David, hem dedde kaba, dem beri hem kaba tu, en 
hem grebbi de na \vi aki teh tideh. 

30. Teh a bi de wan Prophet jetti, a bi sabi; Gado pramusse 
da hem nanga wan sweri dissi hem bi sweri da hem ; va di frutta 
va hem skin sreti, sa sinda na hem Stnlu. 

31. A bi si na feesi kaba, bika a bi takki va di lioppo va wi 
JMassra Christus na dedde, va hem She no sa tika na blaku, va 
hem skin no bi si di pondri na Grebbi. 

32. Ilemweh di Jesus Gado bi Aveki, va dide wi tulu de Geteuo-e 
/: efti 'rakkiman ; 


22. L. Gndti hi ihf dem. 
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33. Djiisiiii Gado bi hoppo liem nanga ITcm reti: A bi kissi di 
pramiissi va Tatta ; va di Santa Jejc na \vi liba, so leki T nu sreti 
si — I nu sreti tan jeri: 

34. Bika David no bi hoppo go na Liba ; Ma a takki Massra 
bi takki na ini Massra: go sinda na mi reti Sei: 

35. 1eh mi piitta dtan Fettiman va ju, na basu va ju Futu. 

36. Va di lieddi da hele llosso va Israel mussu sabi va Gado 
bi meki di J(‘sus, dissi unu bi killi na Kreuz, va wan iMassra en 
Flelpinian. 

37. Tell dem jeri di buka a fula liatti va dem ; dem takki na 
Petrus en na dmn otro Apo^tel ; Vnu Omi lobi Brarra ; ondi wi 
sa du : 

3S. Petrus pikki takki da dem; l_nu liila libi, meki \a iniwan 
teki Doop na nem va Jesus Christ us, va Inu kissi da>notti va 
pikado ; >i) unu sa kissi di present! va Santa Jeje. 

39. Bika Unu ko dem minini vo Unu, habi di pramiissi, so 
srefi dem dissi de na lonje Kondre tu, Gado wi Mas'-ra >a kali 
dem kom na wi mindri tu : 

40. So sreti ko liele otro l)uka a leri dem, kal)a a vermane 
dem a takki; meki va Unu tindi lielpi vo komotto na du va dem 
augri Soud)re. 

41. Dem Sombre dDsi teki di buka va Petrus nanga liani>Ti na 
liatti, dem kissi Doop. kaba na di sreb dagg'a dem kom moksi 
dri-diisent Sombre. 

42. Kaba dem tan initem na diudru leri va dem Apostel, en na 
dindru Gemeenskapt nanga begi en va jam bredi nanga makandra. 

48. Kaba fredde kissi tuln Sombre, dem si liila marka nanga 
bigi dangra sondi, dissi dem Apostelen tan du. 

44. lulu Sombre dis^i kom bribi na Alassra, dem tan initem 
nanga makandra, dem jam tulu sondi ko makandra. 

45. Gudu nanga Gendri va dem, dem selli, kaba dem prliti da 
na dem, dissi no liabi. 

4G. Initem dem tan nanga makandra na wan liatti na diudru 
Kcrki, kaba dem brokko Bredi nanga makandra na nuffu Sombre 
Hosso. 

47. Dem teki jaiijam dem takki langi na Gado, nanga preb 
en bunu liatti, kaba dem habi bunu neni na di hele piple, kaba 
Massra mokssi iiiiwandagga morro morro na di Gemeenti dissi tindi 
bunu libi. 
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CAP. 5. 

1. Petrus ko Johannes deni go nanga makaiulra na gi’ang Kerki 
va Djn, iia neni ilre, di tein deni lobi va go begi. 

2. Kaba Avan Oini hi de laaiu sinse hem mania pali hem; dem 
Sombre tjarri hem, jiiitta hem inidagga na dorro \n Kerki, dissi 
ha nem di hanscniAvan, va a liegi Avan sondi na dem Sombre dissi 
tan go na Kerki. 

3. Teh a si Petrus ko Johannes keh dindra na Kerki, a begi 
dem, va dem da hem Avan sondi; 

4. Ala Petrus ko Johannes dem lukku hem dii, dem takki, 
tan ! lukku Avi ; 

5. Kaba a lukku dem, a menibre dem sa da hem Avaii sondi. 

(). Kaba Petrus takki, Sitanja ke Gaudo mi no habi, ina di 

sondi mi habi, mi tan da ju, na nem va Jesu Christo va Nazareth: 
TIoppo tan nappe Avakka. 

7. A panja hem na hem reti man, a lioppo hem, ])utta lieni 
nappe, so djusiiii Uutu va hem na tulii faasi tan reti. 

8. A Djombo a tan nappe a Avakka. a go nanga dem na Kerki, 
a Djombo, a GaAva nem va Gado ; 

9. Kaba tulu Sombre si hem Avakka, dem hoppo nem va Gado ; 

10. Dem sabi hem tn, bika da hem di Sombre, dissi bi sinda na 

Kerki dorro dissi ha nem da hansemAAmn va begi sondi na Sombre; 

dem liila tanfuru kweti kAveti va di sondi, dissi bi initi hem. 

11. Ala tell di laam Sombre, dissi bi kom bun aAva, Avakka ko 
Petrus en Johannes, tulu Piple kiileli go na dem, nanga tanfuru 
faasi na dindru Gadri va Salomons. 

12. Teh Petrus si dide, a pikki takki na Piple; liiu Omi va 
Israel; hula Cnu tanfuru so va di sondi, etti va hu sondi heddi 
Unii lukku so na wi, kuma Avi sreti meki di Sombre kom Avakka 
nanga tranga \i\ wi, etti nanga Avi sreti pressa? 

13. Di Gado va Abraham en va Isaae en va Jacob, di Gado va 

dem Tatta va Avi, A meki hem minini Jesu limbo, dissi Unu bi da 

Abra; Unu bi ninga hem na feesi va Pilatus, teh hem bi feti va 

lussu hem. 

14. Ala Unu bi adjabre, Unu ninga di reti SantaAvan, kaba Unu 
begi, dem lussu da Unu di Killiman. 


4. L. lukku hem dn. 

5. L. ko Gfindo. 
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15. Ma (li Heddiuiaii va ]il)i unu l)i killi. Tlcmweh Gado hi 
weki iia dedcle, va dide wi de Cietcuge efti Takkiinuii :/ ; 

10, Kaba iiaiiga biibi iia liciii neni, a l)i du na di aki dissi 
Unu si, Unu sabi, hem di graiig Worko va hem, ka1)a di l)ri1)i 
na hem bi da na di Soml)re, va a bi kom buna iia uiiu feesi. 

17 Unu lobi Brarra, mi sal)i, va Inu bi du di MUidi, ^^o sreh 
dem Heddiman va 1 nu tu, bika bnii no bi sabi inorro betre. 

IS. Ma Gado hem meki di sundi, bika buka va dem Pro])heten 
l)i takki di sondi na feesi kaba, hufa Christu> ])i mussu jam pcnna, 
va a kom reti. 

19. Va di lieddi meki so soiidi liaati unu, I nu Ihla libi, va 
unu kissi dasnotti va pikado. 

20. \i\ toll di tern kom, va hatti va unu kom kotto na fecM 

va Massra, teh A sa manda hem, va dissi wi tan preki da Unu, 

da Jesus Cliristus. 

21. Bika A mussu teki di hole Liba, teh na di tern, teh tulu 
sondi kai leti, dissi Gado bi takki nanga buka va dem Propheten, 
sinse a bi setti va meki di Mundu. 

22. Bika Moses l)i takki iia dem Tatta, so wan Proplud Massra 

Gado sa weki na mindri dem brarva va Unu, kumma mi Hemweh 
unu sa harka, na tulu sondi dissi A sa takki da Unu; 

23. Kaba a sa kai so; hu Sombre no keh j(a*i buka va di Pro- 

phet, dem sa pulu trueh hem na juindri vo J^iple. 

24. Kaba tulu Propheten sinse Samuel teh na bakka tern so 
ineni dem bi takki: dem bi takki Oto va dem dagga aki. 

25. Unu de Propheten eii Minini va di Pri, dissi Gado bi meki 
ko dem Tatta va Unu; teh A takki na Abraham, naiimi di Siri 
va ju, tulu Piple ua Mundu sa fiiuli blessi. 

2C. Da Unu fossu Gado hi Aveki hem Minini Jesus, A hi manda 
hem na Unu va tjarri Jllessi kom da Unu, va iuiwan hila lihi va 
koiuotto ua hem augri pasi. 


CAP. 4. 

1. Teh dem takki so na Piple, dem Domine nanga dem Tleddi- 
maii va Kerki ko dem Saduceman, dem hoppo go ua hem : 

2. Bika a tan haati dem, va dem tan leri ua Piple, va dem 
takki va di hoppo va Jesus ua dedde. 


1. L. go na dem. 
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3. Dcni pntta man na dcni Apostel, putta clem iia duiigm 
TIosso, tell debrokko iiiainantcin, bika djusnu da sabbatem kaba ; 

4, ]\Ia liila va deiii di^si tail jci*i di buka, deiu koni liribi : 
kaba dean niaki bati diiseiul Omi. 

3. Mamanteii) teli dedia jabri, deni lieddiniaii, gmng Sombre 
nanga liiikuman koiii siiiita na JerusalLam 

(E IIanjia> di grangdomine . ko Kaiphas eii Juhamies nanga 

Alexandca* iinnga so meiu^ otrowan dis>i bi va bongo va grang 
Domine. 

7. Dem jmtta dian Apostid na dem fei^si dem liakA dean ; nanga 
liii tranga, en na Im man. Umi bi du dider 

s. Petrus fulu nanga Santa -b'je. tnkki na dem: Tnu Fleddi- 

man va Sombre, en 1 nil grangsombn^ va Pipl(‘ \a Israel; 

9. Di dem tan kruttii wi tideli va di bun dissi bi miti di 

sikinian, di»i bi koni bun awa. 

10. Va di lieddi ITnu ko dem Soml^re va Israel, unn tulii inu^sii 

sal)i, bika na nem va Jesus Christus va Nazareth, dis^i 1 mi bi 

killi na Krenz; Ilemweli Dado bi weki va deckle; va di Inaldi di 
Sombre dissi bi siki, a tan bun na Unu feesi jetti. 

11. llemweb da Stoon, dissi unu workoman bi true, hem I:ii 
bila kom wan hukku Stoon. 

1:2. Kaba no wan otro lieljii, en no wan otro nem Sombre bi 
kis>i, va dem tindi libi na dindru va Hem. 

13. Ala dem si na Petrus en Johannes, hufa dem takki sondro 
freckle, kaba dem bila tanfuru, I)ika clem sabi bunbun va dem no 
bi leri buku, dem >abi dem tu, va dem bi wakka nanga Jesus. 

14. Kaba clem si di Sombre tu, dissi tan na dem sei, dissi bi 
kom bun, kaba dem no sabi ondi dem sa ])ikki. 

13. Va di heddi dem meki dem go na dorro abiti, kaba dem 
kruttu nanga makandra, dem takki: 

10. Ondi wi sa du di Sombre? bika di marka dem bi du na 
hem, a no de va kibri, Lukku ! tutu Sombre na Jerusalem bi jeri 
di oto kaba, wi no poli va kibri di sondi morro. 

17. Ma va dem no du so sondi morro na Piple : meki wi tappa 
dem, meki wi takki da dem bunbun, va dem no takki na wan 
Sombre morro va di nem. 

15. Kaba dem kali dem bakka na Kruttu, dem kotti buka da 
dem bunbun, va dem no leri na nem va Jesu wan dagga morro. 

19. Petrus ko Johannes pikki dem takki; Unu kruttu unu sreti, 
effi a reti na feesi va Gado, va wi harka unu morro, kuma Gado; 

20. Wi no poli va kra luika, va wi no sa takki di sondi, dissi 
Avi bi si — en dissi wi bi jeri. 
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21. Ala dem krassi dem augri, kaba deiu no tiiuli hufa dem sa 
penna dem va di piple heddi, bika dem bi CJawa Gado va tulu 
di sondi dissi bi kai. 

22. Bika di Sombre bi kissi morru leki voleni jari kaba, dissi 
bi laam, kaba a kom bon. 

23. Kaba teh Petrus ko .lohamies koniotto na kriittu kaba, dem 
kom na dem Sombre va dem, dem konda da dem ondi dem grang 
Domine ko dem grang Sombre bi takki da dem. 

24. Teh dem jeri dide, dem ho])po tongo va dem na wan hatti 
na Gado; dem takki Abwsra, juweh de di Gado va Liba nanga 
Alundii, jiiweh bi meki di suiitwatra ko tulu sondi dissi de na hem 
dindru. 

25. Di ju bi takki ko ljuka va ju futtubui David; va hu heddi 
dem Ileideu hoppo heddi va dem so ; kaba va hu lieddi dem Piple 
membre va du wau soso worko. 

20. Dem koning na Alundu meki Harki , kal>a dem heddimau 
va Piple kom sunta va kom fetiman va AlasM'a en va hem Ghrist. 

27. Aj trutru dem kom sunta va ju santa Aliuini Jesus; dissi 
ju bi Blessi. Ilerodes ko Pontius Bilatus ko dem Ileideu naiiga 
dem Pi})le va Israel ; 

2^. Va du di soiidi, dissi ju Alau nanga ju keh bi meml)re na 
feesi kaba, dissi sa kom so. 

29. AViiel non, Alassra lukku hufa dem tan krassi: da dem 
futtuboi va ju, grang Preh na hatti va takki dem buka va ju. 

30. Kaba tendeh ju Alan va dem Sikiman kom bun, va marka 
nanga tanfuru sondi, kai nanga nem , va ju santa Alinini Jesu. 

31. Teh dem bi begi di begi kaba,, di hele Gamja alia d(Mu bi 
sunta Sheki, dem tidu kom fulu va Santa Jcje, dem takki Oto va 
Gado nanga Preh na hatti. 

32. Di tehlu hipi disA kom bribi kaba, dem bi de leki wan 
hatti en kuma wan sell, kaba no wan Sombre takki va Gudu va 
hem, kuma da hem Gudu /:va dem de va hem-./ ma dem ])rati 
tulu sondi nanga makandra. 

33. Kaba dem Apostel takki nanga bigi tranga, va di hoppo va 
Alassra Jesu, kaba bigi Gnade bi de na dem tulu. 

31. Kaba no wan Sombre bi de na dem mindri dissi, va sondi 
bi maukeri hem, bika so meni dem de dissi habi Hosso effi Plantasi, 
dem tan selli dide, dem tekki di moni va di Gudu dem selli. 

35. Dem putta di moni na Putu va dem Apostel, kaba dem 
tan da na iniwan di sondi dissi datta hem. 


21. Xach nvqn fehlt: deni luehi dent <jo. 
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36. So sreti Joses, nanga hem otro nem, clissi dem Apostel bi 
da hem, Barnal)as va bongo va Levi va Cypern Kondre, hem ha hi 
wan grim, kaba a selli hem, kaba a teki di Moni piitta na Futtu 
va dem Apostel. 


CAP. 5. 

1. Wan Omi, nem va hem Ananias, ko hem Mojeri Saphira 
selli hem Gndu ; 

2. Kaba a pullu haffo va di moni, a kibri liem, kaba di otro 
pisi a tjari putta na futu \a dem Apostel, kaba hem Mojeri sabi 
di Oto til ; 

3. Petrus pikki takki : Ananias, va hii heddi Djabu putta na 
ju hatti va ju l(’)gede di santa Jeje, va jii l)i pulii haffo va di 
moni, va di grim, dissi ju bi selli? 

I. Ju bi kan holi hem, bika ju habi hem kaba teh ju bi selli 
hem, a bi de na ju Man tu ; va ondi heddi ju bi membre na ju 
hatti, va du so sondi, ju no bi lr)gede da Sombre, ma ju liigede 
Gado. 

5. Teh Ananias jeri di buka, a kai na grim, a dedde; kaba 
bigi fredde kissi dem tulu dissi jeri di Oto. 

6. Djusim dem Njumaii hoppo putta hem na sei, dem tjari 
hem go na dorro, dem beri hem. 

7. Pikin morro teh dri iire passa, hem Mojeri dindra tii, kaba 
a no sabi hu sondi bi passa. 

8. Ma Petrus takki da hem: takki da mi leti ; Unu bi selli di 
grim va Unu, va so meni moni? di Mojeri takki; Aj va so meni ; 

9. Ma Petrus takki da hem; va hu heddi unu meki barki nanga 
makandra, va t(‘si di Jeje va Masra? lukku, Putu va dem Sombre 
dissi tjari ju .Maiiu go bead, dem de na dorro va tjarri ju na 
dorro tu ; 

10. So djusnu a kai na hem futu, a dedde; kaba dem Njuman 
kom tindi hem, tjarri hem na dorro, dem beri hem na sei va hem 
^lanu. 

II. Kaba wan bigi fredde kai na liba va di tele Gemeente eii 
na tulu Sombre dissi jeri di sondi, 

12. Kaba hila marka en bigi tanfiiru sondi bi kai na Piple, 
dissi dem Apostel l)i du ; kaba dem tulu bi de nanga makandra 
na wan hatti na Gadri va Salomons. 
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13. Kaba ileiu otro Souil)re no fincli pa^i va trobhi deni, liika 
Pi])le tan Brutta deni. 

1-1. Kalia inorro iiioiTo koin inuksi, dissi koin hrdii na Massra, 
wan bigi hipi Onii ko .Mojeri. 

15. Deni hi tjavi deni Sikiinan na deni pasi \a Potto na Beddi eii 
na kania Uba: va teh Petnis koin passa, >onibra va lu*ni pas>a sum. 

10. Kaba liila Sombre va deni otro kotto koin tu na Jernsalein, 
deni tjarri Sd\inian, ko Sombre disd habi augri Jeje di>si penna 
deni, kaba deni tnlu kom bun. 

17. Kaba (Irangdomine liop[)o, ko tulu dis>i bi de ko hem ; 
bika deni lii de \a di lull \a deiu Sadiieeman, kalia liatti va deni 
kom bron. 

Dem putta Man na dem Apo^tel, dem true deni na Dongru 

llosso. 

19. Ma Engel va Massra jabri dorro va Dongru IJosso da deni 
na iieti, A tjarri deni na dorro, a takki: 

20. Unii liop])o, 1 nn go na Kerki, ( nii takki na h^esi va Piple 
tulu buka va lilii. 

21. Tell (loin jeri so, dem lioppo; mamantem fruge dem go na 
dindru Kerki dem leri: kaba grang Doniiiu* kom, ko tulu dem 
dissi de ko hem, dem kali >unta kruttu, nanga dem grang* Sombre 
va clem Miiiiiii va Israel; clem mancla na Dungm llosso, va tjami 
clem kom. 

22 . Teh clem inttuboi kom alia, clem ikj tiiicli clem na Dongru 
ITo.-^.so, clem trona Icakka na kruttu, clem takki; 

:2S. Wi bi fincli cli Dungrii Tlosso tappa hunbun, kaba clem 
M acljeman bi cle na dorro bnka ; kaba tell wi jabri cli dorro, wi 
no fincli wan Sombre na dindru. 

24. Tell grang Doniine ko Iledclinian va Kerki ko dem otro 
grang Uomine jeri di buka, a iiaati dem augri ; dem no sabi liufa 
di sondi wakka. 

25. Teh dem cle so nanga nieiiibre, wan Sombre kom takki, 
lukkn — clem Oini dissi bnu bi putta na Dungru llosso, clem de 
na Kerki, dem tan leri na Pi])le. 

26. Kaba Ilecldiman nanga clem futuboi va hem, lioppo waiitem 
va teki deni; ma no nanga tranga, — bika clem freclde Piple — 
va Piple sa killi dem ko Stoon. 

27. Teh dem tjarri dem kom kaba, clem putta dem na feesi va 
kruttu ; 

2S. kaba grang Doniine haksi dem? A takki, wi no bi kotti 
buka da Unu? wi no bi takki da Unu bunbiui? va Unti no mussu 
leri niorro na dissi Nein? kaba Liiu lukku, I'nu bi fulu di hele 
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Jerusaleiu ko di leri va Uini ; kaba Tam keli nieki di saiigri va di 
Soml)re kai iia wi liba. 

29. Petrus pikki, kaba dem otro Apostel takki tu, Sombre iiiiissu 
harka Gado iiiorro leki Sombre. 

30. Di Gado va dem Tatta va wi, bi Aveki elesus^ di Unu bi 
killi, T7iiu bi hengi Hem ua Avan hudu liba. 

31. HeniAveli (Jado bi hoppo ko Hem rt^ti Alau, va A kom Avan 
Heddimau en Avaii Helpimaii, va meki (ban Sombre va Israel bila 
libi, va kissi dasnotti va pikado. 

32. Kaba Avi de takki ma va liem , eii va dem buka va hem; 
uaiiga Santa -leje, dissi Gado Id da na dem, dissi tan Ijarka licm. 

33. Teh dem jeri dide a fula hatti va dem, kaba dem meml)re 
va killi dem. 

34. Kaba Avan Phariseman, nem Aa hem (jamaliel hoppo na 
kriittu, kaba hem da Avan bukuman, a habi buiiii iiem na tulu 
Piple ; a takki va dem Apostel go abiti na dorro ; 

35. Teh clem go na dorro kaba, a takki: Inn Onii va Israel, 
nnii meinbre unu sreti bunl)un xn dem Sombre ; ondi leti unu 
keh du. 

30. Pika otro dagga Theudas hoj)po, a takki a de Avan sondi, 
kaba Vohundro Sombre dakka hem, dem holi nanga hem, kaba dem 
killi hem, en tulu Sombre va hem praija, dem poll kwetikweti. 

37. Xa bakka Judas va Galilea lioppo, kal)a a meki hila Sombre 
komotto Avakka na hem bakka, kaba hem dedde tii, kaba tulu 
Sombre va hem praija. 

3^. Ya di lieddi mi takka da unu, no trobbi dem Sombre, meki 
dem go va deni: etti di sondi, en di Avorko avi dem, komotto na 
Sombre, a sa poli va hem sreti- 

39. Ma etti a de A'a Gado, so Lnu no sa poll di Avorko Avau- 
dagga, va dem no tindi, kuma unu keh feti nanga (uido. 

40. Dem otroAvau pikki; Aj da leti ju takki, dem kalli dem 
Apostel, dem Avip})i dem, dem takki da dem, va dem no takki 
morro na di Xem va Jesn, kaba dem meki dem no. 

41. Kal)a deiu komotto nanpi pveh na feesi vo knittn, va dcnn 
l)i miti di him va jam penna en Straffe va Xem va .Tesn lieddi. 

4:2. Kaba dem no di>;5a va leri inidagga na Kerki en na dem 
IIosso, va Preki di Evangelimn va Jesn Christo. 


32. L. (ifklimiot. 
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CAP. 6. 

I. Na di sreti tern, teh deui Disoipelen koiu liila, dein Sombre 
va Giiks Koiidre, nauga dem Sombre va Djii, dem tan mati nanga 
makaudra, dem gbinja va dem poti Mojeri heddi, dissi no ha 
Alannn, bika dem no kissi di sondi leti dissi mankeri dem; 

3. Kaha dem tina-tu kali di hele liipi Disciple snnta, dem takki: 
a no fhti va lassi tern va takki Ot(j va Gado. kal)a va \vi Inkkn 
otro \V orko ; 

3. Va di heddi nnn lol)bi Brarra, Unn snkn seben Omi, dissi 
habi bnnu nem, dissi habi knni en santa -leje, va wi pntta dem 
na di worko va Inkku di Gemeente, en va j)rati sondi da dem 
poman. 

4. Kaba wi sa tan na dindru begi, en va takki Gado Oto. 

5. Kaba di takki kai bun na di hele hi])i, dem pntta Steplianns, 
wan Omi lulu nanga Inibi en santa .leje ; ko Bhilip])Us, ko Bro- 
ehorum. ko Nicanor, ko Timon, ko Parmenam, ko Nicolanm wan 
mati va Dju va Antiochia ; 

b. Dem pntta dem na feesi va dem Apostel, kaba dem pntta 
Alan na dem liba, kaba dem begi. 

7. Kaba di buka va Gado tan Gressi ; kaba di hipi va dem bribi 
Sombre kom bigi morro mono na .Terusalem, kaba hila Donune 
kom harka di bribi tn. 

Ala Stephauus fulu nanga bribi, en tranga, a du bigi marka 
en grang worko na teesi va Piple. 

9. Kaba som Sombre va di Shulu dissi dem kali va dem Liber- 
tiiier va Cyrener, Alexandra en va dem na Cilicia en Asia; dem 
hoppo va tia nanga Steplianns. 

10. Kaba dem no poll va tan teh dem si di knni en di tranga 
va Jeje, nanga dissi A takki. 

II. Kaba dem meki Barki nanga som Omi, dissi takki; wi bi 
jeri a bi takki augri buka va Aloses en va Gado. 

1.3. Kaba dem sheki di Piple ko dem grang Sombny ko dem 
bukuman, dem go na hem, panja hem, hali hem na feesi va kruttu. 

13. Dem pntta leggedeman, dem takki; di Sombre no kaba va 
takki kossi Oto va di santa Gamja en va bnku va ourc fri; 

14. Bika wi bi jeri a takki, .lesus va Nazareth tango poli di 
Gamja aki, kaba A tango bila di faasi dissi Aloses bi da wi. 

15. Kaba tulu Sombre dissi de na kruttu, dem lukku na hem, 
dem si Fee.si va hem tan, kuma wan Engel. 
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CAP, 7. 

I. Kaba graiig Doiijiiie liaksi hem a takki ; di ?>ondi de so leki 
dem takki? 

*2. Stepliaiuis pikki, lubbi Hrarra ko I iiu Tata — uiui harka : 
„Gado uanga hem Glorifaasi l)i son hem sreti da ^vi Tatta Abraham, 
tell a bi de iia Mesopotamia jette, bevo a go iia Harau ; 

3. A takki da hem — komotto na ju Koiidre, en iia dem banga 
va ju, kaba go lil)i na wan Kondre dissi mi tan go leii jii. 

4. Kaba a komotto na Kondrt^ va dem (hhhier, a go libi na 
llaran, kaba teh hem Tatta dedih^ kaba. a tjarri hem na dissi 
Kondre aki, na dissi Unu tan libi: 

5. Kalla a no da hem wan pisi (Earn; no so menni leki wan 
Futu bradi, ina a l)i pramhssi da hem, va a keh da hem ko dem 
Minini va hem na hem bakka ; di tern a no bi habi Minini jetti ; 

0. Ma (lado takki, di Siii va ju sa lil)i na wan otro Kondre, 

kaba dem Somlire va di Komlre tango tan Massra va dem, dem 

mussu tan na dem basii Vo-liondro Jaii. 

7. Kaba mi tan go kriittu dem Sondire va di Kondre — so (uulo 
takki — dem Sombre dis^i dem bi mussu worko da dem — dem sa 
komotto na di Koiulre, kaba dem tan go lukku mi na di Kondre aki; 

S. Kaba a da dem di Testament va kotti dem Omi Minini va 

dem, kaba a [)ali Tsaae ; teh ajti dagga passa a kotti hem, kaba 

Isaac j)ali Jakol), kaba Jakob pali dem tin na tu gning J atta ; 

b. Kaba dem giang J'atta tan bniNseh Joseph: dem siJli hem na 
Fgvpteu; kaba Gado bi de ko hem: 

10. A liissu hem \a tulu trolibi dissi bi miti hem, a da hem 
bunu heddi, nanga knni na f(‘esi vo Koning Pharao na Eg\pten 
Kondre: hem [iiitta Joseph va lleddiman \a hele Egxpten Kondre, 
en va hem lade llo^so. 

II. Kaba wan bigi hangritem kom na di hele Egvpteii, en Canaan 
Kondre, nanga bigi penna, kaba dem Tatta va wi, no lindi janjam 
morro. 

12. Teh Jakob jeri janjam de na Egvpten, a manda dem Tatta 
va wi di Ibssutron go alia : 

13. Kaba teh dem kom wantron morro alia, Joseph meki dem 
Brarra va hem kom sabi hem, kaba Pharao kom va sabi Rongo 
va Joseph. 

a. L. hofirjn ''a }>!. 
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14. Kaba Joseph iiiaiida go teki hem Tatta Jakol); ko tulu Bongo 
va hem, dein de sebeiiteni ko feitti Sombre. 

15. Kaba Jakob go libi iia Egvpteii Koiidre nanga dein Tatta va 
wi, kaba dein Dedde ala: 

10. Kaba dem tjarri dem dedde Skin na Sichem deiii putta dcm 
na di Greblh dissi Abraliam l)i bai ko ^loni va dein ^liiiini va 
rieinor na Sichem. 

17. Teh di tein va di prainiis^i koin dis>i Gado bi pramiisG da 
Abraham ko wan Djnra, dem Piple koni hila na Eg\'ptcn. 

I^. Teh wan otro Koning kom, kaba hem no said va Joseph 
morro : 

19. Hem habi aiigri hatti nanga Sundire va wi, a dii augri na 
dem Tatta va Avi tiimnsH ; a meki va deni bi mii>sii hitti trueli 
dem ])ikin Hinini, va dem nmssii dedde. 

20. Na di sveti tern dem pali Closes kaba a bi de Avan hansein 
Alin ini va Gado ; dem kibri hem dri munu na din dm Aa hem 
Tatta EIosso. 

21. Kalia teh dem no puli kiliri hem morro, dem trueh hem, 
kaba inojeri Minini va Pharao findi hem, a teki liem kilja luan vo 
Alinini va hem. 

22. Kaba Aloses kissi kiini na tiilu kniutaasi va dem Eg\ptiman, 
a bi tranga na Avorko en buka va hem : 

23. leli a kissi iotentin ]ari kaba, a inenibre a a go lukku dem 
Brarra va hem ; 

24. Kaba a si wan, dem du hem augri, kalia a helpi Inmi 
dissi dem du augri, kaba a killi di otroAvan y : da Avan Egvptiman:/ 

2 5. Ala a numibre dem Brarra va hem >a mendire va Gado sa 
helpi dem nanga Alan va licm, ma dem no sabi. 

2G. Dell brokko a kom na dem, a si tu tan Imija ko niakandra, 
kaba a tappa dem va dem meki fri ko niakandra, a takki Unu 
Omi lobi Brarra, va hu heddi unu du so na niakandra, Ihka 
Unu de Brarra. 

27. Ala dissi bi du augri na di otro Avan pikki takki, Ambeli 
putta ju Heddinian en Kruttuman va Avi, kaba a trussu hem na 
sei, a takki ; 

25. Ju keh killi mi tu — kmna ju bi killi di Egvpti Sombre 
jsredeh ? 

29. Teh AJoses jeri di takki: a Eussi, a go liln na Kondre 
Alidian, ala a pali tu Ominiinini. 

30. Kaba fotenteni jari na bakka, Engel va Alassra soil hem 
sreti ua Aloses na A\au SaAA^aiia Kondre na Kunuiui Sinai; na 
dindru AA*an sendeh faija na Alattu. 
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81. Ktiba teh Moses si dide, a taiifuru va di soiidi; teli a go 
klossu])ai va lidvku, a jeri toiigo va Massra a takki na hem. 

8,2. Miweh da (-iado va dem d'atta \a ju, di (h*ido \a Al)raham, 
en di (iado va Isaak, (mi di (iado va Jakoi). kaha Moses tremeh 
a no ha hatti va lid<kii : 

88. Kaba Afas^ra takki na hem: puli Sapattii mi jii Ihittii, bika 
mi^di gamja jn tan, a tie waji santa (himja 

34. Mi bi si l)mi bun di ptmiia \a mi (hph‘, dis^i liiji na 
Egvpten, mi bi jeri djemeli \a dem. kaba nii kom bas^^i va ]iel[)i 
dem. Wae, koin go, ini tan manda jii na Kgapten. 

3b. Di sreti Most^s di>si dem bi innga. teh dem tfikki: Ambelnveh 
bi ])utta jn vo Ileddimaii tdti kiaittunian. lami (bido bi manda va wan 
Heddimaii en I I(‘l|)i!nan . ko man \a Ihigel, di'^^i bi mili laan na Matu; 

3(). Dem ])uln than a bi dn bigi marka ko dangra sondi, na 
Egvpten; (‘11 na Soutwatra mi na Matu Kondiv' fotmiteiii .lari: 

87. lfemw(‘h di Mom‘s dis^i bi takki na dmn Minini \a I>niel : 
(iado tan go weki wan PropluA na niindii \a dmii Hrarra \a rnu . 
kuma mi so. hcmw(‘h knu sa hai’ka. 

8^. Dissi da hem di-s^i bi de na dindru \a di (ienu^ente nanga 
di Engel na Matu, teh a takki nanga lumi na Ivununu Sinai, en 
ko dem datta va wi, hem bi ki>'>i va da \\i Buka \a libi. 

8D. Kaba dem datta- \a nnu no la ktdi liarka hem, ma dem 
trueh hem, kaba (ban bila hatti va dmn bakka na Eg\[)ten. 

40. Kaba d(‘m takki na Aron, kongo meki wan (lado da wi, 
dissi tan wakka na te(‘si vo ^\ i , bika wi no ^abi. hiisondi di 
Aloses bi miti di>4 bi pnlu w\ n;i Egypteii. 

11. Kaba a meki wan Kauminini da (hmi na di t(mi . kaba dem 
meki sondi da di (iado \a (hmi, kaba dmn jam jueli nanga di 
sondi dissi dem sreti Man l)i meki. 

42. Ma (huh) bila lumi fet\>i a da dem abra, va dem dini dmn 
sondi va laba, >o leki wi h^^i na Bnkii va (h*m Brophet(‘n, dis'^i takki; 
I nu di (-1111 de va llo^^o va Diael, di iinii bi (h* fotenteni Jari na 
Matn-Kondr(‘ : Enn bi killi nudi da mi vo wan Offertaasi waiidaggar 

48. Kaba T nu bi teki di lIo^>o \a Moloeh, ko di 4ereja \a 
unu Gado Ivempham, dem Brentjt' di''‘-i unu bi meki \a aiibegi 
deal; kaba mi tan go liiieh unu na otrolianda Na Bab\lon. 

44. Dem Tata \a wi bi liabi di llosso Na Fri na Muta Kondre, 
so leki a bi [lutta da dem, teh a bi takki na Mose. hufa a sa 
meki hem, na diersifaasi hAi a bi -i hem. 


.33. hit ist zu ^treicheii. 

44. L. Hft MuftcKntith'e. 
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45. Kaba deui Tatta va wi teki hem. dem tjarri hem iiaiiga 
Jusua, ua di Kondre; alia dem Heiden hi libi na diiidru va dem 
jetti, dissi Ciado l)i pidu m fees! va dem Tatta va Avi, teh na tern 
va DuAid. 

4G. Ilem tiiidi (uiade na Gadu, kal>a a be;^’i va a hiidi Avan 
Hosso Aa di (iado va Jakob. 

47. Ma Salomon ineki wan IIossu da hem. 

4S. Ma ^Taiig Ma^sra m; libi na llosso, etti Iverki, dissi dem 
Sombre meki ko .Man; leki Prophet Jesaias takki ; 

49. Ui Lit)a etti Hemel luanAveh da mi Auln, kaba Tera da 
mi fntiibanki ; Massra takki: hn s])eri Hosso Inn >a meki da mir 
etH hii sei di Gamja na (lis>i mi sa bror 

50. Xo mi Man bi meki tnln M)ndir 

51. Vmi Sombre ko tranga heddi di dem no l)i kotti ITm na 
hatti, eii na Jessi, nnn tan tappa initem di santa deje, so leki dem 
Tatta va ran bi de, so Unn d(‘ tn. 

5:2. So meni Propheteii nmi Tatta bi Hakka a a angri hatti, kaba 
nnu 1)1 killi dem. diS'>i bi takki ila nnu soiidi na feesi, \a di koni 
A'a di retiwan. kaba 1 nn sreti bi kom Adjabreman eii killiman 
va liem. 

53. T mi bi kissi di Buka \a tia, nanga Avorko a a dem Kngel; 
kaba umi no bi holi dem Buka. 

54. Teh dem jeri dide, a haati dem angri teh na hatti, kaba 
dem fum Taiida vo hattibron. 

55. Kaba Stephaiins bi fuln ko santa Jeje, a lukku na Liba, 
a si di aiij^ Ghji i a a (_• tide , a si Jesu tail iia rcti Mau va Gado; 
a takki i Ijiikkii ! iiii tan llviiicl jaliri, kalia im si di Sijinlvrn 
Miniiii tan na reti .Man \a Gado. 

5(). Kalia dnin tnln liaii Iranga, dem tappa t'essi va dem, dem 
kai na lieiii liha, dem tnissii hem na dorro va Fotto, deni killi 
hem nanga Stooii. 

57. Kaba dem kmkkiitn adjabieman jmln dem klossi jiiitta dem 
na Fiittii va wan Xjiiman, hem Sanliis. 

5^. 'I'eli dem killi hem ko Stooii, a takki ko tranga Tomm : 
Massra Jesus teki mi Seh na jii. 

59. Kaba a kai na Griiii a liari tranga,. a takki ; .Massra no holi 
di pikkado va dem I Teh a takki dide kaba, a Dedde. 


411. I.. at III". 

55. L. fin hiH s/ 
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CAP. 8. 

I. Kaba di decbU* vu Stephaiius kai bun tuiiuis>i iia Saul us, 
kaba iia di teni, wan Idgi peiina en trobi kai lui di Geiiieeiite iia 
Jerusalem, va dem bribi Sombre, tulii pniija, na tulu Koiidre va 
Judea en Samaria, somlro dem A])ostel. 

*2. iMa som Sombn* disd hi l()l)bi Gado, dem t(d;i Stephainis, 
dem bmi liem, kaba dem lioli Avan biai krt‘li va luau beddi. 

3. Ma vSndus tan praija di (uaiieente. a wakka go iia nutfu 
Sombre 11 osm>, a pulu nutiii Oini ko Mojeri. a da dviw abra va 
putta dem na diingni llosx). 

4. Kaba dem Sombre dissi praija. dmn wakka. dem preki Buka 
va Gado. 

5. So sreli Phili])pus koin na wan Potto na Samaria Kondre, 
kaba a pi'eki da (hail Sondirt^ ala di Oto va Jesu Gliri^tus. 

() Kaba chan Sondirt^ tnlu tan liarka Ininbun ondi Philippus 
takki, kaba d(an si chan niarka, dissi bean tan du. 

7. Bika dean augri jeje^ komotti) na Inda Sondu'e, ko bigi liari ; 
so sreti hela otro sikinian, ko dem laaiii Sombie. kom bun. 

Kaba dem bi babi bigi pn^b na di Potto. 

9. Wan Oini bi de ala, iieiii va bean Sinion, na di si'eti Potto, 
belli bi meki Botjere sondi fossutein, kaba bem bi meki Botjere 
sondi da dem Soiubrt^ va Samaria Kondre. kaba a bi babi l)igi 
nem na dem Somlire. 

10. [\a1)a dem tulu Inkku na bem dem grang Sombre, ko 
Minini, dem takki: Ihanweb da di tranga \a Gado, dis'^i bigi. 

II. Kalia dem putta Oijo na Inan \a di Inahli. bika a bi Gaija* 
dem langa tmn , ko botjere \a liem. 

12. Mii teb dem kom bribi na di Prc'ki va Pbili})piis teb a l)i 
takki va Gado Kondre. en \a di Aem \a Jc^sii Gbristu'^: niiffu Omi 
ko Mojeri tan kissi Doop. 

13. So sreti Simon kom bribi tu, a kij?si Doop, kaba a boli hem 
sreti na sei va Pbili})})ns, kaba teb a si dem niarka nanga liigi 
dangra sondi, a bila tanfuru. 

14. Ma t(‘b dem Apostel na Jmaisalem kom jere, va dem Sombre 
va Samaria Kondre bi teki di Oto va Gado, dem maiula Betrus 
ko Joliannes go na dem. 

15. Kaba teb dem kom ala, dem begi na dem liba \a dem sa 
kissi di santa Jeje : 

16. Bika a no bi kai na Avaii va dem liba jetti. ma dem In 
kissi di Doop AvauAvan na nem va desu'^ C'bristus. 
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17. Kaba deni putta Mau vaMlein na dein Uha, kaba deui kissi 
Santa Jeje. 

IS. Teh Simon si dide va dein kissi saiita Jeje, teh deiu Apostel 
putta Man na dein liba : a keh da dein Aloni. 

10. A takki ; Ibiu da mi di tran^’a tu, va tell mi putta [Mail 
na wan S()nd)i*e lil)a. va a ki^si santa Jeje: 

20. Petrus takki na lieni : ju mus>u na augri Rlaku, ko di 
mold va ju, ju tan niemhre. dem tan bai di bunu va Gado nanga 
nioni ? 

.. 21. Ju no tan go lialii wan i‘eti na dnw Buka va Gado, l)ika ju 
hatti no de limbo na h‘e>i va (Jado. 

22. Va so bila libi, va koiuotto na di augri trikki va ju hatti, 

kaba bi^gi Gado va a da ju dasuotti va va di trikki na ju hatti. 

23. Bika mi ^i, ju d<‘ tidu nanga bita sondi , kaba augri mendirc 
de na dindru va ju. 

24. Ivaba Simon pikki a takki. I nu begi Ala^^^ra va mi heddi, 
va no wan \a dmn sondi kai na mi liba, \a dissi l.Tnu tun takki. 

25. Ala teh dem l)i takki tulu Buka \a Ala>>ra kaba, dein trona 
bakka go na Jerusalem, dem pnAi E\angt4ium na liila [likin Potto 
va v^a maria Ivondre. 

2(). Ma Kngel \a Ma^sra kab Phihppii-,, a takki : hoppo go na 
di sei va dinatem, na di [lad di'^si komotto na Jerusalem, kaba a 
tan go teh na Gaza, di ])a>i . Sombre no lilii na hem. 

2/. Kaba a hop])o : a go ala, kaba lukku 1 wan Omi ,:wan 

biakka Sombrt‘: ^a Moren Kondrtg lumi da wan grang i'uttuboi 
va di Koning Alojeri Kandaei^s ^a Alormi Kondre, hem tan lukku 
godu en Geiidri va di Koning Alojm-i, hem bi kom na Jerusalem, 
va anbegi Gado ala. 

2^. Kaba a bi de na pa^i, va trona bakka na hem Koiidre, a 
sinda na hem Wagen. a tan lesi na Buku va Pro])het Jesaias. 

20. Kaba Jeje taki na Philijipus; go klos^ibai na hem na di Wagen. 

30. Kaba Pliilijijms kulleh go klossiibai na hem ; a jeri va a tan 
lesi na Buku va Prophet Jesaias. a hnk>i hem, a takki: ju tan 
sabi di ^oudi, dissi ju tan hsi? 

31. A pikki takki: Ala^sra liuta mi sa >abi etli wan Sondme no 
leri mi, kaba a begi Philippus va a bris va dindru iia hem Wagen, 
va sinda na hem sei. 

32. Kaba di Oto disA a lesi, hem disM: A de leki wan Skappi, 
dissi dem tjarri go killi, kalm kuma wan Skappi Alinini dbsi no 


*2'2^ U. iloSiinlh i'ti ch . 

31. L. (hudrii. 
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jahri hem Buka teh dem kotti wiwirri va hem ; so >reti a no bi 
jal)ri li(*m Buka tu : 

88. Di tern a hi (1(‘ na poti faa'>i, a bi koinotto na knittu ; 
amb(‘li sa koiula labi tcuu va liem? ])ika Jem bi pulu licm libi na 
Ji ^luuJu aki. 

8 1. Kal>a Ji Sombre pikki na Pliilippus. a takki, mi begi ju, 
takki da mi. vo Ambe^^eh Ji Prophet tan takki Ji Oto, va hem 
sreti, etti va wan otrowanr 

85. l\aba Philippu'^ jabri hem Buka a takki va begin \a Ji sreti 
Oto, kaba a [)reki Ja hem va pTesus. 

80. Teh Jem tan wakka morro na feesi, Jem zikka na wan 
Watra, kaba Ji Sombre^ takki jia Phi!ip])us; lukku AVatra Je aki ; 
oiuli mankeri mi jetti. va mi no sa k\»[ Duo}) Avan temr 

8 7. Philippus j)ikki : rhli ju tan bribi nanga ju luJa hatti , so 
ju sa kissi : kaba Ji Sombre pikki, a takki, mi tan bribi Jesus 
Cliristus liemweh Ja Minini va (iaJo. 

8'^^. Ivaba a meki Ji Wageii tan pi. kaba Jem alia tu bassi a 
go na A\ atra, ]Jiili[)])us ko Ji Sombi'e va Moren KonJre^ kaba a 
Ja lieni Doo]). 

89. Jell Jem komotto na \Akatra kaba, Jc‘je va Massra pulu 
Phili})})us tjarri liem go, kaba Ji Sombre no si hem morro ; ma 
tog a holi hem })asi va wakka nanga Ph'^^iri na hatti. 

40. Kaba Phili})pus /ikka na AsJoJ a wakka rombottu a })reki 
Ji lA’angelium na tulu Potto teh a zikka na Zesarien. 


{] A \\ 9. 

1. Kaba Saulus tan holi va krassi, en va sukii clem bribi Sombre 
va Massra, va killi Jem en va penna Jem, kal)a a go na grang 
Domini : 

2. A liegi hem va a Ja hem Britli va go na Damascus na Jem 
Shulu va Dju, va teh a HnJi Sombre Jissi de na Ji passi, va a 
kan tai Jem Omi ko Mojm'i, va tjarii Jem na Jerusalem. 

3. Kaba teh a koin klossubai na Damascus — Lukku I Avan limbo 
kandea va Mas>ra A'a Liba rombotto hem. 

4. Kaba a kai na Orun Avantem, kaba a jeri Avan tongo takki 
na hem: Saul, Saul va hii lieJdi ju flakka mi: 

5. Kaba a pikki takki: Massra, AmbeAveh Ja ju? Massra takki, 
MiAveh .Jesus clissi ju tan flakka va aiigri hatti, a sa kom hebbi na 
ju va lenJxJi di Alakka. 
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C. Ivalja a takki iianga treincli eii uaiiga tVccUU^ Massra , oiuli 
iu keh va mi iuu:5su dur Ma^sra takki iia hem, ]io])po tan nappidi, 
o;o na dindrn di kotto: alia deni ^a takki da ju, oiidi ju sa du. 

7. Ma dem Omi dissi de ko hem na di Pashi, deni tan pi, 
deiu panta angri, hika dem jeri wan d’ongo, kaba dem nu si wan 
Sombre. 

S. Ma Saulus hoppo na (irun, kalia teh a jabri Ojo va Item, 
a no si ^^an Sombre, ma dem panja liein na Man, dem tjarri 
hem na Damascus. 

U. Ivaba dii dagga Ojo va hem taj)pa , a no poll va si wan 
sondi, kaba a no jam a no J3ebe. 

IE. Kaba wan DKcijile bi de na Dama>eus, ncm va liem Ana- 
nias, kaba Engel va Ma''^ra takki na hem, na wan feesi : Ananias! 
kalia a pikki takki ; Maswa mi de aki. 

11. Massra takki da heiu; hoppo najipeh go na di Paasi va 
Potto dis>i dem kali di retiwan, haksi na di ho^so va .luda, na 
Saidii va Tarsim, bika a tan In^gi. 

1’2. llika a bi si na wan tee>i Avan Omi ko nem Ananias kom 
dindru na hem, dissi bi [)utta Alan na hem liba va a kis>i Ojo 
va hem bakka. 

] 8. Ala Anania> pikki : Alas>ra ! mi bi jeri na nutfii Sombre 
va di Omi, hu meni angri a bi du dem santawan va ju na 
Jerusalem. 

11. Kaba dem graiig Domini da hem tranga aki tu, va a tai 
tulu Sombre, dissi tan kali nem \a ju. 

15. Kaba Alas^ra takki da h(‘m . go ma — bika Ali bi meki 
hem da mi vo wan grang W orko sondi va mi, va a tjarri Aem 
va mi na dem lleiden, na dem Koning, en na dem Alinini 
va Israel. 

16. All sa sun hem liii menni penna a mussu ]am va nu nem 
heddi. 

17. Kaba Ananias go, A kom na di hosso, a putta Alan va 
hem na hem liba, a takki: Lobi Hrarra Saul: AIas>ra bi manda 
mi kom na ju: dhsi ju bi si na Paasi teh ju bi kom aki, va ju 
kissi Ojo, en va ju kom lulu va santa J(‘je. 

IS. Kaba djusnu sondi komotto na hem Ojo kuma kassika, kaba 
Ojo va hem kom limbo a tan si tidii sondi. 

I'J. Kaba a hoppo a told Doop. a teld jaujaiu, kaba hem skin 
kom traiii^’a baka, kaba a tail ''om (lap,'p'a na dem Oiscipelu ala. 

20. Kaba a begin va preki di Oto va Cliristns na dem Kevki, 
va hennveh da Alinini va (iado. 

21. Ala tulu Sombre dis>i jeri hem, dem panta, dem takki, 
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da 110 hem dissi praija tulii Sombre iia Jeru:?aleiii , dissi tan kali 
di Xem va Jesu, katia va di lieddi a hi kom aki, va a kissi tai 
dem va tjarri dem da grang Domini. 

23. Kaha Saidus kissi trana:a morro morro, a takki nanga tranga 
Tongo da dem Dju va dide liemweh da Christus. 

23. Kaha som dagga na bakka dem Dju holi kriittii ko makaiidra 
va killi hem. 

24. Kaha Saulus kom va sabi, va dem sukii hem, kaba dem 
wadje hem iia de dia en iia iieti iia Doito va di Fotto, va dem 
keli killi hem, 

25. Ivalia dem otro Discipel teki liem na neti va a passa dem 
Miiri va Potto, dem ])ntta hem na Avan ^landa, dem sakka hem 
tell na (irun, dem meki a go. 

20. IVli Saulus /ikka na Jerusahan a tesi va meki Kompidi 
nanga dem bribi Sombre, kaba dem tulu fredde hem, dem no fia 
hem, dem no bribi, hem wan Disciple. 

2 7. Ma Barnalias teki hem a tjarri hem na dem Aposteln, kaba 
a konda da dem, di soiidi dissi bi miti hem na Paasi; hufa hem 
bi si Massra na Paasi — en ondi Mas^^ra bi takki da hem, kaba 
huta a bi preki Nem va Aias^ra Jesus (•hristus limbo limbo na 
Damascus. 

2S. Kaba a tan na (ban na J(‘ru>alem, a go wakka, kaba a 
preki Nem va Jesus Christus da dem Sombre sondro fredde. 

29. Kaba a tan takki nanga dem (irike Somlire tu, ma dem bi 
de na hem bakka, dem keh killi hem no morro. 

3U. Ma tell dem Hrai'ra jeri dide, dem tjari hem na Casarrien, 
kaba dem manda hem na Tarsen. 

31. Na di tern di (iemeeiite habi Pri na di liele Judea, en na 
Galiliia, en na Samaria; dinu gro morro morro, dem tan wakka 
na dindru fredde va Massra, kaba dem jam swiiti preh na dindru 
Santa 4ej(‘. 

32. Dell Petrus tan holi va wakka na Koiidre, va preki Oto va 
Jesus, a kom teli na dem saiitawan, dissi tan libi na Lvdda. 

33. Kaba a miti wan Omi ala, dissi bi de ko Siki aiti Jari. 

34. Kaba Petrus takki na liem, Aeiiea ! Jesus Christus niussu 
meki jii kom bun, liopp tan napjieh ; ju sreti meki ju beddi ; so 
djusim a hoppo a kom bun. 

35. Kaba tulu Sombre dissi libi na Lvdda en na Sarona, dem 
si hem, kaba dem tulu kom bribi na Massra. 

36. Kaba wan Mojeri /:wan bribi Sombre:' bi de na Joppen, 
nem va hem Tabea, hem bi du biinii worko na dindru Massra, a 
lobi va lielpi dem poti Sombre. 
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;37. Kal>a ua di niai'ka n koiii J^ikki, kaha a Decide, kaba deiii 
hi wa^^i lieiu, })iitta hem dcalde <kiu na Sula liba. 

3S. Kaba di Gamja bi de klussubai na Joppeii kaba dein Discipelii 
sabi Petrus sai de, dem maiida tii Sombre go iia hem, va a bris 
va kum na dem alia , 

39. Kaba PtAriis linppo a go ku d(*m : tell a zikka alia, dem 
tjari hem na Sula liba, kaba tulii Mujeri lund)()ttu hem, dem holi 
kreh, dem ^ori hem dem >aija. Ko Khj^si, dissi di dVdjea bi meki, 
teh a bi de ko libi. 

40. Kaba Pt4rus jakka dem tulu na Dori-o, a kai na Kni va 
hem na grim a l)egi, kaba a bila hem Feesi na di Deddeman, a 
takki : 4 abea ! hoppo weki, kaba a jabri Inan Ojo ; kaba tcdi a si 
PetrU'^ a go siiida bfd<ka. 

41. Kai)a a da hem Man, a hoppo luan najipeli, a kalli dem santa- 
wan nanga dem Mojeii, a putta lieni da dem, na dem Peesi libi libi. 

Kaba tulu Soml)re na Joppeii koni jeri di Oto, kaba dem 
kom bi'ibi na Massra. 

43. Kaba Petrus tan wan bunu pi'<i na Jo|)pen , a libi na Hosso 
va Simon dissi tan Mrka Meti Kassika. 


{] A IV 10. 

1. Wan Sombre libi na (dbarien, uem \a hem Cornelius, wa 
lleddiman \a wan Loh Soldati di^^si dem kali Welsehnum. 

'1. llem da wan bunu Sombre, kaba a tan tredde Gado, nanga 
hem hele liosso. kaba a tan da sondi na Poman, a tan begi na 
Gado imtem. 

3. Hem tan si na wan Feesi na limbo Dedia, na neni (. re 
mamantian, wan Fngel va Gado diiidra na hem Hosso, a takki na 
hem — Cormdil 

4. Kaba teh a si hem Fec^si, a jjanta, a [)ikki : Massra ! ondiweh? 
a takki na hem, di begi va ju, minga di bunu, va ju tan da sondi 
na Poniau, duh* bi koni na membre va (iado. 

3. \ a so: maiida som Omi na Joppeii va dem kom kali Simon Petrus. 

0. llem tan libi na Hosso va wan Sombre, dem kali hem Simon, 
dissi tan sirka Kassika, Hosso va hem de na SouHvatra sei, hem 
sa takki da ju, oiuli ju habi va du. 

1. L. witfi falls nieht et\^a eine sehr uachlassige Aussprache hier "wieder- 

gegeben wird; vgl. iva Jindn 10, 30. 
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7. Kai)^ tell ili Kngvl dissi bi takki iia Cornelia bi go kabn, a 
kalli tn fiittnboi va hem Hosso ko wan Soldati, dissi lobi Gado. 

S. Kaba a kom da da deni tulu sondi, kaba a iiianda dem na 
Joppeii. 

9. Di otro Dagga teli dem bi de na Puasi kaba, dem zikka 
klo.^j^obai na di Fottu. Petrus siibi g(j na Siila lilia va begi, na 
siksi L're. 

10. dVdi liangri ki>si hem kaba, a keh jam, a kom kiima a ttaii. 

11. kaba a si Lilia jabri, kaba a si wan sondi komotto va Liba 
na hem Fee>i kiima wan bigi Klossi disd bi tai na dem to bnka 
va hem, a sakka teli teh na grim. 

12. \a di lvl()s>i dindru. a si il)i^\an speri va Meti , di^si de na 
Lera, ko bitjn. nanga Vool. 

18. kab;i a j(‘ri wan Longo takki: Petrii^, hoppo, killi, Jam. 

11. PiJiais pikki tiikki, no no, Massra, bika mi no bi jam so 

wan >peri na^si soiidi wandagga. 

15. Kaba di Tongo pikki morro, a takki, di sondi dissi Gado 
bi meki hem limbo, ju no kali hem nasi. 

10. Kaba di Tongo a jeri dri tron , kalia di sondi go bakka na Liba. 

17. Tell Petrus membre di sondi na hem hatti, ondi di sondi 
keh takki di^si a bi si. Inkkii Sombre va ('orneliu^ tan kom, dem 
hakkisi na di llosso va Simoni, kalia dem lii d(‘ na Dorro buka. 

1 S. Dem hakkisi etti Simon ko hem hli nem Petrus libi na di liosso. 

19. Kaba teh Petrus tail mmiibre di sondi so, en di Tongo dissi 
bi takki nanga hem, Jt‘je takki na hem ; lukku I dri Omi tan suku ju. 

20. Kaba a lioppo go na Basu. go ko dem, ju niiissu bribi tru 
ti*u, bika mi lii manda dem. 

21. Kaba Petrus go na Basil na dem Omi, dissi Cornelius bi 
manda na hem, a takki da dmn : lukku da mi I nu tan sukku, 
Va so, unu takki da mi va ondi heddi Unu bi kom aki. 

22. Dem Sombre pikki takki: Cornelius, di lleddiman va Soldati, 

kaba wan tru en leti Sombre, dissi habi bunu Keni na tulu Piple 

va Dju, luun bi kissi buka va santa Engel, va a manda kali ju va 

kom na hem llosso, va a jeri buka na ju. 

2 3 . Teh Petrus jeri dide a kali dem na llosso, kaba dem druimni 
na hem; Deli brokko Petrus hoppo nanga dem, kaba som Brarra 
va Joppen go wakka nanga dem. 

o E. Carnebu'^. 

<S. L. Kowhf th(. 

17. Das erste (b sotab ist zu streichen 

20. L. Kaba hopijo. 

22. L. zuletzt v<i ,/u. 
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.04. Di otro (lagpi (1 (mu zikka iia Casarieii, kaba Cornelius tan 
lukku (leni, a kali clem Sombre va liem Familie. 

.05. Teh Petrus kom iia dindru, Cornelius koin uiiti hem a kai 
na (rniii iia hem futtu aubegi hem. 

0(). Ala Petrus ho])po hem a takki : hoppo nappeh, bika mi da 
wan Sombre tu. 

07. Kaba tell a bi takki iiaiiga hem a dindra kaba, a fineh hila 
Sombre, dissi bi kom >uiita. 

0>^. Kaba a takki na deni: Uiiu sabi dimi no kussinia, va wan 
Dju Somb)*(‘ meli hem nanga Sombre va otro Pijde, effi va dindra 
na dem 1 iosj?o \a Sombre dissi no Pju; ma Gado bi sori mi, va 
mi no nmssu habi tjeiia vo wan Sumlire. 

0!). \a di lieddi mi no bi fredde, va kom na ju teh ju bi 

manda va kali mi. \\ae, non mi liak^i ju va ondi heddi ju bi 

manda kali mi. 

dib Cornelius ])ikki : nu bi tan ko hangri to Oagga (vo Gado 
hedde) teh na di I ri, kaba na neni ( ri mi bi begi na mi Ilosso, 
kalia lukku, wan r)mi kom tan na mi Feesi, ko wan lindio 
Kiossi. 

31. Kaba a takki, Cornelius, Gado bi harka di begi va ju, 
kaba a bi membre, hufa ju tan da sondi na Potiman. 

30. A a ^> 0 , manda teh na Jojipen, en meki dem kali wan 
Simon, ko nem Petrus, dissi tan libi na hosso \a di Simon hem 
tan A\orko Kassika, hosso va hem tan na Soutwatra sei , teh hem 
kom, a sa takki buka da ju; 

33. Kaba mi bi manda so djusnu na di sreti Pri, kaba ju bi 

du bun, va ju bi kom aki. AViie I wi tulu de aid, na Feesi va 

Gado, va jeri tulu Inikii , dissi Gado bi takki da ju. 

34. Kaba Petrus jabri hem buka a takki: Awa! mi kom sabi 
ti*u tru, va Gado no lukku na Feesi va Sombre; 

35. Ala na iniwaii speri va Piple, etfi dem iobi Gado, en dem 
dissi du bull, dem de switti na hem. 

36. Knu sabi bun va di Preki dissi (jado hi manda na dem 
Alinini va Tsraid, va takki da dem va di Fri va desiis Christas, 
dissi de wan Alassra va tulu sondi. 

37. Kaba di sondi pasa di liele Dju Kondre, a hi begin na 
Cdalilea, na hakka va di Ooop dissi lohaiiiies hi preki. 

3S. Hufa Gado l)i da na di sreti lesus va Nazareth tranga ko 
Santa Jeje, kaba a bi go wakka rombutto, a lielpi tulu Sikiman, a 
meki dem kom bun, so sreti a jakka dem augri Jeje dissi bi de 
na Sombre, bika Gado bi de ko hem. 

39. Kaba wi de (ietuige (effi dakkiman) va di sondi tulu, dissi 
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lioui bi (III iia Djii Koiidre cn iia .lenisaleiu, Ilemweli (lem l)i 
killi, kaha (kaii bi lieiigi lieiii iia \va liiulii. 

40. Kaba dri dagga iia bakka (nido weki liciu, kaba Sombre 
kom si hem. 

41. Ma no tiilii Somlire kom said liem. ina iia wi, dissi Gado 
bi kujeli na feesi, va wi kom takkiman. bika iia bakka a bi hoppo 
na Decide, kaba wi bi Jam, Avi HebcJi ko liem. 

4*2. Kaba a bi da wi buka. va Avi go \m^k\ da Ihple, Am takki 
dem, l)ika (iado bi manda hem vo wan Kruttuman va dem lil)i 
Sombre, en va dem Deddewan. 

44. Kalja Aa hem tuhi dtan Propheten l)i skriti. \a tiilii Sombre 
dissi bril)i na nem Aa lunn su kis^i dasnotti \a Pikado va dem. 

44. 4V4i Petrus takki da dem di Oto jetti, lukku santa Jeje 
kai na liba Am dem, dissi tan jeri di Oto. 

45. Kaba dem bribi S(jnibre va Dju, dem dis'^i bi kom ko 

Ikdrus, dem bila tanfiiru teh dem si, va dem I leiden sreLi bi kissi 

di santa Jeje tu. 

40. Bika dem jeri luifa dem tan takki, en huta dem lioppo 
nem va Gado. 

47. Kaba Petrus pikki takki: Ambeli sa tappa di Watra morro, 
va dem Sombre no sa kissi Doop, bika dmu l)i kissi santa J.je 
kaba, kuma Avi. 

4S. Kaba a takki, va dem sa kissi Doop na nem va Alassra : 

kaba dem begi hem va a tan som Dau'ga naiiu’a dem. 

o O o o 


CAP. II. 

1. Kaba deiu Apostel disd libi na Dju Koiidre. knin jeri va 
Heiden bi te^ki Oto va Gado tn. 

2. Teh Petrns kom na Jerusalem, dem Apustel va Dju bnja 
nanga hem, 

3. Dem takki; kaba jn l)i dindra na dem Omi dissi no habi di 
Kotti, en jn bi jam ko dem. 

-]. Kaba Petrns begin va Konda da dem tidu s(mdi, a takki. 

~). Teh mi bi de na dindru Potto na Joppen, kaba mi tan begi, 
kaba mi .'^he komotto na mi, mi si wan sondi va Liba, kuma 
wan l)igi Klo>so, sakka na mi Peesi teh na grun ; 

b. Na di Klosso dindru, mi si iniwan speri va Aleti libi-libiwan, 
ko Vool, ko Ketju; 
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7. Kaba lui jeri wan Tonga takki: Peti‘ii>, killi Jam. 

S. pikki : No. no ALassra, bika mi no hi jam so wan speri 
iiassi Janjain wandagga. 

9. Ma di Tongo ]nkki va tiitrou \a Liba : di sondi dissi (dado 

l)i meki hem liml)o, jii no kali hem ; 

10. Kal)a di sondi kai \o dri ton. na bakka mi si di Klosso 
iianga di sondi dissi l)i tai na diiidru, subi go na JAha bakka. 

11. Kaba liikku ! dri Omi i)i dc na di sreb Dorro buka na 
dissi dindiai mi bi de, kaba Cornelius va Cibarien bi manda dem. 

12. Ivaba Jeje takki da ini, \a mi luiis^u go nanga dem, kaba 
mi mussu bribi trii tru : kaba sikkisi llrarra go ko mi, teli na 
hosso va di Oini. 

13. Kaba a konda da \vi, iinla a l)i si wan Kngel koin na 
hem ho-so na feesi \a hem, kaba di Kngad bi takki da hem: 
manda Sombre na Joppen, meki dmn kali Simon naiiga nem 
Petrus. 

14. Hem sa takki da jn di Oto hufa jn kan tindi libi na (iado, 
nanga tulu Sombre ^a jii llosso. 

15. Kaba teh mi begin va takki di Oto, Inkku santa Ji^je kom 
na dem liba, leti leki na wi, na nxsutem. 

10. Kaba mi koni membre di buka va Massra, teh a takki, 
Johannes bi da Doop ko Watra. ma Unu sa kis^i Dooj) ko 
Santa Jeje. 

17. So va dado l)i da dem di somli so bun leki na wi, di 
wi tan Iiribi na di Massrn Jesus Christus, Ambeh da mir va mi 
sa poli va tappa dado. 

IS. Teh dem jeri so, dem krabuka pi, kaba dem takki grang 
tangi na dado, dem takki: Va so, dado bi da na dem lleid(‘ii 
tu, va bila libi en va tindi libi na dado. 

19. Kalia dem bribi Sombre dissi bi praija \a di penna dissi 
bi miti dem, dem go wakka (dem zikka teh na Plahiieieii, Cvpern 
en Antiochien) dem no takki di Oto na otro speri va sombre leki 
na Dju wawan. 

20. Kaba som hi d(^ na dem mindri, dissi bi Sombre vo Cvpern 
en Cvrcneii, dem tan takki nanga dem driks-Sombre, dem preki 
Evaiigeliuin va Hassra Jesus. 

o 

31. Kal)a Mau va Massra bi tie nanga dem, kaba wan bigi 
hipi koin bril)i na Massra. 

33. Kaba di Genieente na Jerusalem kom jeri di Oto. hufa 
dem Griksman kom bila libi, kaba dem manda Barnabain va a o-o 
ala teh na Antiochien. 

3d. Hem, teh a zikka ala, a si di bigi worko va Gado, hem 
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liatti iili switi preli ; Kaba a takki a veniiaiie deni va deni tan na 
Massra, iianga trutrn liatti. 

24. Bika hem hi de wan tru en leti Sombre, brilii nanga ^anta 
Jeje bi de ko hem, kaba wan bigi hipi Sombre In wakka na Paasi 
va Massra. 

25. Kal)a Rarnalias uo tidi na Parsen va >ukku Saiilum bakka : 

2(). Kaba t(P a tindi hem, a tjarri hem na Antioebia, kaba (ban 

tan na di (jemeente wan hele lari, dem tan leri liila Sombre: 
Va di heddi dem kali dem Di'^cijiel fo^sii na Antioebia, Cbri^teii- 
Sombre. 

27. Xa di sreb tern som Proplnden va .Im'u^alem. kom na 
Antioebia. 

2S. Kaba wan va dem ko nem Agabns boppo na dem mindri, 
a tan takki na Prophetenfaasi, va wan bigi hangihtem Na kom 
na di liele Mnndn, di '^ondi bi kai tell KaiNer Vlaudins bi tiri 
Kondrie 

29. Ma dem Disidpid nieki barki ko makandra, \a dem moksi 
Mold, so leki iniwan poli va da, \a manda dide na dem [)oti 
Brarra dissi libi na Judea. 

49. Kaba dem dii so, dem manda di so neti nanga dem grang 
Sombre va (iemeente en nanga Barnabas en nanga Saulus. 


C A W 12. 

1. Na di sreti tcmi Koning llerodes pntta Man na Sombre va 
Gemeente, va [lenna dem. 

2. Kaba a killi Jaeobus, brarra \a Jobannes, nanga Lefanje. 

4. Kaba tidi a si di sondi kai bun na dem Dju, a boli va du 
nioiTo so, kaba a kissi Petrus tu, leti na di teni, teb dem jam 
SAvitti Bredi. 

4. Peb a kissi hem kal)a, a putta hem na Dungrubosso, a da 
bem abra na dem Soldati va dem boli wadje na Dungrubosso. 
Kaba a bi membre a a putta bem na liakka va dem grang sondi, 
na beesi au Grang sombre va Pijile, \a dem kruttii bem. 

5. Kaba Petrus tan na di Dungrubosso; Ma di Gemeente tan 
boli va begi na Gado sondro va kaba. va bem beddi. 


30. L. '^Oudi thi (h'nl f'/ . S. . iienteeii hinujii B. 
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(). Kaba tell Herodes hi keli putta hem iia iia Fee^i va dem, di 
sreti Neti, Petviis drumi iia iniiidri va tu Suldati dissi holi \vadje, 
a bi tai ko tii Ketting, kaba dem Wadjeman de \n\ durro Imka. 

7. Kaba lukku ! Engel va Massm kom na hem, kalia wan Kaiulea 
tan sende na di Kammeva \a nuiigruhu^so , kaba a nakki Petiais 
va weki hem, a takki ; ho])po safri. kat)a dem Kidting pulu na 
hem Man — kai na (Inin. 

Kaba Hngel takki na hem. bisi ju Klo^si na Skin, eii putta 
dem Sapatu va ju Futu, kaba teki di bigi Areeii-Jakkiti ta[)pa ju 
Skill en kom Hakka mi. 

0. Kaba a du so ^ kaha Hngel go na Dori'o, kaba Petrus tlakka 
hem, a no sabi \a a de wan tru sondi va di Kngel, bika a tan 
meiubre da wan >onja. 

10. Kaba dem tu pa->sa di fos^.u, en di otro Wadje, dem Zikka 
na di Dorro va Fern so so, dissi de na ^ei va go na l^'otto, hmu 
kom jabri va hem srefi, kaba dem pas>a. dmn wakka wan jiaasi 
vo Potto, na liakka Engel komotto na hem. 

11. Fell Petrus kom \a sal)i hmu sieti a takki; Awal mi sabi 
trutru ^a Massra lii manda wain Engel, a bi kibri mi \a Man va 
lIerodc>, en na tulu, di^'-i tan lukku \a killi mi. 

li. Kaba teh iiuanbre va hmn kom limlio bunbun, a zikka na 
di llosso \H Maria, mama \a Johannes, disA doni kali Markus, 
ala hila Sombre bi de ko makkandra dem tan begi. 

13. Teh Petrus tan nakki Dorro va di hosso, wan Mojeri futid^oi 
kom va harka, Ambeh siu dtw nem va hem Ivodeh. 

14. Teh a jeri tongo va Petrus, w no jalnv' Dorro va preh 
heddi, kaba a Kuleli takki da dmn Sombre. Petrus sd de na 
Dorro buka. 

15. Ma dem takki na litmi : ju Fan, ma di Mojtul tan lia, a 
takki tru, ma dem pikki . somtem da Jeje \a hem; 

10. Kaba Petrus tan nakki Dorro no morro; India dem jabre 
Dorro, dem si da hem sreti, kalia dem panta augri, 

17. .Ma a da dem marka ko Man, \a dem krabuka, kaba a 
konda da dem, huta ^lassra pulu hem na Dungruhosso, a takki; 
I nu go takki da na Jacobus ko dem otro Erarra ; kaba a kom- 
otto a go tan na wan oti'o (lamja. 

IS. Dt‘dia jubri, no wnni pikin trolji kai na dem \\ adjeman va 
Dnngruho^so va Petrus heddi, hula hem hi kommotto; 

10. Ma till tierodes bi manda va teki hem, kal)a dem no tindi 

G. L. hem tm Feest. 

s. L. nti }H FhI>‘. 

11. L. Ch i'h tiibi. 
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hem, a iiieki deiii ])u1li deui AA^idjemaii va tjarri dem ^'O. — 
Kaba hem koiiimotto iia Judea a go tan na Catsarien, ala a hi 
habi worko. 

.^0. Bika a lueinbre va Feti iiaiiga deni va Tvro eii Sidon, kaba 
deni tulu koni na hem, deni tan liegi Fri, bika Kondre va dcni 
niiissii Iil)i va Kondre va lieni, bika hem da Koning. / 

:2l, Kaba na wan dagga llei-odes bisi hem liansem Koning 
Klossi, a go diida na liem Koning Stulii, a lioli wan takki 
na Piple. 

22. Kaba Piple takki ko tranga tongo dem pikki: dide da tongo 
va Gado, nia no va Soinlwe: 

23. Kaba dju>nn Fngel va Gado turn lieni va di lieddi, 
bika a no bi da di mun na Gado, kaba Bitju jam hem teh 
a decide. 

24. Kaba di Buka va Gado tan gro morro morro. 

25. Kaba Barnabas ko Saulu> kom bakka na diTusalem, dem 
teki di Presenti di>si dem brilh somlire va di Kondre l)i da, va 
prati da dem poti Brarra, kaba Joliannes ko nem Markus go 
ko dem. 


CAP. 15 


1. Kaba na di Gemeente na 
Antiocdiieii , dem Propheten en 
Lerinian bi de; da Barnai)asko 
Pinion, dissi dem kali Kiger, ko 
Lucius va K\renen, ko Mana- 
hen dissi dem bi Kilja nanga 
FI erodes ko Saulus. 

2. Kaba teh dem lioli worko 
\a M assra nanga begi, na tulu 
faasi, Santa Jejt‘ takki: Fhiu 
putta Barnabas ko Saulus n a di 
worko awa, va di'^>i heddi mi 
bi kali dem. 

3. Kaba dem krehbegiiia 
Massra, dem jmtta Man na dem 
liba, dem meki dem go. 

O 


1S29, 

1. Mn ti a (l(f jicmeente an 

Jnfiijclua -soiH propliefen lerl- 
DiO/i ben de ; eaeilj/k Be redbfes, en 
Suifeo/i, dciu keb dSffjer tee, 

en Lnrnes co ('//rejie , nenjjd Mena- 
hem, dem beti kirekt nnnijd 

f! r d n (jmdn Herodos, en Saules, 

2. En teh dem hen dieni /// 
b\hesrd, dem tan sendee ce jam, 
santd Jeje takki /// detn : Oene 
sema Ha rnahas eii Saejas n a da 
irorke, n a dissi m 1 hen kffll dene 

S, En teh dem hen tan sendro 
re jane dem hcjil (la dir dem peettl 
hdn n d dem heddi ^l^ni 

niekki dem (je. 
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4. I'eh saiita Jeje bi nianda 
deni go k a 1) a , deni koiu n a 
Seleueia, deni wakka nanga Shippi 
tell na Cyperii. 

5. Tell deni koni na di Fotto 
Salaniin, deni preki Oto \a Gadu 
na Kerki va l)ju, kaba deni 
bi habi Johannes va futuboi va 
deni 

(). Kaba teh deiii wakka di 
Pi'ati doiTo, d(‘ni koni na di 
Fotto Pafo>, deni initi wan Dju, 
dissi dt‘ wan kriikntu l^i'opliet, 
a lioli Botjeri worko tii, Ikmii 
nem Bar-Jeliu. 

7. Fleni bi dena Sergio Paulo, 
lieni da wan knitiiinaii, kaba da 
wan kuninian, a kali Barnabani 
en Sauluni koni n a hem , liika 
a hangri va jeri r)to va (iado. 

S. Ma di Aseinan Elvinas tan 
tappa deni, a bringa va di 
Krutiinian no mu>su bribi na di 
Oto va Gado, 

Ma Sanliis dis^^i ha neni 
Panins tii, fnlu ko^anta Jeje, 
lukku hem; 

10. A takki, O! jn Min ini 
va Djabo, fnlu nanga angri 
trikki en Adjabre faa^i, ju do wan 
fetiinan va tulu reti sondi, ju 
no kaba va poli dem, dissi keh 
wakka da reti pasi va Massra. 

11. Kaba lukku iNlau \a 
(bido tango koin na ju liba, 
kaba Ojo va ju tan go tappa. 
ju no ^a Sonn wan bunu pisi 
teni; kaba so dju^nu Ojo va 


4. Ku iso, lel'i santff Jeje hen 
^'senm dem, dem I'om na Selencui, 
en VO dapeh dem f/o nanjja slfipjA 
n a Cjfpvns. 

0, Tdi t e ]i dem kom na da 
Jot to Sa/a////n^ dem prehi fort va 
(iff do Jiff djoekerki. En dem ben 
hah) Johftn/ie.s Mfirrnx foe jift/upt 
ft eat, vft diejii ffem, 

6 ‘. En f e h dem trakkft dft heele 
eilandf fiorro kfihft felt n ft dft 
foffo Pftp/tos^ dem fmni man fof re- 
mftii (01 ffth^t prophid, nom djoe, 
laon jietOit llar-J(dttt , 

1, A hehi nfi /tfmmt vo f/ r a ti (/- 
man vo da kojtdjc, Serfptt.^ Patt- 

(('an hoenni en reft t^ojn eta. 
He ut kft ft lift rtifi hfos <' n Sft t( I ti>< n ft 
/((On , ft Itftnijri . /v/ jeri tori vtt 
Gaflo. 

, M a l^jftmfis d(t fofrentftn 
(/)(/' a^t dtnxt neem ft heji J/ftbi 
foej) (ran tit fappft Ijent, a /efij vft 
(j r ft n fj nat ji no nanmse hrtehi n fi 
dado. 

-9. En di.^p (leni ka/i 

Patffns foe, heji foeloe vfi n ft ji t ft 
Jeje, a fp /tern f raufj ft /at , a tfikki: 

Iff. 0 joe j) ( k ( e n ra didtthrl, 
joe de foe/oe ra kori en va o(/rt 
frikkt, joe de tran ftdand Vfi ftllft 
ref a(ft lint ^ joe jio irajtju /{ n h ^ eft 
fftpptt dft reft paxi eft Mfinrai 

11. la da Jieddi loekkoe, han 
La IMatura tfe I'o/ti na pje tappo, 
en joe /tai na t a p pa va jtje no 6t/ 
ts( tion (('ftn piest tern . Kn so joesnoe 
doiujroe j adorn n ft hem fajjpo; ft 


11 . L. jti no so Si Sonn. 
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liciu koni dungru. a no poll si 
a siiku S o Ml 1) r c (lissi tjari lieiii. 

1 :2 . T e h di o t r o So in b r n 
si di soiidi, a koin brihi. a koni 
bila tanfnru va di Oto va Mas>ra. 

18. 'I'eh I^uihi< ko dnn 
SoinbiM^ va liein, ho])po nanga 
Ship])i na di Kontlrn, dein go 
na Perg(‘ na Kondin^ Painpiixlia, 
in a Johannes koinotto na doin, 
a go liakka na d(‘rnsal(nn 

1 1 . Deni koinotto n a Ika-gen . 
deni koni na Antiocliia na d i n- 
dru Kondre Ih^idia. deni go na 
Kerki va deni na ^^an ^ablia. 
deni go sin da 

i 5. Tell Ktnki ^a dtan ka ba : 
diMii in and a grang Soinbio^ 
n a deni , dt‘ni takki • Inn lolii 
Prarra, etii I nu k h takki: \ nn 
k e li v(‘rnian(‘ l^pl(\ I mi takki 

1(). Paulus liojipo 11 a])]) ell 
wan teni, a da diMii wan niarka 
k 0 M a u . a takki Inn D in i 
va Israel, di iinu lobi (iado. 
unu liarka. 

I / . Di ( iado v.i di PipK^ , di^^i 
hi ku je dein Jatta \a w i . t (di 
deni bi libi na Ivondre l^lg\[jten. 
kaba a bi [inlii dein kotranga 
M a 11 n a di p (' n n a \a dian. 

1'^. A 1)1 tjari-i dein \b)t(*ntin 
jari iianga Passimi/ie na di paa^i 
va deni. 

IP. Kaba a poll >eben Piple 
11 a Kondr(‘ Canaan, a prati 

It). E. (h*//i ijitinij /f'O/c" in 

Vt riiJthl lit l I\iilj Akail, ’ S\ r'. en-i !i iN u 


;3;3 

fi'fii'ly/ roti/ljolfn , ra sneh'Oe ui m a . 
f/hssf fjan'i ht'Di t! d IkiiI. 

1'^ . 'r If (f r d II (jfHff i! tV / da 
h>ri, (I i'(ffti ht'ffdjf. eji a froji 
/oe/'or ro fhi in/'f /V/ Masrd, 

IH l\if Idmlffx itdiijjfi d(>iti 
ft t/f ftf ff , fhxsi d(* tfffiHja 

jff'iff, dcnf Iffjijii) tt (f Vf/JflfOX, deiu 
(fo ifnufja ^h^/pf a a /^w/e. d a 
Pd i/fjiln/ 1 f(! i'oifd t'f' . 1/ (f d ihn*>< 

M d r<‘(is j, I d f f f {' ifaidjft dem . d 
f rojf hftl'lii tf d d f^rffsff . 

/ / M d di^m j}(is.sa I'ln'jje. deaf 
ld)Hi lid Aiihorlna n f( Pisfdia- 
ifufdi'i' l\ii HO sfdi/jfidtdi did/i (fO 
HO dinnlod'l'f^ doiH (jo sid(\,H. 

Id 1' (Ai didH /e.s/ trf(,i pic.^i 
ro irrff (‘H dfdfi jo'oj)htd d b (d 
fbdH n /■ d li if H O Hi ni d nt kid'll i 

fftdi Hi biHlsidid/i. ro fokki (ft (bdn . 
i)(_do‘ bt'oro^ iA !' didd* lidljf troH 
•rnofi! I'o iniH Cid' nld H i tKj (ji fjfidid 
H-f/H^ iXdH^ fdkii, 

H) . Hh I dull its hoppo. d (ji 
fbdH iiiorit itdHijd lidH. d fdkki . 
()fdii‘ s () Hi nf o ro l-sracl , HdHfjd 
(Hdir o I ! d HidK di nidtr / i'(*dd(’ (iddo^ 
<Hdir ltdrii 

I i . Dd (tddo i ff d/.ssi piple ra 
Ist'orJ bee kdli iddn la Ho ca tfd ^ a 
bee P^ppo do piphd fell ilem bee 
hebi H d pHjtipffdi eaeijd p / e e a, 
ee lidiijjd lodn froiojo loni a bidt 
f jdi'ft dide konfot fo H d dd koedre . 

l^, koi i'id'fii} jdi'i d be/f hdbi 
pdsiidif<o^ fid end dd fd-s'i rd tletH 
H d irueefri H 

10. Pe d ben lilPi Sid fee piple 
eo ('deddn. o pldlfir kondre 

111 - I>, \I\ N t'i 
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di Koiidre da deiii luiiiga Dublo. 

•20. Na bakka a da dciu Krut- 
tiuiiaii Vo-hondro ko Feititeiiteiii 
jari, teh na di inarka va Pro- 
phet Samuel. 

21. Di tern dem begi ^a wan 
Koning, kaba (lado da dem 
Saul : M i 11 i 11 i va Kis, wan O m i 
va Hongur a Penjamin. a tii’i 
Kondre Votentin jari. 

22. T(‘li a pulu hem, a putta 
David da dem va nan Koning, 
va hem a tan takki • iNli hi tindi 
na Da\id wan Omi, dissi de 
leti leki mi hatti keh, hem sa du 
tulu Kell va mi. 

23. Va di Siri va hem Dado 
pramus.'^e va dem bi >a pali 
Jesus, va wan Ileljiiman va Piph‘ 
va hem. 

2 I. So sr(‘ti Johannes bi jireki 
fossu dem Piple va IsratJ, va 
dem bila libi, en va dem kissi 
Doo]), liivo Hel[)imaii bi begin. 

2o. Kaba teh Johannes bi 
du liem worko kaba, a takki, 
]\1 i no hem, dissi 1 nu tan mem- 
bre, ma Inkku a tan kom na 
mi bakka. kaba mi nozikka 
VO lussu dem S a ]) a t u n a hem 
Putu sreti. 

20. I nu Omi lobi Hrarra — 
(mu Min ini vo Bongo va Abra- 
ham kaba dem \a unu, di unu 
tan fredde Gadu, da I nuweh 
dem bi man da di buka, va 
unu tindi helpi. 

27. Dem Sombre dissi tan 


ty/ de/n /// dem tatta va td nanya 
dohlo. 

20. jS a baJika a ben (ji tern 
kroeitoeman fo hondro nanga 
fefjifentien jard feh na jjrojjJtet 
Sf/Hi nel. 

21 . >S//ey^ da tern dem ben 
hatufi'i rn kdd nym kon/nrj; en 
dado (ji deef San I, jji kien va Kins, 
ro fannh va Benguimi . Jayn hen 
ibyn f of e/if inn jari. 

22. /Ill fell dado [X/eJoe Said 
kaba. a poeffi JJacid ro /lO/ii/aj 
n a (fern fapjio ^ co di>^d hem srefi 
fakki : Hi ben fui/ii David j/i kien 
va o/e-WA ira/i s o m m a (fdlii de 
no, leki mi haffi hangn, hem sa 
doe alia iranni va mi. 

22. En Gado ben meki, so leki 
he//i ben pra/nissi, va dem pi kien 
va David ben ijebore Jesns, vo 
ivan hel/jiman (ji Israel. 

21. 1/n bevo he/n hen hoj/jm 
na dem mi/idn. Johannes hen 
preki fossi gi da heele pij/le va 
Israel da doop ro Iron liehi. 

2o. J/ a fell da hebife/n va 
J 0 h an n es passa k aba, a takki : 
San/ii oene /nembre, hoesomma 
mi! Hi no Chr/stns; ma loek- 
koe, a de kom n a m i bakka, 
dissi /H I no Jiffi sre/i, va loessoe 
soesoe na hem foe toe. 

20 . lEae, oene somma en brara, 
di oene de /Jikien vo famili va 
Jbraliam, so n/mni va oene fredde 
(id do. n a oene Gado senni da 
fori vo da helpiman. 

21 . Bikasi dem, dissi liebi na 


lU. L. >'.! IJotiyo ’’!> J). 
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libi na Jerusalem, uauga deiu 
hecldiuiau va deiii : va di Iieddi, 
deni no sabi hem : dem no sabi 
Oto va dem Projdieten di^si de!u 
tan lesi na Sabba va dem, dean 
bi ineki biika \a dem Proplieten 
kai leti. 

58 . Kaba dem no tiiidi wan 
leti va killi hem, ma tou’ d<Mii 
bej>d Pilatus va a killi hem. 

59. Ka ba ti^li dean du t n 1 u 
sondi na Inan, so leki buka \a 
hem tan takki, dem icki luan 
henf»v hem na wan lindu, kal)a 
dem putta hem na wan (iWd)l)i. 

30. M a ( iado l)i w (‘ki liem 
bakka na Deddi^ 

31. Kaba a bi >ori hem sreti 
nuttii Dagga na (ban. nan^a dissi 
a I)i lobbi vo wakka lii’o na 
fialilea , en na Jernsahan, dem- 
well de Takkiman v;i di Oto na 
dem Piple. 

35. Kal)a wi lii, ni tan pivki 
da Unu di prannis-;i, dissi dem 
Tatta va wi bi kissi. 

33. Kaba di [iranuissi kai 
leti (1 a wi k o dem M i n i n i va 
wi. luka a bi weki Jesns na 
Dedde, so leki Psalmbuku takki, 
ju da mi Atinini, bika tideh 
m i l)i pa 1 i jii. 


Jenf.sffJetii, iHnHja dr/// (j/'cnig- 
i/I /// a cd dem, m/ fa dem no 
hen s d fj i hem dem no xa/ji ton go 
CO dem jn'o/jJief/oi , toe i/ixxi de//i 
lex/ /Id dUd b/djbadrh . xo de/n 
hen ///ri'i /id/iqa da In'oefloe ca 
d(d//, Cd dUd ff/hdd icd /t/on j/i'oijhe- 
1(0 / ! Id Oil foetoi* 

I hi, dhrdsx/ d(‘,/i iio he/} 
fi /i/ii // d l/f'/// i/'d // //i/xx! , rd liilli 
h/O/i, iojj d(>t/i tjo// l/('(i) Ihidfax, 
i'd l‘ill) he,,/. 

.5-9 hh/ f e hi d(on he/i doe 
dUdxdii/}/ !' d h d ^ iliXM hoehd/e he/i 
fd I'l l , dc/n poeJi//^ h(0/( ii d I c/nx, 
j/ii/df/ h/o/i /Id i/h/i (/rehhi. 

dn. M d (todt) hi*// i/'tdd he/// 
/} d diuhie . 

■> 1 d he/} xi//'i he i/I iioelli* deh 
/! (/ (lei/i x(>//i //Id, dix,\/ 1/e/i n'dhddi 
/id/ijfd hfo/i Co (idhlcd teh // o 
d I'i'exdhoii : e,/ de,,! d/ss/ ^ de (i(di/i(i(^ 

f'd h(0/i /i d i>ii/le, 

dd , So x/'ef/ /n foe de ///eki 
oe/ie xdhi dn /j/'d//i/xxe d/xs/ de//i 
fdffd rd in h(Oi I'/xxi, 

dd. / d (fdd(/ hen mei'/ da 
/Ji'di/iixxi I'O/ii fotdoi* /Id m , d/ 
m de p / k I imi Cd (boii , e/i d/ d 
he/i e'el'i dext/x n d (he hie. So leki 
dd f/re/h* Pxd!/,/ takki toe , J/te dd 
i/dinp I k / e n ca ,// / , Hd/di /a i IjV/i 
(je/ierei'e /oe. 


'2[K L. so h’Jif finl.u \'ti hem 



II. 


Sprachjtrobeii aus dem Anfaiig der SOer ,!aliro 
des vorigen Jahrlis. 


Wni 1. Febr. ^fhrit^b luir Herr J. ki.H^riA' die HerrnliiiTer in (4aiizee 

(an der Surinaniei cineii /ieiulieii i^'ebildeten ^ciinllehrer batten. Daniel Uveraak. 
der selbst ein li'eboreiier Saramakkaneger uiid des liuliaiidisehen inaeiitig Avare. Am 
‘2. Sept. lb^>'2 M-hiekte nbr TIerr K. Aul’/eiebuiLiiueu A\ ortin- und d'exte) V(jn die-em 
D [J., die aber der Iber-etzuiig ermaiigelteii llerrF. Kvvj/, I [(‘rinlnitenni-^ionar 
iiu Bii-eldaud. der die Saramakka^piaeiie \ei-tand nnd aueh “-prei'lnai knnnte, cr- 
kannU‘, abRC'^elien \ou (b'l* etu a^^ uiigleiehmaS''!gen Sebreibiiiig , dii“ Hielit ig'keit dic^m’ 
Ant/(Melmmmeii an ^ iltm <elb-t riiliren t'inige Inn* die am 3. Okt. 1^S*2 an inieii 
abuingeii Fiidlirii erldelt leli diireli IFn'in 1\. unterm 20. Febr. ISSb eim^ maun- 
liehe Nie Im'-idmiV von |) FT , A^el(;lle die ^eiion mitnetialten 4'e\te mit bm'uefiigti'r 
1 d>er'>tn/ung' w iederliolte bdi avhe •'ie in ibrem li'an/en Fmtann nmi uanz unver- 
andert uieder nnd la'-''(‘ eine Iteihe \on \\ orterii \ (>rlt(*rgelien die nnr in din’ er^ten 
Sendiiim’ enthahen waren nnd die ieh iiber'^et/e Dmi >r‘]dn‘'^ bildet da- \on (( vaiz 
A litgeteilte. 

u.'onii ;.M anil], n'oiiu-iufe [Solin], [1 [auptliaar], /Vav [( )lir]. 

tnj'nf rAiigei, nocisoe [iSa'^e], hoelo [Aluncl], tanda rZahii], iooniso 
[(_Tehirn|, [Hand], hoe/dfa [Nagel], ndiendja [Harn], bandja 

[Scitcj, bnioi* [Ivnochen], //ey;z/ [Kingi'weide], Huifoe [Wald], jj/ioe 
[Btuiin], Ho [ldus>J, moendoi^ ot iioonllha [Welt], pal} [gehiiren]. 


Vertaling dta* endin’ ge.sclirevenc woorden in iiollandscli. 


sondje ook wel ^ondje 

inenseli. 

mfc, hiuiniie . pd'nicie [lies pdatue^ 

kind, klein kind. 

iiioeiee-iiite 

ineisje. 

inOOp*p 

vronw. 

hedl 

hoofd. 

Ifedi-tcosoe 

(le voei’zijde van eene woiiinu'. 

hedl-l'ielii 

de oorsprung van eene kreek. 

heddhofo 

tegenover de stiuirzijde van eei 


boot. 


aan liet lioofdzijde. 

loti(p>‘pnif 

lioiit van de tong. 
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(jangaci 

ha Is. 

>^ikien 

ligcliaam. 

I'oele 

galo})eereii. 

bee 

de hulk. 

hhehhe 

roodaelitig. 

hhehbe 

dringeiide nood. 

goon If ha 

de wereld. 

geesinei 

Let >eliijiit, het lijkt, liet komt 
voor. 

fr(fji mopjee kon Keebc/if/ 

het seliijnt, dat eene yi’ouav op 
Keebenti komt. 

Keehent'f 

een dorp, iiaam van eene plants. 

Djdfito op! Iff 

plonkster. 

Okie Okie 

heerlijk, uitroep van vrmigde. 

gaan-^emhc 

de Onde mensehen. 

nfdto 

raad eeiw. 

fo/igonic 

laat liooren. 

d pop jp/i 

het spruit een beetje (du> men 


meet raadt wat een beetje 
iiitspruitenk 

(fp ho Sdt de 

wij waren daar. 


hour. 

Inripn 

ik ploeg en zwoer. 

r:oui 

gij zuipt. 

glfpkk 

klaa rluhd. 

( /) jhippii 

hij , lunn, pers. voovAvoord [da^ 
Aviirde nur zu hepn pas^eiil. 

[jddkff 

loop op springede wijze. 

fdngo 

Aveggaan. 

koeinoefop 

uitgaan. 

ton a 

AvediTkeereu. 


'I'e weten. 

Dtit (le Saminareaani>clu‘ taal alleeii door de Saraniacaners ^vsproken 
wordt, eeni^'ziiis door de Matoearij boscluiegers met veraiukaiiig aau 
tongval of tooiival. Deze taal selnjnt idet uit te sterveii. ^feii lieeft 
opmerkiiig gemaakt eii met waar, dat deze taal sedert lioiiderd jaar 
geledeii vele ontwikkeling lieeft geliad. Zij lieeft eigenaardige spreek- 
Avijze, l)ij V. de groeteiiis van de s^chooiizooii aaii de schoonvader. 
Sz. Tijo odi. Sv. Tanjji njoeuid. Al> ook de sehoondocliter Ttja 
odi, Schmoeder Tci/h/I irenje. en dat wurdt zeer laiigzaam eu 
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bcleefd uitgesprokeii. Aan particuliere meiisclieii worclt dat in 't kort 
o-edaaii. l)e wuordcii uiideruaaii mecrvoud. De letter r untbreekt 
in de inee!>te woorden of gebeel. In woorden waar die zicli bevindt 
wordt uitgesproken als /, b. v. /rata, htd zou zijn icatra in de regte 
negerengelsehe taal, in het III. /cafe/': lio in 't neg. /'/ha, in ’t HoL 
/'icier, enz. 


iSpreek woorden met \ erklaring 
[in der erstcii Sendung: ^prec^kwoord ^i\o//f/o)\. 


])e jiaan/sc/i/he tal-i: //.y/ pf/^-a 
///asoe/ra, a y</ </ l/edi I'/eli. 

[Spricliw. 193 bei ^^un.- 
scHiAGEL: lAsi pasa nia^5oewa, da 
now joe seti hem.] 

Be (jaanse/z/he fa I'/: Di /sondi 
di fa l‘ie Aho . a de na Af )0 

De jjafht><e)/dje fall: Tide/ ir//r/e 
I' a/ a /cat a. a j/o f/dei a fa /joi . 

[Spricliw. ()0;3 Ixa AY.: A no 
tidei wiwiri fadihu na watra, a 
no tidei a de poj’i . selir \erbreitet , 
laiitet z. 13. auf Yaliago (brieH. 
Mitt, i: A smie teiii bush fadduiig 
ar water, ikj ^am(^ t(‘m \ali ratten,] 
Papa fall. A/ph//// (joede (foed/r 
^l(p////a dad/z b(///r/\ 

[Spricliw. '1 bei W . : Agama 
taki: hesi liesi boim, safri safri 
boon toe. b'nuivrALLim dslii [iro- 
verbs G’2*2. Obosomaketew se . 
ntem ye [na] ogom ye (das Cha- 
maleon sagt ; JIascliheit ist gut 
und Tiaiigsamkiht ist gut;.] 

Papa fal'i: Mi fa l/rien. i fa 
zoi/i. 

[AJ(///oe pJ/efele: so luir in der 
ersten Sendung, uniibersetzt,] 


T)(‘ Oude zegt : als de viscli 
voorbij de net is, dan gaat zij 
iiaar de (jorsprong der kreek (liet 
is: Als liet geluk u voorl)ij is, 
gi] krijgt liet niet nicer), 

De Oude zegt: d(‘ oorzaak van 
dim dood van A])o ligt daar in 
zijn liuis (uw eigen sehuld is uwe 
iiood). 

De Oude zegt: lieden valleu 
de bladeren in het water, cn be- 
derven terstond lieden niet (het 
kwaad wordt vroeg of laat be- 


Hot papa volk zegt: laiigzaani, 
inaar vooruit. 


Het papa volk zegt: ik ploeg 
en gij zuipt. 
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Ciezaiiof ill 

O 

Geesinei , 

fFan moejee I'oa Keehentl , 

Oefa coe kai-en / 

Gadoe AdeeUaif / 

A zeice ne sa (j(^ ! 

J// I'di-en taa gofjo fa foi/dji ; 

A fill a a hahf her:ee (roja can Selena. 

Kongo k'oti koetnoe a jai hoeka 

A fcel koto coe oe go 

Koto fiti Khee-Vannngo 
l)eei Jiti lobhl ina. 


Djanta oenii ! 

M }nanda ican hoeka kaai : 

I mati (t taki da mi. 

A moo hete da! seepi taki 
Mgo 6V Bakoema mi^i tcei koto zkee. 
J/ tali, Bakoema, 

Oefa i doe i ta tcei di koto zo ! 
Jf ma katja iraka! 

Mati a komedi! 

Moejee mi lohhi i Okee ! 

Olele 0/ele, Vanadjoeli-Gomhoo 

Go jjisai na Atoekoe tako; 

Di tjaka a gacana mie maoe 


't (laiizeii. 

Net scliijiit, 

Eene vrouw komt op Kceheiiti, 
Hoe is liaar iiaainr 
God in ’t daiizenr (zoodat men 
gek ^A'ordt van vreiigd r) 

Zal voor liaar naam ontbrekeiir 
Ik lieet liaar: Beweegniakende 
deliecr, 

Het hangt van aeliter, Ileerlijke 
Selena I 

Komt laat ons koemoe gaan pluk- 
ken voor nieuw jaar, 

Zij kleedt zich met ’t kretd (rok) 
aan oni te gaan, 

Kreet past liaar als Kizee-Vamingo, 
Zamen wandden gaat bemiiuleii 
web 


Nijn plonkster ! 

Ik lieb U laten roejien ; 

Vw vriend lieeft mij iiiet gezegd. 

\ Ts beter dat gij mij zclf zegt 

Ik liel) Dame uitgedost zien. 

Ik vroeg, Lieve Dame, 

lloe doet gij oin zoo net te klee’n? 

Deftige loopstei* 1 

Valias-niaakster ! 

Vroinv, ik lieb u hartelijk lief. 

HeiTlijk , IIt‘erlijk, Pana-tjoeli- 
Gomboo (een naam van een 
man) 

Komt van liet zingen nit Aloekoe 
(dorp) 

’t beltje, in handen des land- 
voogds kind, 
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A zeice ne sa (fo ! 

J// I'di-eii taa gofjo ta iotnh) ; 

A fil'd a hal'd ler:ee irojo can Selena. 

Kongo I'oti koemoe a jai hoeka 

A irei koto roe oe go 

Koto fill Khee-Vannngo 
l)eei Jiti lobhl ma. 


ge k AA'ordt van vrciigcL r) 

Zal voor liaar imam oiitbrekenr 
Ik lieet liaar : Beweegiuakende 
deliecr, 

Het hangt van acliter, Ilverlijkc 
Suleiuil 

Komt laat ons koemoe gaan pluk- 
keii voor nieuw jaar, 

Zij kleedt zich met ’t kretd (rok) 
aaii om te gaan, 

Kreet past liaar als Kizee-Vamingu, 
Zamen wandden gaat bemiiuleii 
wl 4 . 


Djanta oenii ! 

kS[ ndhula lean hoeka kaai ; 

I nidfi d iaki da ml. 

A moo hete da! seejji faki 
Mgo SI Bakoema misi tcei koto znee. 
J/ tali, ^[isi Bakoema, 

Oe fa i doe i ia we! di koto zo ! 
Jf ma katjd iraka! 

Matl a komedi! 

Moejee mi tohhi I Okee ! 


Mijn plonkster ! 

Ik lieb U laten roejien ; 

Vw vrieml lieeft mij iiiet gezegd. 
\ Ts beter dat gij mij zclf zegt 
Ik liel) Dame uitgedost zieii. 

Ik vroeg, Lieve Dame, 
lloe doet gij om zoo net te kleebi? 
Deftige loopstei* 1 
Valias-maakster ! 

Vroinv, ik lieb u hartelijk lief. 


Olele 0/ete, Pana-tJoelhGomhoo 

Go ijisai na Atoekoe tako; 

Idi tjaka a gaama mie maoe 


He(‘rlijk, Ileerlijk, rana-tjocli- 
Gomboo (ecu imam van eeii 
man) 

Komt van liet zingen nit Aloekoe 
(dorp) 

’t beltje, in Imnden des laiid- 
voogds kind, 
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Kabel [/)'0/i^(^e) 

Vr. Mnfof Aut. ToHfjon'fe! 

\ V. A poe }(^n ! Aut. hdhaeha 

hoiidji, 

\\\ Sal'O sai‘(}/ Am. JJ'i/rir Laha 

d pifff !/(*(//. 

(Jc Idj sdt de. Botdjuc (!<> -y/ trati 

tnifd pIdddK (re di (ju'ditdjd ko /v.>/ 
dtK ror di de hdidf d (ja hat kar^dt, 
d fd/i'f , I'd nd) ''p/dd^r'l dr (jo ir't^ 
trdld /v-sv //'Sv dr (jo htrjiru 

tier trdfa, hdtdjor fr/t lorpt 

rii d_ Idl'i . /i^si dr kar fis/ a dr 

d hdC/idc! fist dr Idjr fi-s/ d dr d 
hdcaor. 

//A fr di n'dld Id Iddjd. r/i ih 
d -b'i fdsi d dr, d ndL'i I'or.sai , ha 
hi (fid t lir ra d tijdtr h)r fid. hH 
di or sdi dr mdd (jirdttihd ho kisi 
(di ^ cdi d ijd I'di Mhdtd fdd lurr 
rii kon (jd kixi kjU d fdki 

iidZi* or lidiijid,^ Bit d td airr ru 
koei (jd kdsi fiHi lid n'dit peh irdtd, 

Fjii dr fer pd-st ra dr f/o nd dt 

kdfi trafd. Ka h^odjar frr kotyd 

iiono rn a hi ft iratd rtod, F/si dr 
kor fi-si a dr d hdriior [liicr stiiiul 
ill del* ersteu Xieder^c'iirift iiucli- 
r/i d fo/id htfi ridd , 
psi d de, d horrork\. Fa Mhdtd 
fdki, fid, dd Hit korja foe. 

IFr di fd de hi ta Inti (ti jO’^oe 
iratd, hoeboe kor koe-sdi, Mhata hi 
mide ta jei de. Fa Mhata ter 
koejd toe, en a taki : JiA de kre 


of Raad>eL 

Vr. Hand (‘cii^r Aut. ja, laat 
liooreu. 

\\\ I let >pruit eeii beetje. Aut. 

Ixiuaneii tro'^ iiit den staui. 

Vr. Hot /iet '-eiiraal uit. Aut. 
boom /ond(‘r bbubu'en. 

'Eoe w i j (laar wai'en, bet gv- 
seliiedt, dat de dV|ger (‘(‘r- /nvauip 
zag, luj dorst uaar roof, eu giug 
de liert ro(*peii, eu /(‘gt : koiu 
laat on^ di' zwaiiip uitdioogeii oiu 
\n(*li te \angeu eu zij giiigtai tiet 
water iiitgieteu. Eu de tijgau' iiaiii 
eeii karaba^ eu zegt \i>sclieu zijii 
er of ui(A, liet R go(‘d! vi^^elieu 
ziju er of iiii't. liet goed. 

d’o(*u liet water nitgedroogd 
wa^. eji zag dat er ge(*ue vi>- 
>eheu ill zijii. -^laat d(‘ tijger deu 
luu't met (a‘u vieluslag (iood v\\ 
eet belli op. llcA g(‘>ebi(‘dt daariia 
dat btj weia- boiigiad. eu giiig 
wildezcl ro(‘peu : laat oils \isebeu 
gaaii vangeii. W ilde/td zegt : w aar 
h(‘eu r De tijgau’ zegt laat ous 
uaar (^eiu' zwaiup gaaii vi>M*beu. 
Ini zij iiaiueu Nervolgaais deu weg 
uaar die zwaiup. De tijger iiaui 
d(‘ kalabas eu begiut bet water 
uit te droogeu \ issebeu ziju er 
of uiet, bet i.s g^ied. Eu wild- 
ez(d zegt. oom, geef uiij ook de 
kalalias. 

Toeii de tijger met deu hert, 
bet eerste water nitdroogde 
was alclaar de wildezel digterbij 
scluiik'iide en lioorde ze. Eii de 
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fisi a de. a hoen, Mff do, ive di 
da mi jci so toe a boenoe. Ma 
di na mi jei so a boenoe ; da a 
fa fire irafa, F^n di mata ko haha . 
4 [ha fa koemoetoe pheen, di a sabi 
taki hen iio fanijo kie hi , [liier 
5)taiKl in der nr&teii Xiodersclirift 
iiocli : en di a tea fa dee^akoe- 
moetoe d jo mho pheen plan panka 
panka koele po pheen. 


wildezel iiaui de kalabas, en zegt: 
visseben zijn er of iiiet, bet is 
goed. Daav ik geboord beb: bet 
is goed ; bet water uitgietende. 
d'oen bet water nit was, ging 
wildezel uit, wetende dat zijn 
00111 liein zoii widen dooden, 
ging weg op een draaf sprin- 
gende been. 


A A N Vi K R K I N G. 

Het woord pheen wordt iiitgesprokeii als Hieronder nog: 

fiepa (ingewanden) mie (kind). 

llierliij verzoek ik zeer lieleefd zoo dit stuk zal kuniuni gedrukt 
zijn, mij eene kopie van te widen op zend. 

hartelijke gegroet 

U w bereedvaardige dienaar 

D. P. IJVERAAII 

Tbaiis onderMijzer op Persaba in Surinaam 
den ’2 7 Januari 18 S: 3 . 


[Mitt, von C. Raatz], 


[siir. ^ NE.] 

Odi iMasra ! 

^Tasra mi taki joe adjosi. 

Joe waiii leri skriti? 

:\ii sa go na riba. 

Wi habi foeloe nioen tidei. 

Deni soenia singi uioi na kerki. 
le kaka bari dan mi go wei. 
Potti da pleti na tafra tapo. 
Foeloe Saramaka soema liebi na 
liopo sei, 

Koni na mi diaso. 

A^o ronwei, ma tan. 


[sur. 2 AE.] 

Odi Masra. 

j}[asra mi nanpo. 

j\[i ke Jen sknfi [ist die Ant wort]. 

Mi nanpo na fio. 

IFi habi foeloe riba tidei, 

Bern sombe kandd hanso na kerki. 
le paiva kanda da nu naiKpj, 
Boefd di prabi na tafra rifja. 
Ilia Saramaka sombe liebi na riba 
sei. 

Korn na nn ak!. 

J\a koele, fan de. 
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Mi koiii bai iiai-iuii. 

Fa da anaiizi bigi. 

Fa da iioso nioi. 

Da iiefi. 

Da lioeroe. 

Djoiiipo iia da boto. 

Riba sei liabi wan switi kouroe. 
Da kakalaka bigi. 

Da lagadisi nioi. 

Da toddo djotnp{). 

Da kroekoetoe tcere de ogri. 

Ev. Job. 1,.:29 [1 S()5: Deibroko 
di Johannes si Jesus koiii na hem, 
a taki : loekoe da lam vo Cijido, 
disi teki ala soema zondoe, tjari 
gowei !] 

ebeiid. 3, 14. 15. 10 [So leki 
Moses ben hopo Avan sneki na 
woestein, srcli dem sa liopo 

Soeniapikien toe ; 

Vo ala soema, disi biibi na 

lieni, no t>:o Iasi, ma vo dem 
liabi da liebi vo teego. 

Rikasi (Jado ben lobl)i ala 
soema so, tee a gi da wan l()l)bi 
pikien vo hem abra; vo ala soema, 
disi bribi na hem, no go Iasi, 
ma vo dem liabi da liebi vo 
teego.] 

Singi-Roekoe Nr. :247 Str. 1 ; 
[Mi no kan ha plisiri moro 
Vo sani, disi diaso ; 

Mi liaiigri troe, vo mi kan (loro 
Na ini heinel jaiulaso. 

Te dai)ee mi sa kisi sjoro, 

Mi kom na Jesus klosihei, 

Dan noti sa maiikeri moro ; 

Mi si mi Gado hai na hai!] 


JL kom hai (igoja. 

Fa di fiohali hi(/i. 

Fa (h hanso. 

JJi faka, 

Di ho(\fan(/i, 

Soehi iia di hoto^ 

Ba/ifja iraira a koffo. 

Di ahaltapajja hifji, 

Di k(Doea a han^o 
Di djornoma [nach Kkkstea unver- 
standlieh . es ist Avoid das 
Substantiv vergesscn aa 0 ]*denj. 
Di krotdiociuidaho a da orjn. 

Daihroko di J oka /hi as si Jesus 
kom j/ee ^ a tak/ : loekoe di skajjoe 
mh foi* dado, /hsi loemd loe 
ii/oendoe koeaoe f/a //o. 

Leif J'a J/oses hi ko/H) irae 
lafai , aa jjadokoso kan/ia ‘ [an 
Stellc eines ( iotteshauses] xo sejd 
de //(Iff (JO ko/jo s(//iihe m// lo<\ 

Foe loe ii/oe/idoe, d/ h/'/h/ /lee, 
a muemje jo Iasi . n/a foe de k/ahi 
di hoe/ioe liehi foe lee(/o. 

Bika dado hi lohhi loe /noe/idoe 
so le-e-e-^ a da di /ran kodo mii 
Jtd/e ahi'a ; foe loe ‘moe/ufje, disi 
hnhi iiee . d mosoe jo Iasi , ma 
foe de kahi d/ hoenoe liehi foe 
tee JO. 

Mi fio ka/i kab/ h'oh/ mor// 

1 0 ::o/idi, disi diaki ; 

Mi joeamha I roe. vo mi kan doro 
Fa ini kernel alia so. 

Te alia m/ sa k/s/ lee aid \jfdar^ 
Mi kom na Jesus soentoe I roe, 
En no wan zondi foekd moro, 
M> Sf fill dado ivojo loe. 



HI. 


Wortei’hiich von 1778. 

SaraLiiaccaiiiscli l)L‘utsclie> ^V<)rter-lillcil 
Zusauiiiien o’etragen voii C. L. Sc'iiv.ma^x. 
Bainl)(.‘v ill! Jahr 177"^. 


Al" icli iiiicii um W ()['retl)ncii (U‘- sai.,XE. betnulitc*. (‘rt'nlu* u-li \on 

TTcrrii J Krai's'll. \ da-- du' rfiM-ndnitt'i k('m lnt(a'(‘<-(‘ daraii liatttai c- -(dl)-t /u 
\ t‘n)ltVutli{di(*u mid mir :ind(i‘-rif- (*- iiiclit iidfM'la— rn ]a)miteii. da e- /uni An-liiv 
. c- wunU* uiir alxa* (mih* Ab-rlirifr davoii l^r-orLit mi<i wie da- audere 
riau-cndtar /u freiri- \d‘)-t‘iiuinia a’r-lellr \l)-(dirifr, die von der lileieheii 

[Land hor/undireii -clieinl w le die dt*r A|)()-teI^eud^ellt(^ liundit al< -tdir -aubere, 
gleielniia— i;ie mid dtaitlielie eiiini Limi-riueii lAiidruelv, -U‘ wird kauiii dureli weseiit- 
iielie \ er-elieii vuii dei ( j-rhrilt !d)\\euiien, [(di iiala^ e< daluM' lUi da- He-t<“ i^e- 
ludteii ilir iiiuiiln‘!i-[ tieu /ii lolueu aiudi wo I ua leielilin— mkeiten in del’ SeliKalmnii 
de- XL \(nltatidrii -iiid -o lube k li / Ik iirbiai Ithiti . wa'^ da- ( m‘\\ uiniliejn^ i-t . 
.iiieli da- -elt(‘ii('ie A/// uc-rli [•j(’l)eii , obuoldtlie !\ on-niia ntmn eiab »| ijjel iina iib(‘rhan[)1 
all/a-e!it umer dnn Liullu- (bail-tdii r I i<‘\\ nlmheit -tidit Da- l>ent-ciu‘ -(db-r liabe 
i(di allei’diuu- tdrn-, alaa nudit i^i mid- d/li<di a u-^rbi'-si'i’t , iiim’ and da all/ii 

I bi'rtlii— iLie- 111 den I’>rklai mmm riclnni Xiir /widerb^i \\ ndiliLi'eia*- koiniiit auf 
nieiiie Heidiiiiiiin Iidt liabt* nielit sidten da- wa- Siiuaivxn al- ein iliid das-elb(‘ 
Wort uebmdit hat, in /\\(d oder inelitana' \ in-idLitabMie W ort(*r /eidegeu mns-en mid 
ein snlrht'- Xerhaltui— diirrdi /ahleii mXenn/eiclineT Tud zweiteii- babe udi (lie- 
jeiiigen W orter diireh iie-pei‘rten Druck her\ orii’ehobeii die ndi bei L. mid aiudi 
bei W. niidit \ oritefiLiiden ha be i-elb-t iindit iii I'tua- audertu De-talt uud iuHleutuiii;), 
nobei ich lendil eiiie- <jdei‘ da- aiidi're liabe ubi'i'seben kminen. liiimeidiin wild liier- 
aii-, uindi tiulz andenu’ rm-lande, eiiie leidlndie Xoi-lidlnnj^ /n gewinnen seinxon 
deni Linfane de- mit dem sur.^ XE ,e(‘uieiu-(diai*tli(dien mid (!(*< i;'esoiiderleu W'ort- 
■-(diat/es. 

Alle- wa- inneili.db eekiLi'ei klaiiiuieni -t(dil , i-t \on mil hin/nm^fugt. Xni in 
geriimcm Uiutaim liabe i(di ( ieleLieiihmt eeliabt iimn^ Stiehw niter ein/ii-idialteii ; e- 
siiid im weseutlicdum -obdie die uiir in 1 mid IT beLn‘u'in‘ten , damntei vm -(diiedene 
unveistaiidliidie. \ iele-- war /u (ien ein/eliien W oiteiu mndizutrau’en. line Beileutunu’ 
i^t vielleiidit hier uud da nocdi iiiidit hiulaimlicli klai muaardit Die ethnomaphi-iidien 
Dinue koiiiiti' iidi iihdit in Abbilduim’eii vorfidireii . ieli liabe in ein(*r Ueihe von 
ialleii auf die am ??(dila— de^ VorberiLdite^ erwaliiite -tdii iimtaiii> reiche. wie mir 
-elieiiit. t‘a-t \oll-tandme ^t'aiiiiiiliiiig ties J^toekhi olmor i !Miii-euin-) \erw'ie^eii, allcidiuu's 
eben iiui daiiii. uud da^ war nielit /.u oft, wtain die iautiieiiaue X 17 Eezeitdiuiin^* 
beige^ebeii war. Em dit* hudmema^se IJe-timmmig der uaturiic^chielitliehen Diiure liabe 
ieli mitdi uitdit ^ondtnditdi bemidit, mitdi weniu'-tcu^ nitdit in IL Sciiombi’Uuk^ luiuna 
nnd Mora von BntistduGujana (IXlsi vertitd'r. Vielmelir niit den \Vorterverzeicliui>^en 
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von L)i: CtOEFl^ ArEeit iiEvr die EtluiOi;ra]due <lt*r r^uriiiaiii^eluai liidianer (IdOd) 
beii-iiu^t. lin (iriiiide i-t ja eiiie leheiidiue An-(‘iiauiiin> von Tieieu und Ptlaii/eii, 
oder violniehr eiiu' Keiiunii" \uii ihreii her\ or-^teeheiiden Jduviit umliclikidteu iiur 
(lanii \oii ert ueiin die liii-eliiie'i’ei die JJeneniiiini:en idelit an- den ImUaiier- 
-pracluMi (‘ntleliuT(‘n . -oinii'm '^elli-t -eiinten Mit din' Au>l)reiuinu di‘r Worter Iiahe 
leli inieli nur lieleuiMitlieli hi'fa— t . nieiin* ilaiipta iil'LiaEe in dt'r Ee-I-lel!niiiZ iliier 
lierkiinlC ue-elieii Fnr die in liani-einn) ^V( run' lie-eliiaiikfi' ieli niieji fail uaiiz aiif 
on G()E,fi> Saininlnnu an- dtnn kaliinai. I i in . I j. niaii) E Enr dii' afrikani-elien 
lauen inir -o i^ait i\ ii* keiiie \E)rarl>(Mren \ oi’ . denn niir thn alluinneiiuni l)e]ian]jrnnLi. 

ue-aut, \'(‘nniirnim’ -oEdas nhei-eei-eaeii ri-prnim'- war weiiii^' uialienr llier 
koiinie Hide— oil ain-h udi uEer <ia>^ Naeli-tlieuinide nie^'r Idnan-uelieii \h^ rbriu’e 
nainlieli die ILaiijitnia— e dei‘ \\ <n't(‘riintei'die (‘’iro])’i weluni Sjn-ae'aen. ilii* pi orrn< 4 ii‘-i-e}uM, 
e( ne,’liselK'j nnd iiolli andi'^idiiM zii leileilini erwin^* -leli in dm Nidie durL’inin- iiielil 
"o leielir w ie e- lon winiinn an— eliaiU Winm man w aliru’miomineii Init w le 
oft M‘i'''e]ii(‘dene Wurtm' der elmelnai Spraelie iin N Id dnreli eine mn/iue Lanttonn 
\ertreten werden. / Ik m /////, ItidiL hof hurl dniadi ///////. wil'd man ^irp nielit 

wnndeni da— iiielit stdleii die Init-elimdiinLi /wi-(dnn eiml In m nnd !-ollamli-(dieni 
T'r-|)rnnn' '^eliwm' fallr. .la /nwidlen -o^ar /wi-elitm poi tnnii'si-elimn nnd neiinani- 
>elieni (\nE /. 1> 1^' nnd e ////, mus nnd lioll Ann Eranelit i ^ -ieii allindinn'- 

durelian^ nieiit nm ein Enti\ eilm'-l )der /ii Itamlidn e- kann ja aiiel. ein Zn-amnien- 
falleii -tattf^idn nden liabeii Man* wie \eiini;ien w ir da- deiilliidi /n erkeinieim-' der 
Zweifel hat niir dmi Anerilfspnnkt eewech-idr Maiieln^^ nierkw nrdim Xi'beiieinaiider 
begeniiet nn'- ini idleieni -nr.-, XE . -o wird nii'lit nnr . mit" p. nnd e an-uedrm kl 

/•n ( eo///) und '^niidm'ii „ I'aL;' -('ear p e. nnd iiolk. allm'dinn- nielir 

ill nan/ ^leieiier \erwelidniin //r /.'m. f'l f> Infi'h ^ (hni). ildijtjd \iiiiii). 1 Vm portn- 
niesi-idien I l^prnn^. -oweil er mir fe-L-leln . ! .ihe idi iniiiier aiineneben. aneh in 
den iindd vielmi [‘'alien wo 1‘' Gidenmdn'U liatu> ilni /n Eeineiken. den ennli-ehen 
nnd hoilandi-elnm aber nnr wo I'' dm iiieiu aiine^ehmi hat. odm' -en-! an- iineiid 

einein be'^timmten (iiniide. Eli' Stduiibnim der X I'i \^nIt(‘l in meinen Zn- it/eii foln' 
deu f^nellim ; ieli hala' •^ie nur inseferil der de- i rtt'rbnelis annei^lielien al- ieh 
!> und nielit naeli liollandisidier \V(d-c -elindbe i-o miiimvw aiieli in dem 
Wdirterbmdi von 17^’> uiiil Wiii/ in <ler \])o-re]e'e-eiii(dil(‘ . \ermutlieli du' frnhenm 
Elerrniniter iilaa'li.injit i 


M'lnipira (hnll. L;'ebrhriid)en : uifi/npicr uiU‘V /nenpne/u SiimMvx 1. 4no sehieilu 
naeli Dam n dl sagt man in Berbiee nidnih>ir>) klrin-te, Lesonder- dio Aiui'en 
beliistitrende Art Aluid^en. kommt naeli E. vnn fvanz r< kal. nmi,,},. 
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DIE SEPuVCIIE DEK SAKAM.VKKANEGEK LX SUKIXAM. 


A.. 


ei’ j sie, es. 

II 39 , 21 . 41 , 11 , n-w., a II 43 , 21 . 22 niclit ; vgl. ,10 II 4 * 2 , 21 , no II 
43 , 3 - 5 .] 

\_a.^ Ii 3S, \o. li). 39, 3 , 111 . 1 - 2 . 31 ill, zu, iiach us^v. (e. al'f p. ar)\ soiist na.] 
nhadja Lappen ivouiit die Manner ihre Scliaiu decken , ebeii so 
laiig als eiiie /v/y/zZ-w/, aber doppelt >o lireit [ga r/hadna Giirtel]. 
ahhd Kiniilade, l iiterhaifte des Ku])t(‘s : Art Scdiilsstd. 
ah'iti ein wenig [(‘. a /;//]. 

(ibh ii:russ(‘ ArtTlir>e, mit zu (‘ssen ; vhn\ der Baum iind die Friicht, 
die aiieli amaini lieis'^t. 

(do'd driil)en, gegeniiber ; iibersetzing iiiiiiiberfabren , liiuiibergehen. 
niiddi /ri (djra las> uns aiif die andere Seit(‘ gelien (gewohnlicber 
ist ; nirki /ri (jo na 0! r/djand//). 

diliahre [n. I 1, Kb 13, lO] \erleunulen, vcracliteii; faKcli sein , 
heudieln ; Falsehheit |Ngl. tschi nhra Falselilieit], 
ddi(/nd^>si oder [F. (/iid/idi'\ Spiniie ; Krainpl’ in den 

Gliedeni | tsclii aid/n^io Spinne ; (n/dn/sc dk/frre me nd/) der Fuss 
ist inir eing<‘selilafen ; iui ^leielien Sinn, nur init Finkeluainu’ 
von Sui)jekt and Objekt , \ F. tiei F. \V. : n/i fntu khi ananhL 
Die Form f/dj/ud/ssi ^ (die F. und \Ab niclit kennen) sclieint auf 
Eimni>eliung von p. arn/il/d zu beruhen : ^'drdnj/iss/ fiir anand^ss// 
SteU^E 3, 59 = dnd/^s/^^, 
ad ]d n z/.y.y / - ]/ p i 11 11 \v e bt\ 
adj/i/jd^ I F. IV d]/-\ lng\V(‘r. 

ddjinjd.y [lb W. ‘(fjdjidjd, d]ind]/t~\ Staclu4s(*b\veiii [ewe dzridza\ 
adji /If! d (iarnele [4ieis>t hei W e\g. F. mrdsarfrja, bei W.: sari-^dr'^. 
dd'jonm Adjo! [span, ndhm tur p. dde/iis\ 
adjudd Klvstierr^pritzc [p. ajeda Klystier]. 
d do m ltd to Schmetterling. 

a d u m a r !/ /r o Floli [vgl. tschi okranutii-d/rnc dass. , eig. Ilundslaus]. 
d fltt/eh Bohrer; P!'ri(Mn ; jeder spitzige Stift [tschi /////, /^7/c von 
Jiti liohren], 

dga/z/ma Art Fidechse [allg. naturg. Name]. 

dfidtfd voii Blatterii oder dergleicheii geduclitener Ring oder 
Kranz dim sic auf den Kopf legen, wenn sie etwas Scliweres auf 
deinselben trageii [heisst bei F. W. fjdtjdri\ 

\d(jhado II 40, ly; da kan/ Mais, folgt uiid im Jorulia aqhado Mais 
bedeutet, m) liegt \ielleiclit hier die^e> Wort vor.] 
djjidm wit*dcrum : ^clion wieder. 
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a gh' alula Taiiseiidhein (das (jh muss recht au> dem Gaumen 
herausgeholt ^yerde]l) [ewe aliahu\ 
dgu Kiioteii : Kii(’)chel [tuvi* I'o Kuoteii ; koe Kiiocbel]. 
ngofutu Fei'se. 
ago mu u K 11 h( >ge n . 

fKjomaH'u 4Y)ukabolnieii [da makka Dorn bcdoiitet, so selie ic*li hier 
ebenfalls cine Zusammensetzung uiit ago\ das agfnna bei F. , 
eiiie Fbaiize ans der Familie dor Solanacoon wurd nirlits dnmit 
zu tun liaben]. 

ag dja [ugoja 11 13, i] Ntdinadel [}). agfilhaX 

a h c r (t jj d pa [ahallapapa 11 13, s] Ivakerlak [tnpi arabc, kal. alairi\ 
dem boll, laikkerlad eiitspricbt das kakalaka , kakrako bei 
F. W, , sowi(‘ tsebi kakdraka . ga kaklaka ^ ewe kalalika\ es 
herrsebt al)er die Meiiiung dass Saelie and Wort von den llol- 
bindern aus Surinain naeb Europa gebraelit worden >eien]. 
akhdra-paa Stock mit Gabel. 

(fhkkf^ \alnf 1 1 , b] \ebel, Wolken/rau [ewe afa^ ga ajaa Xebel ]. 
ahha., Art Gras oder Zucker [r], liberliaupt Eidvraut [fante aj u 
Gras, Krauter |. 
a ho Jlacke |ga koi\ 

a homo h di(‘ Stelle wo Aw llirnsebadel bei kleinen Kindern 
often ist. 

ffhontch ca da iiinuut a no lappa jetfe. 
ai {aj 1 4, ^7. 5, S; F. betont a)] ja. 
f( i Ij) Xieren ; llobiuai (die Niereii lieissen aucb houdimaik). 
adfua Zwiebeln 
aU) at‘bt ; aHife/iUn ^0. 
akaTt Kaiman [kal. akare, tupi /V//y//'c]. 
akami [F. W. kann-kaiikd\ Trom[)etei‘vogel [kal. akamPp 
aki [z. B. I 10, 21] bieiv luerbe)* [p. aqal. Diaki J1 43,31 
entspriebt zwar an dieser Stelle dem diurso, deekt sicb aber 
als ddaki nur mit dda d. i. e. hore mit vorausgc'setztem 
Demonstrativl. 

akkettoh Art IJubiier mit sebr kurzen Fiis^en. 
a k k a 6‘C h ihr e h kleiiies, vierfiGsiges Eita*, Art Kanincben (eben 
dieses Tier heisst aueli sraada') [kal. trio, up. akali. tu})i ((kail 
usw. sLirin. Kaniiiclieu]. 
a k o m if Aal [kal. oko}tie\ 

(I konts « pa ein Hok womit man den Fussboden glatt seldiigt. 
akra Pfaiinkuelien [hait.V F. avra wird von Dutda R-Jony erkliirt : 
..acra-'s, s. in., espeee de beignet que les Vegres font avee de 
la fai'ine de pois on haricots’ ; F., welcheiw//(v//y) , akra scbreibt, 
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kenut aiich in st^lir seltenen Becleutung: Seele’’ iiiid in 

dicker weiiigstciis stainiut ans deni Tsclii: (ilx^fi)r(i\ 

(I h' i' a nth (t Stiiikvogel (er lieiji^t aucli In'iniih) [kak I'i'hnmi , kariniako 
kvi'diiio, piinenteim ijlunnf\ 
dl'fhnaha Khi^schen von Rekinehl. 

(tla [/. Ik T 1*2, 12. dlla^o II -i:3, h.-;] dort, dortliiii [p. la. 
alt ala\ 

alalia ein selioner hlau nnd rotor Rabo [up. alalaira\ 
alalhf Ratzc [naeli F. . tier aralfa selireibt, a^^ dein iTolk, Avird 
aber zunaelist au^ deiu F. seiii • ratj)\. 
alii' ha IVielitcr. 

a Hi' ho lliiften; s. aueli djonkii ud. yo/^/v) [ewe al}\ 
alindfff Platte ziun Ka'-sabi-baekeii [kal. aTna), up. aliraff^. 
allsf Pvei?N. 

a Iasi -pa a R e i >st r o 1 1 . 
hakka-allv Naeli wnelis voiu He is. 
allrki gltdcliwie ; aiieh k(nna. 
alharan tdnerlei, gbacluiel. 

a I aka j{aupe [aparai u^w. aluka u. ii.. V()in span, ana/a lvau[)e; 
dalier kuni.uiagoto (-riaja A\urin. Avie iiingektdii't sur.^ 2sR. a'arm 
Uaupey. 

a hf f ht k h Sur>a(‘k : d. aiieli /SV/.w/ . soin boll. r/o/y:y//‘] , eine 
westindi>(*be Friudit, >elir gtMiiid, soAvohl rob ab gekoebt [\\ r.Yi;. 
^ili'fasaka, Iv siff'xaika, si'fas(/kk(d\. 
d ,11 a 'i ] a morgen, der morgtmde Tag [p. finat/iia\ 
a ! cram a i j a ii 1 )e r i norge n , 

a cl a ,i a Art Palmbaiun init ^elu* langen Platteru , welebe voller 
StaeluRi siiid : die Frucht i^t rotgelb, gut zu esseu and ^ell^ 
fett ; sie i'-t sonst nntt'r deni Xanien acra bekannt. ^Rn ihr Avird 
das Palinbl gematbt . s. aneb aha [trio amaaa AAvarrapalineb 
auihra sagen tbnigt' statt luiunma'a lianuiK'r KVtu lancra, kdiccra^. 
af/ihlf/i es ist nielit gut. da> ist stdib'cbt (^tatt a na hnn\. 
cii /ee/v fck aitihn,} i{*b bin aU'^'^ei'st in tide. 

i<ukri sirifli Ich auihuc odor -v//*//// Zucktu* i'^t unbe'^cbreiblieb si'inn.. 

(nnhchi werr web*berr ^wobl iur l(C-sa„(hrr I wie Ava^r fur 

hu-><o}Hh /A 

(fhiolla gro>se Art lbdecb>en. 

a hiol I a Art Proscbe init sebr langen JRnnen : die Indiaiier essen sie. 
a acre Fingerring tp. and 

atupf Sp(‘is(‘ von Ktusmebl titbn* Bananeninebl . Avelelies zu einein 
dieken Rrei gt'koebt nnd init lain iidn'cm) odm* init Pinda-blaff 
gt‘spcist N\ irtl. 
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anolleh Art Fisclireiher [kal. trio onale, up. oiiul('‘ tigrisoina]. 
anwnnun die weisse Art Stiiikvogel [kal. sarcorhamphus 

papa].^ 

[ripal’i Kalebasse iiiit Deckel IT, 12. 1"^: F. liat yvr/Z’/v.] 
ape aufi’ccUt ; perpeiidikuljir [p. a pe, dasselbe wie napP^, 

tannape stclieii, nicht sitzen [das tfuiapu {/a/iopo) bei Weyg. F. ^y., 
aiicli ni del* Ver])iiului]<>* hnppo tanujjip koiniiit, wie F. aiigibt, 
YOU e. xtand up, ist also iiiit jeiieni imr ziisaninieiigetrofien]. 
hoppo ape aiifstehen voiii Sitzen oder lacgeii. 
apiiipifi Kl(>ssclieii von giiincn Fanancn. 
appo zuriickprcllen ; ahglit.scbeio 
a s (t p r d Sclienkcl . 1 )ickbein . 
a re re schon wieder. 

(fse/i [F. nzc\ W. aPe'] Hexerei, Zanberei [ewe ache~\. 

(isehiuau Hexennieisteia ein Menscli der durcli Zau])ei‘kunste Men- 
sclien unibi'ingen soli, 

ase hi p re h Art d\jrtui'; cine Sclinnr init Ivnoten wird uiii den 
Kopf gebiinden und sehr schai'f zngezogen, uin einen .Missetiiter 
zuin Gestiindnis zn zwingen. 
asokhijeeje leu(*litcnde Kafer oder Fliegen. 
ass id Sodbrcnnen (cs hei.-^t aiich lid ft) felii/dd) [p, a::ia^. 
asil'Iiieli ciii gcwi^ses Spiel [tschi o-s/lj) Wiirfel], 
assdg'idi cin diiniua’ Hrei von Hanancn und Wclschkoni ; man rostet 
Welschkoiai, st(')sst und siebt es und stainpft cs init gelben weicben 
Hananen und ein wenig kaltem Wasser zu einein lb(a, der sehr wolil- 
sclnneckt und ertVischt. Wenu man das Wasser Avegliisst und das 
gc>iebtc W(‘lschkorn nur mit Hanancn vermengt, so bisst cs sich 
cine Wo{*hc und langta* auflicben. Will man etwas davoii ge- 
niessen, so nimmt man die Fortion und vermengt sie mit ein 
wenig A\ asscr. 

as soph Federbusch auf dem Kopf, wie vcrscbicdcne Viigel baben. 
a a ir a Scbult(u* [ewe nbo Obcu’arm, ahofa [fa Kopf) SchulterJ. 
a if ir a if fr e ji Flcdcmiaus. 

aicd \a)ra bald zu Anfaiig, bald zu bbide des Satzes: s, I 3, 11. 
10, 34. 12, 11. 13, 2] tVeilicdi, allerdings [vgL tsebi ampa, 
ga (jhd , ewe rard wabrlicbl. 
airdli [F. . (uran~\ Heuteli'atte [kal. rnrnrr\. 

owunii di(‘ Wiinuej' die die Kinder hiiutig iin Leihe luibeu. 
atrara eiiie deni nuiniui sehr iilinlielie Art L’almhanui, desseii Frucht 
ebeiifalls wie jene es>bar ist: aber diese sowolil als der Banni ist 
nicht so gross als der amniKt [kal. np. mrara. trio (Diuina aArocarvuui 
segregatnni]. 

Vorhaiul. -ier K"n Aktui. v Wet^nsph (Niein\e fr-pR-' Dl. MV (>. 
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(iintt) Mause- ocler Ratzenfalle [W. sclireibl ahtii (^lausefalle in 
Gestalt einev 4) ; so scheiiit das Wort dasselbe zn sein wie das 
obige dhiti — die Uindeutung liesse sicli erklareii]. 

^ettl airitti eine solclie Falle aiifstelleu. 
aicifu) Grosseltern : Grossvater. Grossiu utter ; Yorfalireii [p. av6~\. 


B. 


[ba (hujulij II 41, lo?] 

hnhnn ein Paviaii . . . [dev Besehreibiuig zufolge der rote Briillaffc, 
so auch nacli F.]. 

hnhuufaklxfi [bei 4\ hnh)fd-neji\ Art Sclineidgras init breiten Blattern 
[Jicngesi ist das mit schiiuilen Bliltteni). 
bae gelb („roF' jieinien sie aueli sehr oft ha(\ o])gleich Blfite 

eigentlicli njde heiszt) [p. hfuo rotl)rauii; auch sur. j rcJi, ledi 
bedentet ebeiisowohl ,,gelb”, ,,hellbrauu'’ wie ,,rot’’]. 
hneJaho [bei F. rediidre-^nehi d. i. rotsclnvanzige Schlaiige] grosse 
Art Schlaugeu, deren Schwanz uiid der Bauch bis in die ^litte 
ganz gelb, die vordere Halfte des Bauchs Aveiss und der gauze 
Riicken l)unt ist [coluber corals, \vi(‘ de fioEJE z)i lioll. leddifere 
setzt], 

ha f did ha die hiesigeii in flerden geheiiden Fuclise ; sie uuiringen 
ein AVild und tbten es. 
ha) kaufeii, bezahlen, 

haJJf\ taiizen [p. ha)lar\ IIereeix 171^ P. 95: ,,De Slaveii in de 
Stad Paramaribo gaan Zondags aan de Waterkant, of lopen na 
de Savana Baaljareii, zijiide een zeker soort van Uanssen. alzo 
bij haar genoeuiF'; Boaap. 140 bezeichnet baljaar oder l)an]a 
als eincn Panz afrikanischen Tu’sprungs bei den BuschnegernJ. 
baijoc^ [F. bd]a^ Kaincrad. 

ball In ^ Riicken ; hinten, riickAvarts, zuriick, hintennach; nachfolgen. 
bfd'ka haii mi der Riicken tut luir well. 
mi planfa nana na mi hosso bakln. — na Sonde b((kJxa. 
a kom bakka er kommt zuriick. 
bakka. 2 , backen. 

bakka ka^mbi Kassabi backen {^jami ist gewcihiilicher). 

\haki (F. W. bakki) Alulde uin Kassavebrod zii backen Stockh. 
M. 26. 44.] 

hakkra Europaer, Blanker [etik mhakara \ schon bei Hehlein 17 IS 
S. 117 bakkerare Hollander]. 
bakkra-kontri Europa. 
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haM'rnman hoissen die Leute die iiacli Paiauiariho reisen. 
hakuba Banaiie, Pisaiig. 
ha la Kugel [p. hcila\ 
hali^ kehreii, fegen fp. carrer\ 

[s. luiten harL\ 

bfhifbei ! Geduld ' warte mir ! gedulde dicli 1 

pakkn mt mi no lobhi bamhei-sani hezalile iiiich Ijald, idi 

kann das laiige Warteii iiieht leide]!. 
bdmhi Leg’iiaii. eine sehr sclioiie Art Kideclist*!], vvelche die Negcr 
selir gern es>eii . . . . A^elii OhKhnpdm , ga yiunni)(ui\ 
hand a Pfer [(). handn\ 

nil (/() na ofrehanda ieli gelie an das paistadige TTer. 
hanpa ] Angst; ang>t, l)ange sdn. 
banfja /v.y.y; nii es ist mir ang>t. 
mi no banfia es ist mir iiicht angst. 

[banfja II 48 = banfji Bank?] 

hangnla verzdgei*n , aiiflialten, cinen aufzielien [kungo hanpiila 
zerstdren? nd)nndii kif-batijja sti’eiten, zaidyen? mil bias.-p. bangnla 
Fisclierkahn zusammenliangeiid ?] ; bnlja dass. 
jn hanfjnla mi inmn^m du lialtst inich gar zu langi* auf. 
hanja^ \bandja 11 81)] S.dte, Banelistiiek nines Pieres [etwa = 
banja.y r]. 

ban] a -boon R ippe . 

banja^y [F. hanjd. v. DiJK 107 hania liool ; Stedmax 3, 92 ff. 
am^okko-hania. loanfio-bania , ornide hania \ das letzte ist das um 
das es sicli liier liandelt] musikaliselies Instrument .... [hait. 
NF. banza. ^F. hanja, im liter. Fngl. banjo, frillier ban- 

jore, banjer, bannhair, wtdches dem e. bandore Pandore, gleich- 
gesetzt wild ; zu Gruiidi^ liegt p. bandnrraj 
hanki [P. W. banfji \ Stoekh. M. 24. 27 usw. hahfj) Bank, oft niit 
schdner Schnitzerei] Stuhl, Bank. 
banna hammeln, Idn iind lieisehlendern. 

bari [F. harj nd. halKy Fass [p. harril, nicdit init F, von e. 
barrel\ 

bari [F. bdri^ od. haVr^ sclireien. larmen ; Geschrei. 
a bari franga er sclireit lieftig. 

hari-matn od, ba/ima/n derjenige Monat der ungefahr niit dem 
Juni ilbcreintritf't, der dritt(‘ in der grossem Regenzeit [ist das 
etwa soviel wie : ,,fegt den WabF’rJ, 
barika od. belle Bauch; Geniiit; Scliwaiigerscliaft [p. hnrriga\ 
a liabi barika od. belle sie ist s(*liwanger: das Tier ist traclitio*- 
der Fisch Imt Rogeii. 
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a trueli harika ocL a luti harlka sie ist m fvn\\ nieclergekonimen; 

sie hat die Fruclit ahgetviebeii. 
a/w ha harika kaha die Alive steckt schon iin Hahn. 
ieh janjam va alisl fikka jeffe na pan dindru, id kali\ a ha 
harika, 

harika hati mi od. harika jam mi dev Bauch tut inir weh. 
mi tan memhre icannondi na mi harika od. harika ca mi a memhre 
icli ulievlege iiiir etn as ; icli deiike iiber cine Sache. 
harrika tann knieh ich hahe deu Durchfall. 
barrika tappa icli babe verstopfteu Leib. 
harrika tann makka ich habe Winde ini Bauch. 
harki Vevabredung ; verabveden, fest>etzeii. 

mi keh meki harki ko jn ich will inich niit dir vevstandigen 
(iibor die Sadie). 

harnma Art Rohr, woven sie die inatapjji, manari, manta usw. 

dechteii. 
had ^leister. 

\t)ask~iU} (W. had'ita, h\ haksltd) flachei* Korl) Stockh. iS\. 139. 1S4.] 
hassia sich biickeii, erniedrigen ; Iieruntevsteigeii, hinuntergeheii 
[p. hai,var\ 

mi ha><da ich l)iickc niich. 

mi ha^da knnnvnn ich o’che den Berg hiiiunter. 
hritssia-lio den Fluss liiiuinterfnhren. 
h das or re Resen [[). c(issoitra\. 

hdssrn Bastard, Hnrenkind; ein Schiinj)l\vort : /« bassrn ju. 
busily nnten, drnnter ; niedrig ; IJnterbnseh, niedviges Gestiiuich 
[p. hai'i'o]. 

a de na husn er ist nnten. 

{jn go na liha ^ gelist dn den Flnss anfwartsr) no, mi tan go 
na basn , nein, icli gelie abwarts. 
hasn iri kotti ko lefangi , pan ici kotti ko tnaijaru. 
bdsn,^ ]\filz [p. barnj 

hatta Reli [es ist wold dasselbe wie mhatn II 41, 22 usw., das init 
„’\yilde.sel” iibersetzt wird]. 
hattra Flasche. 
behl'Ji^ trinken [p. heber]. 

h ebb ho ein Baum dessen Holz uicht leiclit .spaltet, von niittlerer 
lliu-te [ist es etwas dasselbe wie das b//-bp, dessen Fla.stizitat 
Stedm.w :2, 21):3 rulunt'r vgd. aticli kal. neme, trio, up. /reme 
Baum]. 

bngi bitten ; beten : Gebet. 
beginti anfangen. 
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tclniha he<pnn Irn ocl. vo Irti. 
belle [bee 11 37, 4 ] s. hartka. 

dl huka )ui pfffta na belle das liab icli iiiir liiiiter die Olircii 
geschriebeii. 

mi belle od. barika fide icli bin satt. 
hem der ol)erst(* Ralken am Hause, der die Dachsparren triigt; 
alle wagredit liegendeii Ralken an einem Ilaus [e. beam\ 
hradi bem die Ralken die iiach der Rreite des Hanses liegen. 
Icmga hem die Ralken die nacli dev Lange des llauses liegen. 
hendi biegen, neigen, kruminen ; krninin, gcbogen. 
here tr ere gar sehr, iiher KvAvarten [e. verg very\ 
heri begraben, verscliarren. 
best s. hidi. 
heter besser. 

hfdre Meissel, Stenaneiseii [holL heiter\. 

hesseh Krbte, Fruseli [p. be^ia Tierr lioll. heesfje Tierclien r]. 

h(di Lockspeise. 

hevo zuAa)r, A^orhia*, ehe als. 

\hheblfe II 37, ... d? Es stelit liier utfenbar zweinial = belly-belly 
iind dilrfte sicli (als Subst. u. Adj.) auf Stuhlzwang, RaiicliAAeli 
oder Durehfall bezielien. j 

hi [F. \V. beiP\ nota perfecti ; nota conjunctivi et optativi. Zeigt 
alleinal an dass cIaa as sehun vergangen oder sclion geschehen ist : 
-mi hi de Iv hem ieli bin mit ilini gCAAesen. 

mi hi libi ala ieh halje daselbst ovAVohiit. — Oft lieisst es aucli 

o 

,,Avare” : 

(I hi bun , ejfl n hi icakl'a es Avare gut AA enn er gegangen ware. 
effi a hi Jeri, a bi se homm AA'enn er es gehiirt hiitte, so AAUirde 
er Avoid koinmen. 
a hi iso es mag Avolil so seiii. 
a hi jif lae dii bist Avoid nield gesclieit. 
hi a fiart; t^uast (weibliclie Rliite) an der Spitze der Welschkorn- 
kolben [e. heard; im sur.jNE. gilt das p. harha , bei F. haruha\ 
pelii bin den Rart abselieren. 
biyyi dick, gross; dick sein ; Dicke. 
hika denn ; aa eil ; ziun Exempel. 

h i la \bia II 40, le] umkehren , drehen, AA^enden, A'erandern [p. 
virar\ 

mi hila hatti icli breche micli. 

heddi (od. ojo) va hem hila er taumelt, ist betrunken. 
a hila hid'ci er liiilt sein Wort nicht. 
bilo unten, hinuiiterwarts, al)er nur von Flllssen und Wasser. 
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icatra go ua hllo es ist Ebl)e. 
mi fan go na hilo ic*li falirc ileii 44uss hiiuiuter. 
bingo Nabel [p. enihigo {''honbingo-, das sur.^NE. hat dafiir das 
Ivoiigo (njkifmha\ 

ball uha-hi ago der Jlauscli der uiiteii an jedem Busch Baiianen 
vun der Bliite ilbrig bleibt. 
bin pro leere uder taubi* Kurner. 

di pinda ha hinprb diese Pinda hat keine K()rner, ist luu* eine 
lecre Schale. 

feh Iran f rtf fa no ha janjain . tci fa/rl'i : a ha binprb. 
btri Art Messer, Kappinesser geiuuiiit , von l>einahe zwei Uandbreiten, 
zuni Fallen und Spalten von Bauinen [hull, bijl , bei W. heUi\ 
hlrihndn od. b/ripatf ein Baum dessen Holz rot und ziemlich 
dauerhaft ist. ^eineii Naiiieii liat er daher wed seine Fruclit 
eine so (u'staunlich breite Schote ist class sie sehr einein 
Kappmesscr gleicht [holl. bijlhotff eperua falcata F. ; franz. 
poh mihrn\ 

bim-hin od. bribri alles Land das so niedrig ist class es bei holiein 
M^asscu^ ubers(‘hweinmt wird; s. auch Irrehgrtfnn [F. hiribiri 
Pflanzenwuchs an inorastigen Ortcm, aber Stedman 2, 266. 360 
hirtpbirg fondriere ; kal. pirigdri Morast |. 
hi sal' I- a od. kamina Art Fisehk()rbe die einen Deckel haben, der 
sicli, wenn ein Fisch die Lockspeisc* anbeisst, zuschliesst und 
ihn fiingt. 

bis) od. best bekleideip. beschurzen ; ein Kleid, Ilemd u. dgl. 
anziehen [p. cesfir\. 

nit sa btSf nit jai'l'eft . hentpi , uteija, sap pa tv usw. 
bita bitter; bitter sein ; (lalle. 
bidjn [fjifjn I 10, li. 12, 23] Wiirin [p. bicho\. 
blafo alle dunne Briihe, als Fleisch-, Fischbruhe u. dgl. 
blal'ka od. brakka scliAvarz, blau ; scliwarz sein. 

liba blal'ka od. fchitha hlakka es sind schwarze Regenwolken 
am Flimmel. 

hid k If Loch, Hbhle, Grube [1 2, 31 Fldlle : p. buraco\ 
blaknirafra Quelle. 
blessi segnen : Segen. 
bits s. bris, 

bio od. bro^ blasen, wehen ; Atein holen, ruhen [so I 2, 26J; 
Atein, Ruhe. 

nti bio alisi ich blase die Spreu vom Reis hinweg. 

bio faija blase das Feuer an. 

deni bro inltf sie blasen Pfeife (Horn). 
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sik! moro heni , a tan (jo hio die Krtinkheit i^t zu heftig, er wird 
wold stevbeu (eiii selu* gewoliuliclier Ausdruck dev Neger). 

//// bro oder /y/Z /V/yy/ bro ich ruhe. 
hlo od. i/vy., Sclilag iiiit dev Faust; Faust. 

na iL'cin bro aiif eiuiual, iu eiiiem Augenblick. 
mi koiti di jjaa na irmi bro uder )ai teki tcati bro ca kottl c/i pau> 
dieseii Baum haue ich in eiiieiu Augenblick um. 
hi oh Jo lau [wohl von bIoy\. 

bloblo iratra lanes Washer {kajfc kendi). 
ho \bd Stockb. M. 1. :2 usw.] Sehiessbogen , Feder zuiii Spaiinen, 
als eine Staldfeder [nieht iin lieutigen Sinn !]. 
di (joni poli , bo brokko die Feder an der Flinte ist gebroclien. 
hoa^ fliegeii [p. co(ir~\. 

hoa.y ein gewisses Kraut, in der Fortspraclie kallelu genamit ; es 
gibt einen ungeinein wohlschnieckenden und gesunden Spinat. 
Als kandif aufgelhiiigt, sclireiben dim die Neger die Wirkung zu 
dass weiiii eine Mutter sicli an demselben vergreift, das Kind 
die fallende Sucht bekommt. 
hoassi Lepi'a. 

hobhi Briiste ; Enter; Einschnitte an beiden Enden einer Hiiiige- 
matte, wodurcli man die Selinure zielit. 
hobhi mafra Milch. 

d(f di rniidni hobhi u'ib dem Kinde die Brust, siiuge es. 

[Akin minini na hobhi Siiugling. 

hod fere [bof/ere, -i I 11. 13, 0] Zaiiberei [p. hri(xaria~\, 
hof're Busch bfitfel od. W aldesel (Tapir). 
hoi Knabe, Junge. 

[Ijoiire 11 38, izT?! 
h d k a Nachgebiirt , Mutterkucheii. 
bdli^ koclum. 

mi holi JanJam ich koche Essen. 
a holi kaha es ist gar. 
holi^ fleschwiir (e. hoi/). 

mi ]ta holi od. Indi ki><A mi ich habe ein Geschwiir. 
di holi ha tea fra k(dja, a him co fald od. hrakd , das Geschwiir 
hat Materie, es ist die rechte Zeit es zu ofthen. 
hdma [F. ahorna] Rieseiischlange, ein grosser Gott der A'eger [Boa; 

kongo mboma Python]. 
bomb a Taube pomha\ 
hdn \bonn 11 36] Knoehen ; Fischgrate. 
hondfi Gebund, Biischel [holi bondef]. 

wan bondji haktdja ein Busch Bananen [so II 41, 5 ]. 
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o:cia bondji hudii Gebmid Holz. 

bongo Fainilie, A'erwandte : juiige Pdanzeii, Ableger, Sprosslinge 
[die zweite 15edeutung selieint die iirsprunglidie zu sein ; koiigo 
nibungo general name for vegetables and things cultivated for 
food: seeds, food (Bentley) ; vgl. bongora petite seinence doucefitre 
Stkdman ;3, 27J. 
bongoptta [F. W. ) Galgen. 
boiof Bohrer. 
boi^^i kiissen : Kuss. 

bo^^nlbo^is} utk bo^^^^brcdle Grille, lleimelien [boll, boscltlrelel \ aber 
die zweite llalfte ist an p. grillo oder d. Grille aiigegliclien ; 
aucli das (rk hat als Lehinvort kri/i~j. 
bofo Korjal, indianiseher Kahn. 
bofo Jteddi Spitze, 

I'll Cft bo to llinterteil de> Bootes. 

kali bolo, weiiii man beim Steiiern des Bootes mit deni Seh()p])er 
oder Ruder das AVa^ser gleichsaiu an sieh herauzicht. 
kiki bofo das Fntgegengesetzte vom Vorigeii, da man mit dem 
Sch()pper das Wasser von sich stosst. 
kai na irafra \om ijand oder von einein Stein abhalten, ins 
freiere U asser gelieii [gelnh’t iiielit an diese StelleJ. 
bra Schwager {knjade lieisst aueli Sehwager) [dassell)e wie hrarap 
[braka s. oben unter boli \ kaiim von e. break oder hull, brekend] 
brdra Bnider. 

brdri, brali, bradi od. bladi breit ; breit seiu; Breite. 

brurlanaif daelie Hand ; Ohrfeige. 
hrai<i od. blani llariiblase. 
hrrma umarmen, umfasseii [p. abrarar\. 
bredi euro])aisches Brot. 
brlbi glaul)en ; Glaube. 

hrigoddo gaiiz uindrelieu , das Obei'ste zuunterst keliren. 

meki ir.i brigoddo hem lass uus dieses gauz unikehreii, z. B. das 
(lias umstui'zeii. 

bring a tracditeii, sich bestrebeii ; treibeii, driiigeii, eileu [p. 

Streit aiifaiigen, in dem allgeineineren Sinn des ital. hrigare, 
franz. brigner\ im sur.jXE. zeigt /e// die gleich Entwicklnng ; 
vgl. z. B. a hringa mit a fcti 1S2!) {a isiih-n 1S65) Apost. 13, 8]. 
a hringa nu n-or/>v er avbeitet hitzig, einsig. 

blis nd. bri-si [F. gri-si, W. g/ie^d] I)elieijen, sn gut sein. 
effi ju blis, da nn di b-ann/ sei so gut und gib mir das. 
bro s. bio. 

brohi-o zerbrechen, zerreissen, zerscdimeissen , zerschlageii; anbrechen. 
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jt! hroH -0 Ji djo(/ffu dram kaha ! Iiast du die Pidle Schiuips sclioii 
angebi'ocheii r 

skin hrokko (od. massika) selir matt, marode ^iein. 
hrokko mnrrii murru i\Ian‘l)latter Hecliteii. 
hrokko irafra gegeii dcii Strom aiigelien. 
iri no jjoli ra hrokko di iranga icatra aki. 
hronn breimeii. Dieses Wurt wild aber alleiii in folgeiider Redensart 
gelmauclit : 
haiti-hronn Zoni. 
hi} hatti hnutii. 

ItaNi-hro/i /v'cVav hu icli l)iii zuriiig. 
half} I'd /icih hronn er ist zoriiig. 

hr It lid ausbruteii; schaleii; aiit‘l)i*ecla‘n [p. cshnrijdr, eshrnf/ar , 

ablbseii; vgl. hroko, iiacli h\ unci W. auch aus])rukai , aiifbrecben]. 
c/i i/dnnid hmkd troho dicse IleiiiK^ briitet Eier aus. 
nii hrakf) pindd ich breche Piiula auf (luii die K()nier heiaus- 
ziniclimcnj. 

hrusi^vh liasseii, iiieht leideii kbiiiieu; streiige lialtcii [p. dhor- 
recerX 

hrkfii [l)ei F. als veraltet] hochaeliteii , hocliscliiitzen [e. icorf/i wertr 
wie kratn voii court, trroko von irork n. ii.]. Die Form hrutta I 
5, 13 wiirde daiin das Jiingere sein. 

nil no hn'ilu d'wini ieli aelite so etwas iiielit, ich bin gleichgiiltig 
dagegeii. 

ivdii diirisondi ici hrntn. 

[hnhii Eiger 11 11, 8 tt‘. : ich kaini darin mu* das hnhn Fopanz, 

Ungehener, Uiitier (1\ \A .), aiich trim NF. honhon Scheusal, Kobold 
(vgl. kongo nihuhii Schreck) erl)licken.] 
bn} fesseln. 

hill klein bleil)en, nicht wachsen (von Kindern) [=i sur.^ pd)mihuf\. 

d} hi 'inin} a hi'/} tninio^^n, d no pro, 
hn)a zanken, schmalen [p. hiilhdr\ 

hnkd Mund, Maul, Schnabel: Wort, Rede; Anfang [des Jahres 
IJ 39, 1 ?], Spitze, Rand [Eude eines Landes I 1, S. 3, 10], 
Ausserstes : Schneide an einem Messer; Miindung eines Flosses 
[p. boca^. 

kotti hnkd verbieten. 

•m} kotti hnkd dd jn , cd jn no po niorro na d'l sombre ich verbiete 
dir jemals niehr zu deni Mensclien zu gehem 
fakka-hnka Schneide des Messers. 
tera-hnka das ausserste I fer. 
tdfrd-hnkd Rand des ddsehes. 
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huhd CO di tafra a dedde , a no sra/jbo der Kaud des Tisclies ist 
nicht scharf, sondeni abgestunipft. 

[Jjifhf Buck, z. E. I 1, 10. 13, 33. J 

bit It wiihleu, z. B. nacli eiiiem Tier in eiiier H()hle [boll. tcoeIen \ 
das p. holir licgt begilfflicli feruer]. 
bill) a vervveileu, zaiuleni ; aufhalteii, luiideru, iin Wege sein ; 
uiuruhreii, durcheinander riihren [p. (onbrulhar verwirren? daiiii 
eutsprache es deni hrvjh verwirren bei t\ W.]. 
b ff n i t i r i das sclKbie , dauerhafte Flolz , Buruai oder Bullentri 
[e. htfllt/tree] genannt. Die angeuebine siisse iind gesunde Frucht 
hat eben den Nanien. 

hulc oder nhlc Stirn [nicht etwa \on e. broic, sondern von kongo 
inhuhf Mitte der Stirn, zwisehen den Augenbraiien]. 
btfu adv. gut. 

btf/me [btfntf I 13, 11 | adj. gut [einen Unterschied zwischeii 
Adverb und Adjektiv gibt es nicht]. 
bintdjl schinnnelig; Schiniinel [kaiini von kongo ntfttnda SchiininelJ. 

a ka binidji es ist verschiniuielt. 
him it a od. hon'da schon sein [p. honita\ 
a binvta tanumi. 

htmga grosser, breiter Wassertopf [kongo mhinijitca cup, niiig]. 
\hiitd setzen II 42, 3u; ich verinute einen Schreibfehler fiir 
und halte p. hofar werfen u. a. fur ausgeschlossen.] 
hitiiikardla die bbseste Art von icfmiica^isi oder Wespen und 
Hornisseii. 


c. 


cant a [l^andd 11 42,28. 2 u] siiigen ; (lesang, Lied , Vers [p. 
war unter K einzutragen]. 

cheiacheia rasseldilrr, so diirr und trocken dass man es zu Bulver 
zerreiben kann: a dre cheiacheia (das ch muss nicht wie g [hoik?], 
sondern Avie das hebr. n ausgesprochen Averden) [Avoid ein von 
den Indianern stammendes SchallAvort]. 


D. 


da^ der, die, das [das stimmt nicht zu unsern Texteii; der Artikel 
und das determinative Pronomen lauten hier di gegeniiber dem 
sur.j da\ da gilt hier als substantivisches Demonstrativ, z. B. 
I 12, 17 takh da = daf(t)i (1829. 1865) sage das, besonders 
zur Hervorhebung, z. B. I 8, 10]. 
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geheii (p. dar): aucli Dativzeichcii , nur iiiclit iiach da selbst, 
also gaiiz eiitspreclieiid wie sur.j ///.] 

[(/u.^ (W. dan, nicht bei F.) claim 11 4.:!, .t, jy (boll. da)i)?\ 

[da (/(/a Tag 11,2 usw. (boll, daff: aber sur.j dei voii e. dai/; 

clocb s. iiiiteii deIibrukko.\ 

[dangra verwirreii, z. 11. 1 .2, 12 (c. entangle)^ 

[dann Name eiiies Aloiiats ; s. miter y«;Y/.] 

[deei 11 39, \ir vgl. udeeUan elxl. r,.] 
dasnotti Yergebimg. 

[dedia 'lag = Tageslicbt, z. 11. 1 4, 5. lU, 3. 1.2 IS (p. de dia-, 
c‘beiiso cur. NS. didiu, z. 11. Mattb. 20, 1 kn didia).'\ 

[dehhroliko Tagesaiibriicb, z. B. 1 4, 3. 7, 20. 10, 23; vgl. imteii iide\. 
[deui {lie 11 3S, y. u. is. 41, is. 'iu. s.:.. 37 . 43, 22 u-w.) sie Blur, als Art., 
Bers., Boss. I 

di ocler diss'f dei* die (his ; dieser, diese, dieses [uiid auch : welcher, 
welche, welches]. 

di oder dissi jjipa da co mi dieses ist ineine Pfeife. 
dide dieses [z. B. I 1, 7. 10, 4; hull, die ihere\. 

did ho \_d)aho I 13, 10, djahii 1 5, 3] oder dabri [F. W. dulihri\ 

Teufel [p. diaho \ e. the devil \, 

[dja/ila voruehm, elegant TI is. 30, bj; voii e. f/entle? danii 
wiire es Nebenform von (jeiideid\ 

djarali [so aucli unter hanse^ti gescluiebeii ; F. \V. cZ/V/r/J Garten; 

alles l iuziiuiite ; Hof am Ilausc ; der Zaun selbst jardhn\ 

auf e. (jarden wird djari F. \\\ zuruckgehen]. 
djeri od. djd'm \diersi I 7, 44; F. W. geerd, und so im N.T, 
VOII lS6o, aber djerd in deni von 1&29; geesifneij es scheint 
II 39, - gehbrt liierlier] gleieh, iiluilich sein ; nacliaften, spotten 
[p. geraedo naeli F.; das alte (bei (iil Vicente) und mundartliclie 
(Rev. Lus. 4, .230. 1 1, 195) //6^m'C>’ fiir liegt naher, aber 
die Hedeutung macht Scliwierigkeit ; der Wechsel von g- und 
dj- tindet sicli noch in geme, dje}iw seufzen, bei F.]. 
dika Art Fischkfirbe die an eineui oder an beiden Enden statt 
eines Deckels einen abgestuinpften Kegel haben, durcb dessen 
Offnung die Fische den Weg hinein, aber nicht lieraiis finden. 
]\Iit dieser x\rt kann man niehrere Fische auf eiinnal fangen, 
und sie alle einige Tage lebendig erhalten [p. digue, e. dich, 
dil'e oder boll, dijli Wehr: vgl. e. iceir Wehr und Reuse]. 
d'fli ein Loch graben ; etwas ausgraben. 

mi diki kamha ich grabe Kassabi aus. 
dmatem Mittag. 

hevo diuatem Vorniittag. 
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feh son passci dina oder teJi mi hild Naclmiittag. 
d in dr a herein-, hineinkoiumen, hineingeheii [p. enirar\ 
din dr if driimen, hinein [p. denfro\ 
na Jioso dindrtf, 

di nj a ziili, geschmeidig (es wird you tKlssigen uiul anderu Dingen 
gebraucht, z. B. you eiueiu Stock der sich ytark biegen liisst oline 
zu brechen). 

djopi/n od. dJii(/(/(i Bulle, grosser steiiieiaicr Knig niit selir eugeni Hals. 
djotnho spriiigeu; zcrspriugeu, platzen. ■ 

djonka od. Jonkn lliifteii (s. aiich allkbo) [tsclji dtronkn , ga diohku, 
ful ddiifjo uiid so bis nach Ostafrika hinciu ; kaiiuri luiiisa 

tkinja, imb. donin, lur tkonijn, saudeh F. irrig you *d.)Qinf\, 

djrenjdh Eichhorn (die Xeger luiben das Wort you dcii ludiaiieni) 
[F. gibt : honihoni Eichliorn J, 

disi^d loslasseu \Yas uiau aiigcfasst hat, falireii lassen , cine ange- 
fangene Arbeit liegen lassen [p. deix(ir\ 
dissi s. di. 
djn^ rfude. 

dj in der Erde wachseiule Frucht, die wie grosse Erl>sen uussielit; 
es ist cine Art Pimla, sie muss erst gekocht AYerden, ehe man sic 
essen kann. sclnneckt abcu* ^elir gut (diese Erucht heisst auch vjif), 
dj If mb if Blei : Ziuii : oft iieiiiien sie auch Silber so, ilberhaupt alles 
\Yeisse Metall [p. cfufmboX 
djif fif eiuen Eid sclnvthen : Eul [p, ////y//*]. 
djusnu gleich : bald : (‘ben jetzt (s. aucli ju^nff). 

\dohl() (bei W., iiiclit bei F.) loscm ; Loos I 1, -6. j;3, 10 (hull. 

dobbelen \Yrirfelen; an doblo do[)peU, angeglichen).] 
dfjddo [JI 88, ‘JtJ baiinneln, bin luul her schleukeru; s. auch banna 
[SchalhYort ; e^Ye do: F. hat doddi wiegeu, schaukeln]. 
dokke zuriieu ; [F. W. foke\ Ferlhulm [dieser Vogel ist sehr zan- 
kisch und hat einen hasslichen Pehvei]. 
dokki [F. W. diikn , difkr/'f^ uutertaiulien. 
do k ki m an (iiftniischer. 

dokknnv Pinda-kiise : pinda-dokknna [F.: ,,dok6en eeiie soort Yaii 
podding of deeg, Yan rijpe banannen, jonge mais of dergclijke 
geinaakt’'; Stedman 3, 87 L: ,,Vacnnm (s. F.) et le dogvenou, 
qui sold faits de farine de inais, et Eon met de la melasse dans 
le dernier'L jam. NE. dnckonoo corn boiled in balls, and then 
toasted (Russell) ; tschi odokono boiled liread of maize]. 
do min (JO der Tag nach dein grang sabba, also unser Freitag; 

[p. domhigo Sonntag]. 
domine Pfarrer. 
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doniomiif gemengtes Gift iini Fisclie zu faiigeii. 
dondro Donner. 

Uha meld dondro oder liha hftri oder (be:sser) dondro hari es doiniert. 
d 0 ti g tc i \vt Raben. 
dorro^ Til re, Tor. 

na dorro liinaiis: drausseii : a go na dorro, a de na dorro. 
dorro^ durch ; durchkomiiien. 
fe/i dorro durch uud (lurch. 
pregn dorro kaha der Nagel ist sclion (lurch. 
nd brihi. Idle hakkraman .sv/ dorro ich glaube, heute werdeii die 
Leute von Paramaribo zuriickkommen. 
irafra fan ko)n tumifsd , anuiija a fan go dorro feh na mi kosso 
das Wasser steigt, morgen Avird es his an mein Hans reichen. 
dofli Erde ; Lehm ; Kot ; unrein [e. dirf, dirfg: jam. NE. d(fffg 
the earth; vgl. tsclu dole dirt, soil, earth, clay, mud]. 

[glofi die kegelhirmigeii Klumpen gebrannter Prd(^ die im Dreieck 
ge^tellt dtm Ivochtopf fiber dem Feiier halten Stockh. M. 161.] 
dre trocknen , trocken maclien; troeken werden oder seiii; trocken, 
dilrr. 

dredem die gross(‘ Trocken/eit hi(nzu]ande, vom August bis zum 
November. 

dre kro^^^K ist eine Redensart die die Neger V(m einem Monat 
in der grosseit Regcnzeit brauclien Avenn gegen das Ende des- 
selben einige Tage oder eine Woche trocken Wetter kommt, 
z. H. hondiman fan dre kro^s^n der Monat h. l)eschliesst mit 
trocknem M ettm*. 

dre f la schmelzen, zerschmelzen ; zergehen Avie Salz im \Vasser ; 

schmelzen maclien | p. derreferX 
dri drei. 

drifeni oder drifenfeni drcissiu*. 
dringi alles starke fietWiiike. 

dringiho^w I lerberge , Wirtshaus. 
drumm Trommel. 

fimnn drinmn die Trommel schlagen. 
dm mm man Trommel sch liiger . 

drnmmi sclilafen ; liegeii; Scldaf; scldafrig sein [p. dor)nir\ 

mi dre m mi. ma mi fan ko oijo ich liege, aber ich sclilafe nicht 
[ebenso cur. N8. dr end auch liegen], 
drangii betrunken. 

a de na driinge oder a drenge er ist betrunken. 
drengeman Siiufer ; Retrunkener. 
de tun. 
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DIE SPEACHE DEE SAEAMAKKAXEGEE IN SUEINAAI. 


df/a zwei (dieses Wort wird fast gar lucht gebraiicht, sondern A/) 
[p. fdousj, duas\ 

dvhla ziisaminenlegeii, wie Leiiiwand; sich herumwiokelii , wiiideii, 
wie die Bohneii iim die Stangen [p. dobrar\ vgl. F. W. domli, -if 
von e. doifble\. 

difff^ifss) eiiispitzigcr Fischpfeil [kal. ////vav/, trio tidifd eiserne 
Pfeilspitze]. 

duhfbrff [F. adohtpr! , W. axlom/jH^ Klcissclien [e. dauf/jHiu/]. 
difiigru diuikel, trill); dimkel, trill) seiii. 

diippi sich bilcken ; ebenso viel als bassia und bc/idi [e. dop\ 
dilri teller, rar, selten, kostbar; teuer usw. sein. 
dioidfri die kleinen Wilriuer die das Holz durchbohren und zer- 
fressen ; aus ihneii werdeii die kleinen seliivarzen Kiifer die iin 
Holz, allerhand Sanieii, Mehl usu'. so hautig siiid (Mieten). 


E. 


ehreh\t ganz aus, bis auf den letzten Tropfcn [e. ecerg bif; F. W. 
haben ibri\. 

mi sa behe di icatrn pbreb)f icli will das Wasser ganz austrinkeu. 
effi ob, oder, wenn. 

\_en filr hem IT 41, lu. 42, ^iee filr na hon 43, i:>. 23 . 20 ; vgl. 
fehe filr foe bem II 43, 2 k]. 


F. 


fa^ scliwatzen, plaudern [p. />//A/y sprechen; annob. princ. santhoin. 
NP. fa neben fald , Jhi\ 

\fa^ wie, Abkilrzung aus so II 41 , 35 . 43, 2. 3 , 10]. 

fadda^ ekeln, zuwider sein [p. e/if(idar\ 

teJf mi fiU fri ro Gado na hafti , tale mundamndi fadda mi 
seitdein ich den Frieden Gottes ini Herzen filhle, so ekelt 
mich vor alien Eitelkeiten der AFelt. 
fadda,^ ein gewisses Gericht: Baiianen werden gestossen, gekoclit 
und init Pinda verinisclit, sodass es ein sehr stcifer Brei wird. 
faija Feuer, Hitze; heiss sein. 

faija dedde od. faija tappa das Feuer ist ausgcloscht. 
di jaajam faija iarnffm das Essen ist zu heiss. 
fakka^ Messer; schneiden [p. fara\. 

fakka dedde od. fakka-hvkka dedde das Messer ist stuinpf. 
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(Uiudja h)i faun go fakka cflisl morgen werde ich lueiiien Reis 
sclineiden. 

\^/akao s. flal'ka.^ 

fakkinja Zulegemesser [p. fi(qiiinlfa\ 
falla fallen, uinliauen, 

falla paif eiiien ]?auin fallen. 
fallairatra Ehhe. 

fannnfanunfahni} diircli iind durch,' ganz iind gar; s. auch leh 
dorro [F. kennt es nur als A orstarkungswort fiir ,,weiss”; a tr'dti 
fan (ook son is) a irUli f (nif((nf(ui\, 
fnnijd Meld alles F(‘ine odtn* Pulver [p. fannha\ Mittelforiu 

'^\fanhih(i\. 

hakidja fanija Rananeiiinehl. 

(did fanija Rei>niehl (der Heis Avird iin Wasser ein wenig aiif- 
gerjiiellt, daraiif mit einein kleiiien Stein auf einein grossen 
gerieben , alsdann diircligesiebt und an der Sonne getrocknet). 
I'ciro fanija Welscbkornnielil (wird wie das Reisinehl genmcht). 
hfd'kra fanijff europaisehes oder (Tetreideinehl. 
fanija ro hndn Sagespane. 

fdsi {faasd) ArP Weise, Manier, Cmstalt. Eigenschaft, Reseliatfenheit, 
faS’S) spinmni | p. /V/c'er?]. 

a fass) manln sie spinnt Raiunwolle. 
fat fa fett ; Fett : Knoelieninark ; ()1 aus fleAvaclisen und Friicliten. 
faff a mefi fettes Fleiseh. 
fattn grnnn fettes Land. 

I'nnnffatta 01 von der Kuinnfrneht. 
fe rcissen, spalten ; Riss, Spalte ; s. auch fenih und latja [liisst 
sich kaiun aus p. fender erklaren]. 
fehre Fieber f p. febre oder e. fever\ 

[fe(m Moiast, gesehrieben pheen IT 41, d (lioll. ceenj]. 
fern Eisen, Stahl [p. fernf 
feru’lrdddf Rost. 

fesi {fee^:ssi) Angesiclit ; vordere Seite ; vorn, voran ; vor (coram). 
fefi Krieg, Zank, Streit ; streiten, fecliten, Krieg filhren. 
fia^ vertrauen ; Zutrauen liahen [p. far\ 

fia.^ Wortweehsel, Ziinkerei [disputieren mit jeni. : //V/ nanga 1 G, 9, 
luirtnackig sein : fan fa I 12, 15; jjorfar, -ar\ 

f)^^) 1^'i‘tig: njam fu fa er ass auch ganz auf II 41, 2 u.] 

fieh beissen, wie scharfe Arzeneien auf M unden : anspiessen 
[p. enfar anffadeln, durchbohren]. 

dem pikin fissi wi fe na papdle, va jassa dem die kleinen Fische 
spiessen Avir an ein diinnes Stockchen urn sie zu braten. 
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JiH-a [nach F. veraltet ; fiil-a II 43, - 2 v. u.] ilberbleibeii , iibvig sein; 
bleibeii ; zuriickbleibeii ; felilen ; eiiien verlassen [p. /few]. 
a fikka hem mojen (jrandewde hriha er hat seine Fran schon vor 
lanaier Zeit verlasseii. 

O 

di )inine de na Uhn aid teh a dedde. 

a fiklxa dri ))vnie morro, da (oder aiich oline da) mi sa go na 
fotto iiacli drei Monaten werde icli iiach Paramaribo geheii 
(oder dri mane, no morro. fikka, . . .)• 

Jili frddeii : schmecken ; empbiiden ; hefi’ihlen, hetasteii. 

teh mi jam dinh^i , mi fiJi hit a na ton go weiin ich das esse, so 
sebmeekt es l)itter. 

jindi [F. AV. pnni\ I 10. 21 jineh^ linden. 
fined Stecknadel [p. a!jinete\ 

finga Finger ; Fiisszelie ; Vogi^lkralle : feststeeken ; einbauem 

mi finga mafjarn na pan ieb babe die Axt in den Baum eingebanen, 
fio Hangeinattenscbnilre die von singra^^i geuiaebt Averden [p.y?<^]- 
fiofio init dein Munde pfeifen. 
fmi Fiseb. 

teh wi finnm nekn , fi.s^l komm dnnign Avenn Avir das zerstainplt(‘ 
(liftholz ins Wasser tun, werden die Fisebe taunielig. 
fit) a enger zusanunenzieben, enger macben; enger werden 
[p. fechar einschliesseii]. 

pakala na Hha a /iljf na hasn a jahri die Pakab* sind oben 
enger als unten. 

djoggu na liha a fitja, na mindri a jahri , na hasn a ptjd in, 
flakka [so I 12, k. o; faka II 10, 13 ] naebfulgen, naebgebeii, 
nachjagen, verfolgen [boll, colgen\ bei \V. colgn\ 
ftamma Flanune []). fanima\ 

flatta inangeln, feblen ; un/nreicbend ; Alangel: Felder begehen 
[p. fnlfar]. 

pm [I 11), 10] Ohnmacht; olumuichtig. 

kai pm in Ohnmacht fallen; verwelkeh , wie ningehanenes 
firas nsw. 

flol), foro, froro [j'olo 11 40, a] Bliite, Blnnie [p. Jlo)-]. 

Jhnle, fididii, frolo , froro Flnt. 

foijoforio Lnnge; leicht (deni Oeivicht nach) ; leicht sein. 
fossu zuei'st, am ersten. 
foBSuU'O/ui das ei'stc Mai. 
fosstiirrui der Ei'ste. der Vorderste. 
fotto, so nennen die Neger die Stadt Paramaribo. 

fotto-toiKjo die negerenglische Pprache, sowie sie in Paramaribo 
nnd aiif den meisten Plantagcn in hicsigem Lande gesprochen 



DIE SIMLirilE DEE SAEAMAKKANE(jEK IN .sl iaXAM. 


05 


wird (aiif einigeii Plantagen lial)en die Xeger ihre ganz eigene 
Spraclio). 
fra/ija Qimste. 

frehbl'/( >iedeii, ko(‘lieii, aufbrodelii, A\>lleii iiiaclien, wild seiii 
(voui Wa'^ser, als eiii heftiger Strom zwi>elien Steiiieiij \\i. frrccr\ 
haffi cd mi frehhbh i(*]i l)iii aus^cTst zoriiig. 
fredde sicli furc'Iiteii, etwas M'lieiieii ; Purclit ; fiirclitsani. 

(I frcddd lididha or schciit den Regen. 
fri Friede: l:Veilieit: I’rei; tVei sein. So nennen sie au(*h die Geschenke 
die sie seit dein Friedini alle di*ei Jaljre von der Reu'iernim' l)e- 
koninuai: Bund, Biindnis [e. free (hoik crij) hat sich init hoik 
crede verini>cht]. 

/riffd^ /rild reilaai [p. ■^ex)frefidr\. 

frinj/i >ehleii del'll. 

frede s. Ilede. 

fre(/e des Alurgens frilh. 

frefd Bnieht [p. fridff\. 

fiifi ])ass(ni, wohl aiisteluai. 

di /(if foil [k -efPj fiifi je hen da^, Kleid passt dir gut. 

a fed mi cn de so es i.st billig dass ich so tue, es ist nieine 

Sehuldigkeit. 

felff aufsteehen, aufschlitzen : durclibohren , durelisterheii ; heraus- 
koiunieii; ein Loch habeir; naeh etwas grabeii, ein Loch niachen 
[[). ferar\ 

/fife voll ; voll sein ; voll inachen , anfullen. 
iiii harifa (od. helff fele icli bin satt. 

di honfdi hafehd d felff die:^er Busch Bananen ist reif zuin 

Linhauen. 

femm schlagen, staniphui, 
femie aJisi Beis stanipfen. 

n/i fissi lean femuf na Ifalfi das Gewissen schlagt inicli. 

Ifdfti fann feerm das Her/ schlagt. 

feeini (od. eaefd) riole auf der Violine sjhelen, 

feene frosxe, feiem hamafffi Leinwaud, Hiingeniatte weben. 

fejnei fenifu Schlage. 

fiinde tief; tief sein; giiindlicli [p. fendrf], 

/n (JO fende lefnessi, a ddef/rd tei, 
fenddm Tiefe iiu \\ asscr. 
ffnif/e Zunder, Sehwainni [[). fen/io'], 

ferfiir stehlen [p. ferfar: die SilbenverdoppiLing beniht vitBeidit 
auf afrikanis(*heni \ orbild (vgk ewe y/, /;'// stehlen); L. AV. haben 
fefnr, fe/fireX 

Verljtnid der K<>n. Ak’M. Weten-eh (Xiein\e Re>k-) 1)1, XIV N*’. i. 5 
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farfunnan Dieb. 

fu-^sih weglaufen, eiitlaufen, flielien ; sicli eiitziehen [p» 
ftifu Fuss, Beil); llinterfiisse der Vierfiissler ; S])ur eines VVildes; 
Fusstapfen ; ciie dickeii Wuvzeln eines Banines die lioch iiber 
der Erde liervovstelien. 

putla futu die Elucht ergreifeii, sicb davon niachen. 
fnfnho} Kneclit , Diener. Juiige. 


G. 

f/ahia Hi ein grosser Raul)voo'el, der hiesige klcine Adler (ar. hariri)\ 
die perlfarl)igen Milliner [p. r/aciao Sperber]. 
fjado^ Gott. 

(fado-marka Alutterinak 

f/fido^mifiini Werle [Alauhvurfsgrille ; bei F. W. kofi(kofi)\. 
^{/(idO-pikhi kicincr llulzgiit/e Stoekli. Af. loP. 100.] 

[(jrahK^ f)0fjrm(( KiiiBisgefass Stockli. AF 3. 1 nsw.] 

fiftijd betriigen ; Betiaig [p. enjialhftr ^ tnuptinir, span. e}i(/aTiar\ 
(jf(kH stottern, stninineln [p. fpf(/()\. 
a hd (jakv er stottert. 

(jfimhossff. so nennen sicli /avei Fi’auen die einen Alann lialaui 

[]). roudjdrrri^, 

fdkki hod} nn /// r/ahdmsa griisse deine Aiitfrau. 
jiamja, pan/mia \Jdiniia M 43, jo] Oi 4, Flat/, Kanin [[), canunho 
\\ eg : so auch cur. NS. caunno Ort, von sjian. va}i)}no\ 
h(ff/anij(i^ wo? 

(irnidji, fpoiji giiren ; b()s, zornig siun. 

ilfinjid ein Gang iin Mausi^ wie ihn viele Negerliiiiiser liaben 
[lioll. (ldil(/\ 

(j nun in Muhn fjdUinhn \ Alittelfonn ’\</djiinhn, vgl, fdnija\ 
(Idnnid-jdni Miihnerschlange, Schlange die Milliner nnd Fuer frisst. 
(/ dills oh eiserner Groppen [W. bat: i^ri /)afn\ 

(jd^ssd ubgenutzt sein ; aucli voiii Alenselien: vor Altc'r stuinpf sein 
[p. fids;far\ 

(/d tru'd loben, rillnnen [p. (jahav', ancb cur. NS. (jahd\ 

(/eiidri lleiclituni ; reicli ; reicli sein [bei F. W. aneb vornebm, 
elegant; vgl.' oben d]ant(i\\ (lendrtuian , ein Keicher. 
fj'} ddiqiddi das 'rrain])eln nnd Stanpifen init den Fiissein 

ondi dem lueki ffiddi/fiddi.'^ warum staiupfen die Lente so niit den 
Filssen? 

(jitiffiiuj Glocke, Sclielle. 
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ncd'ki (jinfjituj liiuten. 

glua, firuo [F. /vv/w] friscli, roll, gi'ilii [p. cr^fa ^carne)\, 

(jhia-itieti frisches Fleiscli. 

glua ncLiw !sic‘)fti iioinfsdi. feh deu} mandra [J. rolie Aiiaiins 

sclunecken delikat ueiin rccht reif siiuL 
ghfa hakidja grilne (iiocli iiiclit gelbe) Banaiiei]. 
g 1 inij (I iiiurren, einein liiiiter dein Riickeii etwas Boses iiaclisagen, 
verklatscheii [p. grvnlir^ 
go gelien ; Zeichcn des Futuniins. 

go /7/, go gelie deiiier Wege, packe dicli, 
a tan go er wird gehen. 

pawpira iann go fcinmn das Papier wird aiibrcDiieii. 
djth^/uf a tann go go er wird den Augeiil)liek geh(*ii. 

(I f(inn go go/iji er wird b(')se werden. 
gohhogohfjo Frdiiiiss, aucli dj(f oder ///V genaniit. 
goggo [TI 89 , s] die TIinterbacken [s. Veil), vt ]. 
g o 1 1 ff , gohf , ghrff dnrcli ein kleiiu^s Loeli aiisgeliuhlte 

Kalla])asse von allerlei Art; Gefiisse von ausgelibliltcn Flasclien- 
kiirbissen ; die Kiirbisse wo von solclie Gefasse geniacht werden 
[kongo nl'nlu . tschi kora Kalebasse]. 
g(ana das feine Kassabiineld das sicli ini Kas^aljiwasser /u Boden 
senkt [p. go}niiia (iiimnii, Kleister], 

effi kfusmha-icatra pkka na kallahas , goma go dr ami na haxa. 
gongosm lieueheln, sicli verstelbai ; Heuclielei, Falscliheit [tseld 
akoakonaa ^ ga kokonmi 1 1(Mi(‘lK‘l(d ; \gl. triii. NF. roiigo^al 
siielitig]. 

goagoa.sfh mmi 1 1 e n old e r . 
goai ldint(7 

kakki (joni den TTaltn auf/ielien. 
patfa (joni den llalin in die Bulie stelleii. 
goni lai di(‘ Flinte id gi^laden. 
di (joni no ha faijo die Flinte versagt zu ott. 
di goni go leH inmaasi die Flinte seliiesst iinvergleieldieh ge- 
rade. 

goto Graben, Rinne. 
goad a Gold. 

grcuidi iilter sein ; die iiltere [? — p. grandel 
ja grandi ro rni du l)ist alter als ieli. 
grandeirac schon langst, vor langer Zeit [-]- e. (fag], 
grang gross; Grosses [p. gran-\ 

grangkassa Sclmppeiu llaiis ohne AA iinde [p. err^a]. 
grangman \gaama II 80,:rt] Gonvernenr, Herr tdnes gaiizen Landes. 

5 * 
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f/rangmnhre [gacDisetahe II 37, in. 38,9. I'l] Yonieliiuer: Vorfahre; 
jeder Erwaclisene. 

graafnpa Magen, hei Meiisclien und alien Tieren, die Vogel 
aiisgenoniineu . l)ei deia^r er lifiiujo heisst. 
grang a nda \gangu(t II 37, i; ^a\\ki\\ gaadad II -10, n;?] Hals, Ciurgad, 
Kellie []). g(irganhi\, 
hal'l'd grangandd Genick, Tsacken. 
grebhi Grab. 

gressi [z. B. I 0, 7] wachsen. zuiielmaai [[>. 
griddl liab^uchtig, gierig sein. 
gritd vauscben, l)rauseu [p. gritar], 
icafra grifn das Wasser raus(*lit. 

Jiha grifd e^ doiinert saclite, \oii wclttan. 
gro waclisen. 

grogroican Erwaclisener. 

groH^d diek, z. B. von grossen niid di(‘keu FriUdden [p. gr(m<>\. 
grifti Fussbudeii, Erde, Griuid, Feld. 

mndffgjran Sandland : loekerer Boden. wenn er gleiidi fett und 
kein Sandlaud ist. 
traft'd-griin feucliter Boden. 
fdffd-grdn sclnverer, iester Boden. 

pi/dld-gnin Land wo Pinda geptlanzt ist; so aueh hakoha-iinni . 
d/hddf/'dM usw. 

Ujoonhha W elt II 30 (neben dui/d/d) : cntspreediend dein sur.j 

g/'0/i/aj)d,] 

[g/u/e rascb? eilen? II 3S, ] 

gu/) [W.J sedilucken, verscldingen []>. e/?ri///ir\. 

gamarra guten Morgen. 

ginidii gate Xacht. 

[// tr d n} h a s. unter K]. 

giranint der liicsigo grosse Adler [kal. knand , inaknsi 
vgl. gahiant. 




ha, hahi Imben. 
hdp> ball) ; ein Avenig. 
halfohffffi) hall) und liall). 

ttfi go lami hajjo ieli will inieli ein wenig baden (nicht lang(‘). 
>/// fann go jdin hdjfo ieli Avill etwas weniges essen. 
hagu SeliAvein. 
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luijjla [^^ .] Sell rut 5 J la gel. 

Ifiikcisf , //ahi frageii : fordeni. 

//a/i zielieii. 

]i(thiakk(i llaiigeiuattt*. 
ha mm era [^V.] Ilaniiuer. 

ha/igib^a Stuckli. M. 195 u>w. ] Schnu[)ftiielt , I (aiultuch iisw. ; 

s. aiieh leebir 

haiHfi'} Tliiiigvr; liung'eni ; verlaiigeii, sicli seluieii : A erlangiai , 
Sehii>iiclit. 

luuHim khbl mi ud. haagri de na eu od. hangri hull mi es 
hinigert inich. 
ha Ills a riiigel [p. ar:a\ 

hanisem \Jiaiimj II 12, js. 13. 9 ] scdiun, zierlich, lierilicli ; seli(')ii 

sein ; Si'ln'adieit [_v. haiidmmfe\. 

di djarali leki je birka heui , no pi kin hansem a hansem. 
ha n>s'f Aniei>eii pdle Arteu) [e. ants Plur.]. 
harka li(>i*eii, liorclieu ; geliurelien, geliursam bein. 
h a s ir a riiigtai [F. W wettlaiifeii, AV(‘tt^treiten; F. iVjigt: Aon liull. 
haaxt n inif'r i(*li lialte }). assnar Aufrulir, 'riiiuult aii^tiltiai, als 
( iruiidwort niclit fiir uiuu()glicli]. 
h((t'i^, haffl well tun, ^clllue^zen, verdriesseii : Selmierz. 

son hat'f tide die Sonne hrennt heiite sidir [aber naeh F. ent- 
spricht dieses hatti nielit deni e. hnrt, ^ondeni deni e. hot\ 
hakkd hati mi del* Ivileken tut inir Aveli. 
hatdr^ 1 lerz ; Brust ; AI ut. 
hatti hronn /orn. 

hatti latja od. hatti hrokko sieli selir filreliten, selir erselireeken , 
hange sein : 

teh mi si da meki , hatti latja irantem, 
a feki hatti er liat Mut gefasst. 
hatti tehima Sudbrennen. 
hi la hatti sieli erbreelien, 
hatti ca mi hrokko ieh filrelite inieli selir. 

mi hatti kai ieh bin A’ollkonuuen beruhigt, habe keine Surge nielir. 
mi hath kotto dass. 

hiisiki trohhi hem! hatti ca hem kai Avas filr eine Kranklieit hat 
er? (H* hat Brustbeklennnung, 1 Iei*zklopt‘en. 
hehhi seliAA'er; S(*hwer sein (deni (IiMvieht iiaeh). 
heddi IJau})t, Kopf; Ursaclie, Ursprung ; (Uuek. Sehieksal. 

mi hi sidji di Ho teh na heddi ca hem ieh bin den Fluss hinauf- 
gegangeii, bis an seinen I rsprung. 
jn ha hunne heddi dii bist glileklicli. 
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mi ha offfjri heddi ich liabe keiii Gliick. 

heddi va hem jahri er ist iiiclit gosclieit (= ahomeh no fap/ju) 
[also cler ,,ottene Kupf” lungekehvt wie bei uns verstaiulen]. 
ca hu heddi! waruui? 
ea di heddi daruui ; ebenso : 6*o heddi, 

-heddi fana jam mi ich liabe Ivopfweli. 
heddi tn an Anfiihrer. 
heh lioch ; liocli sein. 
hehlu [W.] Avelie. 

helilif ca jn , teh jn hro lei! welie ilir \\e\u\ du liigst! 
helirekn [W. hel'i^ Schliickeii [e. hieeonjjh , boll. hild\, 
hekim'ku khm mi ich habc dcii Schhickcn. 
hem [en , ee s. obeii] er, sie, es. 
hemj)i Heiiid. 
henji hangen, hangen. 

//m/ geschwiiid, hurtig; friih (^uber iiicht tViihiiiurgciis). 
ji( komm //mv* tnmiiis^i dii koinuist /u friih, 
hemhes^i sehr geschwind. 

hia aus deui Wassei* hcrvorragcnder Fleck, Inscl, Filand[p. Hha], 
hi la [hui 11 4:2, u: hekj -a I 2, 40. 'S, 7 durch A erw cchselung 
init hide, -a gaiiz 1 2, 47. s, 37. 10, 2] ^iel; viel seiu; llaufen 
[c. ////]. 

mi koltf Ilf niama-hifla alifsf kaha ich hal)e schou zwei u’rosse 
llaufeii Reis u’cschnittcu. 

komakko-hila voii deii Koiuakko aiifgcwoileiier Firdhiigcl. 

Inh werlcai, wcgwertcii, wa^gschincisscn [nicht wie F. denkt, von 
Iran/, jefer, oder span, echar, sondern von e. ///; ,,stussciF' mid 
„werfeiF' vertreten sich in den Negcrsprachen nicht selten]. 
ho etwas mit der Wiirzel aiisreissen (das h innss selir scharf [vgl. 
cheiaeheia^ and das o s(4ir kurz ausgespvochen werden). 
mi m ho di paff ich will den Baiini mit der Wurzel ausreissen. 
hobo Fi ; t)esser ist icobo [)). oco\ 
hodi gnten Tag ; s. auch odi, 
h odj i dj n aiifaiigcn reif zii werden. 

«//•!>•/ tuiiu hodjidju der Reis Iregiimt reif zu werden = d heybm 
CO hne [gelb zu werden]. 
hohd galinen [ewe h(ihd, ga Juiku^. 

holi halten, lange dauern, gul halten, als staike Lein wand usw.; 
aulialten, nicht nachlasseu. 

jn holi di d-ofko leti leti du liiiltst Ijei der xlrheit rechtschaffeu an. 
fehre fdnn holi mi teh tide, 
hoadi jagen, auf die Jagd gelien. 
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hondiiudn Jiiger; Jagdliuiid : Niercii (s. auch aib})\ Ciilrtel dcs 
Orion oder Jakol)sstab (Gestirn); der Moiiat der uiig’etTdii- uiit 
uiiserein ^fai fihercintrifft, der zweite in der grossen Regeii- 
zeit (weil in dieseni ^lonat das Gestirn hoadhuan gleieli naeli 
Sonneiiuntergaug uiitergeht und iinsichtbar wird) \Ji(jnl'nna}i 
Riesenwespe de (toejk 51]. 

frdu hdtine Idnidhiuui \.N. ist ein guter diiger. 
d'f dfujo htniiie InnuhiKdu das ist ein gnter Jagdliund. 
hoiidiiiitui kai kaha der Gilrtel des Orion stelit scdion diclit am 
|[orizont (gleieli naeli Sonneiiuntergang). 

Ii(didini(in (I iHtddi bifiiii icnfra ini Mai laufen die Flri>se sehr 
Injcli an. 
liondre liundert. 

lio}n(re co fed ten! ko rnf i 048. 

koii} Hienen (alle Arten) [vgb sur.^ hauijlel Riene, hon't llonig]. 
hunikakd W aelis. 
hon'nratra llonig. 

IfOiDu Name eiiu‘s sehwarzen \ogels. 

kitjjpe, In^ppo aiifstelien ; auflieben, von der Erde aufm‘lnnen ; aiif- 
breelien, sicli auf den eg maelien. 
hoj)pe /Id pe steli anf! (vom ytnld oder Rett). 

llaus; Nest; Stall: lliltte; Eutteral. 

\I/edd/r()^i/ Vorderhaus II 80.] 

ka! wier was? welcher, welelies? (wird aber nie allein gebraueht, 
sondern allezeit eiiiem Worte vorge>etzt, als huddcpja, hud/, 
huscl , hufe/u usw.). 
h/fddpga! an welcliem 4ag? 
hud/ k welelier? wer? welelie:^? 
hu/d wie ; wier warumr 
h uf/au/ j a \\ o ; wo ? 

hui^elk [// -e ! II 40, n] wm ? w oliin? 

hu/iel od, //a hus-e/ Ju pt/ k w obin gehst dii? 
hu-sei od. //a huuel ju Ju/di d/'dek wo hast du das gefiinden? 
h//fe///k wann? 
h/idu llolz. 

di hudu ha fa/ja diese Art llolz luaclit eine gate Rlainme. 
h aj e h uje Rremsen , Rferdetiiegen. 
hukuy Winkel, Eeke, Kante [boll, hoeh/ 
huku.y Fiseliangel [e. hook, aneb hoik hoek\, 
huupo Magen der Viigel. 

hu/ija [II 30] Fingernagel; Zehe; Klane; mit den Niigeln oder 
Klauen kratzen [p. u/iha, u/ihd// 
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I, J. 

[/ fiir jH llir, (III i^aucli li yr,. 3 U, eo. 21. 25. 4 U, i.j. 4 I, 2;. 2:..] 

/ (f h r i ()ftneii , aufiuachen, aufdi'ckiMi ; often M‘in [anbrt^dien , voin 
dag I 12 , is; p. ahrlr\ 

jajo liei’iiinschwamieii , \oii eiiiciu Orl zuin aiideni lauteii ; keiiieii 
be'^tiiiiniten Aufeutlialt liaben. 
f(tfOiit(iii Priastert refer. 

](ikk(t jugen, verjageii. 

j a I' I' a j a I' I' a oberAe (luihinliclie) lUiite am WelsL'ldvoni : auch 
joi'kafa [vgl. Keisig PJ. 

karo jailff jakknjakka kdijr/ die obersfo Bliiti' vum els(*ld\oni 
bt scliuii lieraiis. 
jcfkkcti ivock, KamUol, Jacke, 
j a k k i ein gewisser Pisdi jkal. /V///-/ jakieii]. 

jdtif [aucli, wie bei \Ab:vn. V.W. alUdii: so ///am II II, -oj esMm, spiasen ; 
steclaai, beisseii , als Milckeii uml alles \ nge/icd’er ; geiii(‘sseu ; 
studieln, Stielielredeii lialteii [afr. , /.lb fill /hla/a , aber s()n<t 
gtn’ade in den wi*^tatr., also den nalie gelegenen Spraclien nicht ; 
ka[)v. XP. nl/amk ^ wc^tafi*. X lb /I 'fa/iire , jam. gnj. Xlb lUi/m ^ 
c u b . “S p . 7 i (I m I /) a m /] . 

tnakff lann jant mi die Miicken steelien inich. 
da(jo t(in/) go jam ] a der linnd wird dick beiN^iai. 
l/eddl t(ui/i jam mi ieli habe Ko[)fvveh. 
hanja la an ja/n hem er liat Seitensteelien. 
fjoo/i ja/fi hem er hat Gliederreisseii. 

a lohhi va jam soa/hre er stick el t scdir gern aid die Leute. 

janjahf Speise, Xakrimg: gate Kiirner an Frileliteii. 

karo no pali hnn, a no ha janjam hi la das elsekkorn Xt nickt 
geraten, es liat nickt viele unite Iviirner. 
j/{immesi [P. njdmmirn Jain>] ist der allgeineine Xame der find' in 
der Erdi‘ waehsenden Priiektc: icedjc\ saramakka ^ makka'/ammem , 
napi, ningre kontri jamme/si [e. ga/n/s Plur.]. 
j a n g Id , jangra vexieren, /urn besten liaben; sick ganz ankleideii, 
sclkine Kleider anziehen; stolz, kochmiltig sein, praklen, gross tun. 
jn jangrd ko mil willst du micdi ziini besten liaben? 
japou Sclilafrock. 

jara oder /V/r/^ Jalir, (eigentliek /V/m Jaki\ /r/y/ Idle; dieser 

Untersekied wird aber von vielen nickt beobacktin) [W. hat fur 
beides: /Vov; P. sekeidet /Vov und yVf/v; in I wm jari Jakr]. 
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Die Saraiiuikkaiiei>:er liabeii weder eine be^tiiiuute Eiiiteiluiig des 
Jahres, iioeli eine gt^visse /eit da es nnfiiiigt. Docdi faiigen 
bie 7A\ Knd(‘ del* gros^en Erockeiizeit , oder zu Anfang der 
kleiiien lv(‘ge!i- odtn* Ptlaiizzeit an die bis dahin vergangeiie 
/eit ,.das \urige -lain*” zii nennen. Die Monate reelinen sie 
von tniuMii Xeinnond zuin andern; sie lialien aber nielit fiir 
j(*d(ai Miniat einen Aanien : dalier sii^ >c‘lbei* aneli niclit wis- 
>en wie \ iele Monate ein .lalir inaehen. I ngefalu* unscn* Noveni- 
bei* Inns'^t ; liernaeli luiben alle Monate walirend der 

klt‘inen Kegenzidt iind der kliMien dVoekenzeit, das ist unser 
Dezember , Januar, l‘\*bruar , Mrirz , keineii Xainen, Wenn 
(‘lullieh die grosi^e Uegenzeit koinint, so lieis^t der erste Muiiat 
der>c‘lben, iingefidu* der Ajiril, .yrljrj^/r/y/ ^ del* Mai hotid'ntKUi , 
(hn* dniii hftldutdtn , der duli faj/fnrff-(rafr(f\ darauf folgen alle 
Monate wiilinaid der gro>sen droekenzeit, August, Septendicr, 
Oktobei*, oliiie Xauieii. 

j (Irak if selir grosM‘, sehwarze Aniei>e, deren His> selir getalirlieh 
ist [ kal. irffko ervptoeeru^ atratu>, aloekoeinier]. 

J(f,sxa braten, r()st(aK bai'kiai, am Feuer troeknen [p. z^av-sy//*]. 

/V/AW fjofo ein Ho(jt dureli da^ auswendig an die Seite angelegte 
Fimer ausdelinen. 

jros.si i)o>er Au>sehlag, den alle Xeger einnial krii^gen [die Fi’amlxisii^]. 
ye/r [F. ye/e] (ieist: (iespiaist; Seliatten. 
jeri [yV/ 11 10, n.. 4 1 , 1 lidreii ; \erstebeiL 

yV-y-y/ Olir; \\ iderliakeii ; Ffanne an der Flinte. 

jff j)ntta jiroha na ym*/ kaha ! lia^t du selion Fidver auf die 
Ffanne getan r 

jelfc jetzt , nun [vielmelir: noel), so 1 1(3; e. /ye/]. 

j i ji (/ a noeli (von dm* Zeit) ; no — jhitia noch nieht [p. a 'in(la\. 
Jin/iri, inj/ri Indianer [Wkvo, F. \Y. liaben statt des>en in(jl\ viel- 
leielit ist das r dureli ni/q/rc Xegei*, liineiiigekoiiimeii]. 
i/iidajjfja tfiglicli, alle Tage. 
ttiihnn imnier, allezeit, 
itihran jialer, jedcs. 
tnkl ddnte. 

infrohhi ein Baum des^en Dolz ziilie ist und nielit leicht s})altet. 
jonqro ein gewisser Baum; die Hinde davon wird in Wasser 
gekoelit, welches \Mis>er, das selir liitter i^{ , laxiert uiul gegeii 
die Kolik helt'eii 

jonini JliU’te; s. alii-bu [s. djonirA 

jorl-a [v. Dijk jurika (Teufel), F. jarol-a , W. jorka, /VoFr/J 

Ges^penst; Scliutteii; GeFt. 
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j 0 ire n j 0 ice It kleine schwarze Eideclij>e, deren Biss todtlich ist. 
isrede gesterii; otreisrede vorgesterii. 
jif du, dein. 

'finuarra [F. (aijinudra \ Stkdman 2, 197 f. schreibt neir-wara] dcr 
Fisdi llaimar [kal. up. a'n/iara~\, cine Art Lacks, dcr beste Fiscli 
des Landes [iiierkwilrdigerweise iibcrsetzt v. Duk S. 15 In/nuiar 
mit kahel'jainc luid scliuu iu dcr Bcschr. von 171S S. 199 stclit 
,Jia(ii/mar, of anders Cabbeljauw”]. 

\Jian]fniw rad repp 11. -fake (F. W. lialjen statt des inelir e. trepp 
das melir p. trapv) in alien Gviissen Stockh. M. 22. 52. 5 L] 
]i(ri\ Stundc : I hr ; borgeii, auf Borg neliincn, nickt glcich be- 
zahlcii [= sick stunden lassen? odcr = r]. 
hinnedi j urn ^ Avie viel Ukr ist cs? 
feifi jnrn nakki kaha es kat fiinf gescklagen. 
jnriLy inieteii , fiir Lolui dingeii. 

jn no fn/in (fo Jtirti sonihrc, co nieki di irorko ^ willst du nickt 
zii dicser Arbeit Leute diugen? 

/n 60 in, djirsnn glcich, bald, ebeii jetzt. 


K. 


kafjk fertig niaclien, \ollenden; ]nit einer Arbeit fertig werdcn ; 
gctan ! es ist gesckekeii ! lass gut sein ! sei zufrieden ! und, aber, 
sckon []). ac(djar\ 

kahri Art braunes llolz, genaniit, das allerdauerkafteste 

[kal. irakdpn aiidira inerniis]. 

kahnijra Misckling von Indianer und Neger [nack F. von ^lulatte 
und Neu’cr; ick kaiin kier nickt auf das Wort und seine 
Bezielumgeii eingelien], 

kadj?! cine hiesige Friu'ht und 

kdi fallen [z. B. 11 3S, lyj ; vorkommen, \vulerfahreii ; sicli ilher 
etwa^ lieniiaclieii, aiigreifen ; die inouatliclie Reiiiigung liabeii 
[p. «//>]. 

lean sondi k(ii no nn cs ist inir etwas begegiiet. 
mi kni mi di workko ich greife diese Arbeit an. 
di oto no kni hmi na mi die Gescliichte ist luir sehr tmangenelmi. 
kailnmo das llaus wo sieh die ^\'eibel• wiilii’end ilirer Reinigung 
auflialteii. 

knkkn Kot, ^list; hasslieh (llaliu; knkka) \y>. fet'u-knkkn , hotiikakn^. 
vixd-kakkn die Schiuarotzerpflaiizeii die aus den von den A'ogeln 
ausgestreiiten Sauien auf andern Bauinen wachsen. 
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Jx a I' rail a eiii selii* luiiitiger Fiscli allhier, desseii Kupf iiiid Led) 
(aiisser deiii Scliwanze) eiiie so liarte Sciiale wie ein Scliild liat, 
von eiiieni sehr schlechten iind luireiiien Gesclnnack, wiewobl er 
hei den Neg’era sehr beliebt ist [siir.^ /vz/vv/Zv; Lt Kakerlak]. 
Ixcikkl den Hahn an einer Flinte aufzieheii [von kakka Ilaliii an 
der FlinteJ. 

ufl no kakki di (/on! jette ich babe den llabii noeli idelit auf- 
gezoyen. 

di goni kakki k no a no kakki ist die Flinte gespannt? nein. 

(//// put fa goni kaba ich babe den Hahn aiif die Rulie gestellt.) 
kali \k-ai II 39, 'i. 8 . 20 . 40,15. 11 , 10 . 22 ] rufen, nennen. 
kallah(as ein Baum dessen Fruciit ausgehbldt und die Schale zu 
Schilsseln und Lotfeln gebraucht wird. 

\kallbas} bearbeiteter FlasehenkuiLis in alien muglichen (jrr()S>en 
und (lestalten Stockh. M. 0 usw., einige Dut/eiul.] 
k a m (f [ (i a , kaniarna Art Rohr woven Pfeile geniaeht werden. 
kamha die uiittlere Art von Wildseliweineii. 

kamind Art Korl), Fische zu t'angen. Der Kerb wird an zwei Taueii 
so aufgehangt dass er wagerecht ini Wasser liegt; wenn aber 
der Fiseh die Loeksj)eise anbeisst, so koinint die Otfniing des 
Korbes olien zu stehen, sodass der Fiseh nicht wieder lieraus 
kann [^kamina bei F. ist ein Sehlinggewiiehs dessen Stengel als 
Taue dienen, ,,l)ij de Saramaccaansehe Boschnegers 

sehnialer, langer Lappen woniii die Manner ilire Schani 
bedeeken [p. candosa lleind], 
kannn kiimmen; s. aiich pent/. 

[kan-kan (F. A\ .) Kanini Stoekh. M. 73.] 
kannn a von Rohr getlochtene Matte, urn darauf zu sehlafeii ; jeder 
zuin Sehlafen eingeriehtete Platz : Bett [p. canui\ 

Sjx'annnaha II 40,28?] 

ytandd singen, auch vom Hahn; s. cantdd\ 

kandda ein Baumhai’z das wie Sehwefel l)rennt ; ein Lieht 
[p. candeia\ 

nudii kandda das Harz vom Lokusbaum welclies dazu geliraucht 
wird [= kandra-Iiddu F. von e. candle-wood\\ 
k and It irgeud etwas das man an einen Ort hinhangt oder aufsteckt, 
ziim Zeiehen dass da niemand hingehen oder niehts nehmen soil; 
iingefahr wie der Stroliwiseh in Deutschland , nur dass die Neger 
eine unbeschreibliche aberglaubische Fureht davor haben, weil sie 
alhunal Zauberei dabei vermuten [Kapplkr :204 bemerkt dass die 
Obia Atenschen und Tiere beschiitzen, die Kandu das Eigentuni: 
„der Kandu wird wie der Obia von den unbedeutendsten Dingen 
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geinaclit, luiter deiieii das starkstc und wirksamste eiiie init deiu 
Stit‘le in die Krde grsteckte SchaufeK init daraii gebiindenen 
Spiinen ehies Sarges, eineni rot- iiiul scliwarzbeinaltcu Kuldiorn, 
einer ScliildkiHiteiiseliale, deiu allgen iiaii als Hcseii dieiieiiden 
Eruelittross der Kuterpepalnie, deni ytiiek eiiies Termiteiinestes 
ist/^ Anders kongo .,a linndle ot charms wliich are said 

tu be able to prt^vent I’aiiT' (llKNTin:v) ; ]). cncdnio Zanber]. 

Die den Xegern fiircliterlichsten Arten >ind : Steiiu‘; 

ZiickeiTohr uder dessen Blatter; ; boa \ jedes ange- 

brannte Stuck Holz. 

/rz/zz/zz fajni (jo I'h-v ja du wiist dir die br>sen irknngen des 
I'd/ultf zuzicbeii. 

(lenf furfur tale janjfun na afi jjlan/frsf, z/zz /zzzzzz z/zz piifla 
kandtf . 

f a /uj r a die aberglaiibiM-lie Probe wodnrcli dh* N(‘gt‘r ent'^cluaden 
ol) einer das dessen er ))C'<(*liuldigt wird, getan hat oder nicht. 
Erst wird die Ziinge des Men sc hen init der Asche eim^s gcwissen 
Kraiitcs (dieses Kraut zu wiss(Mi ist ein sehr grosses (Kdunnmis) 
bestrichen und daraut cine feine lAaler von eineni Ilulin dnrch 
die Zum>‘e wstochtai. (ieht die Peder ohne llindernis (lurch die 
Ziinge, sodass sic aid* der andern Seite wicchn* heraiwgczogen 
Avird, so ist der Miniscdi unschuldig: geht die Ptaler nicht (lurch, 
sondern briclit, so id er s(*huldig. 

//zz m da }u I'anpra icli will init der Kangraprube untersuchen 
ob du schuldig bist oder nicht. 

faiKjra fml hton er ist als schuldig befundini ; die Peder geht 
nicht (lurch. 
fa/iph? Schleuder. 

fanti schief steluai, aiif cine Seite hangen ; Kante, Pxand. 
lappadf die kleinstc Art MAldschweine (Giirteltier) [kal. up. kapa^l\ 
fajjpcicirri j linger wieder aufgescho>sener Busch [liras.- p. capoeira\ 
fdpiciica [P. kapiiira^^ (oder auch tcalra hapu) Wassersclnvein [kal. 
kajjia, tupi fapivdra usav.]. 

fa rap a ein Baum dessen Frucht sie in zzzzz\.5vzzzz [zzzzzW/zz] ins 
\A asser lianuen, uni alsdanu die Art kisclui laoroko, die selir 
lilstern danach sind, mit deiu Bogea zu schicssea. 
ktho Welscld<ora. 

Iriro Id! iiiuvn'i das Welschkora fiiagt aa Kolbca aazusetzea. 

[leh (I pula jul'l'ojdh'l'U liuha , ma heco hui komm.) 
kdfoa \_kulii(i IT 43, o] die Eidecliseu iiu allgeaieiaea. 

[Z <7 .5- -s- z/ ; s. grnn(ikcm(P\- 

km-sabu Kassabi: omi d/k/, a tjarn aa J/os-so, a krabho hem ; aiojcn 
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u:assl, Iain; (uni mntajipi, On/i tauji fnnnn hem; mojeri manar} , 
jassa ; omi /nh/nf, vn a dre 

I'nis^Ika [so 1, 10, 0. 3:1] 0(1. kakhimi Rindo ; IJaut, Ledcv : Sclialo ; 

ISclieido : Splint am IJolz [p. eas(:a\ 
kassln ja kleine Iliitte worin man im libernaclitet [[). cr/.s7‘/^//<7]. 

[^kafja 11 39, -it.r] 

kaUaaIn [F. W. knnknnf ri\ der w ildc Raumwullenbaum : bei don 
Nogern ist dioser Hanm (mii vuriR^limer Gutt [e. coffo/ilree], 
katharrha Schnupfen , Ivatarrh. 
kaftiho [nacli V. v(‘i'altet] Sklave [p. cnfiro']. 

[^kee ach II 39, -js : ke R.] 

/wy/w.y ein kleiner Affe. 

krh \J;eh T; ke II 4 2, 2 :,] Avolleii; \A ille [p. pne/\ 3. S. von qverer\ 
keke [k/dk/n Stookli. M. 129 tt*,] Sj)indol worauf gesponnon Avird 
[oAve keke, tsclii kjekje\ 

ke/nli Avarm, lieiss : AAanii, heiss sein []). quenfe], 
kcnq<ds} Art Sclineidegras, mit sehr sohmalen Rlattern. 
kerki Kirchc* ; = heip ho^iso . 

kihenpe irdene JMaiine ; Sc*herbe ; Stiiok voii irdrnem Gcfass; 
Kassabiplatte. 

k'fljyi vcrwaliren, verstecken, 1)ergen [avoEI niclit Avio \\ meint, von 
0 . keep, sondcrii von c. eocer\ odor = /v/^yv’ (s. unteiO-"]. 
ku/cl/ijo rund ; rund sein : s. aueli hnile. 

kjenji [R. ki/iki, kenk!^ tauscdien , AViR'liselii = frokka [e. ehnnjie\ 
kjimh s. fch'nna. 
kjtna s. lehhia, 

kikki aiif die Seite ^tossen, verseliieben , riiekeii. 
ki/jn [R.: krin veraltetj auferzielien ; Rtlege fp. rv/V/y’]. 
ki/H [/vV II 3'^, i:>. 41, JO. 42, (■-] t(‘)ttMi , umbi’ingeii: A\‘rdrn>s maclum, 
Sdiaden tun. 

Ir/fnqa falja killi oijo starkes Feiier oder Lieht sebadet den 
Augen, blendet. 
kiUiman Abirder. 

ktiiolh) die scln'insti* Art Raben (Arras) [kal. /vvy^Az usav., arara]. 
/vW kriegeii, emptangen, bekummen ; tretten beim Schiessen. 
ki trail a I a eine hasslidie Art Raben. 
kUmi, kli)^>iu s. krostsu. 

klotstilbai , knmehat nahe1)ei, nidit Aveit. 
ko Ike n 40 , 1 1 IISW . ] mit, luul [p. CO///], iieheii ndiuia mit [•/.. B. /-o 
sfoon I 7, 5^ = niiiijia -sfoon 1 7. 5()]. 
koa T;;iugo [p. cmi(l(i\ 
kodjou , kodjonii Kniipj)el, Briigel. 
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[^kqdjd (F. W. Kiiuppel, iiach F. veraltet) Waschl^lauel Stockli. 
i\. 00. 152.] 

Ivdoh gaiiz alleiii, vou alien Mensclien verlas^en [tsclii koro, ewe I'odoe], 
tide mi hi go na matff, mi bkloh — ohiie einen Mensclien bei 
mir zn haben. 

I'oji Kaffee. 

I'o ffre die IJolzUiuse, vvenn sie ausHiegeii; sonst lopiekopie [kal. 
kvpisa, tupi l'opi\. 

h)Ji()H'(jlio [F. W. komj-Jiosi')] Husten. 

kohokl'oldj kim hem oder trohhi hem er liat den li listen. 
kojo Lappen von zwei Handbreit woniit die Madcben sich bedecken 
[F. W. kwejii Schurz der Arrowakkenfrauen , von kal. trio, 
up. kirejtf~\. 

kokoahrd cine andere Art von Manipabauinen, kleinin’ als //V/4 m 7*, 
gWisser als smpnfi. Die Frucht ist zii essen; Ikuun und Bliitter 
haben Dornen. 
kokofti Spazierstock. 

kokm [^V.] verspotteii [e. roao' CJinipel; lieseliineicheln]. 
ko/la Art Mnscheln oder Selineckenliruisehen welehe sie sieli 11111 - 
liiingen [p. coJlar\ 

komakko Art gros'^e braune Anuasen [kal. linedka atta c(‘phalotes]. 
komhotlo Baiun und Frucht die wie gelbe PHauinen oder ^lira- 
belleii aussieht und anu'enelun sclinieckt. 
kome essen, speisen = jam [p, comer\ 

kom IT 39, 3 . 11, s. 9 . 11 . IS. n. 12, koninieii; werdini, entstehen. 

Gado hi ko)/i somhre (iiott ist Mensch geworden. 
kommofto [Ji'fnetite II 37,30.42,8] aufstehen ; herauskonnnen ; vorher- 
konunen. 

tri komafotto na fotfo wir koinnien von Paramaribo. 
ieh 6‘iri kom motto na gninn, id takki a nadt^h. 
kdnda Korallen [p. ronta Kiigelchen ini Rosenkranz]. 
konda erziihleii; ziihlen [p. coatar\ 
kongro Tiicke, List, Streichis Falschheit. 

kongroman tliekischer oder listiger Alensch. 
konikoni Kaiiinchen. 

kontri [kondre I 1, 3 usw.] Land, Gegend. 

hul'ontri aikitreh.^ oder lutkonfn nil'i diis^i ^ was in aller Welt ist 
das docli fill' eiue Krankheit? 

Imlyonfri -speri vo meti ! was niag dock das filr eine Art von 
Tieren sein? 

kihitii n isti'irclien , Gesolnviltz = takki fakki [p. contd], 

\_ko(j!i>i Frauenscliurz, Kleid 11 40, s. s. knmH..^ 
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k o p i k op) H olzla use [s . ko ffre \ . 

kossi schelten ; Schelt\A^ort. 

k at ant If selir viel = tantu , Jtila, 

kotti seliiieicleii, haiieii ; zerreisscii [pfluckcii II 30, 1 - 2 ]. 

kotti Vio qiier fiber eiiien Dliiss setzeii, von eineni I ter ziim 
anderii fahren. 
kotti faijd Fener schlagen. 
liha kotti fnija es blitzt. 
tchnha kotti der Regen lasst nach, hurt auf. 

\h'oti-irnta Snnipf II 41,27]. 

\]xoto^ (F. \V.) Fraiienrock 11 39, 25 .] 

kotto.y kalt; frieren ; Kalte; bernhigt, erfreut ; feucht (aber nieht 
nass) sein [e. cold, Avahrend das von F. hierauf bezogene koiirii 
kalt, deni lioll. kotid entspricht], 

mi hatti kotto ich babe niclits Schweres auf dein Herzen, ich 
freue in ich, bin vergnugt. 

krahhatu [F. krapa , W. krabd] llolzbock [p. carrapato\ 
krahfjo seliaben , kratzen, 
krabif Krabb(\ 

krahutanda \_dan(pdi\ Reisszange. 

krabffka [so I 4, :2U. 11, IS] stillschAveigen ; das Maul halten 

[]). calar a bora, cur. XS. cai-hoca\ 

kabakaba , mi krabdka gcnug, ich sage kein Wort uiehr. 
krabiika ro jn du hast nicht drein zu reden. 
krakra hitzig liber dei* Arbeit sein [tschi krakra rasch, tlott]. 
a krakra na irorko. 

kraman tote Kohlen (gliihende heissen mikka) [p. rarcao~\, 

/vvaW jucken ; bdse sein; br)s, aufgebracht. 
iratra krasm das Wasser ist Avild. 
krassikra^si aller Ausschlag. 

kre/ifiriin alles Land das den I djia-scliAvcniniuiigen iinterAvorfen ist; 

s. auch biribir) [vgl. F. \\f klei-dotti Lehiii]. 
kre schreien, Aveineii; bejamniern. 
kreti Kreide. 

kredl alles Avas hier ini Lande gelioren ist. 

matn kredl die Xeger die hier ini Busch geboren sind. 
kriki \l'ieki II 3"^, 10 ] Bach. 

krokka schlujifrig sein; entschlupfeii ; aus-, abglitschen [p. escor- 
regar\ 

krakhro Kauinrinde, die aussere [p. eorrha’]. 
krolo/o [W. kro km] ganz und gar [tschi kont-kora]. 
kros><ii , kh»ssii alles Zeug iiiul Kleiduiig, Leiiiwaiul usw. 
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niattf knmff Leinwand die die Xeger selbst iiiacdieii ; ein Stuck 
Zeug von zwei Ellen woinit sich die Weiber ])edccken. 
k rn])eisHk, krehe^^k^^ die bA^er'te Art Iviimpsack [s. unteu lxifiH^(ikka\ 
ein schnierzliafter nasser An>j?cldag udcr b(Xe Ai't von (icsclnviiren 
(/wisclien den Zehen). 

knfh(k! [v. Dlik karhf^j/: s. A orb. xw] es Avird ganz luit dir auss(Mn , 
icli Averde dicli niclit inehr >elien [c. (/aodh^e. was V. iiiclit 
erkanut liat ; er gibt die Bed. ,,Lel)\vold als vcraltct an : nach 
ilnn nud W. ist krohdi {krihoi) sovit*! wie ,.d(n‘ letzt(‘’']. 
krnkknln kriiiuin [iingin’cclit I 1, l'^|; ciiH‘ klcinc l‘di(‘g(‘ (li(‘ Blut 
saiigt. 

krnkkvtu-lnho Ao 11 48, I ’.J Skorpion. 
k r If ni if Stinkvogel : s. ukrantha . 

kndo Rat, Ratsversainudung; (icri(*lit: (‘twa^^ initcinandtu- auMuacluMi. 

iiberlegen ; cine Sachc unter>uelieii , (‘nt>(‘licideii : Brozc». 

/•// (lesiis^, Hinterer : das Hint(‘rste (boi alien Dingen) ; liiutercs 
Knde am Eahrzeug; Stamm, Stoc'k eiiier Pdan/e; Aufsehlusvc . 
Ein:>ichtcn in einer Saehe [p. n'f\ 
ml kia^ii kif ro th e/e nun sc lie icli die Saelie ein. 
kffif durcliseihen [p. ronr\ 
kifhri bedeeken [p. ciihi'ir\. 

k (I j fi eine Scliiissel von Kallabass, AVimn der S(*lmitt duridi den Sti(‘l 
iind <lie Bliite. 1st alier der Ivallabass dureb den A((uator ge- 
sclinitten, so lieissen die Getasse (nfjijadorro j bras. -port, cifiii init 
ganz gleielier Bed., von tupi /•///>/, kab kiiai Kalcbassi*]. 
kfijch aus^uclien , Avalilen [p. ce///eV]. 
kufer'i Lotfel [[). col her 
kifka Kueljen ; Irmaha-ktika. 

kifktf'mmre Gurke [p. cocoiid)ro\ P. . komkomro von boll. k()mkommer\, 
kvkrif Kiicbe. 

knknti jd nagen , abnagen [vgl. ewe kiiko\ 
k If I if heilon , kurieren []>. rv/mr]. 
kffJifmdn Arzt. 
kfflidsondi Arznei. 

kfflelt laiifen, tiiessen : ausrinnen, auslaufeii | ]). eo/vve’]. 

ixdi fdu kiflidf das lass lautt aus. 
kifllelff cine Art Eiscluv 

kiffitmd \_k(f II 40, gleicliAAic = f/llcdn j p. i'omo\ mi XP. goAA'obn- 
lieb cifm(t\ 

kifmif [P. kf'fmhff] Prneht ciner Art Palmbaum rkal. trio, up. komi'f 
oenocarpus baeaba, komboe]. Das Od davoii: 
kffmit faUtf , worn it Ptannenkiielum usw. gebaeken Averden. 
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k'lnusakkd iiasser Ausschlng, hauptsachlicli an I’iissen nnd Haiiden, 
am meisten bei stdir nassem and zugleich lieissem Wetter. 
kunja Keil [p. 

I'lniji [F, W. kirien^i\ ausdrficken. 
k mine nit \_knnnnn I L 1 -] Berg [p. coUrnm^ 
knnni Weisheit , Kluglieit , Verstand , AAdNseiiscliaft , Cleschicklich- 
keit; gescheit , verstaiidig, gescliickt; gescheit usw. seia. 
tide, dein koui knnni kaha jet/t sind sie geseheitei* gewordeii. 
jif knnni di irarko tmnnssi du verstelist die Arbeit aas deni 
Grmide. 

knnniman verstiindiger oder gej^cliicktei* Meiiscli. 

\^kanu Siuide II 43, n. Nacli brietlicher ]\Iitteiliing von J Kerstkn 
bedeutete dies AYort bei den Buschnegern inir den Finch der 
Blutrache. ,,\Venn jeinand die Blntraclie ausgeiibt liatte, so kam 
er unter das kann des naclisten Verwaudten voni Erinordeten. 
So erklarte Herr Raatz das Wort/" Vgl. nieknnn Ungerechtio:- 
keit, gelieinie Shnde, Fiend F. AV., wold = niefkij knnu.~\ 
ktiprnnan [W. auch knjni^ Fassbinder [e. coojjcr\ 
knpaicn ein gewisser Baum von dem Fassreifeii geinaclit werden 
[kak apaiiica copaifera guyanensis, hoepelhout; F. knpa-hndu~\. 
knjjaira oli oder fattn ()1 davon, Kopaivabalsani. 
knrrnknrrn eine wie ein weitlautiges Netz gefloclitene Art schinaler, 
aber holier Kdrbchen. 

\^kusai llirsch II 41,io. ly. 3 g (kal. kusari)k\ 

kussiri kleine Art AfFen init gelben Pfoten , ican speri vo kirafta 
[kal. knsiri niidas rutimaiius]. 

k a s s n ni a \_knsiiiina I 10, 2 S] ge wolint sein ; Gewohnheit [p. costiimar^ 
k n 6'S a m i h Betiaibnis , Gram ; sich gramen , Kunimer haben 
[p. c()nsiunir-se\ 

knsisntctdi die rote Farbc womit sie sich bestreichen [ist eigentlich 
der Nameii eines Bauines : bixa orellana , roekoebooin ; kal. 
knisntce\ 

kntjn einziehen , zusamnienziehen. Es wird nieistens von Tieren 
gebraucht, z. B. was voni Alenschen heisst: a dubla man er hat 
die Flaiid eingezogen oder die Finger zusammengelegt, das heisst 
bei einein Tier kn/Jn, tann kntjn der Ilund hat die 

Fhsse eingezogen , nicht ausgestreckt ; doch sageii sie auch voin 
Mensclien: a tann kntjn, wenn er init krummeui Riicken sitzt 
and die Ellbogen aiif die Kniee sti'itzt [e. croucdi , croocit sich 
dacken, kauern]. 

knicdln Ilaufen von zusaminengelegtein Reisig. 
k ir a ij a m h r o ich will dir nichts verschweigen, ich will dir alles sagen 

Veiljand. der Kon, Aktid. v. Wetensch (Nieuwo Reeks) Dl. XIV G. (5 
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k ir a k ic a 1 i zankeii ; zaiikisch. 

k tra m ha [^fpraviba, giuimha II 41,9. - 21 . 43, :3:.] Lust, Wolliist, gutes 
Essen; Hunger nacli Fleiscli. 
ktrajincjii Adler = (jican/njii. 

k ic a t r i ir (ji) 0 eine grusse Uatze oder Murder; das \Yeibelieii 
triigt die Juiigeii in einein ^ack, wie die airali [IVaiiz. quafre-aal 
oder quafre-jfenx und el)enso, wie ieh vermute, p. quadrwlho 
giijaniselie Bentelratte]. 

kn'uttn ein scliAvarzei* Affe init langen Ilaaren [kal. liuifa , tu])i 
koatd ateles; l)ei \AN HriiKEF. \22 und Hkiilein 171 q//o/(fj(j^. 
ktraftri Tragband, voii der Riiule nines Baunies gcnuudit der (*ben 
diesen Xaunen hat. Der Bast dieser Baunies ist gerade wic Lindenhast 
kicfu'i . kfrkdi behauen. 
ka'ctikiccli ganz und gar. 
kire/a eine geniilite Miitze [{). 

[kirieu sieh abarbeiteu II d";?,:?:. (hull, kirijnan krankeln).] 


L. 


I a ho Schwanz [p. raho\ 
krakkuhf laho Skorpion. 
kiffo [TI 10, i] laehen , auslaeheu. 

jif Ia\fo nki! laehst dii mich ausr 
hfl laden; geladen , beladen sein ; Ladung. 

//// l(u hofo, (joH) ieli lade das Bout, die Eliute. 

<ll hoto lai das Boot ist sehr seliwer geladen. 

I ((la reiben, fein nuielien [p. ralai'\ 
doa tala kassah(( , alhl usw. 

Idhi Reiber, Rdbe []). /r/Ze]. 

lain ein Suppeuki’aut , Okriiin [franz. fjondjo hibiscus e^cidentus]. 
lanjja lang, gross; lung, gross sein ; Liinge. 

fu lanqa morro )in du bist langer als ieh. 
la/ifli nachtblgen , iiachgehen ; erreiehen , einholen. 

[Idksd , r- {hinsri Jagdspiess F. IV.) Fischspeer, friiher von harteni 
FJolz, jetzt von Eisen Ptockh. M. 143 tt'.] 
la pa Spiel init einein schnialen hdlzernen Speer. 

Idai verlieren ; sich verlieren , sich verirren ; sterben ; Ende. 
la^siscii'a vor Betrul)nis oder Schinerz sich aul deni Buden Avalzen 
[p. lacarar-se oder lazerar\ mit letzterein lasst sich die von F. 
fill* laai'a angegebene Bedeutung, nanilich: uinherstreichen, bum- 
nieln, betteln, be^ser vereinigen]. 
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latta Dachsparreu ; die diinneii Pfahle an den Wanden des IJauses 
welches die iinirrtoiiffrrif halteii. 
lati spilt, ZLi spilt. 

hill pnmi kabd es i>t zu spilt (eigentlich Fortspraclie) [Fort = 
Stadt]. 

lat ja spaltei) ; gespalteii sein ; Ritz, Spalte [p. rachar']. 
wi (jo latjd hndtf ich will Ilolz spalteii. 
df hofo difja das Boot hat Ritze. 

Idff [11 39 , 5 ; F, /<7//] veiTilckt , narrisch (sein) [p. loifco]. 
jii Inii fio mi.^ AvilFt du niit niir den Narren spielen ? 
laffma/i Narj'. 

lehheu \_n fhr versehrieben r] Leber. 

le fdmj} [Irfanje I 12, 2; zii verbessern wird sein Inifndgi II 43,5 
ill hffdd/ii^ Hauer, Siibel [p. alfaN(/e~\. 
lengedi \_l()(jede 1 5, 3. 4] liigen ; Liige [liolh leifgen 
hro , faldii ler/fjedb liigen. 
lefigedeuicui Inign er . 

Iri lugen ; Liige, 7^/ hro lei du liigst. 

lel'i so wie ; (nielir) als, 

lemheJi leeken : s. auch ///■/ [p. lajidjer\ 

I e d i( Tucli , als Schnupttueh; s. auch hangisa [p. lem;o~\. 
leri weisen , zeigen ; leliren , lernen. 

lerihid/i Ltlirer. 

/eWj faul, triige ; faul sein. 

4 Vo lesen. 

letlre Buchstabe. 

leii, reti, reeht; Recht. 

lihn oben: Flohe; Hinnnel [p. arrih(i\. 

na liha oben ; hinauf \_na riha sci stroinaufwarts II 42, 31 ]. 

\_n/i hflff sofdhre liha auf alle Menseheii 12, 17 = na tappo 
CO alia ^oniiiui l'^2y, na ala siona tapo 1865.] 

\jw tafca riha auf den Tisch 11 42, bo.] 

\^(jonnHha Erde II 36.] 

liha liinho es ist klares AVetter. 

liha lappa es ist triib. 

liha hlal'ka oder sukni es ist sehr liiistres, triibes Wetter. 
liha hari es donnert. 

\_faln riba Vollniond 11 42, 27 .] 
lihi^ lebeu; wohnen: Leben. 

lihiican , lihiUhitran lebendig. 

//V.> ZLiriicklassen : fehlen, niclit da sein. 
liki leeken ; s. auch lemheh, 

G* 
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likrahd Art Muschel. u'an s/jcri vo krahu [aber das bedeutet: cine 
Art Krebse]. 
livia Feile [p. r)ma\ 
fihiha rein iiiacheiu reinigen [p. U)H})ar\ 
liuibo rein, klar, hell, deutlicli [p. UnqxA, 
rnnbolimho recht deutlich. 

)iii A^/ ial'ki da jn IhaboUhdvj ich will es dir recht deutlich sagcii. 
UiKja , rniya King. 

Inisu, liso glatt, [)oliert [p. liso-. wegen des n vgl. haHm\ 

Ho hluss [p. rlo\ man beachtc sar.^ riba, liba (e. ricer) = sur..^ 
//o, und sur..:> riba, liba — sar.^ fapo\ 
loangoiraaidih [Loangofliegeii] ganz kleinc hliegen deren Biss sehr 
emptindlich Iwennt; sie komnien in der klcinen Kcgenzeit nnd 
sincl so gross als eine Zicke; unten in Paramaribo hcissen sie 
monpieren [hber welches Wort ich schon oben 45 Anni. mich 
geaussert habe]. 

lobbiy liebeii; Liebe ; [lieb, z. B. I 1, 1], 
lobi^^ salben, schniieren, l)estreichen. 

lohohbo sehr wohlschmeckender Fisch ohne Pchu])pen [F. lof/ologo 
Art Aal; ebenso nach Stkdman 2, ^1, der Uajolaijo schreibt; es 
ist wohl derselbe Fiseh den die Englander lotr-lou: nennen, nach 
Dance 235. 314 Inpothalnms spix]. 
lof/poss?) Schildkrote. 

lokongro Ilof uin den ^lond oder die Sonne [vgl. kongo ukoxgolo 
llegenbogen]. 

loin rollen, walzen [p. rolar"^. 

loin pan einen Baum wegwalzen, wegrollen. 
loin krossn die Wasche luandeln. 

Idlo Rolle [p. rolo; nach F. W. auch rollen; dami e, roll], 
lean lolo tabakn. 

lombotto , romhotto rnnd uinher, ringsheruni; umringeii; herunile«-en 
heriimwickelii. 

[loaje entfenit I 'I, 39 (p. longe).^ 

loo, loll Reihe, Linie; Gesellschaft , Herde [Dorf; s. Vorb. xxxiii]; 
el)eii; Fadeii zieheu wie schleiniige Uiiige; ziili, schleiniig; Schleini; 
Gescldecdit, Glied (von Kindern) [e. roio\. 
titalasi a lolt Syrup zieht Faden. 

loogrun Ehene [nicht elier „Xiederung”, e. loirgroinid\\ 

Iran loo j)htgo cine Herde vvilde Scinveine. 

di onre tutta a hi isi vo loli minhii der alte Vater hat Kinder 
bis ins vierte Glied gesehen. 
lossit Laus. 
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/o^/o [lota II 40, 3 ; auch V. /ofr)~\ Flecliten iin Gesicht oder sonstwo 
am Leibe. 

loceuda Glatze [vgl. kongo vatidtf dass.]. 

lid'kff «ehoii, iiacliseheii; aclithaben; aiif etwas warteii. 

lukkii him sich vorselien; bfkku hun, Jh no kdf iiiuuii didi in 
aclit dass du nicht fallst. 

lukicangi Reidg, Gestraucli [vgl. koiigo earrtngi dasi>.]. 

In 1 1 n zerfalleii, aii^ieinderfallen ; riniien, aiislaiifeii [ewe lolo 

zerriiinen]. 

Inngn sehnarcheii [[). roncar\ 

Innfn, Inlnntu ruiid. 

hossn losmacheii ; los sein. 

Infn Wurzel; mit der Wurzel aasrei.ssen; s. auch kb. 

mi m Infn di pcind soil icli deii Baum mit dei* Wurzel ausreif^scur 


M. 

ma uber, sondern, luir [F. betraclitet md als verkurzt aub mnra 
YOU boll, maar (so go ma 1 9, 15): aber p. mas liegt zu Gruiule]. 
madiingn Bruch im Leib; Ilodeii [kongo madnngn PI. zu cdnngn 
Bruch, Ileruia]. 

madnngd sehr hautige Art Dorneii allhier, eiii Gestrauch. 
maemae Rost von Flolz um Flcisch uberm Feuer zu trockncn. 
mafingc Mans [kongo )nfngi kleinste x\rt Mans]. 
maftoidn Tiger. 

mai Scliwiegermutter [p. mi'd Mutter; F. hat avb ma'i Prgross- 
mutter; vgl. tlja obeii 37]. 

makdkn kleiner brauner oder grauer Afle, der eigentliche Kecskees 
[p. mamco\ vgb kak up. meku cebus, keeskees, auch bei P. W.]. 
makka Dornen, sowohl die Stacheln als das Gestrauch; Stachel , 
Splitter; die Frucht des »;^'/rm//i//v7/-Baums [mit makflja sind zald- 
reiche Baumnamen zusainmengesetzt, von denen ich einen , 
maka astrocar\ um paramaca, mit kak maka wiedergegeben lindej. 
makka-alatta eine grosse schvvarze Ratze [cavia aperea]. 
makkajammesi eine sehr grosse und dicke, in der Erde wachseiide 
Frucht, der saramakka ahnlich. 
makkajjnga eiii gewisser Vogek 

makka pirima Pteil mit M iderliaken = sijnirah \^ptriira von kak 
jdinn Pfeil]. 

makkisa, massika zerreiben, zenpietschen, zermalmen [p. mac/tncar: 
F. W. massi dass. ist e. mas/i"\. 
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skl/i massil'a (oder brol'ko) matt seiu. 

mdSisikahaija ein Tanz der AVeiher, da alio Glioder wie Z(‘i*broclicn 
sdieinen; Bewegaug des Leibes derei* die don Gado kriegeu. 
makkoho grosses Gefass, von der Rinde des Kapawabauins [Kup-r] 
o’eiuacht. 

o 

mdka [F. )nakn^ Aliicken [kal. maka , up. uuiltf anopheles? STja)MAA 
1, 37 schreibt maii'kers\. 

maknkv irdene Kegel auf die das (ietass Avorin man E>sen kooht, 
gesetzt wird [kungo uiakfikira Ilerdstoino, PL von ck-\ vgl. dotfi\ 
mala sehleifen [p. amolar\ 

mala} ein \ ogel, Busehkalkuii [kal. trio sal [)iza cristata]. 

malakaija Tigerkatze [p. maracaid , kal. y//<//Y//Y//V/ felis ])ardalis]. 
maUm} Syrup. 
malatta Mulatte. 

malenker gebrechlich , schwiiohlieli; einer der nield zu barter Arbeit 
tiichtig ist. 
m a I i Alahoinedaner. 

m a 1 1 o I e If die grosse Art \A ildschweiiitv 

mataaif Papajabamn [aparai mamaa earica papaya]. 

mamfffa AIntter; der Sehtipter; etwas sehr (Crosses [p. mama\ 

Gado hem mamma co hdernffidi Ciott hat allc^ gesehafFen. 

0, Gado mi mamma! ein sehr gewcdiidieher Aiisruf der Aseger. 
lean mamma p'mHi (jnui ein sehr grosses Stuck Land. 
man hujgi mamma mnnhre ein ausserordentlich dicker Alensch. 
mammdpan ein sehr grosser di(‘ker Baum. 

na neli mammdtclinha kal die Nacht hat es entsetzlich geregnet. 
Ofub ju kom lukkii mi teli na mamma net) ! warum konnnst du 
bei so spater Xaclit mich besuchen? 
mi Jlakka fnta vo iran mamma loo pnujo ich ging der Spur einer 
ungelieuern Herde Schweine nach. 
mammdiran etwas sehr Grosses. 

\jnama co mofo sehr unangenehnie GcMdiichten II 4 0, -is] 
ma m m ado^>io eine der Aura sehr ahidiehe Baiimfrucht. Sie ist 
aber aussen sehr haarig und innen ein uberaiis delikates Mus 
[p. mamdo doce ; p. mamdo, e. mammee Frucht von .M amiuea am.]. 
wnma/ifeM des Morgens friili [p. manhn -]- e. iuue-, vielleielit aher erst 
aus itiorniiiff-flme umgestaltet, vgl. ■'s/'pjK'rfimc [ mbatem uiiten)]. 
mnnari \jnunnn, -li Stockh. M. (37. ISl] aus Rohr getlochtener 
Sieb; durchsiebeu ; mani class, [kal. up. manari, trio iiirniare\ 
mandb seiuleu, schicken [p. man'/ar']. 

■iiianda, mania Korb [lioll. mand\ F. \\ , verzeichneii luir nianli voiu 
Deni, mandjej. 
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iiia,ic/rii reif, maniihai- (voii heiden Geschleclitern), stark von Leil). 
vicrsclii’()tig [p. nKidi/rd]. 

fski// CO loon iiiandiot morco mi er ist nocli \iersciir(jti!J-ei' aG icli 
mandif Art Biischtau, etwas dicker als 
liuuuirff luagta*: ma/ij/nf uiefi, mangr^f r/noi [p. jHafiro]. 
tif a d) ein Bauai dessen Harz selir gut klebt, dalicr es von den 
Negern statt Pecli gebranclit wird, 
idddkeri feldeii, niclit daseiii. 
mandii [F. AV. Mann (einer Frau). 

martp/df Fruclit des gleiclinainigcn Bauincs = 
tdfU'ka , nifirkl inessen; Zciclien : Akzent; Grenze [Zeitpunkt I 9, 87]. 
jif no pdthi let'f idarl'i co di bdka du legst niclit den richtigen 
Akzent auf das Wort. 

}H(irl'ddj(i Art Markusade [Art Passionslduine ; tupi mifrukdjd, kal. 
dtere/idjd , in den europaisclien Spraclien idurnciK/a, mar/id.^a ^ 
idarqtdsdde u. ii.]. 

}ddxmdfja \Valdhutten (Oekaneger [Aiikan,]: s. I'a.ssidja). 
tdcis^lla diejenigc Pinda die von deni hei der Frnte in dei* Erde 
zuruckgebliebenen Sainen ini folgenden Jahr Iiervorkoniint. 
hfa^s'hsa [wold = nuiasd’^d F.?] ein Kraut welcdies bei (Tliederreissen 
in Dain[)fhiidern gebraucbt wird. Audi wird es in "Wasser gekoclit 
und dieses Wu'^ser getrunken. 
ma>s>>ra Herr, Meister. 

[>;/zAv//r// Reuse H 88, lo, aucli bei E. W . (kongo uudsira Aetzwerk).] 
idfihfjjjd \jndffdpl Stockli. M. 71. S7. ^8] \on Rohr gefloclitener 
Sclilaucli den Kassabi auszupressen ; den Kassabi auspressen [kal. 
trio hffitdpdy 

du tdafajjp) kddmbn tidb icli presse heute Kassabi aus. 
duitiy Freund. 

nf/d'dy Feind [r] : unzufrieden, l>d>e, zornig werden. [Dieses }dafi 
unterscheitlet sicli do(*li vielleicht in der Ans>praclie von dein 
andern ; es (adspriclit deni mandi bei F. und AV., das aber niclit 
auf c. id'nid M). zurilckzidTdiren ist, sondiuai auf e. inadd\ 

Jif no dtd^^^c diati I'o /di werde niclit bbse auf inicli. 
di a f j d r if Axt , Rial [p. diacl/adfj]. 
dififjdnf-paif v^tiel an der Axt. 

Mafjdnf’iii/ifire ein Feil der saraniakkisclien Xeger, die an eineni 
Arm der Suriname zwischen dieser und der Saramakka ober- 
halb uns wolinen ; der Fhiss an dem sie wohnen , lieis>.t 
DabUatUi-Lio oder lijal'/'o. Den Namen liaben sie dalier weil 
die Plautage ihres eliemaligen llerrn dem sie entlaufen sind, 
an der Kriek Mfdjard lag. 
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\jiiut<) rat einmal IT 87, a.. 41, 2 .] 

matta {jndlta Stockh. M. 57 (clazu Kodakbilcler)] INIoi-.^er, aiisgehohltcr 
Klotz worin die Neger alles staiiipteii [e. itiortar-, dalier aiuer.- 
holl. mnt\ 

\_ni(itt(i-ticki (F. ^V.) Staiiipfer Stockh. M. 58 iisw..] 
2[attaiccm-iwigi'e diejenigeii Saraiiiakkaiieger die an der Saiaumkka 
selbst wohnen. Den Nanien haben sie dalier weil sie ehedein an 
einer Kriek liewolint welche die Tndianer ^1 attairnri nennen 
[die neuere Wortform ist J/r/A^r/z’/aeger]. 
matta mm a Waagea, Backea [sclieiat aiit obigein matta zusaauaea- 
zubangea; vgl. }natta-tifi Backzaba W ,, das wold Mdrser-zahu ist]. 
mat a Wald, Busch [p. uuito\ 

matii tann famm so driickea sicli die Neg(‘r aus, wean ein 
aeuer Aakdaualiag seine erste Kniakheit in hiesiger G(‘gead l)e- 
koaiait, welches allea, Blankea uad Aegera, gar bald widerfahrt. 
matn-atm oder hlal'ka-aUm der schwarze Reis, der aiorastigea 
Boden erfordert. 

man Hand; Arm; Vorderfas>e dor Vierfussler ; Ast, Zweig [p. z;zz/rz]. 
hrari man flache Hand; Ohrfeige : tni sa da j a wan hrar'nnaa. 
mi ha trotto man icli bin links [linkln’uidig]. 
mdnlii Kattua, Baumwolle [boll, f/joojnncoiy 
a ftmi manta sie spinnt Kattua. 
me feiagestampft [boll. meel'i\ 
m e i j a Striimpfe [p. meia\ 

mel'i [^mee'] macbea, tun [befreindlieber Weise ist der iLberbaiipt so 
bautige Gebrauch ftir den Imperativ der 1. and 3. P. niclit ein- 
getragen, z. B. meki ca ini wan teki doop mbge jeder die Taufe 
anaehmea I :2 , 3S ; atee mi kii-i (jo lass inicb mit dir geliea 
II 41, 24 ; SO wohl anch vorher ii ko nice (fiir wo) n go konnn, 
lass nils gehen]. 

meU scliiitteln , nniriiliren ; Ililiidcl oder Zank anfangen [iiberhaupt 
sich niit jein. einlassen: 'inch hem nanga mmbre I 10, 28], 
no meli mi lass inich in Ruhe. 
memhre denken, hberlegen, bedenken ; Gedanken. 

mi tann memhre icantsanm na mi harika oder haiti oder heddi \ 
ebenso heddi oder hatii oder hanka vo tri a memhre (denn sie 
vvissen niclit ob sie mit deni Kopte oder der Ernst oder dem 
Banche denken). 

mem eh ein kleiner hiingender Rost iiberm Fener ; ein grosser 
lieisst sular. 
meti^ Fleisch; Tier. 

meii^ gnter Freund [wold vicluiclir wie F. bat : Nebenbulder, und 
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dieses danii naturlicli luclit von e. ntcat, soiiderii vun e. nifdc oder 
vielleicdit von e. tueet (F.s Reis])iel i^?t: mi no tranni mcli naiHjci 
}u\\ ill diesLMu Falle wilrde cs eiiic Xehcaitdrui voii inU'i seiii]. 
meflcli sicli niit jeiu. geiueiii iiuicheii, liviuidscliuftlicli seia 
[p. me! ter- 86 com 
nu ich : mein. 

\_mie, mii kleiiies Kind TI 3G. 13, n.; s. minini.~] 
mUi Midde. 

min Geaiiit ; Aufuierksaiiikeit. 

niindi Gelciik; zusaimiieafugca, zusaiiiiuenkiuipfoii ; zielea , uiit deni 
Schiessge well r [lioll . bin den rj. 
mlndri iMitte ; mindrineti Mitternaelit. 
min ja Sjniendja II 30] flarn ; jiisseii [p. mija, 
minini Kind; alles Junge, als Tiere, POaiizcn [p. nienino^. 

missiy Meisterin, Frau ; 2 FeIjlei‘; felileii, verfelden. 
nidi begegjieii, zusamineiitreftea . antretten [s. obea mefi^y~\. 
mi lira Lilge ; liigeii = Icf/f/edb [p, mcnfira]. 
mo Art Alausefalle. 
nioJi'l'e8i hiiizutuii ; vereiaigen. 

ni oil franco ein selir geineines uad bescliAAerlielies Uiikraiit allliicr, 
in Europa eiiio kostbare Rluiiie : eaima iiidica : = 8/ie/ii8lie/ri. 
moli, main laiirbe, weich ; weieh seia [p. }nolle\ 
mo Ian diinner Stock. 

monibi [jnonbie schon 1 7 IS] zurficklialten , niclit gcrii gcbeii; gcizig 
[c, mnmj), m/nnpisJd'l de Goc.ie 110, der mampi als AVort dcr 
Ilandelsspraclie zAviscbcn den Ilusclmegeni and den Indiaiiern 
erwahnt, fnigt : oorspronkelijk aan Karaibisch ontleendrj. 
morosi [morisi F.] Hittapfel, Banin und Fruclit [kal. manrhi usav. 
^lauritiapaliaej ; a Ubi na dindrii mdira er wiicLst mitten in 
Sumpfen. 

moroko AAolilscbnieckender Fiscb von mittlerer Grcisse, genieiniglich 
sehr fett. L ber seine Fangweise s. karapa [in Br. Guj. uad 
auf Trinidad mororoic I. 
rnorro \^nioo IT 39, > 2 . 41, je 28 . u] inelir. 

frorko rnorro mi itdi inbclite unter der Arbeit crliegen. 
hangri rnorro mi icli kaiiii es vor Hunger nicht laelir auslialten. 
pi¥ni rnorro beinalie, es tehlt niebt viel. 
pikin rnorro mi kai beinalie Aviire ieli gefallea. 
no rnorro nur [wcim es liinten aageliiingt Avird); gCAviss. 
mi kiUi lean jiingo, no rnorro ich babe iiar ein Sebwein gesebossen. 
a Innn go kai , no rnorro er Avird gaaz geAvi^s lalleii. 
ju tann 8ikki , no rnorro du hist iniuier krank. 
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(lui Kedeii pflegeu die Neger nui* no ufo [so II 4 1, . 2 sj aiistatt 
no morro zu sagen, als: a tann (jo decide no nto er kaini iiiclit 
nnt deni Lebeii davon kominen.) 

[I li, 1(3 bedeiitet no tnoi ro gerade das Ciegentidl von der 
wortliclieii t bersetzuug: Pcdra^ Ian nah'kl ciorro no najrro, niebt: 
Petrus klopfte nieht inehr an die 'rfir, soiideni : er klopt’te 
iinnierzu (eig. er tat iiielits welter).] 
inntfina eleiul, gering, janinierlieli [p. inoJino\. 
mill] a nass, feucht sein ; nass niaelien []). moHuir] 

HI n f k !' e , mojore \jniijee II 3(3] AA eib [p. mnllter] Na(‘h 13(>nap. 
1'23 neuneii sicli die Saraiiiakkaneger untereinander Ifonme 
oder Moe]er(t\ da> wird p. cOis><i] fur Alituuer. und ninlher, fur 
Prauen, sein]. 

mil I eh, moleh sterbeii (niebt sehr gebniuehlieli) [p. moi'rer] 
mil I ling a dieker eiserncr Ring zuin lw‘ehten, den sie am Ann 
tragen. Wenn sie daniit feelitim, so liolen sit* den Ann stark 
ails, scblagen darauf den andern ins (iesieht (^init. der Raust) 
und iin Aiederla>sen dt's Amies fiihrt der King an die luiust, 
sodass sie uiit deni Ring und der Paust zugltaeli selilagen. 
m If n d If \A elt [p. mnndo ). 

Iran mamma-mnndifxanl etwas ganz I ngeluMirt^s. 

o o 

mifiidinran ein sehr grosser. 

lift Iran mfunmfi-mifndif-iiomhre der Alenseh ist ganz ulH*r a lie 
Masse, ungeheuer gross und diek. 
da Jispi Iran mamma-mifndniran ein ungebeurer Fiseb, als AVal- 
bscb usw. 

vinne \_mifnif I 2, '20. 7, 20] Aloud: Monat. 

mime fnlit A^ollniond; mime brokko Alondviertel ; mime dedde 
Neuinond; njn mime wenn man den Mond naeb dem Neuniond 
zueist wieder siebt. 

di mime aki a meki dn mime, mi komoUo na folto vor drei Monaten 
bin ich von Paramaribo zurilekgekonnnen, oder eigentlieb : es 
gxdit in den dritten Monat usw. 

mif/uin sicb stossen an eine AA nude [p. amohjar zertpietseben usw.j. 
mimni , monni Geld; Gold (l)esser ist mom). 

na folto pnida ha monni in Paramariln) ist die Pinda teuer. 
hoto ha monni morro pinda mit Korjab'n gewinnt man noeb mebr. 
soteni (dim no ha monm um diese Zeit ist dei* Reis wohlfeil. 
mime \_mif^sif^ I 1, 4 usw. II 43, tn. 29 ] mussen. 

\inimifc^ Miitze.] 

brae mia^sn gestrickte Miitze [boll, breien, tnidn]. 
inii>ssin> giuiz Ideine lyurrul'tirni , wo die Kanipafruelit, eine gru^ise 
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^iiss niit vieleii i>TOsse^i Maiidelii, kleiii o;c5>cliiiittcn liineinwtaii 
uiid ins Wasser geliiingt wirtl uin Fisclic' zu faiigeii. 
mi (fo fai utms^inf ich will Fisclie auf diese Art fangeii. 

die Bengung beiin Koinpliineiit maelieii [p. })io^lr(Lr\\ 
m u / /’ (f u( Hi a Uege ubogen. 




H(i^ [^HHC ffir jia hem II 13, r>. ■i‘>. 2i)j in, naeli, zu [p. nr/']. 

[_Ha.y fur (/a II 4*2,3; s. 'rijd'^cbr. v. Ned. Taal- en Letterk. 33, 
[31 f. Aimi.] 
fur HO niclit II 42, ;ri.] 

Hrii nil hen. 

' HdimfiH Schneider (auch Niihttu*iiD. 

iKtinai Xahnadel (l)esser ist cKjeja), 

Hdh'ki sehlagHUi, stossen. 
n (f iH h o d lederner Hie men. 

H d m H Euscldiuhn. Fr gibt ineliiere dieseni sehr alnilieln^ Arten, 
HidHivi, Htiin ^ /ol'i’fo, die aber alle etwas kleiner sind als der 
Hdmif [Inpi mamhu, kal. ina/Hd (‘rvpturus, anamoe]. 

\^HdH in Hd/igo II 1(1, 13, 4 1 , 2i. 42, -iw. 1 3, 22 tilr fan (jo I. II 37, 2*2. 42, r..] 
HdHd Ananas. 
nanga init, n(4)st. 

Hd/je aufreeht, perpendikular []>. Hd~^/jr; nicht zu verwechseln 
init sur.^ Hd ge (e. p/dce) aiistatt; s. dpe^y 

mi <(e Hd-fje ich stehe (ich sitze, liege nicht) [liogpo Hdppe^h) auf- 
Ntehen I 2, I I. 10, 20]. 

piittd di i) 06 ‘Se Icti na-pe richte den Ffosten genau perpendikuliu*. 
Am meisten wird nd-pe init tdnn gebraucht. . 

Hdjji [F. Hapd\ eine in der Erde wachsende, den Kartoffeln sehr 
iihniiche Fiaicht. Sie treibt iiber der Frde just solche Ranken 
wie die Bohnen ; daher ihr auch die Indianer Stangen beistecken, 
die Neger aber nicht [kab napui, napoi diuscorea triKda]. 
Hdb-eh, Hds)h keimen, aufgehen [[). Hcmrer\ 

Hc/sifori (ihachnis, Fabel, erdichtete (iieschichte [fill* ana-^i-fori, 

F. W. 

nam garstig, nnreinlich, imtlatig. 

Hhlif, nheUi Stirn [s. oben 
nehretem nicmals. 

nekif ein Baum oder Strauch der gebraucht wird Fische zu fangen. 
Man nimmt den ganziai Strauch mit Blatteim, BUlteii und Frucliten 
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und zerstampft alles zu eiueui Brei. Von diesem Brei nimint 
man cine ITandvoll, j>e]it ins Wasscr und indein man init dem 
einen Fuss den Scldamiu oder Grand voiii Boden reclit aufriibrt, 
dass es selir triibe wird, so zerwiiscdit and zerscliweift man eine 
Ilandvoll von dem Brei nach der andern. Sogleieh werden die 
Fische l>etaabt, dass sie oben sclnviminen und nar iiiit der Fiand 
gegriffen werden. 

itii go finntii ncku ich gelie Fische mit nekif fangmi. 

[Von dieter Fischerei der Karaiben ist scdion 1718 bei IlEur.EiN 
die Rede. Vach S. 12() ,,hebben zy toe\lagt tot een zeker bout 
bet wodke zy stampen na dat zy bet aaiiMukken gesneden 
bebl)en. Dan werpen zy liet in de poelen, of in de plaatzeu 
daar de zee stille is/' Der Name der Pflanze ist liier nicht 
genannt. Es bandelt sich beim Neka gewiss am die Legiuninose 
,,Loucliocarpus Nicou Dc. ((jruayana)'b die icb in xV. Ernsts 
V erzeichnis von Fiscbbetaubungsmitteln genannt tinde.] 
ncm [fie II 39,7] Name; Namensvetter. 

Jiodi , nem^ x\ntw. tangi , ncm. So begriissen sicb zwei Namens- 
vettorn. 

VO nem gar zu scbbn. 

jif nielli damnl vo jiein oder liaai^em vo ticni da inaclist dies be- 
sonders scbbn 

neni neun [e. firae\ F. m'igiefi , W. negi von boll. negen\. 

nenifeiiteni neunzig. 
neti^ Nacbt. 
neti^^ Netz. 

iijde rot, karminrot (gelbrot oder zinnoberrot beisst bae)\ njaefran 
etwas Rotes. [F. verzeichnet n 'jdh als bescbreibendes Wort ,,die“ 
nende om scbittering of gloed aan te duiden : a redi njdh , bet 
is rood als vuur.'' Demnacb daif man vielleicbt an tscbi 
Feuer, denken; mit hjeir beiss, zusammengesetzt ergibt n-njahiee 
Brand, Fe a ersbr u n st . ] 

njauiri eine kurzscbwanzige, unscbadlicbe Eidecbse. 
ninga leugnen; versngen, abscblagcm, verleugnen [p. negar\ 
niiigre Neger [p. negro od. e. nigger']. 
njH^ lieu. 

njmnaii [njinna II 37, 2 v. n.] junger Mann. 
nj if.^ eine der Pinda alinlicbe Frucbt = djn, 
njesn^ Neuigkeiten; ^gewobnt sein [br.-guj. NE. nnse n)us \on 
e. nse]\ s. liio^'unma , 
no neiii; nicbt. 

nono gar nicbt, beileibe nicbt. 
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[^iiongo Sprichwort II 3S, s; wolil = fonjio (s. niiteii), v^l /nau/o.~] 

nopo Schild um die Pfeile nbznhalten. 

notti iiichts. 

nujfe geiiug. 

niis-^o Nase. 


0 . 


ohia Arznci; modizuiisclie Krii liter; abergliiubische Gaiikelei; oraku- 
l()se Iktriigerei; die Materie die sie da/u l)rauehen [etik (fljl(j\. 
obiau/an der solche (iaiikeleieii treibt. 
odi, hod) guteii Tag. 

fakk) (jrffnfi odi na uii bifune mcdf griis^se nieinen Freund recht sch<)ii. 
o ijo II 3()] Auge; Knospi^ Kriiiuelieii , Tropfeu. 

tan)i I'o oijo waelieii , uiclit scldafeii [s. ubeii dntmnii\. 
hredr mi hi tfuin I'o oijo ieli mi go drumrni ich bin gesterii 

selir spat zu Bett gegangeii; dariiiu babe ieh so laiige geschlafeii. 
710 man oijo Irmaba , icafra usw. de na Jamso wir ha ben kein 
Kriimchen Kassabi, keinen Tropfen Wasser usw. ini Hause. 
mi no jam man oijo janjam feh tide ich habe bis jetzt noch nieht 
einen Bissen gegessen. 

omi \_icoini il 30] Mann; alles was nuinnlichen Geschlechtes ist. 
ondi^ was? [waiaiin? I 1, II = va ondi heddi I, 10, 29, va hii 
heddi s. oben unter heddi\ o?idi scheint aus Inc sondi zusaunnen- 
gezogen zu seiii; vgl. oben ambeJj. 
ondiireh ^ was gibtsp Avas doch? 

ondi me// j/i tann teh tide/ was bleibst dii so lange aus? 
ote7\ otre, otro anders [p. oi/tro] sur.^ tra stehtfiir ^//YMone. tf/eothecj. 
otec'emaija [1. oteramaija^ iiberniorgen. 
otec'banda das jenseitige Ufer. 
otec'dagga einstinals; ein andres Mai. 
otec'hrede vorgestern. 
otroman ein anderer. 

di otro jari pinda bi pali te/i amhnn iiii vorigen Jahr lint Pinda 
sehr reichlieh getragen. 

oto \_moto II 40, 28 ] Geschiehte, Begebenheit, Sadie usw. [Wort 
I 10, 44 usw.; dies ist die eigeiitliche Bedeutung, deiin oto ist 
e. u'ordj, 

mi no sabi li/ffa di oto ma/'/rc init der Sadie gelits nieht riehtig zu. 
oc/gri \_augri I 2, 40 usw.] sdilimin, bfise, lieftig, sehr. 

n s/riitti ongri es ist ubenius suss und angenelmi. 

OK re alt. 
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P. 

padra \_pdri l\] Ruder oder Schiipper, zuiii Rudeiii [e. paddle \ 
aincr.-liolL jjarel \ init F.s Form stimint pdrl, pall Ruder auf 
den Frauenkorjaleii, udt haU)!ii()iidfr)ruiigein Scliaft Stockh. M. 
25. 29 usw.]. 

p a (j fj a uf e at If S(*hulden [p. papa men to ]. 
pat Sehwiegervater, Viiterclieu [p. paPp 
pat man Ikzalilung, Lobn. 

[prn-tfkm aueli ton-tdi Koc]d(‘)ffel , uder besser Kocb>patel (^eh^\cd. 

grvtslef) Stoekh. 41. 7. 17 nsw., rd)er zwei Dutzeiuk] 
pal'ka bezalden, \ergi‘Iten [[>. papar; vgk jjappamentti^. 
pakktra kleiiie Art AAdldsehwein [kak trio, up. paktra die()t\U‘s 
ton plat us). 

palt zeugen, gebareu, Fruelit tragiMi (\oii alien Dingen) [p. /><"//'//*]. 
paltman lleliaiuine, AAelnnutter; ein Tier ^vie cine grosse Miicke, 
iiiit scbr laiisieu Beiueii. 

pal if Ilf del* uilde Bananeiistraueb (diei>eii Nanien bat er wegeii der 
Abnliebkeit der Bliitter) [der eigeutli(*he Baiiaiienbauni , imisi 
paradisiaea beisst kak jjarnrff . trio apaltfhf , up. pahfhf tmd: die 
bier geineiute Buscbbaiiane, belieonia bibai, kak panhfla, trio 
/}altf , up. palffale\. 

p a m p r a m (leselnviltz , Fratzeu , (biukelei, Blendwerk. 

/// hrtbi mj pramprammuitl glaubst du so dumines Zeug? [ist i*t\va 
dies pram pram die rielitige Bornir vgk tsebi prampram Adv. 
issuing, flowing eo])iously, profusely]. 
pa a pal a die Balken an dein indianischen Webstubl woran die 
Ilangeniatte die >ie welien, festgeinaeht wird. 
pan ja^ aiifa^sen [so 1 3, 7 ; p. apan/far\ 

\j)anj(f.^ zerstreuen, ausbreiten, stebt bei B. und 4A und Sciiumanx 
bat es in seinein NE. AAtb., bemerkt aber dazii dass es vor- 
nebnilieb dein Sarain. angebdre : ^.panja, da Djutongo, na u i 
tongo \vi takki: platti\ nia tog wi njusu panja tu.’' A\ ir flndeu es 
TI 40,1 paaja \ von p. espalkar — AAnnengung niit apanhar'l^ 
[pa aka laiifen, aufspringen 11 37, 2 s. 42, <>.] 

panta erscbrecken : in Scbreeken setzen ; in Schreekcn geraten 
[p. espantar[^, 

ja paata mi du hast mich erscbreekt. 
mi paata ich bin erschrocken. 
pa atria AA4ule [\), panturril/fa\ 

p a p (f I i Stoek oder Ruekgrat der grossen Bbitter, mifrrifnufrrff. 
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/jiiuui iisw. : die besten siiul von kuufh. Davon werdeii die ganz 
kleineii bfeile geinacht man die ]\Ijiase, Ratzeii iisav. scliiesst. 

jjftpntja^ pa 'f lapo’fjfi von pajjal) geflochteiie AFatte. 

Bj'(‘i, Rapp [p. papaX 
paijpi eiiie Oiiri’eige geben. 

pd/jpiX (iepIiiiTe [p. p(ipe((r\ cur. XS. paput sprecheii], 

p (t j) j) 0 K r o p t ; p . j^dpfi ^ . 

pdphii Kilrbis. 

pdi d^o / So 1 1 11 e n >ci 1 i la n . 

pdrr(ff>‘drra llie'^ige Stakideii inid r>atteii ; dei' Baum wovon sie gemaclit 
W(‘rdon, dcr Maunikoldbaum [r Palis^^adellpalllle; p. paliradff^ 
ijflisi Weg, Kei^e: kirlaubiiis; Gclegeidieit , NL'iglichkeit, 
a (Id ////' /V'S'/ C(( d(( er liat iiiir erlaubt dies zu tun. 

//// hi f'/idi pd^i ra tdkldi da Z/c/// di hal'd ich liabe Gclegeidieit 
gefuiulmi ilmi dic^ /u sagcii. 

Jff ao Idii (JO Ihidi /Jfhsl ca da ddaiin 'i es wire! dir nicht miigliidi 
s(‘iu das zu tun. 

an ao A*/ pdfal icdi '^ch(‘ kciiu^ Mogticdikcit da/u. 

])da><(i vorbtagtdien , \orilbcrg(*1tcii j [). jjd.saar\. 

fa pd-i>sd udirl'd du kaiiist zu spiit \jiiarkd Zeitpunkt]. 
pax^^d m (I a ! iiberaus, er^taunlicli , wuuderbar [p. pasiiuido erstaiint]. 
pdxx/h '^pazienmgeheii, auf inid aligchcu [[). yidxsar/rj. 
patdtfd Batate. 

pdtfiipdtfa Bute [p. pafo\. 

pan Baum; Staiige ; St()(‘k ; Stick Stengel [p. pdo^ pdi(\ 

[^/jclh Pteil Stoekli. j\L 1 Ob. G)7.] 
pel'll d klelxm, liangam bleibmi [p. p(ydr\ 

hod) pekl'd /Id xfdii das Boot sitzt auf einein Stein fest. 
pel' a pel' a Sclduck(s)en [vgl. . tilddfil'O. F. fil'(d/l'(j]. 
p el I K I d IVrle, Koralk* [p. per()ld~\. 

pen/id [so 1 7, 1 1. 1 k 1 9: F.W . pi/dX -d] Millie, Beseliwerlielikeit, Nut, 
Plage; Millie liaben, sicli Millie gebeii; jmn. plagen [p. pe/id, d/rX 
pe/m'i Stall. 

pe/iii Kainm ; kfimiiieii \j). pe/ifeX 
pepre Pfeifer. 

[pefdu'dfd Sum])f II Jl, 2 .v, naeh \\ WX Brunnenwasser.] 
petrd Felsen [[). pedra\ 

Iphelele Klarlieit II 87, 8^, n v u.r] 

jji [tan pi I S, 88: aueh td pi II 40, 2 sr] gaiiz still, mausestill [e. pedce\. 
pikin [pikinie II 8 ()] klein ; wenig [p. perpeeno]- 
pikinpikin selir klein: selir wenig. 
jnkkddo Silndi‘ [p. peiradoX 
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/jikki aiitworteii ; Antwort. 

/jili, jjlri pMcken, aufleseii; aiisle^^en. 
j/nnia ErJniiss [koiigo mpindri]. 

jjindeJf ^pe/ide II 40, lu] bunt, gespreiikelt [wohl kauin vod p. j)hitado\ 
sondeni wie das gleiclibcd. p'ld bei FAV. von e. jja'nif]. 
j/nigo [F. pie/i(i(>~\ die beste Art ^vilde Scliweiiie [kal. pnn/ja , trio 
/jT/if/o dicotyles labintus]. 

pbija-pcuf ein Baum dessen Blatter die Kraft haben die Iliihuer- 
lause zu vertreibeii, wenn man die Blfitter oder Zwcige aiif dem 
Eodeii umherstreiit [liegt p. philnf zii Ciruiide?]. 
phifi kneifcii; eiiie Saehe, Begebenheit, Gesclucdite l)eriiliren, etwas 
davon merken lassen 

p'nitWy lange Bliitter, den mvrrnnnirru abnlicli, aber nicbt so stark. 
Sie werden gebraucbt den First eines Dacbes zu bedccken 
[p. pcmia Feder; von ibren gctiederten Blattern filhrt wohl aucb 
die Falissadenpalnie den Namen pin(i\ ist sie bier gemeiiit?] 
piniKLy^ Pfeil dessen Spitze zwei Widerbaken bat [ebenfalls von 
p. penn(i\ 

pio sicb erbrecben [boll. spincen\ 
pioijo Flubnerlause [p. piollni]. 
piple Volk. 

jjiriirk, priica [vgL Hfnkkapn'ltrri] Pfeil (allgenieiner Xainc aller 
Gattungen Pfeile) [kal. plma, trio pUa, up. pileif , p(iu \. ' 

[^pisai II 39, a v. V] 
pk^i Stuck. 

pisis [F. W. Art Bobnen. 

pitjii Wurin ; besser hidjif [p. bkho \ s. oben hidjik\. 
plahhi [^prabi II 4:2, 3o; phipl, pr- Stockb. M. 101 usvv.; V. prupt 
irdener To[)f 1)ei den Indianern; s. W. Joest Etbii, aus Guayana S7 ] 
oder pint tv Scbiissel, Veller \pp. prat(j\ vgl.y;/<?//, preti bei F. W. 
Schussel, kal. pleti, py^ti Tonschiissel, trio peleti eniailliertcr Teller, 
von e. plate\ 

plattvpau grosse, tiacbe, liblzerne Scbiissel, aus einer Baiunwurzel 
gemacbt. 

plakkeh Zitteraal [bras.-port. pomque]. 

[plan II 42, 9?] ^ 

plant a, pranta ptlanzen [p. plantar], 
plantdsi Plant age. 

plab, prat\ teilen ; sicb scbeiden [p. 2)art'ir]\ Jn^el [so I 13, 0; 

wohl mit anderer Betonung; etwa von p. parte Gegend?]. 
[plattiri, platferiv (soV) Flebanune, in Schumanns NE. Wtl).: „da 
Djutongo, tarra Xingre takki : belpiman'' (p. parfeira).] 
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p/e/ii Hiibel [\"er\vechsluiig luit plehi Eheiie W. ?]. 

plcnja [iiach der Beschreibiiiig des Fisclies, der Sagesaliider, Piraja; 

bras. -port, j/iranha, jjirnio , kal. jjlrai]. 
plessiri \ ergiiQgeii. 

nii jam plemr 'i na dmi icli habc ^ ergiiugen dai'aii. 
dn mi di plensiri oder di hunn inache iiiir das Vergniigen. 
pliiti Splitter; ritzeii. 

pltnna Feder ; Ilaarc an Ti(‘reu [[>. phnn(i\, 
jjo Luftblase der Fisclie. 

pobri [iiacli F. veraltet] arm, eleiid [p. pobre^ = poti. 
pohriman Armer = poiHCin. 

po/i^ [z. B. I 11, 17jk()inie!i, Krafte liaboii [}). podc 3. S. voii p()der\ 
mi no poll cn go no mofa fidb icli bin lieute niclit ini Stande in 
den Busch zn gelien. 

poli., [F. W .port', 11 38,1) />o/] verderben, trans. und intrans. [e. >spoif\. 
a poli kahd es ist schon vei'dorljen. 
jn 80 poll ftt/esonni dii wirst alles verderben. 
ponian Armer [e. poor mon\. 

pondri verfaulen, verwesen Q). podre verfault ; \gL 1 '2, 27 pori = 
:2, 31 pondri], 
pondrtdjitka Scharbock. 

pongi , pond/i Kiirbis [holl. pompoen mit djer], 

panto zielen [p. aponfor], 

po88e Pfostcn [p. po8te oder e. p 08 t], 

po88tnJa iiberaus heftiges Gift womit die Giftpfeile bestriclien 
werden [p. petgjn/ta], 

poti arm, elend [e poor thingl wie 8ondi von e. some thing], 
potto reichlicli, nberHilssig ^ein [ich verinag dies zwar nicht dem 
p. ohondar gleichzusetzen, will aber docli nicht unterlassen auf 
ahoddn Uberfluss und bondo ilbertliissig, bei W. hiiizuweisen]. 
potto Topf. 

pottol'illi ein scliwarzer Vogel, so gross als eine Lerche, der 
am Reis unsaglichen Schaden tut. 
potto potto morastig, sumptig [tsclii pbjopoto \ auchjain. IsE. put- 
put, tab. NE. putto-putto Schlamni; vgl. F. W. moto-moto Schlamm, 
sclilamiiiig, von e. mud, holl. madder], 
pottopotto gamja Siimpf. 

praija [so 1 1, 18; die sur.^ Ubersctzungen bieten hier 

zerstreuen, verschiitten [p. espraiar oder espjarralhar wie cur. XS. 
plamd von span, despar r a mar], 
pral'il'i kleine Art Papagei [p. pariquito, holl. par kief], 
pramusse versprechen. 

Verbarni. der Kuii Ak.ul. v. Wetenseh. (Nieuwe Reeks) DI XIV G. 7 
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/) raj) rah a breiter Fiscli iiiit knimniem Sclnvmiz uiul giftigem 
Stachel; man kcninte ihii den Wa^serskorpiou neimeii [= F. 
j)rari-j)rari‘t\. 

pre Spiel, Freiule, Scherz, Lust])arkeit ; spielen, sich freueii. 
j)repre Spiehverk, Tandelei. 

di tcorko no preprh die Arbeit ist kein Spielwerk, sie ij>t i)ic*ht 
so leicht. 

/)refiii'if dreist, frecli; zuui besten haben [e, jAap fool\ 
jn pref^n'it h) }ni f hast dii niich ziiiu bestim ? 
j) rep If Nagel [p. pf'e(jo\ 
premi^A Erlaubnis [s. pramm^e^y 

pref^isa [so J 8, 1:2] Macht, Kraft, Verim‘)gen [p. i)re>ssa\, 

pretta driiekeii, pressen [p. apertar\ 

p r i k i a (j o Heuselireeken [hoik ^i)r 'i )ilrhaan ]. 

prlkUtu kleine Art Pa])agei [s. pralAIA\ 

jjroba Schiesspuher [p. p6lrora\ 

jjroha ^ersnehen, prol)iereii []). procar\ 

prohadf versueh es unr! [wold hoik (alt) jjrohari^. 
prohofsfsl ndrgeln, Handel aiifangen, eineiii etwas zulcide tun 
[hull. provoceeren\ 

prolo, prfjro ganz auge/ogeii >ein, alle gelairige Kleidung anhabeii ; 

stolz seiii, gloss tun, prahleii = jajifjra, 

/nofl'd^si Laxiermittek 

pH >te]ieiule> \^ asser, Teieh, See [(\ jjooI^ 
jjffhf ypH sjniessen II 41, kr] weguelinien ; rudern. 
jjH-'ssa seliiei)en, fortrucken [p. j)ii,var\ F. . pnsff von e. p(f^lA\, 
pii^isa ahiti riick ein wenig. 
pUisAnja (lift [sehon oben]. 
p H‘Sp H>s>s i k at z e . 

pnffa liiidegeu, hinsetzen ; beschliessen , festsetzen. 
pidki (Jon') unter (joni^. 

/ni pfftla Jh na hatti icli bin biise auf dich. 
a pnffa ii(i)i na di ofo er denkt der Sadie nach. 




refi, lefi recht: Redit ; gerade. 

fefi fnan redite Hand. 
riiuja , linjja Ring, 

rondjoifo ^ londjoffo rundheriiin; luuringen, hci’iiiuliegen, heruni- 
wiekeln. 
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S. 


sa^ werdeii (weiin es etwas Zukiniftiges bedeuteE; ; soikai. 

wi sa kolfi di jjriff ich \verd(‘ (oder will) deii Daimi uudunuMi 
(gcwdbiiliclier : //// ftnia go koifi di potA. 
mi 6Y/ go 'f(f Still! soli icii jetzt gleioli gelien ? 

Siigo. 

mbba dor Rulietag ; \A oclie. 

NK. Dio Xegei* hior habeii zwei Sab'oate in einer \\ oohe : dor 
(*rsto li(ds^t giki/i sahhit, das ist uii<or ^[ittwooli, dor aiidoro, 
wolclior iiiisor D(niiiorstag i>t, lioisst gnuig sidjbi/: sie arboitoii 
abor an boiden wonn >ie wollen. 

i^fddjatem Abend J)osser, wic l\ bonun*kt, sappufcm ; donn <*> At e. 

sifpperfim(\: del* Dedanko an den Ixuhotng hat >>icli eingonu>oht]. 
isabi wissen, keniuni | p. srdjr ;k S. \on srdj( 0 '\ 
mifri. mfgri saolito, voisiolitig, lang'^ani. 

■sajirisagi'i naoli iiiid iiacli. 

sai ist, sind [ es sclieint nnr iin Sinne von ,,sioli avo ])etin(1(Md’ = 
]). (mfiir gebraucht zii wei'doii ; ini ^anthoin. annob. X P. gilt m 
fill* c wio ftlr estd , natiirlicli in alien Pej'j?unon ; es Avird wolil 
von p. sao staininen; sollto sni darau> dnroli HinzulTigung von 
p. (thf cntstanden sein : an boll, z-ija ist sclnvor zu donken]. 
a mii de or ist da ; dem >s(ii de sio sind da [so Pet nos -sai de 1 
9, ; (unbeh sei de — Pel res sei de 1 1*2, Dk 14; /’o sai 

de II 41, s; 7/ -sai de 41, 21 : inhate hi sdl de 11, 2 v. u.]. 
a a i } a Weihevroc'k [p. -w/V/]. 
snkka^ iiachln^seii , abitehiuen. 

iraira td/ni sdl'kd (las W'assar hillt. 

rkl ianti -dki [I. -dtldid] hdljd die Knnd<lieit lasst eiii weiiio; iiacli. 
^■dl'ka di bo dhiti lass die Feder ein weiiig iiaeh (sie ist zii sehr 
gespaiiiit). 

HdL'k'd.^ Geiiiuse. giiliic Kas'-aljildattei' als Kold gekoclit [vgl. sdkiird 
l)ei F. : ein Getriink von Kassahi. hei den Indianern in Gebianchl 
[ydl-a-etdl-d Rassel, als (Mnsikinstrninent bei d(>n Buscluiegern Box.vp. 
140, aueli Stf.dviax 4, 93 (mil Abl). PI. XXXVIII, 12) — 
Hdkfkjd F. M’. , ^dkd Stoekli. M. 1.2 7. 12^, beide binifbnnig , 
die zweite oi'iiaineuticrt (etik nenk Rassel, als Spielzeug, von ^ak 
rasseln : vgl. joruba aokamkd lieu, getrocknete Prdnussblatter. 
tselii sdkdsdkd rnordnnng)]. 

SdkkdTsdkkd [F. . ■Sd('kjkd->s/ieki~\ Klappei'schlange [kal. ufsakaiju 

klingt \vohl nur zulcillig an], 

7 * 
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sal'll u Sack, Tasche. 

salilinli ausscluitteln ; ausdresclieii, die Kiinier abschlageii ; aus- 
falleii, abfallen, als iiberrcifes Getreide odei* die lleereii voii einer 
Traube [p. sacudh'\ 

sal'la Lappen, Lumpen [es hjliigt wobl init s((ka-sal'(i zusaiiimeii ; 
vsiL iiocli sal'kasal'l'a Lodensat/, Aiisseliuss F. AV. , s((l'a saka 
klosi Lumpen W.]. 

\sako-sako es sieht mager aus II 41,r,.] 
s a k If s If H 1 a ^>0 bal g [.y ^/ kkff -f- ? ] . 
samlff [ F . \V . san fi \ Sand. 
saujjla zur Ader las>en [[>. sanjjrar^ 

sa/igri Hint [p. s(uuire\ F. sdnifri Ai't Getriink, ist p. span. Ar/////yvV/]. 
saui [I 1, JOu^w. so/idf ^ II 43, ./i znjfdi , IIL. sanf/e, v. 1). yfntf, 
11. V. 1). A. sdiuii, F. -sy////] etwas, Saclum . Dinge [e. sfafudhuiu \ 
jam. NF sidtP\. 

Nota 1. Figentlic'li \>t dieses Wort Furts[)racbe ; denn wenii 
said tVagt, sagcm sie statt dcNScm biei* O/a/i: weiin ay/;// andeni 
Worten angehangt Avird, als fransann'i, sagen sie meliren- 
teils soiidl, als iransondk Nur in dem Fall wild sffni in liiesiger 
Spiacbe gcbrauclit weiin es allein stelit und niclit friigt, als 
Iff kkff sanni\ samii morro mi \ sanni no kom hut /uf mi. 

Nota 2. sff/ii wil'd andern W()i‘teni aiigeliiingt wenn diescllien 
als Adjektive stelien die sieh auf kein gewisses Aomen be- 
zielien, d. i. so oft man im Deutsclieii eftcas yor dasselbc 
Wort setzt, z. B. mollisanni etwas AVeiches, Iranyasanni 
Ilartes. 

fjondrisanui no hffn vo jam etwas Verfaultes ist iiicht gesund zu 
essen. 

santa lieilig [p. santo, -aj 
sappafii Scliuhe [p. sapafo]. 

sara, sffri traurig, betrilbt sein, bedauern, Alitleid liaben ; Betriibnis, 
Traurigkeit. 

mi tan sara oder sara kissi mi ich bin traurig, betrilbt. 
mi sari ca jff ich bedauere dicli. 

saramakka dicke, in der £rde waclisende Lrucht, deren Schale 
schwarzlich ist; sie liisst sich leieht weich koelien und ist wobl- 
schineckend. 

Saramakka Fluss im WAsten der Suriname. 

Saramakka-Ningre diejenigen JA'eineger die gi‘genwartig an der 
Suriname, an der Saramakka und zwischen die>en zwei Fliissen 
wohnen. Sie haben ilire eigene, von der negeren 2 ;lischen ver- ’ 
scliiedene Spraclie. lliren A amen haben sie dalier weil vor dem 
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Frieden init den Blanken alle noeli obeii an der Saraniakka 
wohnten. 

sarral’asHa der vordere Teil des Haiuses; der liiiiterc Toil lieisst 
duidruhoHSo, iind die ^^clieidcAvaiul /Avischen I)eiden liei^st wiuc/ri- 
lamo (denii die hiesigeii Xegerliauser siiid ge\A’(“)hnlich durcli eine 
Selieidewand in der (^uere in zwei Teile geteilt) [p. ccrrarr -4- 
rasrd. 

j 

sniff Salz; salzeii. 

jff sniff jn/f jni/i kffhn / lia.^t du da-^ l>sen schon g(‘salzciir 
saff [vA\ Dijk snffir^ Wkv(;. nsfnnr, F. AV. n.:nff~\ Elefant [kongo 
}i-znff\ jam. XE. nsono^ hr.-gnj. NE. nsounff von t^vhi csono^. 
sehen sieheii, (U‘r siebente. 
sehcnfenten 'f , sehen Icni siebzig. 

sehenferm . sehenlern pinstatt seheaferrijff di\^ Siebenge^ntii'ii) der 
er6t(‘ Monat in der grossen Uegenzeit, ungefaln* linger April. 
seh in e/i Racier ni esse r . 
seisei , sese Scliere. 

sei Seite faber nnr von leblosini Dingen: von i\IenM*hen niul Tieren 
lieisst es hnn/n), 

j)fffln nn sei cn l/ossn setzt% lege es neben das ilaus. 
n tan (jo nn trnlrn sei er gelit ans Wa^-^er. 

di f/oni nfi hui uff sei die Flinte liabe ieh ver>toldener AVinse 
gekanft. 

[fi ze! Avohin? II 10, i:;; ebenso ufi <ff; ze^ 41, •_>'!.] 
seli. seri die grossen braunen Aniei>en, Ivnfnkko Tkal. kinnnkn 
atta cephalotes, draagnii(‘r], Avenii sie Fliigid l)(4<onnuen liaben. - - 
Sie werden von Aegern nnd indianern als eine boondere Uelb 
k a t esse gegesse 1 1 . 
selli verkanfen. 

sendeh leuehten ; anziinden [p. ffccender\ 
sendi schic*ken, sen den. 

n sendi hffka dn nfi er liat inir sagtai lassen. 
seriii^frn Zugameisen, Jagdinieren. 
selli anfangen, znrecht niaehen; anfstellen (eine Falle). 
nfi sn selli di irorl'o icli will die Arlieit anfangen. 
nieki tci selli (oder ifoH) km Iff lasst uns berat>c*lilagen. 

//// go selli knnfina, nn'illi, trappo usw. ieh will Fisehk()rbe, 
Mausefallen nsw. anfstellen. 
she [self I 4, 3.i ; F. see] Seele, Cleist [holl. zielr]. 
s/ff'ki bewegeii, scliiltteln, erseliiittern ; erzittern. 
sheki man wetteii: Wette. 
ko)n inaff wohlan, lass uns Avetten. 
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sJieJif-sJieki Kraut und Illume, caniia iiulica (weil seine steinharten 
K(3rner in den Sehoten klappem); s. aiich ni(d‘icang(( [doch 
stelit oben nHjkira/ijjo]. 
sj/rii/ sieh seliiiinen: Scliani: llespekt. 

//// ho xlteit^ CO di (irajijjsonJji'e icli liabe Re>pekt vur diesein grossen 
Mann. 
si selien. 

sjasjo init dein J1 intern aiif den Feiseu sitzeii: tol fa /lo sjasjo iv\\ 
sitz(‘ aiif die Art. 

sib a vei'Huelien; kleine Ib'dzehen wie Ivegelelieii die siel\ die Leute 
anliangen. 

Tv/r/y// lyaiiin \V()l!(*n(‘S Wadenband, Non den h'rauen als Selimnek 
g*etragen , udrd uin eiiirn s/r/jc-h/of genannten llulzklotz (1()7) 
gewt'bt Stoekh. M. 10^. WO. 100 (kal. s<'jjo)d\ 
slko Zieke [1. Zeekt‘], lA’dHoh Tup. .w'/y/, tiao slka u>\v. ; franz. 
chique, e. chiqoe ii. ii.]. 

s/kdda, sfoolo Treppe; Lei ter; Stute [j). rsrada\, 
si hi kratik; krank sein; Krankheit. 

sikinfoa Kranker. 
si kkisi , SI h'st se eh s . 

sikkisi ten fen i x ‘ el » z i g . 
sike ein afrikani>eher Affe. 

sin do sitzeu: (jo sindb ^(dze dieh [xj 1 12, 21; p. (os)sentor-se\ 

sin jo A^ehe; Staub Tp. dniaX 

sinjasinjo grau; /of[fo nndi ^ hojjo hlakko, 
silo Faultier [e. slofh\ 
sinki , sinjji sinken , iinterta lichen. 
fern sinjji na trofro, sfooji fn^ 

sinjjrosi cine der Anana'^ ilhidiehe PHan/e, von deren Hlattern Hind- 
faden, Strieke u. dgl. geiuaeht werden [Seidengras], 
sinfo (jiurte, Rand [p. dnfo] 

s i fj a r a I i = mokkdjjirnro [kal. sijjorali l^tcdlspit/e aus Rambus]. 
siprb Rose oder Rrand am Rein oder sonstwo [p, er//sijjela\, 
sipb die beste Art Rusehtau [s. oben unter koniind\. 
sijjei Spiegel [p. espelho]. 

si/jjji, skippi Schitf; Seliitlskamerad ; Art Seevogel, 
siri Samen. 

sirko [so I 9, 13. 10, 0] ausbesserii; einriehten ; zureclit machen, 
zubereiten [p. ocerfar mit cercar vermischt? kaum]. 

[sisib't (aucli F. .) Resen urn dim Roden zu kehren Stoekh. M. 

160. 170 (fiir sibi'sibi von sibi fegmi , e. streejj).'] 
sisso Schwester ; Liebkosungswort gegen ein weildiches Wesen. 
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si tan ] a [so I 3, 6] Silher [p. estrniho Zinn]. 
sltte/f warten, erwarteii [e. = i^npla. 

sitleh Nfi warte auf inioh = snpla mi. 

[skapii Sehaf II 43, i.-.] 
skin \sikien II 37,2] Lcib. 
ship Schauft‘1. 

skopo mit deni Fuss >tu^seu. 

ondiicelt jn tana skopo mi ! 
skrifi schreilieii. 

skrijinian S dire i her . 
skrn/n Sclirauhe ; Rod am l^]Ren. 
smdla sdinial, duiiii. 

(van smdtf/ pan eiii dunner Stocky eiiie diluiie Stance, 
smnri rieduai ; (Jerucli. 

smnvi-n'irrin'in'i das wohlriedieiule Kraut Hasilikmii. 
smoko Kaudi ; raudieii. 

mi smidio tfdjako icli raudie 47il)ak. 
sneki Scdilaiige. 

so [m so also I 10, 5. 32. 11, 1^]. 
sokka gliilieiule Kolile [ewe d:oka~\. 
som etlielie; etwas, eiii weiiig. 

da mi soin iratra gib mir eiii wenig Washer. 
somsondi . sonso/idi mandierlei Dingo, allerhand. 
somtem, sontem nianeliiual ; vielleidit [wegen dieser Hedeutung 
vgk p. talrez. lioll. somtijds\ 
somtrou. sontron manclinial. 
somhra [naeh F. veraltet] Sehatteii [p. sond)ra\. 
sombre \s(ant)e . sembe II 3()] Mimseli [>pan. 'torn hoiabres'. \gk 
hombre ini Tiidnport. von Mangalore (s. Kreol. St. VI, 24 Anno). 
Das p. komem lebt als omi iin Sinne von ,,Mann’k Im sur.j^ AE. 
eiitspridit dieseni sombre: omi das (4n/4ge snma {so)}hiar,. Snma 
wird von F. auf e. some one zuruekgetuhrt ; es hat dann aber 
wolil Anlehnung an sombre oder vielleidit an p. (ojs l/umens 
stattgefunden]. 
sondi s. sani. 
sondre oinie. 

sonn Sonne; Sonnenhitze. 

pikin son die kleine IVockenzeit. 

di otre mune somtenf a sa mekf di pfkni son vielleidit koinint 
kiiiiftigen Monat die kleine Vroekenzeit. 
son hoppo die Sonne gelit aid*. 

son kom keh k(dja die Sonne stelit sdion hodi, es i>t bald Mittag. 



104 DIE SPEACHE DEE SAEA:\[AKKAXEGEE IN SUEINAM. 


son tann bila die Sonne faiigt an sich zu neigen, Mittag ist 
schon vorbei. 
sojji Schluck Branntweiii. 
sopu Seife. 

jinfiri-sopu indianisclie State, eiiie Art Aloe. 
sorrosorro die grr>sste Art Papagei [vgl. F. kleiner Fisch]. 

sorro offene Wunde, Gescliwur. 

sosh unisonst, vergeblich ; iimsunst, oluie Geld; nackeiul ; lautcr, 
niebts aiideres als. 

da mi di fal’ka vo sosb gib luir dass Messer uujsojist. 
ju pennn I'o sosh deine Mflhe ist verge blicli. 
a tann sosh er ist iiackead. 

di grm ha mnklri sosh auf dem ganzeii Stiiek Land wiichst iiichts 
als Donien. 
soiem inn die Zeit. 

di otre jar/ sofen/ mi kom aki voriges Jalir uiu diese Zeit kam 
ieh hierlier. 

soira saner; saner sein : Essig. 
speri, speli Art, (iattung. 
srahho seharf. 

srahho fakka seliai’fes ]\lesser. 

d/ afpja ha srrddo hnka die Spit/e dieser Nadel ist seliarf. 
s r a n d a s. akk//srhnireh . 
sekra Fade urn Tiger zn faiigen. 

■sre/ji 1 1, 2 usw., wie l)ei F. W.; sefejjji II 39, •«. 33, jij 

selb^t, sogar. 

s/'ofto, slot to ^ slottro \zloto, zr- Stock b. M. 74] Scbloss; Sebliissel; 

znscbliessen. 
stoon Stein. 

stoo liman Maurer. 

sua Schweiss; sclnvitzen [p. s/(ar~\. 

stihi binaufgebeii , binaiifsteigcn ; klettern [p. s/d)ir\ 

snkri Ziicker. 

sukru stocktinster [p. escnri/\. 
suku suebeii; verfolgen. 

s // k n p) Speiebel (wird nicbt viel gebrauebt, sondern tutta) [p. escnpir\ 
s n I a j^so I 1, 13; sular oben unter mcn/ch'^ Geriist, Seller, l^erbe- 
kutte [e. sollar: W. bat zoldro iiii Sinne von Seller, von boll. 
zohler \ kal. snla Bratrost]. 

0 |Es ist dieses selbst ein NE. Wort, hr^fboimto F., harl^ikoto AY., im Holl. 
Span. Enj^l. AVestindieiis. hcu'huJiOf ^ hurhiicntf ^ h<i u. a. Dev Bedeutung Dach 
entspricht im wesentliclieu franz. Ooucati , vielleicht liangt es aucli der Form nacli damit 
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s?ni^ [F. W. 67/r;//] scliwiinnien [clalier up. stnn^fiui, samhntti dass.J. 
Sinn olio dreihakiper Fischpfeil [kal. sarnh , trio S(hnni\ 
s Hilda, sinita samiueln, zusammentragen , auf eiiien IJaufeu legeii 
[]). ajnilar']. 

s mid if, sHiiiif diclit , iialio l)cisainmt‘n ; uiitciiiander zusaiuinen 
[p. j>r,ih\ 

kojj'i no pall sundn der Katfee l)ringt seine Friiclite selir ungleich, 
niclit zii gleiclior Zeit (wenn eiii Teil seliuii reif ist, so sind 
viele iiocli gn’hi). 

smi /a, traunien : Traiim [p. 80 iihar\ 

snn 'jii, sonsff Aiiskeliilcht , Unreijngkcit , Dreek [p. selinmtzig ; 

vgl. s.-tlioin. NH. s/fsff Spreu]. 

Slip I a warten , erwarteii [p. esperar^ = siflcl/, 

[siipoh (F. W. spun, snpnn) Ldffel Stockli. M. SO. 01 usw.] 

Sii//a linreii, Eliebnieli hegelieii ; IIurcM'ei, l^]liel)rucli [F. keniit 
snla (veraltet) nur iiii Sinue von „Geliel)te’k von e. s/rnel ]feari\ 
siric) Art Buscliliuhn {nantn), kleiuer als die meistcn andern. 
siceli^, sfreri sclnviu'cii ; Eid, 

strtdi.,, siren scliwiiren, eiteni , scliwellen : (Jescliwulst, 

Sfriiifi,^ siiss ; angeiieliin , erfrenlicli ; Avolilscluiieckend (weniis aucli 
iiiclit just siiss ist). 

siriiltK^ sehiessen , init Flinte oder Hugeii : Scliuss: steclicn, als 
Dornen , Xadeln nsw. ; aufsteelieii, als ein (iescliAvur [hull. 
sc/iiefcn? F. W. snfn ist e. shoot]. 

inakka sicntti mi ieli liabe einen Splitter oder Dorn gekriegt. 


T. 


fahitji [F. tdbiki tabbetje, eiland in eene rcvier] Insel (Oeka- [jetzt 
Auka-]negeri>cli). 
tafra Tisch. 

tai binden ; gebunden werdcn oder seiii, 

tni iratra die Flat oder Fbbe abwarten [?] = tappa inifra. 
taitai [F. \V. tetci] Hand, Faden , Eindfaden , Striek [jam. XE. 
tetp ebenso; E. verzeieliiiet tal-tai als Eiiiidel]. 


zusammen. Jedeufalls ist hurh'.icon usw. amerikanischen Ersprungs; Xaheros dariiber 
sehe man bei J. ]\r. Macivs Diccionario cubano laa f. B n'havoa in der Bed. „in Erd- 
Ibchern gebratenes Eleiscb'^ wird von R. Lenz Dice. etim. cliil. 14b fiir ein von dem 
erwahntea h irfmco i verscbiedenes AVort gebalten, aber man denkez.B. an e. grtli 
Bratrost und Rostbraten; auch R. J. Cleiivo Apunt. crit. bogot.'' G40 nimmt ein ein- 
ziges barhacinf an.] 



106 


DIE SPRACHE Dial ^AllAAIAKKAXEGER IX SL'RIXAM. 


Hiat/f-tailai Busclitau. 
taija eine Erdfriiclit. 

ta/iki \t(in, A/ II 39,8. -i'i. 41, -. -i'l] recleii, sageii ; Gespriicli, 
Untcrredung. 

tal'kitakki Geschwiitz, Geplaiuler. 
takkrff luisslicli , garstig , selir ^chleclit. 

tnmanva die grosse Art AmeiseiitVesser | tiipi iduuuidffa , kal. huttanoa; 

duller das voii F. aiigezogene fraiiz. fuuifitiuir^ 
tdiumo [F. feiud^ klehen , liiiugen bUahen , klcbrig seiii [etwa nur 
ill iil)ertrageiier Bedeutiing? F. giht an: ,,lastig zijn, zaniken , 
iiialeiFb das pas^ zu p. icirndr luirtuac'kig seinj. 
fftmpd Deckel [p. I(hiijjd\ F. W. A/yyA, W. in pda von p. Idmpao -\- 
ta/jdr\ 

t a lid a [1 7, 51. II 30] Zahn [lioll. l(iad\ Wkvg. V. W. fiji 
YOU e. fetdli Blur.]. 

fando felilen , niclit reclit >eiii Tfur t(iihdn\ F. \V. mti <bf jn ! 
was felilt dir? das j). docv lii^gt wold zu tern]. 
irdimindi bindi) md hellc /lati ini es felilt niir ctwas , ieh liabe 
Leil3A\ eh. 

foii/nre, fanfvnf sicli wundern ; dunnn, dreist ; zahin [alier aiicli 
verwuiulerlidi, wimderbar; so wild I 5, 1'2 ,,\Vunder’' mit 
ian furn soiidi wiedergegeben ; faii/nra = i^. .vA//^A halte man 
zu jirnfin'ii = e. y/A/yy Jbol^, 

faiifnndratrn d(*r viertc and letzti' Monat der gros^mi Begenzeit, 
ungefalir unser lidi. 
f(iii(/i dankeii; Dank: bitten. 

taiijiitdiifji sehr bitten; oli, sei dnch so gut. 
iaan [A/ II 3^, jr. u^w. ; ndti s. obeii] warten ; still stidien [wideistehen 
I C, ] 0] ; bleiben ; halt, Avarte ein Aveaig. 
skill va mi no fann bmi ich bin nicht gesnnd. 

]n tanii laiifja tnmnssi od. jif fdnii fe te ie od. jn fan fr-nwa 
jff komiii od. jn tana passamaa du verwidDt dieh gar zu hinge. 
taiiiidjik stehen (nicht sitzen) ; aufrecht, perpeiidikular (nicht schief) 
stehen [s. obeii apt\ iidpd\. 

Nota I. Ausserdein wird dieses noch auf verschiedene 44Aise 
gebraucht. Es wird zu den meisteii X'erbis gesetzt, und dieses 
ist das eigeutliche Praseiis: deiin wenn ein Verbuin allein steht, 
so bedeutet es gemeiniglich das Imperfectum oder Perfectum. 
mi tami siki ich bin krank. 
mi fann a'orko ich arbeite. 
fcitnha tdiiA kai es regnet. 
liba fann bari es doniiert usw. 
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Nota 2 . (jo \()i‘ eiii aiuliavs Vcrhuiu yv^ctzt, niacht das 

Futiu’uin. 

}i/i lann (fi) ira^-^i i(*lL will iiiicli hadcn. 

(hiHifjff Hii jjo IfO/rll morgen werde (oder will) ieh auf die 

dagd gelieii. 

(( fdiijf (jo hdl (‘r, er> wil'd i’alleii. 

Xn. aher himi (j(> alleiiie g(d)()rt unter Xiota 1, iind liei'^>t' ,dcli 
gelie eben jetzt"' : m) taihi (fu. 
f (I n f d vi(‘l, selir \iel [\). /r/d = /// 7 d . 

iapddn (fetnink von Ka'^silii und Ikitat^m ; nachdem es gut ge- 
guivii. ist es >tark uml angenehni [kal. l<ipddd\, 
tappd dceken. zudi^ekeii ; zugedeekt '^ein ; '^topt'en, ^er^topfen; ver- 
stopft sein : \ ersehlie^sen : djim[)fen : Yer>(*lilo??seii ^ein [p. fapar \ 
ist w'olil mit e. .yAy> zu-«ammengetluN^eu ; die Ikal. ,diemmeii’', 
,,liind(‘rir’ l'\ W . begi'gma uiis aueh liier, so (((ppa T ]:}, S 
(wie X. d\ 

dind'i^ bippa die Till* i^t \ erseldosseii. 

d'} xojiihrc jpidjd [nielit !p(did:\ fdmd^d}, fuppd Indu der Xlmiscli 
ist sell!* aufgebraelit, besani’tige ilin doeh. 
hippd fdi'pf l(>seh das Fern a* an-'. 

fapjjd (rafra = 4// dddra if'ipif d'dfra hedmitet ganz anderob], 
tffppffdorn^ s. unter /*/gV/. 

fdra alles tiiissig Klebi'igiw a Is tiiXsigi‘s Baiimliarz. 

/z/.soy/ ein Baum der nielit viel ilhm* eiue Mannsl-inge lioeli ward, 
d(‘ssen Blatter zuin Daelideeken geljrauelit werdeii [kal. /z/.sV 
tri})lai‘is surinaniensis, niierenhoutr 
\jafai Sc]dang(‘ II 48 , -20; zu bufra Band r~! 
tdUa \ater [kongo, ndjundu hda usw., aueh p. {dfd\. 
tdtti Stampter 41111 in der hddfd [s. it/dfUi] zu stampten). 
iidiCdn} [F. ben, bin, bjidn Znckerrohr. 

tchhdd [oben bjhdh^ lireniien, verbrenneii, act. u, neuti*. [^p. qiieiiddr\ 
trhfdd [oben b]'ndi\ fjed(f I ](), 2^] aberglaubisehe \ erhaltungs- 
massregeln, Absclieu und Furcht vor eiiier Saclie aus Alierglaiibeii. 
X^B. gemeinigii(*li hat ein X(‘ger fcldhudi vor einer Sache tund darf 
sie also nieht essen oder brauchen), weil er sie fur einen (iott 
liiilt [vgl. tsehi bji sieli eiithalten, venneiden, als verboten (durch 
den Fetiseh) und unrein betrachteii: ndibji ieli darf es nicht essen ; 
ein afrikanisehm* Au'^druck w'ird durch den gleiclibedeutenden 
freffe hebraischen Ursprungs vei'driiiigt worden sein — dieSachen, 
d. ]i. die Speise\(‘rbot(‘ sind zusuninengetrotfeii : s. unten ire 1 fe\, 
id ho fold diinn. nicht dick, als tun Ikipp itsclii idorodo. ga 
tiorothori)\. 
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jv no mel'i cU poppa franga, meli a ichorolo niaclie den Pa])p diuiii. 
tchffha Regen (besser ist tjoba) [p. c]nfva\ 

tell bis; weiui ; als, da; seitdeni [p. ate, fe, ist zusamniengetrotten 
niit e. ////]. 

tann tcJi mi liomm warte bis ich koiiune. 

tell aifi vunie morro oder teh aiti niune /y/w/, mi mi go no fofto 
wenn (von jetzt an) ac*bt Monate verflossen sind (d. i nacli 
acht Moiiaten), werde ich in die Stadt (Paramaribo) geiien. 
tell mi I'omm ali , icatra higgi hnunx-^i als icli liicr ankain, war 
selir liohes Wasser. 

tell a go no fotfo, di-sm da aifi mime oder dhm da mcli aifi mime 
scitdein er nach der Stadt gegangeii, ^ind scliun illxn- sieben 
Monat vergangen (dieses ist der achte). 
fehgo oline Ende, uiiaufborlich, ewig, uiuinterbroehen , in einem 
fort. 

mi jjfanta pinda na lo fehgo ich ptlanze Pinda in langen Pieilien, 
die keine Liickeji ha ben. 

feld \fee IT 41.26. 27 . :e] nelimen ; aniu^hmei) ; liolen. 
tel II [I 4, 32] ganz [p. infeiro\ 
tern Zeit. 

fern pa^mi hiha oder fern kom fm'liafi Iraha (*s ist s(*hon m sjkit. 
di fern iri lifji na Hba damals wohnteii wir den Eluss holier liinauf. 
tenge lalnn, hinkend [kongo fedinga^, 
a faun tral’l'a tenge er hinkt. 
teni , tin zehn ; der zelinte, 

tiiteni 20, drifeni 30 usw. Aber tinnairan 11 (nielit teni na inin), 
tinnatu 12, thinadri 13, iisw. 

tnteni Iv man 21 (selten tnteni na iran), drifeni ko tn 32, ndentin 
hi dri 43, usw. [Wir sehen dass zwei Rildungen initeinander 
abwechseln -. dri-teni drei-zelin und co-ten-tin vier-mal-zehn , 
Avobei die Zahl sclbst ganz gleiehgiUtig ist; wir tindeii in 1 
cofeni 4, 22 (ebenso rndnoiteni 7, 11) neben cofen tin 1, 3. 7, 
23. 13, 1"^ und ausserdem votenfeni 7, 30. 30. 42 (ebenso 
feijitenteni 13, 20). Diese dritte Hildung seheint aus dner 
Vennischuiig der beiden aiulern hervorgi'gaiigen , von die^en 
selbst aber wiederuni die eine aus der aiidern verkui*zt zu 
sein : cofeni fiir coteihtjifnJ \ teni alleinstehend wird nicht vor- 
kouunen.] 

tenneli reissen, zerreissen, act. u. neutr. — /V, latjd, 
ten tell ausstrecken, ausdehnen [p. tender']. 

a tenteli man na jn er stre<*kt seine Arme nach dir aus. 
ter a, tela Land, iin Gegcn.satz von asser [[). terra]. 
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fer('j(th Stern [p. ocler vieliiielir span. e^treU(i\ 

versLiclieii, auf die Probe stelleii; AYn*sucliung; scliniecke]i , kosteii. 
t () o ji U U (j n i spitzig, s])itz zulautend. 
tia Muhnie, Taiite | p. ////]. 
tjahixsi l\al)be:?kol]l, Palmkohl. 

\fjakn (duckclieii IT dO, 2 \ u (p. dueli s. iinten fxchakha)?^ 

fjarri [al)<>-ekurzt in enger Verbindung zu fjn\ tragen, bringen. 

Infill/ liOunn da u/i oder kurz tjn hudj/ koa da mi bring 
inir Ifolz. 

fjarri i/o, tjago [so 11 43, n] wegnehinen , wegtragcn, liinanstragen. 
fjarri kiHum. fjakounn [fjako II 10, s] bringen. 
fj/giiidi) von lar/fma getioehtenes (let’ass^ in Gestalt einer Pulle, al)er 
viel gr()s>er nni Pinda aidzulieben \fjarri Kalebasse?]. 

fida lieute; lieutiges Tages; jetzt (wenn fck da\or stelit). 
no fidr >cbon vor langer Zeit. 

no fidr dion h/iddi di hoxxo das riaiis steht sclion lange. 
jio fidj'-ofo dixxi das ist scbon vor langer Zeit geselielien. 
h/fxei j/t fann fel/ fidl ! wo bist du bis jetzt gewesen r 
fjan/el/ [F. \V. (fjemo. P. sogar aiudi jyey/z'e] kraclizen, stblinen, wiinniern, 
seiifzen [p. gemerj 
fifji Zahn = fanda. 

fin/ ha \iereckiger Pfosteii; eine Art Fade uin ildsclnveine (kan/ba) 
VAX fangen. 

fin// a ineinen, diinken [e. fhink\ F. . denki xdx von liolF denkea\ 
die Sclireibung fi/n/ja 12, 15 beruht darauf dass man das deiit- 
sehe Wort di/nken lieraiislKude], 
finr/in/cdi A as. 

fio Olieiin \_f{jo, f/ja als lloflichkeitstitel II 37; f///, fio bei den 
Ruselinegern i. a. IvAPinani 205; p. fio]. 

{j/ohali Spiiine, eig. Onkel Fass II 43, 2 .] 

^tiajja Fingeweide II 30. 42, (p. frjja).] 

f job bo graben, mit der Schanfel [e. shove/]. 

fird heransziehen , lierausreisseii; wegnehinen (aiistatt pid/f)\ ans- 
Iceren [}). fira/j. 

mi fird //on/ ich ziehe den Selmss a ns der Flinte. 
alisi fan fird der Reis bekoiiiint Ahren. 
feh al/si n/eki janjam komoffo na dorro , m/ kali: a fird, 
flriy Feuerstalil [e. -sYee/]. 

flri.y das Steiierruder regieren, als ein Boot, Schiff, Land usw. 
firin/an Steaerinann. 

fobho Fass (zuni Waschen, niclit eine Lonne). 
foddo Fi’osch : Knite. • 
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foffd pelzig, scliwaiiiniig ; das wciclie Mark in inanc-hen Bannieii 
[p. tuff) Tutfstein , Blocke, Wusserblase r vgl. ewe ttf Bauiiiinark]. 
fokka aiiriihren [p. toctuf. 

toJifro Ai't Buseliliulin 5 deni ,if/i/ffi und infftftn alinlich, aber kleiner 
ais heide niid etwas >c1ieckig' [kal. trio tf'ifro, inaknsi <h)]ion'(i 
odontopliorus giiianeiisis; dev Name scheint aut das iiaeli Anierika 
eingefulu'te Ik-rlliulni iibertiageii warden zu sein : tuf<j b. B 
aneli s.-tlioin. NIT. fjeffff 

toll ganz nnterm W a>ser sein; ganz ins W asser taiiehen [vg!. t>clii 
to, tore fallen, sinken], 

mi (JO toll ieli bin so tief ini Washer da^-^ e^ inieli ganz bedeckt. 
tollolh einein iiber alias gelien. da'^ Lieb^te sein, einen dnrcli 
Liebe bezaubern : ein gewi-^ses i\rant. 

'ju toUolff mi dn geli>t inir iiber alkw, ieli liebe dieh iiber alles. 
mi puttu tollolo fill ju ieli iiiaelie das> dn iiiicli iiber alles lie!) 
gewiniiA. 

\tomhi zittern, bin nnd lier >eb\vankenr 11 30,8 (e. t rcnihle).] 
tofujo [s. obeli iioiiiio\ /nnge. Spraelie ; Stiinme; Art zn reden oder 
sieli anszndriickeii. 

tongo ca ju taffi hesm tamnWf dn redest allzngeselivvind. 
Ijoiiiioiiie 11 -1 1. z = tofifjo /ft Rede bei dir, an dir ist zii 
reden r] 

1 0)1X0 \_t()oiixo 11. 3()J riehirn | wold \on kongo tom/o-, doeli vgl. 
p, Ab tofftoni CO lii’ite (ieliirn, von tuiitom. tomtfjm Budding \on 
gekoeliten Bananen ; aneli ga niixq (ieliirn]. 
to ttf), tnttn Bakove, die kleinere, siissere Art Pisang [davon totu- 
heii Art Olirring II 40 , -jcr]. [Hs gelnirt wold miter tilth. \ 
tranga stark, hart, test; Stiirke. Kratt. 
trunxeh Pfeil init einein spitzigen Stilt. 
tr<ii)ii, trnppo I’allc inn Yiigel zn fangen. 

trehesxh einander dnrclisclineideii . diirelikreiizen , wie z. B. zwei 
AVcge ; in der (^nere [[). fitriicex.'<ar\ 

\jrelfe unrein, von Spei^en, Apo>t. 10, 11. Id. bs im N.B. \on 1^-20. 
aber nielit liier 1. wo an sinner statt naxi nnd tjena >tehen. Es 
ist anttallig dass dieses Wort hebraisclicn Ursprungs, das aneli 
uiisern Spracheii niclit freind geblieben ist, iin WOrterbueli der 
Djn-tongo felilt : naeli F. Nt tn'fu Abneiginig gegeii bestiininte 
Speiseii, Entlialtung davon. im NE. ganz eingebiirgert: auch 
Bonaparte 132 bezeiigt es fiir die Bu'clineger : vgl. Stedvian 
3, 05 f. . welelier trejf selireibt.] 
tremeh zittern. bebeii [p. tremerj. 

trohbi bennruhigen ; Stoning, Inrnlie; Seliwierigkeit. 
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Ill 


d) ioHfjo )ff ta/i/i go mhi //^^s-.sv*, a no ha trohhi die Sprache wirst 
du bald lenieii ; sie ist iiicht sc-hwer. 
di iror/io no ha frobhi das i>t keiiie scdiwere Arbeit. 
troklia tauselani, wecbselii [p. //'orar^. 

iroana [fona II 3 7, 3i] ninkehren, zuriickkelireii [p. i<a'nar\ das 
o^leichbed. siir,. fron bei F. AAk von e. fnr/d. 
frotfo^ link; kriiiiiiii ; uiireclit, falscli [[), t(>rio\, 
trot to man linke IJand. 
oijo va hem go frotfo er scliielt. 
trotto.y Giirgek 

trn gewiss; treu; aidViehtig, wahrliaftig. 

trmdt \ttce T1 -11, in. 4'2, i] werfen, AvcgAverfeii; seliiitten, giessen, 
aiisgie^sen. 

trii>^xa due ycliiuu* drehen [[). toreer\ 
trnnm, trns\e [F. Z/v/.v//] '«;(*hieben, liineiiisteckcn , stosseji. 
t^chakh'd ganz kleiiie Kiu'bclien niit kleinen Pteinen angetTdlt mu 
bei Liistbarkeiten daiiiit zn klappeni [selieint da^sclbe zu sein 
wie das obige tjaha und wie mtkkd , kiii’z eine Klappej*; aber Avie 
ist die A^ersdiiedenheit des Anlauts zn erkliireii, ist ein afrika- 
uisehes Wort durcli ein europaisclies — p. rZ/ocv/, cdiocathar, e. 
.shake, boll m-hokken — • beeintliisst Avorden :]. 
t-brhattl kurz, selinial, eng. 

hjijidppo Art grosser ScliAviinnne die auf verfaulten Bannieii \vaehsen, 
die fiircliterlicli^te Art von kmutn {^eine Wirkuiig ist, nach der AAger 
Glauben, dass bei dei‘ Gebiirt die Xaehgebiirt seln* sdiAver abgebt). 
tu^ ZAvei. 

///.) aiicli. 

\J n.^ ganz II 43, lon^u. (p. todo, Aeutr. ttalo, gewaihnlieh niit dem 
Artikel, iin altereii Port. todido-sS^] tnte\tnln. \ 1, 19 us\v.] alle, alles. 
tnmhn Gartenbeet; niit der IIa(l<e geniaeliter 4]rdliaufen [p. 

GrabJ. 

tiinuna^, tomma ncliineii [p. tomar\ 

t (( m m (\) Ka'^sabi.''ait , naelidein er gekoelit Avorden (so gittig mul 
schiidlidi er vorlier ist, so wohlsclinieekend mul unscliadlieh ist 
er her nach). 

tempi Stmnpf oder Stuck von eineiii abgehaueneii Bauni. 
tnmmthmm steifgesehlageius Genn'ise, cigentlicli a on Baiianen 
[tonitom schon bei Herlkin lit), bei Steoafan 3, S7 ; afnfii 
(s. Vorb. xxxii) seheint dasselbe odei* doch etwas sehr Ahnliches 
zii sein, wird doeh das Stainpten des fe/n, nach Chhlstaeler, 
iin Tsehi niit deni Sclialhvort tnm-tnm liczeiehiiet: vgl. noch atutn 
V, eine nicht luilier beschriebene Speise der Xeger], 
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iumf^sst sehr viel, zuviel. 

Speichel ; speien, ausspeien [p. e8pfftar\ 
di jcnijaiH na potU) tulta na fa^jct das Essen im dV)j)f liiuft iU)er. 
/////) Stockh. ]\1. 69] Hovu; Blashorn ; Blasrohr ; Rohre; 

Baiun vou dein die Xeger ilire Blasrolire iiiaclieii; Piudagruiid 
(weil auf solcheni Land das gut fiir Pinda ist, geiueiniglieli 
viele \vaclisen) [Schalhvort ; vgl. kongo etuUf Plote; 

Stedman 3, 91. 9-1 nennt zwei Instruinente : Jiieinha-tutu luul 
loanf/o-tiftt! , abgeb. El. XXX^1II^ 2. 1^, ersteres ein einfaches 
Blasrohr Ihr die Xase, das let/tere eine Fliite ; 2, 134 gibt er 
aueli fiir die indiaiiisehe Plote, abgeb. PI. XXIII, 21 als Xainen 
an]. [Vgk oben fottod^ 

deaf hro fidlf , haklu'cnnan konna es blast, es kounneii Xeger vou 
Paramaribo zuruek. 

ffnrico rotbraune Ratze, die Eier mid Iliihner frisst. 


u. 

[// wir, aus iri gekiirzt II 37 , 21. 40 , 2s. 41 ,h. 21. 21.] 
tfjnk M'er? weleher? [wold jift wer du?]. 

Weil), Madclien II 39 , 10 (e. a'i))n(ni , bei P. W. amfui), nieht 
init (frjomi Mann, zu verweehseln.] 

[P. W . tf/iii, (r/d\ ihr, each, euer [afr. ; s. Yorb. v]. 


Y. 


va, vo^ vor, fur, von; dass, damit ; uin — zu ; nota genitivi. 

di VO dri der drittc, di vo vo der viertc, di co veifi der filiifte usw. 
veifi fiinf. 
very (Hi vergessen. 
vidle ^ Violine. 

fvm vi(de odor naHi viole oder canfa viole auf der Violine spielen. 
vier. 

r6l [yool^ ^ ogel. 

\vqvm (= ivaivai Packer F. M .) ein oit schon getiochtener Korb, 
rund oder ganz seiclit, lun den Reis zu scliwingen Stockh. M. 61. 
02 (init Kodakbild). 

fai-vqvrn Peuerfacher ebenda 55. 16L] 
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W. 

\jij a a w ange II 40,1 (liolL trang \ das ausl. -// ist verstuuimt wie 
ill to, ]xu usw. fur idh [i(ni), Ivn {Ivm) usw.).] 
icddji auflaueni, aufpasseii ; aiif eiiiem Posteii wacheii [e. iratcli\. 
icadjunan AVachter, Wache. 

iradjt am Wasser wacliseiidus Gestniiicli, dc'sscii Fniclit eine Scliote 
ist wie Buhiien ; die Korncr habeii eineii weicheii Brei uin sicli, 
deii man absaimd. 

O 

ic a i j a iiUf k k a Art grosser Eideclisen die auf dem Land und im 
Wasser lebt, das kleine Krokodil; sie ist den Negeni eine grosse 
Leckerspeise [kal. irajdiiiakkd Legiian], 
irdfjotiiie kleine Art Raben. 
tvaitrai Wedel [s. oben cocai'\. 
trail’d geben. 

trail a diinne Rnte, Spiessgerte; fiebnnd von solchen Ruten [p. m/Y/]. 
teal leli kleiner Aineisenfresser [kal. walili myrinecopbaga didactyla]. 
tran [^tra s. olien 24 Anm.] eiiier, -e, -es. Nota: trttn wird alien xUljeetivis 
angeliiingt die sicli auf ein gewisses Nouien beziehen, das aber 
nicht ansdrilcklicli dazu gesetzt wird: Ittlast^alja ja kelt ! ouretraa 
effi /tjtficd/tl was fiir Kassabi willst du, alten oder frischeii ? 
itti ItatKiri vo kds't ateli, nta hiinetran\ titatigntiran tai no ke/t icli 
liiitte gar zu gern Fleiseli , aber gates ; denn magres Ideiseh 
balie ich niebt gern. 
trandjfgga einstmals. 
tranmndt , tratown / et w as . 
traniem zugleicb, zii gbdeber Zeit. 

leh titi (JO na plftnlasi, tni sa konttn lukktt jtt tranlem wenn icb 
aiifs Feld gebe, will ic*h zugleicb dicb besiicben. 
trantran ganz allein. 

[^n:a/i(/a(f 11 40, n':"] 
iraniJt-if Art Affeii. 

w (I )■ a p u j n (oder trafradapo) Wasserhund , ein vierfilssiges Tier das 
sich auf dem Laiide auf halt, aber im IVasser seine Nahrum>-, 
luimlich Fisclie holt. Es wird iiur von einigen Aegern gegessen 
[kal. niraUhiija lutra brasiliensis. Otter]. 
irariiiibo vou w/^/vww/^/vv'-Blatterii geflochteiie Art Korb, einem Kotfer 
oder Mantelsack almlich [nacli E. ist irarieiiibo eine Pflanze 
(phrvnium casupo) aus deren Stengeln Korbwerk gemacht wird ; 
dazu passt pi tala trorinbo ba/ikeni, geeft Yader eeii Mantje 

Verhand. der Kon Akad v. Wetensch. Nit-uwe Reuks) Dl. MV. G. 8 
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[eig. eiaeii Wariiuhokorb] a . Dijk 1 7 ; wiederum bezeicluiet im 
Kalifia irajaltnibed eineii Tragkoi b ; icaruuho Ftlaiize and Korb 
bei Stkdma]S 1, 85G. t, :295]. 

}r (L r r (I a a westiiidi^cher Hase. 

fr a r r a tr a r rh weitlautig, iiicht so dick aiifeiiiaiider. 

d} ha h'offi tamaisisi , praija ham irarraicarra , ca a dre he^isi, 

iia m>in (idafja va m't pi a tit am alisi faun icarraicarra tarn asm. 
irass! Avascheii ; sick wasclicu ; badcn. 
tra.ssf Vs es pc a , 1 1 or a issc . 

ma to (fill) Art Bieaeii [= kal. mata uniu schwar/e Hoaigbieac r]. 
iratra Wa^scr . alles Fliis^ige ; Sait. 
hohhi-trat ra Mdcli. 

pati-irafra Harz; (iiuaaii; Saft ia deu Bauaieii. 
puff a iratra auiscliacidca , eiae ( Jcscluclitc vcrgnisscrn , nielu* 
behauptea als wahr ist. 

traeh iratra eia gewisses Toteaopfer. Eiae Seliiissel vull \Vasser 
wild aaf dea Bodea gespreagt iiad dabei eiu (icbet aa dea 
Verstoibeaea gctaa, dass er d’a^ Lcaite aiclit inehr beuiiruliige. 
Heraach erfolgeu die Lu^tbarkeitell. [S. Vorb. xxvi; trap tratare.\ 
iratradago = irarapuja. 
iratrahaijo =■ I'apirnra. 
ir a a ir a h Eliege , Kat’er. 

dago-iratiirl/i die dei* gemeiaea IlausHiege iUiiilielie, blutsaageade 
Fiiege [vgl. obeii loati(/o-iraifira]i\, 
ircdja Acid, Mi>j?gaast ; beaeideii [p. ificeja\ 

tredjl eiae ia der Erde waeliseade Frncht, A annas geiuiimt 
[s. obea jam mas r\. 

trai/i [so W., irdgi F.j Wage; wiigea ; wiegeii. 
trah [z. B. I 13, .:?(). 31; me 11 3^, 27. 39,7?] wird eiaeai W Orte 
aagehaagt am ihai eiaea liesoaderu Naelidruck zu gebea, uad 
kaaa aieisteas aiit ,,selbst” ilbersetzt werden, als miireh ieli 
selber; so wvicXi jiiireh. 

ondiireh na iratra! Jissiireh ! was riilirt sicli dort iiii AVasser? 
ei, es siad wold Fisclie ! [e. irell\ es tiadet sieli ire aber in 
der Bed. ,,wohlaid’ aucli zu Aiifaag eiaes Satzes, mid aur so 
wird es bei F. V . bezeugt. Es eig net dieser Ge branch auch 
deal sar.^NEj., so I 4, 29 (wo irde geschriebea stelit, wie 
regeliaiissig mae iiu N. T. \on 1629). II 41 , 18 . 35 ]. 
ire/ii erwachea, autwachea, wieder zu sicli koimiiea ; aufweckea, 
weekea, 

irekilrki kitzela. 

irelleka eia selir leielites llolz, gut zu Ffeilea. 
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wn-i^ miide, matt sein. 
lah-i.y Wettei'. 

humic ”;utes Wetter ; (/reh W(h'i die trockeiie Zeit. 

{tcpf TI 39, -in') trageii.J 

werk 'i ^Verg (voii llanf oder dergleicheii) flioll. 
ireti Weiss : etwas Weisses; deii Reis ziiiii Male in der 

Matte stampfen , daniit alle KcinuT die Scliale verlieren. 
mi fnm di alim kaha, a Jikka ca ireti kern, 
mi wir, uns, unsia*. 
fcl/U w ein. 

mi/mi erwerben, gewinneii. 
tri/ite Mdnd, Tnift. 

trirrifrirri \_a'itrie TI 36. 3S, is. 41, oj (iras, Hlattev, Kniuter: Iluare 
am Mensclien. 

irixsi Gift; vergifteii , mit Gift t(>ten. 

ivissi, so iieinieii die Neger die Gewohnlieit da:?s wemi 
einer dem anderii ein Glas voll (ietranke gibt, ei* erst einen 
Schliick davon selber trinkt. 

mi no tan/i (jo hebek di sopi n:and(i(/ga, ejji je no pifln mism heco 
idi werde diesen Scljiiaps nie trinken, wenii da nielit erst 
davon trinkst. 

di frnffi ka irdm die Fruclit ist giftig. 
minm man G ift m is(di e r . 
mi mo lebendig, am Leben [p. i'ico\. 

a de ko ndiro er ist noclt lel)endig. 
mdho Eier }"p. omk]. 

/k^'xi- mobo R o ge 1 1 . 

moko^ ein Vogel, IMvis gamannt [kal. noka usw. erax elector, powiesj. 
mokb,y ein angenehmer Trank von Ikuianen. Wenn die gelben 
l^anaiien recbt weicli sind, werden sie abends gekoeht (in AVasser) 
and den folgemlen Morgen mit noeh mehr kalttmi AVasser zer- 
rieben and darch ein Menar (Sieb) gedviiekt ; das AA^asser ist 
besagter Trank, and wird gegen Abend oder den andern Tag 
saner. Es gibt noeli eiin‘ andere Art moko, da die weiclnm gelben 
Bananen gerostet and darnach in kaltem AA asser zerdriickt, aber 
nicht darcbgeseldageii , soiideni so initsamt dem AAdisser als ein 
diinner Brei, mit ein wenig zerriebenem Kas^abi, gegessen Averden 
[kal. makif Trank]. 

mokokf, mrokoki steifgekoeliter Reis. 

[molo Glold IT 39, m? (p. eyo).] 

monje, moenje [wo oe wohl d bedeaten soli: V. menfje^ ATadchen; 
junges AVeibehen; alles Jange vom weibliehen GescLleelit. 
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(/I (j(hii(i Iran iconje (las IIuliii liat no(‘h niclit Eier gelegt. 
ina'hj, irrokh) Arbeit; arbeiteii ; giiren. 
di iroriv traiuja das ist schwerc Arbeit. 

no ha irorko vo di><anii'i ieb braiudie dieses iiicdit, lial)e es 
liicht iidtig. 

ir ff ft! tr n die gauz kleiiieii A (')glein, Kolibii, die iui tdiegeii den 
Salt alls den Blunieu saiigen. 

\trnxie s. oben miter nitfjn'CA 


iz. 


zanzan 11 40, ii? 

ze (s. oben hci) Seiti^ {ji ze-irc il)rerseit>, fiir sie) II 60, 7 , {na zc / 
w()hin r) 11 II, j'l. 

zdce (4". W. zei) soidenr 11 60, (boll, zijde). 

Z(d/ (lesicht 11 40, i (e. isujhf). 

zikka kominen 1, 10, 0. '2 1. 12, 12. 16, 25 ([). (daajar). 
zoiii saufen 11 6S, .-ib (boll, zirijnn/d")^ 
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IV, Toff. Mit (lein .,Kadebreclieii” begaimeii die Herreii; s. Zeit>ehr. 
f. roiii. Phil. 1909 413 ff. 

IV, 5 V. n. Man wird an tVanz. dUer prendre einneni: aber dieses 
enthalt den Au>druck der Piiterordiiung ra'r^ prendre, niclit 
/e C(us^ Je pretuh). 

VI, y ft'. V. II. Fur den bewiissten Ivtirperteii ware ,.Zwillinge'’ eine 
noeli passeiidere He/eicliuung gewe^en, und die lieisMui ini sur.^ AE. 
ahnlich: hoho (wohl auch ini siir.o; Vorb, xxxv Anni.b ini cur. NS, 
Iwpoohje. Vielleiclit ist dieses Wort mit deiu fiir AaineiisvetteriF' 
{Jxoh'o, (jojio) eine^ Ursprungs. 

VI, 3 ft. V. u. Zusainineiiliang mit dem kurz vorher erwiihiiten djonl'n 
liegt iialic; im Ischi vcrbindet sicli allerdiugs dn'chlai Jiiifte, mit to 
fallen: to dtrohkn , als Inf. (i-dtron h'n-fo\ aber das liedeiitet ,,liuui])cliFb 
Filr ,,kaueriF' hat das P:-chi koton: . das in der zwciten Hfdfte von 
kreol. djokotd usw. >tecken kfhmte. 

X, 2s. Allerdiugs keiiut F. riRADi: Anglia 1-1- (1^90', 3S4 (in dimi 
Auftatz: Das Neger-Englisch an der M estkiNte von Afrika 30.2 — 393) 
kein Zdclieu de> Perfekts, weder do/ie. noch keen. Aber ich nuiss 
bemerkcn dass weder bei ihm noch bei dem ihn beriditigendcn und 
ergiinzenden E. Hexrici Anglia 20(i^9">j, 397 — 403 (M e>tafrika- 
nischcs Negcrenglisch) die Keiinzeicliiiung dieses NE. mir seinerzeit 
befriedigend erschienen ist. Das Zusammentreften des aus Amerika 
beriibergebrachten NE. mit einem uiiter ganz andern Finstanden 
lieu sich bildendeii rief wohl stiirkcrc Sdiattierungeu hervor. Ein 
weseiitlich doppeltes westafr. NE. bezeugte mir u. a. der 

Missioiiar Fieri’ A. Maxx in Lagos; in seineii Sprachprobeii be- 
gegiiet mir o kin (jo. pon kin felt me, Dieser gleichsimiige Clebrauch 
von done und been im NE., die urspriinglich mit Transitiv und 
Intransitiv verknilpft sein mussten, ftndet sein Uegenstiick in dem 
gernianischen und romaiiischen von ..habeid' und ,,sein” fur das 
Perfekt. 

XXV, 11 ft. V. u. (iegeii den hoik 1 r:>pruug \ou kompe spricht das 
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cviHpe (jevatter [auch Zuriif) iin X Iv von Taba^’o, das rndcmi? 
Gevatteriii, nc^heii sicli liat. Diese Ausdnicke werden aus deni XF. 
des benacbbartiai Trinidad staminen, da zwiscdien heiden liiNeln ein 
>tarkei‘ Yerkehr hestand. Herr \ 'v/. fiilirtc niir al> Entlelinung an> 
deni Tranz. noch aii: ma deci/ie 'jua dichie"':) . wie zwei in einein 
unnaturlirhen kreundsrliaftsverlirdtiiis ^tediende Frauenziininer sicli 
gcgeiiseitig neinien (anf Luoie heissen solclie eintacli 6v/////[e.s']i. 

xxxiv. 13 V. u. bedeutet iiu Kongo ..Berg”; im snr. XK 

ist nieines Wis^eiis ni(*ht lielegt, alxa* anuol). XP. <jf/d Berg. 
ents])ri(‘ht dein kongo nf-o/ifio. 

1'2, Y. 21 fjfn'ra iiiul 13, 3S tfil-la wareii als vSclireibfehhn* 
fill* fjffrri mul /^//-/v aii/nmerken. 

45, (iff. Audi von soIcIhmi \Y()rtern dei*en europaisclier Prsprung 

iiiclit in Z\veift4 >teht. babe idi ilin nicht iinnier festzu.st(*llen vei*- 
]no(‘lit. Das ridirt znni '1541 daliei' das^ da^ X Ik an^ inandier dunkeln 
(Quelle gespei^T u'ordeii i>t. inundartlichein uder niedrigein ^])rac*h- 
gebraiidi. Idi gebe dafiir <4ii Bebspiel, daN alier nic*ht dein Surina- 
nuNdien entnoniiiicn i^t. Anf Tabago >agt man I'A'rehff st(‘rben, todt 
(sein , z. B. j(fnkcr ini! heJfer niorr (in kekrehif (I TZ», be^ser niit 
einem Stummel von Sc'liwanz als todt. Es konimt audi >on>t in 
A4 estindien voi*. kirki^rrdjoo geNclirieben, nnd stanimt von kirk the 
hiirkrt r-terbeii . vun Haimusox .207 untei* dmi nurdani. ..Xegroi^ms ’ 
verzeidmet. abei* LUgcnitlidi in X (.irtolk h(4mi>(*li. Ni(*lit zn verwedwt4n 
mit westatr. XE. corkeraijrak friiher Morgen, erster Hahnensehrei 
(J. Smith Bnrrox 

10,13. Lie^ adjahrr \ j i^t V(a*stuminelt i. 

46, a. Lies: okr- statt okr-. 

47.30. 5 g'l. di mine aki dieser Monat (90,31). 

4S, -2. IdeM (jk‘ statt ok-. 

49, 4. Audi jam. XE. packij a small ealabasli !Letterr^ 17S). 

51, 10, Lie>: <jw- statt on-. 

53, 11. ITige hinzu: belle Herletx (Yorb. xix, lo). 

50, JO. Lies: Hand. 

50, :ri. XTwdeinsdmb tindet sidi niclit bloss in der XTidibarscEaft 
von Xdsaleu: wie in hriiuja (so am*li im cur. X’^S. ..streiteii”), so 
in hanm, /bevo, pondri, isunju (AYtb.): vgl. kongo minpalv Schuh, 
loloni'i bill*, kompo Becher von port, sajjalo, relof/io, copo. Das 4Xchi 
hat fiir das erste Wort asepaferc (aber doch ohonto fiir engl. boat)\ 
Aviederum zeigt sidi das im entspredieiiden Wort des Maude: 
tsdmnfi) (in der Dzalunka-md. mndjodr/^ worin TI. Stetxthal Die 
Mande-X^eger-sprachen 44 eiue Zusammensetzung mit sr/n Fuss, 
erblickt). 
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59, 7 f. Fiige hinzu: [^4/ da (vgl. dkle')\ da ^eiii: seiii (c, ///m4; 
wie im siir.^]. 

59, i-s f, Fiige liiiizii: iV/o als (wie sur.^ i 41. i8. 21 . 45. 3 ]. 

59,21. Lies; II 37. h statt: II 57, is. 

()3, s. Lies; fe/i (f ist verstummelt). 

()3, ». V. a. Lies: porfia , -ar. 

04, 1 . Xebeii f^dr! fehlen, gibt es ein fid'd-fffkd renneii (W.), 
welches vielleicht auf p. Fluclit, zuriickgeht (..tiiehen " ist 

freilicli iiii Wtb. /V-y.^vV/). 

()4, 2 *.. Flakka ist deshall) in gesperrteiii Druck weil das I'alfiff 
bei W. in keiiiem iinmittelbareii Zusanimeiiliang dainit steht; dieses 
ist gewiss voii den FLni’nhntinai neuerdings eingeffUirt worden. 

00, 22 f. Ancli annob, NP. c(nfid Ort. 

70 , 2 ". ILo ist von ewe ho ausziehen (z. E. ado einen Zahn). 

77,1!. Keh von p. qffer ist init siir.j kh von (\ rare, wie es 
sclieint, nicht zusannneiigefallen. 

79, 2s. F. niinint zwei verscliiedeiie Wiirter Ira^-si an; das eine 
init den Redd, jenken, krabl)en. das ancli (w, obwohl er es nicht 
beniei'kt, dein e. Cs,rrairJi oder holl. krns-^en gleichsetzen wird . das 
andere init den Ihahl. knorreii, kwaadai'diu', als (lessen (inindwort 
er e. coarse ansetzt. Diese ITerleitnng muss jedenfalis aligelelint 
werdeii; ich nieiiie, wir ha ben ein and dasselbe (Wt vur uns init 
Iei(‘ht erkiarliclieni Bedeutungsiiliergang (vgl. Vorb. xxxiv, u f . v. u.), 

50, 2.7 f. Fiige hinzii; \knjade Schwager; >. uben hra (p. co- 
n//adoy\, 

S0,7V. u. Koiifnia war gesperrt zu drucken. 

51, 2u. Es war ziinachst zu verweisen auf tu])i kopa-li'fira Baum 
von deal das ()1 kojjao gewoinien wird. 

">5, II. Ko'dtfri Avird nichts anderes sein als der Nanu^ eines 
Bauiiies; kal. ku:at(dL franz. lecvthis ollaria: dieser heisst 

auch marndde de span, olla de loomK and dadnrch ergibt sicli 

jener Xaine als eine Ableitung von koatn Atle (s. kicaffa). 

S3, 17. Ill dem -de von lefpjede das de da, zu >elieii das wir z. B. 
in lokf/ de sieli daliin (F.), haben, hidt scliwer: ,, das ist eine Luji'e” 
Avare iiaeh sur.j (iebraiicli da leufien. An das Verb liull. Iteqtai ist 
nicht zii deiikeii. rvie denii iiberliaiipt iiu ZAveifebfall das Substantiv 
deiu Yerl) vorznzielieii ist, also z. Jb e. lie zuiiaclist ab ..buu'e” 
(vgl. mifira). 

S9, -jii. Jfokica/if/o wird ebenso rvie das gleiclisinnige shki-sheki 
eigeiitlich ..Kassel” bedeuten (s. 6r//r/-.iY//r7 uiid dalier von kongo 
nkwangn Kassel, stamnien. 

bb, lo. Jli/hin/id ist kongr) nlunua Arniring. 



XACHTRAG. 


l.en 

97. 12. Po// and 99. i4 mil benilien ebeiiso wie /y7/ iiiclit auf 
deiu lutinitiv, sondern auf der 3. S. des port. Verbs: pode . sabe, 
wa'- sich be^onders deutlieli aus der Vergleicliiiiig mit aiidern kreo- 
lisclieii ^Idd. eigibt (z. B. cur. XS. poor. I'fer). 

99, 3 V, u. A'gl. jam. XE. chohf-C‘halri disorderly (Letters 1:27); 
,,V(ni weed de place chaka-chakcr (Etvin. 19). 

iiUbo. Audi jam. XE. l(tl'ri)-fakro liiis>lidi. 

IUG.m. Zu '^ur.^ tena gehiud, mit mir dunkler Eiiduug, temeku 
liistiger .Meii>di iF.), donelof zudriiiglich (AV.^, trin. XF. tdonocoii 
anything that embarrasses FLiomas 21 ). 

111,2".. Zu fpi/jo/jpo vgL jjopoH/jo paddestuel (F.). 
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